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Vorwort. 


Das gegenwärtige Wörterbuch unterſcheidet 
ſich von allen bisherigen polniſch-deutſchen Wörter⸗ 
büchern, indem es zum erſtenmale 1) die Aus⸗ 
ſprache des Polniſchen angibt; 2) über die Deklina⸗ 
tion und Konjugation unterrichtet; 3) die nötigen 
Hinweiſe an die Hand gibt, welcher von mehreren 
deutſchen Ausdrücken im gegebenen Einzelfalle am 
Platze iſt. 

Für Mitarbeit an der Korrektur dieſes Teiles 
danken wir beſtens Herrn Prof. J. Rollauer. Im 
übrigen verweiſen wir auf das Vorwort zum zweiten 
Teile, der in Druck und Herausgabe dem erſten 
vorherging. 

Lemberg, im Januar 1921. 


Prof. Dr. Albert Zipper. 
Prof. Dr. Emil Urich. 


Przedmowa. 


Niniejszy słownik różniąc się od wszyst- 
kich dawniejszych słowników polsko-niemieckich, 
po raz pierwszy 1) podaje wymowę wyrazów 
polskich; 2) poucza o deklinacji i konjugacji; 
3) wskazuje, który z kilku wyrazów niemie- 
ckich odpowiada w każdym poszczególnym wy- 
padku wyrazowi polskiemu. 

Za pomoc w załatwianiu korrekt części 
polsko-niemieckiej dziękujemy serdecznie p. 
prof. J. Rollauerowi. Zresztą musielibyśmy 
powtórzyć, cośmy wypowiedzieli w przedmowie 
do części. drugiej, której druk i wydanie wy- 
przedziło część pierwszą. 


We Lwowie, w styczniu 1921. 


Prof. Dr. Albert Zipper. 
Prof. Dr. Emil Urich. 


Vorbemerkungen. 


1. Alphabetiſche Anordnung. Die alphabetiſche 
Reihenfolge iſt überall beobachtet worden. An ihrem 
alphabetiſchen Platz ſind auch die wichtigſten Eigennamen, 
die Infinitive der Vollendung, mit Ausnahme der mit na, 
po und za zuſammengeſetzten, ſowie unregelmäßig gebil⸗ 
dete Berb- und Subſtantivformen uſw. aufgeführt. 

Verweiſungen ſind nicht gemacht worden, wenn 
ſie nur wenige Zeilen von dem Wort abſtehen würden, 
auf das zu verweiſen wäre. 

2. Gleichgeſchriebene Wörter treten in der Regel 
nur dann als beſondere Titelköpfe auf, wenn ſie ver⸗ 
ſchiedener Abſtammung ſind. Sie werden mit 1, 2 uſw. 
bezeichnet. 

3. Zuſammengeſetzte und abgeleitete Wörter 
ſind häufig zu Gruppen vereinigt worden unter Beach⸗ 
tung der alphabetiſchen Reihenfolge. 

4. Geſchlecht. Bei jedem polniſchen Subſtantiv iſt 
das Geſchlecht durch m, f oder n angegeben; ebenſo iſt 
die Geſchlechtsbezeichnung zu den entſprechenden deutſchen 
Hauptwörtern geſetzt, wenn fie im Geſchlecht von den pol- 
niſchen abweichen. 

5. Der Bindeſtrich () erſetzt bei der Adverbangabe 
der Adjektive ſowie auch innerhalb der Artikel einen leicht 
zu ergänzenden Teil des Titelkopfes oder des vorher— 
gehenden fettgedruckten Wortes, z. B. bystry (tro) = a. 
bystry, adv. bystro; gorżki: -kie żale = gorżkie żale. 

6. Die Tilde (~) vertritt entweder ben ganzen fett- 
gedruckten Titelkopf oder den links des Striches (|) ſtehen⸗ 
den Teil desſelben und bei Verben — wenn nicht anders 
angegeben iſt — ſowohl den unvollendeten, wie vollen⸗ 
deten Aſpekt; ſie erſetzt ferner die ganze oder einen leicht 
zu ergänzenden Teil der Ausſprache eines vorhergehenden 
Titelkopfes; z. B. 

górować: „ nad kim = górować nad kim. 

cellnosé: „ny = celny» 

dawać, pf. dać: „ sobie radę = dawać (ober 
dać) sobie radę. 

budować („watg!) = (budo'watßi). 
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7. Aſpekt. Die Infinitive der Verben ſind meiſtens 
in ihrer unvollendeten und vollendeten Form gegeben 
worden. Die unvollendete Form ſteht überall an 
erſter Stelle; die vollendete iſt durch ein vorgeſetztes 
pf. gekennzeichnet. 

8. Adverb. Die regelmäßig gebildeten Adverbien 
auf -e oder »o ſind in der Regel nicht als beſonderer 
Titelkopf gegeben worden; ſie ſind bei ihrem Adjektiv zu 
ſuchen. 

9. Konjugation und Deklination. Bei jedem 
biegungsfähigen Wort weiſen eingekreiſte Zahlen mit Buch: 
ftaben auf die entſprechende Deklination und Konjugation 
(S. XVII-LXXIX hin. 

10. Die Bedeutungsunterſchiede ein und des⸗ 
ſelben Wortes ſind gekennzeichnet: a) durch vorgeſetzte 
Zeichen; b) durch Synonyme; c) durch vorgeſetzte polniſche 
Objekte, Subjekte oder erklärende Bemerkungen. Die Er⸗ 
läuterungen ſind ſtets in kleiner Schrift gedruckt. 

11. Rechtſchreibung. Für das Deutſche dienten als 
Grundlage die amtlichen Regeln für die deutſche Recht⸗ 
ſchreibung. Die Schreibung der polniſchen Wörter beruht 
auf den 1918 als allgemein geltend beſchloſſenen Grundſätzen. 


Uwagi wstępne. 


1. Zasadę porządku alfabetycznego prze- 
prowadziliśmy ściśle. We właściwem alfabetycznem 
miejscu umieściliśmy także najważniejsze imiona 
własne, bezokoliczniki dokonane (z wyjątkiem złożo- 
nych z na, po i za), nieprawidłowe formy czaso- 
wników i rzeczowników i t. p. Odsyłania czyli wska- 
zywania na inny wyraz zaniechaliśmy, jeżeli obydwa 
wyrazy znajdują się bardzo blizko siebie. 

2. Wyrazy jednakowo pisane z reguły tylko 
w takim razie tworzą osobne nagłówniki, oznaczone 
1, 2 it. d., jeżeli różnią się pochodzeniem. 

3. Złożone, jakoteż pochodne wyrazy 
często ułożono w grupy, przestrzegając w tem po- 
rządku alfabetycznego. 
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4. Rodzaj każdego polskiego wyrazu oznaczają 
znaki m, f albo n; jeden z tychże znaków znajduje 
się obok wyrazu niemieckiego, jednak tylko o ile 
obydwa języki się różnią co do rodzaju. 

5. Łącznik (-) przy podawaniu formy przysłó- 
wka od przymiotnika, jakoteż wewnątrz jednej grupy 
wyrazów zastępuje odpowiednią część nagłównika lub 
poprzedniego słowa tłusto wydrukowanego, n.p. bystry 
(-tro) = a. bystry, adv. bystro; gorżki: -kie żale = 
gorżkie żale. 

6. Tylda („) zastępuje albo cały tłusto wydruko- 
wany nagłówek albo część jego znajdującą się na 
lewo od kreski pionowej (l), a u czasowników tak 
niedokonaną jak 1 dokonaną formę; nareszcie zastę- 
puje całą wymowę albo odpowiednią część wymowy 
poprzedzającego nagłównika. N. p.: 

górować: „ nad kim = górować nad kim. 

cellność: „ny = celny. 

dawać, pf. dać: „ sobie radę = dawać albo 
dać sobie radę. i 

budować (watßi) = (budo'watpi). 

7. Bezokoliczniki czasowników podane są z re- 
guły w formach niedokonanej i dokonanej: najpierw 
niedokonana, potem dokonana ze znakiem pf. 

8. Przysłówków prawidłowo utworzonych na 
e i -o z reguły nie podajemy osobno, lecz przy odno- 
śnym przymiotniku. 

9. Konjugacja i deklinacja wyrazów ozna- 
czona jest liczbami w kółku umieszczonemi i literami, 
które to znaki odnoszą się do wzorów i reguł na 
str. XVII—LXXI. 

10. Röznice w znaczeniu tego samego wy- 
razu wskazujemy: a) znakami; b) synonimami; c) do- 
dając biernik, podmiot albo objaśnienia po polsku 
(mniejszemi literami). 

11. Pisownia: dla wyrazów niemieckich urzę- 
dowa, dla polskich według zasad w 1918r. jako po- 
wszechnie obowiązujące uchwalonych. 


Kurze Erläuterung 
des 


Touſſaint⸗Langenſcheidtſchen Syſtems 
für das Polniſche *. 


A. Allgemeine Grundſätze. 

Deutſche Schrift: für polniſche Laute, die den deutſchen Lauten 
genau entfprechen: b, d, f ujw. 

Lateinische Schrift oder Zeichen: für polnuiſche Laute, die 
den deutſchen Lauten nicht vollkommen entſprechen: a, o, 
Q ujw. 

Kursivschrift mit unterlegtem oder , (4, g, c) für Nafenlaute. 

Kleinere Schrift: H (im Anlaut), bi, fi, gi uſw. (innige Verſchmelzung 
des Konſonanten mit j), U ganz weiches l. 


B. Beſondere Zeichen. 


( Wortakzent) gibt im Worte die betonte Silbe an: Ge bet 
mir das Gebe'tbuch. 
~ (Tilde) f. S. VII, s. 


c. Ausſprachezeichen, die einer Erklärung bedürfen. 


— ͥͤ —  - - n. —“— — 


Zeichen | Erklärung der Zeichen Polniſche Beiſpiele P 
$ a) Vokale. 


a kurzes a, wie in dann, bald dar (dar) Gabe 
chata (cha! ta) Hütte 
ë | (polnifch e), naſales ä, ähnlich ręka (ra fa) Hand 

dem franzöſiſchen in | pęta (p#'ta) Feſſeln 
ğ (polniſch e im Auslaut, fo- | drogę (dro'ga) ben Weg 
wie vor 1 und li) ſchwach dęła (data) fie blies 
naſaliertes ä 
am (polniſch e vor b und p) rq: dęby (dam ' bi) die Eichen 
ſales ä mit nachklingendem tępy (tam pu) ſtumpf 
ſchwachem m 
e kurzes offenes e oder kurzes | cel (tßeli) Ziel 
ä, wie in rennt, Zelt, Lärm wielki (ole DÉI) groß 
1 kurzes geſchloſſenes i lis (tiib) Fuchs 
zima (ſii'ma) Winter 


* Ausführlicheres über diefe Ausſprachebezeichnung ift ent- 
halten in dem erſten Briefe der Original⸗Unterrichtsbriefe der 
polniſchen Sprache von Prof. A. Krasnowolski und Prof. Kasimir 
Król, unter Mitwirkung von Dr. Fr. R. Jacob. 

Die Verlags buchhandlung. 
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Zeichen | 


Erklärung der Zeichen Polniſche Beiſpiele 


o offenes kurzes o, wie in offen, | oset (o' Bet) Diftel 


ü 


th 
thi 


tſch 


Donner most (moft) Brücke 
(polniſch a), naſales o, ähn⸗ wąs (wob) Schnurrbar: 

lich dem franzöſiſchen on kąt (fot) Winkel 
(polniſch a vor b und p) na: | dąb (daup) Eiche 

ſales o mit nachklingendem skąpy (Bkam'pü) geizig 

ſchwachem m 
(polniſch u und 6), kurzes ge: | purpura (purpu’ra) Purpur 

ſchloſſenes u mó] (muli) Motte 
(polniſch y), etwa wie ein | ryba (ru'ba) Fiſch 

kurzes ü in dünn, dürr, aber my (mü) wir 

näher einem i 


b) Konſonanten. 


(polniſch e), wie das deutſche córka (tßu'rka) Tochter 
z in Zorn, Zwiebel noc (notß) Nacht 


| 
(polniſch é oder ci), innige ćwierć (tßiwiertßi) Viertel 
Verſchmelzung bon th mit j | cisza (tßii'ſcha) Stille 
(polniſch cz), wie das deutſche | czas (tſchaß) Beit 
tſch in beuffch, Kutſche rzecz (getſch) Sache 
(polniſch dz), enge Verbin- | nędza (na'dſa) Not 
dung von d und f brodze (bro'dſä) ich wate 
(polniſch dź oder dzi), innige dźwięk (bfiwigt) Klang 
Verſchmelzung von df und j | dzieło (dfie o) Werk. 


(polniſch dz), enge Verbin- dżuma (dqu'ma) Peſt 


dung von d mit Q jeżdżę (ie'QbQ%ë) ich fahre 
(polniſch 2, kz) wie in Logis, | żar (Gar) Glut 
Journal rzadko (Qa tko) felten 


(polniſch ch) wie in ach, Buch chart (chart) Windhund 
chleb (chliep) Brot 


polniſch ki), k mit j innig kiedy (Be dü) wann 


verſchmolzen wielki (wie'litii) groß 
(polnisch D recht weiches l, las (laß) Wald 

innige Verſchmelzung des król (fruti) König 

l⸗Lautes mit j 
(polniſch ebenſo), ſehr hartes I | łono Oo no) Buſen 

czlowiek(tſchlo'wiek) Menſch 

(polniſch mi), innige er: | miara (mia'ra) Maß 

ſchmelzung von m mit j misa (mii'ga) Schüſſel 


wa >a aa wiwa N — —— 


Zeichen Erklärung der Zeichen Polniſche Beiſpiele 


(polniſch ñ im Auslaut, ni im koń (toni) Pferd 
Inlaut), innige Verſchmel⸗ niwa (nii'wa) Flur 
zung von n mit j 


(polniſch pi), p mit j innig | piasek (pia'gef) Sand 


verſchmolzen piwo (pii'wo) Bier 
Zungenſpitzen r rok (rof) Jahr 
order (o'rber) Orden 
(polniſch z), das ſtimmhafte f | zero (fe'ro) Null 
in Roſe zlew (ſlief) Ausguß 
(polniſch 2 oder zi) żdżbło (ſidſibto) Halm 


zima (ſii'ma) Winter 
(polniſch s), das ſtimmloſe B | sosna (Go na) Föhre 


in Roß spór (Bpur) Streit 
(polniſch Š oder si) ślad (iliat) Spur 
siano (fla'no) Heu 
(polnijch sz), wie das deutſche szary (fda'ru) grau 
ſch in ſchon, Schlacht susza (Bu' da) Trockenheit 
(polniſch wi), w mit j innig wiara (wia'ra) Glaube 
verſchmolzen | wino (wii'no) Wein 


D. Beſondere Bemerkungen. 


1. Die in der Ausſprachebezeichnung vorkommenden deut: 
ſchen Buchſtaben werden wie im Hochdeutſchen ausgeſprochen. 

2. Sämtliche Vokale, ſomit alle Silben, ſind im 
Polniſchen kurz. 

3. Der Ton ruht im Polniſchen bei mehrſilbigen Wörtern in 
der Regel auf der vorletzten Silbe. 


Zeichen. 


F familiär. 

P populär. 

A (Komet) felten, 
bräuchlich. 

+ (Kreuz) veraltet 

st+ (drei Kreuze) regelwidrig, falſch. 


wenig ge⸗ 


D (Buch)wiſſenſchaftliches Wort. 
(Blume) Pflanze, Botanik. 


© (gabnrab) Technik. 


X (Schwerter) militäriſch. 

4 (Unter) Schiffahrt. 

% (Gebfiid) Handel. 

© (Pofthorn) Poſtweſen. 

R (Lokomotive) Eiſenbahn. 

d (Fahrrad) Radfahrſport. 
Gote) Muſik. 

(Spaten) Acker⸗, Gartenbau. 


A (2otwage) Baukunſt. 

& (Birte) Mathematik. 

A (Retorte) Chemie. 
(Bultzſtrahl) Elektrotechnik. 
(Globus) Länderkunde. 


(Wappenſchild) Wappenkunde. 
& (Astulapſtab) Arzneikunde. 
25 (Wage) Rechts wiſſenſchaft. 

„ |. Vorbemerkungen 6. 
((Gleichheitszeichen) gleich. 
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o Znaki. 


F wyraz pospolity. 

P wyraz gminny. 

s, (kometa) wyraz rzadki, nie- 
używany. 

+ (krzyż) wyraz zastarzały. 

Zë (trzy krzyże) niegramatykal- 
nie, źle. 

47 (książka) wyraz umiejętny. 

% (kwiatek) roślina, wyraz bo- 
taniczy. 

© (kolo zębate) wyraz technicz- 
ny, 

X (miecze) wojskowość. 

Á (kotwica) żeglarstwo. 

® (moneta) kupiectwo. 

*% (trąbka) poczta. 

m (parowóz) kolejnictwo. 

dh (bicykl) kolarstwo. 

ð (nuta) muzyka. 

e (rydel) rolnictwo, 
dnictwo. 

A (pionek) budownictwo. 

A (cyrkiel) matematyka. 

A (retorta) chemja. 

Z (błyskawica) elektrotechnika. 

© (glob) geografja, krajoznaw- 
stwo. 

B (tarcza berbowa) heraldyka. 

Æ (laska Eskulapa) medycyna. 

wł (waga) umiejętność prawa. 

zob. Uwagi wstępne 6. 


ogro- 


Ki 
e 


(znak równości) równa sie. 


5 auch także 

a. Adjektiv, Eigenſchafts⸗ 
wort przymiotnik 

A. ob. acc. Akkuſativ czwarty 
przypadek 


Abk. Abkürzung skrócenie 

adv. Adverb, Umſtandswort 
przysłówek 

allg. allgemein ogölnie 

Anat. Anatomie anatomja 

Apth. Apotheker aptekarz 

Arith. Arithmetik, Rechen⸗ 
kunſt rachunki 

art. Artikel, Geſchlechts⸗ 
wort rodzajnik 

Aſtr. Aſtronomie, Stern⸗ 
kunde astronomja 

Aſtrol. Aſtrologie, Sterndeute⸗ 
rei astrologja 

bibl. bibliſch biblijny 

bisw. bisweilen niekiedy 

bſd. beſonders szczególnie 

burſch. burſchikos wyraz stu- 
dencki 

Chir. Chirurgie chirurgja 

cj. Konjunktion, Binde- 
mort spójnik [wyższy 

cmpr. Komparativ stopień 

c2-0 czego 


D. od. dat. Dativ trzeci przypadek 
Diminutiv, Verkleine⸗ 
rungswort wyraz zdro- 


bniały 


dim. 


Abkürzungen. a 


Skrócenia. 


58 dieſes to 

die dieſe te 

e-a einander wzajemnie, 
jedno drugie 

e-e eine jedna 

e-8 eines jednego, kogo 

e-m einem jednemu, komu 

e-n einen jednego, kogo 

e-T einer jeden 

ehm. ehemals dawniej 

eigtl eigentlich właściwie 

ER etwas coś 

f Femininum, weiblich 
rodzaju żeńskiego 

Fechtk. Fechtkunſt szermierka 

Fernſpr. Fernſprechweſen tele- 
fonja 

fig. figürlich, bildlich obra- 
zowo 


Flugw. Flugweſen lotnictwo 
G. od. gen. Genitiv drugi przy- 
padek 


Geol. Geologie geologja 

Ggſ. Gegenſatz przeciwień- 
stwo 

Gram. Grammatik gramatyka 

h. haben 

Hiſt. Hiſtorie, Geſchichte 
historia 


I. od. instr. Inſtrumentallis) 
szósty przypadek 
Imperativ, Befehls: 
form tryb rozkazujący 


tmper. 


impf. Imperfekt czas wspól- 
nie przeszły; auch un⸗ 
vollendete Handlung 
czynność niedokonana 

indekl. indeklinabel nieod- 
mienne 

inf. Infinitiv, Nennform 
bezokolicznik 

int. Interjektion, Empfin⸗ 
dungswort wykrzyknik 

inv. invariabel, unveränder⸗ 
derlich nieodmienne 

iron. ironiſch ironicznie 

it. Iterativum czasownik 
częstotliwy 

Jagdw. Jagdweſen myśliwstwo 

i. jemand ktos 

Lë jemanbe8 kogoš 

im jemanbem komuś 

j-n jemanden kogoś 

Kartenſp. Kartenſpiel gra 
w karty 

k-o kogo jemanbe8, jeman: 
ben 

Kochk. Kochkunſt kucharstwo 

fon. kollektiv zbiorowo 

k-u komu jemandem 

E laſſen 

TL. od. loc. Lokativ siódmy przy- 
padek 

m. maden 

m Maskulinum, männlich 
rodzaju męskiego 

Mal. Malerei malarstwo 

Mech. Mechanik mechanika 

Min. Mineralogie minera- 
logja 

mít meiften8 najczęściej 


XV 

Myth. Mythologie mitologja 

n Neutrum, ſächlich ro- 
dzaju nijakiego 

N.ob.nom. Nominativ pierwszy 


przypadek 
0. ohne bez 
Parl. Parlament sejm 
pf. vollendete Handlung 


czynność dokonana 
Pharm. Pharmazie, Arzneikunſt 
nauka o lekarstwach 


Phot. Photographie fotografja 

Phyſ. Phyſik fizyka 

pl. Plural, Mehrzahl 
liczba mnoga 

poet. poetiſch poetycznie 

Pol. Politik polityka 

p. p. Partizipium Perfetti, 
zweites Mittelwort 
imiesłów czasu prze- 
szłego [zaimek 

pr. Pronomen, ewer 

prov. provinziell, landſchaft⸗ 
lich prowincjonalizm 

prp. Präpoſition, Verhält⸗ 


niswort przyimek 
pr. pers. Perſonalpronomen, 
perſönliches Fürwort 
zaimek osobowy 
pr.poss. Poſſeſſivpronomen, Be: 
fitzanzeigendes Fürwort 
zaimek dzierżawczy 
Nel. Religion religja 
. ſiehe zobacz 
8. od. subst. Subſtantiv, Haupt: 
wort rzeczownik 
Singular, Einzahl 
liczba pojedyncza 


sg. 


übertr. 
unperf. 


untr. 


jein 

Superlativ najwyższy 
stopien 

Theater teatr 
Turnweſen gimnasty- 
ka 

Typographie, Bud: 
druckerkunſt drukar- 
stwo 

übertragen przenośnia 
unperſönlich nieoso- 
bowo 

untrennbar nierozdziel- 
nie 


unvoll. unvollendet (czasownik) 


uſw. 


niedokonany 
und jo weiter i t. d., 
1 tak dalej 
von ze, 2 
Verb(um) czasownik 


V. od. voc. Vokativ piąty przy- 


vgl. 
v/i. 


Dir? 


Bónt. 
Bool. 


aÍ. 
Zſſgen) 


padek 
vergleiche porównaj 
intranſitives Zeitwort 
czasownik nieprzecho- 
dni 

tranſitives Beitwort 
czasownik przechodni 
vollendet (czasownik) 
dokonany 

werden 

zum Beiſpiel n. p., na 
przykład 

Zeichenkunſt rysownic- 
two 

Zoologie, Tierkunde 
zoologja 

zuſammen razem 
Bujammenfegung(en) 
złożenie, złożenia 


Deklinations⸗ 
und Konjugationsmuſter. 


Vorbemerkungen. 


1. Das Polniſche hat fünf veränderliche Redeteile: Sub: 
ſtantiv, Adjektiv, Pronomen, Numerale und Verb. Die Ab— 
wandlung der vier erſten Redeteile nennt man Deklination, 
die des Verbs Konjugation. Von verbalen Formen werden das 
wandelbare Partizip Präſentis und das paſſive Partizip, ferner 
das Verbaladjektiv und das Verbalſubſtantiv ebenfalls dekliniert. 

2. Um die Deklination und Konjugation gründlich verſtehen 
zu können, muß man die Grundſätze der polniſchen Lautlehre 
genau kennen, insbeſondere die Lehre von den Härtlingen, Wand⸗ 
lingen und Mildlingen. 

Zu den polniſchen Härtlingen gehören: 

die ſtimmhaften Konſonanten b, d, g, w, z, h 
die ſtimmloſen Konſonanten p, t, k, f, s, ch 
die Naſenlaute m, n 
die Zungenlaute r, ł. 

Die Wandlinge find durch Wandlung (Veränderung) aus 
den Zahnlauten s, z, t, d oder aus den Gaumenlauten g, k, ch 
entſtanden, und zwar unter dem Einfluſſe eines weichen Vokals 
(i, e, e), der ſpäter auch in einen andern Vokal übergegangen 
oder ganz verſchwunden fein kann, oder unter dem Einfluſſe eines 
ehemaligen j. 

Zu den Wandliugeu gehören 

a) einfache Laute: ſtimmloſes sz (ſch) 

ſtimmhaftes? (rz) (g) 

b) zuſammengeſetzte Laute: ſtimmloſes e (tB) 
ſtimmhaftes dz (bf) 
ſtimmloſes cz (tſch) 
ſtimmhaftes dż (dq) 

Die Mildlinge, auch weiche oder Schmelzlaute genannt, 
ſind ihrem Lautwerte nach eine innige Verſchmelzung eines harten 
Konſonanten mit j. 

Zu ihnen gehören: 

die weichen Lippenlaute bi, pi, wi, fi, mi 

die weichen Zahnlaute s (si), 2 (zi), é (ci), dź (dzi) 
der weiche Zahunaſal ñ (ni) 

der weiche I⸗Laut 1 

die weichen Gaumenlaute ki, gi, chi, 


Polnisch-deutsch. 
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A. Deklinationsmuſter 


für alle Subſtantive, Adjektive, Pronomina und Numeralia 
der polniſchen Sprache. 


In den Deklinationsformen unterſcheidet man: 

a) das Thema und b) die Endungen. 

Die Kaſusformen werden gebildet, indem man die Kaſus⸗ 
endungen an das Thema des deklinierten Wortes anhängt. 


Das Subſtantiv. 

1. Es gibt im Polniſchen für die eigentlichen Subſtantive 
(d. h. nicht andere an Hauptwörtern gewordene Wörter) vier 
Deklinationen: 
(O die männliche Deklination“; 
© die ſächliche Deklination; 
© die wribliche Deklination auf a und i; 
O die weibliche Deklination auf einen Mildling oder Wandling. 

2. Allgemeine, für alle vier Deklinationen der eigentlichen 
Subſtantive geltende Regeln: 

a) Der Dat. Pl. hat immer die Endung om. 

b) Der Ace. Pl. ift: 

a) von den männlichen Perſonennamen gleich dem Gen. P.; 

5) von allen übrigen Subſtantiven gleich dem Nom. Pl. 

c) Der Voe. Pl. iſt immer gleich dem Nom. PI. 

d) Der Instr. Pl. hat gewöhnlich die Endung ami und ſelten 
ml, y (i). 

e) Der Loc. Pl. hat, mit wenigen Ausnahmen, die Endung ach. 


@ Die erſte Deklination. 

1. Nach der 1. Deklination werden nur die männlichen Sub: 
ſtantive dekliniert, und zwar: 

a) die im Nom. Sg. auf einen Konſonanten auslauten; 

b) die Koſenamen mit der Endung des Nom. Sg. o; 

e) die fremden Perſonennamen mit der Endung des Nom. Sg. o; 

d) nur im Plural: die im Singular zur 3. Dekl. gehörenden 
männlichen Perſonennamen mit der Endung des Vom. Sg. a u. o. 

2. In dieſer Deklination unterſcheidet man: 

a) Namen von Lebeweſen und Namen von lebloſen Gegen⸗ 
ſtänden; 

b) Perſonen⸗ und Tiernamen und zwar folgendermaßen: 

a) Der Ace. Sg. bei den Namen der Lebeweſen ift in der 
Regel gleich dem Gen. Sg. und bei den Namen der lebloſen Gegen⸗ 
ſtände gleich dem Nom. Sg. 

B) Der Acc. Pl. bei den Perſonennamen iſt in der Regel gleich 
dem Gen. Pl., bei allen übrigen Subſtantiven gleich dem Nom. Pi. 


* Die männlichen Perſonennamen auf a und die männlichen 
Familiennamen auf o gehen im Singular uach der 3., im Plural 
nach der 1. Deklination; vgl. OC (Seite XXXVII). 


3. Die Abhängigkeit 


XIX 
der Deklinationsformen von dieſen 


Regeln wird durch folgende Beiſpiele veranſchaulicht: 


I. Sg. N. członek Mitglied 


G. 


D. 


A. = G. 
V. 
J. 


L. 
Pi. N. członkowie Mitglieder 


G. 


D. 


V. 
I. 
L. 


N. członek Glied 


członka 
członkowi 
AN. 
czlonku 
członkiem 
w członku 
N. członki Glieder 


członków 
członkom 

A. =N. 
= N. 
członkami 
w członkach 


II. Sg. N. zbieg Flüchtling N. zbieg Zuſammenlauf 


G. zbiega Ausreißer G. zbiegu 
D. zbiegowi 
A. G. A =N: 
Y. zbiegu! 
I. zbiegiom 
L. w zbiegu 
Pl. N. zbiegowie N. zbiegi 
G. zbiegów 
D. zbiegom 
AEG A. = N. 
Y. = N. 
I. zbiegami 
L. w zbiegach 
Schema ber 1. Deklination. 
Sg. Nom. —; 0 
Gen. a; u 
Dat. owi; u 
Acc. = Gen. od. Nom. 
Voc. (ije*; u 
Instr. em; (i)em** 
Loc. (ije*;u 
* Das weiche e, vor dem die Härtlinge 
b, d, f, 1, m, n, p, s, t, w, 2 
in die entſprechenden Mildlinge 
bi, dz, fi, 1, mi, n, pi, s, é, wi, 2 — 


das r aber in den Wandling rz übergehen. 
* Nach g und k. 


Kä 


Nom. owie; i (od. y)*; y (ob. )*; e; a 
Gen. ów; E 


Dat. om 

Acc. = Gen. od. Nom. 

Voe. = Nom. 

Instr. ami; felten mi; zuweilen y (od. i)** 
Loc. ach 


A. I. Im Auslaut ein Härtling, ausgenommen ch, g, h, k. 
Thema gleich dem Nom. 


Singular Plural 

O1. N. Jan Johann N. Janowie 

G. Jana G. Janów 

D. Janowi D. qanom 

A. Jana A. Janów 

Y. Janie! V. Janowie! 

I. Janem I. Janami 

L. w Janie L. w Janach 


1 cygan Zigeuner: N. V. Pl. cygani. 

2 Hiszpan Spanier: N. V. PI. Hiszpanie. 

pan Herr: P. L. Sg. panu. 

4 syn Sohn: V. Sg. synu; T. Sg. w synu od. w synie. 

5 Jezus Chrystus: V. Sg. Jezusie Chrystusie od. Jezu Chryste. 


(O02. N. baran Shafbod N. barany 
G. barana G. baranów 
D. baranowi D. baranom 
A. barana A. barany 
V. baranie! V. barany! 
I. baranem I. baranami 
L. w baranie L. w baranach 
1 kasztan Kaſtanienbaum: A. Sg. kasztan. 

@3. N. stan Stand, Buftand N. stany 
G. stanu G. stanów 
D. stanowi D. stanom l 


* D. h. das weiche i, das die vorhergehenden Härtlinge 

e l m; n p, sS rt w mz 
in bie entſprechenden Mildlinge 

bi, s, dz, fi, I. mi, ú, pi, Š, é, wi, $ — 

g in dz — k in c x in rz 
erweicht, wobei es nach den Wandlingen dz, e und rz durch y er: 
ſetzt erſcheint. 
** D. h. y, das nach g und k durch i erfegt wird. 
*** Nach den Mildlingen. 

T Nach den Wandlingen. 


XXI 
A. Stan A. stany 
Y. stanie! V. stany! 
I. stanem I. stanami 
L. w stanie L. w stanach 


1 dom Haus: L. Sg. w domie und w domu. 


2 raz 1. Mal: G. Pl. razy (3B. pięć razy fünfmal); 
2. Hieb, Stoß: G. Pl. razów. 


(Da. biskup Biſchof: N. V. Pl. biskupi; ſonſt wie D!. 
1 chłop Bauer: 7). Sg. chłopu. 


@5. N. blondyn Blonder N. blondyni 
G. blondyna G. blondynów 
D. blodynowi D. blondynom 
A. blondyna A. blondynów 
V. blondynie! V. blondyni! 
I. blondynem I. blondynami 
L. w blondynie L. blondynach 


1 Szwed Schwede: V. L. Sg. Szwedzie*; N. V. Pi. Szwedzi 
2 Konrad Kourad: N. V. Pl. Konradowie 
8 miljard Milliarde: N. V. Pl. miljardy. 


Q6. trud Mühe: V. L. Sg. trudzie; ſonſt wie Ds. 
1 cud Wunder: N. V. PI. cuda, felten cudy. 


Q©7. Tatar Tatar: V. Sg. Tatarze!; L. Sg. w Tatarze; N. V. PI. 
Tatarzy, ſonſt wie D5. 
1 aktor Schauſpieler: V. Sg. aktorze!; L. Sg. w aktorze; 
N.V. Pl. aktorowie. 


Ds. mur Mauer: V. L. Sg. murze; ſonſt wie (Ds. 
1 metr Meter: V. L. Sg. metrze; ſonſt wie O21. 


O9. N. swat der Brautwerber N. swatowie ob. swaci,] 
G. swata G. swatów I Sachf.swaty. 
D. swatowi ob. swatu D. swatom 
A. swata A. swatów 
Y. swacie! V. swatowie! (swaci) 
I. swatem I. swatami 
L. w swacie L. w swatach 


©10. kat Winkel: A. Sg. kat; V. L. Sg. kącie; ſonſt wie CD21. 
1 agrest Stachelbeere: G. Sg. agrestu. 


* Bei Lautwandek ſind die betreffenden Buchſtaben immer 
fett gedruckt, ebenſo die Einſchiebungen. 
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II. Im Auslaut ch, h, g, k. Thema gleich dem Nom. 


O11. N. Czech Tſcheche N. Czesi (Sachf. Czechy) 
G. Czecha G. Czechów 
D. Czechowi D. Czechom 
A. Czecha A. Czechów 
Y. Czechu! V. Czesi! 
I. Czechem I. Czechami 
L. w Czechu L. w Czechach 


1 druh Freund (im hohen Stil): N. V. Pi. druhowie. 


©12. ruch Bewegung: V. L. Sg. ruchu: fonft wie Os. 
! brzuch Bauch: G. Sg. brzucha; V. L. Sg. brzuchu. 


©13. N. bieg Lauf N. biegi 
G. biegu G. biegów 
D. biegowi D. biegom 
A. bieg A. biegi 
Y. biegu! V. biegi! 
I. biegiem I. biegami 
L. w biegu L. w biegach 


1 kruk Rabe: G.A.Sg. kruka, — stolik Tiſchlein: G.Sg. 
stolika. — * barłóg Strohlager: Th. barłog; G. Sg. bartoga. —. 
1 krąg Kreis: Th. kręg; G. Sg. kręgu. 


@14. N. rolnik Ackersmann N. rolnicy 
G. rolnika G. rolników 
D. rolnikowi D. rolnikom 
A. rolnika A. rolników 
Y. rolniku! Y. rolnicy! 
I. rolnikiem I. rolnikami 
L. w rolniku L. w rolnikach 


Ebenſo: Turek (Th. Turk) Türke. 

1 chłopczyk Knabe: N.V. Pl. chłopczyki. 

2 Bóg (Th. bog-) Gott: D. Sg. Bogu; V. Sg. Boże; N. V. Pi. 
bogowie (Sachf. bogi). 

8 Norweg Norweger: N. V. Pl. Norwegowie. 

„Die griech. Perſonennamen auf og haben N. V. Pl. auf owie 
od. y (dzy), zB. pedagog Pädagoge: pedagogowie ob. pedagodzy, 


III. Umlaut: a > e; o > e.* Thema gleich dem Nom. 


@15. N. sąsiad Nachbar N. sąsiedzi 

G. sąsiada G. sąsiadów | 
D. sąsiadowi D. sąsiadom 
A. sąsiada A. sąsiadów 
V. sąsiedzie! V. sąsiedzi! 
I. sąsiadem I. sąsiadami 
L. w sąsiedzie L. w sąsiadach 

* Das Zeichen > bedeutet: „wird verwandelt in“. 
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@16. N. obiad Mittagefjen N. obiady 

G. obiadu G. obiadów 

D. obiadowi D. obiadom 

A. obiad A. obiady 

Y. obiedzie! V. obiady! 

I. obiadem I. obiadami 

L. w obiedzie L. w. obiadach 


! kwiat Blume: V. L. Sg. kwiecie, 

las Wald: V. L. Sg. lesie. 

* wiatr Wind: V. L. Sg. wietrze. 

* świat Welt: G. Sg. świata; P. Sg. światu; V. L. Sg. świecie. 


17. N. anioł Engel N. anieli u. aniołowie 
G. anioła G. aniołów 
D. aniołowi D. aniołom 
A. anioła A. aniołów 
Y. aniele! Y. anieli u. aniołowie! 
I. aniołem I. aniołami 
L. w aniele L. w aniołach 


IV. Fremde Namen auf ans. Thema gleich dem Nom. 
(018. romans der Roman: N. A. V. Pl. romanse; fonft wie (03. 

1 kwadrans Viertelſtunde: G. Sg. kwadransa. 

V. N. Pl. auf a. Thema gleich dem Nom. 
(O19. dokument Dokument: V. L. Sg. dokumencie; N. A. F. Pl. 

-ta u. -ty; ſonſt wie G)3. 

VI. N. Sg. gleich dem Thema mit eingeſchobenem hartem e. 

O20. RA synk- 


N. synek Söhnchen N. synkowie 
G. synka G. synków 
D. synkowi D. synkom 
A. synka A. synków 
Y. synku! V. synkowie! 
1. synkiem I. synkami 
L. w synku L. w synkach 


1 poseł Bote: Th. posł-; V. L. Sg. pośle. 


©21. Th. ptaszk- 
ptaszek Vöglein: N. A.V. Pl. ptaszki; ſonſt wie O20. 
1 zamek: a) Schloß (Burg): Th. zamk-; G. Sg. zamku; 
b) Schloß (CTürſchloß uſw.): G. Sg. zamka; A. Sg. = N. Sg. 


G22. T bebn- 


N. beben Trommel N. bebny 
G. bebna G. bebnów 
D. bebnowi D. bębnom 
A. beben A. bebny 
Y. bębnie! V. bębny! 

I. bebnem I. bebnami 
L. w bebnie L. w bebnach 
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1 kocioł (früher kocieł) Keſſel: Th. kotł-. 

2 łeb Kopf (des Tieres): Th. 2d-; D. Sg. Ibu. 

len Lein, Flachs: Th. in-; G. D. Sg. Inu; sen Schlaf: L. Sg. śnie. 

* alabaster Alabaſter: Th. alabastr-; G. Sg. alabastru; 
P. L. Sg. alabastrze. 

5 giez: Th. ge-: a) Viehbremſe; G.Sg. gza uſw.; b) Brunſt; 
G. Sg. gzu uſw. 


— —— .......................................... J 
| | ©23. djabeł Teufel: Th. djabł-; D. Sg. djablu; N.V. Pl. djabli 
| (Sachf. -ły) ; fonft wie @1. 

1 lew Löwe: Th. lo-; D. Sg. lwu; ſonſt wie D2. 


VII. N. Sg. gleich dem Thema mit einem eingeſchobeuen 
weichen e; t > lim . L. Sg. 
O24. Th. karł- 
N. 


. karzeł Zwerg N. karly(Sadıf.) 
G. karla @. karlöw 
D. karłowi D. karlom Z. 
A. karła A. karłów G.S Uzin 
V. karle! V. karły! ans 

I. karlem I. karlami š 
L. w karle L. w karlach 


1 orzeł Adler: TÜ. orł-; A, PL. orły. 

2 kozioł (früher koziel) Biegeubod: Th. kozł-; A. Pl. kozly. 

8 osioł (früher osiel) Eſel: Th. osł-; D. Sg. oslu ob. osłowi; 
A. Pl. osły. 

t pies Hund: Th. ps-; D. Sg. psu; A. PL. psy. 

5 Wegier Ungar: Th. węgr-; N. V. Pl. Węgrzy ; G. A. Pl.. grö w. 

VIII. N. Sg. mit der Wandlung @ > 2. 


(025. Th. zgb- 
N. ząb Bahn N. zęby 
N G. zęba G. zębów 
D. zgbowi D. zębom 
A. ząb A. zęby 
V. zębie! V. zęby! 
I. zębem I. zębami ` 
L. w zębie L. w zębach | 


dab a) Eiche: G. Sg. dęba; b) Eichenholz: G.Sg. dębu. 
2 błąd Fehler: G.Sg. błędu; V. L. Sg. blędzie. 


IX. N. Sg. mit der Wandlung o > ó; t > lim P. L. Sg. j 
@26. Th. stoł- 
N. 


— 


. stół Tiſch N. stoły 
G. stołu G. stołów 
D. stołowi D. stołom 
A. stół A. stoły e 
V. stole! V. stoły! 
I. stołem I. stolami 


L, w stole L. w stołach f 
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1 bór großer Wald: L. Sg. w boru. 
2 wieczór a) Abend: G. Sg. wieczora; b) Abendunterhaltung: 


G. Sg. wieczoru. 
8 wół Ochs: G.A.Sg. wołu. 


Mit einem 6 im Thema (folglich auch in allen Kaſus) find 
nur: Jakób (auch Jakub geſchrieben) Jakob, nach @1; ogół (G. Sg. 
ogółu) Geſamtheit, szczegół (G. Sg. szczegółu) Einzelheit, das 
Einzelne, chór (G. Sg. chóru) Chor; ſonſt alle drei wie O26. 
— r“ —mcn[mT W "P 


@27. Th. kosciol- 


kościół Kirche: G. Sg. kościoła; V. L. Sg. kościele; ſonſt 


wie O26. 
1 popiół Aſche: G. Sg. popiołu. 


—a[ o. p '. B'. 
B. I. Im Auslaut ein Mildling oder ein Wandling. Thema 


gleich dem Nom. 


(O28. król König; N. V. Pl. królowie (Sachf. króle) ; ſonſt wie D11. 
t dobrodziej Wohltäter: N. V. Pl. dobrodzieje. 


ŻE 
6029. nauczyciel Lehrer: N. V. Pl. nauczyciele; G. A. Pl. nauczy- 


cieli, ſonſt wie O11. 
1 gość Gaſt: I. Pl. gośćmi. 


2 daniel Damhirſch: A. Pl. daniele. 


O30. N. cel Ziel, Zweck 

. celu 

. celowi 

. cel 

. celu! 

. celem 

. w celu 

t miecz Schwert: G. Sg. miecza. 


unub DA 


N. cele 

G. celów 
D. celom 
A. cele 

Y. cele! 

I. celami 
L. w celach 


2 miesiąc Monat: G. Sg. miesiąca; G. Pl. miesięcy. 


@31. N. korzeń Wurzel 
G. korzenia 
D. korzeniowi 
A. korzeń 
Y. korzeniu! 
I. korzeniem 
L. w korzeniu 


N. korzenie 

G. korzeni 

D. korzeniom 
A. korzenie 

V. korzenie! 

I. korzeniami 
L. w korzeniach 


Ebenſo berbeć Bübchen: G. berbecia uſw. 
1 kon Pferd: A. Sg. konia; I. Pl. końmi. 


2 gwóźdź Nagel: G. Sg. gwoździa. 


8 gążeń Klafter: Th. sążń-. 


(Man beachte, daß ñ und ni gleichwertig find, ein Lautwandel 


alſo nicht eintritt; ebenſo Ć = ci uſw.) 


— — ! — — 
C32. Mickiewicz Mizkiewitſch: N. V. Pl. Mickiewiczowie (Sachf. 
Mickiewicze); ſonſt wie O11. 
1 królewicz Königsſohn: N. L. Pl. królewicze. 
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O33. N. pisarz Schreiber, @driftz] N. pisarze 
G. pisarza Iſteller G. pisarzy ob. pisarzów 


D. pisarzowi D. pisarzom 

A. pisarza A. pisarzy (-Öw) 

Y. pisarzu! Y. pisarze! 

I. pisarzem I. pisarzami 

L. w pisarzu J. w pisarzach 

II. N. Sg. = bem Thema mit einem eingeſchobenen e. 

O34. N. palec Finger N. palce 

G. palca G. palców 

D. palcowi D. palcom 

A. palec A. palce 

Y. palcu! Y. palce ! 

I. palcem I. palcami 

L. w palcu L. w palcach 


1 figiel Schabernack: Th. figl-; czerwiec Suni: Th. ezerwe-. 
— ? koniec Ende: Th. końc-. — * lipiec, Th. lipe-: a) Monat 
Juli: G. Sg. lipca; b) Lindenhonig: G. Sg. lipcu. — * marzec 
März: Th. marc. — 5 łokieć Elle; Ellbogen: Th. łokć-; G. Pl. 
łokci. — ê rubel Rubel: Th. rubl-; G. Pl. rubli. 

7 grudzień Dezember: Th. grudń- 

8 kwiecień April: Th. kwietń- 

° sierpień Monat Auguft: Th. sierpń- G. Pl. . i. 

10 styczeń Januar: Th. styczń- 

11 wrzesień September: Th. wrześń- 

12 dzień Tag: Th. du-: N. PL. dnie ob. dni (immer: dwa dni, 
trzy dni, cztery dni); G. Pl. dni. Man merte: we dnie adv. des 
Tags, bei Tage. — !? handel Handel: Th. handl-: G. Sg. handlu. 


HI. N. Sg. mit der Wandlung > 4. 
@35. Th. męż- 


| N. mąż Mann N. mężowie (Sachf. męże) 
| G. męża G. mężów 

D. mężowi D. mężom 

A. męża A. mężów 

V. mężu! Y. mężowie! 

I. mężem I mężami 

L. w mężu TL. w mężach 


IV. N.A.Sg. mit ber Wandlung o > 6. 
@36. Th. nos- 


N. nóż Meſſer N. noże 
G. noża G. nożów ob. noży 
D. nożowi D. nożom 
A. nóż A. noże 
Y. nożu! Y. noże! 
| I. nożem I. nożami 


L. w nożu L. w nożach 
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1 Mit einem 6 im Thema (folglich auch in allen Kaſns) find 
nur: król (C28); stróż Wächter: N. V. Pl. stróże, ſonſt wie C35; 
tchórz a) Iltis: N. A. V. Pl. tchórze; b) fig. Feigling: N. V. Pl. 
tchórze, ſonſt wie O35. 

2 ból Leid, Schmerz: Th. ból- od. bol-; G. Sg. -u. 

8 pieniądz Geldſtück: Th. pieniądz-; G. Pl. pieniędzy; J. Pl. 
pieniędzmi. 

4 wódz Führer: Th. wodz; A. Sg. wodza; PI. wie O35. 
zaj 


V. Perſonennamen auf -es: Th. kupe- 


@37. N. kupiec Kaufmann N. kupcy 
G. kupca G. kupców 
D. kupcowi D. kupcom 
A. kupca A. kupcöw 
Y. kupczel Y. kupcy! 
I. kupcem I. kupcami 
L. w kupcu L. w kupcach 


1 Ebenſo: malec (Th. male-) kleiner Knabe; młodzieniec (Th. 
młodzieńc-) Jüngling; mędrzec (Th. mgdre-) der Weiſe; starzec 


(Th. store) Greis. 


2 chłopiec (Th. ehlopc-) Knabe, Burſche: P. Sg. chłopcu. 


8 goniec (Th. -gońc-) Eilbote. 


VI. Im Auslaut des Themas ein Lippenmildling, im Aus- 


laut des Nom. Sg. ein Lippenhärtling. 


C38. Th. pawi- 


N. paw Pfau N. pawie 
G. pawia G. pawi 

D. pawiowi D. pawiom 
A. pawia A. pawie 
Y. pawiu! Y. pawie! 
I. pawiem I. pawiami 


L. w pawiu 


L. w pawiach 


1 Hierzu gehören (ie doh 4. Sg. = N. Sg.): jedwab Seide 
(Th. jedwabi-): G.Sg. jedwabiu; szczaw Sauerampfer (Th. 
szczawi-): G. Sg. szczawiu; nów Neumond (Th. nowt-): G. Sg. 
nowiu; ferner alle Ortsnamen auf aw, zB. Jarosław (Zaroflau 
iu Galizien nnd Zaroflaw in Rußland): G. Sg. Jarosławia; ebenſo 
Zagrzeb Stadt Agram (Th. Zagrzebl-): G. Sg. Zagrzebia. 


poz — ar 
C39. Mit Umlaut im Nom. Sg.: gołęb Taube. Vom Thema 
gołębi wie O38. 
1 drób Federvieh (Th. drobi-): G. Sg. drobiu. 
2 ołów Blei (Th. olowj-): G. Sg. ołowiu; A. Sg. = N. Sg. 


c. Subſtantive mit zwei Themata: im Sg. auf -anin, im PL. 
auf an; G. A. Pl. ohne Endung. 
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@40. N. dworzanin Hofmann 
G. dworzanina 
D. dworzaninowi 
A. dworzanina 
Y. dworzaninie! 
I. dworzaninem 
L. w dworzaninie 


N. dworzanio 

G. dworzan 

D. dworzanom 
A. dworzan 

Y. dworzanie! 

I. dworaanami 
L. w dworzanach 


1 Amerykanin Amerikaner: G. A. PL. Amerykanów; ebenfo 
muzułmanin, republikanin und bie Namen der geiſtlichen Orden, 
zB. Augustjanin, Dominikanin, Franciszkanin. 


D. Unregelmäßige Subſtantive. 
O41. N. brat Bruder 

G. brata 

D. bratu 

A. brata 

Y. bracie! 

I. bratem 

L. w bracie 


O42. 
ſonſt wie Os. 


= 


. człowiek Menſch 
. człowieka 

. człowiekowi 

. człowieka 

. człowieku!* 

. człowiekiem 

. w człowieku 


m Hohen Stil człowiecze! 


ASS 


* 


22 


N. bracia 

G. braci 

D. braciom 
A. braci 

Y. bracia! 

I. braćmi 

L. w braclach 


chrzest Taufe: Th. chrzt- (anftatt chrzst-), G. D. Sg. chrztu; 


—— . ——ͤ 


N. ludzie 

G. ludzi 

D. ludziom 
A. ludzi 

Y. ludzie! 

I. ludźmi 

L. w ludziach 


a ZZL KO 
@44. czyściec Fegefeuer: Th. czyśc- (verkürzt aus czyśce): 


G. Sg. czyśca uſw. wie O34. 


(045. Sg. N. dech Atem 
G. tchu 
D. tchu 
A. dech 


F. tchu! 
I. tchem 
L. w tchu 


Pi. ift nicht gebräuchlich. 


1 mech Moos: Th. mch-: G. Sg. mchu, fonft wie O12. 


@46. 


N. ksiądz Prieſter 
G. ksigdza 

D. ksigdzu 

A. ksigdza 

Y. książe! 

I. ksigdzem 

L. w ksigdzu 


N. księża 

G. księży 

D. książom 
A. książy 

V. księża! 

I. księżmi 

L. w księżach 
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(©047. ojciec Vater: Thema oje- - 


N. ojciec N. ojcowie 
G. ojca G. ojców 
D. ojcu D. ojcom 
A. ojca A. ojców 
Y. ojcze! Y. ojcowie 
T. ojcem I. ojcami 
L. w ojcu L. w ojcach 
(O48. przyjaciel Freund: im Sg. regelm. (nach nauczyciel O29). 
Pl. N. przyjaciele Y. przyjaciele 
G. przyjaciół I. przyjaciółmi 
D. przyjaciolom L. w przyjaciołach 


A. przyjaciół 
G 49. rok (G. Sg. roku) Jahr: im Sy. bom Thema rok- nad 
(D013; hat keine Mehrzahl, wofür die von lato (Sommer) 
(2. Dekl. Oz) eintritt. 
(56. tydzień „Woche“ bildet feine Kaſusformen vom Thema 
tygodń- nach (031. 

1 przechodzień der Vorübergehende: Th. przechodń-, ſonſt 
nach D311. 

E. Nom. Sg. mit der Endung o. Polniſche Koſenamen und 
fremde Perſonen⸗Eigennamen. 

Ihre Deklination unterſcheidet ſich ſonſt von der der Sub⸗ 
ftantive ohne o gar nicht; bie Kaſus werden nach den bisherigen 
Muſtern je nach der Natur des Auslautes gebildet, d. h.ſie hängen 
ebenſo davon ab, ob der Auslaut ein Härtling, ein Mildling oder 
ein Wandling ift. Man merke nur, daß der Vos Sg. der fremden 
Eigennamen dem Nom. Sg. gleich ift. 


O51. Th. Frań- 


N. Franio Fränzchen N. Franiowie 
G. Frania G. Franiów 
D. Franiowi D. Franiom 
A. Frania A. Franiów 
Y. Franiu! Y. Franiowie! 


I. Franiem 
L. we Franiu 


I. Franiami 
L. we Franiach 


1 Torkwato Tasso: V. Sg. ebenſo; L. Sg. w Torkwacie Tassie; 
fonft wie @1. 


© Die zweite Deklination, 


Zur 2. Deklination gehören: a) alle ſächlichen Subſtantive; 
b) das männliche książę nebſt der Zuſammenſetzung arcyksiążę 
(Erzherzog); e) die Vergrößerungsnamen von Lebeweſen auf -sko, 
bie, infofern fie von Maskulinen abgeleitet find, ſowohl männlich 
wie ſächlich gebraucht werden. 


Schema der 2. Deklination. 
Singular Plural 


N. o; e; um; e N. ar 

G.a G. -; it; ytt; ów; 

D. u D. om 

A. = N. (n) od. = G. (m) A. = N. (n) od. = G. (m) 
Y. = . V. = A 

I. em; (i)em* I. ami; mitunter y 

L. (i)e *; u L. ach 


Allgemeine Regeln. 

a) Für alle Subſtantive der 2. Deklination: 
a) der Voe. Sg. ift immer gleich dem Nom.; 
B) der Gen. Sg. hat nur eine Endung a; 
y) der Dat. 8g. hat die Endung u. 

b) Für ſächliche Subſtantive: 
a) der Ace. Sg. ift immer gleich dem Nom.; 
B) der Gen. Pl. ift meiſt ohne Endung. 


Anm. Biele Kaſusendungen ſind dieſelben wie in der 1. Dell. 

A. Nom. Sg. auf o. 

J. Im Auslaut des Themas ein Härtling, außer ch, g, k. 
@1. Th. drzew- 


N. drzewo Baum N. drzewa 

G. drzewa G. drzew 

D. drzewu D. drzewom 
A, drzewo A. drzewa 

V. drzewo! Y. drzewa! 

I. drzewem I. drzewami 
L. w drzewie L. w drzewach 


1 zło das Böſe, Unheil: L. Sg. w złu; G. Pl. fehlt. 
2 niebo Himmel bildet außerdem den Pl. nach dem Thema 
niebios-: L. w niebiosach (veraltet w niebiesiech). 


(02. Th. jezior- 
jezioro der See: L. Sg. w jeziorze, ſonſt wie ©)1. 


1 dobro Gut, Heil, Wohl: TL. Sg. w dobru; G. Pl. dóbr. 
2 piątro, pigtro Stockwerk, Stufe: G. Pi. piętr, piątr. 


* Nach g und k. i 
* D. h. das weiche e, vor dem die Härtlinge in die ent- 
ſprechenden Mildlinge, das r in den Wandling rz übergehen. 
**k Ausnahmsweiſe i, y. 
+ Nach den Mildlingen. 
tt Nach den Wandlingen. 
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II. Im L. Sg. Umlaut: a > e. 
O3. Th. lat- 

lato Sommer: L. Sg. w lecie, ſonſt wie Oi. 

1 ciało Körper: L. Sg. w ciele. 

2 ciasto Kuchen: L.Sg. w cieście; miasto Stadt: L. Sg. mieście. 

8 gniazdo Neſt: L. Sg. w gnieździe. 

4 światło Licht: L. Sg. w świetle, G. Pl. swiatel. 

5 zwierciadło Spiegel: Z. Sg. w zwierciadle, w zwierciadle, 

6 czoło a) Stirn: L. Sg. w czole; b) Spitze (Vorderteil): 
L. Sg. na czele an der Spitze (zB. der Armee). 


III. Im G. Pl. Umlaut: o > ó; 9 > 4. 
@4. słowo Wort: Th. słow-; G. Pl. słów, ſonſt wie @1. 


O5. święto eft: Th. święt-; L. Sg. w święcie, G. Pl. świąt, ſonſt 
wie O01. 


IV. Im G. Pl. ein eingeſchobenes e. 
O6. Eingeſchobenes hartes e. 
wiadro Eimer: Th. wiadr-; G. Pl. wiader, ſonſt wie O2. 
1 ziarno Koru: G. Pl. ziarn od. ziaren. 
2 ¿d¿blo Halm: G. Pl. ździebeł. 


O7. Eingeſchobenes weiches e (ie). 
bagno Sumpf: Th. bagn-; G. Pl. bagien; ſonſt wie (21. 
1 płótno Leinwand: G. Pl. płócien. 


V. Im Auslaut des Themas ch, g, k. 
Os. Th. wojsk- 
N. 


. wojsko Heer N. wojska 

G. wojska G. wojsk 

D. wojsku D. wojskom 

A. wojsko A. wojska 

Y. wojsko! Y. wojska! 

I. wojskiem T. wojskami 

L. w wojsku L. w wojskach 

Do. drzewko Bäumchen: Th. drzewk-; G. Pl. drzewek, ſonſt 

wie (Ds. 


VI. Vergrößerungsnamen von Lebeweſen auf -sko. 
O10. Th. chłopisk- 
N. chłopisko m od. n k N. chłopiska 


G. chłopiska [fert G. chłopisków 

D. chlopisku D. chłopiskom 

A. chłopisko (nur n!) A. chłopiska ob. chłopi- 
Y. chłopisko! V. chłopiska! [sków 
I. chłopiskiem I. chłopiskami 

L. w chłopisku L. w chłopiskach 


1 matczysko n die arme Mutter: A. Pl. nur matezyska. 


———aaaasraaaaÑrarursra 
VII. N. Sg. auf o, im Auslaut des Themas ein Mildling 


(Koſenamen auf -unio und -usio). 
©11. Ty. oczuń- 

N. oczunio das liebe Auglein 

G. oczunia 

D. o©czuniu 

A. oezunio 

V. oczunio! 

I. oczuniem 

L. w oczuniu 


N. oczunia 

G. oczuniów 
D, oczuniom 
A. oczunia 

V. oczunia! 

I. oczuniami 
L. w oczuniach 


VIII. Perſoneu⸗Sammeluamen auf -stwo. 

Die Perfonen-Sanmelnamen auf -stwo, bie Maun und Frau 
oder mehrere Männer und Frauen bezeichnen, werden: 

a) in ſyutaktiſcher Beziehung als Subſtautive perſonal⸗ 
mäunlichen Geſchlechts im Plural betrachtet und doch 

b) uur im Singular dekliniert, mit einigen Abweichungen 
von der Deklination der gewöhnlichen Subſtantive auf Wo. 

Małżeństwo wird in feinen beiden Bedeutungen (1. Eheſtand 
und 2. Ehepaar, Eheleute) als Sg. ſächlichen Geſchlechts betrachtet 
und nach deu allg. Regeln (wie drzewo) dekliniert, alfo nach O1. 
212. Th. państw- 
N. panstwo Herr u. Dame od. mehrere Herren u. Damen 


G. panstwa 
D. panstwu 
A. panstwa 


V. państwo! 
I. państwem 
L. w państwu 


NB. państwo „der Staat“ geht nach ©1. 


B. Nom. Sg. auf e. 


1. Im Auslaut des Themas ein Mildling od. ein Wandling. 


O13. Th. zdań- 


N. zdanie grammatiſcher Satz N. zdania 


G. zdania G. zdań 

D. zdaniu D. zdaniom 

A. zdanie A. zdania 

V. zdanie! Y. zdania? 

I. zdaniem I. zdaniami 

L. w zdaniu L. w zdaniach 
214. Th. pol- 

N. pole Feld N. pola 

G. pola G. pól 

D. polu D. polom 

A. pole A. pola 

V. pole! V. pola! 

I. polem I. polami 

L. w polu L. w polach 


! serce Herz: G. Pl. serc. — 2 ziele Kraut: Sg. Th. ziel-; PI. 


nach Th.ziot-: zióła, ziół, ziołom, zioła, zioła!, ziołami, w ziołach. 
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II. Gen.Pl. mit der Endung i, y. 
©15. narzędzie Werkzeug: Th. narzędz-: Gen. Pl. narzędzi, 
ſonſt wie ©13. 
1 południe Mittag, Süd: D.Sg. południowi od. południu. 
2 przysłowie Sprichwort: G. Pl. przysłów od. przysłowi. 


(016. wybrzeże Geſtade: Th. wybrzeż-; G.PL. wybrzeży, ſonſt 
wie @14, 
C. Subftantive mit zwei Themata. 
O17. Th. im Sg. -en, im Pl. - on 


Th. imień- Th. imion= 
N. imie Name N. imiona 

G. imienia G. imion 

P. imieniu D. imionom 
A. imię A. imiona 

Y. imię! Y. imiona! 

I. imieniem I. imionami 
L. w imieniu L. w imionach 


1 nasienie Samen: Sg. (Th. nasień-) wie CAS: Ad Set 
nasion-. 


@18. Th. im Sg. -gó, im PL. et 


Th. cielęć- Th. cielęt- 

N. cielę Kalb N. cielęta 

G. cielęcia G. cieląt 

D. cielęciu D. cielętom 

A. cielę A. cielęta 

V. cielę! Y. cielęta! 

I. cielęciem I. cielętami 

L. w cielęciu L. w cielętach 
(019. Th. książęć- u. ksieó- Th. książęt- 

N. książę Fürſt N. książęta 

G. książęcia*, księcia G. książąt 

D. książęciu*, księciu D. książętom 

A. wie Gen. A. książąt 

V. książę! V. książęta! 

I. książęciem*, księciem T. książętami 

L. w książęciu*, księciu L. w książętach 


* Die früheren vollen Formen des Singulars werden jetzt 
nur im hohen Stil gebraucht. 


D. Griechiſch⸗lateiniſche u. lateiniſche Namen auf um. 
O20. Th. muze- Pi. N. muzea 


Sg. muzeum Muſeum G. muzeów 
(durch alle Kaſus) D. muzeom 
A. muzea 
Y. muzea! 
1 Ebenſo: gimnazjum I. muzeami 
vom Th. gimnazj-. L. w muzeach 


Polnisch-deutsch. ç 
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—— ram w rrirrcaarrsasaas 
E. Uuregelmäßigkeiten. 
@21. a) Th. dziecięc-; dziecię Kind: Sg. wie ©18. 
b) Th. dzieck-; dziecko Kind: Sg. wie Os. 


| Pl. Th. dzieć- A. dzieci 

N. dzieci Y. dzieci! 

| G. dzieci I. dziećmi 

I D. dzieciom L. w dzieciach 


Z NN 
O22. Th. ok-. Sg. oko Auge, wie Os. 


Pl. N. oczy Augen oka die Maſchen (im Netz 
G. oczu od. oczów ok uſw.) 
D. oczom okom 
A. oczy oka 
V. oczy! oka! 
I. oczami od. oczyma okami 
L. w oczach w okach 


©23. Th. uch-. Sg. ucho Ohr, wie 012. 


Pl. N. uszy Ohren ucha die Henkel (der 
G. uszu od. uszów uch Krüge uſw.) 
D. uszom uchom 
A. uszy ucha 
V. uszy! ucha! 
I. uszami od. uszyma uchami 
L. w uszach w uchach 


@24. Fremde Namen auf einen Vokal find unfleftierbar; 38. 
boa bie (Pelz⸗) Boa, durch alle Kaſus boa. 


3: © Die dritte Deklination, 

Zur 3. Deklination gehören: a) die weiblichen Subſtantive 
mit den Endungen des Nom. Sg. a und i (immer auf ni); b) im 
Sing. die männlichen Perſonennamen auf a und die mäunlichen 
Familiennamen auf o. 


Schema der 3. Deklination. 


Singular Plural 
N. a; i; o N. y; i; 
G. y; 1 G. ; i; Y 
D. (i)e *; i; y D. om 
A. ę; (4) du = hb 
Vom = N. V. = N. 
Tą I. ami 

. (Det; i; y L. ach 


L 
* D. h. das weiche e. 


A. Nom.Sg. auf a. 
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I. Im Auslaut des Themas ein Härtling. 


©1. Th. ryb- 
N. ryba Fiſch 
G. ryby 
D. rybie 
A. rybę 
V. rybo! 
I. rybą 
L. w rybie 


N ryby 
G. ryb 
D. rybom 
A. ryby 

V. ryby! 

I. rybami 
L. w rybach 


1 bitwa Schlacht: Th. bito-, G. PI. bitw ob. bitew; cegła 


Biegel: G. Pl. cegiel. 


— . —ü— 
C2. woda Waſſer: Th. wod-, P. L. Sg. wodzie, G. Pl. wód, fonft 


wie @1. 


1 jazda 1. Fahrt, 2. Reiterei: Th. jazd-, D. L. Sg. jeździe. 

2 łata Flicken, Th. łat-, D. L. Sg. tacie, ſonſt wie @1. 

3 cera Geſichtsfarbe, Th. cer-, D. L. Sg. cerze. 

4 siostra Schweſter: Th. siostr-, D.L.Sg. siostrze, G. Pl. 


sióstr. 


. m I 
@3. mucha Fliege: Th. much-, D. L. Sg. musze, ſonſt wie Oi. 
Ebenſo chata Hütte: Th. hat-, D. L. Sg. chacie. 


G4. Th. nog- 
N. noga Fuß 

. nogi 

. nodze 
nogę 
nogo! 

. nogą 

. w nodze 


= 82 


nogi 

nóg 

. nogom 
nogi 
nogi! 

. nogami 

. w nogach 


ASS 


1 łaska Gnade: Th. łask-, D. L. Sg. łasce, G. Pl. łask. 
2 nauczycielka Lehrerin: Th. nauczycielk-, D. L. Sg. nauczy- 


clelco, G. Pl. nauczycielek. 


3 sługa Diener: Th. sług-, N. F. Pl. słudzy, A. Pl. G. Pl. 


(sluga f ganz nach noga). 


t księga Buch: Th. księg-: G. Pl. ksiąg. 
II. Im Auslaut des Themas ein Mildliug. 


O5. Th. kul- 
N. kula Kugel 
G. kuli 
D. kuli 
A. kulę 
V. kulo! 
T. kulą 
L. w kuli 


N. kule 

G. kul 

D. kulom 
A. kule 

V. kule! 

I. kulami 
L. w kulach 


ch 
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GG. SC dyń- 

N. dynia Kürbis 
. dyni 

. dyni 

. dynię 

. dynio! 

. dynią 

. w dyni 


AES 


G7. Th. mij- 
N. zmija Otter 
G. żmii 
D. żmii 
A. zmije 
V. żmijo! 
I. zmija 
L. W żmii 


Th. linj- (= linj-) 
N. linja Linie 

G. linji 

D. linji 

A. Unie 

V. linjo! 

I. linją 

L. w linji 


GA. Th. prac- 
N. praca Arbeit 
G. pracy 
D. pracy 
A. pracę 
V. praco | 
I. pracą 
| L. w pracy 


: Themas. 
&9a. Th. ide- 

| N. idea“ Idee 
i G. idei 


@8. Fremde Namen auf Ja. 


* Betont i'dea oder ide'a. 


N. dynie 

G. dyn 

D. dyniom 
A. dynie 

F. dynie! 

I. dyniami 
L. w dyniach 


1 ziemia Erde: Th. ziemi-; G. Pl. ziem. 
2 Marynia Mariechen: Th. Maryń-; V. Sg. Maryniu. 
8 kopalnia Bergwerk: Th. kopalń-, G. Pl. kopalni, & kopalń. 


4 kuchnia Küche: Th. kuchń-, G.PL. kuchni od. kuchen. 


. żmije 
żmij 

. żmijom 
żmije 

, żmije! 

. żmijami 

. w żmijach 


t= qh. bes 


N. linje 

G. linji 

D. linjom 

A. linje 

V. linje! 

I. linjami 
L. w linjach 


III. Im Auslaut des Themas ein Wandling. 


N. prace 

G. prac 

D. pracom 

A. prace 

Y. prace! 

I. pracami 
L. w pracach 


| 1 msza Meſſe: Th. msz-; G. PI. mszy. 
| IV. Fremde Namen auf a mit einem Vokal im Auslaut des 


N. idee 
G. idei 
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D. idei D. ideom 
A. ideę A. idee 

VY. ideo! V. idee! 

I. ideą I. ideami 
L. w idei L. w ideach 


1 sta'tua Statne; Th. statu-, G. D. Sg. Y, L.Sg. -Y ob. i; Pi. 
fehlt. — 2 Ge'nua Genua hat G.D. auch Genuy. 


B. Nom. Sg. auf i (ni). 
©10. Th. bogiń- 


N. bogini Göttin N. boginie 

G. bogini G. bogiń 

D. bogini D. boginiom 

A. boginię A. boginie 

Y. bogini! Y. boginie! 

I. boginią I. boginiami 
L. w bogini L. w boginiach 


1 pani Frau: Th. pań-; A.Sg. panią. 


C. Männliche Subſtantive auf a und o. 

Sie richten ſich überhaupt: 

a) im Sg. nach den Regeln der 3. Dekl.; 

b) im PI nach den Regeln der 1. Dekl., in Abhängigkeit von 
der Natur ihrer Themata. 
(011. radca Rat(maun): Th. rade-; Sg. wie @9; PL. wie (37. 


© 12. woźnica Fuhrmann: Th. woźnie-; Sg. wie @9 ; Pl. wie D28!. 
— 
G 13. wojewoda Woiwode: Th. wojewod-; Sg. wie @)2; Pl. wie (051 

A . l UU U A 


(914. Loga (Familienname): Th. Log-; Sg. wie (94; Pi. wie O14“. 
1 kolega Kollege: Th. koleg; N.V. Pl. koledzy. 


©15. kaznodzieja Prediger: Th. kaznodziej-, Sg. wie G)7; Pl. wie 
@281. 


— — —Aüůä ———᷑ů— 
©16. cieśla Zimmermann: Th. cieśl-; Sg. wie Os; Pl. G. cieśli 
od. cieslöw, ſonſt wie (029. 


een 
©17. poeta Dichter: Th. poet-; Sg. wie 9)2?, Pl. N.V. poeci; ſonſt 
wie 09. 


©18. mężczyzna Mannsperſon: Th. mężczyzn-; Sg. wie ©1; N. 
wie (04, G. aber mężczyzn. 

1 chlopezyna „lieber armer Junge“ hat im Pl. nur die Sachf. 
N. F. chlopczyny, G. chłopczyn uſw. 

2 Die ſowohl männlichen wie weiblichen Perſonennamen auf 
a, zB. gaduła Schwätzer od. Schwägerin, kaleka Krüppel, niemowa 
der Stumme oder die Stumme, sierota Waiſe uſw. gehen anch im 
Pl. ganz nach der 3. Dekl. und haben folglich nur Sachformen: 

N. Pl. gaduły, kaleki, niemowy, sieroty uſw. 

G. Pi. gaduł, kalek, niemów, sierot uſw. 


XXXVIII 


D. Unregelmäßige Subftantive. 


O19. ręka Hand: Th. ręk-; Sg. wie @4!; Pl ręce, rak, rekom, 
ręce, recel; rękami ob. rękoma, w rękach ob. w ręku. 


© Die vierte Deklination. 


Weibliche Subftantive mit Nom. Sg. gleich bem Thema, dag 
auf einen Mildling oder einen Wandling ausluutet. 


Singular 
N. — 
G. i, y 
D. = G. 
A. = N. 
ZIE 

I a 
L. = (w) G. 


Plural 

N. i, y; e 

G. i, y 

D. om 

A. = N. 

V. = N. 

I. ami; mi 
L. ach 


Es gibt in der 4. Dekl. viele Subft., bie im Gen., Dat., Voc., 
Loc. Sg. und im Nom., Gen., Ace., Voc. PI diefelbe Endung haben. 
P ||| . ͤ v 


I. > Auslaut des Themas ein RE 


@1. N. sieć Netz 
. sieci 

. sieci 

. sieć 
„sieci! 

. siecią 

. w sieci 
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N. sieci 

. sieci 

. sieciom 

. sieci 
„sieci! 

. sieciami 

. w sieciach 


OKSBUYUD_Ę 


t pieczęć Siegel: N. A.V. Pl. pieczęci, X pieczęcie. 
2 postać Geſtalt: N. A.V. Pl. postaci od. postacie. 


©2. kość Kuochen: I. Pl. kośćmi, ſonſt wie @1. 


Os. N. dłoń flache Hand 
G. dloni 
D. dłoni 
A. dłoń 
V. dłoni! 
I. dłonią 
L. w dłoni 


t czeladź Geſinde: G. czeladzi. 


N. dłonie 

G. dłoni 

D. dłoniom 

A. dłonie 

V. dłonie! 

I. dłońmi 

L. w dłoniach 


(04. N. kolej Bahn 
kolei 

. kolei 

. kolej 

. kolei! 

. koleją 

. w kolel 


SKARBY 


N. koleje 

G. kolei 

D. kolejom 
A. koleje 

Y. koleje! 

I. kolejami 
L. w kolejach 
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@5. bai ws- 
N. wieś Dorf N. wsie, A wsi 
G. wsi G. wsi 
D. wsi D. wsiom 
A. wieś A. wsie, A wsi 
V. wsi! VY. wsie, A wsi! 
I. wsią I. wsiami 
L. we wsi L. we wsiach 
O6. Th. galgz- 
N. gałąź Zweig N. gałęzie 
G. gałęzi G. gałęzi 
D. galezi D. gałęziom 
A. gałąź A. gałęzie 
Y. gałęzi! Y. gałęzie! 
I. gałęzią I. gałęziami 
L. w gałęzi L. w gałęziach 
O7. Th. sol- 
N. sól Salz N. sole 
A soli G. soli 
D. soli D. solom 
A. sól A. sole 
Y. soli! V. sole! 
I. solą I. solami 
L. w soli L. w solach 


II. Im Auslaut des Themas ein Wandling. 


@8. N. rzecz Sache N. rzeczy 
G. rzeczy G. rzeczy 
D. rzeczy D. rzeczom 
A. rzecz A. rzeczy 
Y. rzeczy! Y. rzeczy! 
I. rzecza I. rzeczami 
L. w rzeczy L. w rzeczach 


1 podeszew Sohle: Th. podeszw-. 
2 wesz Laus: Th. wsz-. 


Ga noc Nacht: N. A. V. Pl. noce, ſonſt wie O8. 


III. Im Auslaut des Themas ein Lippenlaut. 
@10. Th. brul- 


N. brew Augenbraue N. brwi 

G. brwi G. brwi 

D. brwi D. brwiom 

A. brew A. brwi 

Y. brwi! Y. brwi! 

I. brwig I. brwiami 
L. w brwi L. w brwiach 


1 cerkiew (griechiſche) Kirche: Th. cerkwi; N.A.V.Pl. cerkwie. 
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Iv. Unregelmäßigkeiten. 
O11. cześć „Ehre“ bildet feine Kaſus (nur im Sg.) nach Di vom 
abgek. Th. czé-; die Formen vom Thema cześć- werden 
im hohen Stil gebraucht. 
— . —jꝓ—s 


©12. Th. nie 
N. płeć Geſchlecht N. pleie 
G. płci G. płci 
D. plei D. pleiom 
A. płeć A. płcie 
V. płci! V. płcie! 
T. płcią T. płciami 
L. w płci L. w płciach 


©13. jegomość „Wohlgeboren“ hat mannigfache Formen: 
a) Den alten Formen näher ſind: 


N. jegomość N. ichmoscie “ 


G. jegomości G. ichmościów 
D. jegomości D. ichmosciom 
A. jegomości A. ichmościów 
V. jegomość! V. ichmoscie! 
I. jegomością I. ichmościami 
L. w jegomości L. w ichmościach 
b) Neuer find die nach der 1. Dekl. vom Th. jegomość ge: 
bildeten Formen: | 
N. jegomość N. jegomoście 
G. jegomościa G. jegomościów 
D. jegomościowi D. jegomościom 
A. jegomościa A. jegomościów 
V. jegomość ob. V. jegomoście! 
jegomościu! 
I. jegomościem I. jegomościami 
L. w jegomościu L. w jegomościach 


c) Das weibliche jejmość geht ganz nach der 4. Dekl., aus⸗ 
genommen: Voc. Sg, = Nom. Sg., oder es bildet den Pl. vom Th. 
ichmosc-, und zwar: N.A.V. ichmoście, G. ichmosei, D. ichmosciom, 
I. ichmościami, L. w ichmościach. 


d) Das von einem beſtimmenden Adjektiv begleitete mość, 
als Titel männlicher oder weiblicher Perſonen, wird regelmäßig 
nach der 4. Dekl. flektiert; zB. 

N. królewska mość fönige N. królewskie mości 
liche Majeſtät 

G. królewskiej mości G. królewskich mości 

D. królewskiej mości D. królewskim mościom 


* = ich (G. Pl. von on) + moście (N. Pl, von mość). 


A. królewską mość A. królewskie mości 

Y. królewska mości! Y. królewskie mości! 

I. królewską mością I. królewskiemi mościami 

L. w królewskiej mości L. w królewskich mościach 
© Die Pluralia-tantum. 


GI. łowy Jagd: G. łowów. 
52. usta Mund: G. ust. 


©3. Czechy Böhmen: G. Czech. 

1 Niemcy (G. Niemiec) Deutſchland, Węgry (G. Węgier) 
Ungarn, Włochy (G. Włoch) Italien haben im Z. die Endung 
-ech (ftatt ach), alfo w Niemczech, w Węgrzech, we Włoszech; 
Prusy (G. Prus) Preußen hat neben -ach auch -iech. 

2 sanie Schlitten: G. sani. 

8 skrzypce Geige: G. skrzypiec und skrypców, 

64. drzwi Tür: G. drzwi. 

©5. Th. plec- 
N. plecy der Rüden, die Schultern, G. pleców, D. plecom, 
A. plecy, V. plecy!, I. plecami ( plecyma), Z. w plecach. 


©6. dziatki Kinderchen: G. dziatek. 


Die Pronomina. 


1. Die adjektiviſchen Pronomina haben im Sg. drei Formen: 
m, f und n, im PL nur zwei Formen: eine Perſonalform und eine 
Sachform. 

2. Der Ace. Sg. meines beſtimmenden adjekt. Pronomens ift 
in der Regel, je nach der Natur des von ihm beſtimmten Nomens, 
gleich dem Gen. Sg. (bei Lebeweſen) oder gleich dem Nom. Sg. (bei 
Sachnamen). 

3. Der Ace. Sg. m ift gleich dem Nom. Sg. 

4. Der Acc. Pl. der Perſonalform ift gleich dem Gen. Pl., bet, 
jenige der Sachform gleich dem Nom. II. 

5. Der Voc. Sg. aller Geſchlechter ift gleich dem Nom. Sg., der 
Voc. Pl. gleich dem Nom. Pl. 


Singular 

m f n 
N.-,y,it a e, 0 
G. ego ej ego 
D. emu ej emu 
A. = G. oder N. ą3 = N. 
Y. = N. = N. z= N. 
I. ym, im ą ym, im? 
L. (w) ym, im (w) ej (w) ym 3, im 8 


1 Rah k. — 3 Ausgenommen tę von ta. — 8 Auch em, (ijem 
geſchrieben. 


Plural 


Perſonalſorm Sachform 
N. i, y! N. e 
G. ych, ich 
D. ym, im 
He = (te 4. = N. 
V. = N. 
T: ymi?, imi? 
L. (w) ych, ich 
L Perſonalpronomen. 
©1. N. ja ich my wir 
G. mnie, % mię nag 
D. mi, mnie nam 
A. mnie, mię nas 
I. mną nami 
L. we mnie w nas 
©2. N. V. ty du wy ihr 
G. ciebie, N cię was 
D. tobie, ci wam 
A. ciebie, cię was 
I. tobą wami 
L. w tobie w was 
©3. Singular 
m f n 
N. on er ona fie ono es 
G. jego, niego, go jej. niej jego, niego, go 
D. jemu, niemu, mu jej, niej jemu, niemu, mu 
A. jego, niego, go ją, nią je, nie 
I. nim nią nim ® 
L. w nim w niej w nim8 
Plural 
Perſonalform Sachform 
N. oni one 
G. ich, nich 
D. im, nim 
A. ich, nich je, nie 
1. nimi“ 
L. w nich 


1 D. h. i, welches das vorangehende k in e, r in rz erweicht 
und in y übergeht. — 2 Auch emi, (i)emi geſchrieben. 

8 Nach der Krakauer Rechtſchreibung niem geſchrieben. 

“Auch niemi geſchrieben: 1. für beide Formen (nach der 
Warſchauer Rechtſchreibung); 2. für das weibliche und das jid: 
liche Geſchlecht, d. h. wenn das Pronomen ein weibliches oder ein 
ſächliches Subſtantiv vertritt (nach der Krakauer Rechtſchreibung). 
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II. %effexipes Perſonalpronomen. 
O4. feiner, ſich 

Singular u. Plural 
N. — 

G. siebie, N się 

D. sobie 

A. Sie, siebie 
I. sobą 

L. w sobie 


III. Poſſeſſivpronomen. 
A. Volle Formen (vgl. a. B: zuſammengezogene Formen). 


Singular 
m f n 
@5. N.V. mój mein moja moje 
G. mojego mojej mojego 
D. mojemu mojej mojemu 
A. mojego ob. mój moją moje 
I. moim moja moim* 
L. w moim w mojej w moim * 
Plural 
Perſonalform Sachform 
N. V. moi moje 
G. moich 
D. moim 
A. moich moje 
IE moimi ** 
L. w moich 


1 czyjże?, czyjaż?, czyjeż? „wem gehörig“, hängt die enfi- 
tiſche Endung -ż nah Vokalen und -że nach Konjonauten an. 
2 czyjś, czyjaś, czyjeś irgeubwefjen, jean gehörig 
czyjbądź, czyjabądź, czyjebądź, czyj- irgendweſſen, 
kolwiek, czyjakolwiek, czyjekolwiek | weſſen auch nur 
fügt die Endungen: -$, -bądź, -kolwiek den betr. Formen von 
czyj, czyja, czyje hinzu. 
B. Dieſelbe Deklination mit zuſammengezogenen Formen, 


Singular 

an f [U 
N.V. — (mój) ma me 
G. mego mej mego 
D. memu mej memu 
A. mego ob. wie N. mą me 
I. mym mą mym *** 
L. w mym w mej w mym Fk 


* Auch mojem geſchrieben, wie nim und niem. 
** Auch mojemi geſchrieben; vgl. Anm. zu nimi (O3). 
wa Auch mem geſchrieben (wie nim und niem). 


Plural 


Perfonalform 
N.V. — (moi) 
G. mych 
D. mym 
A. mych 
T: mymi** 
L. w mych 


Sachform 
me 


me 


Auch memi geſchrieben (wie nimi und niemi). 


G 6. Singular 
m f 

N.V. nasz unſer nasza 

G. naszego naszej 

D. naszemu naszej 


A. naszego od. nasz naszą 
I. naszym naszą 
L. w naszym w naszej 
Plural 
Perſonalform 

N.V. nasi 

G. naszych 

D. naszym 

A. naszych 

T naszymi ** 

L w naszych 


* Ober naszem (mie nim und niem). 


n 
nasze 
naszego 
naszemu 
nasze 
naszym * 

w naszym * 


Sachform 


nasze 


nasze 


** Auch naszemi (wie nimi und niemi). 


Iv. Demonſtrativpronomen. 


©7. Singular 
m f 
N. ten dieſer ta 
G. tego tej 
D. temu tej 
A. tego od. ten te 
I. tym tą 
L. w tym w tej 
Plural 
Perfonalform 
N. ci 
@. tych 
D. tym 
A.tych 
I. tymi ** 
L. w tych 


* Auch tem (wie nim und niem). 
Auch temi (wie nimi uud niemi). 


te 
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O71. Wie ©7, doch A. Sg. f anf a (nur tę). 
tamten jener tamta tamto 
ów 17 owa owo 
sam felbft; allein sama samo 
ten sam berfelbe ta sama to samo 
Os. tenże, taz, toż* derſelbe, ebendieſer. 
Singular 
m f n 
N. tenże taż toż 
G. tegoż tejże tegoż 
D. temuż tejże temuż 
A. tegoż ob. tenże tęż toż 
I. tymże tąż tymże ** 
L. w tymże w tejże w tymże ** 
Plural 
Perſonalform Sachform 
N. ciż też 
G. tychże 
D. tymże 
A. tychże też 
dÉ tymiż*** 
L. w tychże 


V. Fragende, bezügliche und unbeſtimmte Pronomina. 


©9. a) N. kto wer b) N. co was (f. G11) 
G. kogo G. czego 
D. komu D. czemu 
A. kogo A. co 
I. kim I. czym, 4 czem 
L. w kim L. w czym, X w czem 


— ebenfo, indem man die Endungen 8, -bądź, -kolwiek zu den 
betr. Formen von kto und co hinzufügt. 


G10. a) N. któż wer denn? b) N. cóż was denn? 
G. kogóż G. czegóż 
D. komuż D. czemuż 
A. kogóż A. cóż 
I. kimże I. czymże ob. czemże 
L. w kimże L. w czymże ob. w czemże 


©11. Co was? welcher? (@9b. 
Co za? oder co to za? was für ein, eine, ein? wird unwandel⸗ 
bar für alle Geſchlechter unr mit Nom. und Acc. Sg. u. Pl. gebraucht. 


*Mit dem Nachdruckszuſatz 2e nach Konſonanten und 2 


nach Vokalen. 
** Auch temże, w temże geſchrieben (wie nim und niem). 
kel Auch temiż geſchrieben (wie nimi und niemi). 


Singular 


m f n 
N. który welcher która któro 
G. którego której którego 
D. któremu której któremu 
A. którego ob. który którą które 
I. którym którą którym ob. którem 
L. w którym w której w którym ob. w którem 
Plural 
Perſonalform Sachform 
N. którzy które 
G. których . 
D, którym 
A. których które 
J: którymi sb. któremi 
L. w których 


1 któryż, któraż, któreż? welcher denn? — ebenfo, mit der 
enklitiſchen Endung 2 nach Vokalen oder 2e nach Konſonanten. 
2 któryś, któraś, któreś irgendwelcher 
którybądź którabądź którebądź | irgendeiner, 
którykolwiek którakolwiek którekolwiek J welcher auch nur 
— ebenſo, mit den enklitiſchen Endungen s, -bądź und -kolwiek, 
die man zu den betr. Formen von który, która, które hinzufügt. 
8 niektórzy, niektóre Pl. manche (vom heutzutage nicht mehr 
gebrauchten Sg. niektóry, -a, -e). 
4 jakowy, -a, -e welcher = wie beſchaffen 
jakowyś, -aś, es irgendwelcher = irgendwie beſchaffen 
takowy, -a, e folder = fo beſchaffen 
— mit der Perſonalform des N. Pl. jakowi, jakowiś, takowi. 
5 inny, inna, inne ein anderer; N. PI. inni und inne 
inszy, insza, insze ein anderer; N. Pl. insi und insze. 
6 każdy, każda, każde jeder (nur im Sg. gebraucht). 


©13. Singular 
m 7 n 
N. jaki was für ein? jaka jakie 
wie beſchaffen? 
G. jakiego jakiej jakiego 
D. jakiemu jakiej jakiemu 
A. jakiego ob. jaki jaką jakie 
I. jakim jaką jaki(e)m 
L. w jakim w jakiej w jaki(e)m 
Perſonalform Sachſorm 
N. jacy jakie 
a jakich 


D. jakim 


XLVII 


A. jakich jakie 
T. jaki(e)mi 
L w jakich 


1 jakiż, jakaż, jakież? (mit Nachdruck) was für ein? — ebenſo, 
mit der Endung -ż nach Vokalen und ze nach Konſonanten. 
2 jakiś, jakaś, jakieś irgendein = ein gewiſſer, irgendwie 
beſchaffen 
jakibądź jakabądź jakiebądź | wag für einer 
jakikolwiek jakakolwiek jakiekolwiek auch nur 
— mit den enklitiſchen Endungen -Ś, -bądź, -kolwiek, die man zu 
den betr. Formen von jaki, jaka, jakie hinzufügt. 


G14. wszystek, wszystka, wszystko aller, all und jeder, ganz; 
Th. wszystk-; N. Pl. wszyscy (ott wszystcy ; Perſonal⸗ 
form) und wszystkie (Sachform). Sonſt wie G13. 


G15. jeden, jedna, jedno einer, ein gewiſſer; ein; Th. jedn-, 
A. Sg. f jedną, ſonſt wie ten, ta, to; N. Pl. jedni (Perff.) 
und jedne (Sachf.). 


© 


Die adjektiviſche Deklination. 


(Deklination von Adjektiven, Ordnungszahlwörtern und 
wandelbaren Partizipien.) 
Sg. N. m y; i; — fa 
Pl. N. Perff. it; y? Sachf. e 
ſonſt wie Schema der Deklination der adjektiviſchen Pronomina. 
A. N. Sg. m auf y od. i. 
@1. So. N. zdrowy geſund zdrowa zdrowe 
Pl. N. Perff. zdrowi Sachf. zdrowe 
ſonſt ganz wie das Fürwort który O12. 


ne 


@2. Sg. N. gorący heiß gorąca gorące 
Pl. N. Perff. gorący Sachf. gorące 
ſonſt wie który O12 
@)3. Sg. N. głuchy taub glucha gluche 
Pl. N. Gert, głusi Sachf. głuche 


ſonſt wie który G12 


O4. Sg. N. ochoczy willig, munter ochocza ochocze 
Pl. N. Wäert, ochoczy Sachf. ochocze 
ſonſt wie który G12 


1 Vor welchem die Härtlinge b, ch, d, I, m, n, p, s, t, w in 
die entſprechenden Mildlinge bi, s, dz, I, mi, ni, pi, 8, &, wi, der 
Wandling sz aber in s übergehen. 

2 D. h. i, welches die Härtlinge g, k, r in die Wandlinge dz, 
c, rz erweicht und durch y erjegt wird. 
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(05. Sg. N. twardy hart twarda twarde 
Pl. N. Perff. twardzi Sachf. twarde 
ſonſt wie który @12 
@6. Sg. N. mały klein mala male 
Pl. N. Perff. mali Sachf. male 
ſonſt wie który O12 
O7. Sg. N. bogaty reich bogata bogate 
Pl. N. Bert, bogaci Sachf. bogate 
ſonſt wie który G12 
@8. Sg. N. drogi teuer droga drogie 
Pl. N. Berff. drodzy Sachf. drogie 
ſonſt wie das Fürwort jaki 6)13 
@9. Sg. N. wysoki hoch wysoka wysokie 
wie jaki (613 
O10. Sg. N. dobry gut dobra dobre 
wie który ©12 
O11. Sg. N. lepszy beffer lepsza lepsze 


ſonſt wie nasz 8906 
So alle Adjektive im Komparativ (folglich auch im Superl.). 


O12. Sg. N. hoży rüſtig hoża hoze 
Pl. N. ert hoży Sachf. hoże 
ſonſt wie nasz O6 
@13. Sg. N. głupi dumm glupia glupie 
G. glupiego głupiej głupiego 
D. głupiemu głupiej głupiemu 


ſonſt nach bem Fürwort mój (©5 


B. Beſondere Eigentümlichkeit der Adjektive auf -ony mit 
einem Mildling oder Waudling vor dieſer Endung. 
O14. Sg. Th. zielon- 
N. zielony grün zielona zielone 
Pl. N. Perſf. Th. zieleń-; zieleni 
Sachf. Th. zielon-; zielone 


Die paſſiven Partizipien anf -ony (ebenfo): 


C. Eigentümlichkeit der paſſiven Part. auf -ciony u. -dziony. 
15. Sg. Th. gniecion-; N. gnieciony, gnieciona, gniecione ge: 
drückt, geknetet, von gnieść impf. drücken, kneten. 
N. N. Berjf. Th. gnieceń-; gnieceni 
Sachf. Th. gniecion-; gniecione 
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@16. Sg. Th. kradzion-; N. kradziony, kradziona, kradzione 
geſtohlen, von kraść impf. ftehlen. 
TI. N. Perff. Th. kradzeń-; kradzeny 
Sachf. Th. kradzion-; kradzione 


D. Nom. Sg. m ohne Endung. 
@17. Sg.N.ojcöw,ojcowa, ojcowedemBater gehörig, ſonſt wie Di. 
1 Gbenfo Sg. N. mamin, mamina, mamine, matezyn, matczyna, 
matczyne der Mutter gehörig, fonft wie @1. 


E. Adjektiviſche Deklination der Subſtantive. 
a) Männlich. 
@18. Sg. N. myśliwy Jäger, Pl. N. myśliwi 
d. h. ganz wie das Adjektiv zdrowy m (mit der Perff. im PL.) Di. 


19. Sg. N. złoty Gulden Pl. N. zlote 
d. h. ganz wie das Adjektiv bogaty m (mit der Sachform im Pl.) @ 7. 
— — aI Jama 


b) Weiblich. 
@20. Sg. N. krawcowa 
a) Frau des Schneiders, b) Schneiderin 
ganz wie zdrowa f von zdrowy m @1 
1 królowa Königin, Sg. A. królowę, V. królowo!, fonft wie 
krawcowa. 


c) Sächlich. 
1. mostowe Brückenzo 
@2 Briid H 
ganz wie zdrowe n von zdrowy m DI. 


F. Gemiſchte ſubſtantiviſch⸗adjektiviſche Deklination der Subſt. 
@22. Sg. N. podkomorzy Unterkämmerer, Pl. N. u. V. podkomo- 
rzowie, ſonſt wie ein Adjektiv; Th. podkomorz-. 


O23. So, M. podstoli Untertruchſeß 
G. podstolego 
N. N. u. V. podstolowie 
ſonſt wie ein Adjektiv; Th. podstol-. 


O24. Sg. N. Antoni Anton 
Pl. N. u. V. Antoniowie 
ſonſt wie das Adjektiv głupi CD13. 


O25. Sg. N. Ignacy Ignaz 
Pl. N. u. V. Ignacowie 
ſonſt wie das Adjektiv gorgey @2. 


26. Singular Plural 
N. sedzia Richter N. sedziowie 
G. sędziego G. sędziów uftv. 


Polnisch-deutsch. a 


D. sędziemu nach der 1. ſubſtantiviſchen 
! A. sedziego Deklination 

| Y. sędzio! 

I. sędzią 

L. w sędzi 


G. Zuſammengeſetzte Subſtantive (Subſtantiv -|- Adjektiv 
oder Adjektiv + Subſtantir). 
a) Beide Beſtandteile in der Nominativform: 
27. Sg. N. rzeczpospolita f Republik 
G. D. rzeczypospolitej 
. rzeczpospolitą 
. rzeczypospolita! 
. rzecząpospolitą 
. w rzeczypospolitej 
. rzeczypospolite 
. rzeczypospolitych 
. rzeczompospolitym 
. rzeczamipospolitymi 
L. w rzeczachpospolitych 
— d. h. das Subſtantiv rzecz f nach der 4. Deklination und das 
Adjektiv pospolita ganz regelmäßig. 


Pl. N. A. 


= 9 Q < a y < > tg 


@28. Singular 
N. A. Białystok m (= Bialy + stok m) (Ortsname) 
G. Białegostoku 
D. Bialemustokowi 
Y. Białystoku! 
I. Białymstokiem 
L. w Białymstoku 


b) Małopolska (für Mała + Polska), Wielkopolska u. dgl. 


| bleiben in ihrem erften Beſtandteil unverändert: 
p @29. Sg. N. Małopolska, G. Małopolski, D. Malopolsce nſw. 
| nach ©4!. 

630. Wielkanoc Oſtern 


N Sg. N. A. Wielkanoc, G. D. Wielkanocy ufw. nach Os 
i — früher und jetzt im hohen Stil: G. D. Wielkiejnocy, I. Wiel- 


d kąnocą, L. o Wielkiejnocy ufw., alfo in beiden Beſtandteilen bes 
b fliniert. 
| c) Nur im erſten Beſtandteil dekliniert: 
hI @31. N. sztukamięsa (= sztuka N. Stück + mięsa G. Fleiſches) 
f gekochtes Fleiſch (nur im Sg. gebraucht) nach G41. 

G. sztukimięsa V. sztukomięsa! 


D. sztucemięsa I. sztukąmięsa 
| 4. sztukęmięsa L. w sztucemięsa 
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Die Deklination der Grundzahlwörter. 


(Die Ordnungszahlen werden ganz wie Adjektive dekliniert.) 
O1. jeden, jedna, jedno ein, eine, ein(8) vgl. G15. 


O2. N. Perſf. dwaj n dwief dwan 
Sachf. dwa 
G. dwuch (oft dwóch geſchr.) od. dwu 
D. dwom, 4 dwu 
A. Perſf. = a. dwie dwa 
Sachf. = N. 
I. dwoma (a. f dwiema), 4 dwu 
L. w dwuch, X w dwu 


1 Das zuſammengeſetzte obadwaj (Sachf. obadwa), obidwie, 
obadwa „beide“ geht wie dwaj (dwa), dwie, dwa, indem man ben 
erften Beſtandteil in obu- verwandelt: G. obudwu oder obudwuch, 
D. obudwom njw.; ebenſo obydwaj (obydwa), obydwie, obydwa 
mit ber Borjilbe oby-. 


— — 


O3. trzy drei 


Perſonalform Sachform 
N. trzej tray 
G. trzech 
D: trzema 
A. trzech trzy 
T: trzem 
L. w trzech 
—— Ts F T[S waqra 
@4. N. pięć fiinf 
G. D. pięciu 


A. Perif. pięciu, Sachf. pięć 
I. pięciu od. pięcioma 
L. w pięciu 
Ebenſo: sześć, siedem (Th. siedmi-), osiem (Th. ośmi.), 
dziewięć, dziesięć. 
MN J U I OZNA 
@5. a) N. jedenaście elf 
G. D. jedenastu (Th. jedenast-) 
A. Perſf. jedenastu, Sachf. jedenaście 
I. jedenastu ob. jedenastoma 
L. w jedenastu 
b) N. dwanaście zwölf 
G. D. dwunastu (Th. dwunast-) 
A. Berif. dwunastu, Sachf. dwanaście 
I. dwunastu ob. -oma 
L. w dwunastu 
1 Gbenfo: dwadzieścia mit dem zweiten Thema dwudziest-; 
trzydzieści (Th. trsydriest-), czterdzieści (Th. csterdsiest-). 
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NOZ A 
©6. N. pięćdziesiąt fünfzig 
G. D. pięćdziesięciu (Th. pigćdziesięć-) 
A. Perſf. pięćdziesięciu, Sadf. wie Nom. 
I. pięćdziesięciu ob. pięćdziesięcioma 
L. w pięćdziesięciu 
©7. sto hundert 
a) als Subftantiv n ohne Namen der gezählten Gegenſtände 
gebraucht, wird es nach Ou dekliniert (L. Sg. w ście od. w stu; 
G. Pl. set); b) mit einem Subſtantiv (Namen ber gezählten Gegen: 
ſtände) verbunden, nimmt es für alle Kaſus (außer N. u. A. der 
Sachform) die Endung u an. 


Os. N. dwieście 200 A. Perff. dwustu od. dwuchset, 
Sachf. dwieście 
G. dwustuod.dwuchset I. dwustu 
D. dwustu L. w dwustu 
Gbenfo : trzysta 300: G. trzystu ob. trzechset; czterysta 400: 
G. czterystu od. czterechset. 


G9. N. pięćset 500 
G.D. I. L. pięciuset 
A. Perff. pięciuset, Sachf. pięćset 
Ebenſo: sześćset 600: sześciuset; sześciuset; siedemset 
700: siedmiuset; osiemset 800: ośmiuset; dziewięćset 900: 


dziewięci uset. 
— U J J L.L 


B. Unbeſtimmte Zahlwörter. 
©10. N. ile wiebiel I. ilu od. iloma 
G. D. ilu L. w ilu 
A. Berff. ilu, Sachſ. ile 
Ebenſo: tyle ſoviel, wiele viel; kilka einige (3 bis 9) 

kilkanaście, Nebenthema kilkunast-, nach dwanaście 

kilkadziesiąt, Nebenthema kilkudziesięć-, nad) pięćdziesiąt ' 
kilkaset, @. kilkuset, nad) pięćset. 


c. Sammelzahlwörter. 


©11. N. dwoje zwei 
G. dwojga 
D. dwojgu aljo Th. dwoj- u. dwojg- 
A. dwoje -mit den Endungen wie 
I. dwojgiem | @14 u. @8 
L. w dwojgu l 


Sammelzahlwort mit Subſtantiv. 
N. A. troje ludzi 
G. trojga ludzi 
D. trojgu ludzi ob. ludziom 
I. trojgiem ludzi 
L. w trojgu ludzi ob. ludziach 
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N. oboje rodzice beide Eltern oboje Wolscy Herr Wolffi 
und Frau Wolffa 


G. obojga rodziców obojga Wolskich 
D. obojgu rodzicom obojgy Wolskim 

A. oboje rodziców oboje Wolskich 

I. obojgiem rodzicami obojgiem Wolskimi 
L. w obojgu rodzicach w obojgu Wolskich 


czworo vier: A. ebenſo, ſonſt nach dem Th. czworg- wie dwoje. 
— . 9 — O 


B. Konjugationsmuſter. 
Ginleitung. 


1. In der polniſchen Konjugation unterſcheidet man: a) ein⸗ 
fache Formen und b) zuſammengeſetzte Formen. 

2. Der Imperativ eines jeden Verbs hat einige einfache 
und einige zuſammengeſetzte Formen. 

3. Das Präteritum des Indikativs ift feiner urſprünglichen 
Bildung nach eine zuſammengeſetzte Form, in ſeiner jetzigen 
Geſtalt aber eine einfache. 

4. Da die betreffenden zuſammengeſetzten Formen von allen 
Verben anf dieſelbe Weiſe gebildet werden, fo wollen wir in 
unſeren Muſtern nur einfache Formen berückſichtigen. 


a) Präſens Indikativi. 
Sg. 1. Perſ. e; m Pl. 1. Perſ. my ( m) 
2. y 82 2 ve cie 
3. „ — 3. „ a; ja 


Die 1. Perf. Sg. und die 3. Perf. PI. haben in der Regel ihren 
Stamm in einer ganz gleichen Geſtalt, die ſich von derjenigen 
der vier übrigen Perſonen unterſcheiden kann (infolge eines 
Lautwandels); dagegen haben dieſe anderen vier Perſonſormen 
dasſelbe Präſens⸗Thema, das in der 3. Perf. Sg. allein (ohne 
Endung) erſcheint; zB.: 


Sg. 1. niosę ich trage 2. niesiesz 8. niesie 
Pl. niesiemy niesiecie niosą 


Wir wollen deshalb in den Muſtern in der Regel nur je drei 
Formen des Präſens angeben: 1. Perf. Sg. 3. Perf. Sg. und 
3. Perf. Pi. 

b) Futurum pf. = Präſens impf. 


Das einfache Futurum der perfektiven Verben wird gleich 
dem Präſens der imperfektiven Verben gebildet und konjugiert. 
Die in unſeren Muſtern angegebenen Präſensformen werden 
entweder das eigentliche Präſens oder das Futurum bezeichnen, 
je nach der Art des konjugierten Verbs (pf. oder impf.). 
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c) Das Partizip Präſentis. 

1. Das unwandelbare Part. Präs, wird immer von der 
3. Perf. PL. des Präs. Ind. durch Anhängung eines » gebildet 
niosą — niosąc), 2. Ebenſo wird das wandelbare Part. Präs. 
mit den Geſchlechtsendungen -y, -a, -e (alfo auf cy, ca, -ce) 
gebildet (niosg —niosacy, a, e). 


d) Imperativ. 
Sg. 1. Perf. umſchreibend (niech! + 1. Perf. Sg. des Präſens 
ob. des einfachen Futurums). 
2. ” =; 22: dh ij od. yj 
„ umſchreibend (niech! + 3. Perf. Sg. des Präſens 
ob. des einfachen Futurums). 


Pl. 1. „ =2. Perf. Sg. + my. 
2, p 2 m m t Cie 
3. „ umſchreibend (niech! + 3. Perf. Pl. des Präſens 
od. des einfachen Futurums). 
Beiſpiel: 
Sg. 1. (niech niosę) 2. nieś 3. (niech niesie) 
Pi.  nieśmy nieście (niech niosą) 


Die einzige Grnudform des Imperativs iſt alfo die 2. Perf. 
Sg., und dieſe werden wir in den Muſtern augeben. 


8) Präteritum, Hilfspartizip. 
m f n Perſf. Sachf. 
Sg. 1. Perf. Lem ła-m lo- m Pl. li-smy ły-śmy 
2. „ tes ła-ś  ło-ś li-scie ły-ście 
32, At ła ło li ły 


Die Grundform dieſer Beit ift die 3. Perſon, die aus dem 
ſog. Hilfspartizip (ohne andere als die Geſchlechtsendungen) 
beſteht. Außerdem werden wir in den Muſtern zuweilen noch 
die 1. Perſ. Sg. m angeben, wenn darin ein Lautwandel bors 
kommt (48. 1. Perf. niosłem, 3. Perf. niósł, niosła, niosło; 
3. Perſ. Pl. nieśli, niosły). 


t) Partizip Präteriti. 
Das Part. Prat. wird vom Infinitivſtamm abgeleitet, und 
zwar immer: 


a) nach Konſonanten durch Anhängung von -szy, 
6) nach Vokalen m n „ Wszy. 


1 Oder niechaj. 
2 D. h. der erweichte Endkonſonant des Themas, zB. nieś 


O2; płyń O!. 
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Im erſten Falle kommt oft ein Lautwandel vor (gleichwie 
im Hilfspartizip oder der 3. Perſ. Sg. m Präteriti), und daher 
wollen wir in den Muſtern ebenfo das Part. Prät. angeben (B. 
nieść—niós-ł—(za)niós-szy)!. 

g) Paſſives Partizip. 

Das Part. Pass. wird mittels des Suffixes -n oder -t mit 
den adjektiviſchen Endungen, folglich auf ny, na, -ne oder -ty, 
-ta, -te gebildet, wobei man fih aber nicht ſtreng nach den allge⸗ 
meinen Regeln richten kann. 

Deshalb wollen wir in den Muſtern das Part. Passivi oder 
die auf Grund deſſen gebildete unperſönliche Form des 
Prät. immer angeben. Außer dem Nom. So, werden wir ebenſo 
die Perſonenform des Nom. Pl. angeben, inſofern man darin 
einen Lautwandel findet, wie tu den Muſtern O!, 2 uſw. 

b) Infinitiv. 

Bei der Bildung des Inf. kommt oft Lautwandel vor. Wir 
werden daher in den Muſtern ebenſo den Infinitivſtamm angeben. 

5. Zuſammengeſetzte Formen. 

Das ganze Paſſiv gehört zu den zuſammengeſetzten Formen. 

6. In der Regel werden wir in den Muſtern folgende 
Formen angeben: 1. den Infinitiv (Inf.), 2. das Präſens In⸗ 
dikativi (Präs.) bzw. das einfache Futurum (Fut.), 3. den Impera⸗ 
tiv (Imp.), 4. das Präteritum Indikativi (Prät.), 5. das Partizip 
Präteriti (P.Prät.), 6. das paſſive Partizip (F. Fass.). 


Die erſte Konjugation. 
Das Präſens⸗Thema = Wurzel + weichem e. 


I. Klaſſe. 
Der Inf. = Wurzel + Endung s (mit event. Lautwandeh). 


a) Wurzelſtämme auf $, z, t, d. 


©1. paść impf. weiden Inf. Thema: pas-, Prds.-Thema: pasic- 


Pris. | pase | pasie | pasa | Imp.: paś! 
Prät.: past, pasta, pasło; paśli, pasły 
P.Prdt.: -passzy* [pasłszy] P. Pass.: pasiony, -a, -e; pasieni, 
pasione 
„Die mit Bindeſtrich verſehenen Formen kommen gewöhn: 
lich in Ston (mit Vorſilben) vor. 


— .— Zad . UU J. UU 
(@2. nieść impf. tragen Inf.- Thema: nies-, Präs.-Thema: niesie- 


Präs. | niosę | niesie | niosą | Imp: nieś! 
Prät.: niosłem; niósł, niosła, niosło; nieśli, niosły 
P.Prdt.: -niósszy [niósłszy] | P. Pass.: niesiony, a, -e; nie- 
| sieni, niesione 


1 Nach der Akademie niósł-szy. Wo diefe Abweichung vot: 
kommt, ſetzen wir ſie in eckigen Klammern daneben. 
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©3. trząść impf. ſchütteln Inf.-Th.: trzęs-, Pras.-Xh.: trzesie- 
Prds. | trzese | trzesie trzęsą | Tmp.: trząś | 

Prät.: trząsł, trzęsła, trzęsło; trzęśli, trzęsły 
P.Prät.: trząsszy [trząsłszy] | P. Pass.: trzęsiony, a, -e; 


trzęsieni, trzęsione 


©4. gryźć impf. beißen Inf.-Th. gryz-, Prds.-Th. gryzie- 


Präs. | gryze | gryzie | gryza [ Imp.: gryź! 
Prät.: gryzł, gryzła, gryzło; gryźli, gryzły 
P.Prdt.: -gryzszy [gryzłszy] | P.Pass.: gryziony, -a, -e; 
gryzieni, gryzione 


O5. leźć impf. kriechen Inf.-Ihema:lez-, Präs- hema: lezie- 


Prät.: lazł, lazła, lazło; leźli, lazły | P.Prdt.: -lazszy [laziszy] 
Sonſt wie gryźć ©4. 

t Die Kompoſita odnaleźć p/. wiederfinden, znależć pf. 
finden, wynaleźć pf. erfinden bilden ihre "entre und Impe⸗ 
rative von den ungebräuchlichen Zuſammenſetzungen von iść: 
odnajść, znajść, wynajść; zB.: Fut. znajdę, znajdziesz, znajdzie, 
znajdziemy, znajdziecie, znajdą; Imp. znajdź, znajdzmy, znaj- 
dźcie, niech znajdą (vgl. G4). 


O6. wieźć impf. et. fahren Inf.-Th. wiez-, Prds.-Th. wiezie- 


Präs. | wioze | wiezie | wiozą | Imp.: wier! 
Prät.: wiozłem; wiózł, wiozła, wiozło; wieźli, wiozły 


P. dt.: -wiózszy [wiózłszy] | P. Pass.: wieziony, a, RE 
wiezieni, wiezione 


©7. gnieść impf. drücken, kneten Inf.-Thema: gniet-, Präs.- 
Thema: gniecie- 


Prda. | gniotę gniecie | gniotą | Imp.: gnie6! 
Prdt.: gniotłem; gniótł, gniotła, gniotło; gnietli, gniotły 


P.Prdt.: -gniótszy [gniótłszy] | P. Pass.: gnieciony, a, e; 
gnieceni, gniecione 


1 pleść impf. flechten; Inf.-Th.: plet-, Prds.-Th.: plecie-. 


O8. kłaść impf. legen Inf.-Th. ad-, Präs.-Th. kładzie- 
Präs. | kładę | kladzie | kładą | Imp.: kładź! 
Prät.: kładł, a -O; kładli, kładły 


P.Prät.; -kładszy [kładłszy] | F. Pass.: kładziony, a, e; 
kładzeni, kładzione 


LVII 
 ——— s — 
©9. kość (od. böse) impf. Inf.-Thema: bod-, 

mit den Hörnern ftogen Präs.-Thema: bodzie- 


Prdt.: bodłem; bódł, bodła, bodło; bodli, bodły 
P.Prät.: -bódszy [bódłszy] | P.Pass.: bodzony, -a, -e; bodzeni, 
bodzone 
Sonſt wie kłaść Os. 


 —A—a çU FF - T 
©10. wieść impf. führen Inf.-Th. wied-, Präs Eh. wiedzie- 


Präs. | wiodę | wiedzie wiodą | Imp.: wiedź|! 
Prdt.: wiodłem; wiódł, wiodła, wiodło; wiedli, wiodły 
P.Prdt.: -wiódszy [wiódłszy] | P. Pass.: wiedziony, -a, o; 


wiedzeni, wiedzione 
—— — ök !. ̃ů—— .—ä— — 
O11. prząśź impf. ſpinnen In. Th. przęd-, Präs.-Th. przędzie- 


Präs. | przędę |przędzie| przędą | Imp.: prządź | 
Prdt.: prządł, przędła, przędło; przędli, pszędły 
P.Prdt.: -prządszy [przadiszy] | P.Pass.: przędziony, -a, -e; 
przędzeni, przędzione 


©12. siąść (früher sieść) pf. ſich ſetzen Wurzeln: sied- u. sięd- 
Fut. | siądę (sede) | siądzie (siędzie) | siądą (siędą) 
Imp.: siądź! 
Prät.: siadł, siadła, siadło; siedli, siadły 
P.Prät.: siadszy [siadiszy] | P. Pass. fehlt; unperſ. Prät. fehlt 


b) Wurzelſtämme auf k und g. 


©13. plec impf. backen, braten Inf.-Thema: piek-, Präs.- 
Thema: piecze- 


Präs. piekę | piecze | pieką Imp. piecz! 
Prät.: piekł, piekła, piekło; piekli, piekły 
P.Prdt.: -piekszy [piekłszy] P. Pass.: pieczony, a, e; 
pieczeni, pieczone 


©14. wiec impf. ſchleppen Inf.-Th. wlek-, Präs DH. wlecze- 


Prds. | wleke od. wlokę | wlecze wleka ob. wloka 
Imp.: wlecz! 

Prät.: wlekłem od. wlokłem ; wlekł od. wlókł, wlekła od. wlokła, 
wlekło ob. wlokło; wlekli, wlekły ob. włokły 
P.Prät.: -wlekszy [wleklszy] od. -wlókszy [wlókłszy] 

P. Pass.: wleczony, -a, e; wleczeni, wleczone 


LVIII 


@15. strzec [strzydz*| impf. hüten Inf.-Ihema: strzeg-, Präs.- 
Thema: strzeże- 


Präs. strzege strzeże strzegą | Imp.: strzeż! 


Priit.: strzegł, strzegła, strzeglo; strzegli, strzegły 


P.Prät.: -strzegszy |strzegłszy] | P. Pass.: strzeżony, a, -e; 
strzeżeni, strzeżone 


— Z ZN 
© 16. móc |[módz*] impf. können Inf.-Th. mog-, Pris.-Th. może- 


Imp. fehlt | Prät.: mogłem; mógł, mogła, mogło ; mogli, mogły 
P. Prät.: -mógszy [mógłszy] | Sonſt wie strzec @ 15. 


c) Wurzelſtämme auf m und n. 


©17. dać impf. blaſen Wurzel: dm- 


Präs. | dmę | dmie | dmą | Imp.: dmij! 


Prät. m dąłem | dates | dal ; 
fdęłam | dęłaś | dęła GG REY 
n dęłom | dęłoś | delo wasi 


P.Prüt.: -dąwszy | P. Pass.: dęty, -a, -e; deci, dęte 


dęliście 
dęłyście 


dęli 
dęły 


— n “hÑ arar 
©18. jąć pf. anfaſſen, anfangen Wurzel: jim- 
Fut. [ -jmę | -jmie | jmą | Imp.: -jmij | 
Prät.: jąłem; jæ, jęła, jęło,; jęli, jely 
P.Prät.: -jąwszy | P. Pass.: -jęty, -a, -e; -jęci, -jęto 


1 Kompoſita chenjo, zB. nająć pf. mieten. Nach den tone 
ſonantiſch auslautenden Präpoſitionen iſt vor Im ein e einzu⸗ 
ſchieben; zB. objąć pf. umfaſſen: Fut. obejmę, obejmie, obejmą; 
Imp. obejmij! uſw. 


(= wz + jąć; die 2. Form 
©19. wziąć u. wziąść pf. nehmen unregelmäßig gebildet) 


Fut. | wezme | weźmie | wezma 


weź! weźmy! weźcie! 
en Na weźmijmy! weźmijcie! 


Prät.: wziąłem; wziął, wzięła, wzięlo; wzięli, wzięly 
P.Prdit.: wziąwszy | P. Pass.: wzięty, -a, -e; wzięci, wzięte 


* Nach der Rechtſchreibung der Akademie. 


LIX 


©20. kląć impf. fluchen Wurzel: kin 
Präs. | klnę kinie | king | Imp.:klnij! 
Prät.: kląłem; klął, klęła, klelo; klęli, klęły 
P. Prät.: -klawszy | P. Pass.: klęty, -a, -e; klęci, klęte 


1 Hierzu gehört das befeftive wszcząć pf. (= wz + cząć) 
anheben, anfangen, ohne Fut. u. Imp. — Prät.: wszczął, wszczęła, 
wszczęło; wszczęli, wszczęły; P. Prät: wszcząwszy; P. Pass.: 
wszczęty, -a, -e; wszczęci, wszczęte; unperſ. Prät.: wszczęto. 


©21. ciąć impf. hauen, ſchneiden In,. -Th. eiq-, Präs.-Th. tnie- 


Präs. | me | tnie [ma I Imp.: tnij! 
Prät.: ciąłem; ciął, cięła, cięło; cięli, cięły 
P.Prät.: -ciąwszy | P. Pass.: cięty, a, -e; cięci, cięte 

i Nach den konſonantiſch anslautenden Präpoſitionen ift vor 
zwei Konſonanten des Themas ein e einzuſchieben; zB. obciąć pf. 
umhanen: Fut. obetnę, obetnie, obetną: Imp. obetnij! uſw.; 
PR pf. ſpannen: Fut. zepnę; Imp. zepnij! nim. 

2 Beſonders iſt zu merken die Wandlung der Präpoſition z in 
dem ſonſt regelmäßigen ściąć pf. (= z + ciąć) abhauen, fällen; 
zetnę; zetnij; Ściął, ścięła, ścięło ; ścięty. 


II. Klaſſe. 
Der Infinitivſtamm = Wurzel + a, alfo der Infinitiv auf -ać. 


©22. rwać impf. reißen Inf.-Th. rıwa-, Prds.-Th. rwie- 


Präs. al TWR 7 rwie i rwą T: Imp.: rwij! 
Prät.: rwał, rwała, rwało; rwali, rwały 
P. Prät.: -rwawszy | P. Pass.: rwany, -a, -e; rwani, rwane 
1 zwać impf. nennen, Wurzel zw-; Präs. zowię, zowiesz, 
zowie; zowiemy, zowiecie, zowią. Die Komp. (pf.) haben im 
Fut. nur die Grundform: zwe, zwie, zwą; zB. nazwać pf. be: 
nennen: Fut. nazwę. 


©23. łgać impf. lügen Wurzel: ŻA 


Prds. | De ob.łgę | He lżą ob. łgą | Imp.: ap.: Mai? 


fonft wie rwać @ 22. 


—— — Bä —ẽ 
O24. brać impf. nehmen Inf.-Th. bra-, Prds.-Th. bierze- 


Präs. | biore | bierze | biorą | Imp.: bierz! 
Prät.: brał, brała, brało; brali, brały 
P. Prät.: -brawszy | P.Pass.: brany, -a, -e; brani, brane 


LX 


1 Bei den konſonantiſch auslautenden Präp. ift ein eingeſchobe⸗ 
nes e nur vor zwei Konſonanten nötig; alfo zB.: zebrać pf. zu⸗ 
ſammenſcharen: Fut. zbiorę, zbierze, zbiorą; Imp. zbierz! uſw. 

2 wezbrać pf. anſchwellen: Fut. wzbierze; Imp. wzbierz! 


III. Klaſſe. 
Wurzel anf r-, Inf. anf -86. 


@ 25. drzeć Zf. reißen Wurzel: dr- 


Präs. | dre Aj | drze 4 dra I Ima.: drzyj | 


Prät.: darł, darła, darło; darli, darły 


P. Prät.: -darszy Idarlszy | P. Pass.: darty, -a, er darci, darte 


1 Hierzu gehören bie befeftipen Formen pf.: Prät. otwarłem 
ich öffnete, otwarl, otwarła, otwarło; otwarli, otwarły, P. Prät. 
otwarszy [otwarłszy], P. Pass. otwarty, -a, -e; otwarci, otwarte, 


2 Bei den konſonantiſch auslautenden Präpoſitionen ift vor 
zwei Konſonanten (dr-, mr-, pr-, tr-, wr-) ein e einzuſchieben; zB. 
obedrzeć pf. rundum abreißen: Fut. obedrę, obedrze, obedra; 
Imp. obedrzyj! Prat. obdarł ufw. 

3 Daher auch, mit der Wandlung des ſtimmhaften z in das 
ſtimmloſe s, die Formen von zetrzeć pf. abreiben: Prät. starł, -a, 
-0 uſw.; P. Prät. starszy [starłszy]; P. Pass. starty, -a, e uſw. 


G26. żreć impf. freſſen Wurzel: er- 
Präs. | żrę | żresz | żre '|żremy | żrecie | żrą | Imp. żryj! 
Prät.: żar}, żarła, żarło; żawii, żarły 
P. Prät.: -żarszy [żarłszy] | P. Pass.: żarty, -a, -e; żarci, Zarte 


(0) Die zweite Konjugation, 
Das Präs.-Thema mit der Ableitungsſilbe ale: das Inf.-Thema 
mit der Ableitungsſilbe -na (ne). 
Einige allgemeine Regeln. 
1. Der Imperativ (2. Perſ. Sg.) hat 
a) die Endung -ij, wenn vor dem -n der Ableitungsſilbe 
ein Konſonant ſteht, zB. ciągnąć: ciagnij; 
b) keine Endung und lautet anf Raus, wenn vor dem -n 
der Ableitungsſilbe ein Vokal ſteht, zB. płynąć: płyń. 
2. Im Präteritum (nebſt Part. Prat.) fällt die Ableitungs⸗ 
ſilbe na (ne) oft aus, oder fie bleibt teilweiſe oder in allen For⸗ 
men. In dieſer Beziehung gilt im allgemeinen: 


a) bie Silbe -ną (-nę) bleibt: 

a) in allen Verben, die vor -ną (-ne) einen Botal 
haben, zB. płynąć: płynął, płynęła, płynęło; 

B) faſt in allen einſilbigen (38. tchnąć atmen) und 

in ihren Kompoſitis. 

b) Manche Verben bilden ihr Präteritum immer ohne 
-ną (ne), 3B. marznąć: marzlem, marzł. 

c) Sonft gibt e8 viele Berben, die ihr Präteritum mit 
oder ohne -na (nę) bilden, je nach dem Belieben des 
Sprechenden. Darin ſind ſogar bei den Grammati: 
kern und in den Wörterbüchern manche Unterſchiede. 

3. Das paſſive Partizip hat zwei Formen: auf -nięty Ca, e) 
oder auf -niony Ca, -e). Manche Verben ziehen die erſte Form, 
manche die zweite Form vor; viele bilden auch beide Formen. 

4, Viele intranſitive Verben pf. der 2. Konj. bilden oft neben 
dem Partizip auf Ay noch ein Partizip auf -niety (öfter) oder 
-niony, das jedoch die Bedeutung des aktiven Part. Prät. (gleich 
demjenigen auf -ły) hat und eigentlich als Adjektiv gebraucht 
wird; zB. zwiednaé pf. verwelken: adj. Part. zwiędły Ca, -e) oder 
zwiędnięty Ca, -e) verwelkt. 

1. Klaffe: Regelmäßige Konjugation. 
— — —— . ũĩñED—i.4 äœ6S7ü4—ä 


601. płynąć impf. fließen, ſchwimmen 
Inf. Thema: pima- Präs.- Thema: płynie- 


Präs. | płynę =R] płynie | płyną T Imp.: SEH 


Prät.: płynął, płynęła, płynęło; płynęli, płynęły 
P.Prät.: -płynąwszy | unperf. Prät. -płynięto 


—— — 
602. ciągnąć impf. ziehen Inf.-Th. ciągną-, Prds.-Th. ciągnie- 


Präs. | ciągnę | ciągnie | ciagna ] Imp.: ciągnij! 
Prät.: ciągnął, ciągnęła, ciągnęło; ciągnęli, ciągnęły 
P. Prät.: -ciągnąwszy 
P. Pass.: ciągnięty, -a, -e; ciągnięci, ciągnięte, X ciągniony, -a, 
-e; ciągnieni, ciągnione 
1 tchnąć pf. anhauchen: P. Pass. nut tchniety- Dagegen Komp. 
natchnąć pf. begeiftern: P. Pass. natchniety oder natchniony. 


Prät.: marzł, marzła, marzło; marzli, marzły 


P. Prät.: -marznąwszy ob. -marzszy [marziszy] 
unperj. Prät.; marznięto 


— r sr asr wwwnassss 
608. kraść impf. ſtehlen Wurzel: krad- 


LXII 


604. klęknąć pf. niederknieen 
Inf.-Thema: klękną-, Prós.- £ Ü) e m a : klęknie- 


Prät.: klęknął, klęknęła, kleknelo; klekneli, klęknęły ob. kląkł, 
klękła, klękło, klekli, klękły 
T. Pass.: klęknąwszy od. -kląkszy [klakiszy] 
unperſ. Prät.: klęknięto 

1 niknąć impf. verſchwinden: P. Prat. -niknąwszy; ſonſt wie 
klęknąć; przeniknąć pf. durchdringen: Prät. nur przeniknął, -ela, 
-ęlo uſw. 

2 schnąć impf. troden werden: Prat. schnął, -ęła, -ęło; -ęli, 
-ęly, oder: schłem, sechł, schta, schło; schli, schły; P. Prät. nur 
-Schnąwszy. Komp. Prät. gewöhnlich die Formen ohne -na (-nę); 
3B. uschnąć pf. ganz trocken werden: uschlem, uschnął oder usechł, 
uschla, uschło; uschli, uschły; P. Prät. usnąwszy. 


II. Klaſſe: Gemiſchte Konjugation. 
Die einen Formen nach der 1. Konj., die anderen nach der 2., 
manchmal doppelt. 


—  IIIINEHIHI$IƏOƏOO;EIIII£ZIII-KIT TT Ia 
605. biec [biedz] (A biegnąć) impf. laufen Wurzel: bieg- 


Prit.: biegł, biegła, biegło; biegli, biegły 
P. Prät.: -biegszy [bieglszy] (4 -biegnawszy) 
Sonft nah marznąć (03. 


— O nz 
606. ciec (A cieknąć) impf. fließen, rinnen Wurzel: ciek- 


Präs.: cieknę, ciekniesz ob. cieczesz, cieknie ob. ciecze, ciekniemy 
od. cieczemy, ciekniecie od. cieczecie, ciekną (früher cieka) 
Imp.:  cieknij!, & ciecz! 
Prät.:  ciekł, ciekła, cieklo; ciekli, ciekły 
P. Prät.: -ciekszy [ciekłszy] od. -cieknąwszy 
P. P.s88.: -cieczony, -a, -e; -cieczeni, -cieczone 


. 
607. grząźć od. grzęznać impf. verſinken Wurzel: grzęa- 


Prät.: grzązł, grzęzła, grzęzło ; grzęźli, grzęzły 
P. Priit.: -grzązszy [grzązłszy| ob. -grzęznąwszy 
Sonſt nah marznąć 693. 


Prdt.: kradł, kradła, kradło; kradli, kradły 
P. Prät.: -kradszy [kradiszy] 

P. Pass.: kradziony, -a, -e; kradzeni, kradzione 
Gouft wie marznąć (93. 


LXIII 
 —fmaar wara rw 


@ 9. paść pf. fallen Wurzel: pad- 


Prät.: padl, padła, padlo; padli, padiy 
P. Prät.: padszy [padłszy] 
Sonſt wie marznąć O3. 


gend 
6010. rosé ob. rosnąć impf. wachſen Wurzel: ros- (urſpr. rost-) 


Prdt.: rosłem ; rósł, rosła, rosło; rośli, rosły 
P. Prät.: -rósszy [rósłszy] 
Sonſt wie marznąć Os (mit Erweichung beg s vor ni). 


—— Ono 


Su: as ` (Wurzel: C 


Inf.: przełąc ob. przeleknaé pf. (i- a) crjóreden 

Prät.: przelzklem; przeląkł, przelekla, przelękło; przelekli, 
przelękły 

P.Prdt.: przeląkszy |-ląkłszy] 

P. Pass.: przelęknięty, -a, -e od. przelękniony, -a, -e 

Sonſt (zuweilen fogar in den Präteritum⸗Formen) wie klęknąć ©)4. 


eż lac [lądz] od. lęgnąć impf. brüten Wurzel: leg- 


Prät.: lągł, lęgła, leglo; legli, legly 
P. Prät.: -lągszy [lągłszy] 
P. Pass.: -lęgnięty, -a, e; -lęgnięci, -lęgnięte od. -lężony, -a, -e; 
-łężeni, lężone 
Sonſt wie ciągnąć (02. 


OH. lec [ledz] pf. fih legen, fallen Wurzel: ley- 


Prät. : legł, legła, legło ; legli, legły ] P.Prät.: legszy [ległszy| 
Sonft wie klęknąć 494. 


1 oblec pf. belagern. P. Pass.: oblężony, -a, -e; oblężeni, -one 
(zu unterſcheiden von oblec (= ob + wlec) pf. ankleiden [nad 
wlec ©14 gehend). 


(914. rzec pf. ſagen Wurzel: rzek- 


Fut. | rzeknę (früher rzekę) | rzeknie (rzecze) | rzekną (rzeką) 


Imp.: rzeknij! od. in den Komp. -rzecz! 
Prät.: rzekł, rzekła, rzekło; rzekli, rzekly 
P. Prät.: rzekszy [rzeklszy] 

P. Pass.: -rzeczony, -a, -e; -rzeczeni, -rzeczone 


LXIV 


6015. [-prząc (-prządz) (Wurzel: przęg-) nut in Kompofitig] 


Inf.: zaprząc pf. anſpannen 
Fut.: zaprzęgnę, zaprzęgnie, zaprzegna, D zaprzęgę, Za- 
przęże, zaprzęgą i 


Imp.:  zaprzęgnij od. zeprząż! 

Prät.: zaprzągł, zaprzęgła, zaprzęgło; zaprzegli, zaprzęgły 

P. Prät.: zaprzągszy [-przągłszy] 

T. Pass.: zaprzetony, a, -e; zaprzężeni, zaprzężone ob. zaprzę- 
gnięty, -a, -e; zaprzęgnięci, zaprzęgnięte 


6016. [-siąc (-siądz) (Wurzel: sięg-) nur in Rompofiti8] 


Inf.: przysiąc pf. ſchwören 


Fut.: przysięgnę przysiegniesz przysiegnie 
przysięgniemy przysiegniecie przysiegny 
ſeltener: — przysiężesz przysięże 


przysiężemy przysiężecie — 


Imp.: przysięgnij (X przysiąż)! 
Prdt.: przysiągł, przysięgła, przysięgło; przysięgli, przysięgły 
P. Prät.: przysiągszy [-siągłszy] 
P. Pass.: -przysiężony, -a, -e; -przysiężeni, -przysiężone, 
D -przysięgnięty, -a, -e; -ci, -te 


6017. wściec sią (A, wścieknąć się) pf. toll werden 
Thema: ws + ciek- 


Prät.: wściekł się, wściekła się, wściekło się; wściekli się, 
wściekły się 
P. Prdt.: wściekszy [wścieklszy] się 
Die übrigen Formen gewöhnlich nach ciągnąć 2 (P. Pass. als 
P. Prät. nur wSciekniety), N nad piec O13. 


@ Die dritte Konjugation. 
Präs.-Stamm mit ber Ableitungsſilbe Je (vor Vokalen in j verkürzt). 
I. Klaſſe. 


Der Inf.-Stamm (== Wurzel) auf I, y, u. 


&1. bić impf. ſchlagen Themata bi- u. bije- 


Prds. | biję bije biją Imp.: bij! 
Prät.: bił, biła, biło; bili, biły | P. Prät.: -biwszy 
P.Pass.: bity, -a, -e; bici, bite 


LXV 


@2. myć impf. waſchen Them ata: my- H. myje 


Präs. Präs. | myję myje | myją [myje | myja | Imp.: m myj! 


Prät.: mył, myła, myło; myli, myły | P.Prdt.: -mywszy 
P. Pass.: myty, -a, -e; myci, myte 


O3. czuć impf. fühlen Themata: czu- u. czuje 


Präs. | czuję | czuje | czują l Imp.: czuj! 
Prät.: czuł, czuła, czuło; czuli, czuły | P. Prdt.: -czuwszy 
P. Pass.: czuty, -a, -e; czuci, czute 


II. Klaſſe. 
Der Inf.-Stamm mit der Ableitungsſilbe a, d. h. der Inf. auf -ać. 


Die Ableitungsſilbe des Präs.-Stammes erweicht den End— 
konſonanten der Wurzel und j fällt ganz weg. Daher Lautwandel: 
g in 2, k in cz, r in rz, s in sz, t (früher in e, jetzt) in cz, sk und 
st in szcz, z in 2, zd in 242 und aus den anderen Härtlingen die 
entſprechenden Mildlinge. 


604. rąbać impf. hacken, hauen Themata: rąba- u. rąbie- 


Präs. | rąbię | rąbie |rąbią | Imp.: rab! 
Prdt.: rąbał, rąbała, rąbało; rąbali, rąbały 
P.Prät.: -rąbawszy | P. Pass.: rabany, -a, e; rąbani, -e 


@5. płakać impf. weinen Themata: plaka- u. placze- 


Präs. | płaczę | płacze | płaczą | Imp.: płacz! 
Sonſt wie rabaé G4. 


O6. strugać impf. ſchnitzeln Themata: struga- u. struže- 


Präs. | strużę | struże | strużą | Imp.: struż! 
Sonſt wie rąbać @4. Kann auch nach 631 konjugiert werden. 


G7. słać impf. ſchicken, ſenden Wurzel: sł-; Themata: sła- u. śle- 


Prds. | ślę śle ślą* Imp.: ślij!* 


Sonſt wie rąbać Ga. 
* Viele ſprechen und ſchreiben: szle, szłe, szlą, szlij uſw. 


Os. słać impf. betten Wurzel: stz-; Themata: sta- u. $ciele- 


Präs. | ścielę | ściele | ścielą | Imp. ściel! 
Sonft wie rąbać (04. 


Polnisch-deutsch. ° 
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O9. karać impf. ftrafen Themata: kara- u. karze- 


Prüs. |karzę |karze | karzą (X karają) | Imp.: karz! 
Sonſt wie rąbać O4. 
1 bazgrać impf. kritzeln: Präs. 3. Pl. bazgrzą od. bazgrają; 
Imp. bazgrz od. bazgraj! 


®10. pisać impf. ſchreiben Themata: pisa- u. pisze- 


Präs. Tpiszg | pisze | piszą | Imp.: pisz! 


Sonſt wie rąbać (04. 


on. deptać impf. treten TH emata: depta- tt. depeze- (depce-) 


Präs. | depczę (früher depcę) | es (depce) | depczą (depcą) 
Imp.: depcz (depe)! | Sonſt wie rąbać @4. 
1 dygotać impf. zappeln, zittern — ebenſo oder nach G1. 


G12. głaskać impf. ſtreicheln Themata: głaska u. glaszeze- | 


Prüs. | głaszczę | głaszcze | głaszczą 
Imp.: glaszez! | Sonſt wie rąbać O4. | 
1 Kann auch nach WI konjugiert werden. 


— . — — U U UU 
@13. chłostać impf. peitjhen Themata: chłosta u. chłoszeze- 


Präs. | chloszeze | chłoszcze | chłoszczą 
Imp.:  chłoszcz! | Sonſt wie rąbać G4. 
Kann auch nach O! konjugiert werden. 


6014. wiązać impf. binden Themata: wiąza- u. wiąże- | 


Präs. | wiążę | wiąże | | wiążą | Imp.: wiąż! 
Sonſt wie rąbać OA. 


@15. gwizdać impf. pfeifen Themata: gwieda u. gwiädze- 
Präs. | gwiżdżę | gwiżdże | gwiżdżą BZ 
Imp.: gwiżdż! | Sonſt wie rąbać O4. | 


Kann auch nach Oi konjugiert werden. 


O16. krajaé impf. ſchneiden Inf.-Th.: kraja-, Präs. Th.: kraje- 


Präs. | kraję [kraje | krają ja | zana Imp.: kraj! š 
Prät.: krajal, krajała, krajalo; krajali, krajały 
P.Prät.: -krajawszy | P. Pass.: krajany, -a, -e ; krajani, krajane 


| 
| 
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©17. lać impf. gießen Inf.-Thema: la- (aus dem alten leja-), 
Präs.-Thema: leje- 


Präs. | leję leje leją Imp.: lej! 
Prdt.: lał, lała, lało; lali, lały P.Prät.: -lawszy 


P. Pass.: lany, -a, -e; lani, lane 


III. Klaſſe. 
Der Inf. auf -e6, der Präs.-Stamm auf ole, 


18. mdleć impf. ohnmächtig werden Them.: mdle- u. mdleje- 


Präs. | mdleję | mdleje | mdleją | Tmp.: mdlej! 
Prät.: mdlal, mdlała, mdlało; mdleli, mdlały 
P.Prdt.: -mdluwszy | unperf. Prät.: mdlano 


6019. wrzeć impf. ſieden Thema: wrze- 


Präs. wre wrzesz | wre | wrzemy | wrzecie | wrą 

Timp.: wrzej! 

P.Präs.: wrąc od. wrząć; wrący, -a, -e od. wrzący, -a, -e 
Sonſt wie mdleć Oi. 


Iv. Klaſſe. 
Der Inf. Stamm mit der Ableitungsſilbe -owa, der Präs.-Stamm 
mit der Ableitungsſilbe -uje. 


. — — ——— 
(020. kupować impf. taufen Themata: kupowa- u. kupuje- 


Präs. | kupuję | kupuje | kupują | Imp.: kupuj! 

Prät.: kupował, kupowała, kupowało; kupowali, kupowały 
P.Prät.: -kupowawszy 

P.Pass.: kupowany, a, -e; kupowani, kupowane 


© Die vierte Konjugation. 
Der Prds.-Stamm auf I od. y (nach den Wandlingen). 


I. Klaſſe. 

Der Iuf.-Stamm⸗ dem Präs.-Stamm, ſolglich der Inf. auf -le ob.-y6. 

Lautwandel. In der 1. Perf. Sg. und 3. Perf. Pl. des Präs., 
im Part. Präs. und Part. Pass. gehen die Mildlinge des Themas 
é, dź, s, £ in bie entſprechenden Wandlinge e, dz, sz, 2, die Laut⸗ 
gruppen czć, ść, źdź in czez, szcz, 2d2 über. 

Andere Mildlinge und Wandlinge des Präs. Stammes bleiben 
in allen Formen unverändert (ausgenommen die Lippenlaute im 
Auslaut). 


e* 
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Vollſtändige Konjugation“ von 


und des ebenſo (mit Berück⸗ 
ſichtigung der Unterſchiede 
zwiſchen den imperf. u. per⸗ 
fektiven Verben konjugierten 
obronić pf. mit Erfolg ſchützen, verteidigen 


Inf.- Thema u. Präs- hema: (o)broni- 


631. bronić impf. ſchützen, verteidigen, 


Aktlvum 
Präs. | bronię | bronisz | broni | bronimy | bronieie | bronią 
Ebenſo obronie, vollendetes Fut. von obronić pf. 


Prdt. m broniłem 


broniłeś bronił 
f broniłam broniłaś broniła 
n broniłom broniłoś broniło 
Perſf. broniliśmy broniliseie bronili 
Sachf. broniłyśmy broniłyście broniły 
Ebenſo obroniłem bon obronić. 
Plus- (m broniłem — Les — + był 
quam- Y f broniłam — Tas — La była 
perf. n broniłom — Jos — 20 bylo 
Perſf. broniliśmy — -liście — -li byli 
Sachf. broniłyśmy —  -łyście — -ły byly 


Ebenſo obroniłew był bon obronić. 


Fut. (unvoll.) a) będę — będziesz — bedzie — będziemy — 
będziecie — będą bronić 


b) m bronił 
f będę — będziesz — będzie J broniła 
n broniło 
Perff. | y SE bronili 
Sachf. będziemy — będziecie — będą broniły 
Bon obronić fehlt es. 
° m broniłbym — byś — 155 
ens. { f bronigabym — -łabyś — -laby 
pom n broniłobym — -łobyś — -oby 
Perſf. bronikbyśmy —  -libyście — -liby 
Sachf. broniłybyśmy —  -łybyście — -Iyby 


Ebenſo obroniłbym von obronić. 


* Die an das Thema gehängten Konjugationgendungen find 
hier ſämtlich kursiv, das Hilfsverb być (91 bezw. zostać 6515 ift 
gewöhnlich gedruckt. 


Cond a) m byłbym — byłbyś — byłby bronił 
Po f byłabym — byłabyś — byłaby broniła 
2 n bylobym — bylobys — byłoby broniło 
Perſf. bylibyśmy — bylibyście — byliby bronili 
Sachf. byłybyśmy — byłybyście — byłyby broniły 

b) m bronitbym — bs — ł-by był 

f broniłabym — -łabyś — Tab / byla 

a broniłobym — -łobyś — -oby bylo 

Perſf. bronilidysmy — -libyście — -iby byli 

Sachf. broniłybyśmy — -łybyście — -łyby były 


Ebenſo a) byłbym obronił n. b) obroniłbym był bon obronić. 


Imp. „ | niech bronię | broń T niech broni 
| brońmy | brońcie | niech bronią 
Ebenſo niech obronie; obroń uſw. von obronić. 


Part. Präs. :unwanbelbares: broniąc — wandelbares: broniący, 
broniąca, broniące 


Bon obronić fehlen fie. 


Part. Prät.: fehlt von bronić; — obroniwszy von obronić pf. 


Part. Pass.: broniony, -a -e, bronieni, bronione — obroniony, -a, 
-e, obronieni, obronione. 


Paſſivum 
Das Part. Pass. wird bei der Bildung der paſſiven Formen 
(mit Ausnahme des Inf. und der Partizipien) gewöhnlich im Nom. 
genommen; doch wird ziemlich oft, beſonders im Prät. und Cond., 
ebenſo der Instr. gebraucht. 


Prds. m broniony 
fg jestem — jesteś — jest broniona 
al bronione 

Perff. e ; d Eë bronient 
Sachf. jesteśmy — jesteście — 88 bronione 


Von obronić pf.: jestem obroniony, -a, -e. Dieſe Form ift in 
Bezug auf bie durch das Zeitwort bezeichn te Handlung eigentlich 
keine Präſensform, weil obronić ein perfektives Verb ift; fie Des 
zeichnet alfo nur den in der Gegenwart dauernden Erfolg einer 
bereits vollendeten Handlung; deutſch: „ich bin gefchützt“ = „man 
hat mich geſchützt“. 


Prät. m bylem — byłeś — był broniony 


f bylam — byłaś — była broniona 
n bylom — bylos — było bronione 
Perif. byliśmy — byliście — byli bronieni 
Sachf. byłyśmy — bjłyście — były bronione 
Bon obronić pf.: a) byłem obroniony ebenfo; 

b) m zostałem — zostałeś — został obroniony 
f _ zostałam — zostałaś — została obroniona 
n  zostałom — zostałoś — zostało obronione 
Perſf. zostaliśmy — zostaliście — zostali obronieni 
Sachf.  zostałyśmy — zostałyście — zostały obronione 

Fut. m broniony 

f Ja — będziesz — będzie | broniona 

n bronione * 

Perſonalform 
będziemy — będziecie — będą bronieni 
Sachform 


będziemy — będziecie — będą bronione 
Von obronić pf.: a) będę obroniony uſw. wie vorſtehend; 


b) m obroniony 
r) zostanę — zostaniesz — zostanie Joe 
n obronione 
zostaniemy — zostaniecie — zostaną obronieni (Perff.) 
A 5 = obronione (Sachf.) 
m byłbym — byłbyś — byłby broniony 
Cond. | f byłabym — byłabyś — byłaby broniona 


Prds. | „ byłobym — byłobyś — byłoby bronione 
bylibyśmy — bylibyście — byliby bronieni (Perff.) 
byłybyśmy — byłybyście— byłyby bronione (Sachf.) 
Von obronić pf.: a) byłbym obroniony niw. wie vorſtehend; 
b) m zostałbym — zostałbyś — zostałby obroniony 
f zostałabym — zostałabyś — zostałaby obroniona 
n zostałobym — zostałobyś — zostałoby obronione 
zostalibyśmy — zostalibyście — zostaliby obronieni (Perff.) 
zostalybysmy — zostałybyście — zostałyby ubronione (Sachf.) 


Cona. f” byłbym był — byłbyś był — byłby był broniony J 
SR | f byłabym była — byłabyś była — byłaby była broniona 
* U n byłobym było — byłobyś było — byłoby było bronione 
Perſonalform 
bylibyśmy byli — bylibyście byli — byliby byli bronieni 
Sachform 


byłybyśmy były — byłybyście były — byłyby były bronione 
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Bon obronić pf.: a) byłbym był obroniony uſw. wie bor: 
ſtehend; 
b) m byłbym — byłbyś — byłby został* obroniony 
f byłabym — byłabyś — byłaby została** obroniona 
n byłobym — byłobyś — byłoby zostało + obronione 
Perſonalform 
bylibyśmy — bylibyście — byliby zostali+T obronient 
Sachform 
byłybyśmy — byłybyście — byłyby zostaly*+ obronione 
* ob. zostałbym był, zostałbyś był vim, — ** ob. została- 
bym była, zostałabyś była uſw. — + ob. zostałobym było, 
zostałobyś było ujw. — Tt ob. zostalibyśmy byli uſw. — od. 
zostałybyśmy były uſw. 


e 


Imp. m broniony 
f S nech będę — bądź — niech będzie I broniona 
bronione 


n 
bądźmy — bądźcie — niech będą bronieni (Perif.) 
D ” D „ bronione (Sachf.) 


Von obronić pf.: a) niech będę obroniony wie vorſtehend; 


b) m obroniony 
VE zostanę — zostań — niech zostanie d obroniona 
n obronione 


zostańmy — zostańcie — niech zostaną obronieni (Perſ.) 
zostańmy — zostańcie — niech zostaną obronione (Sachf.) 


Xu, : Sg. m być bronionym, f być bronioną, n być bronionym, 
Pl. być bronionymi 


Von obronić pf.: a) być obronionym uſw. wie vorſtehend; 
b) zostać obronionym, zostać obronioną, zostać obronionym, 
zostać obronionymi. 


Part. Präs.: będąć bronionym — bronioną — bronionym ; 
będąc bronionymi 


Bon obronić fehlt es. 


Part. Prät.: fehlt bon bronie. 


Von obronić: zostawszy obronionym — obronioną — obro- 
nionym; zostawszy obronionymi 


1 pełnić impf. erfüllen: Imp. pełnij! 


632. trapić impf. quälen Thema: trapi- 


Imp.: trap! | Sonſt wie bronić 1. 


t robić impf. machen: Imp. rób! 
2 załatwić pf. erledigen: Imp. zalatwij! 
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693. chwalić impf. loben Thema: chwali- 
Präs. | chwalę | chwali | chwalą | Tmp.: chwal! 
P.Pass.: chwalony, -a, -e; chwaleni, chwalone 
Eonft wie 919 5 (21. 


(24. klelć (anſtatt klejlé) impf. leimen Thema: klei- 


Präs. | keje | kei  |kleją | Imp.: klej! ` 
P.Pass.: klejony, -a, - e; klejeni, klejone | Sonſt wie bronić Oi, 
1 doić impf. melken: Imp. dój! 


625. tracić impf. verlieren Thema: traci- 


Präs. | trace k traci | traca 
P.Pass.; tracony, -a, e; traceni, tracone | Sonſt wie bronić 431. 


636. czcić impf. ehren Thema: czei- 


Präs. | czczę | czci D czczą | Tmp.: czej! ` 
P. Pass.: czczony, -a,-e; czczeni, czczone | Sonſt wie bronić 621. 


627. pędzić impf. treiben Thema: pędzi- 


Präs. | pedze I pędzi i |p pedza 


P.Pass.: pędzony, -a, -e; pędzeni, pędzone 
Souſt wie bronić (21. 


638. prosić impf. bitten Thema: prosi” 
Präs. | proszę | prosi prosza i 
P.Pass.: proszony, -a, -e; proszeni, proszone 
Sonſt wie bronić (21. 


@9. puścić pf. loslaſſen Thema: puści- 
Fut. JP puszczę | puści | puszczą | 
P.Pass.: puszczony, -a, -e; puszczeni, puszczone 
Sonſt wie bronić 621. 
1 mścić się impf. ſich rächen: Imp. mścij się! 


6310. wozić it. j-n öfter fahren Thema: wozi- 


Präs. | wożę | wozi | wożą — 


P.Pass.: wożony, -a, -e; wożeni, wożone | Sonſt wie bronić 691. 
E — 


@11. Jeździć it. öfter fahren Thema: jeździ- 
Präs. | jeżdżę | jeździ | jeżdżą] Zmp.: jeźdź! 
P.Pass.: -jeżdłony, -a, -e; -jeżdżeni, -jeżdżone 
unperſ. Prät.: jetdtono 
Sonſt wie bronić O1. 


i 
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O12. uczyé impf. lehren Thema: uczy- 


Präs. T ucze | uczy | uczą I Imp.: u zl 
Prät.: uczył, uczyła, uczyło; uczyli, uczyły 


P.Prät.: -uczywszy | P. Pass.: uczony, -a, -e; uczeni, uczone 
II. Klaſſe. 


Der Inf. Stamm auf e-, folglich der Inf. auf -eć. 


Lautwandel: In der 1. Perſ. Sg. und 3. Perſ. Pl. wie in der 
1. Klaſſe: ć>c; d> dz; s > sz. 


(213. cierpieć impf. leiden Themata: _cierpie- u. ciei pi- 


Präs. | cierpię | cierpi | cierpią | Imp.: cierpl 


Prät.: cierpiał, cierpiała, cierpiało ; cierpieli, cierpiały 
P.Prdt.; -cierpiawszy F. Fass.: cierpiany, -a, -e; cierpiani, 
cierpiane 


—— . —ü—ꝓ—ñ—— ZE 
14. brzmieć impf- tönen ` E brzmie- u. brzmi- 


Imp.: mp.: brzmij! IE Sonſt wi wie cie cierpié @13. 


ee 
6315. myśleć impf. denken Themata: „ myśle- u. myśli u. myśli- 


Präs. myślę myśli | myśla | Imp.: myśli 
Prät.: myślał, myślała, myślało; myśleli, myślały 
P.Prdt.: -myślawszy | P.Pass.: myšlany, -a, -e; myšlani, 


myślane 
—— .. 9—.—— Ou ———— 
©16. I lecieć impf. fliegen Themata: lecie- u. leci- 


Präs. | lecę | leci T lecą I Imp.: leć! 


Sonſt wie cierpieć O13. 


17. siedzieć impf. ſitzen Themata: siedzic- u. siedzi- 


Präs. E siedzę | siedzi | siedzą | Imp : siedź! 
Sonſt wie cierpieć 6213. 


— D 
6918. wisieć impf. hängen Themata: twisie- ll. wisi- 


Präs. = wiszę | wisi | wiszą IR Imp.: wis! a 
Sonſt wie cierpieć (013. 


z rr A T c 
6319. krzyczeć impf. ſchreien Thema t a: krzycze- 1t. krzyczy- 


Präs. 2 krzycze | krzyczy | krzycza | Imp.: krzycz | 
Prdt.: krzyczał, krzyczała, krzyczało; krzyczeli, krzyczały 


P.Prdt.: oka | P. Pass.: -krzyczany, a, e; krzy- 
czani, -krzyczane 
Lé 
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O20. drżeć impf. zittern Themata: drže- u. dræy- 


Imp.: drżyj! | Sonſt wie krzyczeć 43919. 
1 spojrzeć pf. hinfehen: Imp. spojrzyj ob. spójrz! 


O Die fünfte Konjugation. 
I. Regelmäßige Konjugation. 
Präs.-Stamm und Inf.-Stamm auf a-. 
631. kochać impf. lieben Thema: kocha- 


Präs. | kocham | kocha | kochają | Imp.: kochaj! 
Prät.: kochał, kochała, kochało; kochali, kochały 


P.Prdt.: -kochawszy | P.Pass.: kochany, -a, -e; kochani, 
kochane 


I. Gemifchte Konjugation, 


Verben auf -ywać, -Iwać; Inf.-Stamm auf ywa-, Iwa-; Präs.- 
Stamm auf uje-. 


@ 2. pokazywać impf. u. it, zeigen Th.: pokazywa- u. pokazuje- 


Präs. | pokazuję | pokazuje | pokazują 
Imp.: pokazuj! | Sonft wie kochać (91. 


633. oszukiwać impf. betrügen Themata: oszukiwa- u. oszukuje- 


Prés, | oszukuje | oszukuje | oszukuja 
Imp.: oszukuj! | Sonſt wie kochać 631. 


Prits. | wychowuję, A,wychowywam| wychowuje, \wychowywa 
wychowują, X wychowywają 


Imp.: wychowuj od. wychowywaj ! | Sonſt wie kochać (1. 


435. poszukiwä6 impf. nachſucheu Th.: poszukiwa- u. poszukuje- 


Präs. | poszukuję, J poszukiwam | poszukuje, & poszukiwa 
poszukują, X poszukiwaja 
Imp.: poszukuj od. poszukiwaj ! | Sonſt wie kochać (91. 


` 


® Urfprünglide Konjugation. 


®1. być impf. u. pf. fein (í. @1 Paſſivum) Th.: by-, jes-, bed- 


EE 


Präs. jestem jesteś jest 
| jesteśmy | jesteście SĄ 


Fut. będę będziesz będzie 
będziemy będziecie będą 
Impf. Prät. 
niech bede! — bądź! był, była, było; byli, byly 


P. Präs. P. Prät. | P. Pass. 
będąc*; będący, -a e bywszy | -byty, -a, -e; -byci, -byte 
Ebenſo die Kompoſita (alle pf.). 

* Einziges vom Futurum gebildetes Part. Prät. mit der ge» 
wöhnlichen Bedeutung des Part. Prds. 


Themata: dad- u. da- 


602. dać pf. geben 


„Fut. | dam ( dasz | da | damy | dacie | dadzą 
Imp. Prät. 
daj! dał, dała, dało; dali, dały 
P.Prät. P. Pass. 
dawszy dany, -a, -e; dani, dane 
. — F 
Ds. Jeść impf. ehen Thema: jed- 
Prüs. |jem | jesz |j |jemy  |jecie |jedza 
Imp. Prät. 
jedz! jadł, jadła, jadło; jedli, jadły 
P. Prät. P. Pass. 


-jadszy [jadiszy] jedzony, -a, -e; jedzeni, Jedzone 
Ebenſo bie Kompoſita (alle Pf.). 


(94. wiedzieć impf. wiſſen 
Wurzel: wied, Themata: wied- u. toiedeie- 


Präs. wiem | wiesz | wie | wiemy | wiecie | wiedzą 


Imp. Prät. 
wiedz! wiedzial, wiedziala, wiedzialo; wiedzieli, wiedzialy 


P.Prät. P. Pass. 
-wiedziawszy -wiedziany, -a, -e; -wiedziani, -wiedziane 


© Unregelmäßige Verben. 


Gemiſchte Formen, verſchiedene Themata uſw. 


— 3 
O1. bać slé impf. fih fürchten Themata: da- u. bot- 


Präs. boję sie | boisz się | boi się | boimy się |boicie się |boją się 
Imp.: bój się! 
Prät.: bał się, bała się, bało się; bali się, bały się 
P.Prät.: fehlt; unperj. Prät.: bano sie 


ZZ REZ, EE RPG 
6382. chcleć impf. wollen Themata: chcie- W. chce- 


chcemy |chcecie| chcą | Tmp.: chciej 
P. Präs.: chcąc; chcący, -a, -e 
Sonſt nach der 4. Konj. wie lecieć 6916. 
— 
653. dawać impf. u. it. geben Themata: dawa- u. daje- 


Präs.: chcę |chcesz|chce 


Präs. | daję |daje | dają | Imp.: dawaj! 
P.Prds.: dając; dający, -a, -e 
Sonſt nach der 5. Konj. wie kochać (91. 


TE "EZ aaa 
654. Iść impf. gehen Wurzeln: id- u. szed- 


Präs. ide  |idzie |idą | Imp.: idź! 


: etc | * be 
RE ne = Perſf. szliśmy | szliście szli 
n szłom szłoś szło Sadf. szłyśmy | szłyście szły 


P, Priit.: -szedszy [szedłszy] | P. Pass. u. unperf. Prät.: fehlt 


1 Die Kompoſita ebenſo, jedoch immer mit der Wandlung der 
Stammſilbe -id (bzw. is) in -jd (bzw. -jś); zB. dojść: Fut. dojdę, 
dojdzie, dojdą; Imp. dojdź! uſw. 

2 Die Präp. po geht vor -jd (is) in pó über; alfo pójsć pf. 
hingehen: Fut. pójdę, pójdziesz, pójdzie uſw.; Imp. pójdź! uſw.; 
dagegen: Prät. poszedłem, poszedłeś, poszlam uſw. 

3 Bei den konſonantiſch auslautenden Präp. ift vor -jd (5s) 
u. 821. ein e einzuſchieben; alfo: odejść pf. weggehen: Fut. odejdę, 
odejdziesz uſw.; Imp. odejdź! uſw.; Prät, odszedł, odeszła, odeszło 
ufw. Ebenſo: wejść pf. hineingehen: Fut. wejdę, wejdziesz, 
wejdzie uſw.; Imp. wejdź!; Prät. wszedł, weszła, weszło uſw. 

„Ebenſo (nach Ziffer 3): zejść pf. herabgehen, mit dem Prät.: 
zszedłem ob. zeszedłem, zszedłeś ob. zeszedłeś, zszedł ob. zeszedł; 
zeszła; zeszło uſw. 


LXXVII 


—— Ur EEE 
655. Jechaé impf. fahren Wurzeln: jed (jad-) u. jech- 


Präs. jade | jedzie | jadą | Imp.: jedź! 
Prät.: jechał, jechała, jechało ; jechali, jechały 
P. Prdt.: -jechawszy | P. Pass.: -jechany, -a, - 


—- n — 


@@6. kaszleé impf. huſten 
Themata: kaszle- u. kaszla- (kasla-) 


Priis. |kaszlę | kaszle | kaszią| Tmp.: kasz] ob. kaszlaj ob. kasłaj! 
Prät.: kaszlał, kaszlała, kaszlało ; kaszlali, kaszlały ob. kasłał 
kasłała, Kkaslalo; kasłali, kasłały ; unperſ. Prät. kaszlano 


ob. kasłano 
NN 
57. mieć impf. haben Themata: mie- u. ma- 


Prde. | mam | masz [ma | mamy | macie | mają I Imp. miej! 


P. Priis.: mając; mający, A, e | Sonſt n. d. 3. Konj. w. mdlec 


— —0 ... .. ͥ..—ſ . — 
Os. mleé impf. mahlen Themata: miele- u. mel- 


Präs. | mielę | mielesz | miele | mielemy| mielecie mielą ` 
Imp.: miel! 
Prät.: mell, mella, mello, melli, melty 
P. Prät.: -mełszy [-mellszy] 


P. Pass.: mielony, -a, -e; mieleni, mielone ob. melty, -a, 6; 
mełci, mełte 
1 zemleć pf. fertig mahlen: in allen übrigen Formen ohne 
das eingeſchobene e; alſo: Fut. zmielę, zmielesz uſw.; Imp. zmiel!; 
Prät. zmelt uſw. 


659. pachnieć (X pachnąć) impf. riechen, duften 
Themata: pachnie- u. pachnę 


Prits. | pachnę | pachnie| pachną | Imp.: pachnij! 


Prät.: pachniał, pachniała, pachniało, pachnieli, pachniały 
od. % pachnął, pachnęła, pachneło, pachnęli, pachnęły 


P. Prät.: -pachniawszy 


G10. patrzeć od. patrzyć (altes patrzać) impf. ſchauen 
Themata: patrzy- u. patrza- 


Präs. | patrze | patrzy | patrzą | Imp.: patrz, N patrzaj! E 
Prät.: patrzył, patrzyła, patrzyło; patrzyli, patrzyły 
ob. patrzał, patrzała, patrzało, patrzeli, patrzały 
unperſ. Prät.: patrzono, ^ patrzano 


LXXVIII 


— — ......... 
Bl. _pomnieć impf. gedenken Themata: pomni- u. ponite- 


Präs. [pomnę pomnisz| pomni i |pomnimy|pomnicie] po pomną 


Imp. pomnij! 
Prät.: -pomniał, -pomniała, pomniało ; -pomnieli, -pomniały 
P. Priit.: -pomniawszy 
P. Pass.: -pomniany, -a, -e; -pomniani, -pomniane Ë 


6812. spać impf. ſchlafen Themata: spa- u. Spi 


Pris. | śpię | śpisz | śpi | śpimy | $picie | śpią ` E śpij! 
P.Präs. śpiąc; śpiący, a, -e 
Sonft vom Th. spa- nach der 3. Soni. wie rąbać G4. 


6913. umieć impf. tónnen = verſtehen Themata: umie- 


Präs. | umiem | umiesz | umie | umiemy | umiecie j umieją 
Imp.: umiej! 
P.Prds.: umiejąc; umiejący, -a, -e 
Sonſt nach der 4. Konj. wie cierpieć O13. 


` 


O14. „Stać impf. ftehen Themata: sta- u. stoi- 


Präs. A stoję | stoisz | stoi | stoimy| stoicie| stoją Koap siój! 
Prät.: stał, stała, stało ; stali, stały 
P.Prdt.: -stawszy | unperf. Prät.: stano 


ann wstać af. aufſtehen ER ata: ' wsta- 1. testanie- 


Put. | wstanę | PA | wstaną w Sag, 
Prät.: wstał, wstała, wstało ; wstali, wstały 
F. Prlit.: wstawszy | unperf. Prät.: ws tano 
1 stać się pf. werden, ftattfinden: Präs. stanę sie uſw. 


OAnperſönliche Ausdrücke. 
BE widać impf. (ba8 alte, jetzt nicht mehr gebr. Verb im Inf). 


Pr ds. :widaé man ſieht— EP jeden |Ë twoi niech będzie widać! 

Prät.: było widać ob. widać było | Cond. Prds.: byłoby widać 
Fut.: będzie widać | Andere Formen fehlen. 

1 Ebenſo słychać (alt) impf, man hört = eg iſt zu hören. 


LXXIX 


482. można (eigentlich: Nom. Sg. f des Adjektivs możny, -a, -e in 
der früheren Bedeutung „möglich“; zu ergänzen: rzecz) 


Imp.: niech bedzie mozna! 

Prät.: można było | Cond. Präs.: możnaby 
Cond. Prät.: moźnaby było od. byłoby można 
Fut.: można będzie 

Andere Formen fehlen. 
1 Ebenſo niepodobna es ift unmöglich. 


603. Auf Grund der adjektiviſchen und verbalen Formen des 
Hilfsverbs byé aus powinien „ſchuldig“ entſtauden: ich ſoll, 
muß, bin verpflichtet, du ſollſt uſw. 


Präs.: m powinienem, powinieneś, powinien 
f powinnam, powinnaś, powinna 
n powinnom, powinnoś, powinno 
Perff. powinniśmy, powinniście, powinni 
Sachf. powinnyśmy, powinnyście, powinny 
Prät.: m powinienem był, powinieneś był, powinien był 
f powinnam była uſw. 
n powinnom było uſw. 
Perff. powinniśmy byli uftw. 
Sachf. powinnyśmy były uſw. 
Cond., Präs.: m powinienbym, -byś, -by 
f powinnabym, -byś, -by 
n powinnobym, -byś, -by 
Berff. powinnibyśmy, -byście, -by 
Sachf. powinnybyśmy, -byście, -by 
Cond. Prdt.: Sg.m powinienbym — -byś — -by był 
ob. byłbym — byłbyś — byłby powinien 
f powinnabym — -byś — -by była 
ob. byłabym — byłabyś — byłaby powinna 
n powinnobym — -byś — -by było 
ob. byłobym — byłobyś — byłoby powinno 
Pl, Perff. powinnibyśmy — -byście — -by byli 
od. bylibyśmy — bylibyście — byliby powinni 
Sachf. powinnybyśny — -byście — -by były 
od. byłybyśmy — byłybyście — byłyby powinny 
1 Ebenſo winienem, winieneś, winien id) fol, du ſollſt, er 
ſoll uſw. 


— — —— —. — 
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A 


A, a (a) n inbet(. A, a. 
a(a)l.q-wutnb;(zas)aber;atoins 
beten 2. int. hal, ei! Iſchirm. 
abażur (aba qur) n s nc) 
abdykacja (abduka'tßja) f Os 
Thronentſagung, Abdankung. 
abdykować („fo'watgi), pf. za. 
20 abbanfen. [14 Fibel f. 
abecadinik (abetßa'dliniif) m A 
abecadło (o) n (Oi Alphabe't; 
~Wy („to'wü) D1 alphabe'tiſch. 
aber(r)acja (abera'tßia) f Os: 
~ (umysłowa) Sinnesverwir⸗ 

rung. 

abo (a'bo) = albo. 

abominacja (abomiina’tfja) f 
Os Widerwille m. 

abonament(abona'ment) m D19- 
Abonneme'nt n; owy („to' wi) 
@ 1 Abonnements. 

abonent (abo'neut) m ()9, „ka 
(ne'ntka) f O4? Abonne'ntlin). 

abonować (abono'watßi), pf. za. 
G20 abonnieren. 

absces (a'pßtßeß) m D3 Abſze'ß, 
Geſchwür n. 

absolut (apßo'liut) m DI Recht 
haber; Phitoſ. das Abſolu'te; 

„ność ((liu'tnoßitßi) 7 QL 

Entſchiedenheit; Iny (nü) D1 
(nie) abſolu't; (uparty) recht⸗ 
haberiſch. 

abstrakcyjny (apßtraktßü'jnu) 
@1 abſtra'kt. Dum zu. 

aby (a bu) damit, daß; mit inf. J 

acan (a'than) m = asan. 

ach! (ach) ach! [gleih, obwohl. 

Lee 

Adam (a'bam) m O1 Adam; fig. 
wyzuć starego „a ben alten 
Adam ausziehen. 


Polnisch-deutsch. 


adamasz|ek (adama'fchet) m G) 
211 Damaft; „kowy (ko'wü) 
Di! bamaften. 

administralcja (adbmiiniigtra tj- 
ja) f Os Verwaltung; „cyjny 
(„til inu) D1 Verwaltungs... 

administrator (- tra tor) m ()7!, 
„ka (-ftrato'rta) f O4? Ber: 
walter(in); „ski (ßkii) DI 
Verwalter... 

administrować (ß tro'watßi), pf. 
za, 6020 (instr.) verwalten. 

admiralski (admiira'igtii) O9 
Admirals... Imira' l. 

admirał (admii rał) m Di 5 

admonicja (admonii'tßja) f ©8 
Ermahnung. lehrung. 

adoracja (adora'tfja)/ O8 2 

adorator (tor) m D7!, „ka ( 
to'rfa) f O42 Verehrerlin). 

adorować („ro'watji) G20 vera 
ehren. 

adres (a’dreß) m O3 Anſchrift 
f, Adre’fie f. 

adresować (adreßo'watßi), pf. 
za. G20 adreffieren. 

Adrjatyk (adrja'tüf) m (14 
Adria'tiſches Meer n. 

adwokac|ki (adwoka'tßkli) @9 
Advofa'ten...; „two (two) m 
(01 Advokatenberuf m. 

adwokat (abmo' fat) m /g Rechts⸗ 
anwalt, Advoka't; „owa (to“ 
wa) f O22 Frau Rechtsanwalt. 

Adyga (abu'ga) f O4 Etſch. 

afekt (a feft) m (019 Affe'kt; 
„acja (ta'tßia) f Os Ziererei; 
„ować („to'watgi) G20 zur 
Schau tragen. 

aferzysta (afeGit' gta) m p 
Gefhäftigtuer, 


afisz 


afisz (a'fliſch) m G)301 Mauer. 
anſchlag; „er (afii iher) m ©7 
Zettelankleber. 

afiszowaé (afliſcho'watßi), pf. 
za. G20 kleben, anſchlagen; w 
się (instr.) zur Schau tragen. 

aforyzm (afo'ruſm) m D3 Ge: 
danke, Denkſpruch. 

afront (a front) m ) 101 Schimpf; 
~ Zrobić einen Schimpf antun. 

Afryka (afru fa) f Da! A' frika n; 
Inka („ta'nta) f O42 Afrita’: 
nerin; „ńczyk (ka'nitſchük) m 
(D014 Afrikaner; Sński („- 
ka'nißkli) DI afrikaniſch. 

agat (a'gat) m O10 Acha't; 
„owy (to wü) O Achat. 

agien|cja (agie'ntßja) f Gë 
Agentu'r; „cyjny („tbi inu) 
@1 Agentur... 

Agnieszka (agnie'ſchka) f C4 
Agnes. 

agońja (ago'nija) f Os Tobes» 
kampf m, Agonie’. 

agrest(a'grefzt) m (M10! Stahel: 
beere f; „owy (.to'mü) Di 
Stadelbeer... 

aj! (ui) eil, o weh! 

ajencja (aje'ntßja) f. agiencja. 

ajent (a' jent) m DI Age'nt. 

akaclja (ata'thja) f Os Akazie, 
Atazienbaumm;„jowy(„io'wü) 
@)1 Alazien... 

akademlicki(afademii'tgfii) @9 
akade'miſch; „Ik („be'miif) m 
014 (słuchacz) Hochſchüler; 
(członek akademji) Mitglied n der 
Akademie der Wiſſenſchaften. 

akademja (akade'mja) f Os Ufa» 
demie“; ~ handlowa Handels- 
akademie; ~ sztuk pięknych 
Kunſtakademie; „umiejętności 
Akademie der Wiſſenſchaften. 

akclja (a' ktßja) f Os Aktio'n, 
Handlung; & Aktie; Jonarſusz 
(„iona'riufó)m 033 Aktionä''r. 

akcyjny (aktßü'jnu) D1 Aktien.. 

akcyzla (aftgu'ja) f O1 Ber: 


alboż 


brauchs⸗, Verzehrungs⸗ſteuer; 
„owy (fo wü) O1 Steuer... 
aklimatyzowae (afliimatüfo'- 
wathi), pf. za, G20 atflimati: 
fieren; ~ się fih eingewöhnen. 
akompañjament (afompanija'- 
ment) m (019 Begleitung f. 
akompańjator (tor) m G)71, „ka 
(„to'rta) f @)4? Begleiter(in). 
akompańjować („jo'watfi), pf. 
za. (020 (dat.) begleiten (acc.). 
akord (a'fort) m (O6 Akko'rd. 
aksamit (akßa'miit) m Q10! 
Samt; „ny („mii'tnu) D1 ſam⸗ 
ten, von Samt. Aufzug. 
akt (akt) m 101 Akt; Thea. Akt, 
aktor (a' tor) m G)71, „ka ( to'r- 
ka) (O4? Schauſpieler (in); „ski 
(Bi) Do Schauſpieler. . „= 
stwo (two) n O! Schauſpiel⸗ 
tunt f. 
aktual|ność (aftua' Unogitgi) f 
(D! Aktualitä't, augenblickliche 
Wichtigkeit; ny (nu) Di (mie) 
aktue'll, zeitgemäß. 
akurat|ność(atura tnofitgi)f ©1 
Pünktlichkeit, Genauigkeit; „ny 
(nu) Q1 (nie) pünktlich, ge: 
nau. 
akuszer (aku'ſcher) m O7! Ge: 
burtshelfer; „ka (fherta) f 
@4? Hebamme; „ski (~hi) 
Do geburtshilflich; „stwa ( 
ßtwo) n @) 1 Geburtshilfe f. 
akwarella (akware'lia) f ©5 
Aquare'll m; „łowy (lio' wü) 
Di Aquarell. .; farby „lowe 
Waſſerfarben. Mladen n. 
Akwisgran (akwii'ßgran) m Sei 
alabaster (allaba’jter) m @)224 
Alabafter; „trowy (tro wu) D1 
aus Alabaſter, alabaſtern. 
alba (a'liba) f O1 Chorhemd n. 
albercik (alibe'rtßiik) m (132 
Art Teegebäck n. I. oder. 
Q ` V... eder 
albowiem (alibo'wiem) denn. 
alboż (a Uibofch) fragend: oder? 


album 


album (oa libum) m Ds Album n; 
owy (uo wü) 1 Album... 
ale (a lie) aber, doch; nach einer 

Negation: ſondern; nikt nie jest 
bez ~ niemand ift ohne Fehler. 
aleja (alie'ja) f Os Allee'. 
aleluja (alielu ja): wesołego „| 
fröhliche Ofteru ! 
alembik (alie'mbiif) m (@132 
Deſtillierkolben; „owy („fo'wu) 
@ 1 abgezogen (Branntwein). 
ależ (a'lieſch) = verſtärktes ale. 
alić (a'Uitgi), aliści (alii'gitgii) 
ſiehe! [rung r) 
aljaż (a'llaſch) m O30 Qegie: 
aljenacja (aljena'tßia) f Os Ver- 
äußerung. I[Kermespulver n. 
alklermes (alitie'rmeß) m GOY3 
alkierz (a'likieſch) m O301 Al: 
ko'ven. 
aloes (allo“eß) m (O3 A' oe f; 
„owy (alioeßo' wü) O1 Aloe... 
Alojzy (alio'jfu) m C2 (pl. nom. 
u. voc. Alojzowie) Alois. 
Alpejczyk (alipe’itihüf) m G)14 
Alpenbewohner. 
Alpy (a'lipu) f/pl. O3 Alpen. 
alt (alit) m ©) 10 Alt, Altſtimme /. 
altan|a (alita' na) ©1, „ka (ta'n- 
ta) 04? f Laube. [Aufregung. 
alteracja (alitera'tgja) f 95 
alterować (ro'watßi) się, pf. z. 
się (020 ſich aufregen. 
altowy (alito'wi) D1 Alt... 
altówka (alitu'ffa) f G)42 Vio'la, 
Bratſche. 
altysta (alitu'gta) m O17 Alti'ſt. 
Alzalcja (aliſa“tßia)f 8 Elſaß n; 
„tczyk (tſchuf) m (J 14 Elſäſſer. 
atun (a łun) m ©3 Alan'n; „owy 
(ałuno'wu) 01 Alaun... 
amant (amant) m (09, „ka (a- 
ma'ntta) f D4? Liebhaberlin). 
amarantowy (amaranto wu) D1 
(-wo) amarantrot. 
amator (ama'tor) m (D7!, „ka 
(„to'rfa) f O4? Liebhaber(in); 
„ski („Bdi) DI Liebhaber...; 


amunicyjny 


„stwo (two) n O! Liebhabe⸗ 
rei f. 

amazonka (..majo'nfa) f @4? 
Amazone; (suknia) Damenreit⸗ 
kleid n; OS Amazonenſtrom m. 

ambaras (amba'raß m D3 Ber: 
legenheit f. 

ambarasować (.fo'watfi), pf. 
za. GD20 in Verlegenheit brin- 
gen. SEGA 

ambarasowny („fo'wnti) Di 

ambasada (ambaßa da) f G2 
Botſchaft; „or dor) m (7! 
Botſchafter; „orowa (doro wa) 
f O20 Gemahlin des Botſchaf⸗ 
ters; „orski (do'rßkii) DI Bot⸗ 
ſchafte r...; „orstwo („bo rßtwo) 
n (O1 Botſchafterſtellung f; 
(osoby) Botſchafter m ſamt Ge⸗ 
mahlin. 

ambiella (ambii'tßja) f Os Chr: 
geiz m; „onować („jono'watfzi) 
6020 ftrebei (o ace., do gen. 
nad) dat.). 

ambit (a'mbiit) m 010! = am- 
bicja; „ny („Bii'tnu) @ 1 (nie) 
ehrgeizig. 

ambona (ambo'na) f @1 Kan⸗ 
zel; spaść złambony Verlobte: 
aufgeboten werden. 

ambulans (ambu'lianß) m @3 
Ambula'nz 7, Belbfpital n; „o- 
wy („Bo'wu) D1 Ambulanz... 

Ameryka (amerü’fa)/ O4? Ame! 
rika n; „nin („fa niin) m (040! 
Amerikaner; Inka („fa'nta) f 
(@42 Amerikanerin; Ański ( 
ka'nißkii) Os amerikaniſch. 

amfilada (amfiilia ba) f O2 Zim- 
merfolge. 

amorek (amo' ref) m (O21 Liebes- 
gott; amorki pł. Amore Gen // vl. 

amory (amo'ru) m/pl. O1 Liebe- 
lei f. Ifläſchchen 59 


amputka (ampu' Ika) f O4? Meß⸗ 

amunilcja (amunli'tßja) f Os 
Munitio'n; „cyjny („tBü’jnt) 
@1 Munitions... 


1* 


analfaheta — 4 


analfabeta (analifabe'ta) m @)17 
Analphabe't. 

analiza (analii'ſa) F O1 Analy'ſe. 

ananas (ana'naß) m (O21 A'na⸗ 
nas 7; iron. ſauberer Vogel; 
„owy (Bomwu) Di Ananas. 

androny (andro'nü) m/pl. O1 
Gewäſch n, albernes Beng n; 
~ pleść ob. prawić dummes 
Zeug ſchwatzen. Be 

andrus (a'ndruß) m D2 Gaſſen⸗ 

andrut (a'nbrut) m D2! Waffelf. 

Andrzej (a'udbGej) m D28! An: 
dreas. 

anegdotla (anegbo'ta) O22, „= 
ka („bo'tfa) (4? f Anekdo'te; 
„yczny („dotü’tfhnü) Di anet: 
dotiſch, Anekdoten... 

anemliczny (anemil'tſchnü) Di 
anä'miſch, blu'tarm; „Ja 
(ane'mja) 7 Os Anämie’, Blut: 
armut. 

Anglellka (angie'lika) f O42 
Engländerin; Sek) (kli) O9 
engliſch; Sszczyzna (Iſchtſchil'ſ- 
na) f @1 engliſche Sprache, 
engliſches Weſen n. 

anginla (angii'na) f 1 Rachen⸗ 
bräune; „owy („io'wbu) @1 
bräuneartig. länder. 

Anglik (a'nglit) m O14 cz) 

Anglja (a'nglja) f Os Englanb n. 

ani (a'nii) nicht einmal, auch 
nicht; ... „weder ... noch. 

aniel (a'niell) ete. f. anioł. 
anielica (anielii'tga) f ©9 En⸗ 
gelsweſen n. 

aniel|ski (anie'lgtHi) Oe (ko) 
engelhaft; „skość („Btofitgi) f 
I! engelhaftes Weſen n. 

anilinla (aniili'na) f ©1 Anili'n 
n; „owy (ano wi) D1 Anilin... 

animozja (aniimo’fja) f Os Un: 
wille m. [Mut. 

animusz (anli'muſch) m O30 

anioł (a'nioł) m D17 Engel; 2 
Pański engliſcher Gruß; 9 stróż 
Schutzengel; „aczek („te’'tichef), 


— antypatyczny 


„ek (anio teh) m G)21 Engelchen 
n; „ek z rozkami Teufelchen n. 
aniwersarz (aniiwe'rßaſch) m 
(D33 Jahresfeier f. [eher 15 
aniżeli (aniiqe'lii) nań comp. als, 

ankrla (a'nkra) f ©)23 Anker m, 
Klammer; „ować („fro'wathi) 
@20 verankern. 

ano (ano oder ano“) cj. (nuże) 
wohlan; (więc) alfo. 

anonim (ano'niim) m D2! ano: 
nu me Zuſchrift f; „owy („mo'- 
wii) @)1 anonym. 

anons (a'nonß) m (Ds Anzeige f. 

anormal|ność (anorma'linoßitßi) 
f l Abnormitä't; „ny (~nt) 
(D! anormal. 

ansa (a'nba) f O1 Groll m; 
mieć anse do (gen.) Groll gegen 
(acc.) hegen. IEnſe'mble A 

ansambl (a'nßambli) m 30 

antaba (anta'ba) f ©1 Hand» 
habe. IFäßchen n. 

antałek (anta'lel) m SC 

Antlek (a'ntef) m G)20 Anton; 
„kowy(antfo'wu) O 1 des Anton. 

antenat (ante'nat) m (09 Bor: 
fahr, Ahn; „ka (na'tfa) f 94? 
Vorfahrin, Ahnfrau. 

Antolini (anto'nii) m O24 Ans 
ton; „niowy („nio'wii) O1 Ans 
tons. I(dim. zu Anton). 

Antoś (a'ntoßi) m O 111 Toni 

antrakt (a'ntraft) m CO 101 Zwi⸗ 
ſchenakt; „owy („to'wu) @1 
Zwiſchenakts.. 

antyczny (antü'tſchnü) O 1 anti'k. 

antyk (a'ntüf) m D13? Antiquie 
tä't f. 

antykwar|nia (antükwa'rnia) f 
ss Antiquaria't n; „yczny 
(„rit'tjónu) G)1 antiqua'riſch. 

antykwarz (antü'fwafch) m (O33 
Antiqua 'r(buchhanbdler). 

antylopa (antulio'pa) f 01 Are 
tilope. 

antypaltja (antüpa' tja) F O8 Wbs 
neigung, Widerwille m; „tyczny 


antypka 


(tu'tſchnü) O! antipa thijch, 
zuwider. [fifhe Pfeife. 
antypka (antü’pfa) f @42 sd 
Anusia (anu'Bia) rer Annchen 
n; n (iin) O71 Annchens. 

anuż (a'nuſch) wenn aber doch. 
anyżl(ek) (a'nüſch, anü'qef) m 
O30 (Q21'a) Ani's; „kowy 
(Hchko'wü) O1 Ani2...; „(k)ów- 
ka (ſchlklu' fta) f @4° Brannt⸗ 
wein m. Ihanſea'tiſch, Hanſa. 
anzeatycki (anfeatü’tgfli) Se 
apel (a'peli) m @)30 9Ippe' l. 
apelować („lio'watfi), pf. za, 
@20 appellieren. 
apetylcik (apetü tBiif) D13? ge- 
ringer Appeti't; „czny („tfónu) 
@1 (nie) appetitlich. 
apetyt (ape'tut) m C101 Appe⸗ 
tut; „ny (tü'tnü) Q1 (mnie) 
appetitlich. M GM 
apol(ljiński (apolii'nißkii) Oe 
apoplek|sja (apoplie'ffja) f @8 
Schlag(aufall) m; „sją tknięty 
vom Schlage getroffen; „tyczny 
(tu'tſchnü) O1 Schlag. .; „tyk 
(wlie'ftut) m G)14 Apoplek⸗ 
tiker. TE 
apostolski (apofto'ligtii) @9 
apostoł (apo gtoł) m G)1 Apoſtel. 
aproba cja (aproba 'tfja) s, „ta 
(~ta) @)22 f Upprobatio'n. 
apteczika (apte'tſchla) f G)42 
Hausapotheke; „ny (mü) @1 
Apotheker.. 
apte ka (ka) f O41 Apotheke; 
„karski (ka'rßfii) DI Ipo, 
thefen...; „karz (Ste! kaſch) m 
O33 Apotheker; „karzowa ( 
o' wa) f O20 Frau Apotheker. 
Arab (a rap) m D1 A'raber; „Ja 
(ara'bja) f Os! Ara'bien n; skl 
(ara'pßkii) DI ara 'biſch. 
arbuz (a'rbuß) m D2! Kürbis; 
fig. dostać „a einen Korb er. 
halten; „owy („fjowu) @1 
Kürbis... Erzengel. 
archanioł (arcdja'nioł) m Ge] 


ar(r)ogancki 


arcy... (a rtg...) in Bon: en. 
Erz. .; „biskup m Erzbiſchof; 
„biskupi erzbiſchöflich; „dzieło 
n Meiſter⸗ſtück, werk; „kapłan 
m Hohepriefter; „książę m Erz: 
herzog; „książęcy erzherzoglich; 
„księstwo n Erzherzogtum; ~- 
księżna, „księżniczka f Erz ⸗ 
herzogin; „pasterz m geiſtlicher 
Oberhirt. 

arenlda (are'nba) f ©2 Pacht; 
„darka (_ba'rta) f O4? Pächte⸗ 
rin, Pächtersfrau; „darski ( 
da'rßkii) DI Pacht. .; „darz 
(are'ndaſch) m O33 Pächter. 

arendować (do'watßi), pf. za, 
G20 pachten. 

areszt (a'reſcht) m (O10 Arre’ft. 

aresztować (to“ watßzi), pf. przy, 
za. 20 kogo: arretieren, ber: 
haften; co: in Beſchlag nehmen. 

arfla (a'rfa) f ©1 Harfe; £ 
Kornfege; Jarka (arfjarta) f 
(@42 Harfenfpielerin; „Jarski 
(„ia rftii) D9 $arfenfpiel(er)...; 
„jarz (a’rfjafh) m G)33 Sorten, 
fpieler. 

argument (argu' ment) m (@19 
Argument n, Beweisgrund. 

arja (a'rja) f Os Arie. 

arka (a'rfa) F 641 Arche; ~ przy- 
mierza Bundeslade. 

arkan (a'rfan) m D3 Schlinge f. 

arkusik (arku'ßiik) m @13? 
kleiner Bogen. 

arkusz (a rfufd)) m (301 Bogen; 
(papieru) Papierbogen; „owy 
(Hſcho'wü) 1 Bogen. ., Folio... 

arlekin (arlie'tiin) m C11 Har- 
lekin, Hanswurſt. 

armatla (arma'ta)/ O2? Kanone, 
Geſchütz n; „ni (twi) O13 
Kanonen. ., Gefhüg... 

armja (armja) f Os Armee‘, 
Heer n. 

ar(r)oganleja (aroga'ntßia) f Os 
Anmaßung, Frechheit; „cki („- 
tßkli) D (-cko) anmaßend. 


ar(r)ogant 


ar(r)ogant (aro'gant) m (09 ans 
maßender Menſch, Frechling; 
„ka ( ga'ntka? f O4? an: 
maßendes, freches Weib n. 

arsenał (orbe nal) m (O3 Arſe⸗ 
na'l n, Zenghans n. 

arszenik (arjġe' niit) m D13 Ar- 
fenif; „owy („fo'wu) @1 Ar: 
fenit... 17 

arterja (arte'rja) f Os Puls», 

artrety|czny (artretu'tſchnu) @1 
gichtiſch, Gicht; „zm („tre'- 
tüſm) m Os Gicht /. 

artykuł (art Fu m D3 Artikel. 

artyle|rja (artulie'rja) f Os Ar: 
tiflerie ; „ryjny (rü'jnu) @1, 
„rzycki (uü'tßkii) Os Artille⸗ 
Tie...; „rzysta („GU'fta) m O17 
Artilleri'ſt. 

artylsta (artu'fta) m O17 Künſt⸗ 
ler; „stka („Btfa) f O4? Künſt⸗ 
lerin; „styczność (Bu ug, 
noßitßi) 7 O1 Künſtlertum n; 
„styczny (Bi Hënn?) Di 
(-nie) künſtleriſch. 

artyzm (a'rtüfm) m Os Kunſt⸗ 
fertigkeit f. IArie. 

aryjka (aru'jka) f @4? kleine 

as (aß) m D2 As n, Daus n. 

asan (a' Ban) m (D2 Rel. Herr. 

asekurac|ja (aßefura'tfia) f O8 
Verſichernng; „yjny "BO In) 
D Berfiherung8... 

asekurować (Lro'watßi), pf. za. 
O20 afjefnrieren, verſichern. 

asenterunlek X (aßenteru’nef) m 
G)21la Aſſentierung f; „kawy 
(„fo'wi) G)1 Affentierung8... 

aseptyka (afeptu'fa) f @41 
Afe’pfis. 

aspan (a'bpan) m = asan. 

aster (a'Bter) m G)22* After f. 

astma (a Btma) f ©1 Aſthma n. 

asumpt (a'Bumpt) m O3 Bore 
wand. 

asygnalcja (aßügna'tßja) f O8 
Anweifung: „cyjny (tßü'jnu) 

D Anweifung8... 


autentyk 


asygnować (aßugno'watßi). pf. 
wy. 20 anweiſen. 

at (at) = ot. 

atak (a tak) m @)13 Angriff, At 
ta de f; & Anfall; ~ apoplek- 
tyczny Schlaganfall. 

atakować (atafo'watßi), pf. Za. 

20 angreifen, anfallen. 

ataman (ata man) m (D2 Sto» 
ſakenhauptmann. 

atencj2 (ate'ntßia) f Os Auf: 
merkſamkeit, Ehrerbietung. 

Ateny Gate ni) f/pl. Gs Athe'n n. 

ateusz (ate uſch) m (033 Athei'ſt; 
„owski (ſcho'fßkii) Os athe: 
iſtiſch. | 

atlas (a'tliaß) m (O21 Atlas 

atłas (a'tłaf;) m G)3 Atlas (Stoff); 
„owy (BO wü) 1 atlaſſen, von 
Atlas. 

atmosferla (atmoßfe'ra) f O20 
Atmoſphäre; „yczny („rit'tfcj- 
ni) Q1 atmoſphäriſch. 

atoli (ato'lli) aber, jedoch. 

atom (a tom) m (03 Ato'm n. 

atrakcja (atra fia) f ©8 fig. 
Anziehung, Anziehungsmitteln. 

atrament (atra ment) m (O19 
Tinte f; „owy („to'wü) O1 
Tinten... [teu r. 

audytor (śubu' tor) m (O7! Nadi. 

August (au'gußt) m (J1 Au'guſt. 

auklcja (au ᷑tßja) F Os Auktio'n; 
„cyjny („tgujnu) Oi Auf: 
tiong... 

aura (du“ ra) f D2° Wetter n. 

austerja (śufte'rja) F Os Wirts⸗ 
haus n. 

Austrja (śń'ftria) f O8 Oſter⸗ 
reich n; Scki (ia'tßkii) D9 
öſterreichiſch; „czka („ja tjdjfa) 
Ga: Ofterreiherin; „k (Cu- 
ftrjat) m ©14 Oſterreicher. 

auten|tyczność ` (śiutenti'tfd- 
noßitßi) f © 1 Authentizita't; „= 
tyczny (tu'tſchnü) O! authe'n⸗ 

tiſch; „tyk (śhte'ntuf) m (O13 

Authentiſches n, Wahres n. 


autograf 1 


autograf (śuto' graf) m 3 Au: 
togra' pó n. 

autor (ën tor) m O7! Urheber, 
Gründer; (pisarz) Schriftiteller. 

autorament („ra ment) m O19 
Werbung f; człowiek dawnego 
(ob. starego) „u Mann von 
altem Schrot und Korn. 

autor ka (äüuto'rfa) f O4? Urhe⸗ 
berin; (pisarka) Schriftſtellerin; 
„ski (ß kli) DI Autor. .; „stwo 
(two) n 1 Autorſchaft f. 

awans (a wanß) m Os Avance: 
ment n, Beförderung f; pl. ~e 
Entgegenkommen n; „e robić 
entgegenkommen. 

awansować („go atl), pf. za, 
20 porriiden. 

awantaż (awa ntajh) m 30 
Vorteil; na ~ zum Vorteil. 

awanturla (awantu'ra) f (92° 
(przygoda) Abenteuer n; (kłó- 
tnia) & rawall m; „nica („turnii'- 
tba) roi Abenteuerin; „niczy 


babunia 


(Inii'tſchü) D4 abenteuerlich; „= 
nik Y tu'rniit) m G)14 Abenteu⸗ 
ter ;,(zaczepnik) Händelſucher. 
awanturować („turo'watfi) jsię, 
pf. Za, sie © 20 ein abenteuer: 
liches Leben führen; (zaczepiać) 

Händel ſuchen. 

azali (ala Di) ob. 

azard (a' art) m C6 Zufall, 
Geratewohl n; .owaé (do 
wathi) G20 riskieren, aufs 
Spiel ſetzen; „owny („do'wnü) 
O1 Haſard. ., gewagt. 

Azja (a'fja) f Os Wien n; < 
Mniejsza Kleinaſien n; „ta 
(ajia'ta) m ©17 Aſia't; „tka 
(„tfa) f ©4* Aſiatin; Stycki 
(tuttii) DI aſiatiſch. 
azot (a fot) m Q)10! Stickſtoff; 
-owy („to'wu) (I! ſtickſtoff⸗ 
haltig. 

aż (aſch) bis; (że) daß. 

ażurowy (aQuro'wu) O1 durch⸗ 
ſichtig, durchbrochen. 


b. Abk. für były. 

ba (ba) ja freilich, ja ſogar. 

baba (ba'ba) / O 1(bſb. altes) Weib 
n; P Hebamme; fig. Memme; 
(tłok) Rammblock m; (pieczywo) 
Napfkuchen m, Gugelhupf m; 
pl., Aſtr. Baby die Pleja'den. 

bablcia (ba'ptßia) f O6 Groß: 
mutter; „cin („tBlin) O17 der 
Großmutter (gehörig); „eczka 
(babe'tſchka) f O3? (Groß-) 
Mütterchen m. 

babi (ba bi) O13 weibiſch; „e 
lato n Altweiberſommer m. 

babiarz (biaſch) m D33 Weich⸗ 
ling; (donzuan) Weibernarr. 

balbić ( biitßi) (2 Geburts⸗ 
helferdienſte leiſten; „bienie ( 
ble'nie) n O18 Geburtshilfe f. 

Babilo|n (babii'lion) m (D2 Ba’: 

bylon n; Sński („lio'nigtii) D9 


babyloniſch; Aska wieża der 
babyloniſche Turm. 

babinla(.bii'na) © 1, —ka(.Bli'n- 
ka) (O4? f gutes Mütterchen n. 
babiniec („bii'uietfz) m (343 
Vorhalle f einer Kirche. 

babka (ba'pla) f O4“ = babcia ; 
(pieczywo) Napfkuchen m; d 
Wegerich m; ślepa w ciuciu ~ 
Blindekuh (Kinderſpiel). 

babrać (ba bratki), pf. za. G9 
wühlen (w loc. in dat.); fig. 
ſudeln, ſchmieren. 

babranina (babranii'na) f @1 
Schmiererei, Sudelei. 

bab|ski (ba'pßkii) DI (alt)wei⸗ 
biſch; (Alt⸗ Weiber... „sko ( 
Bo) n Os, „sztyl (Hſchtüli) m 
(29 elendes Weib n, Vettel f. 

babulla (6abu'lla) O5, „leńka 

(„lie'nita) ©4*, nia (nia) O6, 


babusia 


„sia (~ia) ©6 f (altes) Müt⸗ | baglnisko (bagnii'ßko) n Os 


terchen n, Großmütterchen n. 
baca (ba'tßa) m G)11 Ober- 
fenne. Iſchweres Pferd n. 
bachmat (ba'chmat) m (2 
bachór (Da chur) m C262 Fratz; 
(żydek) Judenjunge. 
baciarlski P (batgia'rgtii) DI 
Schelmen. ., Gauner. .; -stwo P 
(„Btwo) n O1 Gaunerſtreich m. 
baciarz P (ba'tßiaſch) m M33 
Schelm, Gauner. Iſche f. 
bacik (ba'tgiit) m G 
bacówka (batßu'ffa) F O4? Senn: 
hütte. 
bacz|ność (ba'tſchnoßitßi) f O1 
Aufmerkſamkeit; ~! Achtung!; 
ny( nu) D1(-niejaufmertfam. 
baczys (Itſchutßi) 49 12 achtgeben. 
bać (bathi) się 41 (gen.) fürchten 
(acc.), fih fürchten vor (dat); w 
się o (acc.) für (acc.) fürchten. 
badać (ba'datßi), pf. z, wy. (91 
(er)forſchen; Kunterſuchen; 82 
verhören. 
badacz ( tſch) m (O33 Forſcher. 
badanie (baba'nie) n ©13 (Er-) 
Forſchung f; Unterſuchung f; 
Verhör; „świadków Zeugen⸗ 
verhör. [Forſcher. ., forſchend. 
badawezy(bada'ftſchu) O4 (zo) 
Badena (bade'na) f 1 Baden 
m; Badeńczyk (de' nitſchül) m 
@14! Badener. 
badyl (ba buli) m W292 Stengel; 
pl. „e Unkraut n. 
bagatela (bagate'lia) f ©5 lei: 
nigkeit. [z.@20geringfdhägen. 
bagatelizować („liifo'watfi), 2 
bagatelka („te'lifa) f O4? s% 
Bagatell⸗ſache, verfahren n. 
bagienika (bagie'nka) f O42 
Sumpfgras n; „ko (ko) n 09 
kleiner Sumpf m; „ny Lan) 
01 Sumpf... 
bagnet (ba'gnet) m O10 Bajo: 
ne'tt n; iść na y mit gefälltem 
Bajonett angreifen. 


Sumpf-, Moor⸗gegend /; „nisty 
(„nii'gtu) O7 Csto) ſumpfig, 
moraftig; „no (ba'gno) n 7 
Sumpf m, Moraſt m, Moor. 
baja (ba'ja) f Os Barcheut m. 
bajać (ba'jatfi), pf. na, @16 fa: | 
bulieren; iron. ſchwatzen. 
bajarz (jaſch) m O33 Mär- 
chenerzähler; iron. Schwätzer. 
bajbardzo (bajba 'rbfo) adv. uwa- 
zac kogo za œ j-n für nichts 
bajca etc. f. bejca uſw. anden 
bajcza|rka (bajtjcha'rta) f CA? 
Märchenerzählerin; „rz (ba'j- 
tſchaſch) m O33 Märchener⸗ 
zähler. 
bajda (ba'jda) 1. f 2 = bajka. 
2. m G14 = bajarz. 
bajdurzyć (bajdu'Jutßi) 4212 
ſchwatzen, ſalbadern. 
baleezlka (baje'tſchka) f O42 
Märlein n; „ność (oßitßi f 
O Fabelhaftigkeit; Iny (nu) 
@1 (nie) märchenhaft, fabel: 
haft; „ne dzieje pl. ſagenhafte 
Geſchichte. 
baj|ka (ba'jfa) f O4? Märchen n, 
Fabel; „kopis (ko'piiß) m (2 
Märchen-, Fabel⸗dichter. 
bajoński (bajo'nißkii) MI: ba- 
jońska suma Heidengeld n. 
bajura (baju'ra) f 92° Pfütze, 
Lache. 
baka (ba tal f bloß im ace.: bake 
komu świecić j-m ſchmeicheln. 
bakalja (bata'lja) f Os, mft.pl. 
Süßigkeiten. 0035 
bakałarz (batlałajh) m O33 
bakier (ba'fier): na ~ ſchief; 
czapkę włożyć na „ bie Müge 
ſchiefrücken; fig. być z kim na 
~ mit j-m gefpannt fein. 
bakun (ba fun) m (1)2! gewöhn⸗ 
licher Tabak, Knaſter. 
bal (bali) m (030 Ball, Ballfeſt n; 
fig. sprawić komu „ Lm e-n 
Denkzettel geben, j-m zuſetzen. 


balans — 8 


balans (ba tanh) m (Ds Schwebe 
Gleichgewicht n; Jer („lia'nf- 
jer) m C7 Schwengel. 

balansowaé (~o wathi), pf. po~ 
G20 in der Schwebe (ob. im 
Gleichgewicht) halten. 

balaski (balia'$fii) m/pl. O1 Ge: 
länder m. 

baldaszlek (ballda'ſchek) m O21 
Dolde f; „kowy (ko wü) Di 
Dolden. , doldenftändig. 

balet (ba'liet) m O10 Balle'tt u; 
„mistrz (balie'tmiißtſch) m O33 
Ballettmeiſter; „nica (baliet- 
nii' tka) ©9,„niczka(„nii'tfchta) 
@&4? Ballettänzerin „niczy 
(Inn'tſchu) © Balett.. „nik 
(„lie'tniit) m G) 14 Ballettänzer. 

balik (bai Iii) m 013 Tanzkränz⸗ 
chen n. 

balja (ba'lija) f Os Waſchfaß n. 
balon (ba'lion) m @2! Ball, 
Spielball; ~ (napowietrzny ) 
(Enft⸗)Ballo'n; „Ik („lio'niit) 
m (0132 kleiner Ballon. 
halolwać (balio watki) sie, pf. 
na, się (020 Bälle beſuchen; 
ſich unterhalten; „WY (wü) 
D! Ball.. ballmäßig. 
ballwiernia (baliwie'rnia) f O6“ 
Barbierſtube; „wierz (ba D- 
wieſch) m G233 Barbie'r. 
bataguta (bałagu'ła) m 018% 
Fuhrmann. Iſchwatzen. 
batakae (bala'fatßi) EN 
batamulci6 (balamu'tßiitßi), pf. 
po-, za. 695 verwirrt machen; 
(zwodzić) verführen; (paplac) 
ſchwatzen;  (wikłać sprawy) 
ſchwindeln; „etwo (tßtwo) n 
(@)1 Verwirrung f; Verführung 
f; Schwindel m, Schwindelei f. 
batamut (bala'mut) m (O9, „ka 
(„mu'tta) f @4? fajler(in); 
Verführer(in); Schmwäger(in); 


Schwindler(in); „ny („mu’tnü) 


Q1 (nie) verworren, unklar. 
Balkan (Boite wu) m/pl. G01 


— banderja 


Ba'lkan m; kański (fa wiën) 
D Baltan... 


batitycki (bałtu'tgtii) Oe bal: 


tiſch, Oftfee...; Styk (ba'łtut) m 
03 Oſtſee f. 


pałuszyć (balu'ſchütßi) 6212: 


~ oczy die Augen aufreißen. 


bałwan (Da łwan) m D2! Klume 


pen, Block; fig. Tölpel, Flegel; 
(posąg) Götze; morski Meeres- 
woge f; ~ dymu Rauchwolke f; 
stoi jak „ er ſteht da wie ein 
Olgötze. IRlumpen..., de 


batwaniasty (balwania'ßtü) Qi 
pałwanić („wa'niitgł), pf. za. 


691 aufwirbeln; chmury: zu⸗ 
ſammentreiben; ~ Się: (morze) 
Wellen werfen. 1 


batwanle6 („nietß), pf. z, 6018 
batwanowaltos6 („nowa tofitgi) 


f Oi Plumpheit, Unbeholfen⸗ 
heit; Blödheit; „ty (tu) ©1 
(to) ungeſchlacht, plump; töl- 
pelhaft. 


batwocbhwallca(balwochwa'litßa) 


m ©12, „czyni (ttſchü'uii) f 
10 Gigenbiener(in), Heide 
m, Heidin f; „czy (tihu) (-czo) 
Da götzendieneriſch; „stwo („- 
ßtwo) n @)1 Götzendienſt m, 
Abgötterei f. 
banalny (Bang Dun) O1 (nie) 
banal, abgeſchmackt. 
banaluka (banaliu'fa) f GOA 
dummes Bud n; pl. Albern⸗ 
heiten; pleść -luki dummes 
Zeug reden. 
banan (ba' nan) m O2! Banane /. 
banda (ba' uda) f O2 Bande. 
banda: (ba'ndaſch) m (30? 
Banda'ge Verband. 
bandażować (o' watfi), pf. za. 
O20 bandagieren, j-m e-n Ber: 
band anlegen. 1Bandagiſt. 
bandażysta („GU'Bta) m O17 
bandera (bande ra) f ©1 Flagge. 
banderja (banbe’rja) f OS Trupp 
m Berittener. 


bandura — 


bandu|ra (bandu'ra) f 1 Sofa: 
kenlaute; fig. unbeholfener 
Menſch m, Tölpel m; „rzysta 
(„qi'Bta) m ©17 Lauten: 
fpieler. 

bandycki (banbu'tgrii) DI Ban: 
bitem... ; po -ku banditenmäßig. 

bandyta (bandü'ta) m 917 Ban. 
bit, Räuber. 

bania (ba'nia) f Os bauchiges 
Gefäß n; A Kuppel; $Riirbi8 m; 
fig. Dickbauch m. 

baniak (ba'niat) m (132 bauchi⸗ 
ger Topf; ~ na bieliznę Waſch⸗ 
fefjel. Iluka. 

banialuka Z E 

baniasty („nia'ftu) ©7 (sto) 
bauchig, kugelförmig. 

banlicja (banii'tßin) f Os Ber- 
bannuug, Acht; „ita („nii'ta) m 
©17 Verbannter, Geächteter. 

bank (banf) m (O13 Bank f. 

bankier (ba nfier) m G)7 Bankier; 
fig. reicher Menſch; „ski ( Ber. 
Bi) Do Bantier..., Wehjel...; 
po „sku bankiermäßig; „stwo 
(two) n @ 1 Bank-, Wechſel⸗ 
geſchäft. 

bankiet (ba'ufiet) m G)3 Banke'tt 
n, Feſteſſen m; (pobocze) Bö⸗ 
ſchung f; fig. sprawić komu œ 
j-m den Kopf waſchen. 

bankietować („to'watfi), pf. po. 
O20 bankettieren, ſchmauſen. 

bankietowy („to'wü) Di Ban: 
fett... Inote 90 

banknot(ba'nknot) mD 10 Bant: 

bankowy (banko' wil) D1 Bant... 

bankructwo (baukru'tßtwo) (en? 
Baukle)rott m, Zahlungsunfä⸗ 
higkeit f. 

bankrut (ba'nkrut) m G)9 Bante- 
rottierer; ogłosić się „em ſich 
zahlungsunfähig erklären. 

bankrutować (to watßi), pf. z. 
O20 bankerottieren, bankerott 
werden. 

| bant (baut) m @10 Balken, Rie- 


10 — 


baré 


gel; pl. «y Hühnerſproſſe f, Thea. 
Galerie f. 

bańka (ba'nika) f O42 kleines 
bauchiges Gefäß n; (puszka) 
Büchſe; (flaszka) Fläſchchen n; 
* Schröpfkopf m; ~ na wodzie 
Waſſerblaſe; „ mydlana Gei, 
fenblaſe; & bańki stawiać 
ſchröpfen. 

barak (ba raf) m D13 Bara'de f, 
Hütte f; „owy (~to wü) O1 Ba: 
raden... 

baran (ba'ran) m D2 Schafbock, 
Widder, Schöps; fig. Schafs⸗ 
kopf; pl. y Schafpelz m; nosić 
na „a Dudepad tragen; „ek 
Cra'nek) m O21 Lamm n. 
Lämmchen n; fig. Heuchler; pl. 
„ki feiner Schafpelz; (chumry) 
Schäfcheuwolken f/pl. 

baralni (6ara'nii) O13 Schaf⸗ 
bod..., Widder... Schöpfen. ..; 
fig. „nia głowa f Schafs kopf m; 
„nica („nii'tga) f ©9 Schafpelz 
m; „nina (nii'na) 7 ©1 Schöp- 
ſen⸗, Hammelsfleiſch n. 

barankowy (baranto'wu) O1 
Sdaf(8).... Lamm(ß)... 

baraszkować (barafchfo’'watkt), 
pf. nas, pos (020 Mutwillen 
treiben; (gadać) ſchwatzen: 
(próżniaczyć) müßig gehen. 

barbarz|yniec (BurbaGu'nietf) m 
©37! Barba'r, roher Menſch; 
„yński (qu'nißkii @9 barba- 
riſch, roh, grauſam; po „yńsku 
auf barbariſche Weiſe; „yństwo 
(ßtwo) n OD! Barbarei f 
Roheit f, Grauſamkeit f. 

barchan (ba'rchau) m D3 Bar: 
hent; „owy (no'wü) DD! von 
Barchent. 

barczys|tość (bartjhu'gtofitgl) f 
Di Breitjhultrigieit; ty 
(tü) ©? (-sto) breitſchultrig. 

baré (barthi) f D1 Baumneſt n 
der Waldbienen; (otwór w ulu) 


Flugloch n. 


bard 


bard (bart) m (O51 Barde, Dich: 
ter; „on (ba'rdon) m Ds Laute f, 
Leier f. Ilebarde f, Streitaxt f. 
bardysz (Ba rdüſch) m (O30! A 
bardziej (ba'rbfiej) ſ. bardzo. 
bardzo (ba’rdjo) ſehr; (mocno) 
ſtark, heftig; empr. bardziej 
mehr; sup. najbardziej am 
meiften. 
bark (bark) m (D13 mſt pl. „i 
Oberarm, Achſel 7, Schulter f; 
„owy (ko'wü) @1 Adjel.. 
Schulter.. 
barłóg (ba rtuf) m @13° Stroh⸗ 
lager n, elendes Lager n; (śmie- 
eie) Kehricht; fig. Elend n, Ar: 
mut /; (gnuśność) Faulenzerei f. 
barok (ba'rof) m G13 Baro'ck⸗ 
ftil; „owy („fo'wu) D1 Barot... 
barometr (baro'metr) m (D8! 
Barone tern; yczny („tru 'tfch- 
nu) Q1 (nie) barometriſch. 
baron (ba ron) m G)1 Baron, 
Freiherr; owa (no! wa) f O20 
Baronin, Freifrau; „owski 
(„no fBfii) Os freiherrlich; po 
„owsku wie ein Freiherr, nach 
Art e-8 Freiherrn; „owstwo 
(o'fßtwo) O! Freiherrſchaft 
J, Freiherrnwürde f; (baron i ba- 
ronowa) Freiherr m und Frei⸗ 
frau f; „ówna („nu'wna) f ©1 
(gen. pl. -nówien) Baroneſſe, 
Tochter des Freiherrn. 
barszcz (barſchtſch) m G)30 Sau⸗ 
erſuppe f, rote Rübenſuppe f; 
Bärenklau; yk (uf) m (D132 
leichte, gute Sauerſuppe f. 
Bartek (ba'rtet) m O20 Bartel; 
fig. L Tölpel, Lümmel. 
Bartłomiej (bartło miej)» O28! 
Bartholoma u8. 
bartni|ctwo (bartnii'tßtwo) n ©1 
Zeidlerei f, Bienenzucht 7; „czy 
GHG) D4 dem Zeidler eigen, 
Zeidel. ` „k (ba'rtniif) m O14 
Waldbienenwärter, Zeidler. 
barwa (barwa) f @1 Farbe; 


bastowaé 


(liberja) Livree’; fig. Schein m, 
Vorwand m. 

barwić (wiitßi), pf. za~ 6352 far: 
ben; fig. ſchmücken, beſchönigen. 

bar|wiezka (wii'tſchka) f ©4?, 
widto (wii! dio) n 1 Schminke 
f; „wik („wiif) m (0132 Barb: 
ſtoff; K Steinpilz. 

barwinlek (barwii' neh) m (O2 11 
Singrün n, Immergrün n; ~- 
kowy („fo'wu) D1 Singriin..., 
Immergrün... 

barlwnik (ba'rwniif) m (D132 
Farbſtoff; „wny (wu) Di 
(nie) ſchön gefärbt; fig. bilder⸗ 
reich, lebhaft. 

bary (ba’rü) m/ pl. O Schultern 
pl.; Turn. Reck n; wziąć się 
za „ handgemein werden. 

baryłla (baru'ła) f O1 Faß u; 
fig. Dickbauch m; „ka (ru ka) f 
O42 FJäßchen n; „kowaty (ko- 
wa 'tu) O7 (to) faßähulich. 

bas (baß) m D2! Baß, Baßſtim⸗ 
me f; (instrument, D3) Baf- 
geige f; (śpiewak) Baßſäuger, 
Baſſiſt; fig. grober, ſtolzer Ton; 
pl. „Hiebe, Schläge; spuścić z 
„u geliudere Saiten aufziehen. 

basatyk (baßa'lüf m O13! Peit⸗ 
ſche f, Geißel f; fig. Lümmel, 
ſchwerfälliger Menſch; „owaty 
(Lkowa'tu) G@)7 (to) plump, uns 
ge ſchlacht. 

basarunek (bakaru’nef) m O21 
Schadenerſatz, Entſchädigung f, 
Schmerzensgeld n. 

basen (ba’gen) m 03 Baſſi'n n, 
Wafjerbeden n. Dn, Bärbel n. 

Basia (Da Bia) f O6? Bärbchen 

basować (baßo'watßi), pf. po. 
20 Baß fingen; Baß fpielen; 
fig. beiſtimmen, ſchmeicheln. 

basowy (wü) 1 (wo) Bag... 

basta! (ba' gta) bafta! genug ba» 
von! aus damit! 

bastować (to'watßi), pf. za~ 
20 bafta fagen; mit et. aufe 


— — 


bastówka 


12 


bąblasty 


hören; (strejkować) die Arbeit | bawić (ba wiitßl) 6392 1. pf. zan 


einftellen, ftreifen. 

bastówka (baßtu'ffa) f (@)42 Ar⸗ 
beitseinſtellung, Streik m. 

basz|a (ba'ſcha) m O12 Paſcha; 
„owski (ſcho'fßkii) G)9 Pa: 
ſcha. ,; po „owsku wie ein Pa: 
ſcha; „owstwo (ſcho'fßtwo) n 
©1 Würde 7 (od. Amt) e-8 
Paſchas. 

baszta (ba'ſchta) F O22 Baſtei', 
Baſtio'n, Bollwerk n; ~ wodna 
Waſſerturm m. 
bas, bas! (baßi) kommet), 
kommet)! (Lockruf für Schafe). 
baśń (baßini) f Os Märchen n; 
(wieść) Gerücht m; (kłamstwo) 
Lüge. 
bat (bat) m D10 Peitſche; pl. 
(peitſchen⸗) Hiebe; brać (ob. 
dostać) y Hiebe bekommen. 
batal ja (bata’lja) f Os Schlacht, 
Treffen n. Itaillo'n se 
bataljon (bata'ljon) m D3 Ba: 

baterja (bate'rja) f Os Batterie’. 

batog (ba’tof) m D13 Peitſche f. 

batożek (bato'Get) m Q21%b 
kleine Peitſche f. SĄ 

batuta (batu'ta) f @)2? Taktſtock 

batyst(ba’tüßt)m D10! Batti'ſt; 
„owy („to'wü) D1 Battift... 

bawarja! (bawa'rja)f Os Bier: 
halle. 

Bawarlja? () f Os Bayern n; 
„ezyk (tſchüh m D14 Bayer; 
„ka (ka) f O4? Bayerin: Geh) 
(bti) Do (po sku) bayriſch. 

bawełlna (bawe'lna) f Oi! 
Baumwolle; $ Banmwollſtan⸗ 
de; fig. owijać w bawełnę die 
Wahrheit verhüllen, et. bemän⸗ 
teln; „niany („nia'nu) D1 aus 
Baumwolle, baumwollen. 

bawiallnia (bawia'linia) f es 
Geſellſchaftszimmer n, Salon 
m; „ny (mü) Di Geſell⸗ 
ſchafts. ., Spiel...; pokój „ny 
= bawialnia. 


ſich aufhalten, (ver)weilen ; nie 
baw długo halte dich nicht lange 
auf; ~ się zaudern, lange aus⸗ 
bleiben. 2. pf. za,, u. unter- 
halten, ergötzen; iro. to mnie 
bawi das amüſiert mich; „ się 
(instr.) ſich unterhalten, ſich 
amüſieren (mit dat); (zajmo- 
wać się) ſich beſchäftigen (mit 
dat.), (be) treiben (acc.); ~ się w 
(acc.) ſpielen (ace. od. mit dat.) ; 
bawi się w pana er fpielt den 
großen Herrn. Spielzeug. 
bawidełko (bawiide Iko) n a) 
bawloli (bawo'lii) O13 Büffel. .; 
„olica („Ui'tka) f ©9 Büffel 
kuh; „ół (ba'wuł) m @26? 
Büffel, Büffelochs. 
bazar (ba'far) m Os Baſa'r, 
Kaufhalle f; (targowica) Markt 
(plag); „owy (rowu) C1 
Bafar...; Markt.. 
bazgracz (ba fgratfó) m O33 
Schmierer, ſchlechter Schreiber 
od. Schriftſteller; (zły malarz) 
Kleckſer. 


| bazgraé (gratßh), pf. na, (9! 


ſchmieren, kleckſen; Unſinn zu» 
ſammenſchmieren. 

daz granle (baſgra'nie) n ©13, 
„granina („granii'na) f @1 
Schmiererei f, Kleckſerei f. 

bazia (ba'ſia) f Os Weidenkätz⸗ 
chen n. i 1Baſel n. 

Bazylea (Battle ai / ©9a a 

Bazyli (bafu'Ui) m 24 Baſilius. 

bazylisz|ek (bafulii'fdjet) m D21 
Baſili'sk, Drache; „kowy (fo. 
mü) @1 #aft[i8tfen... 

bażant (ba'Gartt) m G)2 Faſa'n; 
„arnia (ta'rnia) f ©)63 Faſane⸗ 
rie“, Faſanengarten m; „owy 
(to'wü) Oi Fafanen... 


dab ſel (be bell) m C34 (Waſſer⸗, 


Luft⸗, Geifen-)Blafe f; „elek 
„be 'liet) m O21 Bläschen n; 
„lasty („blla'Btu) O7 Blafen... 


baczek 


bączek (bo’tiheh) m (D211a klei⸗ 
ner Kreiſel; na czapce: Roſette 
f; fig. puścić bączkaein falſches 
Gerücht verbreiten. 

bądź(Bobfi) 1. (chociaż) wenn auch; 
(albo) oder; — ... ~ entweder ... 
oder; kto ~ wer immer; co ~ 
was immer; gdzie. wo immer; 
jak ~ wie auch immer, beliebig; 
co jedenfalls 2. 1m per. v. by€. 

bąk (bak) m D15! (ptak) Rohr: 
dommel f; a. Pe'likan; (owad) 
Bremſe f; (tryga) Kreiſel; fig. 
strzełać „i faulenzen, müßig 
herumſchlendern; strzełić „a 
e-n Bock ſchießen; puścić „a ein 
falſches Gerücht im Umlauf 
ſetzen. | 

bąkać (ba'katßi) G1, pf. wy. ob. 
bąknąć (bg notki) 604 ſummen, 
brummen; fig. halblaut (ob. uns 
deutlich) reden, in den Bart 
brummen; ani bąknął er hat 
nicht einmal gemudit. 

be (be): ani ani me weder ja 
noch nein fagen; on jest ani ~ 
ani me er ift ein unbeholfener 
Menih. Log Seligſprechung. 

beatyfikacja (beatufiifa“tßja) 

bebech (Bebe) m (O2 gew. pl. 
Eingeweide n/pl., Gedärme 
pl. laufreizen, aufhetzen. 

bechtać (be'chtatßi), pf. po Gë 

beczeć (be'tſchetßi) (919, pf. za 
ob. beknąć (kngtßi) 604 (owca) 
blöfen; (o kozie) medern; (płakać) 
laut weinen, plärren, heulen; 
(zaplació za co) bezahlen. 

beczkla (be'tſchla) f O4? Faß n, 
Tonne; fig. 2 innej „i zacząć 
bon et anderem (ob. in anderem 
Tone) reden; „owy (o' wo) 01 
Faß. ., Tonnen... 

beczutkla (betſchu'lka) f G4? 
Fäßchen n, Tönnchen n; „owy 
(ko'wü) @1 Fäßchen. .; aus 
einem kleinen Faß. 

bedel (be'deli) m Í. pedet. 


bełkotać 


bedł(k)a (Be'bl[t]a) f @1: (©47) 
(Erd⸗) Schwamm m. 

bednariski (bedna'rßii) (9 
Böttcher. , Faß binder... „stwo 
(„Btwo) n @1 Böttcherei f, 
Faßbinderei f. 

bednarz (be'dnaſch) m (O33 Bótt: 
cher, Faßbinder. |Beeffteaf n. 
befsztyk (be'fſchtüf) m a 
bejca (be’itßa) f @9 Beize, 
Farbenbeize. [W20 beizen. 
bejcować (beitßo’watßi), pf. na 9 
bek (bet) m O13 owcy : Blöken n; 
owcy : Meckern n; (płacz) lautes 
Weinenn, Geplärr n, Geheul n. 

bekać (be’fatßi) się (91 röhren, 
in der Brunft ſein. 

bekas (be ta) m (O02 Schnepfe /; 
~i („fa'gii) O 13, „owy („tafo - 
wit) @ 1 Schnepfen... 

bekiesza (befie'ſcha) f ©9 langer 
Rock m; Pekeſche, Pelzrock m. 

beknąć Í. beczeć. 

bekowisko (befowii' glo) n ©8 
Brunftzeit f der Hirſche. 

beksa (be Ba) m und f O11 Plär⸗ 
rer(in f), weinerlicher Menſch. 

bela (be lia) F O5 Ballen m, Pack 
m; fig. pijany jak „ ſchwer be: 
trunken, P ftodbefoffen. 

Belglijczyk (beligii'jtſchük) m 
6014! Belgier; zijski („Blii) 
s belgiſch; Ja (be'ligja) f 
Os Belgien n. 

belk|a (be'lika) f O42 = bela; 
Balken m; „ować (ko wathi), 
pf. po, W20 Balken unters 
ziehen, mit Balken verfehen; 
„owanie („wa'nie) n O13 Bal: 
kenwerk, Gebälk; „owy (Eko rot) 
@1 Ballen... 

bełkot (6e'ttot) m G)101 Ballern 
n, Kollern n, Poltern n; (łaja- 
nie) Schelten n; (jgkanie) Stot⸗ 
tern n, Stammeln n. 

bełkotać („fo'tatgi), pf. wy. 
@11 kollern; (jąkać się) ſtottern, 
ftammeln. 


beit (beit) m D10 Bolzen, Pfeil; 
© Meerenge f, Belt. 

bełtać (be'ltatßi), pf. po. G91 
miſchen, trüben. 

Benedyktyn (benedu' ktün) m D4 
Benedikti'ner(mönch); „ka ( 
tü'uta) f C4? Benediktinerin, 
Benediktinernonne; Ska Bene⸗ 
diktiner(likör) m 

benefis (bene'fiiß) m G)3 Bene: 
fia n, Benefizvorſtellung 7; Jo- 
wy (Bo wü) O1 Benefiz. 

benjaminek (benjamii'nef) m 
(020 Neſthäkchen n, Mutter: 
ſöhnchen m. Din n. 

benzyna (benſu'na) f (8)1 Ben: 

bera (be’ra) f 623% Butterbirne. 
berbe6 (be rbetfzi) m 931 Bib: 
chen n, Knirps. 

berberys & (berbe'rüß) m @3 
Berberitze f, Eſſigdorn; „owy 
(o' wü) (1 Berberigen... 

berdysz (be'rdüſch) m @30! 
bardysz. 

berlacz (be'rliatſch) m (2301 
Pelz⸗ od. Filz⸗ſchuh. 

Berlin (be'rliin) m D1 Berlin n; 
„ka (AIii'nta) f O4? Berlinerin. 

Berlin lczyk (berlii'nitſchuk) m 
@14 Berliner; Sski (hti) D9 
Berliner...; po 2sku berline: 
riſch. 

berło (be'rło) a O6? Szepter. 

Bernar|dyn (berna'rdun) m O4 
Bernhardi'ner(mönch); Sdyñski 
(dü'nißfii) D 9 Bernhardiner. 

Berneń|czyk ( ne'nitſchuk) m 
@14 Berner; Brünner; Sski 
BE) Oo Berner. .; Brünner... 

Berno (be'rno) n Oi (w Szwaj- 
carji) Bern; (na Morawji) Brünn. 

berżerka (berge'rfa) f GA 

Schäferhut m, breitfrempiger 
Hut m. 

Beskid (be'ßfkiit) m (O6, a. ay 
(„Ei bü) pl. Beski'den pl. 

bestlja (be'ßtja) f Os Beſtie, 

Vieh n (a. fig.) ; Jain (ia'lin) 


14 


bezbronny 


Di, „Jalski („jaligtii) @9 
beſtialiſch, viehiſch; Jalnle ( 
ja'liuie), po Jalsku auf beſtia⸗ 
liſche (od. viehiſche) Art; Jal- 
ność (ia'linoßitßi) f Oi, al- 
stwo („ja'ligtwo) n ©1 Beſtia⸗ 
litó't f, viehiſche Roheit f. 
bestwieć (be'ßtwietßi) @18, 
bestwić (be gtwiitgi) się O2, 
pf. Z~ wild (ob. roh) werden; 
(oddawać sig rozpuścić) ber 
Wolluſt frönen; (o zwierzętach) 
in ber Brunft fein. 
bestyj|ka (beftit'jfa f 42 kleine 
Beftie; e niedliches 
Geſchöpf n; „ny (nu) @1 
Beſtien .., Vieh. .; „stwo („- 
ßtwo) n ©1 beſtialiſches Gee 
ſchöpf; (sprawa) Niederträchtig⸗ 
keit f. 
besztać (be'ſchtatßi), pf. Le, na, 
631 grob ſchimpfen, ſchelten. 
bet (bet) m O10, mp y pl. 
Federbett n. 1Flieder. 
bez! (beß) m C22 Sech 
bez? (~) (gen.) ohne (acc.); un..., 
38. ~ przestanku unaufhörlich; 
~ przygotowania unborberei: 
tet; ~ rozwagi unbedachtſam; 
~ mała beinahe, faft. 
BaF bez... (bef..., bei...) in Ban 
mft ...108, ...lofigfeit, un., Un... 
bezbarwny (befba'rwnü) Di 
(nie) farblos. 
bezbłędny (bia dnü) O1 (nie) 
fehlerlos, fehlerfrei. 
bezbolesny (-bolie'ßnu) Di 
(nie) ſchmerzlos, ſchmerzfrei. 
bezbożlnica („boGnii'tga) 7 ©9 
gottloſes Weib n, Gotteßleug- 
nerin; „nik („bo’Gnlif) m G)13 
gottlojer Menjh, Gottesleug⸗ 
ner; „ność (noßitßi) f Gi 
Gottlofigfeit; „ny (nü) @1 
(mie) gottlos, verrucht. 
bezbron|ność (bro'nnoßitßi) f 
O1 Wehrloſig keit ny (nt) D! 
(-nie) wehrlos, unbewaffnet. 


bezbrzeżny 


15 


bezkarność 


bezbrzeżny (befbGe'Gnii) ©1 (~- | bezdusz|ność („bu jónofitgi) f 


nie) uferlos; fig. grenzenlos, 
unermeßlich. 
bezcelo|wość (beftgelio'- 
wofitgi) f ©1 Zweckloſigkeit; 
„wy (wü) D1 (Wo) zwecklos. 
bezcen (be'ßtßen): za „ ſpott⸗ 
billig, zum Spottpreis. 
bezcen|ność ( tße'nnoßitßi) f 
@)1 Spottpreis m; (wysoka 
wartość) außerordentlich hoher 
Wert m; „ny (nu) D1 (mie) 
wertlos, ſpottwohlfeil; (bardzo 
kosztowny) ſehr koſtbar ob. teuer. 
bezceremonjalny ( tßeremon- 
ja Dun) Qt (nie) feine Um⸗ 
ſtände machend, ungezwungen. 
bezcieles|ność (Itßielie'ß- 
noßitßi) f (O1 Körperloſigkeit, 
Unkörperlichkeit; „ny (nu) O1 
(nie) körperlos, unkörperlich. 
bezczel|nica (tſchelinii'tßa) f 
©9 ſchamloſes (ob. freches) 
Frauenzimmer nz nik (tſche'li- 
mi) m (132 Schamloſer, 
Frecher, Unverſchämter; „ność 
(noßitßi) f O1 Schamloſigkeit, 
Frechheit, Unverſchämtheit; 
„ny (Inu) @)1 (mie) ſchamlos, 
frech, unverſchämt. 
bezcześcić (tſche'ßitßiitßi) O9 
entehren, verunehren. 
bezczyniność (Itſchu'nnoßitßi) f 
O! Untätigkeit; „ny (nü) @1 
(nie) untätig. 
bezden|ność (beſde'nnoßitßi) f 
@1 Bodenloſigkeit; (przepaść) 
Abgrund m; „ny (nu) @1 
(nie) bodenlos. Igrund m. 
bezden (be ſden) f Os JA 
bezdomny (do'mnü) O1 obdach⸗ 
los; (bez ojczyzny) heimatlos. 
bezdroż|e CG bro qe) n ©16 un: 
wegſamer Ort m, Abweg m; 
fig. Irr-, Umweg m; „ny (nu) 
@1 (mie) unwegſam. 
bezdrzewny („dlje'wni) Di 
baumlos, holzlos. 


(1 Herzloſigkeit; „ny („nii) 
@1 (-nie) ſeelenlos, herzlos. 
bezdzledziczny (dſiedſii'tſchnü) 
D (mie) erblos, ohne Erben. 
bezdzietlność ( dſie'tnoßitßi) f 
(D Kinderloſigkeit; „ny (ni) 
(D! (nie) kinderlos, ohne Nad- 
kommen. [@) 1 (nie) klanglos. 
bezdźwięczny Bo AMT 
bezeceństwo (bejetße'nißtmo) w 
( ehrloſe Handlung f, Nieder⸗ 

trächtigkeit /. 
bezecinik (beſe'tßniif) m D14 
ſchändlicher Menſch, Schurke; 
„ność („nogitgi) f O1 Schänd⸗ 
lichkeit, Abſcheulichkeit; ny 
(nü) Q1 (nie) ſchändlich, 
abſcheulich, niederträchtig. 
bezforem|ność (beßfore'm- 
noßitßi) f O1 Form-, Geſtalt⸗ 
loſigkeit; „ny (uni) @1 (mie) 
formlos, mißgeſtaltet; (nieregu- 
larny) unregelmäßig. 
bezgłowy(bejgło wü) O 1 kopflos. 
bezgoraczkowy (gorgtſchko' wü) 
I! fieber⸗los, frei. i 
bezgranicziność („granli'tic- 
noßitßi) f D1 Grenzenloſigkeit, 
Unbegrenztheit; Iny (nü) Di 
(nie) grenzenlos, unbegrenzt; 
(niezmierny) unermeßlich. 
bezig (Peif m (0132 Beſi'k n 
(Sartenfpiel). f 
bezimien|ność (Beflimie'n- 
noßitßi) f @1 Namenloſigkeit, 
Anonymität; „ny (nu) @1 
(nie) namenlos, anony'm; 
(nieznany) unbekannt; (bez pod- 
pisu) ohne Unterſchrift, ohne 
Angabe des Namens. 
bezinteresow|ność (Hinte re- 
Bo'wnoßitßi) f @1 Uneigen⸗ 
nützigkeit: „ny (nu) @)1 (nie) 
uneigennützig; (bezpłatnie) uns 
entgeltlich. 
bezkarlność (beßkfa'rnoßitßi) f 
®1 Strafloſigkeit; (niekarność) 


bezkarny — 16 


Zügelloſigkeit; „ny (tü) @ 1 
(nie) ſtraflos; zügellos. 

bezkostny (beßko'ßtnu) Oi ohne 
Knochen. 

bezkrewlność (kre'wnoßitßi) f 
D! Blutloſigkeit, Blutarmut; 
ny (nd) D1 blutlos, blutarm. 
bezkrólewie (krulie“ wie) n 
®15 Zwiſchenherrſchaft f, In⸗ 
terre'gnum. 

bezkrwawy („firwa'wu) (1 
(-wo) unblutig, ohne Blutver: 
gießen. 

bezkrwilstość („frwii Btoitgi) 
f ©1 Blutleere, Anämie’; „sty 
GP) @7 blutleer, anä'miſch. 

bezkształtiność (beßkſchta'It- 
noßitßi) f @1 Geſtaltloſigkeit; 
„ny (nd) @)1 (-nie) geſtaltlos, 
ungeftalt. 

bezliku (beſlii'ku) unzählig. 

bezlitosny od. bezlitośny („Ui- 
to'gnu, „to'gi.) @1 (nie) mit: 
leidslos; (okrutny) graufam. 

beziudlność („liu dnofitgi) f 
D Menſchenleere; (samotność) 
Einſamkeit; Iny (nu) @1 
(nie) menſchenleer; einſam. 

bezład (be'ſtat) m Unordnung f; 
zamieszanie) Verwirrung f; 
Iny („ła bnu) D1 (nie) un: 
ordentlich; verworren. 

bezmian („mian) m Ts Schuell⸗ 
wage f. 


bezmiar (miar) m O7 Mag: 


loſigkeit f, Unermeßlichkeit f, 
Grenzenloſigkeit f; (nieskończo- 
ność) Unendlichkeit f. 
bezmierny („mie'rnu) @)1 (nie) 
maßlos, unermeßlich, grengen: 
los; (nieskończony) unendlich. 
bezmózgi (mu'ſgii) O18 hirn⸗ 
los; (głupi) dumm, einfältig. 
bezmyśl|ność („mu'gilnogitgi) 
Ol Gedankenloſigkeit; „ny 
(nd) @1 (nie) gedankenlos. 
beznadziej|ność („nadfie'j- 


noßitßl) f O! Hoffunngsloſig⸗ 


— bezpotrzebny 


keit; „ny (Ini) @1 (nie) Dot, 
nungslos. i 

beznogi „no'gli) (013, bez- 
nożny („no'gni) @1 ohne 
Bein(e), ohne Fuß (Füße). 

bezoki („o'tii) 13 augenlos. 

bezokoliczlnik („ofolii'tfchniit) 
m 0132 unbeſtimmte Art f (be8 
Zeitwortes), Nennform /, Infi⸗ 
nitiv; „ny (nu) O1 unbe- 
ſtimmt. 

bezowoc|ność (Cowo'tßnoßitßi) 
f ©1 Unfruchtbarkeit; fig. 
Fruchtloſigkeit; „ny (nu) Di 
(nie) unfruchtbar; fruchtlos. 

bezpestkowy (beBpeftfo wü) D 
kernlos, ohne Kern. 

bezpieczeństwo (beßpietſche'ui- 
ßtwo) n @1 Sicherheit f, Ge: 
fahrloſigkeit f; (brak trosk) Sorg⸗ 
loſigkeit f. 

bezpiecz|ność (pie'tſchnoßitßi) 
f ®1 = bezpieczeństwo; „ny 
(nü) @)1 (-nie) ſicher, gefahr: 
los (od gen. vor dat., gegen 
acc.); (bez obawy) unbeforgt. 

bezpłatnie („pła'tnie) unent: 
geltlich, umſonſt. 

bezptat|no$é (pla'tnoßitßi) f 
©1 Unentgeltlichkeit; „ny (mü) 
@1 unentgeltlich, frei; bez wy- 
nagrodzenia) unbeſoldet. 

bezpłciolwość („płtgio woBitBi) 
F! Geſchlechtsloſigkeit; „wy 
(wü) T! geſchlechtslos, unges 
ſchlechtlich. 

bezpłodlność (plo'dnoßitßi) f 
O Unfruchtbarkeit; fig. Frucht⸗ 
loſigkeit; „ny (Inu) O1 (nie) 
unfruchtbar; fig. fruchtlos. 
bezpośred|ni (.pofire'dnii) 
@®13 (-nio) unmittelbar; — 
niość („niofitgi) f O1 Unmit⸗ 
telbarfeit. 

bezpotomny (.potomni) @1 
(nie) ohne Nahfommen(idhaf:). 
bezpotrzebny (potſche'bnu) Di 
(nie) unnötig. 


bezpowletrzny — 17 — bezwiedny 


bezpowietrzny (befpowie'tfóni) | D! Schlafloſigkeit; „ny (Inu) 
(D! luftleer. (D! (-nie) ſchlaflos. 
bezpowrotny („powro'tni) (21 | bezsensowny („fenfo'wni) D1 
(nie) unwiederbringlich. (mie) ſinnlos, unſinnig. 
bezprawie („pra'wie) n @15 | bezsillnose („fii'linofgitgi) f 
geſetzwidrige Handlung f, Ge: | 1 Kraftlofigteit, Unvermögen 
feplofigfeit/; (krzywda) Unrecht, n; „ny (tü) O! (mie) kraft⸗ 
Unbill f. los, entkräftet. 
bezpraw|ność („pra'wnoßitßl) f | bezskrzydły („tihu dtu) Os 
(1 Geſetzloſigkeit, Gejeg: flügellos, ungeflügelt. 
widrigkeit; „ny (nu) O1 (mie) | bezskutecz|no$é (ßkute'tſch⸗ 
geſetzlos, geſetzwidrig; (niestusz- noßitßi) f O1 Unwirkſamkeit, 
ny) unrechtmäßig. Erfolgloſigkeit; „ny (nu) Di 
bezprocentowy (protßento'wü)] (nie) nnwirkſam, erfolglos. 
@ 1 (Wo) unverzinslich. bezstoneczny(-ßBlone'tſchnü) O1 
bezprzedmlotowy(pſchedmioto“] ohne Sonnenlicht, unbeſonnt. 
wil) gegenſtandslos. bezsłowny („fłowni) 1 
bezprzestanny (-pfhefta'nnu) | wortlos; (milczący) lautlos; 
D! (nie) unaufhörlich. (niesłowny) wortbrüchig. 
bezprzyczynowy („pichutjchuno'- | bezsprzeczinose („Bpiche'tich- 
wi) D grundlos, ohne Grund; noßitßi) f @1 Widerſpruchs⸗ 
(dobrowolny) freiwillig. loſigkeit, Unbeſtreitbarkeit; „- 
bezprzyktadinose („pióutła'b- | ny (Inu) 1 (nie) wiber» 
noßitßi) f O! Beiſpielloſigkeit; ſpruchslos, unſtreitig. 
Iny (nd) @)1 (nie) beifpiel: | bezstroniność (..Btro'nnofitgi) 
los, ſondergleichen. f ©1 Unparteilichkeit; „ny („- 
bezprzytomny („pidhuto'mnu) | nu) Q1 (nie) unparteiiſch. 
D (nie) geiſtesabweſend. bezsumien|ność („gumie'n- 
bezradjność (Defra bnofitgi) 7] noßitßi) 7 O1 Gewiſſenloſig⸗ 
(D Ratloſigkeit; Iny (nu) D1 | keit; „ny („nu) C1 (nie) ges 
Enie) ratlos. wiſſenlos. 
bezrekl (ra kii) O13 ohne Hand bezterminowy (termiino'wu) 
(Hände), der Hände beraubt. Q©1 (Wo) friſtlos, ohne Friſt. 
bezrobocie („robo'tgie) n O15 bezustanny (beſußta'nnü) @1 
Arbeitseinſtellung f, Streik m; | (nie) unaufhörlich, ohne 
(brak pracy) Arbeitsmangel m.] Unterlaß, fortwährend. 
bezrolga (.ro'ga) f O4 Schwein | bezużytecziność („uGüte'tic- 
n; „gi („gli) 013 ungehörnt. noßitßi) 7 O1 Nuglofigteit; „- 
bezrozum (ro'ſum) m Os Un: | ny (nu) D1 (nie) nutzlos. 
verſtand, Unvernunft f; „ny | bezwartościo|wość („wartoßi- 
(„fu'mnu) Oi (mie) unver: | tßio'woßitßi) 7 @1 Wertloſig⸗ 
nünſtig, vernunftlos. keit; „wy (wü) @)1 wertlos. 
bezrząd (be'fGot) m G)6 Uuorb: | bezwarunko|wość („warunto'- 
nung f; (bezprawie) ®efetzlofig: | woßitßi) f @1 Bedingungs⸗ 
keit f, Anarchie f; (niestorność) | loſigkeit; „wy („wu) D1 (-wo) 
Biigellojigteit f; „ny („Go' buu) | bedingungslos, unbedingt. 
D ordnungslos, ana'rchiſch. bezwiedny („wie'bnu) DI ( 
bezsen|ność (beßße'nnoßitßi) f ie) unbewußt, unwillkürlich. 
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bezwładność 


bezwład|ność (beſwla'dnoßitßi) 
f @1 Kraftloſigkeit; (niemoc) 
Ohnmacht; Phyſ. Trägheit, Be: 
harrungsvermögen n; „ny (ü) 
@1 (-nie) kraftlos, ohnmächtig. 
bezwod|nik („mwo’dniif) m C132 
Anhydri't n; „ny (nu) @1 
waſſerfrei, waſſerlos. 

bezwola („wo'lia) f O5 Willen: 
loſigkeit. 

bezwon|ność ( wo'nnoßitßi) f 
(O1 Geruchloſigkeit; Iny (nu) 
@1 (-nie) geruchlos. 

bezwstyd (be’gfßtüt) m G)6 Un: 
verſchämtheit /, Schamloſigkeity. 
bezwstyd|nica (fßtüdnii'tßa) f 
©9 unverſchämtes (od. ſcham⸗ 
loſes) Frauenzimmer n; „nik 
(fßtu'dniik) m CD14 unver: 
ſchämter (ob. ſchamloſer) Kerl; 
nose (noßitßi) f O1 = bez- 
wstyd; „ny (nt) @1 (mnie) 
unverſchämt, ſchamlos. 
bezwyjatkowy (befwüjętko' wü) 
@1 (Wo) ausnahmslos. 

bezwyznanio|wość („müfnanio’- 
woßltßi) 701 Konfeſſionsloſig⸗ 
keit; „wy (wü) D1 (-wo) ton: 
feſſionslos. 

bezwzględ|ność (beſwigla'd- 
noßitßi) f O! Rückſichtsloſig⸗ 
keit; „ny (nu) @ 1 (nie) rück⸗ 
ſichtslos; & abfolw't. 

bezzebny(ſam'bnu) 1 zahnlos. 

bezzwłocz|ność (beſſwiro'tſch⸗ 
noßitßi) f @1 Unverzüglichkeit; 
ny (nu) D1 (mie) unverzüg⸗ 
lich, ſofortig. 

bezzyskow |ność (beſſußko' w- 
noßitßi) 7 O1 Unvorteilhaftig⸗ 
keit, Gewinnloſigkeit; Iny (nu) 
(01 unvorteilhaft, keinen Ge» 
winn briugend. 

bezzenfnose (-e'nnoßitßi) f 
(D! Eheloſigkeit, Zöliba't m, 
lediger Stand m; „ny (nu) @1 
(nie) ehelos, ledig. 

bęben (Bom ben) m O22 Trom⸗ 


białoręki 


mel f; (o dzieciach) Schlingel, 
drag, Racker; „ek („be'nef) m 
@®21!p kleine Trommel f, 
Trommelchen n; Anat. Trom- 
melfell n; „kowy („benfo’mü) 
@)1 Trommel.; (jak bebenek) 
trommelähnlich, trommelartig. 
bębnić (bam'bniitßi), pf. za. O11 
trommeln, die Trommel ſchla⸗ 
gen; (na fortepianie) klimpern; 
lekcję : büffeln; ~ k-u nad uchem 
j-m die Ohren vollſchreien. 
bęcnąć (bä'tßnatßi) (91 (laut) 
zu Boden ſtürzen, hinſliegen; 
pf. ſtark ſchlagen. 
będą (bade) uf. f. być. 
bęklarci (bgka'rtßii) O13 Ba: 
ftarb...; „art (ba' kart) m O10 
Baſtard, uneheliches Kind n. 
biada (bia da) wehe! o wehe! 
biadać (tßi) @1 wehklagen, jam» 
mern; ~ na (acc.) ſich beklagen 
über (acc.). 
białaczka (biala'tſchka) f O42 
Weißblütigkeit. 
biała|wość (biala'woßitßi) f O1 
weißliche Farbe; „wy („wii) DŁ 
(wo) weißlich. 
białko (bia Io) n @)9 Eiweiß; 2 
Eiweißſtoff m, Albumi'n; Anat. 
das Weiße im Auge; „waty 
(„wa'tu) O7 eiweißhaltig. 
biało|głowa (białogło'wa) f O2 
Frauenzimmer n, Weib n; 
„głowski („gło'fgtii) Os 
Frauenzimmer. ., Weiber...; 
po -sku nach Weiberart; n- 
głowy („gło'wu) Di weiß: 
köpfig. I IBe' (grab J 
Białogród (biało'grut) m @)26 
białolicy Dm @2 weiß⸗ 
mangig. 
białonogi („no’gi) @13 mit 
weißen Beinen od. Füßen. 
białopióry („piu'ru) Q10 weiß» 
gefiedert, mit weißen Federn. 
białoręki (ra fii) O13 weiß⸗ 
händig. 1 


biatoskórnictwo 


biatoskór|nictwo (ßkurnii'tß- 
two) n @1 Weißgerberei f; ~- 
nik (tu'rniif) m D14 Weiß⸗ 
gerber. [mit weißen Flügeln. | 
białoskrzydły („Btfdu dłu) Os 
białość (bia łogitgi) / ©1 weiße 
Farbe, Weiße n. 

białowąsy (blalowg' Bü) O1 mit, 
weißem Schnurrbart. 
białowłosy („wło'Bii) @) 1 weiß: 
haarig. 

biały (bia u) O6 (-ło) [comp. | 
bielszy, sup. najbielszy] weiß; 
(czysty) rein; (jasny) hell, licht; 
(wiersz) reimlos; czarno na bia- 
łem ſchwarz auf weiß; biała 
broń f Handwaffe. 

biba (bii'ba) f O1 Saufgelage n. 

biblijny Giblijnu) O! bibliſch, 
Bibel... 

biblja (bii“blija) f @)8 Bibel. 

bibijote|ka (biiblijote ta) f O4! 
Bücherei, Bibliothe't; „karz 
(kaſch) m O33, „karka („fa'r- | 
fa) 7 G)4? Bibliothefa'r(in). 

bibosz (bii'boſch) m D32! Säu⸗ 
fer, Trinker. l 

bibulasty (bibulia’gtü) C? löſch⸗ 
papierartig, wie Löſchpapier. 

bibuła (biibu la): a) F O1 Löſch⸗, 
Fließ papier n; b) m Säufer. 

bibułka („bu'łta) f O4? dünnes 
Löſchpapier n; (cienki papier) 
Seidenpapier n; (do papierosów) 
Zigarettenpapier m. 

bicie (bii'tgie) n 013 Schlagen, 
Prügeln; (cięgi) Schläge m/ pl., 
Prügel m/pl.;'„ serca Herz 
klopfen; „ pulsu Pulsſchlag m; 
~ bydła Viehſchlachten. 

bicyki (bii'tßükli) m (D301 
(Zwei⸗ Rad n, Fahrrad n; 
IAst( a (Exklii'ßtlkla) m ©17 
G42) Radfahrerin). 

bicz (biitſch) m (O30 Peitſche f; 
(bicie) Peitſchenhiebe pl.; fig. 
Geißel 7; kręcić „na kogo j-m 
das Perderben bereiten. 
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biedować 


biczować (Dritjcho'watgi), pf. 
wy. 020 peitſchen, geißeln. 

biczownik („wniif) m ©D14 Peit» 
ſcher, Geißler; (sekta) Geißel⸗ 
bruder, Flagella'nt. 

„bić (biitßi), pf. wy., za,, pon 
@1 ſchlagen, hauen; (chłostać) 
prügeln; bydło: ſchlachten; 
pieniądze: prägen; „ w dzwony 
die Glocken läuten; ~ w oczy 
in die Augen fallen; poty biją 
na mnie ich komme in Schweiß; 
krew bije mi do głowy das 
Blut fteigt mir iu den Kopf; 
zegar bije trzecią die Uhr 
ſchlägt drei; ~ się fih ſchlagen; 
(walczyć) kämpfen. 

biec (bietß), pf. po~ 605 laufen, 

rennen; (spieszyć) eilen; „ za 
(instr.) nacheilen (dat.). 

bieda (bie'ba) f G)2 Not, Elend 
n; (nieszczęście) Unglück n; (nie- 
przyjemność) Unannehmlichkeit; 
(wózek) zweirädriger Karren 
m; od biedy zur Not; z biedą 
mit genauer Not. 

biedactwo (bieda'tßtwo) n (201 
armes, elendes Geſchöpf. 

biedaiczek GGieda'tſchek) 21, 
„czyna („tihüma) 181, 
„czysko Gun gło) O10, ~k 
(bie! dal) D14 m armer Menſch, 
armer Teufel. 

hiedaczka (bieda'tſchka) f GA 
Arme, Elende, Unglückliche. 

hiednieć (bie'bnietfzi) O18 arm 
werden, in Not geraten. 

bledniulsleñki (6lebniufie'nitii), 
„teńki („te'nitii) De ſehrarmod. 
elend. I(mizerny) 9 

, 


biedny (Bie'’dnü)@1 (nie) arm 

biedota (biebo'ta) f 92° Armut, 
Elend n; (miernota) Mittel» 
mäßigkeit. 

biedowaé (wathi) G20 Not 
leiden, in dürftigen Umſtänden 
leben; ~ z (instr.) ſich plagen 
mit (dat.). 


2 * 


biedronka 


biedronka (6biebro'nta) 7 O4? 
Marienkäferchen n. 

biedz (bietß ) biec. 

hiedzić (bie’dflitgl) się @7 ſich 
plagen, feine Not haben. 

bieg (biet) m D13 Lauf; (~ 
rzeczy) Verlauf, Gang; z „iem 
im Laufe. 

hieg... (bieg...) f. biec. 

biegacz (bie'gatſch) m G33 
Läufer. 

biegać („gatgi) G1 (herum 
laufen; „ za (instr.) nachlau⸗ 
fen (dat.). 

bieganina („ganli'na) f ©1 Rau: 
ferei, Herumtreiben m. 

bieglie (bie'glie) geläufig, poll: 
kommen; (zręcznie) mit Geſchick⸗ 
lichkeit; José (Loßitß) f O1 
Geläufigkeit, Fertigkeit; (wpra- 
wa) Übung; „ły (Jü) Gg 
(szybki) raſch, flink; (doświa- 
dezony) erfahren; (zręczny) ge: 
ſchickt, gewandt; (wprawny) ge: 
übt; s. Sachverſtändiger m, 
Fachmann m. 

hiegnąć A Gie gnotgi) 5 =biec. 

biegun (bie'gun) m G)2 (biegacz) 
Läufer; (koń) Renner; (oś) Achfe 
f; (ezap) Zapfen, Angel f; Q 
Pol; (~ magnetyczny) Mtagnetpol. 

biegunka & (biegu'nia) f @ 42 
Durchfall m. [PBol..., a | 

biegunowy (bieguno’wü) (1 

biel (biei) f Ds Weiß n; (ma- 
terja) weißes Tuch ob. Kleid n; 
~ ołowiana Bleiweiß n. 

bielec (bie'lietß) m (0371 weißer 
Neger, Albi'no. 

bieleé (bie'lietßi), pf. wy, G18 
weiß fein; (stawać się białym) 
weiß werden; włosy; bleichen; 
dzień bieleje ber Tag graut. 

bielen (bie'lieni) f @3! Blei- 
weiß n. 

bielić (bie'liitßi), pf. po~, na. 

433 weißen, weiß machen; 

twarz: weißſchminken; płótno: 
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biesowy 


bleichen; rondte: verzinnen; ~ 
się weiß glänzen ob. ſchimmern. 
bielidło (bielii' bło) n O6? weiße 
Schminke f. 

bielinek (_lii' net) m O21 Kohl⸗ 
weißling. 

bielizna („lii'fna) f O1 Weiß- 
zeug n, Wäſche; (włosy) graues 
Haar n. 

bielmo & (bie limo) n ©1 weißer 
od. grauer Star m. 

bielnik (bie'Uniitym C132 Bleiche 
J, Bleichplatz. 

Bielsk (bielißf) m C13 Bielitz n. 
bielszy (bie’lifchü) f. biały. 
bieiluchny (biellu'chnu) @1, 
„utki (Lliu'tkii), „uteńki („Uu- 
te'nitii) DI ſchneeweiß. 

bieluń $ (bie'liuni) m (31 
Stechapfel. 

bierka (bie'rta) f O42 Stein m 
im Dameſpiel. 

bier|nik (bie'rniif) m C132 Db- 
je'ft n; „ność (noßitßi) f O1 
leidender Zuſtand m; fig. Hache 
giebigkeit, Apathie“; „ny Com 
D (nie) leidend, paſſiv; fig. 
nachgiebig, apa'thiſch; strona 
„na leidende Form, Paſſiv n. 

bierz... (bie. .) f. brać. 

bierzmolwać (bjeqmo'watßi) 
6020 firmen, fonfirmieren; „= 
wanie („wa'nie) n ©13 Fir: 
mung, Konfirmation. 

bies (blef) m D2 Teufel, Ga: 
tan; do biesal zum Teufell, 
zum Henter! 

biesiadla (biegia'da) f O2 Ge» 
lagen, Gaſtmahl n; ~ umysło- 
wa geiftiger Hochgenuß m; ~- 
nik(„niif) m D14 Gaft, Beder; 
„ny (nu) O) 1 (nie) Schmaus. ., 
Geft...; fig. ſcherzhaft; „ować 
( do'watßi) G20 ſchmauſen, 
zechen; (żyć wesoło) wohlleben. 

biesié (bie Bi) sie: nur biesi 
sie er raſt wie ein Teufel. 

blesowy (bie Bo wü) J 1 Teufels. 


Bieszczad 


Bieszczad (bie'ſchtſchat) m G6 
Beski'den pl. 
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— biuletyn 


ba'ntka) f G)42 liederliches Les 
ben n, Bummelei. 


bieżący (bleję tku) O2 laufend; | birbantowaé („to'watßl), pf. po. 


(woda) fließend; (pieniądze) um: 
laufend. 1Beefſteak n. 
bifsztyk (bii'fſchtük) m ij 
bigos (bii’goß) m D3 Ragout n 
aus allerlei Fleiſch mit Sauer: 
kraut; fig. Gemenge n, Ber: 
wirrung /; narobić „u Verdruß 

bereiten. 
bigotka (biigo'tfa) f O42 Bet» 
ſchweſter, Frömmlerin. 
bija|czka (Giija'tfcta) f O42 Höl- 
zerner (od. eiſerner) Stempel m; 
~k (bii'jaf) m G 132 Stampfer, 
Bleuel; (u cepa) Klöppel; (ezto- 
wiel) Raufbold, Raufer. 
bijanka (biija ufa) f (04? Schlag⸗ 
ſahne. Iferei, Schlägerei. 
bijatyka (biijatü fa) f O4! Rau- 
bila (bii'lia) f O5 Billardball m. 
bilans (D lauß) m G)3 Bila'nz /; 
nowy (. Bo wü) D1 Bilanz... 
bilar(d) (Bli'Úar[t)) m G)81 (Os) 
Billard n; „owy (.|b]o wü) Di 
Billard... 
bilbas (bii Iibaß) m G)2 großer, 
ungeſchlachter Kerl. 
bilecik (biilie'tßiik) m C132 
Billettchen n; (liscik) Briefchen n. 
bilet (bli let) m @)10! Bille'tt n, 
Karte /; N Fahr⸗karte f, -fchein; 
„owy (to wü) O1 Billett... 
biljon (bli'lijon) m O21 Billio'n 
f; „owy („no'wii) @1 Billio: 
nen... 
bilmo (bii'Uimo) n ©1 = bielmo. 
binokle (biino'klie) pl. G04 
Operngucker m, Theaterglas n. 
biodro (bio'bro) a O6 Hüfte f; 
wy (bro wü) D1 Hüft... 
bior... (bior...) f. brać. 
birbanicki (5iirba'ntglii) @9 
(ko od, po -ku) liederlich, aug: 
gelafjen; ~t (bii'rbant) m G)9 
Inftiger Bruder, Bummler; 
„terja („te'ria) f O8, „tka ( 


@20 ein liederliches Leben 
führen, bummeln. 

biret (bii'ret) m Os Bare'tt n; 
(u kobiet) Haube f; (jarmułka) 
Wirbelkäppchen n. [holen! 

bis! (biiß) noch einmall, Sch) 

bisiorkla (biißio'rfa) 7 @42 
Glasperle; „owy („ło'wiu) @)1 
aus Glasperlen. 

biskup (bii'ß kup) m (O4 Biſchof; 
~i Giigfu'pii) Oils biſchöflich, 
Biſchofs ..; „stwo (two) n 
(01 Bistum; (godność) biſchöf⸗ 
liche Würde F. Iderholen. 

bisować (biißo'watßi) G20 15 

bisurmlan (blißu'rman) O12, 
„anin („ma'niin) m D40! Wo- 
hammedauer, Muſelmann; 
fig. wollüſtiger Menſch; „anieć 
(ma'nietßi) 6018 zum Iſlam 
übertreten; fig. liederlich wer⸗ 
den; „ański (ma' niß ki) O9 (po 
-sku) mohammedaniſch; fig. 
liederlich, ausgelaſſen; anstwo 
(ma'nißtwo) n Oi mohamme⸗ 
daniſcher Glaube m, Iſlam m; 
(bisurmanie) die Mohammeda⸗ 
ner pl.; fig. Zügelloſigkeit f, 
Ausgelaſſenheit f. 

biszkokt (bii'ſchkokt), biszkopt („- 
kopt) m (101 Biskui't n; 
(suchar) Zwieback; „owy (to'- 
wu) @)1 Biskuit... 

bitew (bii’tef) f. bit wa. 

bitka (6ii'tfa) f O42 Schlägerei, 
Handgemenge n; (w kartach) 
Stich m.. 

bitlność (Bli'tnofitgi) 7 @1 
Gtreitbarteit, Tapferkeit; 
(męstwo) Mut m; „ny (nd) O1 
ſtreitbar, tapfer; (mezny) mutig. 

bitwa (bli'tfa) f G11 Schlacht, 
Treffen n; a. = bitka. 

biuletyn (biulie' tun) m Os Za: 
gesbericht; & Krankenbericht. 


biurko 


tiſch m. 
biuro (biu'ro) n (02 = biurko; 


(urząd) Bureau, Amt, Kang- | 


lei f; „wy (rowu) QL w 
-owemu) Bureau. Kanzlei... 
bureaumäßig. 
biust (biußt) m CO 101 Büſte P 
Oberkörper; (obraz) Bruftbildn. 
biwak (bii'wat) m @13? Biwak 
n, Feldlager n. 
biwakować („to' wathi), pf. po. 
G20 biwakieren, im Freien 
lagern. 
blzmut (bii'ſmut) m O10 Wis: 
mut; „owy („to'wu) O1 Wis- 
mut... 
bizun (bii’fun) m Os Ochſen⸗ 
ziemer, Knute f; fig. Tölpel, 
Klotz; goły jak ~ blutarm. 
blachla (biia' ha) f Os Blech n; 
(naczynie) Form f aus Blech; 
„AE („ha rgtii) Oe Klemp⸗ 
ner...; „arstwo (ccha'rßtwo) 
n ©1 Klempnerhandwerk, 
Spenglerei f; „arz (blia'chaſch) 
m G33 Klempner, Spengler, 
Blechſchmied. 1Bleichſucht. 
bladaczka (bliada'tſchka) f a 
bladalwość (bliada'woßitßt) f 
@1 Bläßlihleit; „wy (iü) O1 
(wo) bläßlich, blaß. 
blado-licy (bliadolli'tßu) O2 von 
bleicher Geſichtsfarbe. 
blaldość (blia' bofitgi) f Gi 


Bläffe, Bleicheit; „dy (du) @5 | 


(-do) [empr. bledszy, sup. naj- 
bledszy] blaß, bleich. 
blalga (blia'ga).f O4 Aufſchnei⸗ 
derei; (przechwałki) Prahlerei; 
(kłamstwo) Lüge; „gier („gier) 
m (G)? Aufſchneider; Prahler; 
Lügner. 
blagowaé („go'watfi), pf. nac, 
po. G20 aufſchneiden; prah- 
len; lügen. 
biaknąć (blia'knatßi) @ = 
blakować (ko'watßi), pf. z. %20 
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biurko (biu'rko) n ©9 Schreib: | 
chen; 
blamanż (blia'manſch) m 30 


„fblakować. — d 


ollzko 


die Farbe verlieren, verblei⸗ 
(o barwie) verſchießen. 


Mandelgallerte f. 


blank (bliank) m ©3 (nom. pl. ~i), 


blanka (blia nia) f ©4*, mit pl. 
Mauerzinne f, Bruſtwehr f. 


blankietblia'nkiet)m © 10! Blan⸗ 


ke'tt n; (z peinomoenietwem) Voll⸗ 
machtsblatt n; fig. Vollmacht f. 


blansz (bliauſch) m O30 weiße 


Schminke f; „ować („o'watfi) 
się @20 ſich (weiß) ſchminken. 


blask (baki) m G13 Glanz, 


Schimmer. 


blaszlanka (bliajcha'nta) f O4? 


Blechflaſche; „any (iha'nü) 
@1 Bled... 
blaszkla (blia’ichta) f O4? Me⸗ 
tallplättchen n; „owy („fo'wü) 
O! Blättden... [Blatt Si 


| blat (bat) m G)101 Platte f, 


bląd? (bligbl) f. blednąć. 

blechować (bliecho'watßi) G20 
bleichen. 

bled|nąć (blie'bnotki) 694, Inlet 
(„nietßl) @18, pf. 28, po, blaß 
werden, erblaſſen, erbleichen; 
(pełznąć) verſchießen. 

bledszy (blie'tſchu) ſ. blady. 

bleja (blie'ja) f Os Boot. Bleie. 

blejwas (blie“jwaß) m Os Blei» 


weiß n. 

blekot (blie“ kot) m (D101 Stot⸗ 
terer; (jąkanie sie) Stottern n, 
Stammeln n; Š Tollkraut n. 

blichtr (bllichtr) m Os Flit 
ter; (pozorna świetność) falſcher 
Glanz; (ułuda) Täuſchung f, 
Trug. 

bliziulchny (bliiſiu'chnu) @1 
(no), „teńki (te'nifii) O9 
(Ko) ganz (od. ſehr) nahe. 

blizki (DUU) DI lempr. bliż- 
szy O11, sup. najbliższy] nahe 
(liegend) ; (stosunki) eng. 

blizko (ko) [empr. bliżej, sup. 
najbliżej] nahe, in der Nähe; 


bllzkość — 


(gen.) nahe bei od. an (dat.): 
(przy liezbach) gegen, ungefähr. 
bilzkosé(blii'Bkoßitß) f 1 Nähe; 
sa Verwandtſchaftsrecht n. 
blizkoznacz|ność ( koſna'tſch- 
noßitßi) f @1 Sinnverwandt⸗ 
ſchaft; „ny Gun @1 (nie) 
ſinnverwandt, ſynony m. 
bliznia (blii'ſna) f ©1 Narbe, 
Wundmal n; „owaty („owa tü) 
©? narbig, Narben... 
bliźni (blii'finii) O13 1. m der 
Nächſte, Nebenmenſch. 2. a. nahe 
verwandt. 
bliznilaczek (blliſinja'tſchel) m 
(021 Zwillingsbrüderchen n; 
„aczka (ttſchka) f O4? Zwil⸗ 
lingsſchweſter; „aczy ( tſchü) 
04 Zwillings. ., Doppel... ; „ak 
(blii'ſinjak) m (D141 Zwilling, 
Zwillingskinden. 
bliźnięlcy (bliiſinig'tßüu) @2 
Zwillings ..; „ta (~ta) n/pl. 
O18 Zwillinge pl. 
bliżej (GC ej) f. blizko. 
bliźszość (blii'ſchſchoßitß h) f O1 
größere Nähe; ss näheres Ber: 
wandtſchaftsrecht n; „ pokre- 
wienstwa nähere Verwandt⸗ 
ſchaft. 
bliższy (blii'ſchſchü) f. blizki. 
biolk (blot) m (13, „czek ( 
tſchek) m O21 b Rolle f; (do 
rysunków) Beichenblock; „kowy 
(~to wut) @1 Rollen... 
blon|d(bliont) indeti. blond; „dyn 
(dün) m Os Blonder, Blond» 
haariger; „dyna („du'na) F O! 
Blondine; (koronka) Blonde. 
bluszcz (bliuſchtſch) m D30 Efeu; 
„owy (Zſchtſcho'wü) O1 Efeu. ., 
efeuartig. 
bluzla (bliu' fa) F O1 Blu ſe, Kittel 
m; „ka (bliu'ßka) f @4? Bluſe. 
bluz|gaé (bliu'ſgatßi) G1, pf. 
„nąć (notki) 601 ſchmähen, 
läſtern; (wypluwać) ausſpeien; 
(błotem) beſpritzen. 
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btandzle 


bluźnić (6liu'finiitgi), pf. na, 
631! läſtern, ſchmähen. 
bluźnier|lca (nie“ rtßa) m @11 
(Gottes⸗)Läſterer; „czy ( tſchü) 
@4, ski (ki) @9 (- 00) 
(gottes)läſterlich, Läſter. . „- 
stwo (ßtwo) n (O1 (Gottes“) 
Läſterung f, Läſterrede f. 
błagać (bla gatki), pf. wy. G1 
fliegen (o ace. um acc.). 
błagalny Gaam) O1 (nie) 
flehentlich, demütig; (dla ubła- 
gania) ſühnend, Sühn. . 
btahlo$é (bla! hoßitßi) f O1 Ge: 
ringfügigkeit, Nichtigkeit; „y 
(Hü) Ds Cho) geringfügig, 
eitel, nichtig. 
btawat (bła'wat) m O10, a. „ek 
(wa' tel) m G)211b Kornblume 
f; (materja) Seideuſtoff; „nik 
(watmi) m C14 Geiden: 
zeug⸗, Schuittwareu⸗händler; 
any (nu) @1 feiden, Gei- 
ben...; sklep m „ny Geiben: 
od. Schnittwarem-handlung f. 
błaz|en (bla'ſen) m ©D24 Narr, 
Poſſenreißer; (glupiec) Tor, 
Dummkopf; mieć za blazna 
zum Narren h., narren; „eński 
(„fe nigfii) Do närriſch, Nar 
ren...; po „eńsku wie ein 
Narr; „eństwo (two) n (O1 
Narrheit f, Narrenpoſſen // pl. 
błaznować (blaſno'watßzi) (020 
Poſſen treiben; ~ z (gen.) Der: 
ſpotten (acc.). 
błaźnić (bla'ſinlitßi) O1“ zum 
Narren machen, zum beſten 
haben; ~ sie Hd lächerlich 
machen, ſich blamieren. [fius. 
Błażej (bla! Gej) m (O28! j 
błąd (biet) m (D252 Fehler; 
(pomyłka) Irrtum; popełnić ~ 
e-u Fehler begehen; wprowa- 
dzić w „ irreführen. 
błądzić (bla'dſiitßi), pf. z. @7 
irren, irregehen; (mylić sie) ſich 
irren, fehlen. 


błąkać 
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bochenkowaty 


błąkać (Bl fatBi) się, pf. za, się | błotlnisty (błotnii'gtu) ©7 fotig, 


631 cherumhirren. 

błęd... (blöb...) í. błąd. 
błędlność (pla bnofitgi) f ©1 
das Irrtümliche od. Fehlerhafte 
n; „ny („nü) @1 (nie) fehler: 
haft, voll Fehler; (mylny) irr⸗ 
tümlich, irrig; (błądzący) Irr. ; 
„na droga f Irrweg m; „ny 
rycerz m irrender Ritter. 
błękit (blg kit) m 10! Blau n, 
blaue Farbe f; „nawy (a' wii) 
@ 1 (-wo) bläulich; „nik („Bi't- 
nn m (©0133 Lackmus n; „ny 
(nü) @1 (nie u. -no) (himmel-⸗) 
blau. 

błoci|ć (Bło'tglitgi) się Os ſich 
mit Kot befhmugen; „sko ( 
thii kio) n Os häßlicher Kot m; 
„sty („Btu) (7 kotig. 

błogi (bio'gii) Os (go) glück⸗ 
ſelig; (miły) behaglich, wohl. 

błogosławić (blogoßla'wiitßi), 
pf. po. O2 ſegnen, benedeien. 

błogosła|wieństwo (wie' nißt⸗ 
wo) n ©1 Segen m; „wiony 
(„wio'nu) D geſegnet, gebene⸗ 
deit; (szczęśliwy) glückſelig; 
(uwielbiany) gepriefen. 

błogość (Gło'gofitgi) 7 D1 Glück⸗ 
ſeligkeit; Behaglichkeit. 

btolna (bło'na) f Gi dünne 
Haut, Häutchen n, Membra'n; 
„niasty (nia'ßtu) G)? haut: 
artig, häutig. 

błonica (błonii'tga) f Gg Ent: 
zündung der Schleimhaut, 
Rachenbräune, Diphtheri'tis. 

błonie (6ło'nie) n O15 mft błonia 
pl. Au f, Anger m, weite Ebene f. 

btonkla (blo'nka) f (042 Häut⸗ 
denn; „owaty (kowa' tu) ©7 
häutchenartig, aus Häutchen 
beſtehend. a Gg) 


błonowaty (błonowa'tu) ©7 

błoń (Głonl) f Os = błonie. 

Błotne Jezioro (bło'tne jefio'ro) 
n @1 u. ©2 Plattenſee m. 


ſumpfig; „ny (nu) @1 Got. 
Sumpf... 

błoto (bło'to) n @)1, błotko („t- 
ko) n Oo Kot m; pl. błota 
Sümpfe m/pl., Moräſte m /pl., 
ſumpfiger Boden m. 

błysk (bługi) m D13 Aufbligen 
n, Schimmern n. 

błyskać (błu'gfatgi) @1 blitzen, 
ſchimmern; błyska (się) impers. 
es blitzt; (na pogodę) es wetter: 
leuchtet. 

btyskawilca (bługtawii'tga) f 
(Oy Blitz m; „czny („tidjuii) 
@1 (mie) Blig...; (szybki jak 
błyskawica) blitzſchnell. 

błyskot (błu'gfot) m C101 
Glanz, Schimmer; „ać (ko 
tatßi) @1 ſchimmern, funkeln; 
fig. prunken; „ka („fo'tfa) f 
C42 Flitter(werk n) m, Blend» 
werk n; „ny (nu) @1 fun- 
kelnd, ſchimmernd. 

błysnąć (blu'zugtsh) pf. (04 auf- 
blitzen, ſchimmern; błysnęło 
unperſ. es blitzte auf. 

błyszcz (blüſchtſch) m C30 
Glanz. 

błyszczeć („etfil), pf. za. 6219 
glänzen, ſchimmern, funkeln. 

bo (bo) denn. 

bobak (Do bat m D131 Murmel⸗ 
tier n; (straszydło) Geſpenſt n, 
Popanz. 

boblek (bo’bef) m, op pl. bobki 
(bo'pkii) Q©211b Lorbeeren 
fpl, Lorbeerzweige m/pl.; 
(ajno) Schaf-, Ziegen⸗miſt m; 
„kowy (ko wü) M1 Lorbeer. 

bobo (bo'60) n ©1 kleines Kind. 

bobolwiny (bobomwii'nü) pl. ©1 
Bohnenſtroh n; „wy (bo wü) 
@1 Bohnen... 

bobrowy (bobro'wu) @)1 Biber... 

bobu (bo’bu) 4. bób. 

bochenlek (bode’nef) m G)211b 
Laib; „kowaty (chenkowa' tu) 


bochenkowy 


D7,.kowy(„fo'wü) D1 Laib..., 
laibförmig. 

bocian (bo'tßian) m D2 Storch; 
„i („tgia'nii) @13 Storch. 

boczlek (bo'tſchek) m D21!a 
kleine Seite f; kleiner Rand; 
(mieso) Seitenſtückn; boczkiem 
ſeitwärts; „nlca („niitga) f 
(09 Seitenſtrecke, Flanke; A 
Flügel m; N Flügelbahn; „ny 
(ü) @ 1 Seiten. ., ſeitlich. 
boczyć (bo'tſchütßi) się, pf. z. 
się 6912 ſeitwärts gehen, ſich 
auf der Seite halten; fig. ſich 
aufblaſen; ~ na (acc.) gram 
fein (dat.), zürnen (dat.), uns 
willig fein über (acc.). 

boé (botßi) denn . ja od. doch. 

boékowski (botkifo'wgfii) Dg: 
~ monitor m ob. „e narzędzie 
n Geißel f. 

boéwina („wii'na) f = botwina. 

bod... (bob...) ſ. bóść. 

bodaj(że) (5o'bajqe) o daß 
(dod) !; gebe Gott!; „sie! daß 
dich der Kuckuck!; ~ nie wer 
weiß, vielleicht. 

bodak (bo' dak), a. bodjak (bo’b- 
jak) m C13? Diſtel f; (kolec) 
Stachel, Dorn; „owy („fo' wu) 
O! Stadel..., Dorn... 

bodli|wość (boblii'wokitgi) f ©_1 
Stößigkeit; „wy (wü) Di 
ſtößig. 

bodnąć í. bóść. 

bodnia (5o'bnia) f ©63 Bottich m. 

bodziec (bo'dſietß) m C342 
Stachel; (ostroga) Sporn; fig. 
Beweggrund, Antrieb, Reiz; 
dodawać bodźca k-u j-n qu: 
ſpornen. 

Bog... (bog...) |. Bóg. 

bogacić (boga'tßlitßi), pf. wz. 
4395 reich machen, bereichern; ~ 
sie ſich bereichern, reich werden. 

bogacieć (boga'tßietßi), pf. wz. 
1s reich werden. 

bogactwo (tßtwo) n ©1 Reid: 


25 


— bojaźliwy 


tum m; pl. -twa Reichtümer 
m/ pl., Schätze m/ pl. 

bogacz (bo'gatſch) m O33, „ka 
(ga'tſchka) f @)42 Reichelt). 

Bogarodzica (bogarobjii'tga) 7 
©9 Mutter Gottes. 

bogaty (boga'tu) @)? (to) reich, 
wohlhabend; (obfity) reichlich; 
(cenny) koſtbar; „ w co reich an 
etwas. 

bogdan (bo'gdan) m D2, „ka 
( da'nka) f O4? Geliebtelr); Š 
Theodor. 

boglini (bogii'uii) f O10 Göttin; 
Inka („gli'nfa) f O42? Fee. 

bogobojlność (bogobo'jnoßitßi) / 
O1 Gottesfurcht; (pobożność) 
Frömmigkeit; „ny (nu) Q1 
(nie) gottesfürchtig; fromm. 

bogochwalca (chfa'litßa)m (O11 
Gottesverehrer. [Oberberg n. 

Bogumin (bogu'miin) m @)2! 

Bogusław („fłaf) m (DI Gottlob. 

bohater (boha'ter) mn Q)7!, „ka 
(„te'rfa) f 94? gelb(in); „ski 
(Bei) Do (-sko od. po -sku) 
Helden. ., heldenmütig, wie ein 
Held; „stwo (.Btmo) n 1 
Heldenmut m, Heldentum; (czyn 
bohaterski) Heldenta' f. 

bohomaz (boho'maß) m (D021 
ſchlechter Maler, Schmierer; 
(malowidło) elendes Gemälde n. 
boi (Bo'li) ete. f. bać. 

boisko (boi'gio) n Ds Dreſch⸗ 
tenne f; (miejsce ćwiczeń) 
Übungs-, Turn⸗, Sport-plag m. 

boj... (boj. .) f. bój. 

bojar (50'jar) m O71, „ka („ja'r- 
fa) F Da Boja rtin), Edelmann 
m, frau f, Serr(in) ; „ski (ki) 
Do Bojaren..., adelig; „stwo 
(ßtwo) n Oi Bojarentum, 
Bojarenwürde f, Adelſtand m. 

bojaźlilwość (bojaſilii'woßitßi) f 
@1 Furchtſamkeit, Berzagt- 
heit; „wy (wü) @1 (-wie) 
furchtſam, verzagt. 


bojaźń 


bojaźń (bo'jafini) f Ds Furcht 
(przed instr. vor dat.). 

boję (5o'jë) |. bać. 

bojolwać (bojo'watji) G20 frie- 
gen, Krieg führen; (służyć woj- 
skowo) Kriegsdienſt leiſten; — 
wisko („wii'Bfo) n Os Rampf: 
platz m, Schlachtfeld; „wnik 
(Lio'wnük) m 14 Krieger, 
Kämpfer; (żołnierz) Soldat; 
—w(n)y (wlnjü) O1 Kampf., 
Rrieg8.., Schlacht.; szyk m 
„wy Schlachtordnung f. 

bok (bot) m (013 Seite f; X 
Flanke f; w nu, zu oft Seiten..., 
38. kłucie n w „u Seitenſtechen; 
widok m z „u Seitenanſicht 7; 

„| auf bie Geitel, au8 bem 

Wege |; 
habe es bis an den Hals. 

bokobrody (bofobro’dü) m/pl. 
@ 1 Badenbart m. 

bokówka (bofu’ffa) f O4? Neben: 
zimmer n, Alkoven m. 

bol... (boli...) f. ból. 

bolak (5o'liaf) m G)132 Geſchwür 
n, Beule f. 

bolączka (bolig'tſchka) f Da? 
ſchmerzhaftes Gejhmür n. 

boleć! (bo'letgi) 215 unperſ. 
ſchmerzen, weh tun; głowa, ząb 
mie boli ich habe Kopf, Bahn: 
ſchmerzen; bolący ſchmerzend, 
ſchmerzhaft. 


to mi wyłazi „ami ich 


| borlsuczy 


boleć ?() ©18 Schmerz empfin⸗ 
boru (bo'ru) ſ. bór. 


den; (martwić się) ſich kränken 
od. grämen. 


boles|ność (bolie gnofitgi) f 1 


Schmerzhaftigkeit, Schmerzlich⸗ 
keit; „ny (Inu) @1 (nie) 
ſchmerzhaft, ſchmerzlich. 

bolesé (bo'ließitßi) f D1 Schmerz 
m, Leid n; (troska) Kummer m; 
od siedmiu bolesci mittel⸗ 
mäßig, noch leidlich. 

bom (bom) = bo ja denn ich. 

bomba (bo'mba) f O1 Bombe; 

(piwa) Krügel n; Thea. effekt⸗ 


boski 
volles, aber wertloſes Theaters 
ſtück n, Schlager m. 

bon (bon) m O3 Schein, An- 
weifung f. Ide rwärterin. 

bona (Do na) f O1 Bonne, Kin: 

bonbon (bo'nbon) m (O2! Bon: 
bo'n, Zuckerwerk n. 

Bonifacy (boniifa'tßü) m O25 
Bonifa’zius. 

bonifrater („fra'ter) m @7 
barmherziger Bruder. 

Bonlonja (bono'nja) f s Bos 
logna n; „oński („no nigfli) 
Os Bolognefer... 

borg (bort) m ()13 Borg, Kredi't; 
„ować („go watßi) (020 borgen, 
auf Borg (ob. Kredit) nehmen; 
ku j-m auf Borg geben. 

borowlanka (borowia'nka) f @)4? 
Wacholderſaft m. 

borowinla („mii'na) f @1 Moor 
n; Heidelbeere; N wil) 
AL Moor... 

borowy (boro wü) @1 1. zum 
Walde gehörig; (dziki) wild; 
A Bor..., zB. kwas m ~ Bor» 
fäure f. 2. m Waldheger. 


| borówka (boru’ffa) f O4? Heidel⸗ 


beere. 

(borßu'tſchü) Oi 
Dachs. j „suk (bo 'rBuf)m G)131 
Dachs. 

bort (bort) m D10! Bord, Schiffs⸗ 
verdeck a. Saum m. 
borta (bo'rta) f O22 JM 


boruta (boru'ta) m O17 Wald⸗ 
ob. Sumpf:geifl. 


| borykać (borü'katßi), pf.na, @1 


(sie) ſich herumbalgen; ~o (acc.) 
ringen um (acc.). 

bosak (bo'Bat) m O 132 Boots⸗ 
ob. Feuer⸗haken; (chodzący boso) 
Barfüßler; chodzić na „a bar: 
fuß herumgehen; pl. „i unbe: 
ſchlagener Wagen od. Schlitten. 

boslki (5o'gfii) Oe (ko) gött⸗ 
lich, oft Gottes (..); fig. himm⸗ 


boskość 


27 — 


branka 


liſch; „kość (bo'ß koßitßi) f ©1 | braciszek (bratßii'ſchel) m (O21 


(Göttlichkeit, göttliche Natur. 

bosy (Gabun) @) 1 (so) barfuß; 
(niekuty) unbeſchlagen. 

boss (boßitßi) f. bosé. 

botwina (botwii'na) f 1 Wan: 
gold m, Beißkohl m. 

bowiem (bo'wient) denn. 

bozia (bo'fia) f (Os (in der Rinder- 
ſprache) Gott m. 

Boże (bo' e) |. Bóg. 

bozek (bo'Get) m (O21 Götze; 
(batwan) Götzenbild w. 

bożni|ca (boquii'tßa) 7 O9 Tem: 
pel m, Synago'ge; „czy (tſchül) 
(D4 Tempel., Synagogen... 

boży (bo'qu) O12 göttlich, von 
Gott gegeben, oft Gottes (..); 
cały dzień „ den lieben langen 
Tag (hindurch); Boże Ciało n 
Fronleichnamsfeſt; Boże Na- 
rodzenie n Weihnachten pl.; 
Bożedrzewko n Chriſtbaum m. 

bożyszcze  (boqijótfhe) n 
(0141 == bożek. 

bób (bup) m G)26 (Sau-)Bohne /; 
dać k-u bobu j-n verdreſchen. 

bóbr (bubr) m @26 Biber; płakać 
jak ~ bitterlich weinen. 

bód... (bud...) ſ. bóść. 

Bóg (but) m 014? Gott; ksiądz 
z Panem Bogiem ber Geiſtliche 
mit den Sterbeſakramenten. 

bój! (buj) m C362 Kampf; 
(bitwa) Schlacht f, Treffen n; 
(wojna) Krieg; wstępnym bojem 
im Sturm; „ka (~ta) f G4? 
Schlägerei, Rauferei. 

bój? (~) Í. bać. 

ból (buli) m (O36? Schmerz, Weh 
n; pl. bole Geburtswehen pl. 

bór (bur) m G)26! großer Wald, 
Forſt. [heit f; fig. Abgott m. 

bóstwo (bu two) n (208 Gott: 

bóść (bußitßi) ©9, pf. u~, bodnąć 
(bo'dngtfzi) 694 ftechen ; (rogami) 
ftogen ; (ostrogami) ſpornen; fig. 
kränken, verdrießen. 


kleiner Bruder, Brüderchen +; 
(zakonny Laienbruder. 

bralck (bra'tßkii) O9 der Brü⸗ 
derſchaft (od. dem Verein) an⸗ 
gehörend; „etwo (Itßtwo) n 
(1 (religijne) Brüderſchaft f, 
Verein m; (rzemieślnicze) Zunft 
f, Innung f Gilde f. 

brać (bratki) O24, pf. wziąć 
(wſigtßi) © 19 nehmen; (chwy- 
tac) (er)greifen, faffen; lokar- 
stwo: einnehmen; pensje: be: 
ziehen; K für tauglich erklären; 
~ k-o za (ace.) j-n halten für 
(acc.); „ślub ch trauen laſſen; 
~ rozwód ſich ſcheiden laſſen; m, 
na uwagę in Erwägung ziehen, 
erwägen; nasie übernehmen; 
< Sie do (gen.) ſich machen an 
(acc.); ~ sie skąd woher 
kommen; słabość (strach) mnie 
bierze mich überfällt Schwäche 
(Schreck). 

brać..., braci... (bratßi[i]) f. brat. 

braha (bra’ha) f ©3 Schlempe. 

brak (brat) m G)13 (wybór) Aus⸗ 
wahl f, Kern; (wybiórki) Aus⸗ 
ſchuß, Bradn;(niedostatek) Vran» 
gel (gen. an dat.); „ mi (gen.) es 
fehlt mir (acc.), es mangelt mir 
an (dat.). 

brakować! (brafo'watji) O20, pf. 
braknąć (bra kugtßi) Os fehlen, 
mangeln; braknie (gen.) es 
mangelt, gebricht an (dat.). 

brakować? (~), pf. wy. G20 
ausſcheiden, ausleſen, ſortieren; 
(wy)brakowany Brack. .., Aus- 
ihuf... LU ©4* Tor 2 

bramla (bra'ma)f®ı, „ka (ka) 

bramować (bramo'watft), pf. o. 
@20 verbrämen, einfafjen. 

braniec (bra'nietß) m (W371, 
branka! (bra nta) f 4? Kriegs⸗ 
gefangene(r); Sklave m, Skla⸗ 
vin f. IZwangswerbung. 

branka 2 x (~) f C4 Werbung, 


bransolet(k)a (Dranole't|f]a) f 
(8)22 (43) Armband n, Arm: 
ſpange. 


branża (bra'nqa) f ©9 Fach n, | 


Erwerbszweig m. 
brat (brat) m O41 Bruder; fig. 
Kamerad; żyć za panie bracie 
(pan brat) z kim j-n für ſeines⸗ 
gleichen anſehen. 

bratać (bra'tatßi), pf. po, ver: 
brüdern, brüderlich vereinigen; 
fig. vertrante Freundſchaft ftif- 
ten; „ się Brüderſchaft ſchlie⸗ 
ßen, brüderlich umgehen; iron. 
für ſeinesgleichen anſehen. 
bratlanek (brata'net) m G20, 
„anica („tanii'tga) f ©9 
Bruders⸗ſohn m, tohter f, 
Neffe m, Nichte f; „ek (bra'tet) 
m G)211 $ Stiefmütterchen n; 
„erski (brate'rglii) Oo (po 
-sku) brüderlich, Brüder.; 
„erskość (.ÜBfoBitpi) 7 ©1 
Brüderlichkeit; „erstwo ( 
ktwo) n O! Bruderſchaft f, 
brüderliche Liebe 7; (brat ze 
żoną) (012 der Bruder mit 
feiner Frau; „ni (bra'tnii) O1 
(mio) brüderlich. 

bratobójlca (bratobu'jtßa) m 
(11 Brudermörder; „czy (-- 
tſchü) 04 brudermörderiſch; 
„stwo (two) n (O1 Bruder⸗ 
mord m. 

bratolwa (brato'wa) 7 (020 des 
Bruders Frau, Schwägerin; 
„wizna („wii'fna) f ©1 brüder⸗ 
liches Erbe n. 

brechaé (bre'chatßi), pf. na, 431 
bellen; (kłamać) lügen. 

brednia (bre'dnia) f ©63 Ge: 
ſchwätz n, ungereimtes Gerede 
n; (fraszka) Kleinigkeit. 

bredzić („bfiitgi), pf. na. 27 
ſchwatzen, Ungereimtes reden. 

brelok (Brel of) m C132 An: 
hängſel n am Armband uſw. 

Bremla (bre'ma) f O1 Bremen 


bransolet(k)a — 28 — bronié 


n; Seński (me'nißkii) G)9 Bres 
met... š 1Brettnagel. 
bretnal (bre'tnali) m @)30 I 
brew (bref) f O10 Augenbraue. 
brewerja (brewe' ria) f Os toller 
Streich m: pl. -rje Spektakel m, 
Händel m/pl. 

brewiarz (bre'wlaſch) m O30 
Brevie'r n. 

brnąć (brugtßl) (02 waten; fig. 
immer tiefer hineingeraten. 
broczyć (bro'tſchütßi), pf. z. 
6012 bluten; ~ w (loe.) ſich 
baden in (dat.); ~ k-o czem j-n 
mit et. beſudeln, befprigen. 
brod... (brod...) f. bród. 

brodla (bro'ba) f O2 Kinn n; 
(włosy) Bart m; (ostry koniec) 
Spitze; „acz ( datſch) m CD33 
bärtiger Manu, Langbart; ~a- 
ty (da! tu) (D7 bärtig. 

brodawleczka (brodawe'tſchka) f 
(9242 kleine Warze, Wärzchen 
n; „ka („ba' ffa) f O42 Warze. 

brodzić (bro'bfiitgi) G7 waten; 
fig. ~ W (Loc.) verſunken fein in 
(dat.), leben in (dat.). 

brodzisty (_bfii'Btü) O7 durch⸗ 
watbar; (płytki) ſeicht. 

brog... (brog...) Í. bróg. 

broiciel (broli'tgieli) m O29 Une 
heil: od. Unfugsftifter. 

broić (bro'litgi), pf. 2, @4! Une 
heil ftiften, Unfug treiben; 
(grzeszyé) ſündigen. 

brom (brom) m O3 Brom n; 
„ek (~of) m D21!a Bromver⸗ 
bindung f. 

brona (bro'na) f O1 Egge. 

bronchit (bro'nchlit) m O10 
Bronchi'tis f. 

broniak (bro'niak) m C132 Œg- 
genzahn; (koń) Arbeitspferde n, 
ſchlechtes Pferd n. 

bronić (bro'niitßi), pf. o~ 621 

verteidigen, wehren; (chronić) 

ſchützen, bewahren (przed instr. 

vor dat.); (zabraniać) verwehren, 


bronowaé 


29 


brukowy 


verbieten; broń Boże! Gott | brózda (bru'fba) f ©2 Furche; 


Bemabrel; ~ się ſich verteidigen 
(przeciw dat. gegen acc.); (chro- 
nić się) ſich ſchützen (od gen. 
gegen acc.). 
bronować (brono'wathi), pf. wy. 
@20 eggen. [&gger. 
bronownik (wniik) m @14 
bronz (bronh) m Cs Bronze f. 
bronzować („jo'wathii®20 bron- 
zieren, mit Bronze überziehen. 
bronzolwnictwo (ſownii'tßtwo) 
n (O! Bronzierer⸗ſtand m, ⸗be⸗ 


ruf m, Bronzierarbeit f; „wnik | 


(ſo'wniik) m D14 Bronzierer, 
Bronzearbeiter; „wy („jo'wü) 
D (Wo) bronzefarbig, braun, 
oft Bronze. ., 38. posąg m „wy 
Bronzeſtatne f. 
broń (broni) I, f Os Waffe, mſt 
Waffen pl.; (rodzaj wojska) 
Waffengattung. 2. f. bronić. 
brosz(kja (bro fó[t]a) / @1(@4?) 
Broſche. 
broszur(k)a (broſchu'rIkla) f G)1 
(Ga?) Broſchüre; (zeszyt) Heft 
n. IG 20 broſchieren, heften. 
broszurować („ro'watßi), pf. zn 
browar (bro' war) m Os Brauerei 
f, Brauhaus n; „nietwo ( 
nii'tßtwo) n @1 Brauweſen, 
Brauerei f; „nik („wa rniit) m 
@14 Brauer, Braumeiſter; 
ny (nu) D1 Brau..., 38. 
kocioł m „ny Braukeſſel; 
Brauer... zB. parobek m „ny 
Brauerfnedt. 
brożek (bro’Gef) m D21!a (mały 
bróg) kleiner Schober; (stożek) 
Kegel. 
bród (brut) m (D26 Furt f; 
przejść rzekę w œ~ e-n Fluß 
durchwaten; w, reichlich, im 
Überfluſſe. 
bródka (bru'tta) f (942 kleines 
Kinn n; (włosy) Bärtchen n, 
Stutzbart m. Schober. 
bróg (bruk) m D362 GH 


(zmarszezka) Rungel, Falte. 

bróżdzić (bru'ſidſiitßi) 6911 Un: 
ruhe ftiften; (sprzeciwiać się) 
widerſprechen; (oszukiwać ) 
ſchwindeln. 


| bróździciel (bruſidſii'tßieli) m 


(D29, „ka (tßie Lika) / G)4° Un- 
ruheſtifter(in); Schwindlerlin). 

brözdzisty (bruſidſii'ßtu) O7 
furchig, gefurcht. 

brud (brut) » 06 Schmutz, Un: 
rat; pl. brudy ſchmutzige Wäſche 
f; fig. ſchmutzige Geſchichten // vl., 
ſchmutzige Verhältniſſe u pl.; 
„as (daß) n (O2 unreiner Kerl, 
Schmierfink. 

brudnieć (bru'bnietki), pf. po. 
1s ſchmutzig werden. 

brongt bi O1 (no) ſchmutzig, 
ſchmierig; (nieczysty) unrein; 
„dota („do'ta) f O22 Schmutz 
m, Schmutzigkeit, ſchmutziges 
Geſchäft n; (sknerstwo) knauſe⸗ 
riges Gebaren n. 

brudzić (bru'bjlitgi), pf. za, 
(27 beſchmutzen, beſchmieren, 
ſchmutzig machen. 

bruk (brut) m (13 (Straßen- 
Pflaſter n; zostać na „u 
ohne Lebensunterhalt bleiben; 
mieszkać na „u auf der Straße 
wohnen; wyrzucić na „ auf 
die Straße ſetzen. 

brukać (bru'katßi) G1, pf. po. 
beſchmutzen, beſchmieren. 

brukarz (bru'fafh) m O33 Bila: 
fterer. [riibe, Erdkohlrabi m. 

brukiew (bru’fief)f @101 Rae) 

brukotłuk (bruko'tluk) m O13 1 
Pflaſtertreter, Müßiggänger. 

brukować (watßi), pf. wy. @20 
pflaſtern. 

brukolwlec (wietß) m (C37 Pfla⸗ 
ſtertreter; „wy (wü) D1 Pfla⸗ 
fter... ; wiadomość f „wa Stra: 
ßenneuigkeit; gazeta f „wa 
Volksblatt n. 


Bruksela 


Bruksella (brukße' lila) f @5 
Brüſſel n; Sskl („ge UP D9 


Brüſſeler. 
brukselka (brufße’lifa) f @4? 
Kohlſproſſe. 
brullon (bru'llon) m O3 


Schmierheft n. 

brunat|ność (bruna'tnoßitßi) f 
O1 braune Farbe, Braun n; 
Iny (Ind) O1 (no) braun. 

brunet (bru'net) m O9, —(k)a = 
ne'tſkla) f O22 (O42) Schwarz⸗ 
haarige(r). 

Bruńsw|ik (bru'nißiwiik) m G)13 
Braunfhweign; Lieki („wii’tß- 
ti) @)9 Braunſchweiger. 

brus (bruß) m G)21 (osełka) Weg- 
ftein; (belka) Balfen, Bohle f; 
fig. Grobian, Flegel; „owaty 
(„żomatu) O7 (to) flegel⸗ 


haft. 

brusznicla (bruſchnli'tßa) 7 ®9 
Preiſelbeere;. „owy (t; mn) 
7 Breifelbeeren... 

bruścik (bru'ßitßlit) m (D132: 
~ cielęcy Kalbsbruſt f. 

brutal (bru'tali) m (D321 brus 
taler, roher Menſch; „ka („ta li- 
fa) f O4? brutales Weib n; 
„ność („iofitgi) f O1 Brutali: 
tä't, Roheit; „ny (ni) DL 
(nie) brutal, roh. 

bruzda(bru'ſda), bruździć (bru'ſi- 
bflitgi) = brózda, bróżdzić. 

brw... (rw...) f. brew. 

brwisty (brwii'gtu) @7 mit 
buſchigen Augenbrauen. 

bryczka (brü'tſchkta) f Ga? 
Britſchka, leichter, ungedeckter 
Wagen m. 

bryg (brük) m (D13 Brigg f. 

bryka (brü' fa) F O4! Laſt-, Fuhr⸗ 
manns⸗wagen m; (przekład dla 
użytku uczniów) Eſelsbrücke f. 

bryklaé (bru'fatßi) 631, pf. „nąć 
(natßi) O ſich wild gebaren, 
hinten ausſchlagen; fig. herum⸗ 

tollen, außer Rand und Band 


brzask 


fein; ~ przeciw (dat.) fich über⸗ 

mütig betragen gegen (acc.). 
brykiet (brü’fiet) m O10 Preß⸗ 

kohle f. Iſcheit n. 
brykla (brü'flia) f ©5 | 
bryknąć í. brykać. 

brylant (bru'liant) m (O10 Bril- 
lant; „owy („to'wii) D1 Bril- 
lant(en) ...; „owy humor m 
glänzende £aune f. 

brylalstość (brülia'ßtoßitßi) f 
D Klumpigkeit; „sty (.Btü) 
©? (sto) flumpig; (o ziemi) 
ſchollig. 

bryle (brü'lie) f. bryła. ' 

brytla (bru'ła) f @)1 Klumpen 
m; (ziemi, lodu) Scholle; & 
Körper m; „ka (~fa) f G42 
Klümpchen n, kleine Scholle. 

bryłowa|tość (loma toBitBi) f 
&1 körperlicher Gehalt m, 
Mafie; „ty (tü) D7 klumpig, 
maſſiv. : 

bryndza (brü'ndſa) f @)9 Scaf:, 
Schmierkäſe m; fig. Elend n, Not. 

bryś (brußi) m D311 kleiner 
Köter. 

bryt (brüt) m (O10 1 Breite f e-8 
Zeuges. 

brytan (bru'tan) m D2 engliſche 
Dogge f; (duży pies) großer 
Hund. 

Brytlanja (brüta'nja) f 8 Bri» 
tannien n; Sański („ta nitii) 
Oo britiſch. 

brytwana (Brutwa'na) f (371 
Bratpfanne. 

bryzg (brüßf) m O13 Spritzer, 
Guß. 

bryzlgać (bru'ſgatßi) 631, pf. 
„nąć (notki) 692 fprigen, 
ſprengen; ~ czem na kogo j-n 
mit et. befprigen. 

brzan(k)a (bg Ela) f O1 (©)43) 
Boot. Barbe; $ Lieſchgras n. 

brzask (bqaBt) m D13 Morgen: 
dämmerung f, -grauen n; z,iem 

dnia bei Morgengrauen. 


brząkać — 31 


=: arzydzić 


brząklać (Cg katßi) G1, pf. ~- | brzmieć! (bꝗmietßi), pf. za. 


nąć (ngtßi) @2 klirren, raſſeln; 
(pieniędzmi) flimpern. 

brzakaldto („ia dio) n @)1 Klim⸗ 
perinſtrument, Klimperwerk; 
(pałeczka) Schlegel m; „ła (Ha) 
m (9182 Klimperer, elender 
Muſikant. 

brzdąklać (bꝗdg'fatßi) WI, pf. 
Inge (ugtßi) 602 klimpern, 
ſchlecht ſpielen. 

brzdęk! (bGbgt) patſch!, plaug! 
brzdęknąć(„ngtfi) pf. OA mitGe⸗ 
räuſch niederfallen, Hinplagen. 
brzeg (Gef) m @13 Rand; 
(szaty a.) Saum; (wody) Ufer n; 
(morza) Küfte f, Strand; „owy 
(„go'wu) DI Ufer., Küften... 

brzemien|ność (bqemie'n- 
noßitßi) 7 O1 Schwangerſchaft; 
ny („nii) D1 ſchwanger; fig. 
reich (w ace. an dat.). 

brzemię (b e' mię) n @17 Laſt /, 
Bürde f; (naręcze) Tracht 7; 
(matki) Leibes frucht f. 

brzeszczot (bqe'ſchtſchot) m G)2! 
(Meſſer⸗, Sabel.)tlinge f. 

brzezina (bGefii na) f ©1 Bir: 
kenholz n; (pręt) Birkenrute; 
(lasek) Birkenhain m. 

brzeziek (bGe'gef) m QD211b 
kleiner (ob. ſchmaler) Rand, 
Saum; „ny („nü) (01 Rand., 
Ufer., Küften... 

brzęczeć (bqd'tſchetßi), pf. za, 
6919 (o owadzie) ſummen; (o 
metalu) klingen, klirren; brzę- 
cząca moneta f klingende Mün⸗ 
ze; brzeczy mi w uszach die 
Ohren klingen mir. 
brzęczydło („tibii dio) n O1 
brząkadło. 

brzęk (bot) m O13 Klang, Ge: 
Dirr n; (pieniędzy) Geklimper 
n; (kajdan) Geraſſel n; „adto 
(~fa'dto) n @1 = brzakadio; 
„liwy Dim) @1 (wie) tim- 
pernd; ſummend. 


43914 tönen, klingen, erfalen, 
(brzęczeć) ſummen; (opiewat) 
lauten. Iſchwellen. 
brzmieć? (O, er na G18 za 
brzoskwilnia (bgoßkwii'nia) f 
Os Y Pfirſichbaum m; (owoc) 
Pfirſich m; „niowy („uio'wu) 
(D Pirfid... 1Rüſter f. 
brzost (bGoßt) m D10! Ulme | 
brzozla (bGo'fa) f @)1 (gen. pl. 
brzóz) Birke; „owy („Bo'wii) 
@1 Birken. 
brzuch (bquch) m 012! Bauch, 
Unterleib; dogadzać „owi fid) 
pflegen; leżeć do góry „em auf 
der faulen Bärenhaut liegen; 
„acieć ( cha'tßietßi) WIE e-n 
dicken Bauch bekommen; „acz 
(bqu'chatſch) m (O33 Dicks, 
Schmer⸗bauch; „atość („da - 
toBitBi) f O! Beleibtheit, Fett» 
leibigkeit; „aty (tu) @7 Cato) 
bidleibig; (o naczyniu) bauchig. 
brzuchomow|ca (bguchomo'ftßa) 
m (012 Bauchredner; „stwo 
(two) n 01 Bauchrednerei /. 
brzulszec (bqu'ſchetß) m O34 
das Bauchige n; (u palca) Ballen; 
(noża etc.) Schneide f; „szek 
(vihe!) m @21!» Bäuchlein n; 
(futra) Bauch; „szny Gig) 
(TD! Baud... 
brzyldactwo (b da'tßtwo)n O1 
Häßlichkeit f, Garſtigkeit f; (o 
osobie) häßliche Perſon; „dał 
(6Gu'bali) m C29 häßlicher, 
garſtiger Menſch; „dki (6 Qü'ttli) 
©09(-ko) häßlich, garftig; „dkość 
(koßitßi) f Di Häßlichkeit, 
Garſtigkeit. 
brzydnąć (bqu'dngtß!), pf. Z~, po 
603 häßlich (ob. garſtig) werden. 
brzydota („bo'ta) f O2? Häß⸗ 
lichkeit; (brzydka rzecz) häßliche 
Sache. 
brzydzié (bGü'dflitßi), pf. z. @ 7 
efelu; to mię brzydzi es ekelt 


brzytwa — 32 — buhaj 


mich davor; ~ sie (instr.) Ekel 
haben vor, ſich efeln por (dat.). 

brzytwa (6GU 'tfa) f O11 Raſier⸗ 
meſſer n. Igeſchwür n. 
bubon (Gu bon) m O21 | 
buch! (buch) bums , plaug! 
buchlaé (bu'chatßi) 631, Pf. „nąć 
(ngtßi) 602 (o ogniu, dymie) het: 
ausſchlagen, auflodern, hervor: 
brechen; (o wodzie) hervorſtrö⸗ 
men ; (o parze) bampfen ; (padać) 
binftürzen;k-o: ſchlagen, puffen; 
co: gierig hinunterſchlucken; 
(kraść) packen, einſtecken. 

buchalter(bu'chaliter) m7, ~ka 
(<te'rfa) f O4? Buchhalter(in); 
„Ja (ia) f Os Buchhaltung; 
„ski (Bii) Os buchhalteriſch, 
Buchhaltungs. . 

buchalstość (bucha'ßtoßitßi) f 
O! Bauſch m; „sty („Btu) O7 
(to) bauſchig. 

buchta (bu'chta) f O22 (zatoka) 
Bucht; 4 Baud m e-8 Schiffes; 
(pioczywo) Gerbenkuchen m. 

bucilczek (butßii'tſchek) m 
Q21'b, nk (bu'tßiik) m @13? 
kleiner Stiefel, Halbſtiefel. 

bucznieć (bu'tſchnietßh), pf. na. 
@18 anſchwellen; fig. ſich auf: 
blähen; (butwiee) modern, 
morſch werden. 

buczyna (butſchü' na) 7 Gi 
Buchenholzu; (las) Buchenwald 
m ; (bukiew) Buchecker. 

bulda (bu'ba) f O2 Bude, Hütte; 
(na wozie) Plane; „dka (bu'tka) 
f ©4? Hütthenn; N Wächter⸗ 
haus n; Thea. „dka suflera 
Souffleurkaſten m; „dniczy 
(bubnii'tfhu) O4 @ Baku: 
wärter ..; „dnik (bu'dniik) m 
D14 Budenbeſitzer; i Bahn- 
wärter. 

budowa (bubo'wa) f 92 Bau m; 
(sposób budowania) Bauart, Bau: 
ſtil; (budynek) Gebäude n. 

budować (watßi), pf. wyw, Z~ 


20 (er)bauen; (tworzyć) ſchaf⸗ 
fen, bewirken; k-o iu erbauen; 
„sie fih ein Haus bauen; „ się 
czem ſich an et. (dat.) erbauen. 
budow|la (bubo'wlia; f 5 Bau 
m; (budynek) Gebäude n; „lany 
(„lia'nu) Q1 zum Bau gehörig, 
oft Bau... ; „nietwo („nii tBtmwo) 
n @1 Baukunſt f; „nictwo 
lądowe Hochbau m; „nictwo 
wodne Waſſerbau m; „niczy 
(niitfhw m Q22 Baumei⸗ 
fter; a. a. Baumeifter... 
buduar (bubu'ar) m (Os Boudoir 
n, Ankleidezimmer m. 
budullcowy (budulitßo’'mü) D1 
Bau... ; „lec (du'lietß) m D34 
Bauholz n. 
budynlek (bubii'nef) m (O2 11 a 
Gebäude n; „kowy (ko'wü) 
@1 Gebäude.. Ing. 
budyń (bu'blini) m 31 SH 
budziciel (budſii'tßieli) m (O29, 
„ka („tie lifa) f O42 Wecker 
(Weckerin). 
budzić (bu'dſiitßi), pf. o, ZA 
637 (auf)weden; fig. a. er» 
regen; ~ Sig erwachen, aufs 
wachen. [ubr 7, Weder. 
budzik (dſiit) m (D132 We 
budżet (bu'dqet) m (O10! Budget 
n, Voranſchlag der Einnahmen 
und Ausgaben; „owy („to wu) 
D Budget... 
bufet (bu fet) m 0101 Büfe'tt n; 
(kredens) Anrichtetiſch; „owy 
(„to'wü) m (D1 Büfettkellner; 
„owa („to'wa) f (D20 Büfett⸗ 
bame. i Ibaujchig. 
bufiasty (bufla'gtu) @)7 (to) 
bufka(bu ffa)/ O4? Puffärmel m. 
bufonada (bufona'ba) f (@2 
Spaßmacherei; (żarty) Poſſen 
pl.; (blaga) Aufſchneiderei. 
bufonowaé (no'watßi), pf. po~ 
G20 Poſſen treiben; (blago- 
wać) aufſchneiden. 1Bulle. 
buhaj (bu’haj) m O31 GE) 


bujaé — 33 — 


bujać (bu'jatßi) G1 hin und her 


ſchweben; fig. umherſchwärmen; 


(hulać) in Saus u. Braus leben. 
bujlność (bu'jnoßitßi) f ©1 Üp- 
pigfeit ; (ziemi a.) Fruchtbarkeit; 
(charakteru) Ubermut m; „ny 
(nt) Q1 (nie) üppig, frucht⸗ 

bar. 
buk (bul) m 013 Buche f. 
bukiet (bu'fiet) m D10! (Blu: 
men:)Gtrauf. lecker. 
bukiew (bu'fief) f O 101 a. 
buktak (Pu tlaf) m (0132 Waſſer⸗ 
ſchlauch. 
Bukowlina (bufowii'na) f @1 
Bukowina; „ińczyk („wii'ni- 


tſchuk) m D14, „inka (wii'nka) 


Ga“ Bulowiner(in); Siñaki 
(wii'nißkii) DI bukowiniſch. 


bukowy (buko' wu) D1 Buchen... 
bukszpan (bu'kſchpan) m (03 | 


Buchsbaum; „owy (~no'wü) 
@ 1 Buchsbaum. 

bui bul! (buli) gluck glud! 

bula (bu'lia) f ©5 = bulla. 

bul|ba (bu'liba) f O1 Kartoffel; 
„biasty („bia'Btu) O7 kartoffel⸗ 
ähnlich. Idogge f. 

buldog (bu'Ubof) m D13! Bull 

buljon (bu'lijon) m Ds Fleiſch⸗ 
brühe f; (na kapeluszu etc.) 
Troddel f. 

bulkla (bu’lifa) f C42 Blafe; 
„otać ( ko'tatßi) = bełkotać. 

bulla (bu'lilia) f Os Bulle. 
bulwa (bu'liwa) f G) 1 Erdapſelm, 
Kartoffel; (korzeń) Knollen m. 

bulwar (war) m G)8 Boulevard 
n, Ringftraße f. 

bulwowy (buliwo'wii) @1 Rar: 
toffel..., Knollen... 

bułany (buła' nu) Oi falb, ija: | 
bellenfarbig. 

butat (bu łat) m G)10 Damaſt⸗ 
ſtahl; (szabla) orientaliſcher 
Säbel, Schwert n. 

buława (buła'wa) f ©1 Feld⸗ 
herrn⸗ (ob. Marſchall)ſtab m; 


Polnisch-deutsch. 


burczymucha 


fig. Armeekommando n, Feld⸗ 
herrnwürde f. 
| Bułgar (bu'łgar) m (07 Bul: 
ga're; „ja („ga ria) f Os Bul. 


garien n; „ka (ka) f GA? 
Bulgarin; <ski („Btii) Gg 
bulgariſch. 


butika (du'łfa) f O42, „eczka 
(bułe'tjchia) f O4? Semmel, 
Weißbrot n; „kowy („to'mu) 
ID Weißbrot. ., aus Semmeln. 


| buncik (bu'ntßlik) m 132 Bün⸗ 


del n; fig. kleines Komplott n. 
bunda (da) / C2 Wollmantel m. 
bunt (bunt) m (O10 Buud n; 

(rokosz) Aufruhr. 
buntować (_to'watfl), pf. Z~, po. 

4920 aufwiegeln, aufhetzen; n 

się ih empören, ſich auflehnen. 
buntow |niczy („townli'tihü) D4 

(-czo) aufrühreriſch; „nik 

(Sto'wniik), „szczyk („to'f- 

ſchtſchük) m G)14 Aufrührer, 

NRebe' l. 
buńczuczny (bunitſchu'tſchnü) 

D! (no u. -nie) mit e-m Roß⸗ 

ſchweif verjehen ; (strojny) pomp: 

haft, prächtig; (pyszny) Dog: 
miitig, aufgeblajen. 
buńczuczyć („tjdiitgi) się, pf. 
na, się 6912 ſich blähen, fih 
brüften. 

buńczuk (bu'nitſchuk) m G)132 

Roßſchweif als Fahne. «SA 
bura (bu'ra) f ©)23 derber Ber: 
bur|aczkowy (buratſchko wü) ©) 1 

rübenfarbig, dunkelrot; „ak 

(bu' ral) G 132, „aczek („ra'- 

tiheh) m @21! rote Rübe f, 

Runkelrübe f; „akowy („rafo'- 

wü) @)1 Runkelrüben. . 
| burlczeć (bu rtſchetßi) 6319, pf. 

„knąć („fnotfi) 602: a) brum: 
men, murmeln; burczy mu 

w brzuchu es knurrt ihm im 

Bauche; b) v/t. ſchelten. 
burczymucha (burtſchümu'cha) m 

(0182 Brummbär. j 


3 


burda — 


burda (bu'rba) f O2 Hader m; 
(hałas) Lärm m, Spektakel m; 
(o człowieku) ſtreitſüchtiger 
Menſch m, Häudelſucher m. 

burgrlabia (burgra'bia) m O26 
Burggraf; „abstwo (gra! p- 
Btwo) n 01 Burggrafſchaft f. 
burka (burta) f @4? kurzer 

burknąć f. burczeć. IMantel ei 

burkotać (burfo'tatgi) 111 
burczeć. ling. 
burkut (bu'rfut) m G)101 Ken 
burłak (bu'rłatf) m (D131 ut: 
ſiſcher Bauer; (włóczęga) Land⸗ 
ſtreicher. 
burmistrz (bu'rmiißtſch) m O32! 
Bürgermeiſter; _owaé („ticho'- 
watßi) G20 Bürgermeiſter 
ſein; fig. andere kommandieren 
wollen; zowski (tſcho'ſß kli) 
Do (po-sku) bürgermeiſterlich, 
Bürgermeiſte r.; „owstwo 
(tſcho'fßtwo) n O1 Bürger: 
meiſter⸗amt, -würde 7; ~yni 
(tihu nii) 710 Fran Bürger: 
meiſter, Bürgermeiſterin. 
burnus (bu'rnuß) m O2! Ober: 
rock, Mantel. 
burość (bu'roßitßh f Dt dunkel⸗ 
graue Farbe, Dunkelgrau n. 
bursa (bu'rßa) f O1 Interna'tn, 
Konvi'kt n, Schülerheim n; ~k 
(Bat) m G)14 Zögling e- 
Internats od Konvikts. 
bursztyn (bu'rſchtün) m O3 
Bernſtein; „owy (~ito wü) Ol 
bernſteinern: 
burt(a) (bu’rtja]) = bort(a). 
burtnik (bu'rtuiit) m ()14 Ruder- 
knecht; © Bortenmacher. 
bury (Gun O10 (ro) dunkel⸗ 
grau, ſchwarzgrau. 
burza (bu' ga) f ©9 Sturm m 
(a. fig.) ; (z piorunami) Gewitter n. 
burzan (gan) m (O2! Steppen: 
grag n. 


34 — 


burzyć (bu'qütßi), pf. z 


burziilwość (buGlii'wogitgi) f 
©1 Uugejtiim n, ungeſtümes 


buzować 


Weſen n; wy (wü) @) 1 (wie) 
ſtürmiſch, ungeſtüm; (człowiek) 
leidenſchaftlich, heftig. 


burzyciel (buqü'tßieli) m O29, 


„ka (Stßie'lifa) f O4? Ber 

ſtörer(in); (wiehrzyciel) Unruhe⸗ 

ftifter(in), Aufwiegler(in). 
6912 


zerſtören; (pustoszyć) verwüſten; 
dom: niederreißen; (podburzać) 
aufwiegeln; „ się (o morzu) 
ſtürmiſch werden, aufbrauſen; 
(o trunkach) in Gärung kommen; 
(o krwi) in Wallung kommen; 
(o ezlowieku) in Aufruhr geraten; 
(buntować sie) ſich auflehnen ob 
empören. 1 a) 


burzyk (bu'Gut) m O13 Bool. 
buszować (buſcho'watßi) @20 


(durd)juden, (durch)ftóbern. 


buszówka (-jbuffa) f Da? 


Durchſuchung. 

but (but) m O21 Stiefel. 

buta (bu'ta) f O2? Übermut m, 
Hochmut m. 

butel (bu'teli) m (D34 große 
Flaſche „czyna („tfu na) 
(01, „ka („te lifa) f O4? kleine 
Flaſche; „kowy(.fo' wu) D 1 Fla⸗ 
ſchen. . [D10! Butterſchnitte f. 

butersznyt (bu'terſchnüt) 3 

butla (bu'tlia) f @)5 = butel. 

butlność (Bu'tuoBitBi) 7 O1 Hoch⸗ 
mut m, Übermut m; „ny (nü) 
D! (nie) hoch-, über⸗mütig. 

butonier(k)a (butonie'rIkla) f 
©2 (947) Knopfloch n. 

butwieć (bu'twietßi), pf. z. O18 
mo'dern; (gnić) faulen. 

buzdygan (buſdü'gan) m O2“ 
Streitkolben. 

buzia (bu'fia) f O6, ~k (Sal) m 
(D132 Mündchen m; (twarz) Gee 
ſichtchen n; (całus) Küßchen n. 
buzować (buĵo wathi), pf. z. (020 
tüchtig ansfchelten; c-n derben 
Verweis geben (dat.); ~ ng 
ſtark brennen. 


by — 


by (bü) 1. Q. (= aby) damit, 
daß. 2. dient mit den Perſonen⸗ 
endungen der Vergangenheit zur Bile 
dung des Konjunktivs; im Deutſchen 
ſetzt man dafür: hätte, wäre, 
würde, zB. czytałbym ich würde 
leſen; byłbym przyszedł ich 
wäre gekommen; es wird mit dem 
vorhergehenden Worte verbunden. 
byczſek (bü'tſchef) m D21 junger 
Stier; y (Stſchü) Da (-czo) 
Stier., Ochſen. ..; fig. wild, roh. 
być (butßi) 49 1 fein; (istnieć) da: 
ſein, exiſtieren, beſtehen; (znaj- 
dować się) fid befinden; als Hilfs- 
zeitwort des Paſſivums: werden. 
bydełko (Dübe'fo) m @9 das 
liebe Vieh. Bromberg n. 
Bydgoszcz (bü'dgoſchtſch) f Os 
byd flak (bu'bliaf) m (0132 ein 
Stück n Vieh; (człowiek) Vieh n, 
Viehkerl; „Igtko („Lig'tfo)n (O9 
kleines Vieh; (człowiek) bum: 
mer Meuſch m; Je (Du dl) n 
(018 Vieh; (człowiek) roher 
Menſch m; „lęcieć (büdlig’- 
tBletßi) WI8 zum Vieh werden, 
zum Tier herabſinken; „lęcość 
(Stßoßitßi) f Oi viehiſches 
Weſen n, et. Viehiſches n; Jeer 
(<tBü) O2 (co ob. po -cemu) 


viehiſch, tieriſch, a. Vieh., 
Tier ISbrotte. 
bydlinka (büdlii'nka) f GA 


bydiny (bü'dlinu) O1 Vieh.; 
(kraj) viehreich. 

bydło (Ao) n O6? Vieh. 

byfsztyk (bü'fſchtük) m D132 
Beefſteak m. 

byk (bü) m D13! Stier, Ochs, 
Bulle; (człowiek) großer Kerl, 
Bengel; (biad) Bock. 

bykowiec (büfo’wietß) m (D034 
Ochſenziemer. 

byle (Bu Dei 1. vor Subſtantiven, 
Adjektiven,“ Adverbien: irgend, .. 
auch immer, zw. gdzie irgend» 
wo; „ jaki wer auch immer; 
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bywalee 


„kto der erſte befte; gadać ~ co 
Unſinn ſchwatzen; ~ jako zur 
Not, ſchlecht. . ei. (= żeby 
tylko) wenie nu, wofern nur; 
(beim inf.) bloß um zu ..., 58. 
mówi, „ mówić er redet, bloß 
um zu reden. 

byll (Gu Úi) f. być. 

bylilcaGulii'tga) f O9 4 Beifuß 
m; „na (na) f ©1 Kraut n; 
(chwast) Unkraut n; (łodyga) 
Stengel m, Stiel m. 

był (büt) etc. f. być. Imalig. 

były (butu) @)6 geweſen, ECH 

bynajmniej (buna'jmniej) gar 
nicht, nicht im geringſten, nichts 
weniger als. ſcharfſichtig. 

bystrooki (bußtroo' kli) a 

bystrość (bü’ßtroßitßi) f O1 
(szybkość) Schnelligkeit; (rzeki) 
reißender Lauf m; (zmysłu) 
Schärfe; ~ umysłu Scharfſinn 
m, Scharfblick m. 

bystry (bu'gtru) O10 (-tro) 
(rzeka) reißend; (koń) feurig; 
(wzrok, umysł) ſcharf. 

byt (büt) m D10! Daſein m, 
Exiſtenz f; (położenie) Lage f, 
Zuſtand; „ność („nogitgi) f O1 
Daſein n; (istnienie) Vorhanden⸗ 
feinn, Exiſtenz; (pobyt) Aufent⸗ 
halt m ` (obecność) Anweſenheit. 

Bytom (bü'tom) m (O381 Bens 
then n. 

bytować (büto’watßi) G20 Dur 
fein, eriftieren. 

bytowanie („towa'nie) n @13 
Daſein, Exiſtenz f; (sposób życia) 
Lebensweiſe f. 

bywać (bü'watßi) 631 oft fein, zu 
fein pflegen; (zdarzać sie) zu ge⸗ 
ſchehen pflegen; ~ u k-o j-n be» 
ſuchen, mit j-m verkehren; czy 
bywasz gdzie? kommſt du zu 
i-m?;bywaj(cie)! willkommen!; 
bywaj zdrów ! lebe wohl! 
bywallec („ma’lietß) m ©D37 ein 
Menſch, der viel in der Welt 


3* 


bywały — 


herumgekommen ijt; Weltmann 
m; „ły (t) 66 oft dage» 
weſen; (doświadczony) erfahren, 
geübt; nle (nie) u (O13 häu⸗ 
fige Be ſuche m/ pl. 

bz... (bf...) f. bez. 

bzdnąć j. bzdzieć. 

bzdurla (bſdu' ra) f D2° Kleinig⸗ 
keit, Bagatelle; pl. ~y alberne8 
Zeug; Iny (nu), DI gering: 
fügig, lumpig; „stwo (two) n 
O! albernes Geſchwätz; (frasz- 
ka) Bagatelle /. 

bzdurzyé (bſdu'qütßi), pf. na, 
(212 ſchwatzen, dummes Beng 
reden. 

bzdyk (bfdUf) m (O131: stary ~ 
alter Knaſterbart. 

bzdzieé (bſdſietßi) 6314, pf. 


cacaf (tga'tpa) indefl, ſchön, artig. 

cacać (tßa'tßatßi), pf. na, (B1 
(się) z kim Lu liebkoſen, mit 
i-m tändeln. 

cacalnek („tfia'net) m G)20 Zärt⸗ 
ling; .nka( tha tfa) f OA Lieb- 
koſungen pl., Zärtlichkeiten pl.; 
obiecanka „nka nicht jedes Ber: 
ſprechen ift für bare Münze zu 
nehmen, larifari!; „ny (nd) 
T! ſchön, niedlich; (pieszozony) 
verzärtelt. 

cackać (tßa'tßkatßi) 631 (się) = 
cacać (się); (stroić |się]) (ſich) 
übermäßig pugen ob. ſchmücken; 
~ Się z czem et. mit iibertrie: 
bener Sorgfalt tun. 

cacko (tfa'tßko) n (08 Spiel: 
zeug; fig. et. Niedliches; (rzecz 
zwodnicza) Blendwerk. 

cal (thali) m (0301 Zoll; ani na 
nicht um ein Haar. 

callec (tßa'lietß) m @)34 vom 

Pfluge unberührte Erdſcholle f; 

„izna (Üi na) f) 1 Erdſcholle; 

A friſches Feld w. 
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całoroczny 
bzdnąć (bſdugtßi) 602 einen 
(Wind) fahren laffen, P farzeu. 

bzdziny (bſdſii' nil) f/p. Gi 
Wind m, P Furz m. 


| bzdzioch (bſdſioch) m @)12!, „a 


(a) f Os Stänkerlin), P Far: 
zer(in); (tchórz) Haſenfuß m, 
Angſtmeier m. 
bzik (bſiik) m G)131 Boot. Vieh: 
bremfe f; (pomieszanie zmysłów) 
Verrücktheit f; ma „a er hat 
einen Sparren, es rappelt bei 
ihm; „owaty („fowa 'tu)D7(-to) 
launenhaft, verrückt, närriſch. 
bziklać(Gjii fathi), bzyk lac b fü) 
gi. pf. Inge (notki) 602 
ziſchen; (o owadach) ſummen. 
bzowy (bjo wü) Di Flieder. ., 
Holunder... 


callowy (tßalio' wü) @)1 Zoll. ., 
einen Boll breit, lang od. dick; 
„ówka („liu' fla) / O4? zolldickes 
Brett n; (lina) zolldickes Tau n; 
(miara) Zollmaß n, Bollftab m. 
callusieńki (tgaliufgie'nifti), „ut- 
ki (liu'tki) Os gauz, völlig. 
całka (tfßa fa) f G)4* ganze 
Zahl; A Integra'l n. [ganzen. 
całkiem (tient) gänzlich, in! 
całkolwitość („towii'tofitjzi) f 
das Ganze n; „wity („tü) 
(D7 (-wicie) ganz, gänzlich; 
(niepodzielony) unzerſtückt; „wy 
(„fo'wu) @1 Integral. 
cało (tga'ło) unverſehrt, unver: 
legt; „dniowy  („duio'wii), 
„dzienny (dfie'nnü) Di ganz: 
tägig, den ganzen Tag danernd; 
„kształt (tgało tal m G) 101 
das Ganze n, Syſtem +; „nocny 
(o'tßnü) @1 gauznächtig, die 
ganze Nacht danernd; „palenie 
(„palie'nie) n (O13 Brandopfer; 
„roczny (ro'tſchnü) O! gang: 
jährig, das ganze Jahr dauernd. 


całość —— 


całość („łogitgi) f Di das Ganze 
n; (nienaruszoność) Unverſehrt⸗ 
heit; (bezpieczeństwo) Sicherheit. 

całować (talo’watßi), pf. po. 
@20 (się fig) küſſen; ~ k-o 
w rękę j-m die Hand küſſen. 

całun (tga uit) m G)21 Leichen» 
tuch n; „ śniegu Schneedecke f. 

całus (tba'luB) m 2! Kuß; 
(posłany ręką) Kußhand 7; „ek 
(„łu'get) m G)211b (pieczywko) 
Baiſer n; „ka („łu'gta) f G42 
Brotkanten m. 

cały (tba'lü) D6 ganz; (niena- 
ruszony) unverſehrt, unverletzt; 
(istny) echt, leibhaft; (nie pusty) 
maffiv; całymi dniami tagelang; 
pan całą gębą gemachter Mann. 

cap (tßap) m D2 Bock; fig. 
Tölpel. 

caplać (tßa'patßi) G1, pf. „nąć 
Engtßh 402 raf ergreifen, 
erwiſchen, packen. 

cap-łap! (tña'plap) rips, raps! 

capstrzyk (tßa“pßtfchuf) m 132 
Zapfenſtreich. 

car (tßar) m D7! Bar, ruſſiſcher 
Kaiſer; „at(tga' rat) (D 10 das 
ruſſiſche Reich n, das Zaren⸗ 
tum n; „ewicz (tßare'wiitſch) m 
(0321 Sohn des Zaren. 

Caro|gród (tßaro'grut) m (026 
Kouſtantinopel n; „grodzki (.- 
gro'tßkii) O9 konſtantinopoli⸗ 
taniſch. 

carowa ( ro“ wa) f (020! Zarin, 
ruſſiſche Kaiſerin. 

carówna („ru wia) f D201 Tod: 
ter be8 Baren. 

carlski (tßa'rßkli) DI zariſch, 
Baren... 


chiſcher Kirchen; „stwo (two) 
n O1 = carat; (car ze żona) 
(212 Zarenpaar. 
caber(tbom'ber)m G) 22 Ziemer. 
ceber (tfe'ber) C22, cebrzyk 
(Git) 013? m Eimer, Kübel; 


; „skie wrota n/pl. bie | 
Mitteltür / vor bem Altare grie⸗ 
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cegielny 


leje jak z cebra es gießt in 
Strömen. 

cebulla (thebu'la) f (©5 Zwie⸗ 
Bel; F (zegar) große Taſchenuhr; 

„arka („lia'rtu) f @42 Zwiebel⸗ 

händlerin; „asty (lia'ßtü) O? 
zwiebel⸗-artig, ähnlich; „ka 
(bu'lika) f O42 Heine Zwiebel, 
Zwiebelchen n; (korzeń) Zwiebel; 
„kowaty(„foma tu) O7. „ik)owy 
(„lflo'wu) Di gwiebelartig, 
Bwiebel... 

cech (tßech) m C12 Zunft /, 
Innung f; (towarzystwo) Geſell⸗ 
ſchaft f; (bractwo) Brüderſchaft 
f, Sippſchaft f. 

cecha (tße'cha) f Os (Kenn-) 
Zeichen n, Merkmal n; (piętno) 
Bran dmal m; (na monetach) 
Stempel m, Gepräge n. 
cechmistrz (miißtſch) m 038 
Zunftmeiſter, Vorſteher; fig. 
Anführer, Haupt m. 

cechować (Bega mathi), pf. na. 
20 (znaczyć) ein Zeichen auf: 
drücken auf (ace.); złoczyńcę: 
brandmarken; (być oznaka) fenns 
zeichnen, zu erkennen geben. 

cechowy (wü) (1 Zunft., 
zünftig. 

cedr (tße dr) m (08 Zeder(baum) 
f;owy („bro'wu) D1 Zedern... 


: cedułka (du' Ika) / G)4? Zettel m. 


cedzić (tße'dſiitßi), 
(27 (durch) ſeihen; 
langſam ſprechen. 
cedzlidło („ofii'dlo) n ©1 Seihe 
f, Sieb; (przetak) Durchſchlag 
m; „onka ( dfo'nka) 7 G42 
reiner Abſud m. 
cegiellnia (tßegie'linia) f @)65 
Ziegelbrennerei, Ziegelei; „= 
niany („uia'nu) D1, „niczy („- 
nii'tfdhu) D Biegelei...; „nik 
(„gie'liniit) m ©) 14 giegelbren: 
ner; (właściciel cegielni) Gigel: 
tümer einer Ziegelei; „ny (nt) 


@1 Biegel... 


pf. prze. 
~ Słowa 


cegiełka 


cegiełka (thegie'łfa) f O4? Bie: 
gelchen n; et. in Biegelform. 

cegilany (tgegliantu) D1 Bie- 
gel..., von Ziegeln; „arski 
(„glia rgfii) D9 Ziegelbrenne⸗ 
rei. .; „arstwo („Btwo) n @1 
Ziegelbrennen; „arz(tge'gliafd)) 
m (O33 Biegelbrenner; (handlarz 
cegieł) Ziegelhändler; „asty 
(„glia' ptn) O7 (-sto) ziegel⸗ 
farbig, ziegelrot. 

cegła (tße'gla) f O1! Ziegel 
Eſtein) m; z cegły Ziegel. 

cekhauz (tbe fhauf3) m O3 Zeug⸗ 
haus n. 

cel (tßeli) m 6030 Ziel n; (do 
strzelania) Zielſcheibe f; (na 
strzelbie) Korn n, Viſier n; 
(zamiar) Zweck, Abſicht f; (wy- 
bór) Auswahl f, Kern; celem, 
w celu zum Zwecke, behufs 
(gen.). 

cela (tße'lia) f O5 Zelle. 
celibat (tßelli'bat) m D10! gó» 
liba't m u. n. 

celkowy (tBelifo wu) @ 1 Zellen. 
celni|ctwo (tßelinii'tßtwo) n ©1 
Zollweſen; „czy (tihü) @4 
Zöllner. ; (tge'Uniif) m O14 
Zöllner, Zolleinnehmer. 

cell nose (Be linoßitßi) / O1 Ge- 
übtheit im Schießen, Treff: 
ſicherheit; (doskonałość) Treff- 
lichkeit, Vortrefflichkeit, Vor⸗ 
züglichkeit; ny (ni) D1 (nie) 
wohl zielend, gut treffend; (do- 
skonały) (vor) trefflich, vorzüg⸗ 
lich; (cłowy) Bol... 
celować (tßelio'watßi) G20 
zielen; (przewyższać) übertreffen 
(nad kim j-n); hervorragen, fih 
auszeichnen; celujący ausge: 
zeichnet, vorzüglich. fgenfurt m. 

Celowiec (wietß) m (O34 A 
celo|wość(„wofitgi) O1 / Zweck⸗ 

mäßigkeit; „wy (wu) @) 1 (Wo) 

zweckmäßig; (umysiny) abſicht⸗ 

lich; Gram. Abſichts .., Zweck.. 
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ceremonjalny 


cembra (tße'mbra) f @)2° Bruns 
nenkaſten m, Zimmerung. 
cembrowaé (bro'watßi), pf. wy. 
(020 mit Brettern einfaſſen, 
verkleiden. PDVerkleidung f. 
cembrowanie (wa' nie) n WA 
cement (tże ment) m 10! Be- 
me'nt m ob. n; „owy („to'wiu) 
@1 Bement... 
cena (tße'na) f O1 Preis m; 
(wartość) Wert m; fig. (znaczenie) 
Bedeutung, Anſehen n. 
cenić („niitgi), pf. za, Oi den 
Preis angeben; (o kupcu) Ders 
langen, fordern; (szacować) 
achten, ſchätzen; „wysoko hoch⸗ 
ſchätzen; ~ mało geringſchätzen. 
cennik (tße'nniif) m (D132 Preis: 
verzeichnis n, Preisliſte 7; O 
leków Arzneitaxe f. 
cen|ność (noßitßi) F O1 Schätz⸗ 
barkeit, hoher Wert m; „ny 
(nu) D! ſchätzbar, wertvoll. 
cent (tßeut) m G)10 Kreuzer. 
centurja & (tßentu'rja) f (@8 
Tauſendgüldenkraut n. 
cenzurowany (tßenſurowa'ni) 
@1: gra w -nego verdrieß⸗ 
licher König m (Geſenlſchaftsſpiel). 
cep (tßep) m (D21 (Dreſch⸗) 
Flegel (a. fig.); „ak (tße' pat) m 
©0132 Dreſchflegelſtiel. 
cera (tera) f (O29 Geſichts⸗ 
farbe; (na pończosze) Stopfnaht. 
ceratla (tgera'ta) f O2? Wachs⸗ 
leinwand; „owy („to'wit) DL 
von Wachsleinwand; La po- 
kryty) mit W. überzogen. Irus. 
Cerber (Be rber m O7 Ze'rbe⸗ 
ceregiele (tßeregie'lie) pl. O32 
übertriebene Artigkeiten 7/ pl.; 
bez ceregieli ohne Umſtände. 
ceremon|ja (tß̃eremo'nja) f G)8 
Zeremonie', Feierlichkeit; pt. 
Je Höflichkeiten pl.; bez „ji 
ohne Umſtände; Je dworskie 
$ofzeremonie' Un; Jalny (ia'l- 
nu) Q1 (nie) zeremoniell, 


ceremonjat 


feierlich; (ezlowiek) zeremoniös; 
~j („mo'niał) m O3 Bere- 
moniell n; jant („jant) m DY, 
„jantka („ja'ntfa) f O42 Um- 
ſtändemacher (in); „jować ( 
jo'watgi) się G20 Zeremonien 
(od. Umſtände) machen; (okazy- 
wać sobie grzeczności) ſich gegen: 
ſeitig Höflichkeiten erweiſen. 
cerkiew (tße'rkief), f @10! 
griechiſche Kirche; „ny Ge: 
mut) Q1 kirchlich, Kirchen. 
cerować (tßero'watßi), pf. za. 
G20, ſtopfen, flicken. 
certolić (tßerto'Hitßi) się (93 = 
ceremonjować sie. 
celsarski (tßeßa'rßkli) @)9 (po 
-sku) kaiſerlich; „sarstwo ( 
ga'rktwo) n Oi (godność) 
Kaiſerwürde f; (państwo) 
Kaiſerreich, Kaiſertum; (cesarz 
i cesarzowa) (12 Kaiſerpaar; 
„sarz (the Bale) G)33 Kaiſer; 
„sarzewicz („bale miiti) m 
@32! Sohn des Kaiſers, kaiſer⸗ 
licher Prinz; „sarzowa (Ba- 
o' wa) 7 (020! Kaiſerin. 
cetnar(tge' tnar) m Os Zentner; 
owy („ro'wu) O1 Bentner... 
cetno (tże' tno) n ©1: grać w ~ 
i licho gerade oder ungerade 
ſpielen. 
cewlka (the ffa) f O4? Röhrchen 
n, Kanal m; & Spule, Spindel; 
£# ~ łzowa Tränenfiſtel; ~ 
moczowa Harnröhre; „kowy 
(Eko'wü) G)1 & Fiftel..., Harn- 
róbren...; © Spul... 
cęgi (tkd'gli) pl. O1 Zange f. 
cętka (Bä tka) f O4? Fleckchen 
n, Tüpfel m, Tüpfelchen m. 
cętkować („fo'watgi), pf. po. 
G20 tiipfeln. Itüpfelt, gefleckt. 
cętkowany (kowa' nu) O! A 
chabanina (chabanil'na) f G1 
mageres, ſaftloſes Fleiſch u. 
chabazie (Gaba jie) pl. G3? Un: 
fraut w. 
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charłactwo 


chalber (@a'ber) m (022 Korn: 
blume f; „browy (bro! mü) @ 1 
kornblumenblau. 

chacie (cha'tßie) f. chata. 

chadzać (cja dſatßi) 631 gewöhn⸗ 
lich gehen, zu gehen pflegen. 

chajder (chu jder) m Os Cheder, 
Zudenſchule f. rock. 

chałat (cha łat) m O10 s 
chałuplaacjału'pa) f O1 (Bau: 
ern-)Hütte, Kate; fig. Haus n; 
„ka (~fa) f O4? Hüttchen n; n- 
nica (nii tga) f @9 Häuslerin, 
Kätnerin; „niczy („nii' tfu) 
(04 Häußler..., Kätner...; „nik 
(nik) m D14 Häusler, Kätner. 

cham (Ham) m O2 Bauer; fig. 
gemeiner Menſch; „ski (ki) 
Do (po -sku) bäuriſch; fig. ge- 
mein, grob. 

chan (chan) m (O2 Khan. 

chaos (@a'oB) m O3 Chaos n, 
Wirrwarr. 

chap! (chap) rips, raps! 
chaplaé (cha patßi) G 1, pf. ne 
( ngtßi) O2 rapſen; (porwać) 
an ſich reißen, entwenden, weg⸗ 
ſchnappen. IRapſerei. 

chapanina (chapanli'na) 4 
charakter (chara'fter) m (D8 
Charakter; (pismo) Handſchrift 
f, Hand f; (godność) Würde. /; 
w charakterze in der Eigen⸗ 
ſchaft; „nik (te'rnlif) m O14 
Zauberer; „ny (Inu) @1 
charakterfeſt, ehrenhaft. 

charci (cha'rtßii) O13 Wind» 
hund. .; K (f) m G)13! kleiner, 
jnnger Windhund. 

charczeć (cha'rtſchetßl) O19 
röcheln, ſchnarren. 

char|kać (cha! rkatßi) G1, pf. ~- 
knąć (Ikngtßi) O2 fih räuſpern; 
(pluć) fpeien. 

chartlacki (@arla'tBfii) DI (KO) 
kränklich, elend; „actwo ( 
tßtwo) n Q1 Kränklichkeit f; 
(nędza) Not f, Elend; (charłaki) 


chartak — 


Bettelbolf; „ak (cha'rlaf) m 
(014 Siecher; (nędzarz) armer 
Schlucker, Bettler. 

chart (chart) m D2 Windhund, 
Windſpiel n. 

chatla (cha'ta) f O22 Hütte; „ka 
(ka) f Da! Hüttchen n. 

chcieć (chtßietßi), pf. ze. (B2 
wollen; (żądać) fordern, bet: 
langen; chce się k-u Luſt, Ber: 
langen haben, ;8. chce mi się 
ich habe Luſt od. Verlangen, 
es verlangt mich, ich will; chce 
mi się jeść (pić, spać) mich 
hungert (dürſtet, ſchläfert). 

chcilwiec (chtßil'wietß) m G)37 
Habſüchtiger, Gieriger; „wość 
(woßitßi) f D1 Habgier, Hab: 
ſucht; „wy (wü) @)1 (wie) 
gierig, habſüchtig, „ ſüchtig, 
aB. „wy sławy ruhmſüchtig. 

chełbotać (chelbo'tatßi), pf. po. 
131 rütteln, ſchütteln; „sie 
ſich ſchaukeln; morze: wogen. 

Chełm|no (che lmno) n D1 Kulm 
n; Ls kl (ii) DI Kulmer. 

chełpiciel (chelpii'tzieli) D29, 
„ka („tBle’lifa) f O42 Brak: 
ler(in), Śroftuer(in). 

chełpić (che Ipiitßh się, pf. po. 
się (92 prahlen, großtun, fich 
brüſten (2 gen. mit dat.); ſich 
rühmen (gen.). 

chełpii|wość (cełplii wofitgi) f 
O Prahlſucht, Ruhmredigkeit; 
Wy (awi) Q1 (-wie) prahle⸗ 
riſch, großtueriſch, ruhmredig. 

chelmja (che mia) F Ds Chemie’; 
„miczny (mii'tſchnu) (D 1 (nie) 
chemiſch; „mik (mit) m G)14 
Che ' miker. Ikränklich. 

cherlacki (erlia thti) D9 So 

cherlaé (che'rliatßi), pf. na, 631 
ſiechen, kränkeln. 

cherlak (Lliaf) m (14 kränk⸗ 
licher Menſch. [Engelchen n.) 

cherubinek (cherubii'nef) () 20) 

chęć (chätßi) f O1 Wille m; 
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chlapaé 


(ochota) Lu ſt (do gen. zu dat.); 
(zamiar) Abſicht; (życzliwość) 
Wohlwollen n, Gewogenheit. 
chędogi (chädo'gii) Ds (go) 
rein, reinlich. 
chędożyć (gütßi), pf. wy. 6212 
reinigen, putzen; ß geſchlecht⸗ 
lich verkehren. 
chętlka (cha tka) f O42 Luft (do 
gen. zu dat.), Gelüſte „ (nach 
dat.); ~ zbiera k-o do (gen. ) es ge: 
lüſtet jn nach (dat.); „ny („nü) 
@1 (Knie) (bereit) willig; (pilny) 
emſig, fleißig; (życzliwy) ge⸗ 
neigt, zugetan, gewogen. 
chichotać (iicjo tatki), pf. za. 
G (się) fihern. 
chichotka (ka) / G)4? Kicherlieſe. 
chimerla (chime' ra) f (728 (uro- 
jenie) Einbildung; (kaprys) 
Grille, Laune; „ować („ro'- 
watki) W20 Grillen fangen, 
übelgelaunt fein; „yczka 
(„ri'tidfa) DL! Grillenfänge⸗ 
rin; „yk (me'rut) m Di4 
Grillenfänger. 
chininla (chiinſi'na)f O1 Chini'n 
n; „owy (no mü) (D! Chinin. 
Chinka (chil'n ka) / O4 Chineſin. 
Chiny (glinu) pl. Os China n. 
Chińczyk (chii'nitſchüt) m G)14 
Chineſe. Ichineſiſch. 
chiński (chii'nißkli) G)9 191 50 
chińszczyzna (chliniſchtſchu'ſna) 
f @1 cineſiſches Weſen n; fig. 
alter Zopf m, Rückwärtſerei. 
chlaé P (chliatßi) G17 gierig 
ſaufen. 
chlapa (chlia pa) m u. f 1 (ko- 
bieta) unordentliches Weib n, 
Schlampe; (plotkarz) Klatſcher 
m, Klatſchbaſe f. 
chlaplaé (chlia patßi) 6, pf. nde 
( ngtßi) 692 beſpritzen, beſudeln 
(czem na k-o j-n mit et.); Ó 
atramentem e- Klecks machen; 
~ k-o j-m einen Schlag ver: 
ſetzen; „ sie plätſchern. 


chlapanina (chliapauii'na) f 01 
(brzydkie pismo) Kleckſerei; 
(deszcz) regneriſches Wetter n. 
chlapawka („pa ffa) f @)4? rege 
neriſches, kotiges Wetter n. 
chlapnaé í. chłapać. 

chlast! (chliaßt) klatſch!, patid! 
chlastać (chlia'ßtatßi) W12, pf. 
chlasnąć (Glia'Buotgi) 2 = 
chłapać, chlapnąć. 

chlelb (chliep) m @2! Brot n; 
fig. Unterhalt, Auskommen n; 
„bny (bnü) O1 Brot...; (zie- 
mia) brotreich; „bodawca (bo- 
da'ftßa) m C11, „bodawczyni 
(bodaftſchu'nii) f O10 Brot: 
geber(in); Ernährer(in); „bowy 
(„bo’wü) @1 Brot...; „buś ( 
bugi) m G)31 das liebe Brot n. 
chlew (hlief) m D3 Viehſtall, 
mf Schweineſtall; „ny (chlie“ 
wnü) 01 Schweine...; trzoda f 
„na Borſtenvieh n. 

chlipiać (chlii'patßi) G6, pf. 
Inge („ugtgi) @@2 ſchlürfen; 
Ukat) ſchluchzen. 

chlorlek (chlio'rek) m D21!a 
CHlorii'rn;„ srebra Chlorſilber 
n; ~ wapniu Chlorkalk; „owy 
(„ro'wii) @1 Chlor... 

chluba (Hlu'ba) F @)1 Ruhm m, 
Stolz m; (zaszczyt) Ehre. 

chlubić („biitßi) się, pf. pos się 
432 (czem) ſich rühmen (gen.); 
ſtolz fein (auf acc.). 

chlubny („bnii) ©1 (nie) rühm- 
lich, ehrenvoll. 

chluplaé (chliu'patßi) G4, „otać 
(„po 'tatfi) G11 platfchen. 

chlust! (chliußt) klatſch! 

chlustać (chliu'Btatßi) G12, pf. 
chlusnąć (chliu'ugtßi) O2 Be: 
fprigen, begießen (czem na k-o 
j-u mit et.); (językiem) ſchwatzen; 
~ k-o j-m e-n Schlag verfegen. 

chlustem (tem) in Strömen. 

chłeptać (chle'ptatßi) G11! 

ſchlampſen. 
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chłosta 


chłod|ek (chlo'dek) m G)21:1b an: 
genehme Kühle f; „nawy („na'- 
wü) Q1 (wo) kühl, friſch. 
chłodnieć (nietßi), pf. po. 6-018 
kühl werden, ſich abkühlen. 

chłod|nik (niit) 0132 (altana) 
Gartenlaube f; (w hucie) Kühl⸗ 
ofen (napój) kühlendes Ge: 
tränken (lody) Gefrorenes n; 
Iny (nt) O1 (no) kühl; 
(oziębły) gleichgültig. 

chłodzić (chlo'dſiitß ), pf. o. 627 
(ab)kühlen; fig. erfriſchen. 

chłonąć (chlo'ngtßi), pf. po. 601 
verſchlingen. 

chłop (chlop) m (D4! Bauer; F 
Kerl; (gbur) Bauernflegel. 
chtoplaczek (chlopa'tſchef) (O21, 
„ak (chlo'pak) O14 m Zunge, 
Burſche; „czyk (tihti) m (O14 
kleiner Zunge, Knabe; „czyna 
(tſchi'na) ©)181 lieber Zunge, 
Knabe; „czysko („tfdii' Bio) m 
ob. n (O10 Bengel m. 

chłopek (dło'pef) m G)20 Lande 
mann, Bauer. 

chłopi („pii) D13 männlich. 

chłopiec (pietß) m G)372 Knabe, 
Zunge; (służący) Burſche; (do 
butów) Stiefelknecht. 

chłopieć(„pietfl),pf.s„fQ18 zum 
Bauern werden, verbauern. 

chtopisko (pii'ß5 ko) m ob. n ©10 
ungeſchlachter Bauernkerl m; 
F Kerl m. Zugend. ., Knaben.. 

chłopięcy (pig'tßu) C2 A 

chłopka (&lo'pfa) f O4? Bau: 
ernweib n, Bäuerin. 

chłopiski („Bfii) DI (po -sku) 
bäuriſch, Bauerı...; ~ rozum 
m der geſunde Menſchen⸗ 
verſtand; „stwo (two) n ©1 
Banernſtand m; Bauern m/pl., 
Bauernvolk; (prostactwo) bäu⸗ 
riſches Weſen. 

chłosta (elo Bal f O22? körper⸗ 

liche Züchtigung; fig. Unglückn; 

(Kara) Strafe. 


chiostać 


chłostać (chto'ßtatßi), pf. O., wy. 
@13 züchtigen, peitſchen; fig 
plagen. 
chłód (Hlut) m 26 Kühle f; 
(cień) Schatten; o chłodzie i 
głodzie im (S[enb. 
chłypać (lü patBi) 4: ~ oczy- 
ma mit den Augen zwinkern. 
chłysnąć (ei BnotBi) pf. (02 e-n 
Schluck tun, einſchlürfen. 
chłystek (chlü'ß tek) m D21 ar: 
mer Schlucker; (młokos) bum: 
mer Zunge. Ffig. große 
chmara (chma ra) /(3)2° Wolke; 
chmiel (chmieli) m D30 Hop: 
fen; fig. Biern ; „arnia(„a rnia) 
f ©6? Hopfengarten m; „nik 
(„niit) m 6014 Hopfenplatz, 
$opfengarten; „ny (mü) DL, 
„owy (o' wü) D1 Hopfen... 
chmurla (chmu'ra) f 92? Wolke; 
pl. a. Gewölk n; „ka (~ta) f 
Da? Wölkchen n; „ny (nu) D1 
(nie) bewölkt, umwölkt; fig. 
düſter, finſter. 
chmurzyé („Gütßi) się, pf. za. 
się (12 ſich bewölken, fih be- 
ziehen; fig. finſter dreiublicken. 
chmyz (chmüß) m O2 kleines, 
unanſehnliches Pferd n; fig. 
Zwerg, Knirps. 
chochlelka (choche'lika) f O42, 
„la (cho'chlia) 705 Kochlöffel 
m, Schöpflöffel m. Kobold. 
chochlik (cho'chliik) m (D131 
choć (chotßi), chociaż (cho'tßiaſch) 
obgleich, obwohl, wenn auch; 
(przynajmniej) wenigſtens. 
chod... (chod. 1 ete. f. chód. 
chodaczkowy (chodatſchko' wil) 
(D Bauernſchuh. ; szlachta f 
-wa niederer Adel m. 
chodalk (cho! dal) m D132, „czek 
( da'tſchek) m O21 Bauern: 
ſchuh; Baſtſchuh. 
chodnik (cho'dniik) m (D132 
Gang, Pfad; (aleja) Allee 7; 
(~ na podłogę) (Lauf-) Teppich; 
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chorobliwy 


(~ na ulicy) Bürgerfteig; 7 
Strecke f, Ort. 

chodzić (cho'dſiitßi) 7 gehen, 
zu gehen pflegen; (do szkoty, 
teatru) beſuchen (acc.); (zdarzać 
sie) ſich treffen, ſich ereignen; 
to chodzi p ludziach das trifft 
fih unter den Menſchen; (~ za 
kim) folgen (dat.); („ za czem) 
nachgehen (dat.); („ koło cze- 
go) fih befaſſen mit (dat.); (~ 
w czem) tragen (ace.); unperf. 
chodzi o (acc.) es geht (ob. 
handelt fih) um (acc.). 

choin(k)a (@oi'n[ft]a) f O1 (EMS 
Nadelbaum m; (nur choinka) 
Chriſtbaum m. 

chojniak (co'jniat) m @13? 
junge Kiefer f. 

cholew(k)a (cholie'wa, lie fa) f 
1 (43 Stiefelſchaft m; 
smalić cholewki do k-o j-m den 
Hof machen; poznać pana po 
cholewach man erkennt den 
Vogel an den Federn. 

chołodziec (cholo d ſiletß) m (O34 2 
litauiſche kalte Suppe f. ; 

chomąt (eo mot) m 03 Kumt 
n; pl. y Pferdegeſchirr n. 

chomik (cho! miit) m (131 Sam: 
ſter. 

chopnąć (cho pngtßi) pf. 692 auf: 
ſpringen; ~ k-o j-m eins ver: 
ſetzen. 

chorlalny (chora'linu) D1 Cho⸗ 
ral. ,; „at („rał) m (D3 Chora'l. 

chorągiew (chord defi f 101 
Fahne; (oddział żołnierzy) Fähn⸗ 
leinn, Kompanie; „ka („gie ffa) 
f D4 Fähnlein n; zwinąć „kę 
zurücktreten, anderen Sinnes 
werden. Inenträger, Fähnrich. 

chorąży (chorg qu) m O22 Fah 
choroba (choro ba) f O2 Krank⸗ 
heit; do -by! zum Henker! 
choroblilwo$é („Blii wofitki) f 

©1 Kränklichkeit; „wy (wü) 

@1 (wie) kränklich, krankhaft. 


chorowaé 


chorować (choro'watßi), pf. na_ 
się G20 krank fein; ~ na (acc.) 
leiden an (dat.); fig. ~ na pana 
den großen Herrn fpielen. 

chorowilto$é (wil'toßitßi) f ©1 
=="chorobliwość; „ty („tii) O7 
(to) kränklich. 

Chorwac|ja (chorwa'tßja) 7 @8 
Kroatien n; Ski (fi) DI (po 
Eku) kroatiſch. 

chory (@o'rü) O1 (-ro) krank 
(na ace. an dat.); „ na umyśle 
geiſteskrank, irrſinnig. 

chorzeć (cho Jetßh), pf. na. się 
@18 Front fein, kränkeln. 

chować (cho watßi), pf. po, WV 
za, (31 verbergen, verſtecken 
(do gen. in acc.); (zachowywać) 
behalten, bewahren; (hodować) 
ziehen, halten; (wychowywać) 
erziehen; (przechowywać) aufbe⸗ 
wahren; (grzebać) begraben, Des 
erdigen; ~ się fih verſtecken; 
(wychowywać sie) erzogen mer: 
den, „siędobrze wohl geraten. 

chowanka (chowa'ula) f (042 
Blindekuhlſpiel n). 

chód (out m D26 Gang. 

chólr (Hur) m D26* Chor m u. 
n; śpiewać „rem im Chor 
fingen ; „ralny („ra'lnu) O1 
choralny ; „rowy („ro'wii) @1 
Chor...; „rzyst(k)a („GU 'Bt[E]a) 
m (@17 (f Ga) Chorift(in), 
Chorſängerlin). 

chów (ġuf) m (O26 Zucht f. 

chrabąszcz (cjra'bojótjh) m 
(33 Maikäfer. 

chraplać (dHra'pathi) @4, pf. ~- 
naé (-uotB!) 692 ſchnarchen; 
(supać) röcheln; (mówić ochryple) 
heifer reden; „ać się ſich mit 
Mühe durcharbeiten; „ać się 
do czego nad) et. ftreben. 


chrapka (ta) F A? Groll m, Luft | 


zu ſchaden; (chetka) Begierde, 
Verlangen n (na ace. nach dat.). 
chraplilwość („lii wofitpi) r 21 
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chryja 


ſchnarchende, heiſere Stimme; 
~Wy (wü) @1 (wie) ETA 
chrapnąć ſ. chrapać. Irauh. 
chrapowaty (chrapowa'tü) O7 
(-to) = chrapliwy. 
chrapot (pot) m O10 Röcheln n. 
chrobot (chro' bot) m G)10 Gie: 
rajjel n; (trzask) Gekrach n; 
„ać („bo'tatßi) ©11! raſſeln; 
„ać sie fih herumdrehen; „liwy 
(„Ui'wii) @) 1 (wie) rafjelnb. 
chrobry (chro'brti) 10 tapfer. 
chromać (chro'matßi) @1 hinken, 
lahm feilt; (wahać się) ſchwan⸗ 
fen; sprawa chroma es hapert, 
die Sache geht ſchief. 
chrom ſek (dro’met) m D21!a 


Chromverbindung 7; „owy 
(mo' wü) D1 Chrom... 
chromy (chro'mü) @1 (mo) 


hinkend, lahm. 
chronić (chro'niitßi), pf. o. Gi 
ſchützen; ~ się fb ſchützen; 
(wystrzegać się) ſich hüten (vor 
dat.), meiden, fliehen (ace.); 
~ Sie do (gen.) flüchten zu (dat.). 
chropawość, chropowatość (chro- 
Da woßitßi, powa'toßitß) f O1 
Holprigkeit, Rauheit. 
chropawy („pa wi) 1 (Wo). 
chropowaty („powa 'tii) O7 (to) 
holprig, rauh, uneben. 
chróst (chroßt) m (D101 Reiſig 
n; (pieczywo) Kräpfel n. 
chrós|taé (chru'ßtatßi) @1, pf. 
—naé (chru'ßngtßi) 692 rafjeln, 
kniſtern. [ſig. .; Strauch... 
chróstowy (to- wü) @)1 Reif 
chrószczeé (chru'ſchtſchetßi) G18 
= chróstać. Idürres Reiſig. 
chróście (chru'ßitßie) n SCH 
chruplaé (chru'patßi) GA, pf- ~e 
naé (_notBi) (692 knacken; /t. 
zerbeißen, zerkauen. 
chrulpiasty (_pia'Btu), „powaty 
(-„powa'tu) @)7 (to) knorpelig. 
mürbe. 
chryja (chru'ja) f C7 Chrie; 


chrypieć — 


(kłótnia) Zank m; (zamieszanie) 
Wirrwarr m. 
chryplieé(chrü'pietßi) O 13 heifer 
reden; ka ka) (/ 4 Heiſerkeit; 
„liwy (lii'wü) @1(-wie) heifer. 
chrzan (chſchan) m D3 Meer- 
rettich, Kren; „owy Lomp) 
Di Meerrettich... 
chrząklać (chſche'katßi) O1, pf. 
anąć (noti) 602 ſich räuſpern. 
chrząstika (chſcha“ßtka) f DA? 
Knorpel m; „kowatość (kowa'- 
toßitßi) f D1 das Knorpelige n; 
„kowaty („fowa'tü) C7 (to) 
knorpelig, knorpelartig; „kowy 
(~to wü) D1 Knorpel. .; „niak 
Glaf m G)132 Knorpelaus⸗ 
wuchs. Chondro'm n. 
chrząszcz (chſchaſchtſch) m (O33 
Käſer. 1029 e 
chrzciciel (chſchtßii'tßieli) m 
chrzcić (didtgiitgi), pf. o. @6 
taufen; (nazywać) nennen. 
chrzcielnica (chſchtßielinii'tßa) f 
©9 Taufbeden n. 
chrzciny (śjótgiini) pl. ©3 
Taufe f, Kindtaufe f. 
chrzest (chſcheßt m D42 Taufe 
f; „ny (nu) O1 Tauf...; „ny 
ojciec m (Tauf-⸗)Pate; „na 
matka f (Tauf-) Patin; „ny syn 
m, „na córka f Taufkind n, 
Patenkind n. i 
chrześcijlanin (chſcheßitßiija“- 
win) m @40 Chriſt; „anka 
(„ia'nta) F Da? Chriſtin; „ań- 
ski (Cia'nißkli) Oe (po -sku) 
chriſtlich, a. Chriften... ; „aństwo 
(Lia nißtwo)n ©1 Chriſtentum; 
(chrześcijanie) Chriſtenheit /. 
chrześni|aczka (chſcheßinia'tſch⸗ 
fa) f O4? Pate; „ak (chſche Bi 
niak) m (D141 Pate, Paten: 
kind n. Tren n, Geklirr 0 


chrzęst (chſchaßt) m (D102 Klir⸗ 

chrzęlścić (chſchä“ßitßiitßi) 629, 
pf. »snąć („Bnotki) 602 fir, 
ren; (o łańcuchach) raſſeln. 
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chudzina 


chuch (Hud) m Q)12 Hauch; 
(w wareabach) Siet, der ge: 
blaſen wurde. 

chuchlać (hu haibi) 691, pf. „- 
naé (Ingtßi) 602 hauchen; „ać 
na k-o j-n verzärteln; „nąć 
(w warcabach) e-u Stein blajen. 

chuch|rak(„raf)m()14'E€dwid: 
ling; (tchórz) feiger Włenfdy; 
(biedak) armer Schlucker; „ro 
(„ro)n O6 =chuchrak ; (u ryb) 
Fiſchbündel, Fiſcheingeweide. 

chué (chutßi) f O1 (ſinnliche) 
Begierde; (poped) Trieb m. 

chudlactwo (chuda'tßtwo) n @)1 
Armſeligkeit 7; (o osobie) armes 
Geſchöpf; (biedacy) armes Volk; 
„aczka (da'tſchka) f O4? arm: 
ſeliges, mageres Weib n; „ak 
(chu! dak). D14 armſeliger, nia: 
gerer Menſch. 

chuderlalwos& (derlia'woßitßi) 
f @1 Magerkeit, elendes Aus: 
ſehen n; „wy (wü) O1 (Wo) 
mager, elend. 

chudeusz (chude' uff) m (O33 
armer Teufel, Habenichts; 
„owski ( deuſcho'ſßkii) DI (po 
-sku) armſelig, elend; „owstwo 
(two) n ©1 Armſeligkeit /. 

chudnąć (chu'dnetßh, pf. S~, wy. 
601, chudnieć (_niet$i), pf. wy. 
is mager werden, abmagern; 
(biednieć) verarmen. 

chudoba (chudo' ba) f ©2 Armut, 
Elend n; (mienie) die ganze Habe 
e-sarmen Teufels (bydto) Viehn. 

chudolpacholski (chudopacho li- 
bii) Do (po-sku) ärmlich, arm: 
felig, dürftig; „pacholstwo ( 
ftwo) n © 1 Armut f, Dürftig⸗ 
keit f; „pachołek (.pado'łef) 
m 020 armer Schlucker. 

chu|dość (du dobitki) f @1 
Magerkeit; (nędzota) Armſelig⸗ 
keit; „dy (du) D5 (do) mager; 
(nędzny) arm(felig); „dzina 
(„dfii'na) f © 1 chudeusz. 


chuj 


chu] (hui) m O30 (gen. u. ace. 
chuja) männliches Glied u. 

churkotać (churko'tatßi) 111 
raſſeln; churkoce w brzuchu es 
knurrt im Leibe. 

chusta (chu'ßta) f 022 Tuch n. 

chust(ecz)ka (ka, „te tidfa) f 
Da? Tud n, Tüchlein n; ~ do 
nosa Schnupf⸗, Taſchen⸗tuch n; 
~ na szyję Halstuch n. 

chwaeki (Afa'tgtii) @9 (-ko) 
tüchtig. 

chwallba (chfa'liba) f 1 Prah: 
lerei, Ruhmredigkeit: „ca (.- 
tha) m (3011 Lobpreiſer, Lob⸗ 
reduer; (czciciel) Verehrer. 

chwaleb|ność („lie bogitgi) f 
(01 Lob⸗, Preis⸗würdigkeit, 
Löblichkeit; „ny (ii) DI Cnie) 
löblich, rühmlich, lobenswert. 

chwalić (chfa'liitßi), pf. po. 623 
loben, rühmen: (wielbić) (lob:) 
preiſen; „ się ſich rühmen, 
prahlen. 

chwała (chfa la) f 1 Ruhm m; 
(zaszczyt) Ehre; (cześć) Lob n, 
Verehrung: „Bogu! Gott Lobl, 
Gott fei Dank!; „ niebieska 
ewige Seligkeit. 

chwast (chfaßt) m (J 10 Unkraut 
n; „owaty („towa'tii) D7 voll 
U.; (jak chwast) unkrautartig. 

chwaścić (fa 'Bitglitgi) się, pf. 
za, sie (29 fih eiuniſteu, 
wuchern; (rosnąć) wachſen. 

chwaścieć (tßietßi), pf. za. 
@18 mit Unkraut verwachſen; 


(stać się chwastem) ſtrunkig 
werden. À „AR 
chwaścisty („thii Bu) D7 voll 


chwat (fat) m (2 tüchtiger 
Burſch; F Mordskerl. 

chwiać (chfiatßzi), pf. za. G17 
ſchütteln; ~ sie ſchwanken, 


wanten; (o zębach) wackeln. 
chwiej|ność (dfie'jnofitgi) 7 01 

Schwanken n; Wadeln n; fig. 

Unentſchloſſenheit. Wankelmut 
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= chyc 
m; any (ni) O1 (nie) ſchwan⸗ 
kend; wackelig; fig. unent⸗ 


ſchloſſen, wankelmütig. 
chwilla (chfii“lia) f (05 Augen. 
blick m; „(eczyka (fa, Hei état 
Fa? Heine Weile, Weilchen m; 
„owy („lio'wi) Di (wo) 
augenblicklich; adv. a. derzeit. 
chwost (chfoßt) m D10 Schweif, 
Schwanz. 
chwoszcz ç (chfoſchtſch) m G)301 
Schachtelhalm. 
chwycić |. chwytać. 
chwyt (chfüt) m )10 Griff. 
chwytacz (chfü'tatſch) m 33 
Aufgreifer, Häſcher; Zool. 
Wickeltier n; A Fäuger; G 
Zauge f. 
chwytać („tatgi) @1, pf. s., 
us, chwycić (tßiitßi) G5 (się) 
ergreifen, greifen nach (dat.); 
(ujmować) faſſen (za acc. bei 
dat.); (łapać) fangen; „ po- 
wietrze ustami nach Luft 
fhnappen; „sie (gen.) ergreifen, 
aufaſſen (acc.); (zabierać się do 
czego) ſich au et. machen. 
chwytny (tu) O 1 zum Greifen; 
ogon m „Wickelſchwanz. 
chyba (chil ba), a.~ że außer etwa; 
außer wenn; es ſei denn, daß. 
chyblaé (chu batßi) 451, „otać 
(Obo'tatßi) 111, pf. „nąć (.- 
netßi) 602 ſchaukeln, hin und 
her bewegen; ~ sie fih ſchau⸗ 
keln, ſich bewegen. 
chylbiać (biatßi) G1. pf. „bić 
(biitßi) (22 (gen.) verfehlen, 
nicht treffen (acc.); (o nadzieji) 
fehlſchlagen; (o pionie) miß- 
raten, nicht geraten; na chy- 
bił trafił aufs Geratewohl. 
chyblki (chu ptii) Oe (-ko) hur⸗ 
tig, behend, flink; „kość ( 
koßitßi) f O1 Hurtigkeit, Be. 
hendigkeit, Flinkheit. 
chybnąć, chybotaé |. chy bac. 
chyc! (chütß) huſch! 


chylié 


46 


— ciebie 


chylié (chu'liitß), pf. pos, s. | ciasto (thia'hto) n (O3? Teig m; 


®3 neigen; (zginać) bengen; ~ 
się ſich neigen, ſich beugen. 
chyłkiem (chü'lkiem) gebengt, ge: 
bückt; fig. heimlich, verſtohlen. 
chytriek (ütre) m (021 
Schlaukopf, Schalk; „ość 
(troßitßi) 7 O1 Schlauheit, 
Lift, Tücke; y (trü) @ 10 (tro 
u. -trze) ſchlau, liſtig, tückiſch. 
chyżlość (chu'goßitßi) 7 Gi 
Schnelligkeit, Flinkheit; Phyſ. 
Geſchwindigkeit; (ü) @) 12 
(20) ſchnell, flink, geſchwind. 
c. d. n. Abk. für ciąg dalszy 
nastąpi. 

cl (thii) (nom. ty) bir; (nom. ten) 
diefe. 

ciaćkać (tßia'tßifatßi) (sie) = 
cackać (się). Icheu. 
ciałko (tpia'łfo) n ©9 AEG] 

ciało („ło)n 03! Körper m; (czło- 
wieka a.) Leib m; (zwłoki) Leich⸗ 
nam m, Leiche f; (~ prawodawcze 
ote.) Körperſchaft 7; Boże 2 
Fronleichnam m; „palenie (.- 
balie'nie) n (13 Leichenver⸗ 
brennung f. 

ciapa (tßia “pa) m C182, 7 (01 
unbeholfene Perſon f. 

ciapać (Spatßi), pf. po. GA un: 
deutlich reden; „ po błocie im 
Kote patſchen. 

ciap ciap! (tßiap) bezeichnet einen 
ſchwerfälligen Gang, etwa: klatſch! 
klatſch! 

ciarki (tBia'rfli) pl. G42 Schauer 
m; ~ mnie przechodzą es über: 
läuft mid ein Schauer. 

ciasnlość (tgia Bnogitgi) f Di, 
„ota („no'ta) f 92? Enge; (~ 
miejsca) der beſchränkte Raum 
m, Gedrängtheit; (~ umysłu) 
Beſchränktheit; (potrzeba) Be: 
drängnis, Not; y (mü) Di 
(no) eng, beſchränkt. 

ciast(ecz)ko (tßla'fBtle'tſchlfo) n 

@9 Backwerk, Kuchen m. 


im pl. a. = ciast(ecz)ko. 

ciąć (tßietßi), pf. Po. @21 
ſchneiden; (mieczem) hanen, e-n 
Sieb verfegen (dat.); (słowami) 
ſticheln; ~ w karty tüchtig 
Karten ſpielen. 

cialg (thig!) m D13 Zug; ~ dal- 
szy Fortſetzung f; w ciągu im 
Verlaufe, während; jednym cia- 
giem in einem Zuge, in einem: 
fort, ununterbrochen; „giem 
(tßig'giem), gle(glie)fortwäh⸗ 
rend, immerfort; „gliwość ( 
glii'wofitgi) 7 (O1 Zähigkeit, 
Dehnbarkeit; „głość (gloßitß!) 
f @1 ununterbrochene Dauer, 
Stetigkeit; (~ wydarzeń) unun⸗ 
terbrochener Zuſammenhang 
m; a. == „gliwość; „gły (glu) 
(06 dehnbar; (nieustanny) forte 
während, ununterbrochen; 
(o proporcjach) ſtetig. 

ciągnąć (tßig'gngtßi), pf. pon, 
wy. 602 ziehen; „ dalej fort= 
ſetzen; v/i. ſich wohin begeben, 
ziehen; „sie ſich hinziehen, 
ſich erſtrecken; (trwać) dauern. 

ciągnienie (tßiggnie'nie) n O13 
(losów) Ziehung f. Iſchaft.) 

ciąża (tßig qa) 7 O9 Schwangere] 

ciążenie (tßigqe'nje) n O13 
Schwerkraft f. Iteln f/pl. 

ciążki (tßig'ſchkli) pl. O1 dl 

cichaczem (tßiicha'tſchem), auch 
cichcen (tßii'chtſchem) im ſtil⸗ 
len; (ukradkiem) verſtohlen. 

cichnąć (tßii'chugtßi), pf. Un, 
przy. 604 ſtill werden, ver⸗ 
ſtummen; (uspokajać się) ſich 
beruhigen; (o durzy) ſich legen. 

cichość (tßii'choßitßi) 7 O! 
Stille, Ruhe. 

cichy (chu) @3 (-0 ob. po -u) 
ftill, ruhig; głos: leife; (tajny) 
geheim; fig. cicha woda f Duck⸗ 
mäuſer m. 

ciebie (tßie'bie) ſ. ty. 


cler — 
ciec (tßietß), pf. po~ 606 fließen, 
rinnen; (przeciekać) triefen, 


laufen; krew ciecze mu z nosa 
er hat Naſenbluten; ciecze mu 
z oczu bie Augen triefen ihm. 
ciecierzyca (tßietßiequ'tßa) f 
Do Kichererbſe. 
cieciorka (tgietgio'rfa) f @4? 
=ciecierzyca; Gent, Birkhenne. 
ciecz (tßietſch) f Os Flüſſigkeit. 
ciekać (tgie tatki) się @1 läufig 
werden. 
ciekawość (tkieta'wofitki) 7 O1 
Neugier(de); (żądza wiedzy) Wih: 
begierde; (rzecz ciekawa) Merk⸗ 
würdigkeit. 
ciekawlski(.fa'fBfli)m O9, „ska 
(ß ka) f D 20 Neugierige(r). 
ciekawy („la'wu) C1 (-wie) 
neugierig; (żądny wiedzy) wiß⸗ 
begierig; (zajmujący) inter⸗ 
eſſant, merkwürdig. 
cieklłość (tßie'kloßitßi) 7 Gi 
flüſſiger Zuſtand m; „ły (Au) 
Os ng, 
cieknąć A, (ngtßi) 602 = ciec. 
ciellak (tgie'liat) m (013! großes 
Kalb n; fig. Tölpel, dummer 
Menſch; atko („lg'tto) n 
Os Rälbhen; fig. Tölpelm; „ec 
(„Betß) m 34 TUA 
ciele (tgie'lie) |. ciało. FRalb n. 
cieles|ność (tßlelie“ßnoßitßi) f 
Di Körperlichkeit; (zmysłowość) 
Sinnlichkeit; „ny (Inu) @1 
(nie) körperlich, Leibes. .; 
finnlid; kara f na Leibesſtrafe. 
cielę Gäile Dei n Gig Kalb; 
(bałwan) Kalbskopf m; -eina 
(„igtgii'na) f ©1 Ratbfleifhn; 
ey („ligtki) O2 Kalbs. ; 
„ce lata n/pl. Flegeljahre. 
cielić (tgle'liitgi) się, pf. o. się 
Os talben, ein Kalb werfen. 
ciells|tość (thielii'gtogitgi) f Di 
Beleibtheit, Feiſtigkeit; (barwa) 
Fleiſchfarbe; „ty (tu) @7 (to) 
wohlbeleibt, feiſt; fleiſchfarben. 
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cieniować 


cielny (tñie'linü) O! trächtig. 

cielsko (tßie'lißko) n s (un: 
förmlicher) Körper m ob. Leib m. 

ciemiączko (tßiemig'tſchko) n O 
Fontanelle f. 

ciemierzyca (tßiemiequ'tßa) f 
©9 weiße Nieswurz. 

ciemię (tßie'mic) n O17 Scheitel 
m; nie w „ bity er ift nicht auf 
den Kopf gefallen. 

ciemięga (tßiemia'ga) f O4 ner: 
gebliche Mühe; m @18? unbe- 
holfener Menſch. 

ciemilęzca (tßlemig'ßtßa) m 
©11, „ężyciel (_Gi'tgieli) m 
(029 Bedrücker, Tyrann. 

ciemiężyć (migz'qutßi), pf. u. 
212 bedrücken, ty ranniſieren. 

ciemku (tgie'mfu): po ~ im 
Dunkeln, im Finſtern. 

cieminawość (tßiemna'woßittzi) 
f ©1 Halbdunkel n; „nawy ( 
na'wit) @ 1 (wo) halbdunkel, 
et.dunkelz „nia(tgie mnia) 7065 
Dunkelheit; (fotografiezna) Dun- 
kelkammer; „nica (nii'tßa) / 
©9 finſtere Stube; (więzienie) 
Dunkelarreſt m. 

ciemnieé (nietßi), pf. @~, po. 
@18 dunkel (ob. finfter) werden; 
(o człowieku) blind werden. 

ciem|niutki („niu'tlii) Od (ko) 
ftodfinfter; (człowiek) ganz 
blind; „no (tñie'muo) in gon 
dunkel., zB. „no-oki („o tli) 09 
dunkeläugig; „ność (_nofitgi) f 
(O1 Finſternis, Dunkelheit (a. 
fig.) „nota („no'ta) f G22 
Blindheit; fig. Unwiſſenheit. 

ciemny (nu) @1 (no) finſter, 
dunkel; (ślepy) blind; (niejasny) 
dunkel, unklar, unverſtändlich; 
(nieoświecony) unaufgeklärt, un⸗ 
wiſſend; ciemna strona f 
Schattenſeite. 

cieniować (tßlenio'watßi), pf. 
przy. G20 ſchattieren; J ab- 
ſchatten, nuancieren. 


cienistość 


cienisltość („nii 5tokitgi) 7 @1 
Gqdatten(reiftum) un; „ty (tu) 
©? (-to) fhattenreidh, ſchattig. 

cieniulchny (tgieniu gni) O1, 
„t(eńjki („niu'ttli, „te'nitli) D9 
(-no u. -ko) fehr dünn ob. fein. 

cienlki (tgie'ntii) DI dünn, fein; 
o płynach: ſchwach; „kość (.- 
koßitßi) f O1 Dünne, Feinheit; 
~k. figury Schlankheit; „kusz 
(tujh) m 030% Nachbier n, 
Dünnbier n; o trunkach: 
ſchlechtes, wäſſeriges Getränk n. 

ciennik (tßie'nniik) m D132 
Laubhütte f, Schattendach n. 
elen (tßieni) m (O31 Schatten. 

cieplarinia (tgieplia'rnia) f O6? 
Treibhaus n; „ny (uü) Di 
Treibhaus... 

ciopleé (tgie'plietßi), pf. po. 
is warm werden, ſich ev: 
wärmen. [° uelle. 

cieplica („plii' tka) / (999 wa 

Cieplice („tke) pl. ©3 Teplitz n. 

cieplik (tgie'pliif) m 133 
Wärmeſtoff. 

cieptiawy (tßiepla'wü) (Di et. 
warm, lau; o (tgie pło) n @) 38 
Wärme f; „omierz (tBieplo'- 
mieſch) m O33 Wärmemeſſer, 
Thermometer n; „ostka (tgie p- 
ło'Btfa) f DA? Wärmeeinheit, 
Kalorie“; „ota („ło'ta) f @2? 
Wärmegrad m, Temperatur. 

ciepły (tgie'płu) G)6 (lo) warm; 
fig. -a wdówka F reiche Witwe; 
dać -ą ręką bei feinen Leb⸗ 
zeiten geben. IFlachsbreche. 
cierlica (tßierlii'tßa) f ©9 

cierlniowy (tßiernio'wu) @1 
Dorn(en)...; „nisty (mi ptü) 
Do (-to) dornig, dornenvoll. 
cierń (tfierni) m (031 Dorn, 
Stachel; pl. -nie Dornſtrauch. 
cierpieć (tßie'rpietßi), pf. prze,, 
wy. 6913 leiden, dulden, et: 
tragen; (zezwalać) zulaſſeu, ge: 
ftatten; ~ na (acc.) leiden an 


HG, = 


cietrzew 


(dat); ~ Z powodu (gen.) 
Schmerz empfinden über (acc.). 

cierpienie („pie'nie) n O13 Leis 
den; (ból) Schmerz m. 

cierpiętliwy (tßierpictlii'wü) 
@ 1 (wie) leidensfähig. 

cierplkawy (tbierpfawi) (Di 
(Wo) et. herb; „ki(tgie rpfii) D9 
(Ko) herb; fig. verdrießlich, un- 
angenehm; „kość ( koßitßh) / 
©1 Herbheit, Verdrießlichkeit. 

cierplllwo$é (tßierplli'woßitßi) f 
©1 Geduld; „wy („wi) Di 
(-wie) geduldig. 

cierplnąć (tgie rpnotBi) (03, — 
nieć („nietgl) @18 o zębach: 
ſtumpf werden; o nogach, rękach : 
erſtarren, einſchlafen; (drętwieć) 
ſtarr werden. 

ciesać (tßie'Batßi) (3 1 —ciosaé. 

ciesiellski (tßießie'lißfii) (M9 
Bimmermann?...; po sku zime 
merhaudwerksmäßig; „stwo 
(„Btmo) n ©1 Zimmerhand⸗ 
wert, Bimmerei f. 

ciesiołka (tpiefiio'łfa) f @4? 
Bimmerarbeit, Zimmerung. 

cieszyć (tßie'ſchütßi), pf. u. 6912 
erfreuen; Freude machen (dat.); 
(pocieszać) tröſten; cieszy mię 
es freut mich; ~ sie (z gen.) fih 
freuen (über ace. ob. auf acc.); 
(pocieszać się) ſich tröſten. 

Cieszlyn (tßie'ſchün) m Q2! 
Teſchen n; Zyński (du nipti) 
Dy Teſchle)ner. 

cieście (tßie Fitßie) f. ciasto. 
cieslla (tpie'gilin) m (50 16 Bim: 
mermann; (owad) Baumſchrö⸗ 
ter; (dzięcioł) Specht; „arka 
(Llia'rka) f G4? Bimmer: 
mannsfrau. 

cieślnieć (tßie'ßinietßi) O18 
enger werden, ſich verengen; 
„nina (nii'na) f @1 (Meer-) 
Enge. 

cietrzew (tßie'tſchef) m O38 
Birk⸗huhn n, Hahn, -Henne f. 


1 


u — 


"= 


cią = = 


cię (tbi) ſ. ty. 
cię... |. ciąć. 


cięcie (tgig'tgie) n @)13 Hieb m; 
(blizna) Schramme f; £ Schnitt 
m; ~ cesarskie Kaiſerſchnitt m; 


~ lasu Holzſchlag m. 
cięciwa (tßiätßii'wa) 7 ©1 
Sehne. IGliederreißen n, 
cięgaczka (tßiaga'tſchka) F De? 


cięgi (Gig at) pl. O1 Striemen 
f/pl, Schwielen f/pl.; (chtosta) 


(peitſchen⸗„Ruten⸗) Hiebe m/ pl. 


cięgiem (tßig'giem) in einem 


fort, ununterbrochen. 


cięgło (glo) n O! Zugvorrich⸗ 


tung f. 


cię|tość (toßitßi) f D1 Schnei⸗ 
digkeit; „ty (tü) D7 (-to) ge: 
ſchnitten; (podpity) betrunken; 


(dowcipny) witzig; (sprytny) ge: 
trieben; rana f „ta Hiebwunde. 

ciężar (tgig' Gar) m (O8 Laft 7; 
(waga) Gewicht n; pl. ~y Laften 
f/pl.; (daniny) Abgaben / pl.; „ek 
(„Ga'ref) m D21! Gewicht n ; 
pl. „ki Hanteln f/pl.; „na 
(Ana) / J! ſchwangeres Weibn, 
Schwangere; „ność („noßitfi) 
f Ol Schwangerſchaft; „owy 
(„ro'wu) @)1 Laft... 

ciężeć (tßia getßi), pf. za. GD18 
ſchwer werden. 

ciężlki (tßia' ſchtii) MI (-ko) 
ſchwer; (ociężały) ſchwerfällig; 
„kość (koßitßi) 7 D1 Schwere; 
(eiutenie) Schwerkraft; (ocięża- 
łość) Schwerfälligkeit; (trudność) 
Schwierigkeit. 

ciężyć (tig qutßi), pf. za, (212 
laſten, drücken; glowa mi cięży 
der Kopf ift mir ſchwer. 

clocia (tßio'tßia) f 6 Tante. 

ciotek („łet) m (021 Bullenkalb 
m; (o człowieku) Tölpel. 

cios (tßioß) m D3 Hieb; (a. fig.) 
Schlag; (nieszczęście) Unglücks⸗ 
fall; (kamień) Quaderſtein. 

ciosać (tßio Bari, pf. wy. G1 


Polnisch-deutach. 


clupasować 


behanen; fig. ~ k-u kołki na 
głowie j-m auf der Naſe Ders 
umtanzen. 

ciosowy (tBioßo'wü) D1: ka- 
mien m ~ Quaderſtein. 
ciotleczny (tßiote'tſchnü) @1: 
~ brat m Geſchwiſterkind n, 
Vetter, Couſin; -na siostra f 
Bafe Soufine; „ka (tpio'tta) f 
Da Tante, Muhme. Dn) f. 

cis (tßiiß) m D3 Wien ban 

Cisa (tBli'Ba) f ©1 Theiß. 
cisawy (tgliga wu) (Di (-wo) 
faftanien: ob. nuß⸗braun. 

ois kae (tßii'ßfatßi) @@1, pf. ~- 
naé! („notgi) 6092 werfen, 
ſchleudern; robotę: beiſeite 
legen; ~ się ſich vor Wut hin 
und her werfen. 

cisnąć? (~), pf. po. (02 drücken; 
(uciskać) bedrücken, drängen; „ 
się fih drängen. 

cisowy (tßiißo wü) Q1 Eiben. ., 
aus Eibenholz. 

ciszla (tßii'ſcha) f @I Stille: 
(zacisze) Einöde; (ciche życie) 
ſtilles Leben n, Privatleben a 
„kiem („fiem) ſtill, leiſe; (ukrad- 
kiem) heimlich, verſtohlen. 

ciśnienie (tgiiginie'nie) n ©13 
Drücken; Poyi. Druck m. 

ciucia F (tßiu'tßia) f O6 $iinb. 
hen n. 1Blindekuh. 

ciuciubabka („tbiaba pia) 4 

ciułać (tßiulatßi), pf. u. Wi 
zuſammenſparen. 

ciupa (pa) f ©1 enge, elende 
Stube; (więzionie) Loch n, Ge: 
fängnis n. llangſam hauen. 

ciupać (patßi), p/. wy. Zi 

ciupaga (tgiupa'ga) f @)4 pol: 
niſcher Bergſtock m. 

ciupas (Bio pap) m (O21 Schub; 
„em per Schub; odstawić „em 
abſchieben; być odesłanym „em 
abgeſchoben werden. 

ciupasować CL Bo watßi), pf. wy. 
G20 abſchieben. 
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ciupaśnik 


u = 


cotygodniowy 


ciupaśnik (tBlupa Biniif) m ( 14 | eny (tBnü) @1 (cnie) ehrwürdig. 


Schübling, Abgeſchobener. 
ciura (tgiu'ra) m 0182 Trob- 
tnecht; fig. Tölpel. 
ciurikać (tßiu'rkatßi) G1, pf. 
„knąć (kngtßi) @2 rinnen, flie⸗ 
ßen; „kiem (em) in Strö⸗ 
men, ſtromweiſe. Idieſelben. 
ciż (tßiiſch) (pl. v. tenże) N 
ciżba (thii Gba) f O1 Gedrängen; 
(tłum) großer Haufen m. frm/pl. 
ciżmy (mü) pl. O1 ese 
ckliwość (tßklii'woßitßi) f @1 
Übelkeit; (wstret) Ekel m, Ab⸗ 
ſcheu m. 
ckliwy (wü) D1 (wie u. - wo) 
Übelkeit erregend; ekelhaft; 
ckliwo mi mir ift übel. 


* ckni (tinii) się O1 impers.: ~ 


mi sie mir ift übel od. unwohl; 
(nudno mi) ich habe Langeweile; 
(teskno mi) ich ſehne mich (do 
gen. nach dat.). 

elle (tßliitßi) Os verzollen. 

cło (thio) n Gë Zoll m; (urząd) 
Zollamt; „wy (wü) O1 8oll..., 
zollamtlich. 

cmentlarnik (tgmenta'rniif) m 
@14 Friedhofswärter; (grabarz) 
Totengräber; „arny (nü) Di 
Friedhof.. .; „arz (tßme'ntaſch) 
m (038 Fried-, Kirch⸗hof, 
Gottesacker. 

cmok (tßmok) m (O13? Schmatz. 

cmoklaé (tßmo'katßi) G1, pf. 
nge („notki) 602 (mit der 
Zunge) fónalżen; ~ k-o j-n 
ſchmatzend küſſen. 

cnotla (tbuo'ta) f O2 Tugend; 

(zaleta) gute Eigenſchaft, Vor⸗ 

zug m; „ka (ka) m u. f GA 
kleine Tugend f; (o człowieku) 
Scheinheilige(r), Heuchler (in); 

„liwiec („Ul’wietß) m O37 

Scheinheiliger; „liwość („li'- 

woßitßi) f @1 Tugendhaftig⸗ 

keit; „liwy (Di mü) D1 (-wie) 

tuqenbbaft. 


co (tho) ©9b 1. pr. rel. u. in- 
terr. welches, was. 2. vertritt bie 
abhängigen Fälle des pron. rel. któ- 
ry. 3. adv. (nieco) etwas, ein 
wenig; cosił aus allen Kräften: 
co godzine, co miesiac alle od. 
jede Stunde, alle Monate; co 
chwila jeden Augenblick; co 
drugi dzien jeden zweiten Tag. 
4. cj. (jeśli) wenn, fooft. 5. co 
do (gen.) betreffs, in betreff 
(gen.), was anbelangt (acc.); co 
do jednego bis auf den letzten. 

coć (tBotfi) = co ci, co tobie; 
(dlaczegoby) warum denn. 

coldzienny (tgobfienni) Q1 
(all)täglich; „dzień, „dziennie 
(tbo'dfeni, tgobfie'nnie) jeden 
Tag, Tag für Tag; na „dzień 
für den alltäglichen Gebrauch. 

coflać (bo fatßi) G1, pf. ~nat 
(ngtßi) O2 zurücknehmen, att: 
rückziehen; zegar: zurückſtellen; 
sie ſich zurückziehen, zurück⸗ 
weichen. 

cokolwiek (ko'liwiek) ©9 et- 
was, ein wenig; (wszystko) alles, 
was; was immer; (cobądź) ir⸗ 
gend etwas; was auch immer; 
„bądź („botfi) was auch immer. 

cokół (tBo ful) m (O26 Sockel. 

comber (Bomber) m = caber. 

comiesięczny (tßomießig'tſchnu) 
Di (nie) allmonatlich, jeden 
Monat. Inächtlich. 

conocny (.notbnü) Di SC) 

coraz (tßo’raß) jedesmal; (beim 
empr.) immer, zB. ~ gorzej 
immer ärger. 

coroczny (thoro tihnü) O1 (nie) 
alljährlich, jedes Jahr. 

coś (tßoßi) 1. pr. indef. (@9b 
etwas. 2. adv. es ſcheint, wohl; 
(nie wiem, dlaczego) ich weiß 
nicht, warum. 

cotygodniowy (tgotugodnio' wu) 

@1 allwöchentlich. 


cör(k)a 


cór(k)a (tBñu'r[f]a) f ©2° (G)42) 
Tochter. 

córeczka (re'tſchfa) f O4? Töch⸗ 
terchen n, Töchterlein n. 

cóż (tßuſch) pr. interr. ©10b 
was (benn)?; „tam? was gibts 
Neues? 

cuchnąć (tßu'chngtßi) 602 übel 
riechen, ſtinken (czem nach dat.). 

cucić (tgu'tglitgi), pf. o~ 635 
wecken; omdlałego: zur Be: 
ſinnung bringen; „ sie zur Be: 
finnung fommen; „sie ze snu 
erwachen, munter werden. 
culd (thut) m O6! Wunder n; 
cudem durch ein Wunder, auf 
wunderbare Weiſe; „dacki ( 
da'thtii) DI (po -ku) wunder: 
lich, ſeltſam, ſonderbar; „dac- 
two ( da'tßtwo) n (O1 wunder- 
liches Ding; (postępowanie) 
wunderliche Art f, Suuderbar: 
keit f. 

oudaczeć (tßuda'tſchetßi), pf. S~ 
6218 wunderlich werden. 

cu|daczka (da'tſchla) F C4? ſelt⸗ 
ſames Weib n; (dziwaczka) 
Grillenfängerin; „daczny ( 
da'tſchnü) O1 (nie) = dacki; 
„daczyć (-da'tſchütßi) 6912 
Grillen fangen; „dak (tBu'bat) 
m D13! wunderlicher Menſch, 
Sonderling; (dziwak) Grillen⸗ 
fänger; „dność (dnoßitßi) ro) 
außerordentliche Schönheit; 
„dny (ni) ©1 (nie) wunder: 
ſchön, köſtlich; „do (do) n @1 
= cud; (potwór) Geſpenſt; ~- 
dotwdrca (.botfu'rtBa) m G)11 
Wundertäter ; „dotwórczy (do- 
tfu'rtſchü) G+ wunbdertdtig; n- 
dotwórstwo ( dotfu'rßtwo) n 
O1 Wundertätigleit f, Wun- 
dergabe f; „downość („bo w- 
noßitßi) f O1 = cudność; 
(moc cudowna) Wunderkraft, 
Wundertätigkeit; (osobliwość) 
das Wunderbare n; down. 
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bo'wnii) @1 (nie) (osobliwy) 
wunderbar, oft Wunder..., zB. 
„downe dziecko n Wunder⸗ 
kind; (czyniący cuda) wunder⸗ 
tätig; a. = cudny. 
cudzolłostwo (t5ubdfoło'two) n 
@1 Ehebruch m; „łożca (.- 
ło fdhtga) m ©11 Ehebrecher; 
„łożnica („łognii'tga) f Ga 
Ehebrecherin; „łożnik („ło'Q- 
niit) m Q)14 = „łożca; „łożny 
(„ło'Gnii) O1 (mie) ehebreche⸗ 
riſch; „łożyć (ło Guthi) 6312 
ehebrechen, ehebrecheriſchen 
Umgang haben. 
cudzo|ziemczyzna (tßudſoſiem- 
tihu’fna) f @1 das Auslän⸗ 
diſche, Fremdländiſche n; aug- 
ländiſches Weſen n; „ziemiec 
(„jie'mietfj) m (O37, „ziemka 
(„jie'mia)f O42 Ausländerlin), 
Fremdelr); „ziemski („jie'm- 
tli) Oe (po -sku) ausländiſch, 
fremd. 
cudzy (tßu'dſü) O12 (-dzo) 
fremd; (eudzoziemski) auslän- 
bild; „słów (tkubfu'kłuf) m 
026 Anführungszeichen n. 
cug (thut) m (013 Zug, Geſpann 
n (Pferde). 
eugiel (tßu'giel) m @34! Bügel, 
meift pl. 
cugowy (tßugo'wü) D1 Zug... 
cukier (tßu' ter) m G)224 Zucker; 
pl. cukry Buderwerf n; „ek 
(„tie'ret) m ©211b Buderl n, 
Bonbon; „nia („tie'rnia) f ©)63 
Buderbäderei, Konditorei; „ni- 
ca („nii'tga) / Oo ==„niczka a; 
„nictwo („nii'tgtwo) n (1 
Zuckerbäckerkunſt f; „niczka ( 
nii'tjhia) 7 @4?: a) Buter: 
büchſe; b) guderbaderin; ~- 
niczy („nii'tjchu) ©4 Buder- 
bäder..., Konditor. .; „nik ( 
Be'rnjif) m (014 Zuckerbäcker. 
cukromierz (fro mieſch) m O33 
Zuckermeſſer. 


4* 


cukrować (tgufro'watgi), pf. o~, 
po. 6020 zuckern; (posypać cu- 
krem) mit Zucker beſtreuen, 
überzuckern; cukrowany über: 
zuckert: (słodki) (zucker)ſüß. 
cukrow|atość („ftrowa tofitgi) f 
(D! Zuckergehalt m; „aty (ro- 
wa tu) O7 (to) zuckerhaltig; 
(podobny do eukru) zucke rähnlich; 
„lec (Ekro'wietß) m D341 
Zuckerrohr n; „nia (kro'wnia) 
f ©6* Zuckerfabrik; „nictwo 
(„frownii'tgtwo) n O! Buder- 
fabrifation f; „niezy („£ro- 
wnii'tſchu) DA Buderfabrit8...; 
„nik („Ero'wniit) m ©) 14 Buder- 
fabrifant ; „ny (kro'wnil) Q1 
Buder...; (eukrzony) gezudert, 
zuckerſüß. 

cukrzyca („tiġi tha) 7 9 gut: 
kerkrankheit. Izuckern. 

cukrzyć (tßu'kſchütßi), pf. 0x, SEH 
cumla (tßu'ma) f 01 Schiffs⸗ 
feil n, Sorrtau n; „ować 
(„mo'watgi) @20 (ein Schiff) 
anbinden, forren. 

cup! (tBup) rips, raps!; huſch! 

cwał (tBfal) m D3 Galopp; 
„em, w „ im Galopp. 

cwałować(_o'watfi), or po. @20 
galoppieren, im Galopp laufen. 

cybuch (tgu' buch) m D12! Pfei⸗ 
fenrohr n; „owy (cho' wü) @ 1 
Pfeifenrohr... [Rattun. 

cyc (tßütß) m D30 Big, maj 

cyca(s)ty (tgutka [BJtu) D7 mit 
ftarfen Brüften. 

cyclek (tBü' tBef) m G)211b, „ka 
(~fa) f @42 Bige f; (u kobiety) 
Bruft f; „kowy („fo'wit) @1 
Bigen...; ent. 

cycowy (tkiitgo'wu) O1 von Big 
ob. Kattun. 

cyferblat (thü'erbllat) m G)101 


Zifferblatt n; (twarz) Geſicht n. 
cyfra (tgu'fra) f 923 Ziffer; 


cukrować — 52 — cynk 


cyfrować (tßüfro'watßi), pf. po, 
20 beziffern; bezeichnen. 
cyfrowy (wü) ©1 Ziffer. 
cygan (tßü'gan) m O11 Bigeu- 
ner; fig. Betrüger, Dieb; „ka 
(ga'nka) f @4? Zigeunerin; 
fig. Betrügerin, Diebin. 
cygańlski (ga'nißkii) G)9 betri- 
geriſch; po -sku nach Zigeuner⸗ 
art; „stwo (two) n (O1 (cy- 
gani) Zigeuner pl.; (oszustwo) 
Betrug m, Schwindel m. 
eygarinica (tßugarnii'tßa) f O9, 
„niczka (nii'tſchka) f O42, Bi: 
garrenfpige. [garre 0 
cygaro (tgliga'ro) n O2 Bi- 
cyklać (tku'fatgi) (31, pf. .naé 
(natßi) 692 ticken. Ina't n. 
cykata (tß ufa ta) f 022 x 
cykl (tBüffl) m 30 Zy'klus; q 
podań Sagenkreis. 
cyklistla (tguflii gta) m @17, 
„ka (ka) f O4? Radfahrer(in). 
cyknąć f. cykać. 
cykorja (tgufo'rja) f Os Bi- 
chorie. [ling m. 
cykuta (tgifu'ta) 7 O22 eh 
cylinder (tgulii'nder) m @22 
linder, Walze f; (na głowę) 
Zhlinderchut). 
cymbalista (tgilmbalii' gta) m 
(17 Zimbelſchläger. 
cymbał (tkü'mbal)m (D21, mft pl. 
~y Bimbal n, Bimbel f; (o ezto 
wieku) Dummkopf, Tölpel. 
cyna (tgu'ua) f ©1 Binn n. 
cynamon („iia mon) m D3 Zimt; 
owy (Emono'wü) D1 gimt... 
cynfolja (tgunfo'lja) f Gg 
Stannio'l n. IDrücker. 
cyngiel (tßü'ngieli) m Gi 
cylniczny (tßuünii'tſchnu) O! 
(nie) zyniſch, ſchamlos; „nik 
(tßu'niik) m 614 Zy'niker, 
ſchamloſer Menſch; Inlzm 
(„niijm) m Os Zyni'smus. 


(znak) Chiffre; (monogram) Na- | cynk (tßünk) m O13 Zink 


menszug m. 


n (m). 


cynkować = 


cynko|wać („fo'watfzi) 290. ver: 
zinken; „wy (wü) ©1 Zink., 
von Zink. 

cynolwać (tßüno'watßi) G20 
verzinnen; „wy (wil) O1 
Zinn. ..; zinnel rn. 

cypel (tBü pell) m G34 Zipfel; 
(< góry) Spitze f; (~ ziemi) Land: 
zunge f, Vorgebirge n. 

Cypr (tßupr) m Os Zypern n; 
Sylski („pri'jgti) Os zypriſch. 

cyprys (~ü) m D2! Bypre’fie f; 
„owy (Bo wü) O1 Byprefjen... 

cyranka (tßüra'nka) f (42 
Kriechente. 

cyrk (tBürf) m D13 Zirkus. 

cyrikiel (tßü'rfieli) m (34 Zir⸗ 
fel; „klasty („flia'Btu) @)7 air: 
kelförmig. 

cyrklować („tlo'watfi), pf. wy. 
@20 (ab)zirkeln; (oznaczać) be: 
ſtimmen. 

cyrkolwiec (tßürko'wietß) m 
G37 Birfu8fünftler; wy (wu) 
@1 Zirkus.. lkünftlerin. 

cyrkówka (tu' ffa) / 42 Zirkus- 

cyrkułarz (tßürku'liaſch) m @)33 
Zirkula'r n, Rundſchreiben n. 

cyrkuł (tßü'rfuh m (O3 Kreis 
(e-3 Landes); (urząd) Kreisamt 
n; „owy („ło'wii) O1 Kreis.. 

cyrograf (tgiiro graf) m G03 
Handſchrift f; (skrypt dłużny) 
Schuldbrief, Schuldſchein. 

cyrulilcki (tglruli'tgtii) eg 
Barbier..., gelbfcher...; po -cku 
wie ein Barbier; kt Gut m 
(014 Barbier, Feldſcher. 

cysterna (tßüßtelrna) f Gi 
Ziſterne; (na wodę) Waſſerbe⸗ 
hälter m. 

Cysterls (tBü' BterB) m 4 Bi: 
ſterzie'nſer; skl (_te'rBfii) @9 
Bifterzienfer... 

cyt! (tßüt) pft! ſtill! 

cytat (tgii tat) m D10! gita't n, 
Anführung f. 

cytować (tßüto'watßi), pf. za, 
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DS alteren, anführen;(wezwaċ) 
vorladen. 

cytra (bn tra) f O28 Zither. 

cytrylna (tßütru'na) f @1 Bi. 
trone; „nowy („no'wü) Di Zi: 
tronen...; (o barwie) zitronen⸗ 
gelb. 1Zitherſpieler. 

cytrzysta (tßütſchu'ßta) m (01 J 

cytwar (tgu'twar) m(D8! Bitwer; 
„owy („ro'wu) @ 1 gitwer... 

cywilizacja (tßüwiilliiſa'tßja) f 
Os Bivilifation, 

cywilny (tßüwii'linü) @ 1 (nie) 
zivi'l, bürgerlich, a. Zivil; 
subst. Zivili'ſt m, Zivilperſon f. 

czachary (tſchacha'rü) pl. ©1 
Geſtrüpp n. 

czad (tſchat) m Op Ofendunſt, 
Kohlendunſt, Schwaden. 

czaić (tiha’litßi) sie, pf. za, się 
634 lauern (na ace. auf ace.); ~ 
się do (gen.) ſich heranſchleichen 
an(ace.); (przysiadać) fi) duden. 

czaj (tſchaj) m (030 Tee. 

czajlczy (tſchu) O4 Kiebitz. .: 
„ka (Ska) f O4? Kiebitz m; (łód- 
ka) Kahn m, Nachen m. 

czajnik (adit) m G 132 Tee. 
tanne f. 

czako (ia fo) n Os Tſchako m. 

czamara (tſchama ra) f (022 
Schnürrock m. 

czambuł (tiha'mbul) m G3 
Streifzug der Tataren; w n 
durch die Bank, in Bauſch und 
Bogen. 

czapeczka (tichape'tichfa) f SOA? 
Mützchen n, Käppchen n. 

czap|ka (tida'pta) f O42 Mütze; 
* Kappe; „karz („tajd) m G)33 
Mützenmacher; (kupiec) Mützen⸗ 
händler; „kować ( ko'watßi) 
20 die Mütze abnehmen; 
(schlebiać) ſchmeicheln (dat. ). 

czaplia (tida'plia) f O5 Reiher 
m; „ił (i) O13 Reiher... 

czaprak (tida'prat) m (C0132 
Gdabra'de f. 
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czar (tſchar) m Os Zauber; 
(wdzięk) Reiz; pl. ~y Bauberei 
f, Zauberkünſte f/pl. 

czara (ticha’ra) f G)23 Schale. 

czarci (tſcha'rtßii) ©) 13 teufliſch, 
Teufels... 

czarka (ta) f O42? kleine Schale. 

czarlniawy (tſcharnia wu) O1 
(wo) ſchwärzlich; „niuchny („- 
niu'chnü) (no) @ 1, „niutki ( 
niu'tkii) (Ko) D9 pechſchwarz. 

czarno (tſcha'rno) in Bfign 
ihwarz...; „brewa (bre! wa) f 
O1, „brewka („bre'fta) f O4? 
Frauenzimmer mit ſchwarzen 
Augenbrauen, Brünette; „gło- 
wy („gło'wu) @ 1 ſchwarzköpfig: 
„główka („głuffa) f (@4° 
Schwarzmeiſe; góra („gu ra) f 
O25, a.Kgörze (gu! qe) n O16 
Montene'gro n; Sgórczyk (.- 
gu'rtſchuk) m O14 Montene⸗ 
gri' ner; Sgórka (~gu'rta) f O4? 
Montenegrinerin; „górski ( 
gu'rßkii) DI montenegriniſch; 
„grzywy („gQi'wi) O! ſchwarz⸗ 
mähnig; „księski („thig Bii) 
Do (po -sku) ſchwarzkünſtle⸗ 
riſch, zauberiſch, a. Zauber.; 
„księstwo (kßig'Btwo) n ©1 
Schwarzkunſt f, Zauberei f; ~- 
księżniczka (kBiaqnii'tſchka) f 
Da? Schwarzkünſtlerin, Bau: 
berin; „księżnik (ßig! niit) m 
O14 Schwarzkünſtler, Zaube⸗ 
rer, Hexenmeiſter; „oki („o ti) 
Do ſchwarzäugig; „pióry (~- 
piuru) D10 ſchwarzgefiedert; 
„skrzydiy (Bt dłu) DE 
ſchwarzgeflügelt. 

czarność (tſcha'rnoßitß) f O1 
Schwärze, Schwarz n. 

czarno|włosy (tſcharnowlo'ßü) 
Dilſchwarzhaarig; ziem tiar- 
no'ſiem) m (Os ſchwarzer Bo- 
den, Humus. 

czar|nucha (tſcharnu' cha) f O3, 

„nuszka („nu ſchka) f O4? 


czata 


Schwarzkümmel m; (o krowie) 
ſchwarze Kuh. 
czarny (tjharni) D1 (no) 
ſchwarz; L Las m Schwarzwald. 
czarodziej (tſcharo'dſiej) md) 281, 
„ka ( dſie'j ka) f O4? Zaube⸗ 
rer m, Bauberin 7; Schwarz⸗ 
künſtler(in); „ski (ski!) O9 
(-sko) Zauber., zauberiſch; 
(uroczy) bezaubernd, entzückend, 
reizend; „stwo („Btmo) n Gi 
Zauberkunſt f, Zauberweſen. 
czarować (tſcharo“watßi), pf. o. 
G20 zanbern, hexen; ~ k-o j-n 
bezaubern. 
czarowlnica („niitga) f @9 
Hexe; „niczy (mii'tſchü) O4 
zauberiſch; „nik („ro'wniit) m 
(O14 Zauberer; „ny („nü) @ 1 
zauberiſch; (uroczy) bezaubernd. 
czart (tſchart) m DI Teufel, 
Satan; „owski (Sto'fßkii) MI 
(po -sku) teufliſch, a. Teufels... 
czas (tſchaß) m (O3 Zeit f; (wol- 
ny „) Muße f; Gram. „ tera- 
źniejszy Gegenwart f; ~ prze- 
szły Vergangenheit f; ~ przy- 
szły Zukunft f; „em (Cem) bis⸗ 
weilen, manchmal, zuweilen. 
czasopismo (tſchaßopii“ßmo) m 
Oi Zeitſchrift f. 
czasować(tjchago'watBi)GD20 ab: 
wandeln, konjugieren. 
czasownik (tſchaßo'wniik) 
©0132 Zeitwort n. 
czaso[wo (tſchaßo' wo) derzeit; 
(pewien czas) eine Zeitlang; 
„Wość (woßitßi) f O1 Zeitlich⸗ 
keit; „wy (wü) D1 Zeit.; (tym- 
czasowy) zeitweilig, proviſoriſch; 
(doczesny) zeitlich, vergänglich. 
czaszla (tſcha'ſcha) f O9 (Trink-) 
Schale; (u tontany) Becken n, 
Baſſin n; „ka ka) f O4 Schä⸗ 
del m; (wklestošé kości) Pfanne. 
czata (tſcha'ta) f 92? Wache, 
Wachpoſten m, Vorpoſten m; 
pl. czaty Lauer. 


m 


czatowaé 


55 


czeremcha 


czatować (tſchato watßi) O (acc.); ~ (ace.) warten (gen.), bes 


lauern, im Hinterhalte liegen; 
~ na (acc.) lauern auf (acc.), 
auflauern (dat.). 


czatowinik („to'wniif) m @14 | 


(Auf⸗)Lauerer; „nia (nia) f 


Dos Turm m für Schildwachen; 


Wartturm m. 
cząb(ejr (tſchen'blelr) m O22 
Quendelthymian. 
ezast|(ecz)ka (tio Bt[e'tfó]ta) f 
(Da? kleiner Teil m, Teilchen 
m; „kowy (ko wü) D1 (Wo) 
zu kleinen Teilen, Teil... 
czci... (tſchtßli. .) f. cześć. 
czciciel (tſchtßii'tßieli) m D29, 
„ka (Stßie'lika) f O4? Ber: 
egrer(in), Anbeterlin). 
czcić (tſchtßütßi), pf. u. Ws 
ehren; Boga: verehren, anbeten. 
czeigodlnoséltſchtßiigo'dnoßitßi) 
f l Ehrwürdigkeit; ny (mi) 
D! Cnie) ehrwürdig; ehrenvoll. 
czcionka (tſchtßio'nka) 7 O42 
Typ. Letter. 
czczą (tſchtſcha) |. czcić. 
czczość (tſchtſchoßitßi) 7 @1 
Leere; (w żołądku) Nüchtern⸗ 
beit; (nudność) Übelkeit; fig. 
(marność) Nichtigkeit; (~ mowy 


etc.) Gedankenarmut, Inhalt⸗ 
| czepek (tſche'pek) m (0211 


loſigkeit. 
czczy (tſchtſchü) (74 Co) leer; 
(o żołądku) nüchtern; fig. (mar- 
ny) eitel; na czczo mit leerem 
Magen; czczo mi mir ift übel. 
Czech (tſchech) m D11 Böhme; 
~y (tide cii) pl. Os Böhmen n. 
czeczotka (tſchetſcho'tka) f O42 
Flachsfink m, Meerzeiſig m; 
(o kobiecie) Schwätzerin; (o drze- 
wie) Birkenholz n. 
czego (tjche'go) (gen. von co) 
weſſen; (dlaczego) warum. 
czek (dief) m (O13 Scheck. 
czekać (tſche'katßi), pf. za. 631 
warten (na acc. auf acc.); ab- 
warten (acc.); (gen.) erwarten 


vorſtehen (dat.). IWarteſaal m. 
czekalnia (tidefa’linia) f Sea 
czekoladla (tjdefolia'ba) f ©2 

Schokolade; „ka („lia'tta) F O42 

Schokoladenplätzchen n; „owy 

(„bo'wi) M1 Schokoladen. ; 

(o barwie) ſchokoladefarben. 
czelad|ka (tjchelia'tfa) f 42 

czeladź; „nik („dniit) m D14 

($anbdbwert2:)Gefel, Hands 

werksburſch; „ny (dnü) DL 

Gefinde...; (domowy) häuslich. 
czeladź (tjche'liatgi) 7 s Ges 

finde n, Dienftboten pl.; (czela- 

dniey) (Handwerks-) Geſellen pt. 
czele (ie Dei: na „ |. czoło. 
czellność („nofitgi) f (D1 Uns 
verſchämtheit, Frechheit; „ny 

(ü) (D 1 (czołowy) Stirn.; 

(frontowy) Front. .; (naczelny) 

Haupt.; (zuchwały) frech. 
czeluść (tſche'liußitßi) f D1 ( 

pieca) Ofenloch n; (otehłań) Abe 

grund m; AA Gewölbe n; ~ pie- 

kielna Höllenpfuhl m. 
czem (tſchem): ... tem je 

deſto; ~ prędzej fo ſchnell wie 

möglich. 

czemu (tſche' mu) (dat. v. co) wa: 

rum?; po ~? wie teuer? 


Haube 7. 
cze|piać (tſche'piatßi) się 691, pf. 
„pić (piitßi) się O1 Gen.) fih 
hängen an (acc.), fih anklam⸗ 
mern an (acc.); (o roslinach) ſich 
ranken an (acc.); fig. bieda się 
czepia k-o j. gerät in Not. 
czepić ? (~) 691 ergreifen, packen. 
czepiec (tjche'pietż) m 34! 
Haube 7; Zool. der zweite Ma⸗ 
gen der Wiederkäuer. 
czerecha (tſchere'cha) f @3 = 
czereśnia. I$aufe m. 
czereda (da) f G)2 Geſindel 0 
czeremcha (tſchere'mcha) f O3 
Traubenkirſche. 


czerep 
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cześnikostwo 


czerep (tſche rep) n Os Scherbe | czerstlwość (woßitßi) f @1 


f; (czaszka) Schädel. 
czerepacha(.pa da) / O3 Schild⸗ 
kröte; fig. alte Hexe. 
czereś|nia (tſchere'ßinia) f ©63 
Kirſche; (drzewo) Kirſchbaum 
m; „niowy (nio'wü) O1 Kir: 
ſchen. .; Kirſchbaum.. 
Czerkies (tſche'rkieß) m G4 
Tſcherke'ſſe. 
czernica (tſchernii'tßa) f ©9 
x Heidelbeere, Schwarzbeere: 
Zool. Tintenfiſch m. 
czerniciel (tßieli) m G)29, „ka 
(„tgie'lifa) f @)42 Verleumder 
(ein). 1Bachſtelze f. 
czerniczek ( tſchef) m a 
czernić (tihe'ruitß)), pf. po. 631 
ſchwarz machen, ſchwärzen; fig. 
anſchwärzen, verleumden; — 
się ſchwarz erſcheinen. 
czernidło („niibło) n Gi 
Schwärze f; „de butów Schuh: 
wichſe f; ~ drukarskie Drud: 
farbe 7. Igriechiſcher om 
czerniec (tſche'rnietß) m D37! 
czernieć (nietßi), pf. s., PO, 
18 ſchwarz werden. 
Czerniowce (tſchernio'ftße) pl. 
3° Czernowitz n. 
ezerniluchny (tſcherniu'chnu) O1 
(-no), „utki („niu’tfii) ©9 (ko) 
ganz ſchwarz, pechſchwarz. 
czerń (tſcherni) f Os (o barwie) 
ſchwarze Farbe; (czarna odzież) 
ſchwarze Kleidung; (tłum) Ge: 
findel n, Pöbel m. 
czerpaczka (tſcherpa'tſchka) f 
(42 Schöpflöffel m. 
czerpać (die rpatßi), or na. ws 
ſchöpfen; ~ z (gen.) entnehmen 
(dat.). 
czerpak (pat) m (132 = ezer- 
paczka; & Schöpfherd; (sieć) 
Fiſchhamen. 
czerstwieć (tſche'rßtwietßi), pf. 
s. GD18 (o chlebie) trocken ob. 
hart werden; fig. rüſtig werden. 


(chleba) Härte; (rzezkosé) Rüſtig⸗ 
keit, Friſche; wy (wü) Di (-wo) 
hart, altbacken; rüſtig, friſch. 

czerw (tſcherf) m (038 Wurm, 
Motte f; „ pszczół Bieuenbrut /. 

czerwcowy (~to wü) D1 Juni. 
Zool. Kerme8... 

czerwiec (tidje'rwietjz) m (0341 
(miesiąc) Juni; Zool. Johannis» 
blut n, polniſcher Kermes. 

czerwielnić (tſcherwie' niitßi) się 
631,„nieć(„uietgi), pf.po 018 
rot werden, erröten; „nieć się 
ze wstydu ſchamrot werden. 

czerwienny(„wie'nnii) O1(w kar- 
tach) Coeur. , Herz... 

czerwień (tſche'rwieni) 7 @3 
(barwa) rote arbe, Rot m; 
(w kartach) Coeur n, Herz n; 
Sumpfſchlangenkraut n; 
(szkarłat) Scharlach m, Purpur 
m; < olowiana Mennig m. 
czerwona|wość (tichermona’- 
woßitßi) f O1 Nötlichkeit; „wy 
(wü) O (Wo) rötlich. [Ruhr. 
czerwonka („mo ufa) f (4? A 
czerwonoskdrzec („monoßku'- 
(jet) m (371 Rothaut f, Jn- 
dianer. 

czerwony (.roo tü) (DI (no) rot. 

czesać Oige bathi), pf. za., u~, 
przy, wy. ©W10 kämmen; konia : 
ftriegeln ; wełnę : krempeln; len: 
hecheln; fig. (chłostać) prügeln, 
wichſen; (łajać) herunterputzen; 
„ się ſich kämmen. 

Czesi (tidje'Bli) f. Czech. 

czeski (tſche'ßkii) (DI (po -sku) 
böhmiſch. 

czesne (ne) n 021 Schulgeld. 

czesz... (tſcheſch. .) |. czesać. 

cześć (tſcheßitßi) 7 011 Ehre: 
(uszanowanie) Ehrerbietung; „! 
Gruß!, Heil! 

cześnik (tſche'ßiniik) m C14 
Mundſchenk; „ostwo (_fo' imo) 
n (O! Mundſchenkamt; (cześnik 


— 


czəsto 


2 żoną) (212 ber Mundſchenk 
famt Gemahlin. 
często (tjdhdj Bto) oft, häufig; ~ 
gęsto ſehr oft. 
Częstochowa ( cho'wa) f (@1 
Czenſtochau m. 
częstokół (tſchaßto' fu?) m (26 
Piahlwerf n, Paliſa'de f. 
częstokro|ć („trotgi) oft, häufig; 
„tny (kro'tnü) @1 (nie) oft- 
malig, häufig. Iodufigfeit. 
częstość (tfhg'Btofitgi) / W 
częstotliwy (tſchaßtotlii'wü) (DI 
oftmalig; Gram. czasownik m 
~ frequcntatibeg Zeitwort n. 
częstować („to'watßi), pf. po. 
20 bewirten; ~ kogo tabaka 
j-m eine Prife anbieten; ~ ki- 
jem mit dem Stock traftieren. 
częsty (gä Btu) D7 häufig. 
część (tſchaßitßi) 7 D1 Teil m; 
(udział) Anteil m; ~ trzecia 
tczwarta, piąta ete.) Drittel m 
(Viertel, Fünftel uſw.); częścią 
. częścią teils ... teils. 
częściowy („tBio'wi) @1 (wo) 
teilweiſe, Teil.; lekarz m ~ 


Viertelarzt. Schlucken m.) 
czkawka (tſchta'fkta) 7 O42 


człap (tihlap) m (02 großer 
Pferdeſchritt, Trab; „ak (pak) 
m 13! Klepper. 

ezteczlek (tihle'tihet) m 21 
= człowieczek; ~y (tſchu) D11 
=człowieczy ` „yna (tſchü'na) 
m (18! armer Kerl; „ysko 
(„tidii Bfo) n Q©)10 gutersterl m. 

człek (tſchlef) m ()131 = czło- 
wiek. 

człon (tihon) m G)2!, „ek (nel) 
m 021'b Glied n; (staw) Ges 
lenf n; (u rośliny) Knoten; pl. 
„ki (ciała) Gliedmaßen; (pl. 
„kowie) (towarzystwa ete.) Mit- 
glied n; „kini (tinii) f ©10 
(weibliches) Mitglied n. 

członkowaltość („fowa'toßitßi) f 

(D Gtiederfügung, Gliederſatz 
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czosnkowy 


m; „ty (tu) @)7 (to) geglie: 
dert, gliederig. 

człowiecz|ek (tichtowie'tichef) m 
(D20 kleiner Menſch, Menſch⸗ 
lein n; Kerlchen n; „eństwo 
Ge nißt wo) n O Meuſchen⸗ 
natur f, Menſchheit / gt. un) 
@®4 (po -emu) menſchlich, 
Menſchen..; „ysko (tſchü'ß ko) 
n @10 = czleczysko. 
człowiek (tichło'wiet) m (O43 (pi. 
ludzie) Menſch; (mąż) Mann; 
(sługa) Diener; oft für man. 
czmychla6 (ëng: chatßi) 191, 
pf. -naé („notgi) ©2 fih aus 
bem Staube machen. 

czochrać (tſcho'chratßi), pf. po. 
431 len: hecheln; wełnę: krem⸗ 
pem; ~ sie fih kratzen; „ się 
z kim ſich mit j-m zerren. 

czołgać (tjcho łgatfi) sie, pf. za, 
się Oi kriechen. 

czołko (ko) n 09 kleine Stirn 
f; (opaska) Stirhbinde f. 

czoło (tſcho lo) a O36 Stirn f; 
(przód) Vorderſeite f, Front f; 
jakiem czołem śmiesz? wie 
unterſtehſt du dich?; czołem! 
(Gruß) meine Hochachtung!; na 
czele an der (die) Spitze. 

czołobitlność („Bii'tuofitgi) f 
(01 demütigfte Untertänigkeit 
ob. Verehrung; „ny (ui) @1 
(nie) höchſt demütig; unter- 
tänigit. [(przedni) an 

czołowy (.lo'müu) (D1 Stirn.. 7 

czop (tſchop) m (021 Spund, 
Zapfen; fig. Tölpel, Klotz; „ek 
(tiho pef) m D131 Zäpfchen n; 
(do flaszki) Pfropfen, Kork; * 
Stuhlzäpfchen n; „owe („po we) 
n 21 Zapfengeld; „owy („po - 
mü) @ 1 Zapfen... 

czosnlek (tiho Buet) m G)211la 
Knoblauch; „kowaty („fowa tü) 
7 (to) knoblauchartig; ~- 
kowy („iowu) (21 Knob⸗ 
laud...; mit Knoblauch. 


czolenko 


czótlenko (tſchule'nko) n (@9 
kleiner Kahn m; G (~ tkackie) 
(Weber⸗) Schiffchen; noltſchu'l- 
no) n (06! Kahn m, Nahen m. 
czterdziestka (tſchterdſie“ßtka) f 
Da Anzahl von vierzig; (wiek) 
Alter n von vierzig Jahren. 
czterdziesto (Sto) in Bfign vier» 
3ig...; „dniowy („dnio'wu) Di 
vierzigtägig; „godzinny ( 
gobtii wun) D1 vierzigſtündig; 
„letni („lie'tnii) O13 vier: 
zigjährig. Maike 
czterdziesty (.tü) 212 der vier: 
czterdzieści (dſie'ßitßii) ©5 
vierzig. [von REG 
czterej (te rei Os vier (nur 
czternastka (tſchterna'ßtfa) f 
Da? die (Zahl) Vierzehn. 
czternasto (~to) in Zſſan vier: 
zehn.; „dniowy („bnio'wu) 
(D! vierzehntägig; „letni ( 
lie'tuii) (013 vierzehnjährig. 
czternasitu (~tu) ©5 vierzehn 
(nur von Männern); „ty (tü) O7 
der vierzehnte. Ivierzehn. 
czternaście (na'ßitßie) a 
cztero (tſchte“ro) in Zſſan vier. .; 
„dniowy („dnio'wu) (1 vier: 
tägig; „godzinny („godfli'nnü) 
Di vierftiindig; „konny („fo n- 
nii) D1 vierſpännig; „krotny 
(„fro'tuu) D1 vierfach; „lecie 
(„lie'thie) n O15 Zeit f von 
vier Jahren; „letni („lie'tnii) 
(013 vierjährig; „listny ( 
Ui'Btnu) @) 1 vierblättrig; ~- 
miesięczny („miefiy gn) 
viermonatlih; „piętrowy ( 
pigtro'wu) (DI vierftódig; ~- 
wiersz (Lro'wierſch) m Bier: 
eiler; „zgłoskowy („rojgłof- 
Fo mn) J! vierſilbig. 
cztery (tſchte“ ru) Os vier; ros 
(krotßi) viermal; „sta (ta) 
808 vierhundert. 
ezub(tihup)m (2 (Haar-) Schopf, 
Büſchel n Haare; (głowa) Kopf; 
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czupryna 


(u drobiu) Federbuſch; (u koguta) 
Kamm; mieć w „ie fif ein 
Räuſchchen angetrunken haben; 
mierzyć z „em gehäuft meſſen. 

czubaty („ba tu), czubiasty (.- 
bia'Btu) (77 (-to) geſchopft, mit 
einem Schopfe verſehen; (yy- 
pukły) bauſchig. 

czubek (tſchu'bef) m D21!h klei⸗ 
ner Schopf m, a. = czub; pl. 
czubki Irrenhaus n. 

czubić („Biitgi) O2 einen Schopf 
aufſetzen (dat.); „ k-o j-n bei 
den Haaren raufen; ~ się, pf. 
po. ſich raufen, ſtreiten. 

czucie (tſchu'tßie) n O13 Emp⸗ 
fin dung f;(uczucie) Gefühl; (wech) 
Geruch m; (dotyk) Taſtſinn m. 

czuć (tſchutßi), pf. ode, u, GD3 
empfinden, fühlen; wechem: 
riechen, wittern; unperſ. es 
riecht; „ się ſich fühlen. 

czujlno$é (tſchu'jnoßitßi) f 01 
Wachſamkeit; (baczność) Auf: 
merkſamkeit; „ny (nd) Di 
(nie) wachſam; (budzący się 
łatwo) leicht erwachend; (baczny) 
aufmerkſam. 

czułość (tjhu'łofitgi) f Q1 
Empfindlichkeit; (uezuciowose) 
Zartgefühl n, Zärtlichkeit; pl. 
czułości Zärtlichkeiten pl. 

czułostko|wość (_łogtfo'wofitfzi) 
TO! übertriebene Zärtlichkeit; 
„wy (wü) @1 ſehr zärtlich, 
ſentimental. 

czuły (gu tu) (006 (e) empfind- 
lich (na acc. gegen ace.) ; (uczucio- 
wy) gefühlvoll, zärtlich; (troskli- 
wy)fürforglich;(rzewny)rührend. 

czumak (tſchu'mak) m 13: 
Dorfbewohner im ſüdweſtlichen 
Rußland. 

czupiradło (tſchupiira' dio) n (62 
lächerliche Friſur f; fig. lächer⸗ 
lich friſierte Frau f. 

czupryna (tſchupru'na) f @1 

Schopf m; (głowa) Kopf m. 


czupurność — 59 


czupur|ność (tſchupu'rnoßitßi) f 
(91 higigc8 Weſen n ; „ny („nii) 
Di (mie) hitzig, rappelig. 

czupurzyć(„pu' Quti) się, pf. za ~ 
się 6912 ſich aufblähen. 

czuwać (tihu wathi) (31 wachen; 
~ nad (instr.) aufpaſſen auf 
(acc.); < na (acc.) lauern auf 
(acc.). 

czwartlak (tſchwa'rtaf) m O14 
Soldat aus dem vierten Regi⸗ 
ment; „ek („tef) m O21 ta Don: 
nerstag; wielki „ek Grün⸗ 
donnerstag; „kowy („fo wil) 
Di Donnerstags. 

czwarty („tit) O7 der vierte; uhr: 
-a godzina vier Uhr; bila -a es 
hat vier geſchlagen. 

czworak (tfchwo'raf) m (13 
Bierling; (pieniądz) Vier⸗ 
groſchenſtück m; chodzić na 
„ach auf allen Bieren gehen; 
pl. „i Geſindehaus n (mit vier 
Wohnungen). Dog, viererlei. 

czworaki (.ra fii) 9 (ko) A 

czworo (tſchwo' ro) ©)10 vier; in 
Bfign = cztero...; „boczny ( 
bo'tſchnü) @ 1 vierſeitig; „bok 
(„ro' bot) m 13 Viereck n; n- 
graniasty („grania tü) ©)7(-to) 
viereckig; „kąt („ro fot) m O10 
Biered a: „kątny („fo tnu) Di 
viereckig; „nożny („no Gnu) (71 
vierfiigig; „nóg (ro'nuk) m 
(0135 Vierfüßler; „ścian („ro - 
ßitßian) m (DOs Tetrae'der n. 

czwórka (tſchwu'rka) f O4? bie 
(Zahl) Vier; (< koni) Vierge⸗ 
fpann m; „mi gu vieren, in 
Doppelreihen. 

czwórnasób(tihwurna' gup): we 
viermal fo viel, vierfach. 

czy (tſchü) 1. in Fragen mft uniber- 
fest, 38. „ jesteś zdrow? but du 
gefund?; manhmal=denn, wohl, 
38. ~ Wiesz o tem? weißt du es 
denn?; 2. in abhängigen Fragen: 
vb, 38. powiedz mi, ~ jesteś 


— czysty 


zdrów fage mir, ob bu gefund 
Dit 32 moc o MU oder 

czyhać (tińu'gatgi) 491 lauern, 
aufpaſſen. 

czyj (tſchuj) m, „a f, en ©5 
weſſen; „kolwiek („fo'liwief) 
(6052 weſſen auch immer; ~$ 
(i) Os? irgend jemandes; 
(obey) fremd. 

czyli (tſchu'lii) = czy ; (albo) oder. 

czym (tſchüm) instr. u. loc. v. CO; 
= Czy jestem. [Handlung f. 

czyn (tſchün) m D3 Tat f, 

czynić (tſchü'niitßi), pf. u~ @1 
tun; (działać) Handeln; (wynosić) 
ausmachen; ~ k-o czem j-n 
machen zu (dat.); ~ się czem 
Rd) machen zu (dat.), fih aus⸗ 
geben für (acc.). 

czyninik (Go mndip m (D132 
Fa'ktor; „ność („nogitgi) f @1 
(czyn) Tat, Handlung; (działal- 
ność) Tätigkeit; (pracowitość ) 
Betriebſamkeit; (praca) Arbeit, 
Geſchäft n; (zatrudnienie) Be: 
ſchäftigung; „nościowy (no- 
ßitßio“wü) 1 Handlungs... 
Tätigkeits ..; „nownik („no'w- 
niik) m 014 Beamter (in Ruf- 
land); „ny (nd) (DI (mie) tätig, 
wirkſamz (pracowity)betriebſam; 
Gram. tätig, aktiv; w „nej służ- 
bie im aktiven Dienſte; Annie 
znieważyć tätlich beleidigen. 

czynsz (tſchünſch) m O30 Zins; 
(~za najem) Mietzins; puścić na 
„verpachten; „ownik (ſcho'w- 
niik) m O14 Zinszahlender, 
Zinspflichtiger „owy fho wu) 
(01 zinsbar, Bins... 

czyrak (tîģġü raf) m (O13 Blut: 
ſchwär, Gefhwür n. 

czyrklać (tſchü'rkatßi) G1, pf. 
Inge (Ingtßi) (02 girpen. 

czysitość (tjhu'Btogli6i) f ©1 
Reinheit, Reinlichkeit, Sauber: 
keit; (niewinność) Keuſchheit, 
Züchtigkeit; „ty (tu) Q7 (-to) 


rein(lich), ſauber; (niewinny) 
teufch, züchtig. kocha 
czyściciel (tſchüßitßii'tßieli) m 
(D29,„ka(„tgie lifa) f 3)4* Rei⸗ 
niger(in), Puger(in). 

czyścić (tſchü'ßitßiitzi), pf. wym, 
0. 639 reinigen, putzen, ſäubern. 
czyślcidło („tii'bło) n Gei 
Putzklobe f; „ciec (tßietß) m 
(44 Fegefeuer n; „e. na ziemi 
Not f, Pein f; „ciuchny ( 
tgiu' gni) DI (no), „ciutki ( 
tglu'tfii) MI (-ko) fehr rein 
ob. ſauber; „cowy („to wii) 
71 Fegefeuer. 

czytać (tſchü'tatßi), pf. prze. 
431 leſen; (wykładać) vorleſen, 
vortragen, 

czyta|nina („tanii'na) f D1 Se: 
ſerei; „ny („ta nit) Y! gelefen; 
„na msza f ſtille Meſſe. 
czytel|nia(„te' linia) f 563 Leſe⸗ 
zimmer n, Leſehalle; „nietwo 
(mii tgtwo) n Di Lektüre f; 
„niczka („nii'tfchta) f O4? Le⸗ 
ferin; „nik (ste liniit) m G)14 
Leſer; „ność (noßitßi) f 01 
Lesbarkeit, Leſerlichkeit; „ny 
(Ini) (01 (nie) lesbar, leſer⸗ 
lich, deutlich. 

czytywać („tii watki) 92 (oft) 
tlefen. 

czyż! (tſchüſch) |. czy. 

czyż? (~) m (033, „yk(tfhü’Güf) 
m 132? Beijig. 

ćma (tßima) f G)1! (ciemność) 
Dunkelheit, Finſternis; (ttum) 
Maſſe, Unmenge; (mara) Ge: 
fpenft m, Geiſtererſcheinung; 
Bool. Nachtfalter m. 

ćmić (tgimiitgi), pf. za, (91: 
verdunkein, verfinſtern; „ oczy 
bie Augen blenden; „ fajkę 
ſchmauchen; unperf. émi się w 
oczach es wird bnufel vor den 
Augen; ~ się w głowie Ku j. 
wird verwirrt. 

twiartkla (tßiwia'rtfa) f GA? 


czyściciel — 80 — ćwikła 


Viertel n; (papieru) Viertel- 
bogen m; (format) Quart (for- 
mat n) n; „owy („fo' wu) (51 
Biertel...; (o formacie) Quart.. 
ćwiartować (tgiwiarto'watfi), pf. 
roz,, po, (W20 vierteilen, 
vierteln. 

ćwiczenie (tßiwiitſche nie) a 13 
Übung 7; (nauka) Unterricht m; 
x (~ rekrutów) Abrichten. 

ćwiczyć (tgiwii'tihutgi), pf. wy. 
4912 üben; (uczyć) unterrich⸗ 
ten; K abrichten ; (chłostać) züch⸗ 
tigen; sie fich üben. 

ćwiek (tßiwief) m C132 Nagel, 
Zwecke f; wbić k-u „a w głowę 
j-m den Kopf verkeilen. 

ćwierć (tßziwiertßi) 7 O1 Viertel 
n, oft Viertel., zB. ~ godziny 
Viertelſtunde f, „ roku Viertel- 
jahr n, arkusza Viertelbogen 
m; „arkuszowy (arfuſcho' wü) 
D Biertelbogen...; (format) 
Quart.; tuntowy (funto' wü) 
TD! viertelpfündig; „metrowy 
(~metro wü) D1 ein Viertel⸗ 
meter lang (breit, bid); „nuta 
(„nu'ta) f O22 Viertelnote; 
urocze („ro'tfdje) n O16 Bier: 
teljahr, Quartal; „roczny ( 
ro'tſchnü) 1 (nie) viertel: 
jährig. In, Gezirpe w. 

ćwierk (tßiwierf) m D13 JM 

ćwierkać (tßiwie'rfatßi) G1, pf. 
za, od. ćwierknąć (ugtßi) 602 


zirpen. Jb [Viertel n. 
świertnia (tßiwie'rtnia) f Gei 
ćwiertować (thimierto' mathi) 


@20 = ćwiartowac. 

ćwik (tßiwiif) m @13! Halb: 
kapaun; (o człowieku) Schlau: 
kopf, Fuchs; (gra) Zwickſpiel n. 

éwiklaé(tBimli'tatBi)6%1,pf._naé 
(not) 602 e-n Peitſchenhieb 
geben; ~ k-u czem w oczy j-m 
fortwährend et. vorhalten. 

ćwikła (a) f @1! rote Rübe, 
Runkelrübe. 


d. — 61 


d. Abk. für dnia. 

dach (dach) m D12 Dach n; 
(mieszkanie) Obdach n; „arz 
(da chaſch) m (O33 Dachdecker; 
„owy (badjo'wii) (71 Dach. ..; 
„dwka („du ffa) f (042 Dach⸗ 
ſtein m, Dachziegel m; „dwkowy 
(chufko' wi) (1 Dachziegel... 
dać |. dawać. 

dadzą (da'dſg) f. dać. 

dają (Da jg) eto. |. dawać, 
daktyl (ba tU) m (301 Dattel 
f; (w wierszu) Da'ktylns; Jo- 
wiec (Llio'wietß) m G)341 Dat 
telpalme f; „owy („lio'wit) G 1 
Dattel... 

dal (bali) f ©7 Ferne, Weite. 
dalece (balie'tße): tak „ fomeit, 
ſoſehr, bis zu dem Grade; tak ~ 
nie eben nicht, gerade nicht; 
jak „ wie ſehr. 

dalej (da’liej) f. daleko. 
daleki(dalie“ ii) g empr. dalszy, 
sup. najdalszy) weit, entfernt; 
ciąg m dalszy Fortſetzung f. 
daleko (ko) (empr. dalej, sup. 
najdalej) weit, fern; (vor empr.) 
bei weitem. 

dale kosé (koßitßi) Lr O Ent: 
fernung, Weite, Ferne; ko- 
widz („fo'wiitg) m (10321 8 Bern: 
ſichtiger; (przyrząd) Fernrohr n. 
dalibóg ! (balli buf) bei Gott! 

dalszy (da liſchu) (011 f. daleki. 
dam|a (da'ma) f C1 Dame; 
(w kartach) samigi „ski |. 
Bu DI Damen., Frauen.. 
damul(k)a (damu'lilkja) f O5 
(©47)fleine Dame, Weiblein n; 
Zool. Damhirſchkuh. Idatiert. 
dan (dan), a. 10 (10) eta) 

dane (da'ne) pl. (1 Daten n/pl.; 
(warunki) Anforderungen Cat, ; 
54 ~ na to, że es gibt Beweiſe 
dafür, daß. 

danie (da'nie) n (O13 Geben; 


— darnisty 


(potrawa) Gang m, Speiſe 7; 
~ pomocy Hilfeleiſtnug f; ~ roz- 
kazu Erteilung f e-8 Befehls. 

daniel (du'nieli) m G)292 Dam: 
hirſch; „i („nie'lii) (013 Dam: 
Dia... 

danina (danji'na) f G)1 = dań. 

Danſa (da'nja) Fs Dänemarkn. 
dank (dan) m 13 Dank. 
Kampfpreis; (pierwszeństwo ) 
Vorrang, Vorzug. 

dannliczy (dami tihu) ©4 zins⸗ 
bar,eDen8pfidtia; ik(ba nniit) 
m D14 Lehens-, Stener:pflich- 

dano í. dan. dt 

dany (ba'nü) (1 gegeben. 

dań (dani / O3 Abgabe, Zins m. 

dar (bar) m Os Gabe; (podarek) 
Geſchenk n; (talent) Anlage f. 

darcie (tßie) n (2213 Zerreißen; 
(piór) Reißen; (łyka) Schälen; 
(ból) Gliederreißen. 

darem|nie (dare'mnie) verge- 
bens, vergeblich; (bezowocnie) 
fruchtlos; (bezpłatnie) um ſonſt, 
uneutgeltlich; „ność (noßitßi) 
f D! Vergeblichkeit, Frucht: 
loſigkeit; „ny („nii) 11 ver: 
geblich, nutzlos; fruchtlos; un. 
entgeltlich, geſchenkt. 

darli (ba'rlii), darł (barl) f. śś. 

darmo (da'rmo) unentgeltlich. 
umſonſt, gratis, frei; (daremnie) 
vergeblich; (bez przyczyny) un: 
verdienterweiſe, unverſchuldet; 
(niepodobna) unmöglich. 

darmo|cha (darmo'cha) f 93 un: 
entgeltliche Arbeit; Jad, „zjad 
(fat) m O59 unnützer Brot: 
eſſer, Schmarotzer. 

darnina („nii' na) f 71 Raſen m. 

darniować („nio'watji) G20 mit 
Raſen belegen. 

dar|niowy („uio'wit) D1Rafen...; 
„nisty Gi htu) (7 (Do raſig, mit 
dichtem Raſen bewachſen. 


darñ 62 


dará (barni) f Os Raſen m. 

darolwać (Daro watgi), pf. po. 
G20, it. „wywać („wit watßi) 
434 ſchenken; karę: erlaſſen; 
(przebaczać) verzeihen. 

darowizna (wii'ſua) / O1 Schen⸗ 
kung; (podarek) Geſchenk n. 

darty (da'rtu) (M)7 geriſſen; (je- 
dwab, pióra) geſchliſſen. 

darzy6(da’Gütßi), or ob. (912 be- 
ſchenken, bedenken, begaben (k-o 
czem j-n mit dat.); beſcheren 
(j-m acc.); (błogosławić) ſegnen; 
(zaszczycać) beehren; „ się ges 
deihen, geraten; (udawać się) 
gelingen, vonſtatten gehen. 

dasziek (da'ſchek) m Q21'b 
kleines Dach n; Schirmdach n; 
(u czapki) Schild, Mützenſchirm; 
Gram. Zirkumfle'x; „kowaty (~- 
foma tu) M)7 (to) dachförmig, 
mie ein Dad. 

data (data) f 92? Datum n; 
fig. dawnej daty von altem 
Schlage, altmodiſch; dzisiejszej 
daty modern, modiſch. 

datek Lieft m (021! Gabe f, 
Geſchenk n. 

datować (dato'watßi) G20 datie⸗ 
ren, das Datum beiſetzen (dat.); 
sie (ſich) datieren, beginnen. 

dawać (da'watßi) @@3, pf. dać 
(datßi) 42 geben; (darować) 
ſchenken; życie: hingeben, auf: 
opfern; (kazać zrobić) machen 
laffen; (pozwalać) geftatten, 
laffen; ~ sobie rade ſich Rat 
ſchaffen; dajmy na to! nehmen 
wir an!; ~ sie mit inf. ſich 
laffen (inf.); ~ się k-u j-m nicht 
gewachſen fein, j-m unterliegen; 
nie daj się! halte dich tapfer! 

daw|ca (da’ftßa) m G)11, „czyni 
(tiou mi) f ©10 Geber(in); 
Spenderlin). 

dawien (da'wien): z ~ dawna 

feit langer Beit, feit undenk⸗ 

lichen Zeiten. 


debjutant 


dawka (ba ffa) f O4? Doſis. 
Gabe. 

dawinle] (dawniej) ſ. dawno; 
(niegdyś) einft, ehemals; „no 
(no) (cmpr. „niej, sup. naj- 
„niej) lange, feit langer Beit; 
„ność („nofitgi) 7 O1 Länge; 
(~ rodu) Alter n; „ny (nu) O1 
alt, lange vergangen; (były) ge- 
weſen, ehemalig; po „nemu 
nach altem Brauch, wie früher. 

dab (demp) m (O25! Eiche f; (drze- 
wo dębowe) Eichenholz; stanąć 
dęba (o koniu) ſich bäumen; sta- 
nąć dębem (o włosach) żu Berge 
ſtehen; chłop m jak „ baum- 
ſtarker Kerl; „czak („tidhaf) m 
©0132 junge Eiche f. 

dąbrowa (bo"bro'ma) 7 G2 
Eichenwald m; fig. Feld n, wo 
einft ein Eichenwald wuchs. 

dąć (datßi), pf. za. ©17 blaſen; 
(o wietrze) wehen; ~ w (acc.) fid) 
bid tun, ſich brüſten mit (dat.); 
~ sie ſich aufblähen. 

das (daß) m D3, gew. pl. y 
Schmollen n, Grimaſſen //pnt. 

dasaé (bo Batßi) się, pf. nan, 
za, się 431 ſchmollen (na acc. 
mit dat.), unwillig fein (über 
acc.). 

dążność (bo'Gnofitgi) f Gi 
Streben n, Tende'nz. 

dążyć (do'Gutgi), pf. z. O12 
eilen; (starać się) ftreben (do 
gen. nad) dat.); „ do celu baż 
Biel verfolgen. 

dbać (dbatßi) 631 (o acc.) ſich 
kümmern (um acc.); achten 
(auf acc.). 

dba|łość (dba! loßitßi) f O1 Sorg⸗ 
falt; (troska) Sorge; „ły (Au) 
(06 (de) ſorgſam; beſorgt. 

debjut (be bjut) m (0101 Debüt 
n, Antrittsrolle f. 

debjutant (bebju'tant) m (9, 
„ka („ta'ntfa) f G)42 Debü⸗ 

ta nt(in); fig. Anfanger(in). 


debjutować — 


debjutować (debjuto'watßi), pf. 
za 2020 debütieren, zum erſten 
Male anftreten. 

debra (de'bra) f 92? Schlucht. 

dech (dech) m (O45 Atem; do 
ostatniego tchu bis zum letzten 


Atemzuge; jednym tchem in | ¿ 
delta (de'lita) f O22 Delta n. 


einem Zuge; co tchu iu größter 
Eile, eilends; bez tchu atemlos. 

decydować (detßüdo'watßi), pf. 
z, G20 entſcheiden (o instr. 
etwas ob. über acc.); ~ się ſich 
entſcheideu, ſich entſchließen. 

decyzja (detßu'ſia) f Os Ent: 
ſcheidung. 

dedykacja (dedüka'tßia) f ©8 
Widmung, Zueignung. 

dedykować („fo watfzi) W20 mib: 
men, zueignen. 

defekt (de' fekt) m (D101 Defe'kt, 
Mangel; (wada) Fehler, Ge⸗ 
brechen n; & Ausſchuß. 

deficyt (fii'tßüt) m G)101 De’: 
fizit n, Mangel. 


defraudacja („frauba 'tgja) f 8 


Unterſchleif m, Veruntreuung. 

defraudowaé („do'watßi), pf. 3. 
320 veruntreuen. 

deka (de' fa) f O4! Dede. 

dekoltacja („folita'tgia) f @8 
Dekolletierung. 

dekret (be fret) m (101 Dekre't 
n, Erlaß; (wyrok) Urteil n. 

delegat (delie'gat) m DI Dele- 
gierter, Abgeordneter. 

delektować („liefto'watgi) się, 
pf. na, się @20 ſich ergógen 
(czem an dat.). 

delfin (be'lfiin) m D2 Delphin; 


(we Francji) franzöſiſcher Kron: | 


prinz, Dauphin; „at („fii' nat) 
m G10! Dauphiné f. 

delicje (delii'tßie) pl. Os Deli: 
kateſſe 7, Leckerbiſſen m; fig. 
Wonne f, Vergnügen n. 

delikat|ność (_fa'tnogitgi) f O1 
Feinheit, Zartheit; (w obejściu) 
Höflichkeit, Artigkeit, rückſichts⸗ 


53 — 


deptać 


volles Benehmen n; „ny (anu) 
D! (-nie) zart, fein; (uprzejmy) 
höflich, artig, rückſichtsvoll; 
(o potrawach) delikat, lecker; „na 
sprawa f figlige, heikle Sache. 


della (de’lija) / s weiter (Pelz-⸗) 


Mantel m. 


dementować (demento'watßi), 
pf. z. W20 berichtigen, in Mb- 

rede ſtellen. 

demesz (de' meſch) m O30, „ka 
(„mefóta) / O4? Damaszener⸗ 
klinge f. 

denat (be'nat) m DI, „ka (Iita't- 
fa) f O4? Berftorbene(r). 

denerwować(deaerwo'watfi), pf. 
z. G20 aufbringen, aufregen. 

denko (be'nto) n (209 Boden m, 
Unterlage f; (~ kapelusza) Ober» 
teil m, Kopf m; (pokrywka) 
Dedel m. 

den|ność (de'nnoßitßi) f @1 
Gicht; „ny (nt) Ol gichtiſch; 
„na woda f Grundwaſſer n. 

dentystla (dentu'Bta) m G17 
Zahnarzt; „yczny ( tü'tſchnü) 
(01 zahnärztlich; yka (tu fa) f 
34 Zahnheilkunde. 

departament (depanta'ment) m 
6019 Departement n; Abtei» 
lung f. 

dependent (depe'ndent) m (09: 
~ adwokacki Advokaturskandi⸗ 
bat; ~ notarjalny Notariats- 
fanbibat. 

depozyt (depo’füt) m G)101 De: 
poſi't n, Hinterlage f; (urząd) 
Depoſitenamt n; składać do „u 
deponieren, in Verwahrung 
geben; mieć w -zycie in Ber» 
wahrung haben; „owy („to mü) 
D Depofiten..., Verwah⸗ 
rung... 

depta6(be’ptatßi), pf. 25 O11 tree 
ten; ~ co et. mit Füßen treten; 
ku po nogach j-m auf die 
Füße treten; fig. j-n verachten. 


deptak j — 64 — 


deptak („tat) m (D132 Fußweg; 
(w miejscach kąpielowych) Trink⸗ 
halle /; (młyn) Tretmühle f. 
deputowany (deputowa'nu) (Mi 
abgeordnet; subst. Abgeordne— 
ter m, Deputierter m. 
dera (era f 28 (Pferde⸗ 
Decke. Iz. G20 ftóren. 
deranżować (deranqo'watßi), pf. 
derdać (de' rdatßi), pf. po. (31 
hüpfen. 
derelniak (dere'niak) m 132 
Kornelkirſchwein; „niowy (.- 
nio'wü) D1 Koruelkirſch. .; „e 
niówka („uiu fta) f O4? Kornel⸗ 
kirſchenbranntwein melkirſche/. 
deren (de' reni) m 31 SER 
deresz (be refd)) m D30! Flie- 
genſchimmel, ſtichelhaariger (od. 
weißſprenkeliger) Rappe. 
derka (de' rka) f O4? = dera. 
derkacz (katſch) m O33 Wach: 
telkönig. Brettchen n.) 
deseczka (deße'tſchka) 7 42 
deseń (de' Bel) m 031 Muſter n. 
deser (be ßer) m (08 Nachtiſch, 
Deſſert n; „owy („ro'wu) (D1 
Defjert... 
deska (de'Bla) f (942 Brett n; 
(do rysowania) Reißbrett n; 
przeczytać książkę od deski do 
deski vom Anfang bis zum 
Ende; do grobowej deski bis 
gum Grabe. 
despekt (de ßpekt) m )101 Ber: 
achtung 7, Geringſchätzung f; 
uczynić „ k-u j-n gering: 
ſchätzen, beleidigen. 
desper|acja (pera'tßja) f Gg 
Verzweiflung; „acki (~ra'thtii) 
Do (po -acku) verzweiflungs⸗ 
voll, verzweifelt; „at („pe’rat) 
m (09, „atka („ra'tfa) f O42 
Verzweifeltelr). [verzmeifeln.] 
desperować („ro'watgi) G20 
despota (deßpo'ta) m G)17 Def: 
pot. [prze. Gr20 deſtillieren. 
destylować (degtlllio"watfi), 97 


dlabels two 


deszcz (deſchtſch) m D30 Regen 
Eguß); ~ pada es regnet. 

deszczochron (deſchtſcholchron) 
m (O3 Regenſchirm. 

deszczowy (deſchtſcho'wu) Mi 
(Wo) Regen., regneriſch. 

deszczówka (deſchtſchu'ffa) /G)4* 
Regenwaſſer n. [Bretten 2 

deszczutka(bejdjtidyu lfa)f(g)4° 

deszczyk (de ihtihüf) m G)132 
Staubregen; pada ~ e8 riefelt. 

dewotka (dewo'tfa) f @)4? Bet: 
ſchweſter. 

dezerter (deje rter) m O7 De: 
ſerteur, Uberldufer. 

dezynfekcjonować (deſünfek- 
tßjono'watßi), pf. z. GD20 deg- 
iufigieren. 

dob... (dam b.. .) ſ. dąb. 

dębczak (dam nat m (0133 
Eichenknüttel; (młody dąb) junge 
Eiche f. 

debina (bgmbii'nay/ @)1 Eichen: 
holz n; (las) Eicheuwald m. 

dębniak Qa" bniat) m D132jun: 
ges Eichenwäldchen n; $ Gidheu: 
ſchwamm; (miód) alter Met. 

dębnik („bniit) m (D132 Gerber: 
lohe f. fon Eichenholz. 

dębowy (dam bo' wil) ! eichen, 

deele (Gë (Biel n (213 Blaſen; 
(~ wiatru) Wehen. 

dgl... (dali. ), det... (dal. ) f. dąć. 

dęltość (da'toßitßi) f 01 Höh- 
lung, Wölbung; „ty (tü) (D7 
(to) hohl, Hohl... ; instrument 
m „ty Blasinſtrument u. 

diadem (dia'dem) m D3 Dia: 
de'm n, Stirnband n. 

diament (dia'meut) m @10 
Diama'nt; „owy (.to'wu) D1 
diamanten. Tagebuch u.) 

diarjusz (dia'rjuſch) m (O33 

djabel|ny (diabe linii) (D1 (-nie), 
„ski („Bfli) DI (-sko) teufliſch, 
Teufel8...; fig. hölliſch, ſchänd⸗ 
lich; „stwo (two) n Q1 Teu: 
felei f, Teufelswerk. 


djabeł za 


djabeł (bja'bel) m (23 Teufel; 
„ek („be 'łel) m @21 =djablik. 

djabli (_Blii) Oe (-lo) teuflifch, 
hölliſch, Teufel8...; „ca („Bli'- 
tha) 7 @9 Teufelin, Teufels: 
weib n. i 

djablik (dja bUif)mO13! Teufel: 
chen n, kleiner Teufel; „ dru- 
karski Druckfehlerteufel. 

djak (bjaf) m D14 Kirchenſänger 
in der griechiſchen Kirche. 

djasek (dia Bek) m, nur gebräuchl. 
do djaska! zum Teufel! 

dla (blia) (gen.) für (acc.) ob. 
bloßer dat., zB. ~ ciebie dir, für 
dich; (z powodu) wegen, in: 
folge (gen.); (ze względu na) aus 
Rückſicht gegen (acc.), um ... 
willen (gen.); (w celu) behufs 
(gen.), um zu (inf.), 38. ~ zoba- 
czenia ciebie um dich zu ſehen; 
„czego weshalb, weswegen, 
warum; „tego deshalb, des⸗ 
wegen. 

dła|wica (dlawii'tßa) f O9 Hals⸗ 
Bräune; „wić (dła'wiitgi) O2 
(się ſich) würgen, drücken; 
„widuda (wiidu'da) m O18? 
elender Muſikant, Klimperer; 
„Wiec (wietß) m D34 Kehl⸗ 
kopfentzündung f, Krupp; n- 
wienie (wie nie) n iz 
Würgen, Drücken. 

dtolniasty (blonia’gtu) S7 Hand» 
förmig; (o nodze) mit Schwimm⸗ 
häuten verſehen; „nlowy (.- 
nio'wi) DL zur flachen Hand 
gehörig. 

dłoń (dłoni) f Os flache Hand; 
(ręka) Hand; jak ma dłoni 
handgreiflich, ganz klar. 

dłotować (błoto'watfi), pf. wy. 
6020 (au8)meigeln, (au8)fteme 
men. 

dłubaczka (dluba'tſchka) f @)4? 
Grabmeißel m; (do zębów ) 
Zahnſtocher m. 

dłubać (dtu'batßi) O4 meigeln; ~ 


Polnisch-deutsch. 


dłużnik 


w zębach in den Zähnen 
ſtochern; „ w nosie in der Nafe 
bohren; ~ nad czem über (dat.) 
grübeln; (robić powoli) langſam 
arbeiten. 

dłubanina (dlubanii'na) f ©1 
Grübelei, mühſame Arbeit. 

dług (dłut) m D13 (Geld⸗) Schuld 
f; fig. a. Schuldigkeit f. 

długi (diu’gli) Os (empr. dłuż. 
szy, sup. najdłuższy) lang; 
(tylko o czasie) langwierig. 

długo (go) (cmpr. dłużej, sup. 
najdłużej) lange; na ~ auf lange 
Beit; auf bie Dauer; „brody 
(bro'du) Ds laugbärtig; — 
Języczny („ióju'tfónu) D! vor: 
laut, geſchwätzig; „letni („lie't- 
nii) Dis langjährig; „łotność 
(„lie'tnogitgi) / O1 Langjährig⸗ 
keit; „nogi („no'gii) Ds lang. 
beinig; „ręki (rg Hi) DI lang: 
armig. 

długość („goßitßl) f ©1 Länge. 

długo...: „trwałość („trwa '- 
toßitßi) f @1 lange Dauer, 
Langwierigkeit; „trwały („- 
trwa'łu) Ds langwierig, bon 
langer Dauer; „uchy (ulchti) 
Os langohrig; (o naczyniach) 
langhentelig; „wieczność ( 
wie'tſchnoßitßi) f ©1 langes 
Leben n; „wieczny(„wie'tihuu) 
@1 langlebig, lange dauernd; 
„Włosy („wło'gu) Di lang: 
haarig. 

dtut(k)o (btu't[f)o) n ©1 (Oo) 
Hohl, @temm=eifen, Meißel m. 

dłużeć (dłu'Getfi), pf. wy. @18 
linger werden. 

dłużej (ej) f. długo. [Shut /. 

dłużek (gef) m D21!n kleine 

dłużen (gen) 17 = dłużny. 

dłużnia (błu'Gnia) f ©6* gerade 
Linie, Gerade. 

dłuż|niczka (nji'tſchka) f O4? 
Schuldnerin; nlezy („nii'tihu) 
04 Schuldner.; „nik (blu'g- 
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dłużność 


nii) m (014 Schuldner; „ność 
(oßitßi) f Ol Schuldigkeit, 
Schuld; „ny (Ind) D1 ſchul⸗ 
dig; skrypt m „ny Schuldbrief. 

dłuższość (dlu'ſchſchoßitßi) f O1 
größere Länge. 

dłuższy (ſchü) ©11 f. długi. 

dłużyć (dłu'Gutgi) się 12: 
dłuży mi się ich habe Lange: 
weile; czas się dłuży bie Beit 
vergeht langſam. 

dm... f. dać. [dmy Dünen SĄ 

dma (bma) f O1! Wind m; pl. 

dmuchlać (dmu'chatßi) G1, pf. 
naé(ngtßi) 692 hauchen blafen; 
(o wietrze) wehen; „nad (umknąć) 
ſich blitzſchnell entfernen; (ude- 
rzyć) e-n Hieb verſetzen (dat.). 

dmuchawka (.@a'fW'a) f GA" 
Blaſerohr n, Lötrohr n. 

dna (dna) (O1! Arthri'tis, Gicht; 
Y (wü) O1 gichtiſch, Gicht. 

dni (dnii) etc. f. dzień. 

dnieć (dnietßi) @18: dnieje es 
tagt, e8 wird Tag. 

dnio|we (dnio'we) n 021 Tage: 
lohn m, ⸗geld; „wy (wü) D1 
Tages... 

dniówka (dniu'ffa) f O42 X Raft- 
tag; (praca dzienna) Tagesarbeit; 
a. = dniowe. 

dno (bno) n @) 6 Boden m; (rzeki 
etc.) Grund m. 

do (do) (mit gen.) in (mit ace.), zB. 
~ Szkoły in bie Schule; nad 
(dat.), zB. ~ domu nach Haufe; 
an (acc.), zB. (adres) ~ pana X 
an Herrn X; (ku) zu (dat.), an 
(acc.), zB. ~ ciebie zu dir; (aż 
do) bis (zu, nach); (w stosunku 
do) im Verhältnis zu (dat.); (w 
celu) zu (dat.), zB. wezwać k- o 
do zdania sprawy j-n zur 
Rechenſchaft ziehen; (stosownie 
do) angemeſſen, nach (dat.); pół 
~ drugiej halb zwei; (oft durch 
zuſammengeſetzte Wörter) zB. pióro 
n „ pisania Schreibfeder f; 


dobijać 


szczoteczka f ~ zębów Zahn⸗ 
bürſte; ~ widzenia! auf Wie- 
derſehen! 

do., in Bfign zu..., hinzu., 
bei. ,; zu Ende ..., vollends ... 

doba (bo'ba) f O2 Zeit, Zeit⸗ 
punkt m; (stosowny czas) rechte 
Zeit; (24 godziny) voller Tag 
m, vierundzwanzig Stunden 
f/pl.; (położenie) Lage; na dobie 
zeitgemäß. 

dobadlywać (dobadü'watßi) się 
G82, pf. „ać („ba'batpi) się G1 
(gen. ob. 0 ace.) erforſchen, eT» 
fragen (acc.), zu erforſchen 
ſuchen (acc.); ( na kim) aus 
(dat.) herausbringen. 

dobić f. dobijać. 

dobiec f. dobiegać. 

dobiedować (bobiebo'watgi) G20 
bis zu Ende dulden. 

dobieg (do'biel) m D13 Gin: 
holen n, Erlaufen n. 

dobiegać (dobie'gatßi) G1, pf. 
dobiec (bo Dier) 605 ob. dobie- 
gnąć (bobie'gnotgi) 692 ans Biel 
kommen, das Ziel erreichen; ~ 
k-o j-n einholen; ~ ez-o et. 
erreichen, erlangen; godzina 
dobiega die Stunde läuft ab. 

dobierać (bie! ratßi) 631, pf. do- 
brać (do bratßi) @ 24 (gen.) hin» 
zunehmen, noch mehr nehmen 
von (dat.); (wybierać) ſorgfältig 
wählen, ausleſen; (dostosować) 
aupaſſen; „k-u do żywego j-m 
bis aufs Blut zuſetzen; dobra- 
ny auserleſen; (stosowny) paſ⸗ 
fend; ~ się (do gen.) mit Mühe 
erreichen; „ sie (2 instr.) paſſen, 
ſich ſchicken (zu dat.); dobrali 
sie ſie paſſen zueinander, ſie 
haben ſich zueinander gefunden. 

dobijać (dobii'jatßi) G 1, p/.dobić 
(bo'blitgi) G1 vollends totſchla⸗ 
gen, den Gnadenſtoß verſetzen 
(dat.); fig. vollends vernichten; 
is Unglück vollenden; „ targu 


dobitek 


handelseinig werden; ~ intere- 
su ein Geſchäft abſchließen; — 
do lądu landen; fig. ſich glück⸗ 
lich hindurcharbeiten; ~ się fidh 
gegenſeitig totſchlagen; fig. ſich 
vollends zugrunde richten; „sie 
do (gen.) mit Gewalt hineinge⸗ 
langen wollen in (acc.); „ się 
do drzwi an die Tür ſchlagen; 
sie 0 (acc.) heftig ſtreben nach 
(dat.), ringen um (acc.); ~ sie 
czego et. mit Mühe erlangen. 

dobitek (dobii’tef): na ~ nie- 
szczęścia (um) bag Unglüd 
vollzumachen. 

dobitka (_Dii'tfa) f C42 Zuſchlag 
m; na -kę zum Beſchluß, um 
der Sache ein Ende zu machen. 

dobit|no$é (bii'tnoßitßi) f ou 
Nachdruck m; (dokładność) Ge: 
nauigkeit; „ny (ni) @1 (mie) 
nachdrücklich; deutlich, genau. 

doborowy (doboro'wii) () 1 (aus“ 
erleſen, ausgeſucht. 

dobosz (do'boſch) m O33 Trom- 
melſchläger, Tambour. 

dobór (do bur) m D26 Wahl Rei 
(wybór najlepszych) Ausleſe f, 
Kern; & Gattierung. 

dobóść (bußitßi) pf. @9 den 
Todesſtoß verſetzen (dat); fig. 
~ ku j-m ſtark zuſetzen, j-n 
ſehr kränken. 

dobrać |. dobierać. ORA 

dobranoc! (dobra'notß) gutel 

dobrany („nu) f. dobierać, 

dobre (bo'bre) n @)21 Gutes, 
Wohltaten f/pl.; (dobry cel) guz 
ter Zweck m; na „ im Ernft. 

dobrnąć (do’brugtßi) pf. O2 bis 
wohin waten, mühſam watend 
erreichen; fig. ergründen. 

dobro (do bro) n 02! Gut, Wohl, 
das Beſte; pl. -ra Landgut n. 

dobro|byt („bro'bit) m (D101 
Wohlſtandzozynnose ( tſchu'n⸗ 
noßitßi) f Ol Wohltätigkeit; 
„czynny (iſchü'nnü) @1 (mnie) 


87 dobrze 


wohltätig; (zbawienny) heilſam; 
„ezyńca (tſchü'nitßa) m ©12 
Wohltäter. 

dobroć (bo'brotgi) f O1 Güte. 

dobro|duszność („du ſchnoßitßi) 
F Ol Gutherzigkeit, Gutmütig⸗ 
keit; „duszny (du'ſchnu) Di 
(nie) gutwillig, gemütlich; 
„dziej (dobro'dſiej) m (0281 
Wohltäter; (jako tytuł)pan „dziej 
gnädiger Herr, Euer Guaden; 
(iako adres) Wohlgeboren Herrn 
; (u chłopów proboszcz) Herr 
Pfarrer; „dziejka („djie'jta) f 
©4* Wohltäterin; (jako tytuł) 
guädige Frau, Gnädige; — 
„dziejstwo (dſie jßtwo) n @1 
Wohltat f; „myślność ( 
mi'gillnogitgl) f O! gute Ge: 
ſinnung, Gutherzigkeit; „myśl- 
ny („mi'gilinu) Oi woblge: 
finnt, gutherzig. 

dobrota (dobro ta) f @)22 Güte; 
(szczęście) Glück n. 

dobrotlilwość („brotlii wofitki) 
FO! Güte, Leutſeligkeit, Wohl: 
wollen m; „wy („wii) D1 (-wie) 
gütig, leutfelig, wohlwolleud; 
(o charakterze) gutmütig, fanft. 

dobrowol|ność („wo'linofitgi) f 
O! Freiwilligkeit, freier Wille 
m; „ny (nü) Di (nie) frei» 
willig, aus freiem Willen. 

dobruchny (dobru'chnu) Di ſehr 
gut. 

dobry (do’brü) O10 (empr. lep- 
szy @11, sup. najlepszy) gut; 
(łagodny) gutmiitig, giitig ; (zdat- 
ny) tauglich, pafſend; (pomyślny) 
glinftig; (pożądany) erwünſcht. 

dobrze (qe) (empr. lepiej, sup. 
najlepiej) gut, wohl; (należycie) 
recht, paſſend, tüchtig; „ uro- 
dzony aus gutem Haufe, — 
mieć się ſich wohl befinden, in 
guten Verhältniſſen fein; ~ ży- 
czyć k-u j-m wohlwollen; n że 
„. Es ift gut, daß 
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dobrzeć 


dobrzeć (do'bqetßi), 
@18 gut (ob. beffer) werden, 
fih beſſern. 

dobudow|ywać (dobudowü'- 
wathi) 691, pf. ać (bo mathi) 
632 hinzubauen; (budować do 
końca) ausbauen, deu Bau voll: 
enden. 

dobudzić (dobu'dſiitßi) pf. G7 
(sie) erwecken. 

dobytek (bobü'tef) m (D211 
(bydło) Hausvieh n; (mienie) 
Habe f, Habſeligkeiten //pl. 

dob|ywać(bobil' wath) 1, pf.~yé 
(do'bütßi) (91 miasto: erobern, 
erſtürmen; (wyciągać) hervor» 
ziehen, herausnehmen; broni: 
ziehen, zücken; ~ sił die Kräfte 
aufbieten; „ się (dokąd) hinein⸗ 
wollen; ~ się do drzwi an bie 
Tür pochen; ~ się (skąd) fi) 
herausarbeiten, entkommen; (o 
wodzie etc.) hervordringen, her: 
vorbrechen; (o dymie) aufſteigen. 

docelniaé (dotße'niatßi) 691, pf. 
„nie („niitgi) 21 gehörig 
ſchätzen od. beurteilen. 

dochodowy (chodol wi) O1: po- 
datek m ~ Einkommenſteuer f. 

dochodzić (ccho'dſiitßi) 697, pf. 
dojść (f. ds) (dogen.) nahen (dat.), 
nicht mehr weit entfernt ſeinvon 
(dat.); dochodzi dwunasta es 
wird bald zwölf Uhr (ſchlagen); 
~ czego forſchen nach (dat.), er» 
mitteln (acc.); (sądownie) vers 
folgen (acc.); (dorównywać) ſich 
meſſen können (mit dat.), gleich: 
kommen (dat.). 

dochowlywać (dochowu'watßi) 
G2, pf. „a6 („ho mathi) 631 
(auf)bewahren; „ k-u (gen.) 
j-m halten (acc.); ~ się (docze- 
kać się) erleben; sie k-0, cz-o 
ſich j-n, et. großziehen ob. er: 
ziehen. 

dochód (do'chut) m (O26 (Sin: 

kommen n, Einkünfte pl. 


68 
pf. wy. | dochrapa6 (docdhra'patßi) się pf. 


doczekać 


©4.(gen.) mit großer Mühe 
erlangen (acc.). 

dochwycić (chwü'tßiitßi) pf. @5 
(się) (gen.) ergreifen, erwiſchen 
(acc.). 

dociąć í. docinąć. 

dociąglać („tbio'gatgl) @L, pf. 
„nąć4.notfi) 602 (~ dokąd) hin» 
ziehen (bis ...); (napinać) ſpan⸗ 
nen; „ do końca beendigen; 
~ czom ausreichen mit (dat.); 
(wlec się) fih hinſchleppen; mit 
Mühe gelangen; (o chorych) ers 
leben, am Leben bleiben. 

docie|kać (tßie' tatgi) (31, pf. „o 
(bo'tgietz) 606 ob. „knąć ( 
kngtßi) 692 (gen.) zu erforſchen 
ſuchen (acc.); nachſpüren (dat.), 
erforſchen (acc.). 

docierać (dotßie'ratßi) G1, pf. 
dotrzeć (do'tſchetßi) © 251 (kon- 
czyć tarcie) vollends zerreiben; ~ 
do (gen.) vordringen, fih durch⸗ 
arbeiten bis zu (dat.); „ k-u j-m 
gufegen ; „sie (gen.) rein reiben 
(acc.); (o chorym) durch Reiben 
zum Bewußtſein bringen. 

doclerplec(tßie'rpietßi) pf. O13 
ansdulden. 

docinać (tßii'natßi) @1, pf. do- 
cląć (do'tßigtßi) G21 zu Ende 
hauen ob. ſchneiden; „ k-u j-m 
hart zuſetzen, j-n neden. 
dociniek (dotgii'nef) m G)211b 
Stichelei f, Nederei f; „kowy 
(ko'wü) ! ſtichelnd, nedend. 
docislkaé (Stßii'ßkatßi) G1, pf. 
Inge („notgi) 602 bis wohin 
ſchleudern; (przyciskać) drücken; 
„ k-u j-m zuſetzen; „ się ſich 
durchdrängen bis zu (dat.). 

do cna (do“ tßna) völlig, vollends. 
docucić (tßu'tßlitßi się (25 mit 
Mühe zum Bewnußtſeinbringen. 
doczekać (tſche'katßi) (31 bis 

zu e-r gewiſſen Zeit warten; w 

czego erleben, erfahren (acc.); 


doczesność — 


sie (k-o) nicht umſonſt ge: 
wartet haben auf (acc.); (czego) 
erleben (acc.). 

doczes nose (dotſche'ßnoßitßi) - 
D! das Zeitliche n; „ny (uh) 
@ 1 (snie) zeitlich, vergänglich; 
(tymezasowy) vorübergehend. 
oczyścić („tihu'gitpiitgi) pf. 
499 (się) völlig rein machen. 

doczytſywae(tſchutü'watßi) d 2, 
pf. „ać (Stſchü'tatßi) G1 zu 
Ende leſen; „ się (gen.) durch 
Lefen erfahren (acc.). 

dodać |. dodawać. 

dod|ajnik (doba'jniit) m G)132 
Summa'nd, Poſtenzatek (da“ 
tef) m (D21!a Zugabe f, Zuſatz; 
(w kziążce) Anhang; (w pienią- 
dzach) Zuſchlag; „atkowy („bat- 
fo mp) O1 (Wo) 8ufaf..., an: 
gehängt; adv. a. anhangsweiſe; 
(ostatecznie) ſchließlich. 

dodatni („ba'tnii) ©13 (-nio) 
vorteilhaft, gut; (wpływ) wohl: 
tätig; & pofitiv; znak m „~ 
Additions- od. Plus⸗zeichen n; 
„a strona f Lichtſeite. 

dodawać (doda'watßi) (93, pf. 
dodać (do datßi) @2 (hin)zu⸗ 
geben, hinzufügen; Ar addieren; 
~ odwagi Mut eiuflößen; ~ sił 
Kraft verleihen. 

dodawanie (dawa'nie) n ©13 
Addition f. ITagesanbruch. 

dodnia (do'dnia), a. do dnia mit 
dodrapać (dodra'patßi) pf. GA 
zu Ende kratzen; „ sie ſich wund 
kratzen; fig. ſich mühſelig durch⸗ 
arbeiten, et. erreichen. 

dodrukować („drufo'watßi) pf. 
Gp20L(ace.) (noch mehr) Hinzu: 
drucken; (gen.) ansdrucken (acc.). 
dodusić („bu'Blitgi) py. Qs zu 
Tode würgen. 

do|dzierać Ste rap @1, pf. 
„drzeć (do'dqetßi) ©25 ganz 
zerreißen; sukni ete.: ganz ab» 
tragen. 


= dogodny 


dodziśdnia( „bfii'gibnia) o do dziś 
dnia bis zum heutigen Tage. 

dodzwonić („dfwo'niitgi) pf. @1 
bis zu Ende läuten; ~ się j-n 
auflänten; nie mogę się „ich 
klingle umſonſt. 

dodźwiglać (dſiwii'gatßi) pf. 
G1, „nąć (ngtßi) pf. (02 bis 
wohin heben ob. tragen. 

dog (dof) m D13! Dogge f. 

dogadać (doga'datßi) pf. @1 
ausreden, zu Ende reden; „ się 
(cz-o) fih durch Reden zuziehen 
(acc.); nie mogę się ~ id} kann 
mich nicht verſtändigen. 


dogadywać (gab wart) G2 


(u) (namawiać) zureden; (do- 
cinać) ſticheln auf (acc.). 
dogadzać (doga'dſatß) (91, pf. 
dogodzić („go'bjlitgi) (97 (cu) 
willfahren (dat.), zufrieden⸗ 
ſtellen (acc.); (otaczać troskliwą 
opieką) hegen u. pflegen; ~ so- 
bie ſich pflegen, (pohulać) ſich 
einen guten Tag machen; iron. 
~ k-u j-m arg zuſetzen. 
doganiać (ga'niatßi) G1, pf. 
dogonić (.go'niitgi) 631 od. 
dognać (bo'gnatfi) 31 (do gen.) 
bis wohin treiben; „ k-o j-n 
einholen, erreichen. 
dogalszaé (ga'ſchatßi) G1, pf. 
„sie („Blitgi) WS vollends 
löſchen. 1Aufſeher. 
doglądacz (gla'datſch) m 9 50 
doglad|aé (bathi) 631, pf. „nąć 
(nathi) 602 (gen.) achthaben 
auf (acc.), beaufſichtigen (acc.); 
(pielęgnować) pflegen (acc.), 
Sorge tragen für (acc.). 
dogmat (bo'gmat) m C101 Dog, 
man, Glaubensſatz. 


dognić („gniitgi) pf. Ol vollends 


dognać í. doganiać. 9 0 0 
dogod|ność („go dnoßitßi) f Di 


Bequemlichkeit; (grzeczność) Ge: 
fälligkeit; „ny (nu) @1 (mnie) 
bequem, gelegen. 


dogodzić 


dogodzić |. dogadzać, 
dogonić ,. duganiac. 
dogo|rywać (dogorü'watßl) 1, 
pf. „rze6 („go Getgi) G19 zu 
Ende brennen, erlöſchen; fig. 
in den letzten Zügen liegen. 
dogotow|ywaé („gotowu'watpi) 
634, pf. „a6 (to'watßi) G02 
hinzukochen; (lepiej ugotować) 
gar kochen; ~ się gar werden. 
dogramolić („gramo Uitgi)się pf. 
Ds ſich mühſam wohin ſchlep⸗ 
pen; fig. mühſam erlangen. 
dogr|yzać (grü'ſatßi) 491, pf. 
vie (do'grüßitßi) @4 vollends 
zerbeißen; ~ k-o j-n zu Tode 
quälen; „ k-u j-m heftig zu⸗ 
fegen; „sie fih zu Tode grämen. 
dogryzki (Goor GI //pl. ©)43 
Überreſte m/pl. von Speiſen; 
fig. beißende Sticheleien f/pl. 
dogrzewać (ge watßi) @1 wór: 
men; ~ k-u j-m hart zuſetzen. 
doić (bo'litfzi), pf. wy~ @4! mel: 
fen; fig. ~ k-o j-n anpnmpen. 
doigrać („igratgi) się pf. @1 
(gen.) ſich durch Tändeln gu: 
ziehen (acc.). 
doiwo (~i wo) n @ 1 Gemelk. 
dojadaé (boja batgi) G1, pf. do- 
Jeść (do'jeßitßi) 693 den Neft 
verzehren; nie hungern; ~ 
k- u j-m hart zuſetzen. 
dojaz|d (do'jaßt) m (016 Zufahrt 
(ſtraße) f; „dowy (do wü) D1 
Zufahrt... 
dojąć $. dojmować. 
dojeść |. dojadać, 
dojeżdżać (boje'GbGatfi) ©1, pf. 
dojechać (je'chatßi) 4B5 wo- 
hin gefahren (od. [konno] gerit- 
ten) kommen; ankommen, hins 
gelangen; „ku j-m zuſetzen. 
dojka (do'j ka) f O42 Bike; (ko- 
bieta dojaca) Melkerin. 
dojmować (dojmo'watßi) O20, 
pf. dojąć (do'jgtßi) © 181 (dat.) 
hart zuſetzen (dat); ~ k-u do 
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dokładać 


żywego j-m zu Leibe gehen; 
p. p. dojmujący (mujg'tßü) 
(02 (co) beleidigend; (dokucz- 
liwy) empfindlich. 

dojlnica (dojnii'tßa) f DI Melt: 
eimer m; „ny (do'jnu) 01: „na 
krowa f Melkkuh; fig. (Sin: 
nahmequelle. 

dojrzalłość („Ga łobitgl) f ®1 
Reife; (~ płciowa) Mannbarkeit, 
Pubertät; „ły (tü) 606 (-le) 
reif; mannbar. 

dojrzewać (bojGe' watki) 40 1, pf. 
dojrzeć! (do'jqetßi) 69201 reif 
werden, reifen; (< płciowo) 
mannbar werden. 

dojrzeć? (~) pf. 62201 erblicken, 
wahrnehmen, bemerken; (gen.) 
achtgeben auf (acc.). 

dojść (dojßitßi) pf. O41 (do gen.) 
kommen bis in (acc.) od. bis an 
(acc.); erreichen (aec.); (gen.) 
gleichkommen (dat.); (zbadać) 
ergründen, ausſpüren; (uryskać) 
erlangen; (dojrzeé) reif werden; 
„ końca z kim mit j-m fertig 
werden. 

dok (bof) m D13 (Schiffs-)Dodn. 

dokazywaé £ (dokaſu'watßi) 422, 
pf. dokazaé („fa'fatgi) GD14: 
a) (gen.) bewirken, zuſtande 
bringen, du'rchſetzen (ate acc.); 
~ Swego feinen Zweck erreichen, 
mit f-m Willen durchdringen; 
b) (dowodzić) beweifen. 

dokazywać? () @2 Unfug treis 
ben, tolle Streiche machen. 

dokąd (do fot) wohin; (o czasie) 
wie lange; (jak daleko) wie weit; 
„bądź („Boti), „kolwiek („fo'li- 
wief) wohin auch immer; (o 
czasie) ſo lange auch immer. 

dokiejać (Eklie'jatßi) G1, pf. 
doklele (Sitßi) 4 hinzuleimen. 

dokład (do! klat) m O6, kat Hat 
ka) f O4? Zugabe f, Zulage f. 

dokładać („fła batfi) 491, pf. do- 

łożyć („ło Jutßi) 6212 zulegen; 


dokładność 


starania etc.: anwenden (acc.); 
~ Się do (gen.) feinen Beitrag 
geben zu (dat.). 

doktad|no$é (dofladnoßitßi) f O1 
Genauigkeit; (~ opowiadania) 
Ausführlichkeit; (starannosé) 
Sorgfalt; Iny (nu) @)1 (nie) 
genau; ausführlich; ſorgfältig. 

dokłu|wać (do flu'watßi) G1, pf. 
~é (bo'fłutgi) Os vollends 
durchſtechen; k-o: totſtechen. 

dokoła (dofo la) ringsherum; 
(gen.) um (acc.) herum. 

dokołatać („ła'tatgi) pf. (G11 
durch Klopfen (od. Schlagen) zu⸗ 
grunde richten; „ się (gen.) mit 
vieler Mühe erlangen (acc.). 

dokonywa6(„fonü'watßi) @1,pf. 
dokonać („fo'natßi) 631 Be: 
endigen, vollenden; (wykonać) 
ausführen, zuftande bringen; 
„życia ſterben; ~ się vollbracht 
werden. 

dokończyć (ko'nitſchütßi) pf. 
6212 endigen, vollenden. 

doktor (do'ktor) m @D7!, „ka 
(„to'rfa) f @4? Doftor(in); 
(lekarz, lekarka) Arzt m, Arztin 
£; ski (ßkii) O9 Doftor...; po 
„sku nach Art eines Doktors; 
„yzować (rü ſo'watßi) O20 
(sie) promovieren. 

dokuczla& (doku'tſchatßi) G1, 
pf. ye (tſchütßh 6212 zuſetzen 
od. läſtig werden (dat.), plagen. 

dokuczliwy („lii'wu) 1 (wie) 
peinlich, empfindlich, läſtig; ~ 
czlowiek m Quälgeiſt. 

dokument (doku'ment) m (19 
Dokume'nt n, Urkunde f. 

dokupowaé (po watßi) G4, pf. 
dokupić („fu'piitgi) O2 dazu 
kaufen; ~ się Gen.) durch Kauf 
erwerben (acc.). 

dol... (boli...) f. dól. 

dola (do'lia) f ©5 Los u, Schick⸗ 
fal n, Geſchick n. 

dolać f. dolewać. 
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domacywać 


dolatlaé (dolia'tatgi) 491, wat 
(tü'watßi) ©2, pf. dolecieć 
(„lie'tgietBi) @16 (do gen.) im 
Fluge erreichen (ace.); (dosięgać) 
dringen bis zu (dat.); (o woni) 
ſich ſpüren laſſen. 

dollegaé („lie'gatfzi) G1, pf. edz 
(do'lietß) 13 Schmerzen ver: 
urſachen; ſchmerzen. 

doleglilwo$é („lieglii'wogitgi) f 
O! Leiden n, Schmerz m, Be. 
ſchwerde; „wy („mwü) (D1 (wie) 
ſchmerzhaft, beſchwerlich; (o bo- 
lu) empfindlich. 

dollewaé („lie'watgi) G1, pf. 
„ać (do'liatßi) G17 zugießen. 

dolewka („lie'ffa) f O4? Zuguß 

| doleźć |. dołazić. [m. 

dolicz|ać(„lii'tidatgi) © 1,pf.. yé 
(tſchütßi) 6912 hinzurechnen, 
hinzuzählen; „yć sie (gen.) e-e 
Zahl finden; durch Zählen fin⸗ 
den (acc.). 

dolin|a (dolii'na) f O1, „ka (ta) 
f @42 Tal n. [nter...| 

dolny (do'lini) Mi SEN 

dołazić („ła'fiitgi) 6910, pf. do- 
leźć (do ließitßi) ©5 (do gen.) 
kriechen (fig. fih mühſam durd- 
arbeiten) big au (dat.). 

dołącz|ać (Io'tihatki) G1, pf. 
„yć (tür) ©12 beifügen, 
hinzufügen; „ony (o dokumen- 
tach) beiliegend, beifolgend. 

dołek (doe) m (D211 Grüb⸗ 
chen n; pl. dołki got. Dalken. 

dołkowaty (dolkowa'tu) O7 (to) 
löcherig. 

dołowaty (bołowa'tu) ©7 voll 
Gruben; (podobny do doliny) tal- 

dołożyć |. dczładać. 1525 

dom (dom) m O31 Haus n; „a 
(do'ma) zu Hanſe, daheim. 

domacaé (doma'tßatßi) sie pf. 
O durch Befühlen heraus: 
bringen. 

domaclywac („matßü’watßi) się 
G1, pf. „ać („ma tgatgi) się (BL 


domagać 


(gen.) durch Befragen heraus⸗ 
bringen (acc.); fig. ſuchen nach 
(dat.). 

domagać (doma'gatßi) się @1 
(gen.) fordern (acc.), verlangen 
(acc.), dringen auf (acc.). 
domalowlywać (domaliomü’- 
wathi) (34, pf. „ać (llo watßi) 
20 hinzumalen; (wykończyć) 
zu Ende malen. 

domator (doma'tor) m G)71, „ka 
(Sto'rka) 7 Ga? Stuben⸗ 
hocker (in); „ski („BUi) MI (po 
sku) ſtubenhockermäßig. 
dom|awiać (ma' wiatßi) (B1, pf. 
„dwi6 (mu'wiitßi) @2 die Rede 
ſchließen, ausreden; (wymawiaé 
dokładnie) deutlich ausſprechen; 
„awiac k-u auf j-n ſticheln; a- 
wiać sie (gen.) anſpielen auf 
(acc.); (żądać) verlangen (acc.). 

domek (bo'mef) m O2 11 Häus⸗ 
chen n. 

domęcz|ać (doma'tſchatßi) Gi, 
Pf. yć (tſchütßi) O12 k-o: zu 
Tode quälen; czego: mühſam 
zuſtande bringen, beenbigen; ~ 
się ſich zu Tode quälen. 

domiar (bo'miar) m (08: na ~ 
mego nieszczęścia um mein 
Unglück vollzumachen. 

domierzlaé („mie’Gatßi) G1, pf. 
„e (gutßi) G12 zumeſſen; 
nie „ ſchlecht meſſen. 

domieszać (mie'ſchatßi) pf. @1 
hinzumiſchen, beimiſchen. 

domieszka (ka) f (042 Bei. 
miſchung. 

dominik|anin (domiiniita'niin) m 
@40! Dominikaner; „ański 
(„la nigtii) DI Dominikaner... 

domknąć í. domykać. 

do|młacać (mla'tßatßi) @1, pf. 
„młócić (mtu'tßiitßi) Os aus: 
dreſchen. 

domniemany (mniema'ni) Di 
vermutlich, mutmaßlich. 

domnlemywae (domniemü’- 
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watßl) się O1, pf. „ać („mnie’- 
mathi) się (31 (gen.) vermuten 
(acc.). I 3 (gen. erbitten (acc.). 
domodlié (mo'dliitßi) się sd 
domokrąż|ce (domokra'ſchtßa) m 
12 Hauſierer; „ny („ro Gnit) 
(01 Haufier... 

domordować („morbo'watfi) pf. 
@20 den Todesſtoß verſetzen 
(dat.). 

domoroldny (bomoro but) Di, 
„sły (tu) Os einheimiſch. 
dom ſostwo („mo’&two) n @)1 Bes 
hauſung f; „ownik („mo wniit) 
m (14 Hausgenoſſe; pl. Hause 
geſinde n; „owy (.mo'mü) @)1 
häuslich, Haus...; wojna f ~o- 
wa Bürgerkrieg m; po „owe- 
mu wie zu Haufe. 

domówić |. domawiać. 

domurowlywać ` (bomurowi'- 
wathi) ©4, pf. „ać (ro'watßi) 
6020 ausbauen; ~ do en.) 
hinzubauen. 

domlykać (domu'katßi) 491, pf. 
„knąć (do ' mknatßi) 602 (się) 
ganz ſchließen. 

domysł (bo'miigł) m Os Ber: 
mutung f, Mutmaßung 7. 

domylślać (mü'Filiatßi) sie @1, 
pf. „ślić („Bilitgi) się Os (gen.) 
vermuten (acc.), mutmaßen 
(ace.); (odgadywać) erraten (acc.); 
(wnioskować) ſchließen (acc.). 

domyśllność (noßitßi) f oi 
Scharfſinn m, Erfindungsgabe; 
ny (nd) Ju ſcharfſinnig; (przy- 
puszezalny) mutmaßlich; (dający 
się domyślić) leicht zu erraten. 

donajlmywać (donajmu'watßi) 
G4, pf. „ąć (na 'jatßi) @ 181 
hinzumieten. 

donder (do'nder): niech cię — 
weźmie (ob. świśnie)! hol’ bich 
der Kuckuck! 

donica (donii'tßa) f DI Topf m. 

doniczego (donlitſche“go) indekl. 
Taugenichts m. 


doniczkia (bonii'tihia) f SS 
fleiner Topf m; (na kwiaty) 
Blumentopf m; „owy („fo wu) 
@1 Topf... 

doniesienie („niegie'nie) n ©13 
Meldung f Nachricht /, Bericht 
m; (donos) Anzeige f. 

donieść |. donosić. 

donios|łość („nio'głofitgi) f O1 
Tragweite, Bedeutung; „ły = 
łu) Os (-Sle) bedeutend, wichtig. 

donos (do'noß) m (Js Anzeige 
f, Denunziation f. 

donosiciel („ii tgieli) m @29, 
„ka („giitgie'lifa) f O4? Un: 
zeiger(in), Denunzia'nt(in); 
„ski (ii) DI Anzeiger... 

donosić (no'ßiitßi) 628, pf. do- 
nieść (do'nießitßi) @)2 (do gen.) 
tragen (bis in ob. bis an acc.); 
œ~ (gen.) noch mehr bringen 
(acc.); ~ k-u o (instr.) j-n Des 
nachrichtigen von (dat), j-m 
mitteilen (acc.); „ co na kogo 
j-n wegen et. anzeigen, denun⸗ 
zieren. 

donoś|ność (~no Binoßitßi) 7 O1 
(karabinu) Schußweite; (głosu) 
Stärke; (doniosłość) Bedeutung, 
Wichtigkeit; ny (nü) Di 
Cnie) laut, weit vernehmlich. 

doń (boni) = do niego zu ihm. 

dopadać (dopa'datßi) G1, pf. 
dopaść (do'paßitßi) 409 (do 
gen.) fallen (bis auf acc.); (na- 
padać) überfallen; (dopędzać) er- 
eilen; < cz-o et. erreichen, auf: 
treiben. 

dopallaé (pa'liatßi) 631, pf. „IE 
(„iitgi) Os zu Ende brennen; 
„ sie ausbrennen; „ cygaro 
die Zigarre ausrauchen; dopa- 
lié się w mieszkaniu die Woh⸗ 
nung erheizen. 

dopasow|ywać(dopagowiu 'watfzi) 
634, pf. „ać (o' mathi) ©20 
anpaſſen. 

dopaść |. dopadać. 


dopinać 


| dopa|trywać (patrü'watßi) @2, 
„trzyć („pa tjhutgi) 6510 

da wahrnehmen, entdeden. 

dopełniacz (dope Iniatſch) m G)33 
Ergänzer; Gram. Genitiv. 

dopet|niaé (pe'Iniatßi) G1, pf. 
„nie (niitßi) G1 vollfüllen, 
ganz anfüllen; (wypełniać) et: 
füllen; liczby vollzählig 
machen; ~ miary das Maß voll: 
machen; „ przyrzeczenia das 
Verſprechen halten. 

dopełniczy (nii'tſchü) O4 Er⸗ 
gänzungs. , ſupplementä'r. 

dopetzlaé („pe'ljatki) pf. @1, 
-Nąć („notfzi) pf. 604 (do gen.) 
kriechen (bis zu dat.). 

dopeldzaé („pd dſatßi) G1, pf. 
„dzić („bflitfzi) 27 (do gen.) 
treiben (bis in acc.); ~ k-o j-n 
einholen, erreichen, (dorówny- 
wać) j-m gleichkommen. 

dopiąć j. dopinać. 

dopić í. dopijać. 

dopiekać (bopie'fatgi) 631, pf. 
dopiec (do'pietß) © 13 vollends 
baden, gar braten; (o słońcu) 
brennen, ftechen ; fig. ~ k-u j-m 
tüchtig zuſetzen; ~ sie aug: 
baden, gar werden. 

dopiero („pie'ro) (a. ~ co) eben, 
ſoeben; ~ teraz erſt jetzt; a cóż 
~ gejdhweige denn. 

dopijać (pii'jatßi) 631, pf. do- 
pić (do'piitßi) G vollends au8- 
trinken, ganz leeren; < sie 
(gen.) ſich durch Trinken zu⸗ 
ziehen (acc.). 

dopilnować (piilino'watßi) pf. 
G20 (gen.) ſorgſam beobachten 
(acc.), gut beſorgen (acc.); 
wachen (über ace); < się ſich 
in acht nehmen. 

dopinać (pil'natßi) (91, pf. do- 

piąć (bo'piotki) O21“ ganz zu⸗ 

knöpfen; (przypinać) gehörig an: 

heften; fig. (gen.) erreichen 

(acc.), erlangen (acc.). 


m 


dopisywaé 


dopislywaé (bopilipü”"matñi) G2, 
pt. „ać („pii' Batbi) Gio zu Ende 
ſchreiben; (do gen.) hinzuſchrei⸗ 
ben; fig. (udać się) geraten, 
glüden, günftig ausfallen. 
dopisek (.pii'Bef) m D21!a 
Nachſchrift f, Zuſatz; (na brzegu) 
Randbemerkung f. 

dopta|caé (pla'tßatßi) Oi, pf. 
„cić (tßiitßi) (35 zuzahlen. 
dopłata („ta) f O22 Zuzahlung, 
Bulage. 

dopływ (do’plüf) m Os Zufluß; 
(< rzeki) Nebenfluß. 

dopły|wać (dopfü'watßi) @1, pf. 
-nąć (Ingtßi) (01 ſchwimmen 
(do gen. bis zu dat.); (o okręcie) 
fegeln. Iſolange Sec 
dopokąd (bopo'fot) ſolange als, 

dopomlagaé (poma'gatßi) @1, 
pf. „óc („po mutß) ©16 Det, 
fen, beiſtehen; (instr.) unter: 
ftügen (mit dat.); tak mi Panie 
Boże dopomóż! fo wahr mir 
Gott Delfel 

dopolminać („pomii'natgi) się 
©1, pf. „mnieć (po'mnietßi) 
się O11 (gen.) verlangen (acc.), 
fordern (ace.); „ się u k-o j-n 
mahnen (wegen gen.). 

dopomóc |. dopomagać. 

dopolwiadać (powia datßi) 6B1, 
pf. „wiedzieć („wie'bfietgi) 194 
zu Ende fagen, den Reſt er: 
zählen. 

dopowiedzenie (wiedſe'nie) n 
©13 Gram. Appofition f. 

dopólki (pu'kii) ſolange (als, 
bis); „ty („tü) ſolange. 

dopraszać (pra'ſchattzi) się (31, 
pf.doprosić („pro'fiitgi) się 498 
(gen.) dringend bitten ob. er: 
ſuchen (um acc.); ~ u k-o durch 
Bitten von j-m erhalten. 

doprawdy (dopra'wdü) fürwahr, 
wahrlich; (w pitaniu) wirklich? 

doprosić ſ. dopraszać. 

doprowa|dzać (doprowa'dſatßi) 
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dorazowy 


631, pf. „dzić („bfiitgi) ©7 
führen (do gen. bis zu dat.); 
(towarzyszyć) begleiten; „ do 
skutku bewerfftelligen, aus⸗ 
führen; „do cz-o zu et. bringen; 
~ do końca zu Ende bringen, 
beendigen. 
doprzęgać (pſcha'gatßi) WI, pf. 
doprządz (do'pſchetß) 6015 ba: 
gu fbannen, beifpannen. 
dopuszczać (pu'ſchtſchatßi) @1, 
pf. dopuścić (pu'ßitßiitßi) @9 
zulaſſen; (pozwalać) geftatten, 
erlauben; „ do siebie ben Bus 
tritt zu fih gejtatten; ~ się 
(gen.) begehen (ace.), fih zu⸗ 
ſchulden kommen laſſen (acc.). 
dopytlywać (Sputu'watßi) się 
G2, pf. „ać („pit 'tatgi) się Oi 
erfragen, durch Fragen er: 
fahren; ~ się u k-o Nachfrage 
bei jm halten. 
dorabiać (ra biatgi) G1, pf. 
dorobić (ro'biitßi) 421 (do 
końca) beendigen, vollenden, 
fertigmachen; (klucz do zamku 
ete.) machen; (dodać) anſtücken; 
~ Się (gen.) ſich et. durch Arbeit 
erwerben. 
dorachowlywać (dorachowü'- 
wathi) G4, pf. „ać (cho! watßi) 
@20 (do końca) die Rechnung 
beenden; (do gen.) dazurechnen: 
sie ausrechnen, berechnen. 
dorad|ca („ra'ttga) m G12 Rat» 
geber; ~ prawny Rechtsan⸗ 
walt; „czy (tſchü) @4 Rat8...; 
beratend. 
dora|dzać („ra’dfatßi) @1, pf. 
„dzić („dfiitgi) 7 (am)raten. 


| dorastać („ra ftatgi) G1, pf. 


dorosnąć (ro gnoth 6010 u. 
doróść (bo rufitgi) 6010 heran: 
wachſeu; ~ k-o an j-n Beran, 
reichen; fig. ~ do (gen.) ges 
wachſen fein (dat.). 
dorazowy (dorafo'wü) (1 (wo) 
einmalig. 


doraźny — 
doraźny (dora'ſinu) @1 (nie) 
augenblicklich; (sad, prawo) 


Stand. ..; (opatrunek) Not... 

doręcz|ać (dord'tſchatßi) G1, pf. 
ye ( tſchütßi) 6012 über: 
bringen, einhändigen. 

doręczny (rä'tſchun) O1 (nie) 
bei der Hand, fertig. 

doręczu („rg tihu): na ~ bei der 
Hand, zur Hand. 

doręczyciel (rätſchü'tßieli) m 
D29, „ka („tkie'lfa) f @42 
Geber(in), Überbringerlin). 

dorobek („ro'bef) m O2 11 Gr: 
werb, Verdienſt. 

dorobić í. dorabiać, 

dorobkiewicz („roptie'wiitjd) m 
(D321 Emporkömmling; „ow- 
stwo ( tſcho'fßtwo) n @ 1 Em: 
porkommen. 

doroczny (~ro tinu) Dt (nie) 
jährlich; (coroczny) alljährlich. 

dorod|no$é („ro bnofitgi) f O1 
ſchöner Wuchs m; ſchönes 
Äußeren; „ny (nü) O1 (nie) 
von ſchönem Äußeren, ſtattlich. 

dorosjłość („ro fłofitgi) f 01 
Mannbarkeit, Großjährigkeit; 
„ły (tu) D6 Gło) erwachſen. 

dorosnąć |. dorastać. 

Dorotla (boro' ta) F O2? Dorothea 
f; „ka (~ta) f @4? Dorchen n. 

dorozu|miewać („rojumie'watfi) 
się O1, pf. „mieć („fn'mietgi) 
się 4513 (gen.) merken, mut: 
maßen, vermuten (alle acc.). 

dorożkia (doro'ſchka) f (42 
Droſchke; _arski (fa rgtii) D9 
Drofdhten...; „arz („ro fótafch) 
m (O33 Droſchkenkutſcher. 

doróść |. dorastać. 

dorówniywać (rnwnü'watßi) 
(31, pf. „ać („ru wunatgi) G1 
völlig ausgleichen ob. glätten; 
~ k-u j-m gleichkommen. 

dorwać |. dorywać. 

dorysować (doriizo watki) G20, 
pf. hinzuzeichnen. 
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dosięgalny 


dorywać („ril mathi) 691, pf. 
dorwać (do’rwatßl) ©22 gang 
herausreißen ob. abreißen; ~ 
się (gen.) erwiſchen (acc.), er» 
ſchnappen (acc.). 

dorywczlo (rü'ftſcho) dann und 
wann, gelegentlich; (spiesznie) 
eilig; ~y (tiġu) (D4 in der 
Eile gemacht, gelegentlich. 

dorzecze (doqe'tſche) n @16 
Flußgebiet. 

dorzecz|ność („Ge'tffnofitgi) / 
D! Sachlichkeit, Zweckmäßig⸗ 
keit; ny (iii) D1 (nie) ſach⸗ 
lich, zweckmäßig. 

dorznąć |. dorzynać. 

dorzulca& (qu'tßatßi) gei. pf. 
ole („tgiitzi) 695 werfen (aż 
do gen. bis an acc.); (dokładać) 
hinzuwerfen, hinzutun; (w mo- 
wie) hinzufügen. 

dorzynać (gü'natßi) G1, pf. 
dorznąć (bo'Gugtgi) W2 ganz 
abſchneiden; (zabić) abſchlach⸗ 
ten; fig. (k-o) völlig vernichten, 
zugrunde richten. 

dosad|ność (Ba'dnoßitßi) f O! 
Kraft des Ausdrucks, Prägna'nz; 
Iny (nu) @ 1 (nie) kraftvoll, 
energiſch. 

dosalać (Ba'liatßi) G1, pf. do- 
solle (Bo'liitßh (33 hinzu⸗ 
ſalzen; (należycie solie) gehörig 
(od. genug) ſalzen. 

dos lac f. dosiewać. 

dosladaé („fia'batki) (91, pf. 
dosiąść (do'fBigßitßi) O12: ~ 
konia das Pferd beſteigen, auf⸗ 
ſitzen. 

doslego (dbofie'go): ~ roku (ży- 
czę)! glückliches Neujahr! 

dosłewać (Bie watßi) (91, pf. 
dosiaé (do'Biatßi) G17 dazu⸗ 
ſäen; zu Eude beſäen. 
dosięglać (ßig gatki) G1, pf. 
Ingé (Ingtßi) O2 erreichen. 
dosięgalny („ga Unii) Di er: 
reichbar. 


doskoczyé 


doskoczyć (doßko'tſchütßh pf. 
612 (do gen.) ſpringen (bis an 
acc.), heranſpringen; ~ k-o j-n 
einholen, erjagen. 

doskonalić (bogfona'Uitgi), pf. 
wy. Os (się ſich) vervollkom⸗ 
men. 

doskonalłość (Aoßitßi) f @1 
Vollkommenheit, Vortrefflich⸗ 
keit; „ły („łu) Os (Je) vollkom- 
men, vortrefflich, ausgezeichnet. 
doskwierać (doßkwie“ratßi) (31 
zuſetzen (dat.); peinigen, quälen. 
dosłowny („Bło'wnii) D1 (nie) 
wörtlich, buchſtäblich. 
dostulgiwaé (.fługii' watki) 693, 
pf. „żyć („Błu'Gutgi) @12 zu 
Ende dienen, ausdienen; ~ sie 
Gen.) es zu (dat.) bringen. 
dosłyszeć (ßlü'ſchetßi) pf. O19 
gut hören; nie „ nicht recht 
hören; „ 0 czem et. hören, et. 
in Erfahrung bringen. 

dosmarzyć („fma GitBi) pf. 
6212 hinzubraten; (zupełnie) 
ausbraten; „ się gar werden. 

dosolić |. dosalać. 

dospać |. dosypiać. 

dostać í. dostawać. 

dostar|czać (ßfBta'rtſchatßh @1, 
pf. „czyć (tſchütßi) O12 (gen.) 
liefern (acc.), verſchaffen (acc.). 

dostateczinose (doßtate'tſch- 
nofitgi) f Di Hinlänglichkeit; 
„Ay (nu) D1 (nie) genügend, 
hinreichend, hinlänglich. 

dostatlek (doßta'tel) m (D211 
Menge f, Vorrat; (o majatku) 
Wohlhabenheit f; pl. „ki Reich⸗ 
tümer pl., Vermögen n; „kiem 
Gem) (a. po „kiem) vollauf, 
im Überfluß; „nie (nie) ©13 
(nio) hinreichend; (zamożny) 
wohlhabend; (obfity) reichlich. 

dostawa (.fta'wa) f Ol Liefe- 
rung, Transport m. 

dostawać! (doßta'watßi) 483, 

pf.dostać! (bo'Btatgl) (B14 (stać 


= gl 


dostosowywać 


do pewnego czasu) ſtehenbleiben, 
aushalten, ausharren; („ kroku 
k-u) gleichen Schritt halten mit 
(dat.); (dojrzewać) reif werden, 
reifen; unperſ. dostaje (gen.) es 
genügt; nie dostaje (gen.) es 
fehlt, es mangelt (an dat.). 
dostawać? („) ®3, pf. dostać? 
(~) 14 (otrzymywać) erhalten, 
bekommen; ~ (gen.) (dosięgać) 
langen, reichen (bis zu dat. od. 
bis an acc.); (dobywać) heraus⸗ 
nehmen, hervorziehen; ~ sie 
k-u j-mzufallen, zuteil werden; 
~ sie (do gen.) kommen, ge: 
langen (nach dat. od. zu dat.); 
~ Się (z gen.) ſich losmachen, 
loskommen (von dat.). 
dostaw|ca (bota ftßa) m (O12, 
„czyni (tiġu nii) f Glo Sie; 
ferant(in); „czy (tifu) D4 
Rieferung8..., Abgaben... 
dosta|wiać („gta wiatgi) @1, pf. 
„wie („wiitgi) @2 liefern, zu: 
ftellen ; (dołożyć) (da)zuſetzen. 
dostąpić |. dostępować. 
dostęp (bo'Btg"p) m G)3 Zutritt; 
„ność (tam 'pnoßitßi) f @1 
leichter Zutritt m, Zugänglich⸗ 
keit; ny (nu) @1 (nie) zu⸗ 
gänglich; (możliwy do osiagnięcia) 
erreichbar; (łatwo zrozumiały) 
leicht faßlich. 
dostępować ( po watßh G20, pf. 
dostąpić (doßtam'piitßi) ©Q2 hin- 
zutreten; (gen.) erlangen (acc.), 
kommen zu (dat.); „ do k-o au 
j-n herantreten, ſich jm nähern. 
dostojeństwo (doßtoje'nißtwo) n 
©1 chohe) Würde f; (urząd hono- 
rowy) Ehrenamt, Ehrenſtelle f. 
dostoj|nik (to'jniik) m 014 
Würdenträger: nose (noßitßi) 
f ®1 Würde, Ehrenamt n; „ny 
(„nü) Q1 (nie) (ehr) würdig. 
dostosowl|ywaé (doßtoßowu“ 
wathi) @4, pf. „ać (Bo wathi) 
4020 anpaſſen. 


dostrajać _ 
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dotknięcie 


dostrajać (bofitra jatki) 651, pf | doszedł (bo fchebł), doszła (do“ 


dostroić („Btro'litgi) @@41 voll» 
ends putzen; J zu Ende ftim- 
men; a. = dostosowywać. 
dostrzec |. dostrzegać. 

dostrzegacz (doßtſche'gatſch) m 
O33 Beobachter, Wahrnehmer. 

dostrzegać (gatßi) G1, pf. do- 
strzec (do'ßtſchetß) O15 wahr: 
nehmen, bemerken, erblicken. 

dostrzeg|alnia (ga linia) f Gë 
Warte; „alność („ga linoßitßi) 
f @1 Wahrnehmbarfeit: „alny 
(„ga lini) Oi wahrnehmbar, 
bemerkbar; „anie („ga'nie) n 
@13 Wahrnehmung; „awczy 
(ga ftida) 4 Wahrneh⸗ 
mung... 

dostrzelić (doßtſche' litki pf. O3 
(do gen.) mit e-m Schuſſe er: 
reichen (acc.); (dobić) vollends 
totſchießen. 

dostrzeżenie (doßtſcheqe' nie) n 
@13 Wahrnehmung f, Bemer: 
kung f. 

dostudzić (tu'dſlitßhh) pf. @7 
gänzlich abkühlen. 

dostukać („ftu fati) sie pf. G1 
ſolange klopfen, bis aufgemacht 
wird. 

dostyglaé („Btu'gatki) 691, pf. 
Ings (ugtßi) () 2 vollends kalt 
werden. 

dosyć (do Bnp, dość (doßitßi) 
genug; (vor a. u. ado.) ziemlich, 
38. „wysoki (ko) ziemlich hoch; 
~ że genug, immerhin. 

dosypać |. dosypywać. 

dosypiać (boñü' platbi) G1, pf. 
dospaé (bo'fpatfi) @12 weiter: 
ſchlafen; (wyspać sie) fih aus⸗ 
ſchlafen; nie „zu wenig ſchla⸗ 
fen. Igabe beim Einſchütten. 

dosypka („Kü'pfa) f O42 E 

dosyplywać („Büpü’watßi) 632, 
pf. „ać („Bi'patki) (D4 zuſchüt⸗ 
ten.  f(-nie) gänzlich, völlig. 

doszczętny (jótjihg tnit) zi 


ſchta) ete. f. dojść. 

doszukać („jdufatgi) się pf. 
G1 (gen.) (durch Suchen) ent- 
decken, auffinden. 

dościg (bo bp m (013 (do- 
pędzenie) Einholen n, Erreichen 
n; (zbadanie) Erforſchen n; (doj- 
rzałość) Reifen n, Reife f. 

dościg!ać (doßitßii'gatßi) 631, pf. 
Inge („ngtfi) 602 (dopędzać) ein: 
holen, erreichen; (badać) er⸗ 
forſchen, ergründen; (dojrzewać) 
reif werden, reifen. 

dość |. dosyć. 

dośpiew|ywać (doßiplewu'watßi) 
©4, pf. „ać (Bipie watßi) G1 
zu Ende fingen. 

dośrodkowy („Birotfo'wü) (Di 
dem Mittelpunkte zuſtrebend, 
Bentripeta L... 

došwiadez|aé (iwia'ttſchatßi) 
©1. pf. „yć (tſchutßi) 4312 
k-o; verſuchen, prüfen; ez-o: er⸗ 
fahren, e-e Erfahrung machen 
über (acc.); Phyſ. experimen⸗ 
tieren. 

doświadcz|alny (tſcha'linu) Di 
Experimenta' [...; „enie („tfche - 
nie) n @ 13 Erfahrung f; Phyſ. 
Experime'nt, Verſuch m; „ony 
(tſcho'nt) 14 (wypróbowany) 
erprobt, bewährt; (pełen do- 
świadczenia) erfahren. 

dotarcie (dota'rtßie) n (O13 
Durchdringen, Erreichen. 

dotąd (Go tat) bis hierher, bis 
dahin; (o miejscu) bis zu dieſer 
Stelle; (o czasie) bis jetzt; je- 
szcze „bis auf den heutigen 
Tag. 

dotklilwość (bottlii' wofitgi) f 
@1 (dotyk) Taſtſinn m; (do- 
legliwość) Empfindlichkeit; WV 
(wü) Di (wie) empfindlich. 

dotknąć |. dotykać. 

dotkniglcie (dotknig'tßie) n (013 
(się) Anrühren, Berührung f. 


dotrwać 


dotrwać (do'trwatfi) pf. (do gen.) 
dauern (bis zu dat.) ; (dotrzymać) 
bt8 ans Ende ausharren. 
dotrzeć |. docierać. 
dotrzym|ywać (dotſchumü'watßi) 
G2, pf. „ać (tſchu'matßi) 49 1 
(do gen.) halten(bis zu e-r gewiſſen 
Beit); ~ k-u (pola, kroku etc.) 
im ftandhalten; mit jim 
gleichen Schritt halten; ~ k-u 
towarzystwa j-m Geſellſchaft 
leiften; „ słowa (obietnicy) fein 
Wort (Verſprechen) halten; ~ 
tajemnicy ein Geheimnis be: 
wahren. 
dotychczas (dotü'chtſchaß) bis 
jetzt, noch jetzt, heute noch; 
nowy (— Bo wü) (Di bisherig. 
dotyczy („tii'tfchu) G12 (się) 
unperſ. betreffen, anbelangen. 
dotyk (bo'tüf) m (O13 Gefühl n, 
Taſtſinn. 
dotykać (dotu'katßi) 491, pf. 
detknąć (do'tkugtßi) 492 (się) 
(gen.) berühren (ace.), anrühren 
(acc.);  (graniczyć) grenzen, 
ftogen (an acc.); ~ k-o (slowa- 
mi) j-n kränken; (nawiedzać) 
heimſuchen. 
dotykal|ność (ka'linoßitßi) 7 ©1 
Berührbarkeit; fig. Handgreif⸗ 
lichkeit; „ny (nit) @1 (nie) 
berührbar, fühlbar; fig. hand⸗ 
greiflich, offenbar. 
dotykowy („fo wü) ot Taft... 
Gefühls... 
douczlaé (dou'tſchatßi) BL, pf. 
„yć („utjditgi) 6912 (gen.) 
weiter lehren; „ się (gen.) kin: 
zu⸗, weiterslernen. 
dowarzlać („wa'Gatgi) Gi, pf. 
„& (gutßi) 6212 (się) = do- 
gotow(yw)ać (się). 
doważlać (~) G1, pf. myć (~) 
63912 dazu wiegen; (dobrze wa- 
żyć) gehörig abwägen; nie ~ 
nicht vollwiegen. 
dowcip (bo'ftglip) m D3 (bystrość 
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dowodzenie 


umysłu) Scharfſinn, Mutterwitz; 
Gart) Witz. 

dowciplkowaé (ko watßi) G2 
witzeln; (udawać dowcipnego) den 
Geiftreichen fpielen; „nis (.- 
tßii pniißi) m D31! Witzbold; 
„nisia („ui'gia) f O6 witziges 
Frauenzimmer n; „ność ( 
noßitßi) 7 @1 Witzigkeit, 
Scharfſinn m; Iny (it) Di 
(nie) ſcharfſinnig, ſinnreich; 
(żartobliwy) wigig. 

dowiad (do'wiat) m Ds Aus: 
kundſchaften n. 

dowiadywać („wiabu'watfi) się 
G2 ſich erkundigen, nachfragen; 
(pf. dowiedzieć [wie“ dſietßi] 
się 694) erfahren, vernehmen. 

dowidzieć (wii'dſietßi) pf. (917 
(gen.) erblicken (acc.), erſchauen 
(acc.); nie ~, nie dowidzać kurz⸗ 
ſichtig fein; nie ~ (gen.) nicht 
recht ſehen (acc.). 

dowiedzieć |. dowiadywać. 

dowiedziony („wiebfio'nii) D16 
erwieſen. 

dowierlcać („wie'rtkatgh Gi, 
Pf. „elć (tßiitßi) 495 zu Ende 
bohren; ~ się (gen.) durch 
Bohren entdecken (acc.). 

dowie!rzać („wie'Gatgi) G1, pf. 
„rzyć („Glitgi) 6512 trauen, 
vertrauen, zutrauen; nie 
mißtrauen. 

dowieść í. dowodzić. 

dowieźć |. dowozić. 

dowilekać („wlie'fatgi) @1, pf. 
„ec (do'wlietß) ©14 (do gen.) 
ſchleppen (bis zudat.);dowlec się 
„mitDłithe gelangen (bis zu dat.). 

dowod|ność (wo dnoßitßi) 701 
Gründlichkeit, Triftigkeit; N 
Beweiskraft; „ny (nii) Di 
(nie) überzeugend, triftig, klar: 
ss beweiskräftig; „owy (do“ 
wü) D1 Beweis.. 

dowodzenie (dowodſe'nie) n 13 

Beweisführung f, Beweiſen; 


m 


dowodzié z 


~ wojskiem Anführung f, Rom: 
mando. 

dowodzić! (dowo'dſiitßi) G7 
(instr.) anführen (acc.), tom: 
mandieren (acc.). 

dowodzie? () 627, pf. dowieść 
(bo'wiefitgl) © 10 (gen.) bewei⸗ 
en (acc.), erweifen (acc.); (do- 
kazaé) zuſtandebringen (acc.). 

dowojowaé (wojo'watßi) się pf. 
620 (gen.) ſich durch Krieg (fig. 
durch ſeine Streiche) zuziehen 
(acc.). 

dowollnosé („wo 'linofitgi) / O1 
Willkür, Belieben n; „ny (nu) 
@1 (nie) willkürlich, beliebig, 
nach Belieben. 

dowołać („two'łatfi) pf. 691 (się) 
(gen.) herbeirufen (acc.). 

dowozić („wo 'fiitgi) G10, pf. do- 
wieźć (do wießitßi) Os führen, 
bringen (bis nach dat.); ~ k-u 
(gen.) j-m zuführen (acc.). 

dowolzowy (~jo wü) M1 Bu: 
fuhr. .; „żenie (Ge'nie) n @13 
Zufuhr f. 

dowód (Do wut) m D26 Beweis; 
(poświadczenie) Schein. 

dowódca („wu'ttga) m ®@11, 
„czyni (tſchu'nii) f 10 Un: 
führer(in); * Befehlshaber, 
Kommandant. 

dowództwo (wu'tßtwo) n (Gi 
Kommando, Oberbefehl m. 

dowóz (do wuß) m (O26 Zufuhr /. 

doza (do'ſa) f O1 Doſis. 

dozgon|ność (doſgo'nnoßitßi) f 
O! lebenslängliche Dauer; n- 
ny (nü) @)1 (nie) lebensläng⸗ 
lich; bis in den Tod (dauernd). 

dozierać („jie'ratgi) 631 (gen.) 
beaufſichtigen (acc.), bie Auf: 
ſicht führen über (acc.). 

doznlawaé (ſna'watßi) @3, pf. 
„ać (do'ſnatßi) G1 (gen.) er: 
fahren (acc.), erleben (acc.). 

dozor|ca (ſo'rtßa) m ©11, — 
czyni (tihuni) f O10 Auf⸗ 


79 


dragant 


ſeher (in); Wärter (in); ~ domu 
Hausmeiſter m. 

dozorować („ro'watfi) @20 (nad 
instr.) beaufſichtigen (acc.), die 
Aufſicht führen über (acc.). 

dozór (do ſur) m D26 Auſſicht /; 
(opieka) Obhut f. 

do|zwalać (ſwa'liatßi) G1, pf. 
„zwolić (wo'liitßi) 423 ge: 
ſtatten, erlauben, zulaſſen. 

dożąć í. dożynać. 

dożyć (bo'GUtgi) pf. O2 (gen.) 
erleben (acc.). 

dożynać („Gü’natßi) G1, pf. do- 
żąć (bo 'Gothi) G 20 (gen.) voll: 
ends abmähen; die Ernte 
vollenden. 

dożyniki (.Qü'nti) f/pl. O4? 
Erntefeſt n, Schnitterfeſt n; 
„kowy (ko wü) (01 Ernte... 

dożywolcie („Gümo'tßie) n (O15 
lebenslänglicher Beſitz m; (ren- 
ta) Leibrente f; „tni („tniiy 
@13 (mio) lebenslänglich, auf 
Lebenszeit; „tnik („tniif) m 
@14 Nutznießer. 

dó) (buj) 1. m D36? Melken n; 
(wydój) Gemelk n. 2, imper. v. 
doić. 

dójka (ka) f @42 í. dojka. 

dół (buł) m D26 Grube f; Loch 
n; (parter) Erdgeſchoß n, ebene 
Grbe f; (spód, dno) Grunb, 
Boden, Unterteil; (wklęsłość) 
Höhlung f, Höhle f; na ~ nat 
unten, Derunter; w „ rzeki 
ſtromabwärts; z dołu von 
unten; (zapłata) nachträglich; 
na dole unten. 

drab (brap) m G)2 tüchtiger Kerl; 
(hultaj) Halunke, Strolch. 

drablina (drabii'na) f ©1 Leiter; 
„iniasty („Biinia gtu) ©7 Lei: 
ter...; „inka (bii'nka) f ©4* 
kleine Leiter; „inowy („blino'- 
wit) O! Leiter... 

dragant (dra' gant) m G)10 Bod8- 
born, Bocksdiſtel f. 


draglon (dra'gon) m G)4 Dra: 
go’ner; „oński („go'nitii) @)9 
Dragoner... 

drała (bra'la): ~ w nogi! auf und 
davon! 

dramat (bra mat) m G)101 Dra: 
man, Schauſpiel n; _yczny ( 
tü'tſchnu) @)1 (mie) drama’: 
tiſch. Idel, Daube. 
dranica (dranli'tßa) F O9 Schin⸗ 
dranka (dra'nka) f O42 dünnes 
Brett n; dünner Span m; (pal) 
Zaunpfahl m. 

drań (brani): a) f s Lumpen⸗ 
werk n, ſchlechtes Zeug n; b) m 
C311 Lumpenkerl, Tauge: 
nichts; pl. Geſindel n. 

drapacz (dra'patſch) m O33 
Kratzer; (skrzypek) ſchlechter 
Geiger; & Wieſendiſtel f; „ka 
(Hpa'tſchka) f DA? Kratzbürſte; 
(zgrzebło) Striegel m. 

drapać (dra'patßi) d, pf. pom, 
drapnąć („igtgi) @2 kratzen; 
(uciekać) eileuds davonlaufen, 
Reißaus nehmen; „sie ſich 
kratzen; „ się na co auf et. 
hinaufklettern. 

drapak (pa m (D132 ſchlechter 
Befen; dać „a Reißaus nehmen. 

drapichrdst (pli'chrußt) m O9 
Strolch, Vagabund. 

drapież (dra'pieſch) f (08 Raub 
m; „ca (Spie'ſchtßa) m ©12, n- 
nik („niif) m GC 14 Räuber; 
„ność (noßitßi) f O1 Raub: 
ſucht; ny (nu) ) 1 (nie) raub⸗ 
ſüchtig, räuberiſch; oft Raub. ., 
48. zwierzę n ne Raubtier. 

drapnąć f. drapać. 

drapować (drapo'watßh, pf. u, 
@20 drapieren; (upinać) in 
Falten legen. 

drasnąć (dra'ßngtßi) pf. O2 bie 
Haut ritzen ob. ftreifen ; fig. ver: 
letzen, angreifen; ~ sie ſich 
ſtreifen. 

draśnięcie (draßinig'tßie) n O13 


80 — drewutnia 


Streif m, Riß m, Streifwunde 
f; leichte Verletzung f. 

dratwa (dra'twa) f O11 Pech⸗ 
draht m. 

drażlilwość (draglii'woßitßi) f 
D! Reizbarkeit; (sprawy) heikle 
Sache; „wy („wit) D1 (wie) 
reizbar, empfindlich; (sprawa 
ete.) kitzlig, heiklig, heikel. 
drażnić (dra'Gniitgi), pf. pon, 
roz. 431! (k-o ob. ~ się z kim) 
reizen, ärgern, neden (acc.); 
(pobudzać) (an) reizen, erregen. 
dra (bro) f. drzeć. 

drag (Grof m O13 Stange f; 
fig. (o człowieku) Klotz, Tölpel; 
(dźwignia) Hebeſtange f, Hebel; 
(u wozu) Kutſchbaum; „al (bro'- 
gali) m D29 Tölpel, Klotz. 
drążek (bro Get) m C211 kleine 
Stange f, Hebel; (dyszel) Wa: 
gendeichſel f; (do gimnastyki, 
mft pl.) Red n. 

drążkarz (dra'ſchkaſch) m O33 
Laſtwagenkutſcher. 

drążyć (dra GUtgi), pf. wy. 6912 
(aus)höhlen, eingraben. 

drelich (dre'liich) m G)12 Dril- 
lich; „owy (cho'wü) (D aus 
Drillich. Lzugs⸗röhre f. 
dren (dren) m Os Abfluß ⸗, ŚM 

drenować („no'watß) G20 von 
Flüſſigkeit befreien, entwäſſern. 

dreplcić (dre'ptßiitßi) (35, ~- 
tas („tatgi) 11 trippeln, kleine 
Schritte machen. 

dreszcz (dreſchtſch) m O30 
Schauld)er; ~ mnie przechodzi 
es überläuft mich kalt. 

dreszczyk (dre'ſchtſchuhh m O 132 
Schauder, Fröſteln n. 

drewienko (drewie'nko) n @9 
Hölzchen. 

drewniany („wnia'nu) D1 höl⸗ 
zern, von Holz; Holz... 

drewno (re wno) n O7 Holz; 
Scheitholz. IHolzkammer. 

drewutnia (wu'tnia) f Seil 


Drezno — 81 


drób 


Drezno (bre'fno) n @1 Dresden. | droczyć (bro'tihitgi) @12, a. 


dre (org) f. drzeć. 


~ Się (Z instr.) reizen, neden. 


dręczyciel (dratſchü'tßieli) m | droga (bro'ga) f ©4 Weg m; 


(29, „ka (Itßie'lika) f @4? 
Quäler(in). 

dręczyć (drä'tſchütßh, pf. u~, za, 
6212 quälen, plagen, peinigen ; 
~ Się jid kaſteien; (martwić się) 
ſich grämen. 

drętwieć (dra'twietßi), pf. zu 
6018 fteif werden, erſtarren; 
(o członkach) einſchlafen. 

drgać (drgatßi) 431, pf. drgnąć 
(brgnotji) 602 zittern, beben, 
zappeln; (o strunach) ſchwingen. 

drob... (Drob...) f. drób. 
drobiazg (bro'biaBf) m @13 
Kleinigkeit f; (o dzieciach) kleine 
Kinder n/pl. 

drobiazgo|wość(.5iajgo'wofiti) 
f O! Kleinlichkeit, Kleinigkeits⸗ 
krämerei; „wy (wil) D1 (Wo) 
kleinlich, Kleinigkeits..; 23 Ba- 
gatell...; sprzedaż f „wa Ber» 
fauf m im Heinen. 

drobić (dro'biitgl), pf. po~, na. 
632! zerſtückeln, zerbröckeln; ~ 
nożkami trippeln. 

drobi|na („Bii'na) f ©1 Ato' mn, 
Molekü'ln; (mała ilość) Bißchen 
n; „nowy („no'wu) (1 Atom., 
Molekular. 

drobne (dro'bne) @1 
Kleingeld n. 

drobnostika (no'ßtka) f (42 
Kleinigkeit, Bagatelle; _kowos6 
(„to wofitgi)f O! Kleinigkeits⸗ 
krämerei; „kowy (fo wü) Di 
(wo) kleinlich, pedantiſch. 

drobność (bro bnofitgi) f O1 
Kleinheit, Geringfügigkeit. 

drobnotwdr (drobno'twur) m 
026 Kleinweſen n, Mikro⸗ 
organismus. 

drobny Gro bn (@1 (no) klein, 
winzig; (mało znaczący) gering⸗ 
fügig, unbedeutend; na sprze- 
daz f Kleinverſchleiß m. 


Polnisch-deat sch. 


n/ pl. 


(gosćiniec) Straße; „ żelazna 
Eiſenbahn; (podróż) Reiſe, 
Fahrt, wybrać się w droge id) 
auf den Weg (od. auf die Reiſe) 
machen; droga (gen.) im Wege, 
mittel8(gen.);swoją droga(hin:) 
wiederum; to „ bag ift etwas 
anderes, das geht ſeine Wege. 
drogi (Groot) Ds lempr. droż- 
szy (dro' ſchſchu) O11, sup. naj- 
droższy] teuer; „e kamienie 
m/ pl. Edelſteine. 
drogo (go) [cmpr. drożej (bro'- 
Qei), sup. najdrożej] tener; — 
cenny (tße'und) 1 koſtbar. 
drogomistrz („go'miigtfh) m 
O33 Wegmeifter. 
drogość („gobitgi) f @1 hoher 
Preis m; (wartość) hoher Wert m. 
drogowskaz (go'fßkaß) m D2! 
Wegweiſer. 1 | 
drogowy (go'wü) @)1 Weg., 
drop (drop) m 38! Trappe f. 
drozd (droßt) m D2 Droſſel f. 
drożdź|e (bro'GdGe) pl. D36 Hefe 
f; „owy („bGo' wü) D1 Hefen... 
drożeć (Gro Getgi), pf. po, GD) 18 
teuer werden, im Preiſe ſteigen. 
drożej |. drogo. 
drożnik (dro'Gniif) m CD14. 
Straßen⸗aufſeher,⸗wärter; gy 
Bahnwärter. 
drożny (nu) Di gangbar. 
droższy |. drogi. 
drożyć (dro’Gütßl) się 6912 zu⸗ 
viel fordern, vom geforderten 
Preiſe nichts nachlaſſen; ~ z 
(instr.) den Preis (gen.) zu hoch 
anſetzen; (chcieć być proszonym) 
ſich bitten laſſen, ſpröde tun. 
drożyna (droqu'na) f Oi ſchma⸗ 
ler Weg m, Pfad m. lerung. 
drożyzna (qü'ſna) f ©1 Teu: 
drób (drup) 1. f. drobić. 2. m 
(0391 Geflügel n, Federvieh z, 


6 


dróg 


dróg (drut) |. droga. 
dróżka (dru'ſchka) f O4? kleiner, 
ſchmaler Weg m. 

druchna (dru'chna) f O1! Braut: 
jungfet; (przyjaciółka) Freundin. 
drulciany (drutßia'nu) Mi 
Draht... von Draht; „ciarz 
(dru'tßiaſch) m 33 Draht-, 
Raſtel⸗binder; (robiący druty) 
Drahtzieher; „cik („tgiif) m 
6132 dünner Draht. 

druczek (dru'tſchel) m @G)21la 
kleiner Druck. 

drugi (dru'gii) Ds der zweite; 
(inny) der andere; jeden... ber 
eine... der audere; na „m świe- 
cie im Jenſeits; po „e zweitens. 
drugorzędny (.goGgdnit) Di 
zweitklaſſig, zweiten Grades. 

druh (druch) m O11 Kamerad, 
Freund; (drużba) Brautführer. 

druk (drut) m D13 Druck; 
(książka a.) Drückſchrift /, Drud- 
face f; pl. ~i (urzędowe) Drud: 
forten f/pl., „arnla (drufa'rnia) 
f @6® Buchdruckerei; „arski 
(tarbiti) DI Druck., Bud: 
drucker. .; po „arsku nach Bud: 
druckerweiſe; „arstwo (ka'r- 
two) n 01 Buchdruckerkunſt f; 
„arz (dru kaſch) m O33 (Bud):) 
Drucker. 

drukować („fo'watki), pf. wy. 
@20 drucken; płótno ete.: Be: 
druden. 

drumla (dru'mlia) f @)5 Brumm- 
eiſen n, Maultrommel. 

drut (Drot m (O 101 Draht: (do 
robienia pończoch) (O2! Strick⸗ 
nadel f. 

drutować(_ to watßi), pf. po~ 20 
mit Draht zuſammenziehen. 

drutowy („to'wü) @)1 Draht.. 

druzgotać (druſgo'tatßi), pf. z. 
@11 zerſchmettern, zerſchlagen. 

drużba (Gro ba): a) m (913 

Brautführer; b) f @1 Kame: 

radſchaft, Freundſchaft. 


drzeć 


drużbować („bo'watgi) G20 
(dat.) Brautführer (od. Brauts 
jungfer) fein (gen.). Ijungfer. 
dru2ka (druſchka) f O4? A) 
drużyna (druqu'na) f G1 Ge: 
felifchaft; (oddział) Gefolge n, 
Abteilung. 
drw!a (drwa) n/pl. @6 (Brenn-) 
Holz n; „al (drwali) m C29 
Holzhauer; fig. ungeſchlachter 
Menſch; „alnia (drwa'linia) f 
©6* Holzkammer. 
drwić (drwiitßi), pf. za. 6322 (z 
gen.) fpotten (über acc.), Spott 
treiben (mit deii: „ sobie (z 
gen.) ſpotten (gen.), zum beſten 
haben (acc.); (lekceważyć) ſich 
nichts machen (aus dat.). 
drwina (drwii'na) f @)1 (mft pl.) 
Spott m, Geſpött n, Stichelei. 
drwinkarz (drwii'ukaſch) m O33 
Spötter. 
drwinkować („fo'watgi) G20 
ſpötteln; (sobie z gen.) auf: 
ziehen (ace.), zum beſten haben 
(acc.). 
dryaklew(drüia tief) O10 VSka⸗ 
bio'ſe; (lekarstwo) ¿De riaf m. 
dryglać (dru'gatgi) G1, pf. „nąć 
Engtßi) 602 zucken, zappeln. 
dryl (brülj) m 302 Drillbohrer. 
drylować („lio'watßi) G20 dril⸗ 
len; owoce: auskernen. 
drymblas (drü'mbliaß) m (02 
großer Kerl. [Drofóte. 
drynda (dru'nda) / O2 (f RA 
dryndać (datßi) sie @1 (hin 
und her) fahren. 
dryzdać (drü'ſdatßi) (51 Durch⸗ 
fall haben. Lu. 
drzazga (dGa fga)f O4 Splitter 
drzączka (bGo'tihta) F O4? Bit- 
tern n; & Bittergraß n. 
drzeć (dqetßi), pf. po~ © 25 (erh 
reißen, in Stüde reißen; ~ k-o 
ze skóry j-n finden; ~ gardło 
fih den Hals abſchreien; „ koty 
zkim ſich mit jm herumzanken; 


drzemaé — 


„Sie (krzyczeć) aus vollem Halſe 
ſchreien, heulen (kłócić się) ſich 
ganten; (oubraniu) reißen, Löcher 
bekommen; ~ się o (acc.) ſich 
reißen um (acc.). Imern. 
drzemać (de' matßi) BER 

drzemka (ka) f @)4? Schlum⸗ 
mer m, Schläfchen n. 

drzelwce (dqe'ftße) n @14! 
(Lanzen⸗) Schaft m, Stiel m; 
(dzida) Spieß m; „weczko ( 
we'tſchko) n Os kleines Bäum⸗ 
chen; „wiasty (wia'ßtü) ©7 
(to) holzig, holzähnlich. 
drzewieć (dqe'wietßi), /. 220 
verholzen, zu Holz werden. 
drzewisty („wii stu) ©7 holz⸗ 
reich, waldig. 

drzewko (bQe'ffo) n O9 Bäum⸗ 
chen; Boże ~ Chriſtbaum m. 
drzewny (wn) O1 Baum., 
Holz. 

drzewo (wo) n ©1 (na pniu) 
Baum m; (ścięte) Holz. 

drzeworyt („wo'riut) m D101 
Holzſchnitt; nictwo( li tbtroo) 
n @ Holzſchneidekunſt f; „nik 
(smorü tii) m ©Q14 Hok- 
ſchneider. 

drzwli (Qmii) Co, O4 Tür f; 
„iczki (dqwil'tſchkii) f/pl. O42 
kleine Tür f Türchen z; „lowy 
(dawio' wü; O1 Tür... 

drzymać (dqu'matßi) = drzemać. 
drżeć (drGetfi), pf. za~ 6218 zit: 
tern, beben (z gen. vor dat.). 

dub (bup) D2!, nur pl. duby: 
pleść (vb.bredzić) smalone duby 
Unſinn zuſammenreden. 

dubelt (du'belit) m GC 101 Dop⸗ 
pelſchnepfe f. 

dubeltlowy (to wu) O1 (o) 
Doppel. ., doppelt; „ówka ( 
tu'ffa) f @4? Doppelflinte; 
całować z „ówki auf beide 
Wangen küſſen. 

dublet:(du’bliet) m D10! Dop: 
pelſtück n, Double 'tte f. 


dubiować („blio'watfi), pf. z. 
@20 (ver)doppeln ; (w bilardzie)] 

duby (du'bu) f. dub. Idublieren. 

duch! (duch) m Di2! Hauch, 
Atem; (para) Dampf; (wyziew) 
Duuft. 

duch? () m (D111 Geiſt; (dusza) 
Seele f; (życie) Leben un; (odwa- 
ga) Mut; (mara) Geift (pl. Gei⸗ 
fter); w „u im ftillen, heimlich. 

ducholwieństwo (duchowie'ni- 
ßtwo) n O! Geiftlichkeit f, Kle⸗ 
rus m; „wny (cho'wnü) Di 
geiſtlich; subst. Geiſtlichelr) n; 
~wośé (woßitßh f @1 Geiſtig⸗ 
keit, geiſtiges Weſen n; ¿wy (-- 
wi) @ 1 (wo) geiſtig, Geiftes... 

duda! (bu'ba) m G13 Dudel⸗ 
ſackpfeifer; (głupiec) Tölpel. 

duda? () O2, mft pl. dudy Du. 
beljad m, Sadpfeife. 

dudarz (du'daſch) m O33 Dudel- 
fadpfeifer. 

dudek (du’def) m D21 Wiede- 
hopf; (głupiec) Gimpel, Narr; 
(pieniądz) Groſchen; wystry- 
chnąć k-o na dudka j-n zum 
beſten haben. 

dudka (du'tka) F O42 Pfeifchen 
n; pl. dudki Heine Gadpjeife; 
stroić dudki winjeln, jammern. 

dudlić (du'dllitßi) 43 dudeln, 
auf der Sadpfeife fpielen. 

dudnié (dniitßi) O1 dröhnen, 
dumpf beben; (bębnić) trom 
meln. 

dudu (du'du): ani „ o tem man 
hört nichts davon; feine Rebel; 
ani ~! nicht gemuckſt! 

dudy ſ. duda. 

duet (bu'et) m G)101 Due'tt n. 

dufaé (du'fatßi) ete. f. ufać ete. 

dukat (du' fat) m O10 Dukaten; 
nowy (~to wi) O1 Dukaten. 

dukwieć (du'kwietßi) Oils Do 
plagen. 

duma (du'ma) f @1 (pycha) 
Stolz m, Hochmut m; (poesja) 


8 * 


dumaé 


Gedicht n, Geſang m; (w Rosyi) 
Parlament n. 

dumaé (bu mathi) 631 in Ge 
danfen vertieft fein, finnen, 
träumen; „nad (instr.) nach: 
finnen über (ace.). 

dumka (bu'mfa) f @4? kleines 
(wehmütiges) Gedicht n, Lied n. 
dumny (nud) @1 (-nie) ſtolz, 
hochmütig, übermütig. 

Dunaj (du'naj) m 30 Donau f. 
dunder (du'nder) = donder. 
dany (Du ui f/pl. ©1 Dünen. 
duń|czyk (du'nitſchuk) m (014 
Däne; „ka (ka) f O4? Dänin; 
Sski („Btli) DI (po Ssku) 
däniſch. 

dupla P (du'pa) f O1 Hintere m; 
„ak (pak) m 14 dummer 
Kerl, Tólpel. 

duplikat (duplii'kat) m Q1o! 
Duplika't n, Doublette f. 

dur (bur) m QD8 (odurzenie) Be- 
wußtloſigkeit f, Betäubung f; 
(trucizna) Gift n; & Typhus. 
durlak (du'rak) m Dis, „eń 
(reni) m C34 Narr, dummer 
Kerl; „niczka (nii'tſchka) f 
as geſchenkte Sache; trafia 
mu się „niczka er macht ein 
prächtiges Geſchäft; „niczką 
umſonſt, gratis. 

durnieć (nietß)), pf. z. WI8 
töricht (od. dumm) werden. 
durnowa|tość (nowa'toßitßi) f 
@1 Blödſinn m, Tölpelhaftig- 
keit; „ty („tu) @7 (-to) blöd⸗ 
finnig, tölpelhaft. 

durny (bu rn) (D1 (-no) töricht, 
dumm. 

durzyciel (buqu'tgieli) m D29, 
„ka („tgie'lita) f @4? Betri» 
ger(in). 

durzyć (bu Ourpi), pf. z. @12 
betören, zum beften Haben; ~ 
sie ſich betören laffen; ~ sie 
w kim in j-n vernarrt fein. 

duser (bu Ber) m Os! Schmei⸗ 


84 


dwanascie 


helei f, Komplime'nt n; (napi- 
wek) Trinfgeld n. 

dusicie, (dußli'tßieli) m 029, 
„ki (~thie'lifa) f O4? Würger 
(in) boa Rieſenſchlange f. 

dusić (bu'giitgi), pf. u~, za, 628 
(er)würgen, erftiden; (tłumić) 
dämpfen; (smażyć) dämpfen, 
ſchmoren; (ukrywać) geheimhal⸗ 
ten; (sleezeé nad czem) viel Mühe 
verwenden auf (acc.); ~ pie- 
niądze knauſern; „~ co w sobie 
et. in fih unterdrücken; ~ sie 
zu erftiden drohen. 

dusz|a (du’fha) f @9 Seele; 
(w skrzypcach) Stimmholz n; 
(w żelazku) Plätteifen n; „ka 
(~ta) f @4? liebe Seele, Seel: 
chen; (pieszczotliwie) Liebchen n. 

duszkiem („fient) in einem Zuge, 
ohne abzuſetzen. 

dusznica (duſchnii'tßa) 7 og 
(Herz. od. Bruſt.) Krampf m. 

duszno (du'ſchno) ſchwül; ~ tu 
hier ift es zum Erſticken. 

dusz i nosé(noßitßi) / O 1ſchwere, 
drückende Luft; K Atemnot, Bes 
Hemmung; Iny (nu) @ 1 (doty- 
czący duszy) Seelen.; (duszący) 
ſchwül, beklemmend, erſtickend; 
„pasterski („pagte'rktii) D 7 
Geelforger...; „pasterz (_pa' B- 
teſch) m (O33 Seelſorger. 

duszyczka (duſchu'tſchka) f (O42? 
Seelchen n. [tiel m. 

dutka (du'tka) f O42? 151 55 

dul2o (du' o) viel; 086 ( 
goßitßi) F 1 Größe; „ży (~- 
Git) 13 groß, ſtark. 

dwa (bwa) m, dwie (dwie) f O2, 
bei Perſonen: dwaj (Dwaj) m, 
dwie (dwie) f O2 zwei, zB. dwa 
konie zwei Pferde; dwaj chłop- 
cy zwei Knaben; dwa razy äweis 
mal. 

dwa|dzieścia („bfie'pitgia) (O51 

(gen.) zwanzig; „kroć ( 

krotßi) zweimal; „naście (na“ 


dwanaścioro — 


ßitßie) O5 zwölf; „naścioro 
( naßitßio' ro) © 13 zwölf (ver: 
ſchiedenen Geſchlechtes). 
dwieście (dwie'ßitßie) (Os (gen.) 
zweihundert. 
dwolé (dwo'iitßi), pf. po, O4! 
verdoppeln; „ się ſich verdop⸗ 
peln, ſich teilen; dwoi mi sie 
w oczach ich ſehe alles doppelt. 
dwols|tość (dwofi'ßtoßitßi) f O1 
Zweifältigkeit, Zwieſpalt m; 
(chytrość) Argliſt; „ty (~tu) 
©7 Cto) zwiefach, doppelt; (wa- 
hający się) ſchwankend; (chytry) 
hinterliſtig; (nieszezery) doppel⸗ 
züngig. 
dwoja|k (dwo jah m O13? Zwil⸗ 
ling; (naczynie) Doppeltopf; 
(pieniądz) Doppelgroſchen; pl. 
„ki Paartöpfe m/pl.; „ki („ja'tli) 
(09 (ko) zweierlei, zweifach, 
doppelt; „kość ( koßitßi) f 1 
zweifache Art. 
dwoje (dwo'je) ©11 zwei, ein 
Paar n; składać we „ falten, 
doppelt zuſammenlegen. 
dwom (broom) f. dwa. 
dworac|ki (dwora'tßkii) Oe (po 
-ku) Hof. .., Höflings. ; „two 
(two) n höfiſche Manier f, 
höfiſches Weſen. i 
dworacz|ka(„ra tidjta)/(3)42$of= 
ſchranze m u. f; ~y (tihu) D4 
Hof... Hófling8...; „yć (.- 
tſchütßi) 6912 im Hofdienſte 
ſtehen; (schlebiae) den Hof 
machen (dat.), ſchmeicheln (dat.). 
dworak (bwo'raf) m @)14 Höf⸗ 
ling; Hofmann, Hofſchranze. 
dworek (ref) m D21!a (Mteier:) 
Hof; („wiejski) Landhäuschen n. 
dwor|nie (dwo'rnie) nach Hof: 
fitte; (wystawnie) mit großem 
Pomp; „ność (_nofitgi) f ©1 
höfiſche Sitte; (wystawny dwór) 
glänzender Hof m; Iny (nü) 
@1 = dworski. 
dworować („ro'watfi), pf. na. 


— dwudziestokoronowy 


©W20 (2 gen.) ſich luſtig machen 
(über acc.). 

dworslki (dwo'rßkii) DI Hof., 
zum Hof gehörig; po-skuhöfiſch, 
hofmäßig; „kość (=koßitßi) 7 
@1 Hofmanier. 

dworszczyzna (dworſchtſchü'ſna) 
f @1 Frondienſt m. 

dworz|anin (bwoGa'niin) m G)40 
Höfling; pl. „anie Hofgejinde 
n; „anka („Ga'uta) f O4? Hof: 
dame. 

dworzec (dwo'etßi) m Q)34* 
Herrenhof; N Bahnhof. 

dwóch (dwuch) ſ. dwa. 

dwójla (dwu'ja) f @)7 Zweier m, 
ſchlechte Note im Zeugnis; „ka 
(~ta) f C4? Zweier; (para) 
Paarn; „kami zu zweien, paar⸗ 
weiſe; „nasób („na'gup) bop: 
pelt, zwiefach. 

dwór (mur) m ()26 (podwórze) 
Hof(ranm); (w przeciwstawieniu 
do wnętrza domu) das Freie n; 
(na wsi) (Herren:)Hof; (służba 
dworska) Hof, Hofgeſinde n; 
(~ cesarski etc.) Hof; z dworu 
von außen; na. hinaus; na 
dworze im Freien, draußen. 

dwu (dwu) f. dwa. 

dwu... in Bon zwei...; ~ak- 
towy („alto'wü) ©)1 zweiaktig; 
„arkuszowy („artufdho'wi) @ 1 
zwei Bogen umfaſſend; „bar- 
wny („ba rwnii) O1 zweifarbig; 
(mieniący się) ſchillernd; „boczny 
(„bo'tihnü) © 1 zweifeitig; „ca- 
lowy(„tgalio' wu) D1ämeizöllig. 

dwuch (dwuch) f. dwa. 

dwu...: „częściowy (tſchäßitßio“- 
wi) (1 zweiteilig; „dniowy ` 
(sbnio'mü) ©1 zweitägig; ~- 
dziestka („bile'gtta) f @)4? bie 
Zahl Zwanzig; „dziestogodzin- 
ny (=dſießtogodſii'nnu) Di 
zwanzigſtündig; „dziestokoro- 
nowy („bjiegtotorono'wu) ©1 
zwanzig Kronen enthaltend ob. 


dwudziestokorondwka — 86 


(cena) koſtend, Zwanzigkronen. .; 
„dziestokorondwka („uu ffa) f 
©+* Zwanzigkronenſtück n; n- 
dziestolecie („djlegtolie'tgie) n 
215 Bweijahrzehnt ; „dziesto- 
letni (_lie'tuii) O13 zwanzig: 
jährig; „dziestopięciołecie ( 
dſießtopicktßiolie'tßie) n (O15 
fünfundzwanzigſter Gedenktag 
m; „dziestówka („biletu ffa) f 
G(@ 42 Zwanziger m; (o dziewczy- 
nie) zwanzigjähriges Mädchen 
n; „dziestu (dſie'ßtu) Os (nur 
bei männlichen Perſonen) zwanzig; 
„dziesty („ftu) D7 der zwan⸗ 
zigſte; „funtowy („funto'wu) 
@1 zweipfiinbig; „garbny (~- 
ga rónu) D1, „garbowy („gar- 
5o'wit) Di zweihöckle)rig; ~- 
głoska („gło'gfa) f @4? Dop: 
pellaut m, Diphthong m; „gło- 
sowy („głofzo'wii) (1 zweiſtim⸗ 
mig; „głowy (glo'wü) Di 
zweiköpfig; orzeł m „głowy 
Doppeladler; „godzinny ( 
godſii'nnu) Di zweiſtündig; 
„Imienny (Jimie'nnu) O1 zwei: 
namig;„Języczny („jgju'tichni) 
D! zweizüngig; (mówiący 2 ję- 
zykami) zwei Sprachen fpre: 
chend; fig. doppelzüngig; „kłaso- 
wy (Lkliaßo wü) ©1 zweiklaſſig; 
„kolorowy ( kolioro wu) (01 
zweifarbig; „konka (ko'nka) f 
©4? zweiſpännige Droſchke, 
Zweiſpänner m; „konny („fo'n- 
ntt) @ 1 zweiſpännig; „kopytny 
(kopu'tnü) Di zweihujig; ~- 
kropek („iro'pef) m D21 Dop⸗ 
pelpunkt; „krotny („tfro'tnu) 
D! (-tnie) zweimalig; doppelt; 
ade. zweimal; „letni („lie'tnii) 
@13 zweijährig; „licowość ( 
Uitgo'wofitki) f O1 Doppel: 
geſicht n, Heuchelei, Falſchheit; 
„llcowy („wü) Oi mit zwei 
Geſichtern; (o suknie) auf beiden 
Seiten gleich; fg. falſch, heuch⸗ 


— dwusetny 


leriſch; „istny („Ui'gtnu) ©1 
äweiblätt(e)rig; „łokciowy ( 
łoftgio'wu) ©1 zweiellig; „- 
mian (mian) m O21 Bino'm 
n; „mlanowy („no'wu) O! bi: 
no'miſch; „miesięczny („mie- 
big tſchnü) DI zweimonatlich; 
„milowy („miilio'wü) Oi zwei 
Meilen weit: „nastka („na'gtfa) 
f D4 (bie Zahl) Zwölf: (tor- 
mat książki) Duode zu: „nastni- 
ca (naßtnii'tßa) f ©9 Zwölf: 
fingerdarm m: „nastodniowy 
(todnio'wü) DI zwölftägig; 
„nastofuntowy (tofunto' wil) 
@1 zwölfpfündig; -we działo 
n Zwölfpfündner m; „nasto- 
godzinny („togodfii'nnu) Di 
zwölfſtündig; „nastoletni (to- 
De mit) O13 zwölfjährig; — 
nastomiesięczny (Stomießig“ 
tſchnü) DI zwölfmonatlich; _- 
nastościan („to'gitgian) m (02! 
Dodekaeder n: „nastu („na tu) 
Os (nur von männlichen Perſonen) 
zwölf; „nasty (tu) C7 der 
zwölfte; godzina f „nasta 
zwölf Uhr; „nogi („no’gi) Os, 
„nożny (no'Gnu) ©1 zwei: 
beinig, zweifüßig; „osiowy ( 
ogio'wii) D1 zweiachſig; ~- 
osobowy (oßobo'wü) D1 für 
zwei Perſonen; „piętrowy ( 
pigtro' wü) ©1 zweiſtöckig; ~- 
płciowy (pltßio wu) (1 zwit⸗ 
terartig, Bwitter...; „ramienny 
(„ramie'nnu) Oi zweiarmig; 
„razowy („rafo'wu) Ci zwei: 
malig; „ręki (rq ti) Os zwei: 
händig ; „roczniak (.ro'tfdyniat) 
m (13! zweijähriges Tier n; 
& Soldat mit zweijähriger 
Dienſtpflicht; „roczny (nii) @1 
zweijährig; „rogi („ro'gli) zwei⸗ 
hörnig; „rurka („ru'rfa) f @)42 
Doppelflinte; „rząd (ed) m 
0252 zweigliederige Aufſtel⸗ 
lung f; „setny („ge'tnu) @1 


dwusieczny 


der zweihundertſte; 
(ie'tſchnü) D1 zweiſchneidig; 
„stronny („Btro’mmü) (J 1 zwei: 
ſeitig; (obustronny) zweifach, 
doppelt; „tomowy („tomo'wu) 
D zweibändig; „torowy („to- 
ro'wli) (D1 zweigeleiſig, zwei: 
fpurig; „tygodnik (tügo'dniit) 
m (13% Halbmonatsſchrift /; 
„tygodniowy (dnio'wü) Di 

zweiwöchentlich; „tysięczny ( 
tüßig'tſchun) D1 der zweitau⸗ 
ſendſte; wojsko n -ne ein Heer 
von zweitauſend Mann; ~- 
węglan („wg'glian) m (21 
Doppelkarbonat n; „wiersz ( 
wierſch) m 030% Zweizeiler, 
Doppelvers; „wierszowy ( 
Io mn) @)1 zweizeilig; aus 
e-m Doppelvers beſtehend; ~- 
zgłoskowy („jgłobfo wu) (01 
(Wo) zweiſilbig; „znacznik ( 
fna'tfóniit) m (O 132 zweideuti⸗ 
ges (ob. doppelſinniges) Wort n; 
„znaczność (noßitßi) f oi 
Zweideutigkeit, Doppelſinn m; 
mZnaczny (Inti) (7) (nie) zwei⸗ 
deutig, doppelſinnig; „żeństwo 
(e'uißtwo) n D1 Doppelehe 
f, Bigamie f. 

dya... (dila...) f. dja... und dia... 

dybać (du'batßi) (D4 (na ace.) 
auflauern (dat.). 

dyby („büi) f/pl. O1 Fußeiſen n, 
Fußſtock m; ~ na ręce Hand: 
eiſen n, Handſtock m. 

dychać (chatßi) O1 = dyszeć. 

dychawica (duchawii'tßa) f ©9 
Engbrüſtigkeit, Atemnot. 

dychawicz|nos6&(„wii’tichnoßitßl) 
f @1 kurzer Atem m, Eng: 
brüſtigkeit; „ny (nu) D1 eng: 
brüſtig, mit kurzem Atem; (o 
zwierzętach) dämpfig. 

dyć P (dutgi) doch, nicht wahr? 

dyg (duk) m D13 Knicks. 

dylgać (du'gatßi) 1, pf. „gnąć 
(gnatßi) (0 2 knickſen. 


„sieczny 
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dyrekcyjny 


dygnitlarka (dügniita'rfa) f @)4° 
vornehme Frau; „arski (Hi) 
Do Würdenträger. ; po arsku 
wie ein Würdenträger, würde⸗ 
voll; „arstwo (two) n @1 
hohe Würde /; arz („nii'tafch) m 
(033 Würdenträger. 


dygotać (bugo'tatgi), pf. za. 
4911! zappeln. 
dyja... (düja...) f. dja... w. dia... 


dyktat(bu'ftat) m ) 10! Dikta't u. 
dykteryjka (büfterú'fa) f O42 
Anekdote, Schnurre. 

dyktować (Ito'watßi), pf. po. 
20 diktieren, vorſprechen; 
(rozkazywać) vorſchreiben. 

dyi (buli) m D30! Diele f, Brettn. 
dylować (düllo'watßi), pf. wyw 
4520 dielen, mit Dielen belegen. 

dym (üm) m D3 Rauch; (w sta- 
tystyce)Rauchfang.feilig kj 

dymać (du'matßi) 631 blaſen; P 

dymica („nii'tga) f ©9 Dampf: 
faule, Rauchſäule. 

dymić (du'miitßi) (się) 422 
rauchen. Im. 

dymka(bü' mta) f O42 Kanevas 

dymnlica (dumnii'tßa) 7 @9 N 
Rauchkammer; $ Feldrante; 
„ik (du'mniik) m 132 Ranch 
ſtube f; (otwór w dachu)Rauchloch 
m (nü) @)1 (mo) räucherig, 
Rauch.; (dymiący) rauchend; 
(zadymiony) nach Rauch riechend. 

dynamit (düna'miit) m (0132 
Dy'namit n. 

dyndać (du'ndatßi) @1 baumeln, 
ſchaukeln; (wisieć) hängen. 

dylnia (du ua) f @6 Kürbis m; 

„nlowy (nio'wü) D1 Kürbis. 

dyplom (du'pllom) m 3 Dis 
plo'm u, Urkunde f; „ata („ma’- 
ta) m 917 Diploma't, Staats- 
mann ; fig. ſchlauer Menſch. 

dyrdać (du'rdatßi) 631 trippeln; 
(o koniu) ſchütteln. 

dyrek|cja (büre'ftBja) f Os Di: 
rektion; „cyjny („reftgu jnu) 


dyrektor — 


@1 Direftion8...; „tor Lret 
tor) m @1, „torka („refto'rfa) 
Oi? Direktor m, Direktrice /; 
„torstwo („to rgtwo) n @1 
Direktorſtelle f; (dyrektor ze żoną) 
@12 Direktor famt Gemahlin. 
dyscyplinla (dußtßüplii'na) F O1 
Diſzipli'n, Zucht; (bicz) Geißel; 
(nauka) Wiſſenſchaft; „arka 
(„na'rta) f @)42 Difziplina’r- 
unterſuchung, verfahren n. 
dysk (düßk) m 013 Di'skus, 
Wurfſcheibe 7. [im Kartenfpiet.) 
dyska (bu'gta) f O42 gehn f) 
dyskret|ność (dußkre'tnoßitßi) f 
©! taktvolles Benehmen n; 
(baczność) Behutſamkeit; (mil- 
czenie) Verſchwiegenheit; „ny 
(nu) Oi (mie) diskre't; 
(baczny) behutſam, vorſichtig; 
(względny) voll Rückſicht; (mil- 
czący) verſchwiegen; (grzeczny) 
höflich. 
dysonans (düßo'nanß) m O3 
Diſſona'nz f, Mißklang. 
dyspensa (dußpe'nßa) / O1 Dis: 
pe'n8 m, Erlaſſung, Erlaß m. 
dysputa („hu ta) f 2? Dispu⸗ 
tation, Wortftreit m. 
dystyngowany („tüngoma'nü) 
@1 (mie) vornehm, fein. 
dyszeć (du'ſchetßi) (19 atmen; 
(ciężko oddychać) ſchwer atmen, 
keuchen; „zemstą Rache ſchnau⸗ 
ben. 
dysz|el (du ſchelhm (O34 Deichſel 
f; owy („ilo wü) J Deichſel . 
dywan (dü'wan) m (O21 Teppich. 
dytur (du“ ur) m Os Tagdienſt; 
Iny (qu'rnu) O1 Tages.; 
dienſthabend. 
dzbanl(dſban)m (21 Krng, Kanne 
f; „(usz)ek (dſba'nek, „nu (chef) 
m 21! kleiner Krug; „(k)owy 
(„Ho wihD1Rrug... Sonnen. 
dziać (dſlatßi) 6017 wirken, 
ftriden; ~ się geſchehen, fih 
ereignen, ſich zutragen; (odby- 


dzlatowy 


wać się) vorgehen; („ sie dobrze, 
źle) (er)gehen. 

dziad (dſiat) m D2 Greis; (~ 
kościelny) Kirchendiener; (że- 
brak) Bettler; (dziadek) Groß⸗ 
vater; (antenat) Vorfahr; pl. 
my Totenfeier f; zejść na „y 
an ben Betteljtab tommen; „ek 
(dſia'de) m ©D20 Großvater; 
(staruszek) altes Männchen n; (do 
orzechów)Jtuginader; (w kartach) 
Etrohmann; „ostwo (do! ß two) 
n (D1 Bettelarmut f; (żebracy) 
Bettler pl.; (dziadek z żoną) O12 
Großeltern pl.; „ować (do“ 
wathi) 6020 betteln; fig. im 
Elend leben; „owski („do'fztii) 
MI großväterlich; (Zebraczy) 
bettleriſch, Bettler...;po„owsku 
wie ein Bettler ;„dwka („bu fka) 
f ©4? Bettlerin; armes Weib 
n; „unlo („du'nio) m O51 der 
liebe Großvater. 

dziadzieć (dſia'dſietßi) G18 
altern. Iväterchen n. 

dziadzio (dſio) m (O51 Groß.) 

dział (dſial) m (O3 Teil, Anteil; 
(oddział) Abteilung f; „ wód 
Waſſerſcheide f. 

działlacz (bfia'łatf(ó) m (33, 
„ka (ta) f G4? Täter(in); 
(sprawca) Ürheber(in); (w życiu 
społecznem) Agita'tor m. 
działać (Jathi), pf. z. ©1 Don: 
deln, tun, tätig fein; (postępować) 
verfahren; (wpływać) wirken. 

działalność (Aa'linoßitßh f O1 
Tätigkeit, Wirkſamkeit. 
działanie („ła'nie) n ©13 Qan» 
deln, Wirken; (~ lekarstwa) Wire 
kung f; cztery -nian/pl. die vier 
Rechnungsarten f/pl. 

działka (bjia'łta) f (42 1. f. 
działacz. 2, Anteil m; (po- 
działka) Skala. 

działo (dſia 10) n Oi Geſchütz; 
Wy („łowu) @1 Gejdiig...; 

(dotyczący podziału) Teilung8... 


dziama 


dziamia (djia'ma) ©1, „dzia 
(„dfia) @)6 m u. f Bruder Zong: 
jam m; fader Menſch m. 

dziamać (dſia'matßi) (1 unap: 
petitlich eſſen. 

dzianet (dſia'net) m D2 Roß n. 

dziars|ki (dſia'rßkli) (DI (ko) 
wacker, tüchtig; „kość (koßitßi) 
t D1 Wackerkeit, Tüchtigkeit. 

dziatiki (dſia'tfii) n/pl. @)6 Kin⸗ 
derchen u / pl., liebe Kinder n/pl.; 
„wa (wa) f 1 Kinder n/pl.; 
Kinderwelt. 

dziąsło (dſig'Blo) n Os Bam- 
fleiſch; „wy („ło'wu) DI Bahn: 


fleiſch.. 
dzicz (dſiitſch) f Os (dzikość) 
Wildheit, Roheit; (zachowanie) 
rohes Benehmen m; (ludzie) 
Wilde pl., wilde Horde; (okolica) 
Wildnis. 
dziczeć (dſii'tſchetßi), pf. z. 6018 
wild werden, verwildern. 
dzilczek (tief) m G)211 Wild- 
ling; „czyzna („tiġu ma) f O1 
Wildbret n; (dzikie zwierzęta) 
Wild n. [Speer m, SE 
dzida (dſii'da) f ©2 Spieß m, 
dzielciak (dſie'tßlal) m (D131 
Kind n; (o dorosłym) kindiſcher 
Menſch; „ciątko (tßig'tko) n 
Do Kindchen, Kindlein; „cię 
(Itßic) n @21 Kind; „cłęcy 
(„tkiy tku) D2 Kindes., tind: 
lich; „eina („tgli'na) f O! klei⸗ 
nes (armes) Kind n. 
dziecinnieć (tßii'nnietßh, pf. 
z. 6018 kindiſch werden. 
dzie|cinność(„tgii nnogitgi)f©O)1 
kindiſches Weſen n, Kinderei; 
„elnny (nu) D1 (nie) Kin: 
be8..., Kinder...; kindlich; (głupi 
jak dziecko) kindiſch; „ciństwo 
(Itßii'nißtwo) n Di Kindes⸗ 
alter, Kindheit f; (dziecinne spra- 
wy) Sinderei f; „ciobójca (~ thio- 
bu'jtga) m ©)12 Kindesmörder; 
„clobdjezy (=bu'jtſchu) @4 


dziekan 


kindesmörderiſch; „cłobójczyni 
(Stſchü'nij) 7 O10 Kindesmör⸗ 
derin; „cłobójstwo (bu'jßtwo) 
n Oi Kindesmord m; „ciska 
(„tgii'gfa) pl. O10 unartige, 
unerträgliche Kinder n/pl.; ~- 
ciuch (dſie'tßtuch) m 011! = 
dzieciak. Idzieci) Kind. 
dziecko (dſie'tßko) n (O21 Za 
dziedzic (dſie'dſiitß) m (33 
Erbe; (właściciel dóbr) Guts⸗ 
herr, =befiger; „two(„dfii'tgtwo) 
n @1 (prawo dziedziczne) Erb- 
recht; (spadek) Erbe, Exbſchaft 
f; (własność) (Erb-) Eigentum. 
dziedzicz|ka („bili'tihta) f O4? 
Erbin; (właścicielka dóbr) Guts⸗ 
befigerin; „ność („nofitgi) f 
@1 Erblichkeit; „ny (nd) @1 
(nie) erblich, Erb... 
dziedziczyć (Itſchütßi), pf. 0. 
62 12 erben (po instr. von dat.), 
beerben(acc.); (posiadać) beſitzen. 
dziedzina (dſii'na) f O1 Erbe 
n, Erbgut n; (obszar) Gebiet n, 
Landſtrich m; fig. Gebiet n. 
dziedzliniec ` (butler) m 
(0342 Hof; „ińcowy („dilint- 
tgo'wu) D1 Hof... 
dziegciolwaty (dſiektßiowa'tu) 
D teerähnlich, teericht; „wy 
(Itßio'wü) D1 Teer... ITeer. 
dziegieć (dſie'gletßh) m j 
dziej... (dſiej. . ) f. dziać. 
dzieje (dſie'je) m/pl. O30 
(zdarzenia) Begebenheiten f/pl.; 
(losy) Geſchicke n/pl.; (historja) 
Geſchichte f. 
dziejo|pis („io'pliß) m G)2 Ge: 
ſchichtſchreiber; „pisarski ( 
ßa'rßkii) DI Geſchichtſchrei⸗ 
ber...; „pisarstwo (Ba'rßtwo) 
n Ol Geſchichtſchreibung f; ~- 
pisarz („bii'gajh) m (33 = 
„pis. Iſchichtlich, a 
dziejowy (dflejo'wi) (D1 ge: 
dzleklan (diiefan) m GO!? 
Deka'n; (ksiądz) Decha'nt; 


dziekanat 


„anat („fa' nat) m G)101 Defa- 
na't n; Dechantei' f; „anja ( 
„fa'nia) f Os Dekanei; Dechan⸗ 
tei; „ański (_fa'nigtii) Os De. 
Fon. .; Dedanten...; „aństwo 
(two) n ©1 Dekanat; De: 
chantenwürde f. 
dzielenie (bjielie'nie) n ©13 
Teilen, Teilung f; (w rachun- 
kach) Diviſion f. 
dzielić (tie (ip, pf. po, 3 
teilen; (oddzielać) trennen; ab: 
ſondern; (rozdzielać) verteilen; 
(w rachunkach) dividieren; ~ się 
(czem z instr.) ſich teilen (mit 
dat. in ace.), teilen (mit dat, et.); 
(na ace.) beftehen (ang dat.), 
geteilt werden (in acc.). 
dziellna (dſie“lina) f Di Divi- 
de'nd m; „nica Gan f ©9 
(Stabt:)Biertel n, Stadtteil m, 
Bezirk m; „nicowy (_tBo' wit) 
@1 Bezirks. ., Viertel...; „nik 
(„nid m D13? Divi'ſor. 
dziel|ność (dſie'linoßitßi) f ©1 
Tapferkeit, Mut m; (~ charakte- 
ru ete.) Tüchtigkeit, Trefflich⸗ 
feit; (skuteczność) Wirkſamkeit; 
ny (nü) DL (-nie) tapfer, 
mutig; (silny) tüchtig, trefflich, 
wader; (skuteczny) wirffam. 
dzieł|ko (dſie tko) n Oe Wert- 
chen; Jo (bfie'ło) n @1 (czyn) 
Tat f; ([ultwör) Werk. 
dzieninie (bjie'nnie) täglich; ~- 
nik („niif) m (D131 Tagebuch 


n; (gazeta) Tageblattn, Journal | dziesięcio... (Gig thio...) jn 


n, Zeitung /, Blattn; „nikarski 
(ka'rßkii) DI Zournaliften..., 
journaliſtiſch; po -sku journa: 
liſtenmäßig; Inlkarstwo (= 
Btmo) n @1 Zournaliſtik Wa 
Zeitungsweſen; „nikarz (_nii'- 
kaſch) m 33 Journaliſt; „ny 
nü) DI Tages..., Tag(e)... 
dzień (dfleni) m (©3412 (pl. dni) 
Tag. [beim a 
dzierg (dſierk) m D13 Knoten 


dziesięciomiesięczny 


dziergać (dfie'rgatgi) 431 klöp⸗ 
peln, ſchlingen; (obszywać) be: 
nähen. [Oaubeulerche. 
dzierlatka (dſierlia'tfa) f To) 
dzierżaw|a (dſierqa' wa) f Oi 
Pacht; (posiadłość) Beſitztum n, 
Beſitzung; „ca („Ga'ftga) m 
(912 Pächter; „czy (tfhü) (04 


Pacht. .; Gram. zaimek m „czy 


beſitzanzeigendes Fürwort n. 
dzierżawić („Ga'wiitgi), pf. wy. 
92 pachten; k-u: in Pacht ge- 
ben; (posiadać) beſitzen. 
dzierżawny („wnu) 1 Padt... 
dzierżba (bjle'rQba) f O1 Bool. 
Würger m. [hedeln, abriffeln. 
dzierżgać (dfie'rggatki) (31 
dzierżyciel (dſierqu'tßlell) m 
@29, „ka (_tgie'lita) f ©42 
Inhaberlin). 
dzierżyć (dſie'rqutßi) (12 inne: 
haben; (trzymać) (feſt)halten. 
dziesią|tak (dſleßig Laf m () 132 
Zehnheller⸗ (od. Zehnkreuzer.) 
ſtück n; „tek (Stef) m Q21'b 
zehn Stück, Zehner; „tek lat 
Jahrzehnt n; „tka („tfa) f®4? 
(die Zahl) Zehn, Zehner m; 
(pieniądz ) Zehnkronennote, 
Zehnmarkſchein m; „tkować 
(ko'watßi) @20 dezimieren; 
(dzielić) in zehn Teile teilen; 
fig. lichten, maſſenhaft töten; 
„ty (tu) O der zehnte, 
dziesięcina (iatßii'na) f ®1 
Behent m. 
) Sfign 
zehn. .; „dniowy („bnio'wi) Di 
zehntägig; „godzinny („go- 
dſü' nnd) DI zehnſtündig; „kąt 
(„tgio'fot)m D 10Beknedn;kąt- 
ny(„fo' tnt) D1 zehneckig; „krot- 
ny („tro'tnü) D1 (nie) zehnma⸗ 
lig, zehn fach; „lecie (_lie'tgie) n 
@15 Deze'nnium, zehn Jahre 
pl.; „letni CG He mit C 18 zehn- 
jährig; „miesięczny (mießig“ 
tſchnu) D1 zehnmonatlich; ~- 


dziesięcioraki 81 


raki Gran (09 (ko) zehner⸗ 
lei, zehnfach. 
dziesięcioro (diiegiytkio'ro)© 10 
zehn Stück (verſchiedener Art 
ob. verſchiedenen Geſchlechtes). 
dziesięcio...: „tysięczny („tü- 
fig tſchnu) Di der Zehntau⸗ 
fendfte; „złotówka („jłotu ffa) 
f @42 Zehnguldenſtück n. 
dziesięciu (tßiu) ©4 zehn (nur 
von männlichen Perſonen). 
dziesięć (dſie'Bigtßi) ©4 zehn; 
Lkroé (krotßi) zehnmal. 
dziesigtinik Big min m 14 
Vorſteher einer Abteilung von 
zehn Mann; „ny (nt) DI “bes 
zima'l. 
dziewa (dſie- wa) f O1 Maid. 
dziewanna & („wa'nna) f @1 
Königskerze. 
dziewczlatko (dſieftſcha'tko) n 
Os kleines Mädchen; ~e (tſcha) 
n ©18 Mädchen; „ęcy („tfhi - 
tku) M2 Mädchen...; po „ęce- 
mu mädchenhaft; „yna („tihi - 
na) f @1 Mädchen n; (panna) 
Jungfer; „y(ni)sko (St ſchu'ßko, 
pn gio) n (101 großge⸗ 
wachſenes (od. häßliches) Mäd⸗ 
chen; Dirne f; „ynka (tſchü'n- 
fa) f Da? kleines Mädchen n. 
dzieweczka (dfiewe'tſchla) f O4? 
chübſches, kleines) Mädchen n. 
dziewistlka („wię'tta) f GA 
(die Zahl) Nenn; y (tu) D der 
Neunte; „a godzina neun Uhr. 
dziewlica (wii'tßa) f ©9 Jung⸗ 
frau; „ietwo (wii'tßtwo) n O1 
Jungfernſchaft f; (= „lczość 
L wii'tſchoßtßilf( 1) Jungfräu⸗ 
lichkeit; „lezy (wii un) 4 
(-czo) Znngfrau(en)..., jung: 
fräulich; „iczy las m Urwald. 
dziewigcio...(„wig'tßlo...) in Bffgn 
neun...; „dniowy (~ònio'wil) 
Ol neuntigig ; „godzinny (-90- 
dfin) DI neunſtündig; — 
krotny („iro'tnu) Di newn 


dzieź(k)a 


malig, neunfach; „letni (~ 
lie'tnii) ©13 neunjährig; ~- 
miesięczny(„miefig' tion 
neunmonatlich; „nogi („no’gli) 
Ts neunfüßig; „raki („ra'tii) 
Do (xo neunerlei, neunfach. 
dziewięciornik(„wigtpio rwit) m 
©0132 Leberblume f. 
dziewięcioro (~ro) G15 neun 
Stück (verſchiedener Art od. vers 
ſchiedenen Geſchlechtes). 
dziewięciu („tglu) O4 nenn (nur 
von männlichen Perſonen). 
dziewięć (dfie wigtgi) O4 nenn; 
„dziesiąt (dſie'Figt) © 6 neun: 
zig (nur von Weibern, Tieren, 
Sachen); „dziesiąty (Big’tü) D7 
der neunżigfte ; „dziesięcioletni 
(„bfiefigjtgiolie'tnii ) @13 
nennzigjährig; „dziesięciu ( 
gig tgiu) Os neunzig (nur von 
männlichen Perſonen); „kroć ( 
krotßi) neunmal; „set (Sßet) 
©9 neunhundert; „setny (~- 
ße'tnü) J der neunhundertſte. 
dziewigtnastloletni (dſiewiat- 
naßtolie'tuli) (13 neunzehn⸗ 
jährig; „u („na gtu) O5 neun: 
zehn (nur von männlichen Perſonen); 
(Stu) O7 der neunzehnte. 
dziewiętnaście (na'ßitßie) O5 
neunzehn (nur von Weibern, 
Tieren, Sachen). Ideburg SI 
Dziewin (dfie'wiin) m G221 Mag: 
dziew |ka (djie'fta) f O4? Magd, 
Dienſtmagd; (dziewczyna) Mäd⸗ 
chen n; (~ uliczna) Dirne; „karz 
(Ekaſch) m O33 Schürzenjäger. 
dziewoja (dſiewo'ja) f O7 Maid. 
dzlewol stab (wo! lemp) m O25 
Brautwerber; „słębić („Big - 
blitgi) @2 um ein Mädchen 
werben. 
dziewlucha (wu'cha) f G3 
Maid: „uszka (wu'ſchka) f C4 
Mägdlein n. 
dzież(k)a (dfle'Ga, dſie'ſchka) f 
@9 (G 42) Backtrog m. 


dzigcielina 


(macierzanka) Thymian m. 


Specht. i 
dzięgiel (bjld'gieli) m G34 


Gott fei Dant. 
| | Dant(fagung3)... 


für ace.) ; fih bedauken (bei j-m 


niederlegen. 
dzik (Oflit) m (131 Wildſchwein 
dzilki (dfii’ti) ©9 (ko) wild, 
roh, a. Wild; (bojaźliwy) ſcheu; 
(o ludziach) menſchenſcheu; (dziw- 
ny) ſonderbar; „kość („foßiti) 
f @1 Wildheit, Roheit; us 
(„tufz) m D2 wilder Meuſch. 
dzionek (bjlo'nef) m ©0211 (ber 
liebe) Tag. 

dziopa (bfio'pa) f ©1 junges 
Mädchen u, Backfiſch m. 

dziób (dſiup) m G21 Schnabel; 
(znak po ospie) Blatternarbe f. 
dzióbać (dſiu'batßi) G4, pf. po. 
od. dzióbnąć (bugtßi) O2 mit 
dem Schnabel picken od. hacken; 
fig. Im e-n Hieb verſetzen; „ sie 
fih ſchnäbeln. 

dziólbak (bah) m @)13! oot. 
Schnabeltier n; Spitzham⸗ 
mer; „baty („ba'tü) ©7 (-to) 
blatternarbig; „bek (bflu'bet)m 
@21! Schnäbelchen n; (całus) 
Schmätzchen n; 

dzióbnąć í. dzióbać, 

dzióbo|waty (bjlubowa'tu) ©7 
(to) ſchnabelähnlich; „wy („Bo - 
wu) @ 1 Schnabel... 

dziryt (dſii'rut) m ©101 (Wurf-) 
Spieß. 

dzisiejszy (dſüßie'jſchu) ©11 


92 


dzięcielina (dſiatßielli'na) f ©1 
(koniczyna) roter Wieſenklee m; 


dzięcioł (dſig'tßio!) m @2 
IEngelmurz A 


dzięka (biig'ta) f (@41 meiſt pl. 
! | dzięki Dant m; składać dzięki 

Dant abftatten; dzięki Bogu! 
dziękczynny (Gefier unt O1 


dziękować („fo'watfi), pf. po, 
4920 (k-u za acc.) danken (j-m 


für acc.); (~ za urząd) das Amt 
In, e 


dziwić 


heutig, vom heutigen Tage; 
(tegoczesny) mode'rn, modiſch. 
dziś (bfiigzi), dzisia]( inj) heute. 
dziupło (djiu'pło) n ©6 Loch n 
im Baume. [(luka) Lücke. 
dziura (dſiu'ra) f ©23 Loch 0 
dziurawić (dfiura'wiitgl, pf. 
prze. 632 (durch)löchern, Löcher 
machen; ~ się löcherig werden, 
Löcher bekommen. 
dziurlawość („wofitgi) f @1 
Löcherigkeit; „awy (wü) (Mi 
(Wo) löcherig, durchlöchert; 
„eczka („re tg) f O4? ganz 
kleines Loch n, Löchlein n; „ka 
(dſiu'rka) f G;42 (kleines) Loch. 
dziurkować (ko'watßi), pf. po, 
O20 kleine Löcher machen. 
dziurkowaltość (wa'toßitßi) 7 
O! Löcherigkeit; „tościał Potro» 
ſitä't; „ty (tu) 7 (to) Lö 
rig, porö's. [(ding) n. 
dziw (bjiif) m (O03 SA 
dziwacki (.roa'tBfl) (MI (ko) 
wunderlich, feltfam, ſonderbar. 
dziwactwo (wa'tßtwo) n Q1 
wunderliches Weſen, Grille f. 
dziwaczeć (Lwa'tſchetß), pf. z. 
(© 18 wunbderlid(sb. grillenhaft) 
werben. 
dziwaczika (wa'tſchka) f (D4? 
grillenhaftes (ob. launenhaftes) 
Weib n, Grillenfängerin; n- 
ność („nofitgi) f 01 Wunder- 
lichkeit, Sonderbarkeit, wunder⸗ 
liches Weſen n; Iny (nu) @1 
(-nie)=dziwacki. Ider(ding) n. 
dziwadło („wa'dlo) n Os Wun: 
dziwak (bjli'wat) m 14 wunder: 
licher Menſch, Sonderling. 
dziwer (wer) m (022 Damas: 
zierung f. 10020 damaszieren. 
dziwerować („ro'watfi), pf. a) 
dziwić (dſti'wiitßi), pf. z., za, 
652 wundern; ~ się, dziwować 
(„mo'watfi) W20 ie (dot) ſich 
wundern (iiberacc.), bewundern 
(acc.). 


dziwnle 


dziw|nie (dſil'wnie) wunderbar; 
(osobliwie)fonderbar, ſeltſam, oft 
wunder... „no (Ino): „no mi 
jest es wundert mich, es nimmt 
mich wunder; „ność („noBitfzi) 
f D1 Wunderbarkeit; Sonder- 
barkeit; „ny (n) D1 wun: 
derbar; (dziwaczny) wunderlich, 
feltfam, fonderbar. 

dziwo (dfli'wo) n 01 Wunder: 
ding, Wundererſcheinung f; ~- 
leg (wo'lek) m D13 Wunder: 
tier n; (potwór) Ungeheuer n, 
Scheuſal n; „ta (Sta) f @2°: 
to nie „ta! kein Wunder!; 
„twór („tfur) m 26 Unge: 
heuer n, Scheuſal n; „wać 
(watßi) się 6020 = dziwić 
sie; „wisko („wowii”glo) n 
Ds wunderliche Erſcheinung f, 
Wunderlding). 

dzwon (dſwon) m (Ds Glocke f; 
„arz (dſwo'naſch) m (O33 Glot: 
kengießer; „ek (neh) m D21!b 
Glöckchen n, Shele f, Klingel 
f; V Glockenblume f. 

dzwonić („niitgi), pf. za, O1 
läuten, ſchellen, klingeln; ~ zę- 
bami mit den Zähnen klappern; 
dzwoni mi w uszach die Ohren 
klingen mir. 

dzwon|ka(bjwo nta) (O4? Karten · 
ſpiel: Schelle; „kl (ti) m/ pi. 
(O21! Bartläppchen n der Hüh⸗ 
ner; „ko (ko) n (09 Schnitte f 
von e- mßiſche; Kowaty(kowa' tu) 
©? (to) glockenförmig; „kowy 
(tow) D1 Schellen. .; „ne 


egzaminacyjny 


(ne) n D21 Glockengebühr f; 
„nica („nii'tga) f DI Gloden» 
turm m; „nik Lal m O14 
Glöckner. 
dzwono(dſwo no) n O1 Radfelge /. 
dzyndzyk(dfü'ndſut)⸗ O) r3 Oua 
fte f. [za~ 6919 klingen, tönen. 
dźwiączeć (dſiwig'tſchetßi), CH 
dźwiącziność (noßitßi) f oi 
(Wohl-)Klang m, Lieblichkeit 
des Tones; „ny (anu) O1 (mie) 
wohltönend, klangvoll. 
dźwiąk GoD m ©13 Klang, 
Ton, Schall 
dźwiglać (tie gathi) G1, pr. 
Inge (Ingtßi) 602 (nosić) tra. 
gen; (podnosić) (empor)heben; 
(budować) bauen; ~ się ſich aufs 
richten, ſich erheben. 
diwiglar (gar) m (Ds Träger; 
„arka („ga'rta) f O4: Winde; 
„nia (dſiwii'gnia) f @6° Hebel 
m; (żóraw) Kran m; „nik („niit) 
m mL 32 Hebeljtange f, Schwen⸗ 
gel. oł 
Dźwina (bflwit'na) f @1 Diina 
dżdżow|nica (dqdGQownii'tka) f 
Oe Regenwurmm ; ~y (dG5Go’- 
wii) D1 Regen... 
dźdży (bQbQü) 6912 (się) es 
niejelt; „sty (dqdqu'ßtu) O? 
(-to) regneriſch, Regen... 
dżet (dqet) m (D101 Zett n, 
ſchwarzer Bernftein. 
d2gla6 (dGgatki) Gi, pf. Inge 
(ngtßi) 602 = żgać. 
dzumla (bgu'nta) f ©1 Peſt; 
„owy („mio'wi) D1 Belt... 


E 


echo (echo) n Os Echo, Wider: | Eglpit(e'glipt) m (D101 Agy'pten 


hall m. 

edukaclja (ebufa tñja) f O8 (Sr: 
ziehung; Ilny („tBu’inu) @1 
Erziehungs... 

edykt (e butt) m (10! Edi'kt n, 
Befehl. 


n; „ejanin (Stßia'niin) m G)40 
Agypter; ski (BEI) DI (pt 
Əsku) ägyptiſch. 

egzamin (egfamiin) m (D19 
Prüfung f, Examen n; „acyjny 
(„natgu'jnu) DI Prüfungs... 


egzaminować 


= 94 — 


emulacja 


egzaminować (egjamlino’watßi), | elektor (elie'ttor) m D7! Wäh⸗ 


pf. prze. 6020 prüfen. 
egzemplarz (egſe'mpliaſch) m 


(033 Exempla'r n; (okaz) 
Mufter n. Imahnung. 
egzorta (egfo'rta) f O22 Gr: 


egzotyczny (egſotu'tſchnüu) Di 
(nie) exo'tiſch, ausländiſch. 
ej(że)! (e'j[Ge]) ei (ſieh doch)! 
ekonom (efo' nom) m D1 Bers 
walter; Ja (no mia) f Os 
Okonomie, Wirtſchaftslehre; 
(oszczędność) Sparſamkeit. 
ekran(e' fran) m (Ds Lichtſchirm. 
ekspens (e' kßpenß) m D3 Aus- 
gabe f; Auslagen pl., often pl. 
ekspensować(_f30' watki), pf.wy~ 
46020 ausgeben. 
eksperyment („perü'ment) m 
(19 Experime'nt n, Verſuch. 
eksportacja („porta'tgja) f Gg: 
~ zwłok Leichenbegängnis n. 
ekspres (e' kßpreß) m (O4 Dienſt⸗ 
mann. 
eksternistla (effternii'kta) m 
©17, „ka (ta) f O4? Gr: 
terne(T). [Gquipa'ge f A 
ekwipaż (etwii'pafó) m 30 
ekwiwalent (efwiiwa'lient) m 
©0101 Iquivale'nt n. 
elaborat (eliabo'rat) m @)10! 
Ausarbeitung f. 
elastycz|ność (ellaßtu'tſch⸗ 
noßitß) 7 O! Elaſtizitä't, 
Spannkraft; „ny (nü) ei 
(nie) ela'ſtiſch. In. 
Elbląg (e'libligf) m (132 Elbing 
elegancki (ellega'ntß kli) (09 
(ko) elegant, geſchmackvoll, fein. 
elegant (elie'gant) m D9 Stutzer, 
Geck; „ka („ga'nttła) f O42 
Modedame. 
elegantować („ganto'watfi) się, 
pf. wy. się 6020 ſich pugen. 
elekc|ja (elie'tthja) / Os Wahl; 
Iny (tßüu'jnu) D1 Wahl. 
elekt (e'lie kt) m @9 der Neu- 
erwählte. 


ler, Kurfürſt; „at („to'rat) m 
(D101 Kurfürſtentum n; ski 
(Gi) DI Kur..., kurfürſtlich; 
„stwo („Btwo)n(2)1 Kurfürſten⸗ 
tum, Kurwürde f. 
elektryczność (trü'tihnoßitßi) 
f D! Elektrizitä't; „ny (Init) 
@1 (nie) ele'ktriſch. 
element (elie'ment) m G19 
Eleme'nt u, Grundſtoff; pl. ~a 
nauki Anſangsgründe; „arz 
(me'ntaſch) m (D302 Fibel f. 
elewator (ellewa'tor) m (08! 
Aufzug. In, Heiltrank. 
eliksyr (elli'kßür) m D8 ej 
elita (elii'ta) f O22 Außlefe. 
Elżbieta (elqbie'ta) f O22 GI, 
ſabeth. In, WIARA 
emalja (ema'lija) f Os Gmail 
emancypantka (emantßüpa'ntka) 
f a'? emanzipiertes Frauen⸗ 
zimmer n. Sinnbild n. 
emblemat (emblie' mat) m Gd 
emeryt (eme rlit) m ()19 Aug- 
gebiente(r), Penſioniſt: „alny 
(ta'linü) D1 Penfion8...; „ka 
(ru'tka) f G>42 Penſioniſtin; 
ura („tu'ra) f (8)23 (pensja) 
Ruhegehalt n; (stan) Ruheſtand 
m; podać się na „ure in Pens 
fion gehen. [mittel | 
emetyk (eme'tüf) m D13 Brech⸗ 
emigralcja (emligra'tßia) f s 
Auswanderung; — (emigranci) 
Emigranten m/pl., Auswan⸗ 
derer m/pl.; „cyjny (.tBü'imü) 
1 Auswandernungs. . 
emigrant (emii'grant) m (9, „ka 
(emiigra'ntta) f ©)43 Auswan⸗ 
derer(in). 
emigrować (gro'watfi), pf. wy. 
46020 auswandern. 
emisarjusz („ga'riufó) m O33 
Emiſſä'r, Sendbote. 
emocja (emo'tBja) f Os Auf: 
regung. 1Wetteifer | 


emulacja (emulia'tgja) f Os 


encyklopedja (entBbüfliope'bja) 
f Gs Enzyklopädie, Konver⸗ 
ſatiouslexikon n. [vie Biho rie. 
endywja (eubit wia) f @8 Endi) 
enema (ene ma) f ©1 Kliſtier n. 
energja (ene'rgia) f Os Ener: 
gie, Tatkraft. 
entuzjazm (entu'fiafm) m O3 
Enthuſia'smus, Begeiſterung /; 
Sowas (mo'watßi) sie 020 bez 
geiſtert (od. entzückt) werden. 
epilcki (epii'tßkii) Oe, „czny 
(tſchuu) @1 epiſch. 
epigram (epii' gram) m (Os Epi⸗ 
gra'mm n, Sinngedicht n. 
epikurejczyk (epiikure'jtſchüh m 
(D14 Epikure'er. 
epitet (epii' tet) m ©)101 Epi'the⸗ 
ton u, Beiwort n. 
epizod („jot) m D6 Epiſo'de f. 
epokla (epo'fa) f O41 Epoche, 
Zeitabſchnitt m; „owy (ko! wii) 
D! epodemadend. 
epolet (epo'let) m (O101 Epau⸗ 
le'tte f, Achſelband n. 
epopeja (epope ja) / Os E'pos n. 
epuzer (epu'fer) m G)7 Heixats⸗ 
fanbibat. 1360 
era (era) f O2 Zeitrechnung, 
Ernest (e'rneßt) m (09 Ernſt. 
ero|tyczny(erotu'tfónu)QO1 ero: 
tiſch; „tyk (ero'tlif) m O13? Rie- 
besgedicht n; (osoba) Erotiker. 
erudlycja (erudü'tßia) f Os 
Gelehrſamkeit; „yt (eru' bit) 
m (O9 Gelehrter. 
es (e) m O3: nur pl, esy flo- 
resy Schnörkel m/pl., Arabes⸗ 
fen f/pl. Iko'ut, Disko'nt. 
eskont (e'Bfont) m (D101 | 
eskontować („to'watbi), pf. za 
6920 eskontieren, abrechnen. 
eskulap (eßku'liap) m (O4 ſcherz⸗ 
haft: Arzt. 
Estera (eßte'ra) f O23 Eſther. 
estetla (eßte'ta) m ©17 kunſt⸗ 
ſinniger Menſch; „yczny (eßte- 
tü'tſchnu) O1 (-nie) äſthe'tiſch, 
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geſchmackvoll, ſchön; „yk(eßte'- 
tuf m 14 Aſthe tiker; „yka 
(ttil'ka) f C41 Aſthe'tik. 

Estonja (eßto'nja) f @)8 Eſth⸗ 

et! (et) aber! [land 2 

etap (e'tap) m @3 Gta'ppe f, 
Raſtort; „owy („po'wi) D1 
Etappen... 

etat (e'tat) m D10! Eta't, 
Staatsüberſchlag; (stan) Gta: 
tus; „owy („to'wu) ©1 Etats. , 
etatsmäßig. Iſtell n. 

etażerka (etage'rfa) f ©4* We: 1 

eter (e'ter)m D8 Ather; myczny 
(ru'tſchnü) DI Ather.; (lotny) 
äthe'rifch, geiftig. 

etiuda (etiu'da) f ©2 Etüde. 

ety|czny (etu'tſchnü) (D1 (mnie) 
e thiſch; „ka (~ta) f ©4! Ethik, 
Sittenlehre. 

etykietla (etüßie'ta) f ©22 Gtie 
ke'tte; (napis) Aufſchrift; (na. 
książce) Rückenſchildchen n; 
(obyczaje dworskie) Hofzere⸗ 
monielln, Hofbrauch m ; (grzecz- 
ność) Höflichkeit; „alność (.- 
ta'linoßitßi) 7 O1 Beobachtung 
der Jörmlichkeiten. 

Eugen ja (euge' nja) f Os Euge⸗ 
nie; „Jusz(.jufh)m@33 Eugen. 
Europ|a (euro'pa) f G)1 Europa 
n; „ejczyk („pe 'jtfdhut) m G)14 
Europäer; Sejski („pe jBtii) 

Do (po -sku) europäiſch. 
ewakuacja (ewakua'tßja) f O8 
Räumung. 
ewangiellicki (ewangielli'tftii) 
Ds evange'liſch; „lik („gie lit) 
m (O14 Evangeliſche(r), Prote- 
ftant; „lista („lii'Bta) m G17 
Evangeli'ſt; (żebrak) Evangeli⸗ 
mann; „lja („gie'lia) f ©8 
Evange'lium n. [ewangielja. 
ewanielja (ewanie'Uja) f ©8 2 
ewentuallnos& (ewentua' li- 
noßitßh) f @1 Eventualitä't; 
ny (nü) DI (mie) eventuell. 
ex... (eff. ., egf...) |. egz..., eks. 


fabryczny 


F 


fabrylczny (fabrü'tſchnu) O1 
(nie) Fabrik., fabrikmäßig; 
„ka (~fa) f C41 Fabrik; (budo- 
wa) Bau m; (gmach) großes Ge⸗ 
bäude n; „kacja (a' tfia) f O8 
Fabrizierung, Verfertigung; 
„kant („brü'fant) m G)9 Fabri⸗ 
font: „kat (kat) m D10! Fa⸗ 
brika't n, Erzeugnis n. 

fabrykować (ko'watßi), pf. s. 
G20 fabrizieren, verfertigen; 
(podrabiaé) fälſchen. 

fabuła (fabuła) f ©1 Fabel, 
Märchen n; (treść) Fabel, Syn: 
Dalt m. 

facec|Ja (fatge'tkja) F Os Spaß 
m, Scherz m; (opowiadanie) 
Schwank m; „jonat (jo nat) m 
O9, Jonlsta(ionii'ßta)m C17 
Spaßmacher. 

facet (fa thet) m DI Stutzer, 
Geck; (mężczyzna) Mann, Herr; 
wesoły „ luftiger Paſſagier; 
„ka (tße'tka) f O4? Frauens⸗ 
perſon. 

fach (fach) m D13 Fach n; (prze- 
groda a.) Abteilung F; „owiec 
(„go wietß) m D37 Fachmann; 
Owy („Ho wil) 1 (-wo) Bad... 

facjata (fatkja ta) f G22 affa’: 
be, Vorderſeite; (poddasze) 
Dachſtube; (twarz) Geſicht n. 

faclen da („je nba) f O2 Tauſch 
(Chandel) m; (interes) Geſchäft 
n; (trymark) Schacherei; „darz 
(aſch) m (33 Tauſchhändler, 
Spekulant; (oszust) Schacherer, 
Schwindler; „dować (do 
wathi) G20 Tauſchhandel trei- 
ben; Geſchäfte machen; (mie- 
niać) (um) tauſchen. 

fafuła (fafu'ła) m O18? Tauge⸗ 
nichts, Faulenzer; (głupiec) 
Tropf, Gimpel. 

fagas (fa'gaß) m @)2 (służący) 

Diener; (pogardliwie) Denun⸗ 


falbanlasty 


zia'nt; „ostwo („fo'ftwo) n ©1 
Angeberei 7; „ować (~ho wathi) 
4920 klagen, denunzieren. 

fagot (fa got) m (O10! Fago'tt n. 

faja (fa ja) f O7 große Tabaks⸗ 
pfeife; fig. Tölpel. 

fajans (fa janß) m (O3 Faye'nce 
f; pl. „ne Sachen //pl. aus F.; 
«owy (BO wü) Di Fayence... 

fajlczany (fajtſcha nu) (1 Pfei⸗ 
fen...; „czarnia (tſcha'rnia) f 
Oss Rauchſtube. 

fajdać P (fa'jdatß) @1 die Note 
durft verrichten. 

fajeczka (faje'tſchfa) f O42 (Ta: 
baks⸗)Pfeifchen m. 

fajerka (faje'rfa) f O4? Kohlen», 
Glut⸗becken n. Ide f. 

falt (faif) m O3 ee! 

fajkla (faja) f O42 (Tabaks.) 
Pfeife; „owy Gomm) Di 
Pfeifen... 

fajt! (fait) huſch y; futſch! 

fajtać( fa jtatBi) Gi in beſtändi⸗ 
ger Bewegung ſein; ~ nogami 
mit den Füßen fólentern; ~ 
ogonem wedeln. 

fakt (fakt) m C101 Tatſache f. 

faktor (faktor) m G)71, „ka (.- 
to'rta) f O4? Makler (in); „ne 
(ne) O21 Maklerlohn m. 

faktorować (faftoro'watfzi) G20 
Makler fein, mäkeln. 

faktoriski (to'rß ii) ©)9 (po -sku) 
Makler., wie ein Makler; 
„stwo (two) n O1 Makler⸗ 
geſchäft. 

faktyczny (faktü'tſchnu) Di 
(nie) tatſächlich, erwieſen. 

falkultet (faku'litet) m (D101 
Fakultä't f. 

fala (Ga lia) f ©5 Welle, Woge. 

falba|na (faliba'na) f ©1 Falbel, 
Faltenſanm m; „niasty („nia'- 

ptu) O7 falbelfórmig ; (z talba- 

ną) mit Falbeln umſäumt. 


falisty 


fallisty (falii'gtu) @)7 (to) wel» 
lenartig; (pełen fal) wogenb; 
„ować („lio watki) G20 wogen, 
walen; (o morzu) Wellen ſchla⸗ 
gen; „owanie („llowa'nie) n 
@13 g zeug Bewegung 
f, Wogen; „owy („lio'wu) @1 
(-wo) wellenförmig, Wellen... 

fałd (falt) m (O6, fałdeczka (fal- 
be'tfchta) f @42, fałdzik (fa'ł- 
bt m 013? Falte f; przysiąść 
fałdów eifrig arbeiten an (dot 

fałdować („bo wati), pf. S~, po~ 
@20 in Falten legen, falten. 

fałdzisitość (faldſii'ßtoßitßi) f 
O Faltigkeit; „ty (tu) D? 
(to) faltig, faltenreich. 

fałsz (falſch) m O30 Falſchheit 
f; (nieprawda) Unwahrheit f, 
Lüge f; (talszerstwo) Fälſchung f; 
d falfher Ton; „erka Gier, 
ka) f O4? Fälſcherin; „erski 
(bti) Do (Ao) Fälſcher...; 
falſch; „erstwo („Btwo) a D1 
Fälſchung f. 

falszerz (faliſcheſch) m M33 
Fälſcher; Ligner; ~ monet 
Falſchmünzer. 

latszowaé (falſcho'watßi), pf. po, 
s. G20 fälſchen. 

fatszlowanie (wa'me) n O13 
Fälſchung f; „ywość („fóU'- 
woßitßi) f O1 Falſchheit, Un: 
wahrheit; „ywy (ſchu'wü) Mi 
(-wie u.-Wo) falſch; (nieprawdzi- 
wy) unrichtig; (podrobiony) Un: 
echt; (kłamliwy) lügenhaft; (nie- 
szczery) nicht aufrichtig. 

fama (fa'ma) f (1 Gerücht n. 

lamilijny (famiilii'jnu) D1 (nie) 
Familien. 

lamilja (famii' lija) / Os Familie. 

tamiljant (mii'lljant) m OOo, 

„ka („ja'ntta) f O4? Mann m 

od. Frau € von vornehmer Her: 
kunft; (krewny) Verwandtelr). 

fanaberja (fanabe'ria) f Os gie: 
rerei; robić -je großtun. 
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faryzejski 


fanfaron (fanfa'ron) m Dit Auf: 
ſchneider; „ować („no'watfl) 
6920 großtun, prahlen. 
fant (fant) m O10 Pfand n; 
(rzecz) (beſchwerliches) Ding n; 
gra f w y Pfänderſpiel n. 
fantalsta (fanta'Bta) m @17 
Phantaſt, Schwärmer; „zyjny 
(ſu'jnu) O1(-nie) phantaſtiſch. 
fantować (fanto'watßi), pf. za, 
G20 pfänden; (zastawiać) in 
Pfand geben, verpfänden. 
fantow|nik (niit) m O14 Pfand: 
leiher; (lichwiarz) Wucherer; sy 
(wü) DI Pfand... Ikirche. 
fara (fa' ra) F (25 Pfarre, Se 
farlba (farba) f ©1 Farbe; 
(krew) Schweiß m; „biarnia ( 
bia'rnia), „biernia (bie'rnia) f 
&6° Färberei, Färbeanſtalt; „= 
biarz (biaſch), „bierz(„Biefch) m 
(033 Färber; „bierski („bie’r- 
bti) DI Färbelr)..; „bierstwo 
(two) n (Ol Färbekunſt f. 
farbka (fa'rpta) f O4? Waſch⸗ 
blau n. 
farbować (farbo'watfi), pf. po~, 
na. 6920 färben; (mit Farbe) 
anftreihen ; sukno farbuje das 
Tuch färbt ab; zwierz farbuje 
das Wild ſchweißt. 
farfur|a(farfu ra)f 92° Steingut 
n; „owy („ro'wii) (D1 Stein⸗ 
gut... 1017 e 
farmaceuta (farmatße'uta) m 
farmaz|on („ma fon) m D4 Frei: 
maurer; „oński („fo n16Di) (09 
Freimaurer... 
farny (fa rnu) Di Pfarr... 
farsa (fa'rga) f O1 Schwank m, 
Poſſe. 
farsz (farſch) m O30 Füllſel n. 
fartu|ch (fa' rtuch) m (O12, „szek 
(Stu'ſchek) m D21!p Schürze 
tt Schürzchen n; „szkowy 
(óto'wu) D1 Schürzen... 
faryzejski (farüje'igli) DI = 
furyzeuszowski. 


d 


faryzeusz 


faryzeusz (farüfe'ufh) m (033 
Phariſäer; fg. Heuchler, Schein⸗ 
heiliger; „ostwo (ſcho ß two) n 
D! Phariſäertum; fig. Schein⸗ 
heiligkeit f; „owski (ſcho'fßkii) 
@9 (po -sku) phariſä'iſch; fig. 
heuchleriſch. Lo, Dickwanſt m. 

fasa (fa ;ᷣa) f O1 Faß n, Tonne; 

fascykuł (faßtßü'kut) m 3 
Faſzi' kel, (Akten⸗ „Bündel n. 

faskia (fa Bla) / O4? Fäßchen n; 
„owy („fo'wii) D1 Faß. 

fasol|a (faßo'lia) f O5, „ka (ta) 
„Sa? Fiſole, Bohne; (oy 
(Alkjo'wü) 1 Bohnen... 

fason (fa'ßon) m D3 Faſſo'n f, 
Form f; (o sukniach) Schnitt. 

fasonować (no'watßi), pf. s~ 
O20 die Form, den Schnitt 
geben (dat.). 

fasować (faßo'watßi), pf. za, 
20 (pakować) Toilen, (voll⸗) 
ſtopfen; (pobierac) bekommen. 

fa(s)sj|a (fa II; ia) / Os Faſſion; 
(podatku) Steuerbekenntnis n; 
onowae (Biono'watßi) G20 
fatieren. 

fastryg|a (faßtrü’ga) f D4 An: 
ſchlage⸗, Anſtech⸗naht; (nici) 
Auſchlagefaden m; „ować („go '- 
wathi) G20 heften. 

tas zerowaè (fafdjero'watfi) G20 
mit Hackfleiſch füllen. 

fatallno$é (fata'linoßitß) f O1 
Fatalitä't, böſer Zufall m; „ny 
(nd) D1 (mie) unheilvoll. 

fatałach (fata ach) m G)121, mft 
pl. M Putz, Tand. 

fatałaszek („ła jhef) m (O21 1b, 
pl. -szki Kleinigkeiten f/pl. 

fatyga (fatu'ga) f ©4 Mühe. 

fatygować („go'watBi), pf. po~ 
620 bemühen, Mühe machen 
(dat.), anſtrengen; „ się ſich be: 
mühen, ſich Mühe geben. 

faworyt (fawo'rüt) m DI Günſt⸗ 

ling, Liebling; y (rü'tü) 

m/pl. D2 Backenbart m. 


festyn 


faworyzować (ruſo'watßi) G20 
fe! (fe) pfui! I n 
febrla (fe'bra) f O23 Fieber n; 
„owy („bro'wu) D1, „yczny 
G-A dënn) DI Fieber... 
fechtmistrz (fe'ftmiigtih) m 
(033 Fechtmeiſter. 
fechtować(fee to watgi)się G20 
fechten. 
fechltunek mine m D21! 
Fechten n, Fechtkunſt f; „tun- 
kowy („tunfo'wi) @ 1 Fecht... 
federa|cja (federa'tßia) f Os 
Föderation, Bund m; „cyjny 
(tßü'jnd) O1 Bundes... 
felczer (fe'litſcher) m ©7 Feld⸗ 
ſcher; „ski („tidhe'rgtii) MI 
delbfdher... 
feljeton (fellje ton) m Cs Feuil⸗ 
leton w. I 40 Phöni'zier.] 
Fenicjanin (feniitßia'niin) mj 
fenomen (feno'men) m (3 
Phänome'n n. Ilich, EE 
feralny (fera'lini) D1 unglück⸗ 
ferez]a (fere'fja) F Os bäuriſcher 
Oberrock m. 
ferje (fe'rje) f/pl. Os Ferien pl. 
ferma (fe'rma) f @1 Farm, 
Meierei. 
fermenit (fe'rment) m C101 
Ferme'nt n (a. fig.), Gärſtoff; 
„tacja („ta'tgia) f (08 Gärung. 
fermentować (to watßh, pf. wy. 
@20 gären, in Gärung fein. 
ferować (fero'watßi) O20: ~ wy- 
rok ein Urteil fällen. 
fertać (fe'rtatgi) ©1 (instr.) her» 
umdrehen (acc.); ~ ogonem wes 
deln; ~ się fi) herumdrehen, 
ſich hernmtummeln. 
fertycz|ność (fertu'tſchnoßitßi f 
D! Lebhaftigkeit, Munterkeit; 
any (nu) (D1 (-nie) lebhaft. 
ferwor (fe'rmwor) m (Os Eifer. 
feston (fe'Bton) m D3 Blumen⸗, 
Lanb⸗gewinde n. 
festyn (fe'ftun) m Os Feſt m, 
Feierlichkeit f. 
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firmowy 


feta (fe'ta) f O2? Feſtmahl n, | filja (fii'(lja) f Os Filia'le. 


Gaſtmahl n. Iruch, Geftanf.) 
fetor (fe'tor) m Os übler Ge⸗ 
figa (fii'ga) f O4 Feigenbaum 

m; (owoc) Feige; fig. nichts. 
figiel (fi’gieli) m (O34! Streich, 

Schabernack; płatać (ob. stroić) 

figle Bofjen treiben. 
figlar|ka(figlia'rfa)f O42 Spaß⸗ 

macherin; nose (noßitßi) (D! 

Schalkhaftigkeit; „ny (nu) @1 

(nie) ſchalkhaft. 
figlazz (fii'gliafch) m C33 Spaß: 

macher, Schalk. 
figlować (fliglio'watßi), pf. po~ 

020 Poſſen treiben, herzen. 
figo!waty (fiigowa tü) 7 feigen- 

artig; wy(.go wi) D17%eigen... 
figura (fiigu'ra) f (023 Figur; 

(kształt) Geftalt ;(posąg) Statue. 
figurant (rant) m O9, „ka ( 

ra'ntta) f G)42 $igura'nt(in), 

Nebenſpieler(in); (człowiek o 

ładnej figurze) Mann m (Frau f) 

von ſchöner Gejtalt. [den n. 
figurka („gu'rta) f O4? Figur 
fik (fit) m (013? Sprung, Hupf; 

~ mik Hokuspokus, Kniff. 
fikać (fii'katßi) ©1, pf. fiknąć 

(„ngtßi) 002 hüpfen; (spaść) 

berunterfallen; (tańczyć) tanzen. 
fikcyjny (fiiftgu'jnu) O1 (nie) 

erdichtet, erſonnen. 
fiksat (fii'kBat) m G)9 mit e-r 
firen Idee Behafteter; fig. 
wunderlicher Menſch. 
fiksować (flifgo'watgi), pf. s. 

@20 mit e-r fixen Idee behaftet 
fein; włoży: ſchmieren; foto- 
grafje: fixieren; ~ k-o oczyma 
j-n anſtarren, fixieren. 
filar (fli Uar) m (O81 Pfeiler; 
fig. Stütze f, Kraft f; „owy 
(ro'wü) D1 Pfeiler... 
file (fiilitg) m D13 Filz; „owy 
(tho mü) D1 Filz... 
filiżanka (fiiliga'nfa) f O42 
Taſſe; ſcherzhaft: Nachttopf m. 


filować (fiilo'watgi) G20 (o 
świecy, lampie) rauchen, ſchmau⸗ 


en. 

filut (fiut) m 9 Spitzbube, 
Gauner; (przebiegły) Schlau⸗ 
kopf, Schalk, Schelm. 
filuterlnose (fiiliute'rnoßltßi) f 
O! Schlauheit, Schalkhaftig⸗ 
keit; „ny („nu) ©1 (nie) ſchalk⸗ 
haft, pfiffig; „stwo (two) a 
! Liſt /, boshafter Streich m. 

filutka (to al f O42 Spitz. 
bübin, Schelmin. 

fimfa (fii'mfa) f O1 = finfa. 

finał (fii'nał) m (Ds Fina'le n, 
Ende n, Schluß. 

finan se (flina'nße) m/pl. O3 
Finanzen pl.; „sista („gii gta) 
m ©17 Finanzmann; (bankier) 
Bankier, Geldmann; „sowy 
(o' wü) O1 Finanz. 

finta (filnfa) f Oi Rauch m 
von brennendem Papier; fig. 
(zniewaga) Schimpf m, Schmach; 
(grymas) Grille, Grimaſſe; 
stroić finfy Grillen fangen. 

tiok (of) m (O13 Quaſte f; pl. 
fioki Putzſachen f/pl., Flitter⸗ 
ſtaat m. £ 

fiokować (fioko'watßi) się, pf. 
wy. się (020 fih herausputzen. 

fiolet (fio'liet) m @)10! violette 
Farbe f; pl. ~y violettes Ge: 
wand n (e-3 Biſchofs); „owy (.- 
to'wi) (D1 (-wo) Beilden...; 
(o barwie) veildenblaıt. 

firan(ecz)ka(fiira' nfa,„rane'tfqd- 
ta) f O4? Vorhang m, Gardine. 

fircyk (fii'rtßüf) m (D131 (mo- 
dniś) Stutzer, Geck; (trzpiot) 
Windbeutel; „owaty („Toma ti) 
©? (to) ſtutzerhaft, gedenhaft. 

firletka (firlie’tfa) f @42 Licht⸗ 
nelfe. 

firma (fi'rma) f O1 Firma; 
„mowy(.mo'wu) 1 Firmen.; 
(znany) bekannt, renommiert. 


n* 


fistuła 


fistuła (fiiśtu'ła) f ©1 Fiſtel; 
d Fiſtelſtimme, Falſe'tt n. 

fiszbin (fii'ſchbiin) m 03 Fiſch⸗ 
bein n; „owy (nowi) Di 
fiſchbeinern. 

flu, fiu! (fiu): jemu „w głowie! 
das ift ein Windbeutel! 

fizyczny (fiiſü'tſchnu) O1 (nie) 
phyſiſch; (dotyczący fizyki) phy · 
ſikaliſch, 

fizyk (fii fu) m O14 Phy'ſiker; 
(lekarz) Phy'ſikus, Bezirksarzt. 

fizyka (fiifu'ta) f O41 Phyſi'k. 

fizys (fii'ſüß) indekl. Geſtalt f, 
Aus ſehen n. 

flacha (flia cha) f O3 große 
Flaſche. 

flaczek (flia'tſchek) m (D21ʃb, 
mf pl. flaczki Kaldaunen f/pl. 

flader (flia’der) m (022 Geäder 
n (in Holz, Marmor u. dergl.). 

fladrolwać (fliabro'watfi) G20 
adern, aderig machen; (blago- 
wać) aufſchneiden. lügen; — 
waty (wa tu) ©7 (to) aderig. 
flaga (flia'ga) f O4 Flagge; 
(burza) Gewitter (wolke f) n. 
flak (af m (013! Darm, Ge: 
därm n; pl. „i Kaldaunen // pl.; 
(coś miękkiego) etwas Weiches, 
Schlaffes; mieć „i w głowie 
dumm fein. 

9 (fla kon) m Ds Fläſchchen 

Iſchlaff, weich. 

fakawaty (flafoma'tu) D7 | 
flanc (fliantß) m D13, „a (tßa) 
f @9 Stedling m, Segling m. 
flanella (fliane lia) f Os Fla- 
ne'n: „owy Domp) D1 aus 


Flanell. 

flasz|eczka (fliaſche'tſchla) f @4? 
Fläſchchen n; „ka (flia'ſchka) f 
©4? Flaſche; „kowaty („toma - 
tü) ©7 (-to) flaſchenförmig; ~- 
kowy („fo'wu) D1 Slafchen... 

flą|derka (flobe'rta) f D42, ~- 
dra (fla dra) f @2° Flunder; 
(kobieta) ſchmutziges Frauen⸗ 
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fluksja 


zimmer n, Schlampe; „drowaty 
(„drowa tu) D7 (to) ſchlampig. 

flecik (flie'tgüit) m (O13? kleine 
Flöte f, Querflöte f. 

flegma (flie'gma) f ©1 Phlegma 
n, Schleim m; (zimna krew) 
Kaltblütigkeit; (obojętność) 
Gleichgültigkeit; (spokój) Ges 
laſſenheit; z flegma gelaſſen, 
gleichgültig; „tyczka(„tu Ota) 
f ®4? phlegmatiſches, talt: 
blütiges Frauenzimmer n; „= 
tyczność („tü tſchnoßitßi) 701 

Phlegma n, Kaltblütigkeit; „= 

tyczny (nü) D1 (nie) phleg⸗ 
matiſch, kaltblütig; „tyk („ma'- 
tut) m O14 Phlegmatiker, 
phlegmatiſcher Menſch. 

flegmisitość (mil'ßtoßitßi) f 
@1 das Schleimartige n; (za- 
flegmienie) Verſchleimung; „ły 
(tü) 07 (to) ſchleimig. 

flejtuch (flie'jtuch) m 012! Stück 
n Leinwand, Widel:fig. Schmutz ⸗ 
fink; „owaty (chowa' tu) O7 (to) 
ſchmutzig, nachläſſig gekleidet. 

flet (fet) m O10 Flöte; grać 
na flecie die Flöte blajen; „= 
nia (nia) f ©6* Flötenregiſter 
n (in der Orgel); (flecik) Quer⸗ 
flöte; „nista („nii'gta) m 917 
Flötenbläſer. 

flirt (fliirt)m D10! Flirt, Liebes⸗ 
tändelei f. 

flirtować (fliirto'watßh, pf. po. 
G20 (z instr.) flirten (mit dat. ), 
den Hof machen (dat.). 

fliscak) (UU Blat m D2 (O14) 
Floßknecht, Flößer. 

flobert (o bert) m (0101 Flos 
bertgewehr n. 

flores (flio’reß) m ©3 Í. es. 

floret (ret) m (D101 Fecht⸗ 
degen. I(pieniadze) Geld n. 

flota (fllo'ta) f O22 God 

fluksja (fliu'kßia) f Os Erkäl⸗ 
tung; (opuchnięcie) Geſchwulſt: 
mieć fluksję verkühlt ſein. 


fochy 


fochy (fo Hi) m/l. D12 Gri⸗ 
maffen f/pl.; (gniew) Born m; 
~ Stroié feinen Unmut zeigen, 
ein böſes Geſicht machen. 

foka (fo' fa) f O4! Seehund m, 
Robbe. 

folga (fo'liga) f O4 (w jubi- 
lerstwie) Folie; (ulga, ulżenie) 
Linderung, Erleichterung; folge 
duwać = folgować. 

folgować (foligo'watßi), pf. $~, 
po. 6020 nadjlaffen ;(dat.) nad: 
geben (dat.), mit Schonung ber 
handeln (acc.). 

folja(n)t (fo'lljaln]t) m Cs (10) 
Folia'nt, BuchninFolioformat. 

folusz (fo'liuſch) m O3 02 Walt- 
mühle f; „nik („Uu'fóniit) m 
014 Walkmüller, 

foluszować (ſcho'watßi), pr wym 
020 (Tuch) walken. 

folwarczny (follwa'rtſchnü) Di 
zum Vorwerk (od. Meierhof) 
gehörig; „wark (fo'liwark) m 
(D013 Vorwerk u, Meierhof. 

fomfry (fo'mfru), a. fonfry (fo'n..) 
m/p. O3 Grimaſſen f/pl., 
Launen f/pl. 

fontana (fonta'na) f O1 Spring: 
brunnen m. Schleife f. 

fontaź (fo'ntaßi) m 031 12 0 

fora (fo'ra) fort !, hinaus!; (dengi 
raz) noch einmal!; ~ ze dwora! 
fort mit bir! 

forem|ka (fore'mka) f (043 = 
forma; „ność („nofitgł) f D1 
regelmäßige Form, Regel⸗ 
mäßigkeit; „ny (nu) 1 (nie) 
regelmäßig, wohlgeſtaltet. 

forma (fo'rma) f O1 Form; 
(kształt) Geſtalt; (wzór) Muſter 
n; (model) Modell n. 

formai|ność (forma linofitki) f 
Di Formalitä't, Förmlichkeit, 
Form; „ny (nü) D1 (nie) 
förmlich, in gehöriger Form; 
(tyczący się formy zewnętrznej) 
forma'l, forme: (prawdziwy) 
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fosa 


recht, echt; (zupemy) vollkom⸗ 
men, gänzlich. [ma't n. 

format (fo'rmat) m @)10! 957 

formować (formo'watßi), pf. $~, 
u. (020 formen, bilden; Kauf: 
ſtellen. 

formullarz (mu'liaſch) m O302 
Formula'r n; Ma (mu' kla) 
f @1 (4?) Formel. 

fornal (fo rna) m (O29 Pferde- 
knecht; „ka (.na'Ufa) f @4? 
Viergeſpann n; (wóz) Fuhrwerk 
n; „ski („Bli) MI Dorf: 
futfher...; koń m „ski Arbeits» 
pferb w. 

fornir (niir) m G)8 Furnier n. 

fornirować („ro'watfgi), pf. wy. 
4920 furnieren. 

forsa (fo'rka) f G)1 Kraft, Ge: 
walt; (trud) Mühe. 

forsować (. üo ati) 4020 mit 
Gewalt durchſetzen wollen; 
(popierać) ſich verwenden für 
(acc.); „ się ſich zu ſehr an: 
ſtrengen. 19 1 00 

forsowny („Bo'wnu) G@)1 (mie) 

forte|ca (forte'tßa)f DI Feſtung, 
Feſte; „czny ( tſchnü) DI 
Feſtungs. .. Igriff, Liſt d 

fortel (fo'rtell) m G)30 Runft- 

fortepian (forte'pian) m Os 
Piano n, Klavier n, Flügel; 
grać na „ie Klavier fpielen. 

fortunla (fortuna) f @)1 Glück 
n; (majątek) Vermögen n; „ka 
(~ta) f 4? kleines Vermögenn. 

fortyfikalcja (fortüflita'tgia) f 
Os Befeſtigung; pl. -kacje 
Feſtungswerke n/pl.; „cyjny 
(„ti inu) D1 Befeftigung3... 

fortyfikować („fo'watgi), pf. u, 
G20 befeftigen. 

foryś (fo rugi) m (O29 Offiziers⸗ 
biener. 

forytować (forüto’wathl), pf. u~ 
6020 fördern, begünſtigen. 

fosa (foba) f O1 (Feſtungs⸗) 


Graben m. 


fotel 

fotel (fo'teli) m 201 Lehn⸗ 
ſtuhl,⸗ſeſſel. 

fracht (fracht) m (O 101 Fracht f; 
pl. y Frachtgüter n/pl.; „owy 
(to wi) @1 Fracht.. 

fragment (fra'gment) m @19 
Fragme'nt u, Bruchſtück n. 

frak (fraf) m D13? Frack. 

framuga (framu'ga) f O4 Niſche. 
franca (fra'ntßa) f O9 Fran⸗ 
zoſenkraukheit, Luſtſeuche. 

Franclszlek (frantßli'ſcheh) m 
O20 Franz; „kanin („fa'niin) 
m (D401 Franziskanermönch; 
Skański (ka'nißkii) MI Fran⸗ 
ziskaner.. Ireich n. 

Francja (fra'ntßia) f O8 sa) 

francowaty (frantgowa' tu) @)7 
von der Luſtſeuche angeftedt, 
vene'riſch. 

francuslki (frantgu'Bii) ©9 
(po -sku) franzöſiſch; Sczyzna 
Etſchu'ſna) / C! franzöſiſches 
Weſen n (franzöſiſche Sitten, 
Gebräuche, Sprache). 

Francus (fra'ntßuß) m (O4 Fran: 
zoſe; „ka („tgu'bla) f Gu? 
Franzöſin. 

Fra|nek (fra'neh m O20, „nia 
(nja) f C6? Fränzchen n. 

Frankoń|czyk (franko'nitſchük) 
m (14 Franke; ski (bti) 
Do (po sku) fränkiſch. 

frankować (franfo'watßi), pf. o. 
@20 frankieren. 

frant (frant) m DI Schlaukopf, 
Schalk; z głupia ~ ſich dumm 
ſtellender Schlaukopf. 

frantowlski (franto'fßkii) @9 
(po -sku) ſchlau, gerieben; — 
stwo (two) n 01 Schlauheit 
f, Schalkhaftigkeit f; (postępek 
„ski) Schalksſtreich m. 

Franuś (fra'nußl) ()33 = Franek. 

frasobli|wość (fragoblii wofitgi) 
Ol Kümmerniß f; „wy (wü) 
©1 (wie) kummervoll. 

frasować (frago'watgi), pf. za, 
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fularowy 


@20 betrüben; Sorge verur- 
ſachen (dat.); ~ się (instr.) ſich 
bekümmern, ſich grämen (um 
acc.). [Kummer, Sorge f. 
frasunek (fraßu' ne) m G21! 
fraszka (fra ſchka) DA? Kleinig⸗ 
keit; pl. fraszki ſcherzhafte Ge⸗ 
dichte n/pl. Redensart Ą 
frazes (fra fefz) m (03 Phraſe f, 
fregata (frega'ta) f O2? Fre⸗ 
gatte. I(zahlreicher) Beſuch A 
frekwencja (frekfe'ntßia) f Os 
frenzlel (fre'nfeli) m G)345, „ek 
(jet) m D21%, „la (ſlia) f Ob 
Franſe f. 
front (front) m G)101 Front f, 
Vorderſeite f; „on (ton) m 
Ds Giebel; „owy („to'wii) @1 
Front.. 
froter (fro'ter) m D7 Frotteur. 
froterować („tero'watpi), pf. wy. 
6020 frottieren, glattwichſen. 
frunąć (fru'ngtßi) pf. 601 wegs 
fliegen. IFriedrich, Fritz. 
Fryderyk (frude'ruf) m (14 
fryga (fru'ga) f C4 Kreiſel m; 
fig. flinker Menſch m. 
frymarlczyć (fruma'rtſchütßi) 
62912 Handel treiben, ſchachern; 
(mieniać) (ver)tauſchen; „ka 
(<la) f O4? Taufh(hanbdel) m, 
Schacherei. 
fryzjer (fru'ſier) m (O7 Friſeur, 
Haarmacher; „ka („fie'rfa) f 
Da? Friſeuſe; „ski (ki) Fris 
feur... [áp20 a) 
fryzować (früfo'watßi), pf. u, 
fryzura („ju'ra) f 92? Friſur. 
fuczeć (fu'tſchetßi) @19 fauchen. 
fujarla (fuja'ra) f O28 Pfeife; 
fig. unbeholfener Menſch m; 
„ka (~ta) f O4? Hirtenpfeife. 
fuklać (fu'fatgi) 631, pf. nge 
(„notßi) O2 (na ace.) ſchmähen, 
ſchelten, heftig anfahren. 
fular (fu'liar) m Os Foulard, 
leichter Seidenſtoff; „owy ( 
rowu) M1 Foulard... 


fumy 
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gacek 


fumy (fu' mit) m /pl. D3 Diintelm. | furda (fu'rba) f @)2 Kleinigkeit; 


funda (fu'uba) f ©2 ſpendierter 
Shmang m. 
fundalcja (funda tia) /®8 Stif⸗ 
tung; (założenie) Gründung; 
„cyjny (tßü'jnü) DI Stif- 
tung2... 
fundament (funda'ment) m G)19 
Fundament n; fig. Grund, 
Grundlage f; „alny („ta linu) 
Di Grund., Haupt... 
fundator (da! tor) m O71, „ka 
(„to'rfa) f 4 Gründer(in), 
Stifter(in); (częstujący) Gaſt⸗ 
geberlin). 
fundować (do'watßi), pf. za~ 
20 gründen, ſtiften; bewirten 
(k-u acc. j-n mit dat.); ja 
funduję ich halte euch frei. 
fundusz (fu'nduſch) m O30 
Fonds; pl. „e Vermögen n, 
Mittel n/pl.; „owy (cho wü) 
D1 Fonds., Stifts. 
funke ja (fu'nktßja) f Os Funk: 
tion; (urząd) Amt n; (obowiązek) 
Pflicht, Schuldigkeit; (służba) 
Dienft m; „jonarjusz („iona'r- 
juſch) m 33 Funktionä'r, 
Beamte(r). 
funkcjonować (no'watßi) O20 
funktionieren; ſeinen Dienſt 
verrichten; (pracować) arbeiten. 
funt (funt) m O10 Pfund n. 
funtowy („to'wu) 1 Pfund., 
ein Pfund ſchwer. 
fura (fu ra) f ©2* Fuhre, Fuder 
n; (podwoda) Fuhrwerke n; fu- 
rami fuderweiſe, maſſenhaft. 
furczeć (fu'rtſchetßi) O19 fau- 
ſen, ſchnurren. 


gab (gap) m (O3 Rüſter f, Ulme f. 
gabinet (gabii net) m G)101 Ra: 
Bine'tt n; (pracownia) Arbeits: 
immer n; (rada ministrów) Mi⸗ 
nifte'rium n; „owy (J to wi) D1 


wszystko „ das iſt alles nichts. 

furja (fu'ria) / Os Furie; (szał) 
Wut, Raſerei; (gniew) Jähzorn 
m; ~t (A) m D9 Raſender; 
(gwałtownik) Hitzkopf. 

furlkać (fu'rkatßi) G1, pf. ~- 
(k)naé (Aklngtßi) 2 mit Ge: 
räuſch auffliegen. 

furman (fu rman) m D1! Fuhr: 
mann, Kutſcher; „ka („ma nia) 
f @)42 Fuhrmannsgewerbe n; 
(wóz) Fuhrwerk n. 

furmański (ma'nigtii) MI Fuhr: 
manns. .; po-sku wie einFuhr⸗ 

furnąć í. furkać. 1 

furora (furo'ra) f ©2%: robić 
furorę Aufſehen erregen, unge: 
mein gefallen. 

furtla (fu'rta) f O22, „ka (fu'rtka) 
f @4? Pforte, Pförtchen n. 

fusy (fu'Bü) m/pl. Os (Boden-) 
Satz m. 

fuszer (fu'ſcher) m G)7 Pfuſcher; 
„ka(. ide rla)/G)4? Pfuſcherin; 
(robota partacka) Pfuſcharbeit. 

fuszerować („ro'watgi), pf. s. 
020 pfuſchen. [ra] n, Hülle f. 

futerał (fute'rał) m G)21 1 

futerko (fute'rfo) n ©9 Pelz m. 

futor (fu' tor) m (Os Bauerngutn. 

futro (fu'tro) n (O6 (skóra niewy- 
prawna) Fell; (sk.wyprawna) Pelz 
m; pl. futra Rauchwaren f/pl. 

futryna (futrii'na) f ©)1 (u okien) 
Fenſterrahmen m; (u drzwi) 
Türfutter n. 

futrzany (futſcha'nu) D1 Pelz... 

fuzjafu'fia)f Os (Zagb-) Flinte; 
(Polgozenie) Fuſion, Vereinigung. 


Kabinett (s).; 
Miniſterrat m. 
gablotka(gablio'tfa)fG)4* kleiner 
Auslagenſchrank m. Imaus | 
gacek (ga tBef) m O21 Fleder⸗ 


rada f „owa 


gach 


gach (gach) m (D111 Buhler, 
Liebhaber; (kobieciarz) Weiber: 
narr. Ihoſen. 

gacie P(ga'tgie) riet, ©32 SJ 

gad (gat) m D2 Reptil n, Lurch; 
pl. ~y Kriedhtiere n/pl.; (o ezto- 
wieku) Beſtie 7, Luder n. 

gadać (ga'datßi) G1 (mówić) te- 
den, ſprechen; (w złym sensie) 
ſchwatzen, plappern ; (gawedzie) 
plaudern. 

gadalnie (gaba'nie) n (13, nnl- 


na („nii'na) f Oi leeres, un: | 


nützes Gereden sb. Geſchwätz n. 


gadatlilwose (gadatlii'woßitßi) 7 


Oi Geſchwätzigkeit, Schwatz⸗ 
haftigkeit; „wy (wü) D1 (wie) 
geſchwätzig, ſchwatzhaft. 
gadka (ga'tfa) f G42 (rozmowa) 
Gerede n; (wieść pogłoska) Ge: 
rücht n; (podanie) Sage. 
gadu-gadu (qabu-ga'bu) 
Plaudern, beim Erzählen. 
gadullska (gadu'lißka) 7 (D9 
Schwägerin, Plaudertaſche; ~- 
skl („Bfli) m MI Schwätzer, 
Plauderhans; „stwo CG bro 
n (D! Geſchwätzigkeit, Schwatz⸗ 
haftigkeit. Zen 
gaduła (gadu’la) m G)18? = ga- 
gadzina (gadſii'na) f O1 Schlan⸗ 
gengezücht m; (żmija) Natter 
(a. fig. ). 
gagatek (gaga'tek) m (O21 (pie- 
szezoszek) Mutterſöhnchen n; 
(delikacik) Weichling. IHain. 
galk (gali) m G 132 e) 
gaj (gaj) m 030! Hain, Wäld⸗ 
chen n; „owy („jo wii) m (018 
Walb:heger, Hüter; „dwka 
(„ju'ffa) F C4? Hegerwohnung; 
(ptak) Grasmücke. 
gala (ga Ilia) f O5 Gala; (uro- 
czystość) Hoffeſt n; (strój) Gala» 
kleid n. 
galan|terja (gallante'rja) f Gg 
Galanterie, feines Benehmen 
n; (towary) Galanteriewaren 


im 
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gałka 


fipl.; „teryjny (ru'jnü) eu 
Galanterie... 

galar (ga'liar) m (DS! Galeere f. 

galaretla (galiare'ta) 7 O22 
Gallerte, Sülze; „owaty (to- 
ma'tü) (M7 (sto) gallertartig. 

gałasówka (galaßu'ffa) f O42? 
Gallweſpe. 

galera (galie'ra) f O23 Galeere. 

galerja (.rja) f Gg Galerie; 
(ganek) Gang m; (krużganek) 
Säulenhalle. 

galernik („lie'rniif) m D14 Ga: 
leerenſklave. 

Galicja (galli'tßjia) f Os Gali: 
zien n; Scyjski (tßjatßu'jßkii) 
Do (po -sku) galiziſch; „nin 
(„tkia'niin) m 40 Galizier. 

galon (ga'lion) m (Os Borte f, 
Treffe f. 

galop (ga'liop) m Cs Galo'pp; 
„em im Galopp; „ka („lio'pfa) 
f ©4* Galopp m (Tanz). 

gałopować ( po'watßi), pf. pos 
6920 galoppieren. 

galowy („lio'wu) @)1 (-wo) Ga: 
la. .; (uroczysty) feſtlich, feierlich. 

gałązka (oalo fifa) f C42 Zweig⸗ 
lein n, Aſtchen n. 

gałąź (ga lgßi) f D6 Zweig m, 
Aſt m; (szubienica) Galgen m; 
fig. (dział) Zweig m. 

gałeczka (gale'tſchka) 7 (42 
kleine Kugel, Kügelchen u. 

gałęzisty (galäſii'ßtu) 7 (-to) 
äftig, mit vielen Aſten. 

gałgan (ga łgan) m D2 Lumpen, 
Begen, Hader; fig. Lumplen⸗ 
kerl); pl. ~y Lumpengeſindel n; 
„ek („ga nef) m D211 Fetzchen 
n, Läppchen n; „iarz (nlaſch) 
m G33 Lumpenſammler. 

gałgań|ski (ga'nißkii) M9 (-sko 
u. po -sku) lumpig, nieder⸗ 
trächtig; „stwo (two) n @1 

Qumperei/, Niederträchtigkeit f. 

gałka (galfa) f @4? (kleine) 

Kugel; (~ u zasuwy) Riegels 
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garnek 


fnopf m; (orzeszek) Nuß; „ | gardlany (gardlia'nü) DI Kehl: 


oczna Uugapfel m. „ea 

gama (ga'ma) f @1 Tonleiter, 

gamoń (ga moni) m D31! Töl⸗ 
vel, Lümmel. 

gamrat (ga'mrat) m (O9 Buhler. 

ganek (qa'nef) m (D21! Gang, 
Galerie f; Balkon. 

gangrenla (gangre'na) f Gi 
Brand m; „owy (no! wü) Mi 
brandig. 

ganić (ga'niitßi), pf. z. O1 ta: 
deln (k-u acc. j-n wegen gen.); 
verweiſen (i-m et.). 

gap (gap) m D38! Laffe. 

gapa (qa pa) f O1: jechać ko- 
leją na gapę als blinder Paſſa⸗ 
gier reiſen. 

gapić (ga'plitgi) się, pf. za. się 
622 gaffen; (na acc.) angaffen 
(ace.). | 

gapiowaty (gapiowa’tü) (Z)7 (to) 

garb (garp) m G)3 Buckel, Höcker. 

garbacieć (garba'tßietßi), pf. z. 
4D18 Bud(ejlig werden, e-n 
Budel befommen. 

garbar|nia (garba'rnia) f Gei 
Gerberei’ „ski (kli) DI Ger: 
ber...; „stwo (two) n @1 
Gerberei f, Gerberhandwerk. 

garbarz (ga'rbaſch) m 33 
Gerber. 

garbaty (ba tu) ©7 (to) bud(e): 
lig, höckerig; subst. Buckliger 
m; nos m „ Adlernaſe f. 

garbić (ga'rbiitßi), pf. po. 2 
bud(e)lig machen, biegen, krüm⸗ 
men; ~ się krumm gehen, fih 
biiden. 

garbnik (ga'rbnlik ) m (132 
Gerbſtoff, Gerbſäure f. 

garbować (garbo'watßi), pf. wyw 
G20 gerben. Tliger. 

garbus (ga'rbuß) m O2 aj 

gardero|ba (garbero'ba) f ©1 
Garderobe; (suknie) Kleider: 
vorrat n; „bian(k)a („Bla'n[t]a) 
f ©1 (04) Kammerjungfer. 


kopf., Hals.. 
gardłacz (ga'rdlatſch) m O33 
Kropftaube f; (mający wole na 
szyi) Kropfiger;  (krzykacz) 
Schreihals; (pijak) Saufbold. 
gardło (lo) n Os Kehle f, 
Gurgel f, Schlund m, Rachen 
m; (zyele) Leben, Kopf m; bol 
m gardła Halsweh n, Hals⸗ 
ſchmerzen m/pl.; boli mnie 
„ich habe Halsweh; na całe 
„aus vollem alfe; stanać 
kością w gardle zum Salle 
hinauswachſen; skazać na _ 
zum Tode verurteilen; zakazać 
pod gardłem bei Todesſtraſe 
verbieten. 
gardłować (gardio’watßl) G20 
viel reden ob. ſchreien (za instr. 
um gen. willen). 
gardłowy („ło'wii) D1 Hals., 
Gurgel...; sprawa f -wa Sri: 
minalſache. 
gardziciel (gardſii'tßieli) m (O29, 
„ka („tgle'lifa) f O4? Ber: 
ddter(in). 
gardzić (ga'rdflitgi), pf. wz, 
po... (27 (instr.) verachten (acc.). 
gardziel (ga 'rbfieli)/ 4)3 Schlund 
m, Gurgel. 
gardziołko (gardſio Iko), garełko 
(gare' ko) n 09 Kehlchen. 
garkuchnia (garku'chnia) f O6“ 
Garküche. IMuskete f. 
garłacz (ga'rlatſch) m C302 
garnąć (ga'rngtßi), pf. z. 02 
(zuſammen)ſcharren; ~do sie. 
bie an ſich raffen; „ się (do 
gen.) ſtreben (nach dat.), ſich 
machen (an acc.). 
garncar|nia (garntßa'rnia) f O6“ 
Töpferwerkſtätte; „ski (ki) 
Do Töpfer...; „stwo (two) 
n ©1 Töpferhandwerk. 
garncarz (ga'rntßaſch) m O33 
Töpfer. 
garnek (ga rnet) m O211 Topf. 


garniec 


garniec (ga'rnietß) m @34? 
Maf n von vier Quart; (dla 
ciatisuchych) Metze f. 

garnirować (garniiro'watgi), pf. 
u. 20 garnieren, bejegen. 

garnitur („nii'tur) m Os Garni: 
tu'r f; (ubranie) Anzug; „ do 
kawy Kaffeegeſchirr n. 
garnizon („nii fon) m Ds Gar- 
niſo'n f, Beſatzung f; „owy ( 
nowt) Mi Garnifong... 

garnusze(cze)k (garnu'ſchek, 
ſche'tſchel) m O21! Töpfchen 
n, kleiner Topf. 

garst(ecz)ka (ga 'rftta, „Bte'tfch- 
ka) f (C42 Handvoll, ein Biß⸗ 
chen n. 

garść (garßitßi) f D! die (hohle) 
Hand; (miara) Handvoll; (zboza) 
Schwaden m; garsciami mit 
vollen Händen. 

gasić (ga'ßiitßi), pf. Zu, za. 
Os löſchen; (uśmierzać) ſtillen, 
beruhigen. 

gasnąć (ga Bngtßi), pf. z. O4 
erlöſchen, ausgehen; (ginąć) 
hinſchwinden, hinſcheiden, ver⸗ 
gehen; (umierać) ſterben. 

gatki (ga'tfii) % l. G42 Unter: 
ho ſen. 

gatunlek (gatu'nek) m (211 
Gattung f; (~ towaru) Sorte f; 
„kowy ( ko'wüu) Di Gat: 
tungs. ,; ciężar m „kowy fpe- 
zifiſches Gewicht n. 

Gaweł (ga'weł) m M24: Paweł 
i ~ Hinz und Kunz. 

gawęda (gawą'ba) f ©2 Plau: 
dern n, Geplauder n; $ Stern: 
blume; (utwór poetycki) poetische 
Erzählung. 

gawędzić („bilitgł), pf. po. @7 
plaudern; (bredzić) dummes 
Zeug ſchwatzen. 

gawiedź (ga'wietgl) f O3 Ge: 
findel n, Pöbel m. 

gawot (ga'wot) m (O10 Ga: 

vo'tte f. 
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gawron (ga'wron) m D2 Saat: 
krähe f; fig. Dummkopf. Tölpel. 
gaz (ga) m DE Gas n. 

gaza (ga“ſa) f O1 Gaze. 

gazda (ga'ſda) m G13 Bauer, 
Grundbeſitzer. 

gazeciar|ski (gajetgia'rgtii) M)9 
Beitungß...; „stwo (two) n 
D! Zeitungsweſen, Journa: 
liſtik f. 

gazeciarz („je'tglajh) m O33 
Zournalift; (czytelnik gazet) eifris 
ger Zeitungsleſer; (roznoszący 
gazety) Heitungsausträger. 

gazet|a (gaſe'ta) f @)22 Zeitung, 
Blatt n, Zourna'[ n; „ka (~ta) 
Fa? Heine Zeitung, Blätt⸗ 
chen n; „owy (~to wü) (D1 Beis 
tungs. 

gazon (gafon) m 03 Raſen 
(platz, -beet n). 

gazowy (gaſo'wü) 1 Gas.; 
(z gazy) Gaze. ., von Gaze. 

gaździna (gaſidſii'na) f 1 Bäue⸗ 
rin, Grundbeſitzerin. 

gab (go™p) |. zęba. 

gąbczalki (gemptſcha'kli) m/pl. 
(013 Schwämme; „sty („Btü) 
(D7 (to) ſchwammig, poró'8. 

gabkla (gom'pfa) f @)42 (auch ) 
Schwamm m; (gęba) Münd⸗ 
hen n, Mäulchen n; „owaty ( 
towa'tu) @7 ſchwammartig. 

gasienilca (gobienii'tga) f @9 
Raupe; „czny (tihnü) 1 
Raupen... 

gasio (go Bid) n @)18 Gänschen. 

gąsior (go fior) m (O2, gęsior 
(gd) m M2 Gänſerich; (na- 
czynie) große, bauchige Flaſche 
f; (dachówka) Hohlziegel; (po- 
chód) Gänſemarſch. 

gąska (go Bla) f 4A junge Gans, 
Gänschen n; (zabawa) Gänſe⸗ 
ſpiel n; (kobieta) dumme Gans. 

gaszcz (gaſchtſch) m O30 (gęsty 

płyn) dicker Saft, dicker Brei; 

(gestwina) Dickicht n. 


gbur 


gbur (gbur) m D2 ungeſchlachter 
Menſch, Flegel, Grobian. 
gburowaltosć (rowa'toßitßi) f 
@1 Grobheit, Flegelei; — 
ty (Stu) D7 (to) ungeſchlacht, 
flegelhaft, grob. 

gdakać (oba katßi), pf. za. 5 
gackernz fig.fhnattern,plappern. 

Gdańsk (gdanißk) m 0132 Dan: 
zig n; A (tii) DI Danziger. 

gdera(cz) (gbe raftfch]) m G)18? 
(C33) Brummbär. 

gderaczka (ra'tſchka) f GA" 
brummiges Frauenzimmer n. 

gderać (gde'ratßi) dai brum- 
men, murren. 

gderliwy (gderlii'wu) M1 (wie) 
brummig. 

gdy (gdü) (w zdaniu czasowem) 
als; (ilekroć) wenn; (w zd. przy- 
czynowem) da, weil; (podczas 
gdy, gdy przeciwnie) während; 
„by („bü) wenn; (jakby) wie 
wenn; „ł (ih) weil, da ja. 

gdzie (gdjie) wo; (dokąd) wohin; 
„indziej (Si'ndſiej) anderswo 
(hin); „kolwiek („fo'liwief) 
irgendwochin); (względnie) wo 
(hin) immer; (dokadkolwiek) 
irgendwohin; (w zdaniu wzgle- 
dnem) wo(hin) auch immer. 
gdzieś (gdſießi) irgendwo; (do- 
kad) irgendwohin. 

gdzież (gdſieſch) wo denn; (do- 
kadze) wohin denn; „ tam! 
aber wo denn! 

generacja (genera'tßja) f Os 
Generatio'n, Geſchlecht u. 

generallny („ra'linu) D1 (mie) 
Genera l... ` (główny) Haupt.; 
(ogólny) allgemein; „ski (ki) 
MI General8...; po „sku wie 
ein General. 

generał (gene'rał) m G)1 Gene: 
ra'l; „owa („ło'wa) / (020 Ge: 
neralin, Frau General. 

Genew|a (gene'wa) f ©1 Genf 
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giąć 

geneza (gene'fa) f @)1 Ge'neſis, 
Entftehung. 

genJalny (genja'linu) @1 (nie) 
genial, geiſtreich. 

gen]usz (ge niufh) m (033 Ge: 
nie n, Genius; (duch) Geint: 
(duch opiekuńczy) Schutzgeiſt. 

geografla (geografja) f Os 
Geographie, Erdkunde. 

gest (geßt) m D10! Geſte f, (Ge 
bärde /; pl. y Gebärdenſpieln. 

gestyku|lacja (geßtükulia'tßia) 
f Os Gebärdenſpiel n; „lewać 
(„lio'watgi) 6020 Gebärden 
machen, geſtikulieren. 

gęba (gam ' ba) f ©1 (gen. pl. gab) 
Mund m, P Maul n; stul 
gębę! halt's Maull; dać k-u 
w gębę j-m e-e Maulſchelle 
geben; pan całą gębą ein 
großer Herr, ein ganzer Herr. 

gębować (gómbo'watki) 6020 
maulen, ſchimpfen, läſtern. 

geg sé (ga gatßi) G1, p/. „nęć 
(„not 602 ſchnattern. 

gęsi (ag hii) (013 Gänſe. .; iść 
~ego im Gänſemarſch gehen; 
„na („fii'na) 7 O1 Gansfleifh 
n; Gänſebraten m. 

gęsior (gó bior) m D2 Í. gąsior. 

gęstawy (gdBta' wi) Di (Wo) 
ziemlich dicht od. dick. 

gęstlnąć (gd'ßtnatßi) 694, „nieć 
(„nietßi), pf. z. 6018 bid (od. 
dicht) werden, fih verdichten; 
(o płynach) gerinnen, ſich ſetzen. 

gęlstość (g4ktofitki) f ©1 
Dichte; „sty („Btu) D7 (to) 
bicht, bid; (częsty) oftmalig, 
häufig; (liczny) zahlreich; „sta 
mina/ ſelbſtbewußtes Auftreten 
n; często „sto gar häufig. 

gęstwina(„wii'na)/©1Dididtn. 

gęś (góbi) f 1 Gans. 

gęślarz (gę'gillafch) m (033 Pau: 
tenſpieler; fig. (Bolt8:)Didhter. 

gięć (gigthi), pf. przen, WVC, Z~ 


n; Śski (e'fßkii) DI Genfer. | ©21! biegen, beugen. 


gibki 


gib|ki (gii'pfii) (MI (Ko) bieg- 
fam, geſchmeidig; „kość ( 
koßitßi) f O1 Biegſamkeit, Ge: 
ſchmeidigkeit. 

gietlda (gie da) f O2 Bórje; 
„dowy (do wü) D1, „dziarski 
( dſia'rßkij) MI Bórfen...; v- 
dziarz (gie Idſiaſch) m O33 Bör⸗ 

gier (gier) Í. gra. a | 
giermek (gie'rmef) m (20 
(Schild⸗) Knappe. 

giez (gleß) m: a) D225 (Vieh-) 
Bremſe f; b) G)225b das Toben 
des von err Bremſe gebiſſenen 
Viehes; (żądza) Brunſt 7, Geil⸗ 
heit 7; pl. gzy Mutwille m. 

giętlki (gia'tkii) (D9 (ko) Bieg: 
fam, geſchmeidig; fig. gefügig; 
„kość (Lkoßitßi) f O1 Bieg: 
ſamkeit; Gefügigkeit. 

gil (gii) m 29? Zool. Gimpel. 

gilza (gii'liſa) f ©1 Hülſe. 

gimnastylezny (gimnaßtü’- 
Hun) D1 (mie) gymna'ſtiſch, 
Turn...; „ka (~fa) f @4! Gym: 
na ftif, Turnen n; „kować ( 
ko'watßi) (020 (się) turnen. 

gimnazljalny („najja' linii) Di 
Gymnafia l... ; „Jum („na fjum) 
n @)201 Gymna num, 

ginąć (gii'notgi), pf. zo 601 zu⸗ 
grunde gehen, untergehen; 
(w bitwie) fallen; (znikać) ver: 
ſchwinden, fih verlieren; (gu- 
bić sie) abhanden kommen; ~ 
zu (instr.) bis zum Sterben 
verliebt fein in (ace.); mit Leib 
und Seele hängen an (dat. ). 

gips (giipß) m Os Gips; fig. 
Schlaumeier; „arnia („ja rnia) 
f Os Gipsgrube; (palarnia 
gipsu) Gipsbrennerei. 

gipsować („ko'watßi), pf. za, 
6020 gipſen, mit Gips über: 
ziehen. 

gipsowy (wü) Mi Gips.. 

gitara (glita'ra) f O29 Gitarre; 

grać na gitarze die G. ſpielen. 


głaskać 


glazura (gliaju' ra) f O28 Gla⸗ 
fu'r. 

glazurować („ro'watji), pf. pom 
20 glaſieren, mit Glaſur 
überziehen. [(grunt Boden A 

gleba (glie' ba) f O1 Erdſcholle; 

gliceryna (gliitgeru'na) f ©1 
Glyzeri'n n. 

glika (glii'ta) f O41 Berberitze, 
Sauerdorn m. 

glilna (glii'na) f ©1 Lehm m, 
Ton m; „nek (neh m C21 
Tonerde f; „niany („uła nit) 
1 Ton., irden; „niasty (- 
nia'ßtüu) O7 (to) tonartig, ton: 
reich; (o gruneie) lehmig; (o bar- 
wie) tonfarben. 

glinka (glii'nfa) f O4? Tonerde; 
pl. glinki Tongrube f. 

glista eil Bra f O2? Regen» 
wurm m; (u ludzi) Spulwurm m. 

glon (glion) m D3 Waſſerfaden, 
Seetang; pl. ~y Algen Cat, 

gładki (ola ttli) 9 (Ko) (równy) 
glatt, eben; (o suxni) einfach; 
(piękny) ſchön, hübſch; (o stylu, 
mowie) gefeilt; (o obejséiu) fein; 
mówić gładko fließend u. an⸗ 
mutig reden; gladko to idzie 
das geht leicht vonſtatten. 

gładkomowny (komo' wu) @1 
wohlberedt, redegewandt. 

gładkość (koßitßi) F Di Glätte; 
(wytwornose) Feinheit; (pie- 
kność) Schönheit; (zręczność ) 
Gewandtheit. 

gładysz (gła bufch) m 033 Geck, 
Stutzer; & Schneeglöckchen n. 

gładzić (gła'dfiithi), pf. wy. O7 
glattmachen, glätten; (popra- 
wiać) (aus) feilen; (niszczyć) 
(ver)tilgen; ~ się ſich putzen. 

gładziutki (gładfiw'tfii) 9 (-ko) 
fpiegelglatt; (w obejściu) aals 
glatt. 

głaskać (gła'Bfatgi) G12, pf. 

po. ob. głasnąć (Ingtßi) 602 

ftreicheln ; fig. „ uszy angenehm 


głaz 
die Ohren kitzeln; ~ czyją dumę 
i-8 Stolze ſchmeicheln. 

gła|z (glaß) m Os Felsblock; ~- 
zowaty (ſowa'tu) ©7 felſen⸗ 
(ob. ſtein⸗)artig. 

głąb! (giemp) / ©6 Tiefe; (~ sceny) 
Hintergrund m; ( kraju) Inne: 
res n; ( serca) Innerſtes n. 

głą|b? Am D2 (kaczan) Strunk; 
A Schaft; fg. unbeholfener 
Menſch; „biasty (glembia'ßtü) 
©? Strunk. , ſtrunkig; „bik 
(bit) (D132 kleiner Strunk; 
Blumenſchaft; pl. „biki 
Strunkſalat m. 

głębia (głóm bia) f @)63 = glab!. 

głębiej ſ. głęboko. 

głębi|na, „zna („Bii'na, „Bii'jna) 
Oi Tiefe, ſehr tiefe Stelle. 

gtebolki (glambo'fii) (MI (empr. 
głębszy [glam 'pſchu] (O11, sup. 
najgłębszy) tief; „kie usza- 
nowanien ausgezeichnete Hoch⸗ 
achtung 7; „ko (~to) (empr. głę- 
biej [głgm'biej], sup. najgłębiej) 
tief; „kość (koßitßi) 7 O1 Tiefe. 

głodnieć (glo'dnietßi), pf. z. 
6018 hungrig werden. 

głodny (nu) ©1 (no) hungrig; 
fig. begierig, hungernd (nach 
dat.); ~ rok m Hungerjahr n. 

głodomór (glodo'mur) m @7 
Hungerleider; (popisujący sie glo- 
dowaniem) Hungerkünſtler; (ską- 
piec) Geizhalß. 

głodować (wathi) 620 Hunger 
leiden, hungern. Iger. 

głodowy (wü) Mi (Wo) Hun⸗ 

głodzić (glo'bilitb), pf. wy. @7 
hungern lafjen, auszuhungern 
ſuchen; ~ sie fih die Nahrung 
verſagen. Idorn. . 

głogowy (głogo' wii) Mi Weiß: 

głos (gloß) m 03 Stimme f; 
(dźwięk) Klang; (brzmienie) 
Schall; (~ słowika) Schlag; (po- 
głoska) Gerücht n; prosić 0 ~ 
ums Wort bitten; udzielić „u 
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gtög 


das Wort erteilen; odebrać ~ 
das Wort entziehen. 

głosiciel (głokii tgieli) m O29, 
„ka („tgle'lifa) f @4? Bere 
künderlin). 

głosić (gło Bil, pf. wy ~ O8 
verkünden, bekanntmachen; 
(rozgłaszać) e-e Nachricht vers 
breiten. 

głosik (ii) m (O13 feine, leiſe 
Stimme f, Stimmchen n. 

głoska (glos fa) f O4? Laut m, 
Buchſtabe m. I(ab)ſtimmen. 

głosować (głoßo wathi) s 

głosowanie (BOwa'nie) n @13 
Abſtimmen, Abſtimmung f. 

głosownia (globo wma) f @6 
Lautlehre. 

głosowy (.bo'mü) Mi (-wo) 
Etimm(en)...; (wokalny) Vokal. 

głoś|nia(gło fzinia)f © 6*Stimm: 
tige; „ny (nü) @)1 Cno) laut; 
(sławny) berühmt; (znany) Des 
kannt, ruchbar. 

głowa (głowa) f O2 Kopf m, 
Haupt n (a. fig.); ~ mnie boli 
ich habe Kopfweh; kręci mi 
się w głowie mir ſchwindelt; 
„ cukru Sut m Buder. 

głowacz (glo'watſch) m (O33 
Großkopf; (dobra głowa) tüch⸗ 
tiger Kopf; Zool. Kaulquappe 
f; & Wegdiſtel f. 

gtowiasty (wia'ßtü) (07 groß⸗ 
köpfig; (o koszeniu) knollig; sa- 
lata f głowiasta Kopfſalat m. 

głowica (wii tßa) f O9 (u laski, 
szabli) Kopf m, Knopf m; (u ko- 
lumny) Knauf m, Kapitä'l m. 

głownia (gło'wnia) f O6“ (ręko- 
jeść) Griff m; (u szabli) Klinge 
f; (~ drewna) (Feuer-) Brand m. 

głowowy (głomo' wi) (Q 1 Kopf... 

głód (głut) m D26 Hunger; (~ 
w kraju) Hungersnot f; fig. 
(pragnienie) Begierde f. 

głóg (głutł) m G)13 Hagedorn, 
Weißdorn. 


głów 
głów (głuf) f. głowa. 


głów(ecz)ka (głu'ffa, głuwe'tfó- | 


ka) f @4? Köpfchen n. 


główinie (głu'wnie) hauptſäch⸗ 


lich; „ny (nu) O1 Haupt... 
głuchnąć (glu'chngtßi), pf. 0, 
604 taub werden; fig. (na acc.) 
gleichgültig werden (für acc.). 
głucho (głu eo) ftill; ~ wszędzie 
überall herrſcht tiefe Stille; „- 
niemy („niemi) @1 taub» 
ſtumm; „ta (głuego' ta) f (O22 
Taubheit; „waty (wa'tu) O7 
(to) ſchwerhörig. 
głuchy (chu) Ds taub; (o dźwię- 
kach) dumpf; (cichy) ſtill, ſtumm; 
(bez zlarna) leer. 
głupi (głu'pii) ©13 (pio) dumm, 
töricht; (ograniezony) beſchränkt; 
2 glupia frant Schlaukopf m. 
głupiec (glu'pietß) m (037 Dum- 
mer, Dummkopf, Tor. 
głupieć („pietgi), pf. o. z. 6018 
dumm werden, den Verſtand 
verlieren; ze zdumienia ftatr 
werden vorErſtaunen, verblüfft 
ſein. lerzdumm, ftoddumm.) 
głupiutki (piu'tkii) Oe (xo) 
gtupkowaty (głupfowa tu) (©7 
(to) blödſinnig, ſchwachſinnig. 
głupota (po'ta) f O2? Dumm» 
heit, Torheit. 
gtupowacieé („powa’tßietßi) 
4018 dumm werden. 
głupowaltość („wa tofitgi) 7 ©1 
Blödſinn m, Schwachſinn m; „ty 
(tü) D7 (to) = głupkowaty. 
głupstwo (głupftwo) n Q1 
Dummheit f; pl. głupstwa 
dummes Zeug n; (nieprzy- 
zwoitości) Unanſtändigkeiten 
f/pl. 1 
głuptas (glu'ptaß) m D4 Tor, 


głusi (głu' gii) = głuchy. dl | 
głuszec( głu fhetf3) m D34Nuer:] | 


giuszyel(glu'ſchütßi), pf.za.$3 12 
betäuben; rośliny: erftiden; | 
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| gmach (gmach) m D12 ſtattliches 

Gebäude n; fig. etwas Großes n. 

| gmatwać (gma'twatßi), pf. po, 

| @1 in Verwirrung bringen. 

| gmatwanina („nii'na) f Oi ver» 
worrenes Zeug n, Durchein⸗ 
auder n. 

gmerać (gme'ratßi) 6B1 (sie) 
mit den Händen (herum)wüh⸗ 
len; „ za (instr.) nachgrübeln 
über (acc.). 

gmin (gmiin) m Ds das gemeine 
Volk n, Pöbel. 

gmina (gmii'na) / 1 Gemeinde. 

gminność  (gmii'nnogitgi) 7 
©1 Gemeinheit, gemeines Be- 
tragen n. 

gminny (gmii'nnu) @1 (nie) Ge» 
meinde. .; (prostacki) gemein, 
ordinär. 

gnać (guatfi), pf. po, (31 (prds. 
gonię ete.) treiben, jagen; ~ za 
(insir.) nachſetzen (dat.), Ders 
folgen (ace.). 

gna (gig) ete. ſ. giąć. 

gngbiciel(gngmbii'tgieli)m D29, 
„ka („tgie'lfa) f ©42 Bes 
drücker(in), Tyrann(in). 

gnębić (gnäm'biitßi), pf. przy, 
z~ Oz bedrüden, bedrängen. 

gniady (quia'bü) D5 (do) (o ko- 
niu) braun. 

gniazd(ecz)ko (gnia'ßtko, guia- 
ſde'tſchko) n ©9 Neſtchen. 

gniazdo (gnia'fbo) n O32? Neft; 
(siedziba) Sitz m, Aufenthalts: 
ort m; (kryjówka) Schlupf⸗ 
winkel m; ~ górskie Gebirgs- 
ftod m; ~ bocianie Maſtkorb 
m ; „choroby Krankheitsherdm. 

gnicie (gnii' tgie) a O13 Faulen, 
Fäulnis f. 

gnić (gnäitßN), pf. z. @1 fau» 
len; (w więzieniu) ſchmachten; 
(w ziemi) im Grabe liegen; 
(próżnować) faul daliegen. 

gnida (gnii'ba) f O2 Lausei n, 


(tłumić) dämpfen, unterdrücken. 


Niſſe; fig. elendes Geſchöpf m. 


gniecenie (guietge'nie) n @)13 
Drücken; ~ w brzuchu Baud- 
grimmen. 
gnieść (gnießitßi), pf. z. O7 
drücken (a. fig.); ciasto: kneten; 
~ się fi (ger)drüden; ~ się 
z czem mit et. nicht fertig 
werden können. 
gniew (guief) m (3 Zorn; (nie- 
chęć) Unwille; (złość) Arger, 
Groll. 
gniewać (ole! wathi), pf. Toi. 
1 ärgern, erzürnen, auf- 
bringen; „ się ſich ärgern, zür⸗ 
nen, böſe ſein; gniewam sie 
2 toba ich bin mit dir böſe. 
gniewlilwos6 (guiewlii woßitßi) 
f Oi Verdrießlichkeit, auf: 
fahrendes Weſen n; „wy (wü) 
@1 (wie) auffahrend, zornig. 
gniewny (giie'wnit) ©1 (mie u. 
-o) zornig, ärgerlich. 
gnieździć (gnie'ſidſiitßi) się, pf. 
za, się 6911 niften, ſich ein 
Neft bauen; (mieszkać ciasno) 
gujammengepferht wohnen. 
gnillec (gnii lieth) m (034 Sko'r⸗ 
but, Mundfäule f; „ny („nü) 
(D! fäulniserregend. 
gnit|ka (oui ka) f @4° Teig: 
birne; (A) D1 (an)gefault, 
verfault. 
gniot..., gniót... j. gnieść. 
gnoić (gno'itgl) G41 düngen, 
miften: ranę: eitern laffen; 
sie (o ranie) eitern. 
gnoljarka (guojarta) f @4° 
Düngemaſchine; Jarnla ( 
ja'rnia) f G)63, „jowisko (.- 
jowii' gto) n @1 Miſtgrube f, 
Diiugergrubef; Miſthaufen m; 
„jówka (ju'ffa) / @4? Miſt⸗ 
janche, Gülle. Kobold. 
gnom (gnom) m Ds Erdgeiſt, 
gndił (gnu'lih |. gnoić. 
gnd] (gnuj) m O36? Miſt, Dün- 
ger; (w ranie) Eiter; (człowiek) 
Faulpelz. SZ 
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godzina 


gnuślnieć (guu'binietgi) 4918 
faul werden, ſich der Trägheit 
ergeben; „nik („niif) m (014 
Fanlpelz; „ność (uoßitßi) f 
1 Faulheit; „ny (ni) @1 
(nie u. no) faul, träge. 

godło (go'dlo) n (O6 Symbo'l, 
(Simn-)Bild; (znak) Zeichen; 
(hasło) Wahlſpruch m, Loſungs⸗ 
wort. 

godlność (go'dnoßitßi) 7 ®1 
Würde; (nazwisko) Name m; 
Iny (nü) DI (-nie) würdig; 
(szanowny) achtbar, ehrenwert; 
„ly cz-O, a. godzien (go'bjien) 
@17 wert, würdig, mft in Bien, 
38. „podziwu bewunderungs⸗ 
wert ob. zwiirbig; ~ pochwały 
lobenswert, zu loben. 

godować (godo'watßi) 6020 
ſchmanſen. 

godowy (wü) D1 Schmaus. .., 
Feier. .,; suknia f -wa Feſt⸗ 
gewaud n. 

gody (go du) m/pl. O1 Feſt n; 
~ weselne Hochzeitsſeſt m; 
(dobrobyt) Wohlſtand m. 

godzić (go'dſiitßi), pf. Zu, pon, 

u. 637 k-o: unterhandeln (mit 
dat.); służbę: dingen; ~ sie 
(z kim) übereinfommen (mit 
dat.); kłócących sig: ausſöhnen, 
vergleichen; spór: ſchlichten, 
beilegen; „ się jid ausſöhnen, 
ſich vergleichen; ~ na k-o 
(na co), w k-o (w co) losgehen, 
zielen, losſtürzen auf j-n (auf 
et.), fig. einen andern (et. 
anderes) meinen; na co 
ſtreben, trachten nach et.; „ na 
czyje życie j-m nach dem Leben 
trachten; ~ sie na (acc.) ein: 
verſtanden ſein mit (dat.); un⸗ 
perf. godzi się es geziemt (ſich), 
es ſchickt ſich. 

godzien ſ. godny. 

godzina (godſii'na) f O1 Stun- 
be; która „? wieviel Uhr (od. 


godzinka 


wie ſpät) ift es?; druga, trze- 
cia (~) es ift zwei, drei Uhr. 
godzinka (godſii'nka) 7 GA? 
Stündchen n; pl. godzinki 
Stundengebete n/pl. 

godzinny („nü), godzinowy ( 
no'wü) D1 Stunden...; trwa- 
jący godzinnę e-e Stunde lang 
dauernd. 

godzilwość („nofitgi) f D1 An: 
ſtändigkeit; „wy („wu) DI 
(wie) anſtändig; (dozwolony) 
erlaubt, zuläſſig. 

s. (go'g0) m 040 Stutzer, 

heilen. 

BE Gian (241 (v/i. ~ się) 
golarnia (golia'rnia) f ©6* Ra: 
fiers, Barbier⸗ſtube. 

golarz (go'liaſch) m G)33 Rafie: 
rer, Barbier. 

golas (oo Dap) m (02 nackter 
Menſch; fig. Habenichts. 
goleniowy (golienio'wii) Di 
Schienbein..., Unterfchentel... 

golen (go'lieni) m (031 Schien⸗ 
bein u, Unterſchenkel. 

golibroda (goliibro'ba) m (@)182 
Barbier, Raſierer. 

golić (go'liitki), pf. o~ Os bar: 
bieren, raſieren; fig. rupfen; 
~ sie ſich rafieren. 

gollzna (golii'jna) f ©1 kahle 
Erdfläche; fig. Armut. 

golutki (goliu'tfii) (D9 (ko) 
fplitternadt; (łysy) ganz kahl; 
(ubogi) blutarm. 

gołąb (go'iemp) m O39 Taube 
f; (samiec) Tauber. 

gołąbek („łom bet) m (O21 Täub⸗ 
den n. 

gołąlbi (gotam'bii) M13 Tau: 
ben...; „blarz („Biajh) m O33 
Taubenzüchter; „bica („Bii't- 
Ba) 7 Os Taubenweibchen n. 

gołębnik (gołóm'bniif) m (D132 
Taubenſchlag, Taubenhaus n. 

gololledš(golo Uetßh / Os Glatt⸗ 
eis n; „słowny („Bło'wnu) 71 
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(-nie) leere Worte enthaltend; 
(nieuzasadniony) unbegründet. 
gołość (90 Toßitßh f (O1 Nackt⸗ 

heit; ( okolicy) Kahlheit. 
gołowąs („ło'wgB) m D2 Grün: 
ſchnabel, Milchbart. 
goły (gołu) 6 (Jo) nackt; 
(o głowie) bloß, entblößt; (łysy) 
kahl; (bez domieszek) bloß; 
(próżny) leer; (biedny) (blut)arm; 
pod gołem niebem unter freiem 
$immel. 
gołysz („lüfh) m O33 armer 
Schlucker, Habenichts. 
gomoń (go'moni) m 31! gant- 
ſüchtiger Menſch. 
gomółka („mu’lfa) f D4? Küm⸗ 
melkäſe m. 5 
gonclarz (go'ntßiaſch) m O33 
gondola (gondo' lia) f 5 Gondel. 
gonić (go'niitgl), pf. po. 1 
(k-o, za kim) verfolgen (acc.), 
nachſetzen (dat.); (za czem) 
ftreben, ringen (nach dat.); zu 
erhaſchen ſuchen (acc.); (dokąd) 
eilen, rennen; ~ ostatkami am 
Bettelſtabe ſein; „ się (z kim) 
um die Wette laufen (mit dat.); 
(o zwierzetach) läufiſch od. brün⸗ 
ſtig ſein. É 
goniec(„nietf;) m 037? Eilbote, 
goniony (gonio'nit) m M18 (za- 
bawa) Haſche⸗ ob. Fang⸗ſpiel n; 
(taniec) Galopp. 
gonitwa („nit'tfa) f @1! Wette 
rennen m; (turniej) Turnier n. 
gont (gont) m (O10, a. „a (go'n- 
ta) f @22 (Dach⸗) Schindel f; 
„owy („to'wi) D1 Schindel. 
gońca (go nitga) |. goniec. 
gończy (go'nitjchu) O4: pies m 
„Jagdhund: list m ~ Stedbrief. 
gorąco (goro'tgo) n @ 12 Hitze f; 
f.a. gorący.  ffig. a. Feuer n. 
gorącość („tkokitgi) f O1 Site, 
gorący (~thü) (@)2 (co) (cmpr. 
gorętszy [„rg tfchij, adv. go- 
ręcej [„rd'tgei]) heiß; fig. a. 


goraczka 
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gospodarski - 


brennend, glühend; (o modlitwie) | Gorycja (goru'tfja) f Os Görz n. 


inbrünſtig; (ognisty) hitzig; 
(serdeczny) herzlich; „ uczynek 
m frifches Verbrechen n. 

gorączka (gorę 'tfchta) f O4? Fie- 
ber(hige) n; fig. Hitzkopf m. 

gorączkować („fo'watpi) G20 
fiebern, Fieber haben; fig. ~ się 
fih übermäßig ereifern. 

gorączkowy (wü) (Di (Wo) 
Fieber.; fig. hitzig. 

gorezylca (gortſchu'tßa) 7 DI 
Genf m; „czny (Stſchnü) DL 
Genf... 

gore! (go're) Feuer!, es brennt! 

goreć (qo'retBi), pf. za. (919 
brennen, in Flammen ſtehen; 
fig. (pałać) brennen, lodern 
(żądzą, zemstą vor Begierde, 
vor Rache); na złodzieju 
czapka gore dem Schuldigen 
pocht das Herz. llodernd. 

gorejący („jg tBU) D2 om | 

goręlcej, „tszy |. gorący. 
goriilwość (gorlli'woßitßi) f D! 
Eifer m; „wy (wü) D1 (wie) 
eifrig. 

gors (gor) m O3 (u kobiet) 
Buſen, Bruftf; ubranie n do ~u 
ausgeſchnittenes Kleid. 

gorsecilarka (gorßetßia'rta) f 
(942, „arz („ke 'tflafch) m G)33 
Miederſabrikantlin). 

gorset (go'rßet) m D101 Mie: 
der n, Schnür⸗bruſt f, leib. 

gorszący (gorſcha“tßu) M2 (-co) 
anſtößig, Argernis erregend. 

gorszy (go'rſchu) ) 11 (f. zły) 
ärger, ſchlechter, ſchlimmer. 

gorszyciel (ſchü'tßleli) m C29, 
„ka („tgle'lta) f (942 an: 
ftógige Perſon f; Verführerlin) 
(ber Jugend). 

gorszyć (go'rſchütßi), pf.z. @12 
Anſtoß (od. Ärgernis) erregen; 
~ K-o bei j-m Anſtoß erregen; 
~ Się (Z gen.) Anſtoß nehmen 
(an dat.). 


Polnisch-deutsch. 


gorycz (go'rütſch) 7 Os Bitter: 
keit, bitterer Geſchmack m; fig. 
Schmerz m, Kummer m; „ka 
(rü'tſchka) 7 O42 Enzian m. 

goryl (oo räif m D29? Gori'lla. 

gorzałka (goga'łfa) 7 (942 
Branntwein m, Schnaps m. 

gorzeć (go Getgi) G19 = goreć. 

gorzej (oo Oe (f. źle) ärger, 
ſchlimmer. 

gorzeilnia (goGe'linia) f @68 
Branntweinbrennerei; „niany 
(„nia'nu) DI Brennerei. .; n- 
nik (~Ge'liniit) m G)14 Braunte 
weinbrenner. 

gorżkalwość (gorſchka“woßitßi) f 
(D! Bitterlichkeit, bitterlicher 
Geſchmack m; „wy (wi) @1 
(Wo) bitterlich, etwas bitter. 

gorżki (go'rſchkii) Q)9 (Ko) bitter; 
(bolesny) ſchmerzlich; (smutny) 
traurig; „ kawałek m chleba 
ſaures Stücken Brot; -kie żale 
m/ pl. Klagelieder n/pl.; -ka sól 
f Bitterſalz n; -ka wódka f 
Engliſchbitter m. 

gorżknieć („Lıletßi), pf. z. (018 
Bitter werben. keit. 

gorżkość (koßitßi) / O1 "a 

gospoda (gofzpo' da) / G)2 Wirts⸗ 
haus n, Herberge f; stanąć -dą 
u k-o bei j-m einfehren; stać 
-dą u k-o bei j-m wohnen. 

gospodarlezy (goßpoda'rtichü) 
(04 (-czo) Wirtfchaft8..., wirt: 
ſchaftlich, ökonomiſch; „ka ( 
fa) f O4? Wirtſchaft, Haug: 
halt m; „ność (noßitßh f @1 
Wirtſchaftlichkeit, gute Haug: 
haltung; „ny (nü) @)1 (mnie) 
wirtſchaftlich, haushälteriſch; 
(oszezedny) ſparſam. 

gospodarować („ro'watji) G20 
wirtſchaften, Haushalten; (czem) 
verwalten (ace.). 

gospodar|ski („ba rktii) MI (po 
-sku) (należący do gospodarza) 


8 


gospodarstwo 


dem Hausherrn gehörig, Haus: 
Herrn, ` (należący do gospodar- 
stwa) Wirtſchafts.., Haus⸗ 
faltung3...; (oszczędny, prosty) 
ſparſam, einfach; „stwo ( 
two) n @1 Wirtſchaft , Haus: 
haltſung f) m; (gospodarz z żo- 
na) Wirt mund Wirtin 7; Herr⸗ 
ſchaft f. 
gospodarz (goßpo'daſch) m (033 
Wirt, Hausherr; (zarządca) 
Wirtſchafter, Haushalter; (wie- 
śniak) Bauer. Igospodaro was. 
gospodarzyć (da qutßi) 4212 E 
gospodny (.po'bnü) M1 zum 
Wirtshaus gehörig, Wirts⸗ 
haus.. 
gospo|dyni (vdt mii) 7 C10 Wir: 
tin, Hausfrau; Garzadezyni) 
Wirtſchafterin, Haushälterin; 
„sia (po'ßia) /G)6 liebe Wirtin. 
gościć (go'ßithiithi), pf. u~, za, 
Oo verweilen, fih aufhalten; 
k-o: bewirten. Gicht f. 
gościec (go Bitßletß) m Da 
gościna (goßitßii'na) f ©)1 (pobyt 
gościa) Aufenthalt m (als Gaft 
ob. Fremder); (odwiedziny) Be: 
ſuch m; (gospoda) Einkehrhaus 
n, Herberge; być w -nie als 
Saft verweilen; przyjać w -nę 
gaſtfreundlich aufnehmen; sta- 
wać -ną einkehren. 
gościniec (nett) m (034% 
Land⸗, Heer⸗ſtraße f; (podarek) 
Andenken n von der Reife. 
go$cin|no$é (goßitßii'nnoßitßi) 
f D1 Gaſtfreundſchaft; prawo 
n „ności Gaſtrecht; „ny (nit) 
@1 (nie) (dla gości) Gaft...; 
(odznaczający sig gościnnościa) 
gaſtfreundlich, gaſtlich. 
gość (goßitßi) m O29 1 Gaſt; 
(obey) Fremder. 1 Gicht. 
gośćcowy (goßitßitßo! wü) Gi 
gotować (goto'watfi), pf. um, zam, 
z. G20 (warzyć) kochen, fieden; 


(przygotowywać) vorbereiten; | mann, Bergarbeiter. 
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(urządzać) bereiten, zurecht⸗ 
machen; „się kochen, fieden ; ſich 
vorbereiten; (zanosić się na co) 
bevorſtehen. 

gotowalnia („wa linia) f (65 
(toaleta) Toilette, Putztiſch m; 
(pokój) Ankleidezimmer n. 

gotowizna (wii'ſna) f G)1 Bar: 
ſchaft, bares Geld n. 

gotowość („to woßitßi) 7 1 Be: 
reitſchaft; (ochota) Bereitwillig⸗ 
keit. 

gotowy (wü) (1, gotów (go'tuf) 
(017 bereit, fertig; (skłonny) 
bereitwillig, geneigt, entſchloſ⸗ 
fen; „ napisać es ift möglich, 
daß er ſchreibt, er iſt imſtande 
zu ſchreiben, er dürſte ſchreiben; 
gotowe pieniądze pl. Bargeld n. 

gotówka (gotu' ffa) f G)4? Bar: 
ſchaft, bares Geld n. 

goździk (oo Blann m (D132? 
Nelke f; „owy (ko'wü) Di 
Nelken. 

gódź (gudſi) f. godzić. 

góra (gu'ra) f 22 Berg m; pl. 
góry Gebirge n; (miejsce, piętro 
wyższe) Höhe, oberes Stod- 
werk n; na górze oben; z góry 
von oben; (naprzód) im voraus, 
im vorhinein; do góry in die 
Höhe, nad) oben; z górą (= 
z okładem) mit einer Zugabe, 
über etw. hinaus; brać górę 
nad (instr.) die Oberhand ge⸗ 
winnen über (acc.). 

góral (gu'ra) m O29, „ka ( 
ra lifa) f @)42 Gebirgsbewoh⸗ 
ner(in); „ski BD DI (po 
-sku) Gebirgsbewohner... 
górka (gu'rfa) f Ca? kleiner 
Berg m, Hügel m, Anhöhe. 
górnlictwo (gurmii'tßtivo) n @1 
Bergbau m, Bergweſen; „iczy 
(„nii'tjdju) Da bergmänniſch; 
Berg (werks)... 

górnik (gu'rniif) m O14 Berge 


górnolotność 
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grasować 


górnolot|ność(gurnolio'tnofitgi) | grac(k)a (gra'tßl fla) f ©9 (G)42) 


f D1 Überſchwenglichkeit; „ny 
Ent) i (-nie) überſchweng⸗ 
lich, hochtrabend. 
górny (qu rnü) (O1 (nie) (górski) 
Berg...; (wyższy) Ober...; fig. 
(wzniosły) erhaben, ſchwung⸗ 
voll; (górnołotny) hochtrabend. 
górowaé (guro'watfi) G20 oben 
(auf) fein; „nad kim über j-n 
die Oberhand gewinnen, den 
Vorrang vor j-m haben; ~ nad 
czem et. beherrſchen. as: 
górski (ourët MI Gebirg8..., 


górzys|tość (gulju'ftofitki) 7 


O1 Gebirgscharakter m; „ty 
GH 07 (to) gebirgig. 
gówlniarz P (gu'wniaſch) m 033 
Scheißkerl; „no P (no) n 07 
Dreck m, Kot m. 
gra (gra) f O28 Spiel n. 
grab (grap) m Os Weißbuche f. 
grablarski (graba'rglii) (9 
Totengräber. ; arz (gra baſch) 
m (033 Totengräber. 
grabiarka (grabia'rta) f O42 
Heurecherin; (maszyna) $art:, 
Rechen⸗maſchine. 
grabić (gra'biitßi), pf. za, @2 
rechen, Harten; fig. ~ k-o j-n 
pfänden; ku coj-met.rauben. 
grabie (bie) // pl. ©32 Rechen m. 
grabieć ( bietßi), pf. z. za, 
G18 vor Kälte ſteif werden. 
grabież (bieſch) 7 e Raub m, 
Plünderung; (konfiskata) Pfän⸗ 
dung, Konfiskation. 
grabiez|nik(grabie'qniif)>G)14, 
a. „ca („bie ſchtßa) m @)11 Räu⸗ 
ber, Plünderer; „ny („bie Gun) 
Di raub:, plünderungs⸗ſüch⸗ 
tig; (skonfiskowany) gepfändet. 
grabieżyć („bie'Gütßl) O12 ran- 
ben, plündern. 
grabki (gra'plii) //pl. G42 kleiner 
Rechen m; (widła) Gabel f. 
grabowy (grabo'wii) D1 weiß⸗ 
buchen. 


Karſt m; (u kominiarzy) Kratz⸗ 
eiſen n; (do popielnika) Schür⸗ 
eiſen n. 
gracja (gra'tßia) f @)8 Anmut. 
gracki (gra'tBtli) ©9 (ko) brav. 
gracowaé (gratgo'watfi), pf. po. 
6320 farften ; (plewić) augjäten. 
gracz (gratſch) m O33 (Karten-) 
Spieler; (tęgi chłop) Mordskerl. 
grać (gratßi), pf. za 1 (~ 
w karty ete.) ſpielen; (na czem) 
Inſtrument ſpielen; (te blaſen; 
(o psach) anſchlagen, bellen. 
grad (grat) m D6 Hagel; ~ pada 
es hagelt; fig. ~ kul Kugelregen. 
grado|bicie (gradobii'tße)n 2)13 
Hagelſchlag m; „wy („bo wit) 
(01 Hagel... 
gra dus (gra’duß) m D2! Tritt, 
Stufe f; (podwyższenie) Po’: 
dium n; (stopień) Grad. | 
grajcar (gra'jtgar) m DS! Kreu⸗ 
grajek (gra'jef) m ©20 Spiel⸗ 
mann. [G6ramma'tit. 
gramatyka (grama'tiifa) f Su) 
gramolić (gramo'liitgi) się, pf. 
wy. się Os ſich mühſam hin- 
aufarbeiten; ~ do (gen.) mühfam 
ftreben nad) (dat). Ina'te f. 
granat! (gra'nat) m G)101 a 
granat? (~) m D10 Grana't: 
apfel; (drogi kamień) Granat; 
(barwa) Duntelblau n. 
granatowy („to'wii) (01 (wo) 
Sranat(en)...; dunkelblau. 
grania|stosłup (grania'ßtoßlup) 
m (2! Prisma n; „sty („Btit) 
(07 (sto) eckig, kantig. 
granilca („nii'tga) f ©9 Grenze; 
za -cą im Auslande; za -c ing 
Ausland; „czny („nii'tfhnit) 
@1 Grenz. 
graniczyć (nüi'tſchütß) G12 (z 
instr.) grenzen, ſtoßen (an ace.). 
grasować (grafjo'watgi) 4920 
grajfieren ; (o wojsku) plündern; 
(o chorobie) herrſchen, wüten. , 


g* 


grat 

grat (grat) m G)10 Plunder; pl. 
~y Geriimpel u; stary ~ alter 
Tepp, (kobieta) alte Schachtel f. 

gratka (~ta) f 4? günſtige Ge⸗ 
legenheit; (zysk) Profitchen n. 

grdyka (grbit' fa) f O4! Adams⸗ 
apfel m. 

Grec|ja (gre'tßia) F Os Griechen⸗ 
land n; Ski (kli) MI (po Acu) 
griechiſch. 

GreczyInka (gretſchü'uka) f @4? 
Griechin; Szna („jna) f Gi 
griechiſche Sprache. 

Grek (gret) m O14 Grieche. 

gremialny (gremia'linu) (1 
(nie) gemeinſam, zuſammen. 

grempla (gre'mplia) f O5 Krem⸗ 
pelkamm m. 

gremplowae (gremplio'watßi), 
pf. prze. 6020 krempeln. 

grob... (grob...) |. grób. 

grobla (gro Bai f ©5 Damm m. 

grobolwiec (bo'wietß) m @34 
Gruft f; „wy (wü) @ 1 (Mo) 
Grab(c8)...; do „wej deski 
bis zur Bahre. 

groch (groch) m C12 Erbſe f; 
fig. „ z kapustą Kraut u. Rü⸗ 
ben; rzucać „ o ścianę tauben 
Ohren predigen. 

grocholwiny („Homwli'nü) f/pl. 
G1 Erbſenſtroh n; „wisko ( 
wii'gto) n (O1 Erbſenfeld; 
nwy (scho wü) DI Erbſen. ; 
(o barwie) erbſengrün; fig. ¿wy 
wieniec m Korb, Abweiſung f. 

grodowy (grobo'wu) O1 Burg., 
Schloß.. 

grodzić (gro’dflitßl), pf. on 627 
umzäunen, einfrieden; fig. (pf. 
za.) verſperren. Burg f. 

grodzisko („bili'Bfo) a @1 A 

grodzki (gro'tßkli) (09 Burg... 
grom (grom) m (D3 Donner 
(lag); fig. Schlag. 

grom|ada („ma ba) f 92 Schar, 
Haufe m; (klasa) Klaſſe; (gmina 

wiejska) Dorfgemeinde; „adka 
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groza 


(„ma 'tfa) f ©4? Häufchen n; 
„adny („ma’dnü) (01 (-nie) 
haufenweiſe; (liczny) zahlreich. 

gromadzić (ma' dſiitßh, pf. na~, 
z. 6397 co: häufen, ſammeln; 
ka: verſammeln, zuſammen⸗ 
berufen; „się ſich (ver)ſammeln. 

gromadzki (ma' tßkii) MI Ge- 
meinde. 

gromić (gro'mlitßi), pf. z. 91 
(upominać) heftig ſchelten, ſcharf 
anfahren; (zwyciężać) beſiegen, 
ſchlagen. 

gromki (gro'mkii) @)9 (-ko) bon: 
nernd. IWeihkerze. 

gromnica (gromnii'tßa) f A 

gromniczny (nli'tſchnu) Di 
ichtmef...; Matka Boska Gro- 
mniczna Mariä Lichtmeß. 

gromolchron ( mo'chron) m D3 
Bligableiter; „władca („mo- 
wla'ttßa) m 11 Blitzſchleu⸗ 
derer; „wy („mo'wii) (D1 Don: 
Er. Ichen. 

gronko (gro'nfo) n O9 SEN 

grono (gro'no) n @1 Traube f; 
(gromada) Scharf, Geſellſchaft /; 
„ nauczycielskie Lehrkörper m. 

gronostaj (no'ßtaj) m (29? 
$ermeli'n. [ben... 

gronowy („no'wi) (71 a 

grosiwo (grofii' two) n @)1 Geld. 

grosz (grofch) m ()303 Groſchen, 
Heller; (pieniądz) Geld ; zbijać 
~e Geld fammeln. 

groszek (gro'ſchel) m M21!a 
(junge) Erbſen Cat, 

groszlowy („iho'wü) O1 Gro, 
ſchen. , e-n Groſchen koſtend; 
„ówka. (ſchu'fka) f O4? Gro⸗ 
ſchenſtück n. 

grot (grot) m QD10 (u strzały, 
włóczni) Spitze f, Eiſen n; 
(włócznia) Wurfſpieß. 

grota (gro'ta) f 92? Grotte. 
groza (gro'fa) f O1 Schauer m, 
Schrecken m, Entſetzen n;.(kar- 
ność) ſtrenge Zucht. 


grozié 


grozić (gro’fiitßi), pf. pos, za, 
4910 drohen. 

groźlba (gro'ßiba) f O2 Dro: 
hung, pla. Drohworte n/pl.; 
„nos6 (noßitßi) 7 O1 Strenge; 
(< położenia) Fürchterlichkeit; 
„Ay (tü) ©1 (nie) drohend; 
(surowy) ſtreng. 

grób (grup) m O26 Grab n; 
(nagrobek) Grabmal n; fig. Tod, 
Lebensende n; pl. groby (38. 
królewskie) (Königs-) Gruft f. 

gród (grut) m O26 (zamek) Burg 
f, Schloß n; (miasto) Stadt f. 

grubas (gru bag) m D2 Did: 
wanſt, dicker Menſch. 

gruhieć (bietßi), pf. z. 6018 
dicker werden. 

grubjlan („bjan) m C12, „anin 
(bja'niin) m Q)40, „anka ( 
bia'nka) f C42 Grobian m, 
grobes Frauenzimmer n; „ań- 
ski (bia'nißkii) @)9 (po -sku) 
grob, unhöflich; „aństwo (two) 
n @ 1 Grobheit f. 

grubo (gru’bo) [cmpr. grubiej, ~- 
Giej] bid, ſtark; (nie drobno) 
grob; (bardzo) ſehr; (wiele) viel, 
ſtark. 

gruboskörny (grubogtu'rnu) ©1 
(nie) dickhäutig; fig. grob. 

grubość (gru'boßitß) f Gi 
Dicke, Stärke; (~ człowieka) 
Dickleibigkeit; (~ głosu) Tiefe; 
fig. Grobheit, Roheit. 

gruboziarnisty („Bofiarnii' ër 
(07 grobkörnig. 

gruby („bü) @)1 (nie cieńki) dick, 
ſtark; (płótno ete. a.) grob; fig. 
(prostacki) grob, roh; (wielki) 
grob, groB; z grubsza obrobić 
aug bem Groben arbeiten. 

gruchać (gru'chatßi), pf. za. G1 
girren. 

gruchnąć (gru'chngtßi) pf. ©2 
(rozlegać się, dać się słyszeć) (pld$- 
lich) erſchallen, fih verbreiten; 
(upaść) (hin) fallen, (hin)ſtürzen; 
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gruszeczka 


(czem o co mit et. an [ace.)) 
ſchlagen; ~ k-o j-m e-n Schlag 
verſetzen. | 
gruchotać (grucho'tatßi), pf. z. 
6011 (turkotać) raſſeln, poltern; 
(łamać) zerſchlagen, zerjchmet- 
tern; ~ się (zer) brechen, żer: 
ſchellen; (o okręcie) ſcheitern. 
gruczoł (org got m DI Drü⸗ 
fe f; „ek („tjho'łef) m @21! 
kleine Drüfe f; „owaty („łowa - 
tü) O7 drüfig, drüſenförmig; 
„owy („ło'wi) D1 Drüfen... 
gruda (gru'ba) 7 ©2 (bryła) 
Scholle; (zamarzłe błoto) ge» 
frorenerStragentotm; „ śniegu 
Schueeball m; fig. jak po gru- 
dzie mit großen Schwierigkei⸗ 
ten; „ka (gru'tła) f @)4? kleine 
Scholle; „kowaty (Ekowa'tü) 
(2)? ſchollig, voller Schollen. 
gruldniowy (grudnio'wi) Q: 
Dezember...; „dzień (gru'- 
bjleni) m 34? Dezember. 
grudzisty (grudfli’gtü) ©7 (to 
holperig. 
gruncik (gru'ntgiif) m C132 
kleines Grundſtück n. 
grunt (grunt) m C101 Grund, 
Boden; (rola) Grundſtück n, 
Acker; (podstawa) Grundlage 7; 
do u bis auf den Grund, völlig; 
Z „u gründlich; (rzeczy) völlig; 
w -cie im Grunde, eigentlich. 
gruntować („to'watfi), pf. pom, 
u. 9020 (na instr.) gründen, 
ftügen (auf acc.); (badać) er: 
gründen, zu erforſchen ſuchen; 
(w malarstwie) grundieren. 
gruntow|ność („to'wnofitgl) f 
O1 Gründlichkeit; „ny Gun) 
@1 (-nie) gründlich; ~y („to’- 
wi) DI Grund... 
grupa (gru'pa) f O1 Gruppe. 
grupować („po’'watßl) G20 (się 
fih) gruppieren. 
gruszla (gru'ſcha) f @9 Bim- 
baum m; „eczka (Iſche'tſchka) 


gruszka 


f ©47 kleine Birne, Birnchen 
n; „ka (gru ſchka) 7 O4? Birne; 
fig. ki na wierzbie Luftſchlöſſer 
n/pl.; „kowaty (kowa' tu) (D7 
(to) birn(en) förmig; „kowy (- 
ko wü) D1 Birn(en)... 

gruz (gruß) m (Os Schutt; pl. 
Trümmer pl. 

gruzeł (gru'ſeh m O22 Klum⸗ 
pen; „ek („jełef) m (O21 
Klümpchen n; * Tube 'rkel f; 

„kowy (Eko wu) Di tuberku⸗ 

ICH [hen n. 

gruzła (gru'fta) / @) 11 Klümp⸗ 

gruzło|wacieć (gruſtowa'ißietßi) 
018 klümpig werden; (o mle- 
ku) gerinnen; „wały (wa tu) 
©? klümpler)ig; (o drzewie) 
knorrig, knotig; & drüſig; „wy 
(fto wi) D1 Klump.. 

grušllica (grufilii'tga) f O9 Tu- 
Bertulo' fe; „Icz(n)y (tſchlnlü) 
(04 (@1) Tube'rtel... 

gryf (gruf) m (O2 Greif. 

gryka (grü' fa) f O41 Heidekorn 
n, Buchweizen m. 

grymas (gru' maj) m D3 Gri⸗ 
ma'ſſe f; (humor) Grille f. 

grymasić („ma Bb Os, gry- 
masować („maßo'watßl) G20 
Grillen fangen. 

grymaś|nica („mafinii'tfa)/©9, 
„nik („ma finiit) m G)14 Gri⸗ 
niajffeufchneider(in), Grillen: 
fänger(in) ; „ny (En) @ 1 (nie) 
grillenhaft, voller Grimaſſen; 
(przebierający) wähle riſch. 

grys (gruß) m @3, „ik (grü”Biif) 
m D13 Grieß; „owy („Bo’wü) 
D! Grieß. 

grywać (grüu'watßi) @1 oft ſpie⸗ 
len, zu ſpielen pflegen. 
gryzacy (gruſg'tßü) M2 beißend, 
ätzend. 1021 Den w] 


gryzipiórek (grüflipiu’ref) m) | 


gryzmolić (grujmo'Uitfi), pf. na~ 
4393 fdymieren, kleckſen. 
gryzmoła (Aa) m G)18* Schmie⸗ 


grzechotać 


rer, Kleckſer; (pogardl.) elender 
Schriftſteller. 
gryzoń (grü'jonb m G)311 Stage» 
Her n. 
gryźć (grußitßi), pf. 2. G4 
beißen; (ogryzać) nagen; (żuć) 
fanen; orzechy: knacken; (mar- 
twić) kränken; (o kwasach) ätzen; 
fig. ~ ziemię ins Gras beißen; 
~ się ſich beißen; ~ sie czem 
ſich über et. kränken ob. grämen. 
grzać (gqatßi), pf. om, za. (017 
wärmen, warm machen; „się 
ſich wärmen (przy loc. an dat.); 
(o zwierzętach) läufig ſein. 
grzanka (gGa'nfa) f Ga? ges 
röſtete Brot⸗, Semmel-fcheibe. 
grządka (gGo'tfa) f O42 (Gare 
ten:)Beet n. 
grząziki (90g bü MI (ko) 
ſumpfig; „kość (koßitßi) f O1 
ſumpfartige Beſchaffenheit. 
grząźć (g gſitßi) (07 = grzęznać 
grzbiet (gGbiet) m D10! Rück 
grat n, Rücken; (~ dachu) Dach“ 
firft; (górski) Gebirgskamm; 
„owy („to'wü) Q1 Rüden... 
grzebać (oe datki, pf. pon, 
wy., za. (94 graben; (w ziemi) 
wühlen; (w śmieciach) ſcharren; 
(o koniu) ſcharren; k-o: begra⸗ 
ben, beerdigen, beftatten. 
grzebak CL haft m D13? Schür⸗ 
haken, Schüreiſen n. 
grzelbieniarz ( bie'niaſch) m 
(033 Kammacher; „bieniasty 
(„nia'Btu) O7 (to) mit einem 
Kamm verſehen; (podobny do 
grzebienia) kammartig, kamm⸗ 
förmig; „bien(gge’bieniym D31 
Kamm Ins szyszaku) Helmbuſch; 
„by(eze)k („büf, bü gef) m 
(0132 (ir) kleiner Kamm. 
grzech (gqech) m O12 Sünde f; 
„owy (cho'wü) D1 Sünden.. 
grzechotać (cho'tatßi), pf. za. 
G11 klappern; (o żabach) quas 
ken. 


grzechotka 


grzechot|ka (gqecho'tka) f @4? 
Klapper, Schnarre; ¿nik ( 
niih m (O13! Klapperſchlange /. 

grzecziniś (gde'tſchniißi) m 
(0321, „nisla („nii'fia) f og 
ausnehmend höfliche Perſon; 
„ność (noßitßi) f ©_1 Höflich⸗ 
keit; (~ dzieci) Artigkeit; (przy- 
sługa) Gefälligkeit, Gefallen m; 
„ny (nu) @)1 (nie) höflich; 
(o dzieciach) artig, brav. 

Grzegorz (gqe'goſch) m (383 
Gregor. 

grzej... (gQej...) |. grzać. 

grzesz|nica (gGefdnii'tga) f O9, 
„nik (gge' fdhniit) m 014 Sün- 
der(in); „ność („nofitgi) f @1 
Sündhaftigkeit; „ny (nü) D1 
(nie) "ündig, Sünden... 

grzeszyć (gqe'ſchütßi), pf. z. 
4912 (przeciw dat.) ſündigen 
(gegen acc.), fih verſündigen 
(an dat.); (przeciw prawu etc.) 
verlegen, übertreten (acc.); fig. 
nie ~ czem ſich nicht auszeich⸗ 
nen durch (ace.). 
grzęda (gqa'da) f O2 (Garten-) 
Beet n; (dla kur) Hühnerſtange. 

grzęznąć (gGd'fnotki), pf. u. 
607 verſinken, ftedenbleiben; 
fig. hineingeraten. 

grzmieć (gQmietfi), pf. za~ @14 
donnern; grzmi es donnert; 
fig. rozbrzmiewać) erdröhnen. 

grzmolcić (gqmo'tßlitßi) 5, 
pf. „tnąć (tngtßi) 602 ſchlagen, 
hanen; (rzucić) ſchleudern. 

grzmot(g mot) m (010! Donner. 

grzyb (gGUp) O2! Pilz; grzy- 
bek (gGU' bel) m D21'b kleiner 
Pilz; (naleśnik) Pfannkuchen. 

grzybleć (bietßi), pf. z. (018 
wie ein Pilz zuſammenſchrump⸗ 
fen; (starzeé) alt werden. 

grzyb(k)owy (gGubo'wii, ggüpfo’- 
wu) D1 Pilz... 

grzylwa (gqu' wa) f @)1 Mähne; 


„wlasty („wia'gtu) ©7 mit | 
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langer Mähne; „wka (gGii ffa) 
f ©4? kleine Mähne; (u kobiet) 
Stirnlocken f/pl. 

grzywna (gqd'wna) f (O1! (mo- 
neta) Mark; (kara) Geldſtrafe. 

gubernator (guberna'tor) m (71 
Gouverneur; (namiestnik) 
Statthalter; „ski („to'rgtii) DI 
Gouverneurs. .; „stwo (two) 
n (1 Amt e-8 Gouverneurs; 
Statthalterſchaft f. 

guber|nla (gube rin) (©8 Gou: 
vernementn; nlalny(nia'linu) 
@1 Gubernial... 

gubić (gu'biitßi), pf. 3. @2 ver: 
lieren; (niszczyć) vernichten, zu⸗ 
grunde richten (tapie) tilgen. 


| gula (gu'lia) f ©5 (gałka) Kugel; 


(guz) Beule; (narośl) Auswuchs 
m. Ilaſch a. 
gulasz (gu'liaſch) m (030 Gn, 
galka (gu lifa) f (42 kleine tu: 
gel od. Beule. 


guma guma) F O1 Gummi n. 


gumienny (gumie'nnu) Q1 
Scheunen... subst. m (18 
Scheunenaufſeher. 


gumka (gu'mta) f D4? Gummi- 
band n, Gummiſchnur; (do 
wycierania) Radiergummi n. 

gum nis ko ( nii'ß ko) n O1 Scheu⸗ 
nenplatz m; ~no („110) n @)7 (sto- 
doła) Scheune f, Scheuer f; (kle- 
pisko) Dreſchtenne f; (podwórze 
gospodarskie) Wirtſchaftshof m. 

gumować (gumo'watßi), pf. pa. 
G20 gummieren. 

gumowy (wü) 1 Gummi... 

gusła (gu'gła) n/pl. O11 Bau- 
berei f, Hexerei f. 

gust (gußt) m 10! Geſchmack; 
(ochota) Luſt f; „owność (~- 
to'wnoßitßl) f @1 Schönheit. 
Eleganz; „owny (nü) O1 
(nie) geſchmackvoll. 

gustować (gußto'watßl) G20 
(w instr.) Geſchmack (od. Ge: 
fallen) finden (an dat.). 


gušlarka 


guśllarka (gußilia'rta) / O4? 
Zauberin; „arski („lia'r$tii) 
(09 (po -sku) Bauber...; durch 
Zauberei; „arstwo (two) n 
@1 Zauberei,, Hexerei, Bau- 
berkünſte //pl.; -arz (gu Billafd) 
m 33 Zauberer. 

gutaperkla (gutape'rta) f O4? 
Guttapercha n; „owy (o' wu) 
@ 1 aus G. 

guwer|nantka (guwerna'ntfa) f 
(042 Gouvernante, Erziehe⸗ 
rin; ner („we rner) m O7 Hof- 
meiſter, Erzieher; „nerka ( 
ne'rta) f O4? Hofmeiſterſtelle. 

guz (gub) m D2! Knoten; (na 
ciele) Beule f; (narośl) Höcker; 
(na drzewie) Knorren; (wielki 
guzik) großer Knopf; oberwać 
guzy Hiebe bekommen. 

guzdrlać (gu'ſdratßi) się G15 
tändeln, nicht fertig werden; 
„alski (dra'lißkli) m Os, 
„alska („Bfa)f G)9, „ała („bra - 
ła) m (O18? Beitvertrödler(in); 
„anina („dranii'na) f O1 Tän: 
belei, Zeitverluſt m. 

gulzek (gu’fef) m @21!» Heiner 
Knoten; „ziezek („fii'tfchet) m 
@21!p Knöpfchen n; „zik (gu 
fi) m D132 Knopf; „zikarka 
(gufiifa'rta) 7 4? Knopfmache⸗ 
rin; „zikarnia („fa' rnia) f @6? 
Knopffabrik; „zikarski („ta r- 
bti) MI Knopfmader...; Al- 
karstwo (ßtwo) n @1 Knopf⸗ 
macherhandwerk; Knopffabri⸗ 
kation f; „zikarz (guſii'kaſch) m 
O33 Knopfmacher; „zikowaty 
(guſiikowa'tu) ©7*(-to) knopf⸗ 
artig; „zikowy („fowu) Di 
Knopf.; „zowaty („fowa tü) 
@7 beulig, voller Beulen; 
(o drzewie) knorrig, knotig. 

gwał|cenie (gwaltße'nie) n O13 
Mißhandlung 7; (kobiety) 


Schändung /, Notzucht f; (prawa) 
Verletzung f; „ciciel (tBli’- 


gwfazd(ecz)ka 


tßiel) m @29 Gewalttäter; 
Schänder, Notzüchtiger; Ver⸗ 
letzer; „cicielski (Itßie'lißfii) 
(09 (po -sku) gewalttätig. 
gwałcić (gwa łtglitgi), pf. z~ @5 
k-o: Gewalt antun (dat.), Vere 
gewaltigen (acc.); kobietę: 
ſchänden, notzüchtigen; prawa: 
verletzen. 
gwałt (gwałt) m D101 Gewalt 
(stat) f, Gewalttätigkeit /; (przy- 
mus) Zwang; „em mit Gewalt, 
gewaltfam; na „ (prędko) in 
größter Eile; na „ dzwonić bie 
Sturniglodeläuten ;na ~ trabić 
Lärm (ob. Alarm) blaſen; ul zu 
Hilfe!; (ze zdziwieniem) großer 
Gott!; um Gotteswillen! 
gwałtow |ność (giwalto'wnoßitßi) 
f i Gewaltſamkeit, Heftig⸗ 
keit; (porywezość) auffahreudes 
Weſen n; ny ( nü) @ 1 (mie) 
gewaltfam; (silny) heftig; 
(porywczy) auffahrend, hitzig; 
(konieczny, pilny) dringend. 
gwar (gwar) m Os Lärm; 
(~ ptasząt) Gezwitſcher n; „ny 
(nü) D1 (-nie u.-no) lärmend. 
gwara (gwa ra) f O2“ Mundart. 
gwarancja („ra ntfja) f Os Ga: 
rantie, Bürgſchaft, Haftung. 
gwarantować (to watßi) G20 
garantieren, Bürgſchaft leiſten. 
gwarldja (gwa'rdja) f Os Gare 
de, Leibwache; „dzista („dfüi’- 
bta) m (17 Gardiſt. 
gwarlecki (re'tßfii) MI Berg 
(«maun83)...; „ectwo (two) n 
@)1 Gewerkſchaft f; „ek (gwa’- 
ref) m D20 Bergmann; (właści- 
ciel kopalni) Bergwerkbeſitzer. 
gwarowy (gwaro'wü) Oi mund: 
artlich. 
gwarzyć (gwa’Qütßl), pf. po. 
©12 plaudern, ſchwatzen; 
(o ptaszkach) zwitſchern. 
gwiaz|da (gwia ſda) f O21 Stern 
m; „d(ecz)ka (gwia '$tta,gwia- 


gwlazdkowaty 
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de'tſchka) f O42 Sternlein n; | gwizd (gwüßt) m Ds Pfiff. 
(Boże Narodzenie) Weihnachts: | gwizidać (gwii'fbatfzi) G15, pf. 


abend m; na „dkę zum Chriſt⸗ 
kind, als Weihnachtsgeſchenk; 
„dkowaty (gwiaßtkowa'tü) Y? 
(to) ſternartig, ſternförmig; 
„dkowy („fo'wi) O1 Stern. .; 
(na Boże Narodzenie) Weih⸗ 
nachts. .; „dowy (gwiaſdo' wü) 
GL Gteru(en)... 

gwiaździsty (gwiajibfii Btu) (©D7 
geftirnt. ſternbeſät; (podobny do 
gwiazdy) fternfórmig. 

gwin|ciarka (gwiintgia rla)/G)4? 
Gdraubeunfhneibemajhine; ~- 
ciarz (gwiiutgiajh) m O33 
Schraubenſchneider. 

gwint (gwiint) m @10! (Schrau⸗ 
ben⸗) Gewinde n. 

gwintować (to watßh G20 gie: 
hen, mit Gewinden verſehen. 

gwinltownik („to wniif) m ()13? 
Schraubenbohrer; „tówka (.- 
tu'ffa) f O4? Flinte mit gezo: 
genem Rohr. 


„dnąć (dngtßi) O2 pfeifen. 

gwizdanie („ba'nie) n @13 
Pfeifen. lie. Pfeifchen 2 

gwizdawka („ba ffa) / O4? Pfei⸗ 

gwoli a, (go Di) (dat.) um (gen.) 
willen. 

gwoź|dziarnia  (gwojibjia'rnia) 
f Os Nagelſchmiede, Nagel: 
fabrik; „dziarz (gmo fibjiajch) m 
G33 Nagelſchmied; „dzik („- 
bit) m (D132: a) Nägelchen n, 
kleiner Nagel; b) & Nelke f; 
„dzikowy CG Fo wü) @)1 Welten... 

gwóźdź (gwufitgi) m @31? 
Nagel. 

gz... (91...) $. giez. 

gzik (gilif) m G)132 Zool. Vieh: 
bremſe f. 

gzykzak (oi fżaf) m M13? Bid: 
gad; „owaty („fowa'tit) ©7 
(to) im Zickzack. 

gzyms (gſümß) m Os Geſims 
n; „owy Bo wi) O1 Geſims. . 


H 


habit (ha'biit) m O10 Mönchs⸗ 
kleid n, Kutte f. 

haczlek (ha'tſchel) m O2 1ʃb, a. 
yk (tihüt) m O13? kleiner 
Haken, Häkchen n. 

haczkować (hatichfo'watßi), pf. 
wy. 6020 häkeln. 

hacz(y)kowatys(hatich[üjflomwa’tü) 
©7 (to) hakenförmig, hatig. 

hafciarlka (baftgia'rta) f @4? 
Etiderin; „nia (nia) f Gei 
Stickereiwerkſtätte; „ski GB 
Do Gtid...; „stwo (two) n 
O! Stickerei f. 

haftyhaft) m G)101 Stickerei f. 

haftkla (Da ftfa) ; O4? Haftel; 
„arz (Ekaſch) m O33 Haftel⸗ 
macher. 16020 ſticken. 

haftować (kafto'watfi), pf. 118 

Haga (ha'ga) f @4 Haag n. 


hak (hat) m (132 Haken; Jo- 
waty (kowa'tü) O7 (to) ha» 
kenförmig, hakig. [rach) 1 75 
hala (Da'Úa) F O5 Halle; (w gó- 
halerz (ga lie ſch) m G2302 Heller. 
Halina (halii'na) f O1, Halka! 
(ha'lika) f O4? Lenden n. 
halka? () f O4? (Frauen⸗)Un⸗ 
terrock m. ES 
halny (ha linu) O1: wiatr m ~ 
hałas (ha tag) m (O3 Lärm. 
hałasować (halaßo'watßi) G20 
lärmen, Lärm machen. 
hałastra (hala'ßtra) f D2° (Quma 
pen⸗)Geſindel n, Lumpenvolk n. 
hałaśliwy (5ałapilii'iwi) @1 
(Wie) lärmend. Imatte 2 
hamak (ha mak) m G)132 Hänge⸗ 
hamować (hamo'watfi), pf. za~ 
6020 hemmen; wóz ete.: brem: 


fen; k-o: zurückhalten, im Bau- 
me halten; (poskramiaé) unter: 
drücken, beſchwichtigen; _ sie 
ſich beherrſchen, ſich mäßigen. 
hamulec (hamu'lietß) m G34 
Bremſe /, Hemmvorrichtung f; 
fig. Zaum, Zügel; nałożyć „ na 
k-o j-n im Baume halten. 
handel (ha'ndeli) m (03415 
Handel; (sklep) Handlung f, 
Geſchäft m. 
handelek (bel Gef m D21!a 
kleines Geſchäft n; (śniadańko- 
wy) Frühſtückſtube f, Kneipe f. 
handełes (.be'leB) m D2 Hau: 
fierer. 
handlarlka (handla'rfa) f (94? 
Händlerin; „ski („Btii) MI 
Händler.; po „sku nach 
Händlerart, wie ein Händler; 
„stwo (two) n ©1 Handels⸗ 
wefen. BAG 
handlarz (ha'ndliaſch) m (033 
handlować („lio'watgi) 4920 
handeln, Handel treiben (czem 
mit dat.). 
handlo|wiec („Lio'wietß) m G)37 
Handeltreibender; (pomocnik 
handlowy) Handlungsgehilfe; 
„Way („mitü) D1 Handel trei- 
bend, Handels.; „wy (wu) 
@1(-wo) Handels. (sklepowy) 
Handlungs... [6312 ftreiten. 
handryczyć P inora a 
haniebl|no$é (Ganie'bnoBitBi) f 
@1 Schimpflichkeit, Schänd⸗ 
lichkeit; „ny (nu) D1 (nie) 
ſchimpflich, ſchändlich, auch 
Schand. .; (wstrętny) abſcheu⸗ 
lich; (ogromny) gewaltig; 
(niezwykty) außerordentlich. 
hańba (ha'niba) f @1 Schande, 
Schmach, Schimpf m. 
hañbié Chen, pf. 2, 22 
ſchmähen, beſchimpfen, ent⸗ 
ehren, ſchänden; „ się czem ſich 
durch et, entehren. Ibu't, Zins. 
haracz (ha'ratſch) m G)302 Tri 
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harap (ha'rap) m D2!, „nik (L- 
ra'pniit) m (O13? Peitſche f. 
haratać (hara'tatß), pf. po @1 

hauen, flagen. Iſermelone 2 
harbuz (5a'rbug) m D2! Waf- 
harc (hartß) m D30, gew. pl. 

„e Einzelkampf (vor der Schlacht), 

Scharmützel n; wyprawiać „e 

=harcować; fig. wyjeżdżać na 
ne Z (instr.) fih ſehen laſſen mit 

(dat.); heraugrüden mit (dat.); 

„erstwo (hartße'rß two) n G)1 

Scharmützeln; (skautostwo) 

Pfadfindertum; erz (ha'r- 

tßeſch) m Os Einzelkämpfer; 
(skaut) Pfadfinder. 
harcować ( tßo'watßi) 6020 
ſcharmützeln; (na koniu) herum⸗ 
traben; (biegaé swawolnie) Ders 
umlaufen. 

harcownik (tßo'wniik) m O14 

Scharmützler; (na koniu) Roſſe⸗ 
tummler. 
harldo$é (ha'rdoßitßi) 7 @1 

Stolz m, Hochmut m ; „dy (du) 

Do (do) ſtolz, frech, keck; fig. 
„da dusza f Dickſchädel m. 
harkotać (Karto 'tatfzi) G 11 plap» 
pern, ſchwatzen. 
harmider (harmii'der) m (Os 
Lärm, Gepolter n. 
harmonijny („moniijnu) (1 
(nie) harmoniſch, wohlklin⸗ 
gend; (zgodny) einig. 
harmonizować („niifo'watfi), pf. 
s. (020 (2 instr.) harmonieren, 
im Einklang fein, überein: 
ftimmen (mit dat.). 
harmonja („mo'nja) f Os Har⸗ 
monie, Wohlklang m; (zgoda) 
Eintracht, Ubereinftimmung. 
harować (5aro'watfi) 4020 (un: 
unterbrochen) ſchwer arbeiten. 
harpun (ba rpun) m O21 Hart- 
pu'ne f. [Stätte f. 

hart (hart) m 101 Kraft A 
hartować(_to'watfi), pf.za 420 
härten; fig. (sie fih) abhärten. 


hartowność 


D! Härte; fig. Ausdauer; „ny 
(Gu) Ji (-nie) gehärtet; fig. 
abgehärtet, ausdauernd. 
hasać (ha'ßatßi) G1 herum 
fpringen; (tańczyć) tanzen. 

hasło (Da Bio) n (O6? Loſung f, 
Loſungswort, Parole f; (znak) 
Zeichen. 

haust (haußt) m 10 Schluck; 
jednym „em auf einen Zug. 

heban (be ban) m (03 Ebenholz 
n; „owy („bano wi) (D1 von 
Ebenholz. 

hebel (Bebe) m (034 Hobel. 

hebes (he’beß) m D2 Dumm- 
kopf, Trottel. 

heblować (heblio'watßi), pf. s~ 
4920 hobeln, glätten. 
Hcbrej|czyk (hebre'jtſchu) m 
(014 Hebräer; Lski (~fi) 
Do (po sku) hebräiſch. 

heca (he'tßa) f O9 Spektakel m. 

hecować (hetßo'watßi) G20 
Spektakel machen. 

hecowny (wn) (D1 (nie) fo: 
miſch, luſtig. Itor. 
hegar,(he'gar) m O8! 801 

hej(;e)! (he’i[ge]), hedal, Holla! 

hejnał (he'jnah) m D2! Morgen: 
muſik f. 

hełm (helm) m O3 Helm. 

hen (hen) weithin). lid. 

Henryk (he’urüf) m D14 A 

herb (herp) m (O3 Wappen n; 
(ród) Geſchlecht n, Familie f. 

herbacilany (herbatgia'nu) Di 
Tec...; „arnia (.tüla'rnia) f 
O65 Teeanftalt. 

herbarz (he'rbaſch) m (33 
Wappenbuch n; (zielnik) Her- 
ba'rium n. 

herbat!a (herba'ta) f G)22 Tee 
m; „ka (~ta) f O4? Tee m; 
(zabawa przy herbacie) Teekränz⸗ 
chen n; „nica („nii'tga) f ©9 
Teebüchſe; „nik („ba'tniit) m 
(0132, mft pl. „niki Teegebäck n. 
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historyczność 


(herbo'wietß) m 
(037 Wappeuträger, Adeliger; 
~wy (wü) Di Wappen.; 
szlachcic m „wy echter Edel⸗ 
matt. 

heretlycki (heretü'tßkii) (D9 (po 
-ku) ketzeriſch, Steger...; „yczka 
(„til tfihia) f G4? Ketzerin; 
„yk („re tut) m (O14 Ketzer. 

herezja (here 'fja) F Os Ketzerei; 
fig. (mit pl.) unerhörtes Beug n. 

hermafrodyta (hermafrodu'ta) m 
(917 Hermaphrodi't, Bwitter. 

herszt (herſcht) m (O9 Häupt⸗ 
ling; (zbójeów) Räuberhaupt⸗ 
mann; fig. Rädelsführer. 

het (het) weg. Iführer, Feldherr. 

hetman (he'tman) m G)11 SCH 

hetmanié (ma'niitßi) @1 das 
Kommando führen; ~ Kata 
befehligen. 

hetmańlski („maniglii) (9 
Feldherrn. ; „stwo (two) 
n Q1 Feldherrnwürde f. 

hiacynt (biija tbünt)m C21 Hya⸗ 
zi'uthe f. IHierogly'phe /. 

hieroglif (hiiero'gliif) en 90 

Hieronim („uiim) m D1 Hiero'⸗ 
nymus. [riu8. 

Hilary (hiilia'ru) m @)25 10 

hiobowy (hiijobo'wü) O1: -wa 
wieść f Hiobspoſt. 

hipotelczny (Hiipote'tſchnu) (Di 
(nie) Hypotheken. ., hypothe⸗ 
ka'riſch; „ka (fa) f G41 Hy. 
pothef; (pierwsza, druga ...) 
(Hypothefar:)Sa m; (urząd) 
Grundbuchamt n; na „kę 
gegen hypothekariſche Sicher⸗ 
ſtellung; „kować (ko'watßi) 
6920 hypothekariſch ſichern. 

histolrJa (hiißto'rja) f Os Ge» 
ſchichte; (powiastka) Erzählung; 
(przygoda) Abenteuer n; pl. 
historje Wunderdinge n/pl.; 
historje wyprawiać Spektakel 
machen; „ryczność („ru'tjd- 
noßitß) 7 O! geſchichtliche 


@4° 


O Spanierin; Spański (.- 
pa'nigtii)©9 (po -sku) ſpaniſch. 
hodować (hodo'watßi), pf. wy. 


6D20 pflegen, großziehen; 
zwierzęta, züchten; (żywić) 
nähren. 


| hodowlca (hodo'ftßa) m ©11 

x Züchter; „ła (do'wlia) f @)5 

| Zucht; (mikrobów) Kultur. 

hojlność (ho jnoßlitßi) / O1 Frei⸗ 
gebigkeit; „ny (nu) ©1 (nie) 
freigebig; (obfity) reichlich. 
Holandja (holia'ndja) 7 (8 
Holland n. 

Holender|czyk (holiende'rtſchuf 
m (014 Holländer; „ka (ka) f 
®42 Holländerin; Sskl (Bi) 
(De (po Ssku) holländiſch. g 

holendrewać (holiendro'watßi) 
4020 holländern, Bogen lau: 
fen. 

holować(kolio'wat$i), or e. @20 
ins Schlepptau nehmen, bug⸗ 
ſieren. 1Schleppſchiff S 

holownik („wniif) m @13? 

hołd (holt) m G)6 Huldigung; 


(poszanowanie) Ehrerbietung, 
Verehrung. huldigen. 
hołdować (hołbo'watfi) 4020 


hołdowniczy (wnfi'tſchu) 74 

Huldigungs. ; (poddany) lehn⸗ 

| Bor. Lump, SE 

hołodryga (kołobru'ga) m G)182 

hołota (holo'ta) f ©22 Geſindel 

n, Lumpenvolk n. ISóluder. 

hołysz (ho'tufh) m O33 SEN 

honor (ho'nor) m Os Ehre f; 

pl. ~y Ehrenſtellen //pl.; Jy 
domu Honneurs n/pl. 


Gefdhidt8...; „ryjka (rü'jka) / 
Geſchichtchen n; „ryk 
(„to'ruf) m ©14 Geſchichtfor⸗ 
(der; (pisarz) Geſchichtſchreiber. 
Hisz|pan (hii'ſchpan) m ()12Gpa. 
nier; „panja („pa'nia) f Os 
Spanien n; „panka (_pa nta) 7 
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Wahrheit; „ryczny (nü) @1 | honorarjum („ra'rjum) m ©20! 
(nie) hiſtoriſch, geſchichtlich. Honora'r n. 


honorowaé („ro'watfzi) (020 
honorieren, bezahlen; (szano- 
wać) (ver)ehren. 
honorowy („ro'wit) D1 (wo) 
Ehren.; człowiek m „ Ehren 
mann. [(ttum) Haufen m. 
horda (Do'rba) f O2 9 0 
horyzont (horu'ſont) m C101 
Horizo'nt, Geſichtskreis; „alny 
(Sta'linu) (1 (mie) þori: 
zonta'l. 
hotel (ho'teli) m ©30 Hote' l n, 
Gaſthof; „owy („llo'wu) Di 
Hotel...; subst. Hoteldiener m. 
hoży (Ge 0) ©12 (20) friſch, 
munter, rüftig. 
hralbia (hra bia) m D26 Graf; 
„blanka („bia'nfa) f O42 Tod: 
ter des Grafen; Komte'ſſe; „- 
biątko Bo toi n O10 junger 
Graf m, Gräflein; „bina (— 
bli'na) f O1 Gräfin; „blostwo 
(bio ß two) n ©1 (stan) Gra: 
fenftand m, Grafenwürde f 2 
(hrabia i hrabina) (912 Graf m 
und Gräfin f; gräfliche Herr⸗ 
ſchaft f; „blowski (“bio fii) 
Die (po -sku) gräflich, Gra: 
fen...; „bstwo (5ra'pfitwo) n 
O! Grafſchaft f. 
hreczlany ($retfha'ni) Di 
Budweiżen... ` „ka(hre'tichka)f 
(942 Buchweizen m; „kosiej ( 
fo'piej) m (033 Landmann. 
hrymnąś (hrü'mngtßi) pf. 602 
zu Boden ſtürzen, hinplagen ; ~ 
k-o j-m einen Schlag verfegen. 
hub(kja (hu’ba, hu'pka) f @1 
(C4) Feuer-, giinb.fhwamm 
m; Zunder m. AA A 


huciarz (hu'tßiaſch) m G)33 Hüt⸗ 
huclulski (hutßu'lißkij) DI Hu» 


zulen. .; „uł (hu'tßuh m O11 
Huzu'ble. 


huczeć (hu'tſchetßi), pf. za. 


19 brauſen, ſauſen; (o arma- 


huczek 


tach) donnern; -czy mi w gło- 
wie es ſauſt mir im Kopfe; ~ 
na k- O j-n heftig anfahren. 
huczek (hu'tſchel) m O21 1b Ge- 
räuſch n; (krzyk) Geſchrei n; 
(radość) Jubel. 
huczny (nu) (D1 (nie u. no) 
geräuſchvoll, lärmend, brau⸗ 
ſend; (o oklaskach) rauſchend; 
(wspaniały) prächtig, glänzend. 
huf(lec) (hu'flietßl) m O2! 
(D341) Fähnlein n (Soldaten). 
huk (Huf) m O13 Knall; (łoskot) 
Getöſe n; ( armat) Donner; 
(mnóstwo) (große) Menge f. 
hukać (hu'katßi) G1, pf. huknąć 
(mathi) 602 tofen, lärmen. 
hulacki (hulia'tßkii) D9 ſchwelge⸗ 


riſch. i 

hulać (hu'liatßi), pf. po. @1 
ſchwelgen, luſtig leben; po. 
sobie ſich einen guten Tag 
machen. 

hulalka (hulia'ka) m (9182 
Schwelger, liederlicher Menſch; 
„szczy („jótiów) ©4 (-ezo) 
ſchwelgeriſch; „tyka („tü'fa) f 
4! Schwelgerei. 

huitaj (hu'litaj) m D33 Halun⸗ 
ke, Taugenichts; „ski (ta'jß ii) 
Do (po -sku) ſchurkiſch, Lieder: 
lich; „stwo (two) n O! lieder- 
liches Leben; (hultaje) lieder⸗ 
liches Geſindel. 


humanitarlność  (humaniita'r- 
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Idjotyczny 


noßitßi) f O1 $umanitó't, 
Menſchlichkeit; „ny (nü) DL 
(nie) humanitä'r, menſchen⸗ 
freundlich. 
humor (humor) m D8 Laune f, 
Gemütsſtimmung f. 
hurkot (hu'rfot) m D101 Ge: 
raſſel n, Gepolter n. 
hurkotać (.fo'tatki) G11 raj: 
feln, poltern; -koce mi w brzu- 
chu es knurrt mir im Bauche. 
hurma (hu'rma) f O1 (große) 
Maſſe; hurma haufenweiſe. 
hurt (hurt) m (D101: „em (ku- 
pić) in Bauſch u. Bogen; „em 
(sprzedawać) im großen. 
hurtow|nik („to'wniif) m D14 
Großhändler; „ny (ni) DI 
(nie) Groß., im großen. 
husyt (Du but m (09 Altjude. 
huśtać (hu'ßitatßi), pf. po. 631 
ſchaukeln. 1Schaukel. 
huśtawka (bufita' ffa) f @4? 
hutla (hu'ta) f D27 Hütte; ~ 
żelazna, szklana Gijen:, Glas- 
hütte; „nictwo („nii'tgtwo) n 
@1 Hüttenweſen; „niczy ( 
nii'tjóu) DA Hütten... 
huzar (hu'ſar) m @7 Huſa'r; 
„ski („ja rBtti) (DI (po -sku) 
$ufaren..., huſarenmäßig. 
hyclel (hu'tßeli) m O34 Schin⸗ 
der, Abdecker; fig. Hundsfott; = 
lowskl(.Ijo'f6fiiy@ 9 Schinder. 
hymn (hümn) m 3 Hymne f. 


1 (H) und; (także) auch; i ... nie | ideał (iibe'ał) m O3 Idea' len; 


nicht einmal; i... i ſowohl ... 

ich (lich) ſ. on. lals auch. 

łchmośc... |. jegomość. 

idą Gidg') etc. f. iść. 

ideallstla (iidealii'ßta) m ©17, 
„ka (~fa) f O4? Idealiſtlin). 


(wzór) Vorbild n. f 
identycznosé(iidentu'tſchnoßitßi) 
f D1 Identitä't, Gleichheit. 
ideolwlec(libeo'mletB)mG)37 e-r 
Idee huldigender Menſch; „wy 
e CA 


idealny („a'Unu)Q1 (mie) idea'l; | idjocieć (iibjo'tgietgi)Q) 18blöde 
(doskonały) ausgezeichnet, voll- | Idjolta (libjo'ta) m ©17 Jdio't, 


tommen. 


Biödfinniger; „tyczny („tilt tfch- 


Idjotyzm 


nü) D1 (nie) idio'tiſch, blöd⸗ 
finnig; „tyzm (idjo'tüſm) m 
Os Idioti'smus, Blödſinn. 
Idzi (i'dſii) m 24 Agi'dius. 
Idź Gitßtßi) í. iść. 
igiel|nica (iigielinii'tga) f @9, 
„nik(iigie'liniit) m D13 Nadel: 
büchſe f. INadel. 
igiełka (iigie Ha) f O4? A 
igllarz Gi'gllaſch) „(Das Nadel: 
macher; „asty (iiglia Btü) @)7 
nadelförmig; (o drzewach) Na: 
bel...; „ica (iigli'tka) f ©9 
(große) Nadel; (u wieży) Spitze. 
igła (i“ gla) f ON (NäH-)Nabdel. 
Ignacy (igna’ tBü)m O25 J'gnaz. 
igrać (ii'gratgi) G1 fpielen, tán: 
deln; (żartować) ſcherzen. 
Igraszka (igra ſchka) f @)42 Spiel 
n, Spielerei. 1799 
igrzysko (lig qü Bo) n Os Spiel 
iklra (ii fra) f O28 (Fiſch⸗)Rogen 
m; „rzak („ihat m D131 
Rogner. Ilaichen. J 
Ikrzyć Gi'kſchutßi) się 4312 
ile (ii'lie), (bei Perſonen männlichen 
Geſchlechts) ilu Gi'liu) ©9 mie: 
viel?; „ masz lat? wie alt biſt 
du?; ~ możności ſoviel als 
möglich; „kroć (rotßi) fooft. 
ilolczas (iilio'tſchaß) m O3 Gil- 
benmaß n; Quantitä't f (der 
Silbe); „czyn (tſchün) m @3 
Produ'kt n; „raki („ra'£li) ©9 
von wievielerlei Art?; „raz 
(iilio'raß) m @3 Quotie’ nt. 
illościowy Gilloßitßio' wil) 
(Wo) quantitati’ v; „ość G 
lioßitßi) f O1 Anzahl, Menge; 
Quantitä't. 
ilu ſ. ile. [ki (ii) Os lettig. 
H (il) m Os fetter Ton, Letten; :) 
im (lim) 1. dat. pl. v. on, ona, 
ono; 2. adw. „ ... tem je... defto. 
imać "(ii matgi) (31 faſſen, er: 
greifen; „ się (gen.) beginnen 
(acc.), Hand anlegen an (acc.). 
imagin|acja (imagiina'ißia) f 
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Inacze) 


Os Phantaſte, Einbildungs⸗ 
kraft; (mrzonka) Einbildung; 
„acyjny (natß' inn) Oi ima- 
ginä'r. 
imaginować ( no'watßi), pf. 
wy. G20 sobie co ſich et. bor: 
ſtelle n od. einbilden. 
imbier Om bier) m Os J'ngwer. 
imbryk (li'm5rüf) m / 132 Kaffee: 
kanne f. 
imileniny (imienii'nu) pl. ©1 
Namenstag m; „annica (iimien- 
ui'tga) f Gg Namensver⸗ 
wandte; „ennik (iimie'nniit) m 
Q014 Namensvetter; (album) 
Stammbuch n; „enny (nü) 
Di (nie) Namen., nament: 
lich. 
imiest|owowy Gimießlowo' wil) 
Ini Gram. Partigipia'l...; „dw 
mie'fłuf) m @)26 Partizip n, 
EL n. 
imię (i' mig) n @17 Name m; 
(w gramatyce) Nennwort, No: 
men. 
impertynlencja (jimpertüne'"n- 
thia) / Os Jmpertine ng, Frech⸗ 
heit; „encki Lne ntti) ©9 
(ko) impertine'nt, frech; „ent 
(tu nent) m o Frechling. 
impet (ii'mpet) m G)101 Heftig⸗ 
keit 7, Ungeſtüm m; w pier- 
wszym impecie in der erſten 
Aufwallung; „yk (Spe'tük) m 
@14 ungejtiimer Menſch. 
imponowaé (limpouo'watfi), pf. 
za. 6920 imponieren; -nujący 
imponierend; (o rzeczach) impo- 
fant. Inehmung. 
impreza (limpre’ja) f © 1 Unter: j 
improwizacja (impromlifa'tja) 
Os Improviſation; (poezja) 
Stegreifdichtung; 0 Steg⸗ 
reifrede. 
imputować Gimputo'watßi) G20 
zumuten. 
inaczej (iina'tſchej) anders; 
(w przeciwnym razie) ſonſt. 


Indagacja 


indaglacja (jinbagqa'tüia) f ©8 
Verhör n; „ować (.go watfi) 
6920 verhören, vernehmen. 

indukcyjny Ginduktßü'jn) Di 
(nie) indukti'v. 

indlyczka (iindü'tſchka) f O4? 
Pnthenne; „yezy (tſchü) ©4 
Puten. .; „yk (li'ndUf) m D13! 
Puter. [Livland n. 

Inflanty Ginflia'ntu) f/pl. a 

informować (informo'watfi), pf. 
po. G20 informieren, beleh- 
Ten. 

Inicjat (inii'tgiał) m G)21 (ver: 
aierter) Anfangsbuchſtabe. 

inno... (inno...) anders.; „języ- 
czny (iäſu'tſchnu) DI anderse 
ſprachig; „wierca („wie'rtga) 
m (12 Andersgläubiger. 
inny (iii) G 125 der (die, das) 
andere; ein anderer. 

inscenizowaé Ginßtßeniiſo'- 
wathi) O20 in Szene ſetzen. 

Inserat (linfze rat) m C101 In- 
fera't n, Anzeige f. 

Inspekta (iinBpe'fta) n/pl. O19 
Treib-, Miſt⸗beete. 

instancj|a Ginßta'ntßja) f Os 
(w sądzie) Inſta'nz; (wstawienie 
się) Fürſprache, Fürbitte; ~o- 
nować („jono'watgi) O20 (za 
instr.) fi) verwenden (für acc.). 

Instrument Giußtru'ment) m 
(019 Werkzeug n. 

instynkt Gi'nßtünkt) m C101 
Inſti'nkt, Trieb. 

Instytucja (iingtutu'tkia) f ©8 
Inſtitutio'n, Einrichtung. 

Instytut Ginßtü'tut) m G)10 Syn: 
ſtitu't n, Anſtalt f. 

intencja (jinte'ntñja) f Os Mb- 
fit; (wola) Wille m; (życzenie) 
Wunſch m. 

interes (linte' ref) m D3Gefdhdft 
n; (sprawa) Angelegenheit f; 
(korzyść) Vorteil, Intereſſe n; 
(powab) Reiz; „ik (.re'BHf) m 
@13? kleines Geſchäft n. 
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iskrzyć 


interesować(iinterego'watki),pf. 
za. 6520 interefjieren ; (obcho- 
dzić) angehen; ~ się (instr.) ſich 
intereffieren (fiir acc.) ; -sujący 
intereſſant; (zajmujący) angie: 
hend. 

interesowność (Bo wnoßitßi) f 
©1 (chęć zysku) Eigennützig⸗ 
keit; (powab) Reiz m, Angie: 
hende n, Intereſſante n. 

intonować (iintono'watgi) @20 
intonieren, anjtimmen. 

intrata (iintra 'ta) f O22 Einkom⸗ 
men n, Einnahme. 

intrat|ność (noßitßi) / G)1 Gin: 
träglichkeit; „ny (nü) @1 
(nie) einträglich. 

introligator (introliiga tor) m 
DT! Buchbinder; „nia („to'r- 
nia) f ©63 Buchbinderei; „ski 
GB DI Buchbinder.. „= 
stwo (two) a ©1 Buchbin⸗ 
derhandwerk. 

Intruz (ii'ntru$) m G)2 Eindring⸗ 
ling. 

intry|ga (jintrü'ga) f ©4 Jutri. 
ge; (podstęp) Liſt; (w dramacie) 
Berwidlung; „gant („gant) m 
9 Intriga'nt, Ränkeſchmied; 
„gować (go'watßi) G20 intri⸗ 
gieren, Ränke ſchmieden. 

inwentarz (inwe' nta ſch) m D30? 
Inventa'r n. 

Inżynier (inqu'nier) m O7! Jw 
genieur; „ja (—wle'ria) f @8 
Ingenieurweſen n; „ski GP 
Do Ingenieur.. der 

ircha (ii' rega) / Os Sämiſchleder 

irytacja (i rüta'tßjia) f Os Auf: 
regung. 

irytować (to'watßi), pf. z. O20 
aufregen. 

is kat (i' Fkatßi) WI Laufen. 

iskierka (iipfie'rta) f 94? Fünk⸗ 
chen n. 

iskra (ii' gira) f 2“ Funkeln) m. 

fskfzyć Option) się, pf. za~ 
się O12 funkeln. 


Istnieé 


istnielć OU Btnietgl) 618 befte- 
Deu, vorhanden fein, eriftieren ; 
„nie („nie'nie) n @13 Dafein, 
Beſtand m, Erifte'nz f. 

istny (l'Btnü) 11 (rzeczywisty) 
wirklich, tatſächlich; (prawdziwy) 
wahr, echt. 

istotla (iißto' ta) f 2? Weſen n; 
(rzeczywistość) Wirklichkeit; „ny 
(ni) 1 (nie) weſentlich; 
(rzeczywisty) wirklich, tatſächlich. 

iść (bib WA, pf. pójść 


Ja (ia) ©1 id). 

jabłlczany (jabłtjfani) Mi 
Apfel.; „ecznik („Błe'tjdyniit) 
m 013? Apfelmoſt; „ko (ja 6ł- 
fo) n 09. Apfel m; „kowy (- 
ko“ wil), D1 Apfel...; „onka ( 
blo'nka) f Ca“ junger Apfel- 
baum m; „on (ja błoni) f O3 
Apfelbaum m; „uszko (btu'ſch⸗ 
ko) u G9 Apfelchen. 

Jacht (jacht) m D10! Jacht f. 

Jacy (ja'tgu) f. jaki. 

Jad: (jat) m 06 Gift n. 

Jad... (Jab...) f. jeść. 

jadać (ja'dathi), pf. z. O! effen, 
fpeifen. 

Jadallnia (iaba'linia) f O6“ 
Speifefaalm, Speiſezimmer n; 
ny (ani) (O1 Speife...; (o po- 
trawach) eß bar. 

Jadą (ia bo): etc. f. jechać. 

Jadło (ja'bło) n (O62 Eſſen; 
(wikt) Koſt f; „dajnla („ba jnia) 
f @63 Gaſthaus n; „spis ( 
bło'fzpiifz) m Os Speiſekarte f. 

Jadowi|tość (jadowii'toßitßi) f 
O Giftigkeit; (złość) Bosheit, 
Wut; „ty (tU) @)?7 giftig; 
(złośliwy) boshaft. Doig. 

Jadwiga (iabroli'qa) f O4 | 

Jaglany Oagtla un) D1 Hirfe... 

laglica (jaglil'tßa) f ©9 Tra: 
dom m. 
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Jako 
(pujpitgł() 654? gehen; idzie o 
(acc.) es handelt fih um (acc.). 

iście (ii'gitgie) fürwahr. 

I. t. d. Abk. für i tak dałej. 

iwa (lima) f @)1 Salweide. 

izba (ii’fba) 7 1 Stube; (- handlo- 
wa etc.) (Handels. nſw.) Ram: 
mer; ~ panów Herrenhaus n; ~ 
posłów Abgeordnetenhaus n. 

izdebka (iijbe'pfa) f O42 Stüb⸗ 
chen n, Kämmerchen n. 
iż Giſch) daß. 


Jagła (ja'gła) f ©1! Hirſekorn 
n; pl. jagly Hirſegrütze f. 

Jagnię (ja guid) n Q18 Lamm. 

Jagloda Gagn bai f G2 Beere; 

„ódka („gu tia) f G)42 Beerlein 
n. I(iądra) Hoden Ja 

Jaje (ia'je) n @14' Ei; pi. jaja 

jajeczlko (iaje’tjchfo) n (29 klei⸗ 
nes Ei; „nica („nii'tga) f @)9 
Eierſpeiſe, Rühreier n/pl. 

Jajko (ja'jfo) n ©09 Eichen; swie 
cone „ Ofterei. 

Jajnik (niit) m (D132 Gierftod. 

jajowaty (jajowa'tt) M)7 (to) 
eifórmig, oba'l. 

Jak (jak) wie; (beim sup.) fo . 
als möglich, móglichft; (kiedy) 
als; wenn; (jeżeli) wenn; (od- 
kąd) ſeitdem. 

Jaki (ja’Bi) ©13 was für ein?; 
(relativ) welcher; ~ ... taki fo 
„wie; (jak) wie; „taki (=jakiś) 
irgendein; (niejeden) mander; 
„bądź ( betßi) @13? was 
immer für ein; welch immer; 

~$ (Bi) 132 (irgendein; 
(ktoš) jemand. 

Jakkolwiek (jaffo’Üwief) wie auch 
immer; (chociaż) obwohl, ob. 
gleich. 

Jako (ja“ fo) als; (jak) fo ... wie; 
„to zum Beiſpiel; ~ tako es 
geht an; ſo ziemlich; leidlich; 


Jakoś 


Jakoś (ja’foßi) irgendwie; (trochę) 
etwas, ein wenig. 

Jako$|é (ja koßitßi) f D1 Quali- 
tü't; „ciowy („tgiowi) Mi 
(Wo) qualitati'v. Lid. 

Jakoż (ja fofch) in der Tat, wirt 

Jakób Ga fun) m 26t Jakob. 

jakże (ja'tQe) wie; a freilich. 

Jałmuż|na (jałmu'Gna) f ©1! 
A'lmoſen n; „nik Lann m 
(D14 Almoſenſpender. 

jatolwcowy (iałowtjo'wi) (Mi 
Wadolder...; „wiec („ło wietf3) 
m 034 Wacholder. 

jałowieć (jalo'wietßi), pf. wy. 
40918 unfruchtbar werden. 

Jało|wizna (wii'ſna) 7 O1 Jung⸗ 
vieh n; (o gruncie) wüſte Stelle; 
„Wnik(„ło'wniitjm (131 Jung⸗ 
vieh n; (o stajni) Kälberſtall; 
„wość(„wofitzdf O1 Unfrucht⸗ 
barkeit; (suchość) Trockenheit, 
Magerkeit; „wy (wü) Di 
(Wo) unfruchtbar; (próżny) leer, 
eitel; (o pismie, stylu) trocken, 
gedankenarm. IFärſe. 

Jalówka (Au'ffa) f O42 | 

Jama (ja'ma) F O1 Grnbe, Höhle. 


Jamnik (amui) m @13! 
Dachshund. [Hans. 
Jan (jan) m C1 Johaunles), 


Janek (ja'nef) n 20 Hänschenn. 
Janina („nii'na) f O1 Johanna. 
Janka (ju'n fa) / O4? Hannchen n. 
Japlonja (japo'nja) f Os 3a'pan 
n; „onka („po'nfa) f O4? 3a: 
pa'nerin ;„ończyk(.po'nitfdhut) 
mQD143apa'ner;Soński(_po'ni- 
BEI) MI (po -sku) japaniſch. 
Jar (jar) m Os Schlucht f. 
Jarlka (ja'rta) f @42 Sommer: 
getreide n; Frühlingsſaat; „ki 
(ii) DI frühjährig; (młody) 
lung, friſch; (żwawy) munter. 
Jarm|arczny (iarma'rtſchnu) O1 
Jahrmarkts.., Markt...; „ark 
(a mort m O13 Jahrmarkt, 
Markt, Meſſe /; (wrzawa) Lärm. 


Polnisch-deutsch. 


— 129 — 


Jasny 


jarmutka (jarmu'łfa) 7 (@42 
Zudenmiige. DE 5) 
jarski (ja'rgfii) Oo (po -sku) 
Jary (ia'rü) D10 heurig; Som: 
MeT... ; (czysta) klar, rein; (rzeź- 
ki) rüſtig. I$oajelhuhn m. 
Jarząbek (äaqem'bef) m (D021 
Jarzęlbiak (aG biat) m (0132 
Ebereſchenbranntwein; „bina 
(„bii'na) f ©1 Ebereſche; — 
binowy („no'wü) D1 Eber⸗ 


elden... 

Jarzmié (ia mlitßi), pf. u, O2 
unterjochen; fig. bedrücken. 

jarzmo (mo) n @1 Joch; ~ wo- 
łów Paar Zugochſen. 

Jarzynla (jaqu'na) ©1 Küchen⸗ 
gewächs n; Gemüſe n; „owy 
Cno'wü), „ny (u'itnü) O1 
Gemüſe. . 

Jasełka (jage'łfa) m/ pl. Krippe f 
(des Heilands); (widowisko) 
Krippenſpiel u. [chen n. 

Jasiek! (ja“ßief) m D21 Häns⸗ 

jasiek? () m G 211b Ohrkiſſen 
n; & Bohne f. 

Jasion (ja'gion) m Os Eſche f; 
— DW now) D 1 Eſchen. , aus 
Eſchenholz. fuß, Ranunkel f. 

Jaskier(ja'gfier)m G) 22 Hahnen⸗ 

Jaskinia (jaßfii'nia) f @)6 Höhle. 

jaskółlczy (iaßku'itſchü) 4 
Schwalben. .,; „ka (ka) f @4? 
Schwalbe. = 

jaskralwość (iaßkra'woßitßi) f 
(91 Grellheit; „wy wü) Di 
(Wo) grell. 

Jasno (ia'ßno) hell; (dokładnie) 
deutlich, klar; in Bien hell. ., 
38. „oki(„o'fli) O18 helläugig; 
„widzący („wiibję'tBu) D2 hell- 
ſehend; „widzenie („bfe'nie) n 
@13 Hellſehen; „włosy („wło'- 
Bu) O! blond. ` 

jaslność (ja Bnofltz) f @i 
Helligkeit; (światło) Licht n; 
(świetność) Glanz m; (dokład- 
ność) Deutlichkeit, Klarheit; „ny 


9 


Jastrzab 


(nit) @1 hell, licht; klar, deut: 
lich; ~ panie! gnädiger Herr! 
Jastrziąb (ia'ßtſchamp) m (0389 
Habicht, Falke; „ębi (tſcham' 
bii) (013 $abidtś..., Falken. 
Jasyr (ja ßür) m (Ds Kriegs⸗ 
gefangenſchaft 7; Sklaverei f. 
Jaszczur (ia'ſchtſchur) m (8! 
Saurier; (skóra) Eidechshaut 
f; czy (cchtſchu'rtſchu) O4 
Eidechſen. .; (ród) Schlangen. ., 
Ottern...; „ka (ka) f O42 
Eidechſe; (żmija) Schlange, 
Natter (a. fig.). 

Jaszczyk (jafótjhuf) m O13 
Munitionskaſten. [den n. 

Jaś (jail) m (O3 21 Hans, Häns⸗ 
Jaśmin(ja'gimiin)mO3 Jasmi'n. 

Jaśnie (ja'ñinie) (in Titeln) ~ 
Wielmożny Hochwohlgeboren; 
~ Oświecony Durchlaucht. 

jaśnieć (ia'ginietfi), pf. za~ 4018 

glänzen. 

jatki (ja'tfli) f/pl. O42 Fleiſch · 
bank f; (rzeźnia) Schlachthaus 
n; (rzeź) Gemetzel n. 

Jaw (iaf) m G)3: na ~ wydać 
aus Licht bringen, befannt: 
machen; wyjść na „ am den 
Tag kommen, bekannt werden. 

Jawa (ja wa) f Ol: na jawie im 
wachen Zuſtande. 

Jawié (a’wlitßl), pf. z. Oz bes 
kanntmachen; „ się erſcheinen. 

Jawinogrzesznica (iawnogqeſch- 
nii'tga) f O9 öffentliche Sün- 
derin; „ność (ja wnoßitßi) f 
Oi Offentlichkeit; „ny (nt) 
D! (nie) öffentlich; (znany) be: 
kannt. 

Jawor (ia wor) m Os Ahorn; 
nowy („ro'wi) Ahorn. ., von 
Ahornholz. 

Jazda (ja'fba) f O21 Fahrt; (kon- 
nica) Reiterei, Kavallerie; ano 
weg!; ~ konno Reiten n. 

Jaźń (jaſini) f Os das Ich. 

Jaé Gathi) pf. O18: ~ się Gen.) 
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Jednokopytny 


ſich an (acc.) machen, fih zu 
(dat.) nehmen. 

Jądro (ja dro) n O6 Kern m; 
jądra pl. Hoden f/pl. 

Jąkać (io tatgi) się, pf. wy. za. 
się 631 ftottern. 

Jątrzyć (ig'tſchütßi) @12 reizen; 
Pol. aufhetzen; „ sie eitern. 

Je! (ie) f. on. 

Je? (~) |. jeść. 

Jechać (ie chatßi), pf. po. ©5 
fahren; (podróżować) reifen; 
(konno) reiten. 

Jecie (je'tgie) ſ. jeść. 

Jeden Oe ben) ©1 ein, eine, ein; 
(jedyny) ein einziger; (ten sam) 
derſelbe; (równy) gleich; (ktoś) 
jemand; nie mancher; sam ~ 
gang allein. 

jedenaście („na 'gitgie) ©5 elf; 

„astka („na' gta) f O42 bie 
(Zahh Elf; „astoletni („tolie'- 
min @)13 elfiährig; „asty ( 
na gti) (7)? der (die, das) elfte; 
„asta godzina f elf Uhr. 

Jedlina (jedlii'na) F O1 Tannen: 

jedna (ie'bna) f. jeden. [holz s) 

jedna6 (je'bnatfi), pf. z., po. 
(91 (k-o Z instr.) ausſöhnen 
(j-n mit dat.); (sobie k-o) (für 
fih) gewinnen (acc.); (sobie co) 
erwerben (acc.). 

jednak (nah dennoch, doch. 

Jednalki („na’fi) Oo, „kowy 
(„ło'wii) D1 (-ko, -wo) einer: 
lei, gleich; „kość („fofitki), 
„kowose („to'wofitgi) f ©1 
Einerleiheit, Gleichheit. 

Jedno (ie dno) 4. jeden; in gſſgn 
mft €in...; „czesny („tfhe gnu) 
@ 1 (-eśnie) gleichzeitig. 

jednoczyć (no'tſchütßi), pf. z. 
63912 vereinigen. 

jednolgłośny („gło'binu) Di 
(nie) einftimmig, einhellig; „= 
konny(ko'nnu) ) 1 einſpännig; 
„konna dorożka f Einſpänner 
m; „kopytny („fopu'tnu) (D! 


Jednolity 


einhufig; „lity (Ui tü) D7 ein: 
heitlich, gleichmäßig; „miesię- 
czny (mießig'tſchnu) Di ein: 
monatlich; „myślność(.mii' Bili- 
noßitßi) f @1 Einmütigkeit; 
„myślny (nu) (D1 (nie) eine 
mütig, einhellig; „oki(„o'tii) DI 
einäugig; „roczny Lro gun) 
(I! (-nie) einjährig ; „stajność 
(„Bta' jnogitgi) 1 Einförmig- 
keit; (jednakose) Gleichheit, 
Gleichförmigkeit; „stajny ( 
nu) O1 (mie) einförmig; Ge- 
dnaki) gleich, gleichförmig. 

Jedność (je'dnoßitßi) f O1 Gin- 
heit; (zgoda) Einigkeit, Ein⸗ 
tracht. 

Jednostka („no'gtfa) f O42 
(w liczbach) Einer m; (osobnik) 
Indivi'duum n. 

Jednostron|ność (gf tro'nnoßitßi) 
f O!Einſeitigkeit; (stronniczość) 
Parteilichkeit; „ny (Inu) Di 
(nie) einförmig; einſeitig; 
(stronniczy) parteilich, parteiiſch. 

jedno|znaczny Zus un) ©1 
mie)gleichbedeutend, fynony m; 
„Żeństwo (-e'nißtwo) n ©1 
einfache Ehe f, Monogamie f. 
Jedwab (je'bwap) m (38: 
Seide f; „nik (Lwa buiit) m 
@13! Seidenwurm; „ny ( 
nit) (Di feiden. 

Jedyn|aczka (iedüna'tſchka) f 
Ca? einzige Tochter; „ak ( 
bü naß) m G)14 einziger Sohn; 
„ka (fa) f ©4? Einſer m; ay 
Cnü) ©1 (nie) einzig; (zna- 
komity) vortrefflich, vorzüglich. 

Jedz... ſ. jechać. 

Jedzenie (jebfe'nie) n (@13 
Eſſen; (potrawa) Speiſe f. 

Jego (je'go) f. on. 

Jegomość (jego'moßitßi) m ©13 
Herr; (in der Anrede) gnädiger 
Herr; (xsigdz) geiſtlicher Herr. 

Jej (jej) ſ. on. 

jelelni (ielie'nii) O13 $irfd...; 
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„nina (uii'na) f ©1 Hirſch⸗ 
braten m; „A (je“ lienh m D311 
Hirſch. 

Jelito (jelii' to) n Oi Darm m; 
pl. jelita Eingeweide pt. 

Jelonek (jelio'nef) m (O21 Hirſch⸗ 
käfer. {ranzig werden. 

jełczeć (ie Itſchetßi), pf. z. @ J: 

jełki („Bi) Gg rangig. 

Jemioła (jemio'ła) f @1 Miſtel. 

jemu (je'niu) ſ. on. 

jeniec (ie'nietß)m (37 (Kriegs .) 
Gefangener. 

jeno (ie'no) nur. 

Jerozolima (ieroſo'liima) f ©1 
Zeru'falem n. 

Jerzy Oe Gu) m (025 Georg. 

Jesienny  (iefiennu) 1 
Herbft..., herbſtlich. 

Jesień (je'gleni) f O3 Herbſt m. 
jesion Oe Bio) m (Os Eſche f; 
„owy (no'wü) D1 Eichen... 

Jesiotr (je'giotr) m D2 Stör. 

jest (ießt) f. byc. 

jestestwo (jefte'Btwo) n @1 
Daſein, Exiſte'nz f; (stworzenie) 
Weſen. [najmniej) R daj 

jeszcze (je ſchtſche) noch; (przy- 

Jeść (jeßitßi), pf. z. @3 eſſen, 
ſpeiſen; (o zwierzętach) frefjen ; 
(gryźć) beißen; ~ obiad zu Mit⸗ 
tag effen; ~ śniadanie früh- 
ſtücken; chce mi się ~ ih habe 

jeśli (je“Bilij) wenn. | 

Jezioro (jejio'ro) n O2 See m. 

Jeździć (ie'ßidſiitßi) @11 fahren; 
(podróżować) reifen; (konno) 
reiten. 

Jeździe (dſie) f. jazda. 

Jeździec (dſietß) m (037 Reiter. 

jeż (jeſch) m (O33 Igel. 

jeżeli (ee OU) wenn. 

jeżyć (ie'Gutgi), pf. na, (212 
anfrichten; „sie ſich aufrichten: 
zu Berge ſtehen. Ibeere. 

jeżyna (jequ'na) f @1 Brom. 

jęczeć (ig'tſchetßi) O19, pf. Je- 
knąć (is' kngtßi) O2 ftöhnen, 


9* 


Jeczmienisko 


ächzen ; fig. (o ziemi) erdröhnen; 
(w więzieniu) ſchmachten. 

Jączlmienisko (jötihmienli’ßfo) 
n Os Gerſtenfeld; „mienny 
(<mie'nnü) D1 Gerjten...; ~- 
mień (jgtifmieni) m O31 & 
Gerſtenkorn a: Š (pl. N jęcz- 
miona ufw.) Gerſte f. 

jędriność (ia'drnoßitß) f @1 
Kernigkeit; „ny (nü) Di 
(nie) kernig; (krzepki) rüſtig. 

Jędrzej (id dbGej) m C281 Un: 
dreas. In, Furie. 

jedza (id dſa) f O9 böſes ag 

jęk Gg) m @13 Seufzer, 
Schmerzensſchrei. Ikläglich. 

jekliwy Gotli'wu) @1 12 0 

Jjeknaé |. jęczeć. 

języczlek (igfü'tichet) m (D21'b 
Züngelchen n; (zly język) böſe 
Bunge f; (w gardle) Zäpfchen 
n; (u wagi) Bunge f; „ny End) 
@)1 gungen...; (gadatliwy) ge: 
ſchwätzig. 

Język (id mp m C132 Zunge f; 
(mowa) Sprache f; „owy („fo'- 
wu) ©1 Sprad...; „oznawstwo 
(koſna'fßtwo) n Ol Sprach⸗ 
wiſſenſchaft f. 

jod ba (io'bla) f @1! Tanne, 
Tannenbaum m; „łowy(„ło' wü) 
GL Tannen. ., von Tannen- 
holz. laufs A A 

jota (jo'ta) f (922: co do joty 

jubiler (jubii'lier) m @7 Zuwe: 
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kaczan 


Ve'rgtwo) n Oi Juwelier: 
handwerk. 

jubileusz („lie'ufó) m O30 Zu: 
bilium n; (rok „owy) Bubel: 
jahr n; „owy (Hſcho wü) @i 
Zubiläumsß... 

jucha (iu'cha) f @3 Blut n; 
(zupa) Brühe; (przezwisko) 
(ſchlechter) Kerl m. 

jucht (jucht) m G)101, a. „a (ta) 
f ®2? Juchtenleder n; „owy 
(„to'wii) D1 juchten. 

juczny (ju'tſchnü) DI Pack.; 
zwierzę n -ne Laſttier. Izen. 

Judzić(ju'bflitpl), pf. po. 627 SĄ 

junlack (juna'tgtii) @9 (po -ku) 
männlich, kühn;  (chełpliwy) 
prahleriſch; „actwo (na! tßtwo) 
n Q1 Kühnheit f; Prahlerei 
f; „ak (ju'naf) m (014 kühner 
Mann; Haudegen; (pyszałek ) 
Prahlhans. Brühe. 

juszka (ju ter @4? (í en) 

jultro (ju'tro) n O2 Morgen m; 
(ado) morgen; „trzejszy ( 
tſche'jſchü) ©11 morgig. 

jutrzenka („tjhe'nfa) f O4? 
Morgen⸗rot n, sTÓte; (gwiazda) 
Morgenſtern m. 

jutrznia (ju'tſchnia) f @)63 Früh⸗ 
meſſe, Mette; (świt) Dämmes 
rung. 

już Guſch) ſchon; „ to . „ to 
bald . bald; teils ... teil8; „- 
ci („tgii) freilich, allerdings. 


lier, Goldarbeiter; „stwo ( J. W. Abk. für Jaśnie Wielmożny. 


K 


kabacik (taba'tglif) m (132 
Leibchen n, Wämslein n. 
kaballarka (fabalia'rta) f O4? 
Kartenfchlägerin; „ła („ba ła) f 
(81: kłaść Je Karten auf: 
ſchlagen. [Bams n. 
kabat (ta bat) m G2! 1 0 
kabłąk (fa błof) m (D132 bogen» 
fórmige Krümmung f; „owa- 


ty (kowa' tu) 7 (to) bogen» 
förmig (gekrümmt). 

kabotyn (bo'tun) m O2 Hoch⸗ 
ſtapler. 

kacerstwo (fatße'rßtwo) n O1 
Ketzerei f. 

kacerz (fa tgefch) m O33 Ketzer. 

kacyk (fa tßüuf) m 313! Tyrann. 

kaczan (fa'tſchan)m O21 Strunk. 


kacze 


kaczię Ga gaan n Oils junge 
Ente f; „ka (fa) f O4? Ente; 
„or („tihor) m D2 Enterich; 
ny („tihu) D4 Enten... 

kaczyniec (fatſchu 'nietóym D342 
Dotterblume /. 

kadłub (fa błup) m G221 Rumpf. 

kadryl (fa’drüß) m O30! Qua: 
brille f. 

kaduk (Ge but m (0132: 
~a! geh zum Teufel!; 
zum Henker! 

kadzić (fa'bflitgl), pf. na. O7 
räuchern; fig. Weihrauch ſtreu⸗ 
en, ſchmeicheln. 

kadzidło (fabfii'b1o) n (O6? Räu⸗ 
cherwerk, Weihrauch m. 

kadzielnica („bfłelinii'tBa) f O9 
Räucherfaß w. 

kad (fathi) f Os Bottich m. 

kaflel (fa felh m D34, „la (lia) 


idź do 
do „a! 


f @5 Kachel 7; „lowy (¿Do mü) | 


1 Rachel... 
kafta[n (fa'ftan) m D2! Wams 


n, Jacke f; „nik (tani) m | 


(0132 Zäckchen n, Leibchen n. 
kagalnek (fuga'nel) m @21!b 
Ampel 7, Lämpchen n; „niec 
(nietß) m (034? Pechlampe f; 
(dla psa eto.) Maulkorb. 
kalhalny (kaha'liuu) Di zur 
Judengemeinde gehörig; „hał 
(ta'hał) m Os Zudengemeinde 
f; Vorſtand der 3. 
kajać (ka'jatßi) się G1 (gen.) 


bereuen (acc.); fig. zu Kreuze 


kriechen, (strzec się) ſich hüten 
(vor dat.). Dein f/pl. 
kajdany (kajda'nti) pl. (O1 CH 
kalać (ta'liatgi), pf. s. (31 Des 
flecken, beſudeln. Imenkohl. 
kalafior (Falia“fjor) m (O21 Blu: 
kalarepa (taliare'pa) f ©1 Kohl⸗ 
rübe. 
kalectwo (kalie'tßtwo) n O! 
(körperliches) Gebrechen, Krüp⸗ 
pelhaftigkeit f. 
kaleczyć (tſchütßh, or po. 012 


kanarek 


verlegen, verwunden; fig. ver⸗ 
ſtümmeln; język: rabebrechen. 
i kaleka (ka) m (9182 Krüppel. 
(kalendarz (lie'ndaſch) m 033 
Kalender; „owy (o' wü) Mi 
Kalender.. IUnterhoſe f. 
kalesony (taliego" nii) m/pl. & eh 
kalikować (taliifo'watfi) (020 
bie Bälge der Orgel treten. 
alle (ta'lta) 7 O41 Pauspapier 
[Berednung. 
kalkulacja (falifutia'thia) f Si 
' kalkulować („lio'watfi), pf. wyw 
20 berechnen; (przypuszczać) 
vermuten, glauben. 
kalumnia (kfaliu'mnia) f oe 
Verleumdung. 
| kat (fal) m D3 (Menſchen⸗)Kot. 
kałamarz (Cola maſch) m (O33 
Tintenfaß n. 
kałdun (fa dun) m O21 Bauch. 
kałuża (fału'Ga) f DI Lache, 
Pfütze. ORA 
; kamasz (fa maſch) m G)301 Ga: 
kamfora (famfo'ra) f 92° Ramp- 
fer m. 
kamielniarski  (famienia'rffii) 
DI Steinmetz... „niarz ( 
mie'niafch) m 33 Steinmetz; 
„nica („nii'tga) f DI Haus n, 
Binshaußn;.nieznik (nii'tſch⸗ 
miN m D14 Hauseigentümer. 
kamienieć (mie'nietßh, pf. o. 
8. GD18 verſteinern. 
kamieniołom („niołom) m (O3 
Steinbruch. I 
kamienisty („nii'Btu) ©7 (to) 
kamienny (kamie'nnu) @1 
Stein..., fteinern. 
kamień (fa'mieni) m O31 Stein. 
kamionka (famio'nta) f @4? 
tönerne Flaſche. | 
kamizelka (famiiſe'lika) f @)4? 
kamy(cze)k (fa'mutf, famü'tichet) 
m 013? (D211v) Steinchen n. 
en (tana'pa) f ©1 Ra'napee 
[vogel. 9 
KRS rek („ref)m D21Ranarien: 


kancelarja 


kancelalrja (fantBella'rja) / OS 
Kanzlei; „ryjny („ru'jnu) @1 
Kanzlei.. kantig. 

kanciasty („tgia tu) O7 SCH 

kanclerz (fa'ntßlieſch) m 38 
Kanzler. [ruh n. 

kangur (ta gur) m @2 ei 

kania (tania) f ©6 Hühner: 
geieT m. 

kanikuła (fanii'fuła) f 61 
Hundsſtern m; (dni upalne) 
Hundstage m/pl. 

kanonada (fanona'da) f G)2 Ge: 
ſchützfeuer n; (huk armat) Gie: 
ſchützdonner m. 

kanonik (kano'niik) m D14 Ka: 
no'nikns, Domherr. 

kant (kant) m 010 Kante f; „em 
puścić laufen laſſen, aufgeben. 
kantlor (fa'ntor) m 8 Ronto'r 
n, Geſchäft n; „orzysta („to- 
Qü'Bta) m ©17 Kontori'ſt. 
kantyczka (fantu'tſchka) f O4? 
Geſangbüchlein n. 

kanwa (fa nwa) f G)1 Kanevas m. 
kapa (fa'pa) / ©01 Bettdecke; 
(< kościelna) Mantel m. 

kapać (ka'patßi), pf. wy. (04 
tropfen, triefen. 

kapanina („nli'na) f C! lang: 
ſames Tropfen n. ITeufel. 
kapcan (ka'ptßan) m (O2 a 
kapcanieć (faptßa'nietßi), pf. s~ 
Dis verarmen, herunter⸗ 
kommen. (D33 Kapellmeiſter. 
kapelmistrz (fape'limlißtſch) „ 
kapellusik (tapeliu' lit) m (O13? 
Hütchen n; „usz („pe 'liufó) m 
302 Hut; „usznik („liufó- 
niit) m 014 Hutmacher. 
kapiszon (pli'ſchon) m D2! Ra: 
puze f. 

kapitlalik („plita'lit) m @13? 
kleines Kapital n; „alny ( 
ta linu) 1 (nie) (główny) 
hauptſächlich; (doskonały) vor⸗ 
züglich; „at („piitał) m O3 
Kapita'l n. 
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karawaniarz 


| kapitan („pli'tan) m 01 Haupt» 
mann; „owa („no'wa) f O20 
Hanptmannsgattin. 

kapituła („tu' ła) f O1 (Dom-) 
Kapitel n. 

kaplica (faplii'tßa) (O9 Kapelle. 

kapłan (fa plan) m G)1! Prieſter. 

kaptañlski („pła'nigtii) @)9 (po 
-sku) priefterlich; „stwo (two) 
n ©1 Prieftertum. 

kapton (ta'płon) m D2 Kapaun. 

kapnąć (ka'pugtßi) pf. @2 
tropfen. [rod m. 

kapota (fapo'ta) f ©2? | 

kapral (fa'prali) m D29 Kor: 
pora'l; „ski („pra Wgtii) MI 
Rorporal...; po -sku forporal: 
mäßig; wie ein Korporal. 

kaprys (fa'prüß) m Cs Grille 
f, Laune f, Kapri'ze f. 

kaprysić (fapru 'giitgi) Os Gril: 
len fangen, launiſch fein. 

kapryślnik (pru'Binfik) m G 14 
launenhafter Menſch; „ny (nu) 
J! grillenhaft, launenhaft. 

kaptur (fa'ptur) m (08! Kappe 
f; „ek („turef) m Q21'b 
Käppchen n. 

kapustla (fapu'ßta) F O22 Kraut 
n, Kohl m; „nik („nitf) m (O13! 
Kohlweißling. 

kapuś|ciany („pufitgia'nu) (Di 
Rraut...; „niak („pu'giniat) m 
@13? Sauerkrautſuppe f; 
(deszcz) Bindfadenregen. 
kapuza ( pu'fa) f ©1 Kapuze. 
kara (ta'ra) f O28 Strafe. 
karać („ratgi), pf. u. 609 ftrafen 
(za ace. für acc., wegen gen.; 
czem mit dat.). 

karabin (fara blin) m O31 Ge: 
wehr n. 

karafka („ra ffa) f O4? Waſſer⸗ 
flafche. IBufammenftog. 
karambol („ra'mboll) m a 
karaw|an („ra'wan) m (3 
Leichenwagen: „aniarz („wa - 
niaſch) m G)33 Leichendiener. 


karb 


karb (farp) m D3 Kerbe f; na = 
(gen.) auf Rechnung (gen.): w 
„ach trzymać im Zaume halten. 

karbol (fa'rboll) m D30 Karbo'l⸗ 
ſäure f; „owy („lo'wü) O1 
Karbol... 1020 E 
karbować („bo'watgł), pf. za. 
karcllany (fartgia'nu) D1 Rar: 
ten... ; „arz (ta 'rtjziajch) m O33 
Kartenſpieler. 

karcić (fa'rtgiitki), pf. s~ O5 
tadeln, verweiſen. 

karcziemny (kartſche'mnil) (Di 
(nie) Wirtshaus. .; (prostacki) 
grob, gemein; „ma (ka'rtſchma) 
f Oi! Wirtshaus n, (Dorf—) 
Schenke; „marz (maſch) m 
(O33 Schenkwirt. 

karczować (fartfcho'watfii), pf. 
wy. 63920 ausroden. 

kareta (fare'ta) f (022 Kutſche. 

kark (farf) m 013 Nacken, Gee 
nid n; (szyja) Hals. 

karlle& (ta'rlietgi) GIs zum 
Zwerge werden; nlik (Uif) m 
@13! Zwerg. 

kart... (fart...) f. karzeł. 

karłowaty („łowa'ti) @7 (to) 
zwergartig. 

karmazyn (farma'ſün) m Q3 
Karmoiſi'nfarbe f; fig. Magnat; 
„owy (no'wü) ſcharlachrot. 

karmelek (karme'lief) m O21 1 
Bonbon. 

karmić (ta'rmiitgi), pf. nas, wy. 
4392 nähren; zwierzęta : füttern; 
dziecko : ſäugen, ftillen. 

karmiciel(ka) (karmii'tßieli, 
tßie lika) m (f) O29 (O42) 
Ernährerlin). 

kar|ność (fa'rnoßitßi) 7 Gi 
Zucht, Diſzipli'n; „ny (Inti) 
@1 (nie) Straf. , diſzipli⸗ 
niert, gehorſam; (surowy)ftreng. 

karp (farp)>m D38! Karpfen. 

a (tarpa'tüy;pl. Karpathen 

[(do gry) Spielkarte. 
A (ta'rta) f ©2* Blatt | 
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katedra 


kartacz (fa'rtatſch) m D30! Kar⸗ 
tätſche f. 

kart(ecz)ka (fa'rtfa, karte'tſchka) 
f G42 kleines Blatt n, Blättchen 
N. 

kartel (tel) m O30 Karte ' ll n. 

kartoffel (farto feli) m O34, ~- 
fla („flia) f ©5 Kartoffel f, 
Erdapfel m; fang („flia'nu) 
D1 Kartoffel.. 

karuk (fa'ruf) m D13 Fiſchleim. 

kary (ta'rü) D10: „koń m Rappe. 

Karyntja (farü'ntja) f Os Kärn⸗ 
ten n. 

karzą (fa! g) ete. $. karać. 

karzeł (fa'Geł) m (O24 Zwerg; 
„ek (.Ge'tef) m (O21 Zwerg⸗ 
lein n. 

kasa (fa'a) f O1 Kaffe. 

kasarnia (faßa'rnia) f @6? Ra: 
fe rne. 

Kasia (ta'fia) f 96? Käthchen n. 

kasjer(ka) (Ga bier. fafije rta) m 
D Sa?) Kaſſiererlin). 

kasować (kfaßo'watßi), pf. s. 
620 kaſſieren; (znosić) auf- 
heben. 

kaso[wo$é (woßitßi) 7 @1 
Kaſſenweſen n; „wy (wü) @ 1 
Kaffen... 

kasza. (fa'ſcha) f O9 Grütze. 

kaszel (ka'ſchell) m (0343 
$uften. [Brei m. 

kaszka (fa ffa) f O4? SEM 

kaszieć (Hethi) (56 huſten. 

kasztan (fa'ſchtan) m D2! % 
Kaſtanienbaum; (owoc) Kaſta⸗ 
nie f; (koń) Brauner; „owaty 
(„nowa tu) D7 kaſtanienbraun: 
„owy („no'wu) (1 Kaftanien... 

kat (fat) m DI Scharfrichter. 

katar (fa'tar) m Os Schnupfen, 
Rata'rrh. 

katarynka (katarü'nka) f @)4? 
Leierkaſten m. 

katedra (fate'bra) f O4? Ka⸗ 
the der n, Lehrkanzel; (kościół) 
Kathedra'lkirche, Dom m. 


katolicki 


-ku) katholiſch. SE 
katorga (fato'rga) f O4 Straf: 
katować (fato'watfl), pf. s. 6020 
mißhandeln. Iter, = 
katusza (fatu'ſcha) f Gg Mar: 
kawa (fa wa) f (D1 Kaffee m. 
kawaler (fama'lier) m D7!Rava= 
lier, Edelmann; („orderu)Ritter; 
(mężczyzna) Herr; (niezonaty) 
Junggeſelle; (starajaay się o pan- 
nę) Freier; „ski („le'rfitii) (DI 
(po -sku) Ritter., ritterlich; 
Bunggejellen..., ledig; „stwo 
(two) n i Junggeſellen⸗ 
ſtand m. 
kawał (fa wah) m O21 (großes) 
Stücken; (figiel) Streich; wziąć 
k-o na ~ j-n zum beften halten; 
„e(czejk („wa’lef, Je gef m 
@21! €tüd n, Stüdden n. 
kawęczeć („wg'tidetki) @19 
(nad instr.) ſich plagen (mit 
dat. ). 
kalwiarka (fawia'rfa) f O42 
Kaffeehausbeſitzerin; „wiarnia 
(nia) f 6s Kaffeehaus u, Café 
n; „Wiarniany (nia'nu) @1 
Kaffeehaus. ; „wiarz (ka wiaſch) 
m (O33 Kaffeehausbeſitzer. 
kawka (ka fta) f O4? Dohle. 
kawowy (fawo'wi) Mi Kaffee... 
kazać (fa'ſatßh, pf. nas, roz. 
G14 (rozkazywać) befehlen, Dei, 
Ben; (nakazywać) gebieten; (wy- 
magać) erfordern, verlangen; 
(beim inf. oft) laffen, 58. ~ iść 
gehen laſſen; ~ pozdrowić grü- 
ßen laſſen; (mieć kazanie) pres 
digen, eine Predigt halten. 
kazalnica (fajalnii'tga) f ©9 
Kanzel. 
kazanie (fa'nie)n @)13 Predigt. 
kaznodzieja (fafnobfie'ja) m 
©15 Prediger; „skl („Bfli) 
Os Prediger.; „stwo (two) 
n @1 Predigeramt; (wymowa) 
Kanzelberedſamkeit f. 
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kątowy 


derben, vernichten; (plamie) 
beflecken; (zarażać) anfteden. 
kazirodiny („ro'bnu) Oi, .zkl 
(„ro'tgfii) DI (po -zku) Blut: 
ſchänderiſch; c („ro'tgtga) 
m C12 Blutſchänder; „ztwo 
(ro'tßtwo) n O! Blutſchande /. 
każ... (ka. .) f. kazać u. kazić. 
kaźń (tajlni) f Os Gefängnis n. 
każdo... (ka! do...) in Big jeder..., 
all...; „czasowy ( tſchaßo wü) 
@1 (o), „czesny (tſche'ßnü) 
@ 1 (nie) jederzeitig; „dzienny 
(Oſie'nnü) 1 (nie) alltäg⸗ 
lich; „razowy (raſo wu) D1 
(wo) jedesmalig, jedesmal; 
„roczny (ro'tſchnü) (DI (nie) 
alljährlich. 
każdy (du) G 126 jeder, jede, 
jedes; (ohne subst.) jedermann; 
„kolwiek („fo'liwiet) 0122 
jeder beliebige. intel. 
kacik(fo'tBiif) m G 132 Li) 
kądziel (o dſieli) f ©7 (Spinn:) 
Rocken, Spindel; (linia żeńska) 
weibliche Linie; po „i mütter⸗ 
licherſeits. 
kąkol (fo'foll) m O30 4 Qold; 
(chwast) Unkraut n; fig. Haß; 
„nica (nii'tßa) f O Kornrade. 
kąpac (fd patßi) (sie), pf. wy. 
(się) O4 (fih) baden. 
kąpiel (to'piel) f O7 Bad n; 
pl. „e Bäder pl.; (miejsce ikapie- 
lowe) Badeort m ; „owy („lio'ttt) 
(01 Bade...; s. Badediener m. 
kąsać (Oo Batßh, pf. na~, po. @ı 
beißen; (o komarach ete.) ſtechen. 
kąsek (o Bet m D21 Biffen. _ 
kąt (fat) m G)10 Wintel; fig. swój 
~ fein eigenes Heim n; wy- 
cierać „y kim j-n migbrauchen ; 
pójść w „ przed kim ſich nicht 
mefjen fónnen mit j-m. 
kąto |mierz (fqto'miefdh) m O33 
Winkelmeſſer; „wy („to'wi) 
1 Wintel... 


kciuk 


kciuk (ktßiuk) m 013? Daumen. 
kein. r (fe'liner) m 71, „ka ( 
tte'rfa) f O4? Kellnerlin). 
kędzierzawić (fabfieGa' wiitpi), 
pf. po. O22 (sie ſich) kräuſeln. 
kędzierzawy (wü) (1 kraus 
(Haarig). LLocke Aj 
kędzior (Gë dſior) m (08 (krauſe) 
kelpa (fam pa) f ©1 Büſchel m; 
(wyspa) Flußinſel, Werder m; 
„piasty („pia Btu) S7 (to) 
büſchig. 
kęs (kaß) m D2! Biſſen; (ka- 
wałek) Stückn; o um ein Haar; 
„ek (ty Bet) m (O2 1b (kleiner) 
Biſſen. 1Geſtalt. 
kibié (bp 7 Gi ne 
kichlać (fii'chatßi) @1, pf. „nąć 
(ngtßi) 602 niefen. 
kiedy (He bn) (fragend) mann?; 
(ohne Frage) je(mal8), einmal; 
(jeżeli) wenn; (skoro) da; (gdy) 
als, wenn; nie mieć ~ (inf.) 
keine Zeit haben zu..; „indziej 
(Gi'ndſiej) ein andermal; ~kol- 
wiek „fo'liwief) wann auch 
immer; ~$ (tie' bugi) einſt, eins 
mal; „2 ( duſch) wann (denn)? 
kielilch (tie'liich) m @)12! Kelch; 
„szek („liijdet) m @)21!b 
Glas n, Gläschen n. 
kielnia (fie'Unia) f O6 Mauer-) 
Kelle. 
kieł (fiel) m (D221 Spitz⸗, Gd: 
zahn; (u dzika) Hauer; fig. 
wziąć na „ fid) auflehnen. 
kieł|basa („ba'ga) f @)1 Wurſt; 
„baska („ba gta) f 94° Würſt⸗ 
chen n; „basić („ba'plitpi) 
Os verwirren; „baśnik („bafi- 
mif) m 614 Wurſtmacher, 
Wurſthändler. Izenkeim. 
kiełek (fle ef) m @)211b See) 
klet|kowaé (fo watßi) @20 kei- 
men; „kowy (wü) 01 Keim... 
kiełzać (fle lſatßi), pf. o. G1 
zäumen, bändigen. Im, A 
kiełzno (fie Ino) n O6 Zaum 
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kilkudniowy 


kiep (tep) m D2 Narr. 

kiepski (BI ©9 (ko) ſchlecht, 
übel. 

kierat(fle'ratlm G)10 Rchrradn. 

kiermasz (kfie'rmaſch) m (030! 
Kirchmeſſe f, Kirmes f; (jar- 
mark) Jahrmarkt. 

kierować (tiero'watfi), pf. po, 
s. 6020 (instr.) lenken, leiten 
(acc.); co: richten, lenken, wen: 
den; „k-o j-n heranziehen, er- 
ziehen, bilden (na ace. zu dat.); 
sie ſich richten, fih wenden; 
(na ace.) ſich vorbereiten (für 
acc.); (czem) ſich leiten laſſen 
(von dat. ). 

kierow |nica(_nii'tga) /©09 Ridt- 
linie; „nictwo („nii'tgtwo) n 
@1 Leitung f, Direktion f; 
„niezka („nii'tfhta) f G42, 
„nik („ro'wniit) m @)14 Leiter 
(in), Direftor(in); „ny („nü) 
(I! lenkbar, Lenk... 

kierunek („ru'nef) m C211 
Richtung 7; fg. Tendenz f; 
(kierownietwo) Leitung f. 
kies(k)a (tie'kltja) f Oi (@42) 
Geldbeutel m, Börſe. 

kiesz|eń (egent) f Os Taſche; 
„onka (ſcho'nka) f O4? kleine 
Taſche, Täſchchen n; „onkowy 
(Eko wü) D1 Taſchen.. 

kij (tij) m C301 Stab, Stock; 
pl. Le Stockſchläge pl. 

kijanka (ia'nka) f O4? Froſch⸗ 
larve. [der u. 

kijek (ti'jef) m C211 Stöck⸗ 

kilim (kfii'liim) m (O21 Teppich. 

kilka (kii'lika) ©10 einige, meh- 
rere; „dziesiąt („bfie fziąt) © 10 
bezeichnet e-e Zahl über 20 bis 
90; „krotnie („tro'tnie) einiges 
mal; „naście (na'ßitßie) ©10 
einige zehn; „set (~bet) ©10 
einige hundert. rere. 

kilkoro (filifo'ro) einige, meh- 

kilku (tii'litu) @ 10 = kilka; ~- 
dniowy (dnio'wü) D1 mehr- 


kilkudziesigciu 


tägig, mehrere Tage dauernd; 
„dziesięciu („odfiegig thiu) = 
kilkadziesiąt; „godzinny (.- 
godfii'nnu) Oi mehrſtündig; 
„letni („Ue'tnii) 13 mehr: 
jährig; „miesięczny („mie- 
big'tidnu) Oi mehrmonatlich; 
„nastu („na Btu)=kilkanaście; 
„stopniowy („ftopnio'wii) (Di 
mehrgradig. 

kNolgram (tiilio'gram) m O2! 
Kilogra'mm n; „metr (metr) 
m C8! Kilome'ter n. 

kita (tii'ła) f @)1 Leiſtenbruch m. 
kim (tiim) f. kto. 

kimże („Ge) í. któż. 

kinkiet (tli nfiet) m D10 Thea: 
terlampe f; ujrzeć światło 
„ów über die Bretter gehen. 
kipieć (Hi'pietßi), pf. za, O13 
fieden, wallen; fig. ~ gniewem 
vor Zorn ſchäumen. 

kir (ir) m Os Trauertuch n, 
Trauerflor; „owy („ro'wit) O1 
Trauer... 

kisić (Bi’gätki), pf. za. Os 
ſäuern; ~ się, kisnąć („BnotBi), 
pf. skisnąć G02 gären, fauern. 

kiszkla (fii'ſchka) F O4? Darm 
m; (gumowa) Schlauch m; (wyrób 
masarni) Wurft; „owy (nfo wu) 
@ 1 Darm... 

kiszony(„fho'nü) D14'gefänert, 
Sauer... 

kiślć (Fißitß) f O1 Büſchel n 
(am Ende des Schwanzes); (u ro- 
ślin) Riſpe; „elasty (tßia Bu 
O7 (co) buſchig. 

kita (fii'ta) 722 Federbuſch m. 

kitować („to'watfl), pf. za. G20 
(vers, zuſammen) kitten. 

kiwlać (Bi’'watßl) 4921, pf. po, 
nzé (Ingtßh 692(głową) nicken; 
(palcem) winken; (ogonem) wes 
deln; „się wackeln, wanken. 

kiacz(ka)(tlia'tfch[ta])f OSs( O42) 
Stute. 

klamka (klia'mka) f O4? Klinke. 
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klepać 


klam|ra (£lia'mra) f @)23 Klam⸗ 
mer; „erka („me'rta) f O42 
(kleine) Klammer, Spange. 

klapa (lia pa) f O1 Klappe; (nie- 
powodzenie) Durchfall m, Fiasko 
n; (u ucha) Ohrläppchen n. 

klapnąć (flia'pnotki) pf. 6092 
klapſen; e-n Klaps geben (dat.); 
(upaść) fallen. 

klasjkać (tüa'ġtathi) G12, pf. 
nge (not) 602 laut ſchlagen; 
(rękami) klatſchen. 

klasztor (klia'ſchtor) m DB 
Kloſter n; „ny („to'rnu) (@1 
klöſterlich. 

klat(eczyka (flia'tfa, fate 'tfchfa) 
f @)42 Käfig m; ~ piersiowa 


Bruſtkorb m. ITaſte f. 
klawisz (£lia'wiifh) m (302 
kląć (kligtßi) 20 fluchen; 


„sie ſchwören (na ace. bei dat.). 
klątwa (Po twa) f O1! Fluch m, 
Rirhenbann m. 
klecha (ies) m @)172 Pfaffe. 
klecić (klie'tßiitßi), pf. s. 025 
(elend) bauen, zuſammenflicken. 
kleić (flie'litgi), pf. S~, za. 624 
(zuſammen)leimen; fig. żur 
fammenfiigen ; „się (zgadzać się) 
fi) zuſammenreimen; (udawać 
sig) gedeihen, glüden ; (o oczach) 
zufallen. 
kleik (it) m (O13 Schleim. 
kleisty GAB D7 klebrig. 
klej (£liej) m G)30 Leim. 
klejnot (not) m 010 Kleinod n. 
klekot (flie'fot) m (D101 Ge- 
klappern; (o grze) Geklimper n. 
klekotać („fo'tatgi), pf. za. 
O11 klappern; (grać) klimpern. 
klekotka (ka) f @) 42 Klapper; 
fig. Plaudertaſche. 
klepać (flie'patgi), pf. pos, wym 
a klopfen; kosę ete.: dengeln; 
„ k-o po ramieniu j-m auf bie 
Schulter klopfen; ~ biedę ein 
elendegXeben friften; ~ pacierze 
Gebete herplappern. 
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klepisko — 138 — kłopot 


klepisko (tliepii'glo) n Q2| tſchniik) m Di4 Schaffner, Bet 
Dreſchtenne f. walter; „yk (tihüt) m @13? 
klepka (flie'pfa) f O4? Daube; | Schlüſſelchen n. 
brak mu piątej -ki es ift in | kluska (tiu'gla) f @4? Kloß m; 
feinem Kopfe nicht richtig. pl. kluski Nudeln f/pl. 

kler (klier) m Os Klerus, Geift: | kładka (tla tfa) f O4? Steg m. 
lichkeit f; „yk (tlie'ruf) m 14 | kłak (Haf) m O13? Werg m; 
Kleriker. [Bede 9 (o włosach) (Haar-) Zotte f; 

kleszcz (klieſchtſch) m (D30|| funta „ów niewarte keinen 

kleszcze (klie'ſchtſche) pl. ad Heller wert. 

klę... (Kg...) f. kląć. IZange f.] | kłam (Ham): zadać „ komu j-n 

klęczeć (fig tſchetßi) 6319 knien; 
na klęczkach (kach) kniefällig. 
klęklać (flig“katßi) G1, pf. nat 
(not) 604 niederknien, auf 
die Kuie fallen. 

klęska (tlig'gta) f O41 Nieder: 
lage; (nieszczęście) Unglüd w; 
(cios) Schlag m. 

klęsnąć („notgi) 602 einfinten, 
abnehmen; abſchwellen. 

klient (klii'jent) m DI Klie'nt; 
Kunde; & Patient. Ir. 

klimat (tlii'mat) m G)101 ana 

klin (fliin) m O21 Keil; (w sukni 
ete.) Einſatz; wbić k-u ~w gło- 
wę j-n in große Verlegenheit 
bringen; „ow(at)y („no'wi, ~- 
nowa'tü) @)1 keilförmig, Keil... 

klisza (UU ia f O9 Kliſchee n. 

kin... f. kląć. 

kloc (kliotß) m G)301 Klotz, Block; 
„ek (tlio'tget) m G)211b Klötz⸗ 
chen n; (do robienia koronek) 
Spitzenklöppel; (obcas) Abſatz. 

klomb (kliomp)m Blumenbeetn. 

klon Oo) m O8 Ahorn. 

klosz (klioſch) m 30! (halb: 
kugelförmige) Glasdecke f, 
Glasglocke f. 

klucz (fliutſch) m C301 Schlüſſel; 
(zamknięcie) Schloß n, Ber 
ſchluß; (o dobracb) Herrſchaft f; 
(~ gęsi ete.) Zug; „ka (~fa) f 
(@42 (u drzwi) Schloßhaken m; 
(uszko) Ohr n; (pętelka) Schlinge; 
(sidto) Falle; „nica (nſi'tßa) f 
@9 Schaffnerin; „nik OUu- 


e-r Lüge zeihen. Iliigen. 
kłamać (fa'matßl), pf. s~ a) 
kłamca (~ta) m G)12 Lügner. 
kłamiiiwość („li'wogitki) f O1 
Lügenhaftigkeit; „wy (wii) Di 
(wie) lügneriſch, falſch. 
kłamstwo (two) n (O! Lügef. 
kłaniać (fła'uiatgi) G1, pf. 
ukłenić (ufło'niitgi) 691 grü- 
ben: (oddawać cześć) verehren; 
kłaniam się ich empfehle mich; 
~ sie k-u j-n grüßen, ſich vor 
j-m verbeugen. Ve 
kłapciasty (fłaptgia'ftu) O? 
kłapnąć (fła'pnotgl) pf. 002 
P krepieren. T&iel. 
kłapouch (ano ugi m O12 / 
kłaść (fłagitgi) ©8, pf. położyć 
(poło'Gutgi) 6912 legen; ~ 
trupem erſchlagen; (chować) 
(ein)fteden ; (umieszczać) falzen; 
~ sie ſich legen. 
kłąb (flemp) m G)25 Knäuel; pl. 
kłęby (węża) Windungen f/pl.; 
(dymu) Rauchwolke f; (kurzu) 
Gtaubwirbel; (biodra) Hüfte f. 
kłębek (Ham bef) m @21!b 
Knäuel; idzie jak z kłębka es 
geht ganz nach Wunſch. 
kłębić („Biitpi) się 2: dym kłę- 
bi się Rauchwolken fteigen auf. 
kłoda (fło'ba) f Klotz m, Block m. 
kłonić (tło'nlitgl), pf. na, ©1 
neigen. 
kłopot (fło'pot) m (10! Sorge 
f, Verlegenheit f; nabawić „u 
in Verlegenheit bringen. 


kłopotać 


kłopotać (_po tatki), pf. za, @1 
(k-o) Sorge bereiten (dat.); 
plagen (acc.); „sie fih Sorgen 
machen, ſich härmen. 

kłopotliwy (Llii'wü) ©1 (wie) 
ſorgenvoll; (niemiły) unange⸗ 

kłos (toh) m G)3 Ahre f. Inehm. 

kłócić (ktu'tßlitßi), pf. po~ @5 
(mieszać) anfrühren, ſchütteln; 
(przeszkadzać) ftóren ; sie zau⸗ 
fen, ſich nicht vertragen. 

kłódka (fłu'tfa) f O4 Vorhänge: 
ſchloß n. 

kłótlijwość (fłutlii'wofitgi) f 
O! Zankſucht; „wy („wu) D1 
zankſüchtig. [Streit e 

kłótnia (ui tia) f ©)63 Zank m, 

kłuć (Butßi), pf. us, po. G3 
ſtechen. I(predko) ſchnell. 

kłus (fub): „em im A? 

kłusować (_fo'watfi) 620 tra: 
ben; (o jeźdzeu) im Trab reiten; 
(kraść zwierzynę) wildern. 

kłusownik („Bo'wniif) m D14 
Wilddieb, Raubſchütz. 

kmiecy (Code (Bn O2 Bauern... 

kmieć (kmietßi) m O3 11 Bauer. 

kmin|(ek) (£miin[ef] m D3 (211a) 

Kümmel; „kowy (ko'wü) (1 
Kümmel...; „kówka (ku'ffa) f 
Da? Kümmelbranntwein m. 

kmiotek (kmio' teh) m CD20 

(armer) Bauer. 

kmotr (fmotr) m O7! Gevatter; 
(towarzysz) Genoſſe. 

kniaź (kniaßi) m O28 (Nom. PI. 
kniaziowie) Fürſt. 

knieja (nieja) f ©7 Forſt; 
Jagdrevier m. 

knocik (kno'tßiif) m (0133 kleiner 
(od. ſchmaler) Docht. 

knot (fnot) m O10 Docht. 

knować (fro mati), pf. u, G1 

im Schilde führen, bereiten; 
„zdrade Verrat ſpinnen; „ pod- 
stęp Ränke ſchmieden. 

knowanie („wa'nie) n ©13 Um: 
triebe pl., Ränke pl. 
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kocur 


knur (fnur) m O2 Männchen 
n nom Hausſchwein. 

knut (knut) m D10 Knute f. 
kobiałka (fobia'łfn) f @)4? Ko⸗ 
Der m. 

kobielciarz (fobie'tfziafd)) m 33 
Weiberfreund; „cina („tgii'na) 
Oi armes Weib n; „cy („tBU) 
D weiblich, fyrauen...; po ~- 
cemu nach Weiberart, weibiſch. 

kobierzec (fobie'Getf;) m (0345 
Teppich; stanąć na kobiercu 2 
kim ſich mit j-m trauen lafjen. 

kobielta (ta) f @2? Weib n, 
Frau; „tka (tka) f (g) 42 nettes 
Frauenzimmer n. 

kobylii (fobu'lii) @)1 Stuten..., 
Pferbe...; „lica („li'tga) ra 
Holzbock m; „ła (Aa) f @1 
Stute. [Raute. 

kobza (fo’bja) f @1 a 
koc (kotß) m 30? Kotzen, 
Dede f. 

kochać (ko'chatßi) 631 lieben, 
liebhaben; ~ się (w kim) ter: 
liebt fein (in acc.); (w czem) 
an (dat.) Wohlgefallen finden; 
ergeben fein (dat.). 

kochanlek (kfocha'nef) m C020 
Geliebter, Liebling; pl. ko- 
chankowie bie Berliebten pl., 
@iebe8paqr n; „le („nie)n @13 
Liebe f; (o osobie) Geliebte(r); 
Liebſtes a: „ka (ga nta) f G)42 
Geliebte; (cha nu) @)1: mój 
~y! mein Lieber! 

kochlilwość („li’woßitßi) f O1 
Verliebtheit; „wy (mü) O1 
verliebt, romantiſch. 

kolci (fo'tgli) 13 Katzen.. ; ele 
(thia) n Oils Kätzchen. 

kocioł (fo'tgioł) m O22 1, „ek 
(„tglo'łel) m G21 1b Keſſel; 
pl. kotły Pauken f/pl. 

kocisko (fotfii Bio) n @10! häß⸗ 
lihe Kage f. [riide. 

kociuba (fotgiu'ba) f O1 Ofen⸗ 

kocur (ko'tßur) m O2 Kater. 


kocyk 


kocyk (fo'tBüf) m G)131 kleiner 
Rogen, kleine Dede. 

kocz (kotſch) m 30! gedeckte 
Kutſche f. 

koczkodan („fo'ban) m @2 
Meerkatze f; fig. Affengeſicht n. 

koczować (fotjcho watki) 4020 
lagern; (pędzić życie niestałe) 
umherſtreiſen, ein Nomaden: 
leben führen. 

koczolwisko („wii’ßfo)n (Os Qa: 
gerplag m; „wniczy („wnii'- 
tihu) D4 (-czo) Nomaden. .; 
nik ( tſcho'wniik) m @14 
Nomade. 

kogo (fo'go) Í. kto. 

kogu|ci (fogu'tgii) ©13 Hah⸗ 
nen...; ~t (fo'gut) m (O2 Hahn. 

koić (fo'litfi), y,. u 4394! lindern, 
ftillen. 

kojarzenie (fojage’nie) n ©13 
Verbindung f; ~ pojęć Ideen: 
aſſoziation f. 

kojarzyć (foja’Gütßi), pf. s~ 6912 
knüp en, vereinigen. 

kojący (kojg'tßü) 2 (-co) lin: 
dernd, beruhigend. käfig. 

kojec (fo'jetB) m (O34 1 

kokarda (tofa'rba) f O2 Maſche. 
kokietka (fofie'tfa) f (D4? Ro: 
kette, gefallſüchtiges Frauen⸗ 
zimmer n. IKeuchhuſten. 

koklusz (ko'kliuſch) m en 

kokolsz(ka) (fo'fofch, o' ſchka) f 
O9 ( 42) Gluck⸗ Henne, Huhn 
N; „szy (mihu) O11 Hühner... 

kol... í. kłóć. 

kolacja (folla'tgja) f s Abend- 
mahl n, Abendeſſen m. 
kolanko (lian fo) n ©9 (kleines) 
Knie; (u roslin) Knoten m; 
„waty („wa'tu) (07 knieför⸗ 
mig; knotig, knotenförmig. 

kolano (lia no) n Oi Knie; 
wy („no'wii) Q1 Knie. 
kolarz (kfo'liaſch) m O33 Nad- 
fahrer. 

kolasa (folia Ba) f O1 Kaleſche. 
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kolka 


kolący Horn D2 ſtechend, 
beißend. 

kolba (fo'liba) f ©1 Kolben m. 

kolczasty (folitiha'Btu) @7 (-to) 
Stadel..., ſtachelig. 

kolczuga (ko'litſchu'ga) f OA 
Ringelpanzer m. 

kolczyk (fotih m (D132 
Ohrring, Ohrgehänge n. 

kolebka (folie'pła) / O42 Wiege. 

kolec (fo'lietß) m (O34 Stachel, 
Dorn. 

kolega (kolle'ga) m O14! 
Kollege, Amtsgenoſſe. 

kolegować (go'watßi) G20: 
z kim j-8 Kollege ſein. 

kolej (fo'liej) f @4 Geleiſe n, 
Wagenfpur; (następstwo Reihe, 
Reihenfolge; (obrót) Entwick⸗ 
lung, Richtung: N Eiſenbahn; 
„arz (Clie'jaſch) m O33 Eiſen⸗ 
bahner; „ka („lie'jla) f @4? 
Lokalbahn; „nietwo(„nii tbtroo) 
n &1 Eiſenbahnweſen; „ny 
(Ilie jnü) ©1 (-no) der Reihe 
nach (geſchehend), abwechſelnd; 
dowy („io wit) @ 1 Eifenbahn... 

kolesza (folie (ha) f (©9 Mais: 
mehl n. 

koleż|anka (folieqa'nka) f G4“ 
Kollegin; „eński(„qe'nigtii) 79 
(po -sku) kollegia'l, kamerad⸗ 
ſchaftlich; „eństwo (two) n 
@1 Kollegialitä't f, Kamerad⸗ 
ſchaft /; „ka (folie fla) m O 182 
(guter) Kollege. 

kolęda (folig'ba) f O2 Weih⸗ 
nachts, Neujahrs⸗ lied n; (upo- 
minek) Weihnachts⸗, Neujahrs⸗ 
geſchenk n; chodzić po kolędzie 
Nenjahrswünſche abftatten. 
kolędować (do'watßi), pf. za, 
6020 Weihnachtslieder fingen. 
kolisitość („li'gtobitgl) f O01 
Kreisgeſtalt; „ty (tü) D7 
(to) kreisförmig, rund. 

kolka (fo'lika) f O4? Stechen n; 
(ból) Koli'k. 


kolnąć 


kolnąć (to (ingtfi) pf. O2 ſtechen 
(ace.), e-n Stich geben (dat.). 

kolor (fo'llor) m Os Farbe f; 
pl. y Geſichtsfarbe f. 

kolorować (.ro'watßi, pf. po~ 
6920 kolorieren, färben. 

kolorlowy (wü) @)1 (Wo) far: 
big; „yt („lio'riut) m G)101 Roe 
lori't n, Färbung f. 

kolumna („liu'mna) / @)1 Säule; 
Typ. Spalte; (oddział) Kolonne. 

kot (fol) m D3 Pfahl, Pflock; 
stanąć Lem erftarren. 

kołacz (fo łatjh) m 301 Kuchen. 

kołatać (foła' tatki), pf. za, 4011 
klopfen, pochen; (miotać) hin 
und her ſchleudern; „ do k-o 
vorſprechen bei j-m. 

kotatka (ka) f G42 Klapper. 


kołczan (fo'łtjihan) m (2! 
Köder. [Steppbede. 
kołdra (dra) f @)2° Bettdecke, 


kołek (ko Tek m (0211 Holznagel, 
Stift; (u skrzypców) Wirbel; 
fig. zawiesić na kołku an ben 
Nagel hängen, aufgeben. 
kołkować („fo'watßl), pf. za. 
6020 (mit Holznägeln) an: 
nageln. 
kołnielrz (fo'łniejh) m 38 
Kragen; „rzyk (fołuie'GUt) m 
6132 (kleiner) Kragen. 
koło! (fo'o) (gen.) (dokoła) um 
(acc.) herum; (tuż obok) neben, 
bei, an (dat.); (bei Zahlen) gegen, 
ungefähr; chodzić „ jorgen für 
(acc.). 
koło? () n (@)4 Rad; (figura) 
Kreis m, Zirkel n; (grono, to- 
warzystwo) Verſammlung f, 
Klub m, Verein m; „dziej 
(foło'bfiej) m (O28 1 Radmacher, 
Wagner; „dziejski ( dſie'jßkii) 
@9 Radmacher ..; „tuszka 
Gtufóta) f O4? Quirl m. 
kołowacieć (wa'tßietßh, pf. S~ 
4018 fteif werden, erſtarren; 
fig. blöd werden. 
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kominiarka 


kołowacizna (_tgli'fna) f @1 
Drehkrankheit; (ogłupienie) Ber» 
blödung; (głupota) Blödſinn m. 

kołować (foło'watki), pf. s 
4020 kreiſen; (zboczyć z drogi) 
e-n Umweg machen; (w mowie) 
Umſchweife machen. 

kołowrot (rorot) m (O10 Welle 
f; „ek („wro'tef) m (0211 
Spinnrad n; (u garncarza) 
Töpferſcheibe f. 

kotowy(„wü)Mı1Rad...; (okrągły) 
Kreis.; (z kołów) Pfahl... 

kołpak (fo'łpaf) (D132 Kalpak. 

kołtlun (fo'łtun)m (O21 Weichſel⸗ 
zopf; (z włosów) Haarzotten f/pl.; 
(zacofaniec) Spießbürger; suno- 
waty („tunowa'tü) @)?7? (-to) 
weichſelzöpfig; ſpießbürgerlich; 
„uństwo („tu'nigtwo) n @1 
Spießbürgertum. 

kołysać (fołu' gatki), pf. u~, za~, 
po. 6010 (a. 631) wiegen; 
(o wietrze ete.) ſchaukeln. 

kołysanka (. ba nta) F G)4? Wie: 
genlied m. 

kołyska (Goin gta) F O42 Wiege. 

komar (fo'mar) m (O2 Mücke f. 

komedja (tonte'bja) f Os Ko⸗ 
mübie, Luſtſpiel n; fig. luftige 
Geſchichte; „nt (djant) m DI 
Schauſpieler; fig. Gaukler. 

komenda (kome'nda) f ©2 

Kommando n; (rozkaz) Befehlm. 
komenderowaé ( dero'watßi), 
pf. za, G20 kommandieren; 
(rozkazywać) befehlen. 

kometa (fome'ta) m (9182, f 
(@22 Kome't m. 

komilczny (fomii'tjóni) (1 
(nie) komiſch; „k (ko'mlik) 
m D14 Ko'miker. 

komiln (fo'miin) m D2 Kami'n; 

Schornſtein, Rauchfang; „nek 

(komii'net) m (D211 (kleiner) 

Kamin; „niarczyk(„nia 'rtjhut) 

m (013! Schornſteinfegerlehr⸗ 

ling; „niarka („nia'rta) f 94? 


kominiarski 


Frau e-8 Schornſteinfegers; 
(na głowie) (Schnee⸗) Haube; 
„niarski (Bi) DI Schorn⸗ 
fteinfeger...; „nlarstwo(„Btwo)n 
O! Sch ornſteinfegerhandwerk; 
„niarz (komii'niaſch) m O33 
Schornſteinfeger, 
kehrer; „nowy („no'wi) (Di 
Kamin. .; Raudfang... 

komis (fo'miiB) m (Ds (zlecenie) 


Auftrag; (przechowanie) Ber: | 


wahrung f; oddać w „ (dzieło) 
in Kommiſſion geben; „arjat 


(miißa'riat) m O10 Rom: | 


miffaria'tn ` „arz(.mii’Bufch) m 
@®33 Kommiſſä'r; „Ja (ia) f 


Os Kommiſſion; „yjny (GBUWI- | 
nut) D1 (nie) tommiffion8... | 

7730 
Kommiß⸗ 


komiślniak  (fomii'giniat) 
(D132 Golbaten:, 
brot n; „ny (nu) DIKommiß... 
komitet (fomii'tet) m G10! 
Komitee n, Ausſchuß; „owy 
(„to'wii) D1 Komitee... 


komitywa („til'wa) f ©1 Ein: 


vernehmen n. 


komnata (fomna'ta) f ©2 Ge: | 


mad) n. e. 
komocja (komo'tßja) f Os Be: 
komorla (fomo'ra) 7 O22 
Kammer, Stube; (spiżarka) 
Speiſekammer; (urząd cłowy) 
Zollamt n; „ne (ne) n O21 
Mietzins m, Miete f; „nik 
(~nlit) m D14 Mieter; (egzeku- 
tor) Gerichtsvollzieher. 


komörkla (komu'rka) f O4? 


Kämmerlein n, Stübchen n, 
(przedział) Abteilung, Fach n; 


Anat. Belle; „owaty („fowa’tü) | 


D gellenfórmig; oN ko wu) 


@1 Zellen.. n 

kompetować (fompeto’watß?) 
©Q20 (0 acc.) ſich bewerben 
(um acc.). 


komplement (komplie'ment) m 
Dig Komplime'nt n. 
komplet (fo'mpliet) m C101 


Rauchfang⸗ 
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koncertant 


Vollzahl f; (przy tańcach) Tang- 
probe f; (zbiór zupełny) voll: 
ſtändige Sammlung 7; byé 
w -plecie vollzählig beiſammen 
fein; niema „u die vorgeſchrie⸗ 
bene Zahl iſt noch nicht voll; 
Iny („plie'tnt) 1 (nie) tom- 
ple'tt, vollſtändig, ganz. 
kompot (fo'mpot) m (D101 
Kompo'tt n, Eingemachtes n. 
kompozytor (kompoſu'tor) m 
G)71 Komponi'ſt. IUmſchlag. 
kompres (fo'mpreß) m a) 
kompromis (kompro'miiß) m (03 
Kompromi'ß n, Übereinkunft f; 
(sad rozjemezy) Schiedsgericht n; 
„owy(„Bo'wu) ſchieds richterlich. 
kompromitacja („mlita'thia) f 
Bloßſtellung. 
kompromitować („to'watfi), pf. 
s. 6020 bloßſtellen. 
komu (fo'mu) f. kto. Imeiuplatz. 
komunat (tomu'nał m (Os Ge: 


| komunikalcja (~niita'tġja) f O8 


Verlehr m, Verbindung; — 
cyjny (tßu'jnü) O1 Verkehrs.. 
komunikować (ko watßi), pf. S~ 
6020 mitteilen; (udzielać komu- 
nji) das hl. Abendmahl erteilen; 
„sie das hl. Abendmahl emp- 
fangen; (udzielać się) ſich mite 
teilen; ~ Z kim mit j-m Um: 
gang pflegen. 
komunja (nja) f Os Kommu⸗ 
nion, das heilige Abendmahl n. 
komża(fo'mGa) f O9 Meßhemdn. 
konać (fo'uatgi) 691 mit dem 
Tobe ringen, fterben. 
konar („nar) m (Ds! Mft. 
koncept (ko'ntßept) m 10! 
Ronże'pt n, Entwurf; (pomysł) 
Einfall; (żart) Witz; ruszyć „em 
et. erfinnen, einen Witz machen; 
„owy (to“ wü) Di Konzept... 
koncert (fto'ntgert) m (O10 
Konze'rt n; „ant („tge rtant) m 
Ds, „antka („ta'ntfa) f @42 
Konzertgeberlin). 


koncertowaé 
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konsum(p)cyjny 


koncertować  (fontgerto'watgi) | kolnik (fo'nif) m G)131 kleines 


6020 konzertieren. 

koncertowy (to'wü) D1 Ron: 
aert...; -wo kouzertmäßig. 
kondolenicja (foudolie'ntßia) f 
Os Beileid n; „cyjny (_tBü'i- 
nit) @ 1 Beileib3... 

konduktor („bu'ftor) m Q7! 
Kondukten'r; N Schaffner; 
(elektryezny) Konduktor, Leiter; 
(gromochron) O2! Blitzableiter; 
„ka (to'rfa) f O42? Schaffnerin. 
kondycja (dü'tßia) f Os (Wa- 
run ek) Bedingung; (stan) Stand 
m; (położenie) Lage; (służba) 
Stellung. 

kondygnacja ( dügna'tßia) f 
Os Stockwerk n. 

konelw (fo'nef) f O101 Kanne; 
„w(ecz)ka (ne'ffa, „netwe 'tfd- 
ka) f (94? (kleine) Kanne. 
konte renlela (fonfere'ntßia) f 
Os Konfere'nz; «cyjny („ren- 
tßü'jun) 1 Konferenz... 

konferować (ro watßi) 20 fon» 
ferieren. 1Beichtſtuhl. 
konfesjonał („feßjo'nal) m O3 

konfiskata („fiigfa'ta) f O22 
Konfiskation, Beſchlagnahme. 

konfiskować (_fo’'watß!), pf. 8 
6020 beſchlagnahmen. 

konfitura („flitu'ra) f 28, mft 
-ry Konfe'kt n, Einmachobſt n. 

kolniarz (fo'niaſch) m (33, ~- 
niarka („nia'rfa) f @4? Pferde: 
liebhaber(in); „niczek („nii'- 
tſchek) m (O21 Pferdchen n. 

koniczyna (foniitſchu'na) f ©1 
Klee m. 

koniec (fo'nietß) m G)342 Ende 
n; (~ nosa, języka) Spige f; (za- 
keńczenie) Schluß; w końcu 
endlich, ſchließlich. 

koniecz|nie (fonie'tjchnie) note 
wendig, durchaus, unbedingt; 
„ność ( noßitßi) f O1 Note 
wendigkeit; „ny (nu) ei 
notwendig, unumgänglich. 


e 


Pferd n; (do zabawy) Stecken⸗ 
pferd n; (polny) Heupferdchen 
n; (w szachach) Röſſel n; „nie 
ko y (ko wü) D1Pferdden...; 
(w szachach) Röſſel ..; „nina 
(„nii'na) f ©1 Pferdefleiſch n; 
„niokrad („nio'frat) m @5 
Pferdedieb; „nisko (Lnii'gfo) 
n @10! häßliches, großes 
Pferd; „niuszy (niu'ſchü) m 
(018 Stallmeifter. 

konkurenicja (fonkure'ntßia) f 
Gg Konkurrenz; „cyjny (.- 
tgu'jnu) D1 (nie) konkurrenz⸗ 
mäßig. 

konkurować („ro'watgi) G20 
konkurrieren; (ubiegać się) ſich 
bewerben. 

konkury fo o m/pl. O2 Wer: 
bung f; iść w ~ um ein Mäd⸗ 
chen freien. 

konnlica (fonnii'tga) f @)9 Rei- 
terei, Kavallerie; „y („nü) D1 
(o) reitend, zu Pferde. 

konolpiany (fonopia'nu) D1, „- 
pny („no'pnu) O1 Hanf. , von 
Hanf; „pie (no pie) det, O32 
Hanf m; „pisko („nopii'gto) n 
Os Hanffeld. Iſchmied. 

konował (no! wah) m (O2 53 

konsekw|encja (fonßekwe'ntßja) 
f ©8 Konſeque'nz, Folge; (lo- 
giczność) Folgerichtigkeit; „ent- 
ny (nü) D1 (nie) konſequeut; 
folgerichtig. 

konserwalcja (fonßerwa'tßia) f 
Os Erhaltung; „tysta (wa- 
tu' gta) m O17 Konſervativer. 

konserwować („wo'watgi) G20 
konſervieren. 

konstytulcja (gßtütu'tßia) f Os 
Konſtitution, Berfafjung ; ert. 
ny („tBu'jnu) O1 (nie) konſtitu⸗ 
Hone D, verfaſſungsmäßig. 

konsum(p)cyjny (.Bum|[p]tBü'ji- 
ni) D1: podatek m ~ Ber: 
zehrungsſteuer f. 


konsyljarz 


konsyljarz (konßü'lijaſch) m O33 
(radca) Nat; (lekarz) Arzt. 

konszachty (ſcha'chtu) m/ pl. C2 
geheime Ränke pł. 

kontakt (fo'ntaft) m G)10! Kon⸗ 
ta'kt, Berührung f; Z Strom: 
ſchließer, Stromanſchluß. 
kontemplalcja (templia'tßia) f 
Ds Beſchaulichkeit; „cyjny (~- 
tßü'jnu) @1 beſchaulich. 
kontenans („te'nang) m O3 
Faſſung f. 

kontent (fo'ntent) O17 (nur 
nom.) (2 gen.) zufrieden (mit 
dat.) . 

kontentować („to'watfgł), pf. u~ 
6D20 zufriedenfiellen; ~ się 
(instr.) zufrieden fein (mit dat.). 

konterfekt („te rfeft) m @10! 
Konterfei n, Abbild n. 

kontr... (fontr..) in Bfign 
Gegen..., 38. „kandydat („Tan- 
bü'bat) m DI Gegenkandidat. 

kontrabanda („traba'nba) f O2 
Schmuggelware; (~ wojenna) 
Bannware. 

kontrakt (fo'ntraft) m G10! 
Kontra'kt, Vertrag. 

kontrakto wat (to watßh, pf. za. 
6020 kontrahieren, Vertrag 
ſchließen. Itragsmäßig. 

kontraktowy („to'wii) Oi ver⸗ 

kontumalcja („tuma’tßja) f Gg 
Kontuma’z; „cyjny („tBü’jnü) 
@ 1 Kontumaz... 

kontur (fo'ntur) m Os, mft pl. 
~y Umriß m. 1 — 0 

kontuzja (tu' ſja) F Os Duet: 

kontynent (tü'nent) m 10! 
Kontine'nt, Feſtland n. 

kontynuacja („tiinua'tfja) f Gg 
Fortſetzung. 

konwallja (fonwa'lija) f Os 
Maiglöckchen n; „jowy („io wi) 
1 Maiglöckchen... 

konwikt (fo'nwiift) m (0101 Gr: 
ziehungsanſtalt f. 
konwislarnia („wiiga' rnja)f ©6% 


Polnisch-deutsch. 
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kopciuszek 


Binngießerei; „arz (wii'ßaſch) 
m @33 Zinngießer. 
konwojować („wojo'watgi) G20 
geleiten, begleiten. 

konwój (fo'ntwuj) m G2362 Geleit 
n, Begleitung f. 

konwulisja („wu'lgia) f Os 
Krampf m; „syjny (Bu'n 
(nie) konvulſiviſch, krampfhaft. 

koń (foni) m G 311 Pferd n, 
Roß n; (drewniany do zabawy) 
Steckenpferd n; (w szachach) 
Röſſel n, Springer; (~ parowy 
HP) Pferbefraft f; Boot. ~ mor- 
ski Walroß n. 

końcowy (fonitgo'wu) DiEnb..., 
Schluß. IEudung. 

końcówka (fonitßu'ffa) f Ge] 

kończyć (fo'nitſchütßi), pf. za~, 
8. 4912 enden, endigen, ſchlie⸗ 
Ben; (umierać) ſterben; ~ Sie 
zu Ende ſein, ans ſein; (mieć 
zakoñczenie) endigen, ansgehen; 
Gram. auslauten. 

kończyna (tſchü'na) f Ol, mf 
pl. -ny Gliedmaßen pl. 

koński (ko'nißkii) DI Pferde.. 

kopa (fo'pa) f @2 Schock n, 
60 Stüd; (bróg) Schober m. 

kopać! (fo'patßi), pf. wy. G4 
graben; o. się ji eingraben; 
(brnąć) waten. 

kopać?(.)604, pf. kopnąć („ngtß}) 
602 (uderzyć nogą) (mit dem 
Fuße) ſtoßen, treten; (o koniu) 
ausſchlagen; ~ sie (do gen.) 
ſich eiligſt begeben (nach dat., 
zu dat.), e-n Sprung machen; 
sie do panny e-m Mädchen 
den Hof machen. 

kopallnia (fopa' Unia) f Ge 
Grube, Bergwerk n; „niany 
(„nia'nu) O1 Gruben. ., Berg» 
werks. ,; „ny (nu) Oi foſſi'l. 

kopcić (fo'ptßiitßi), pf. za, 425 
rauchen, Ruß abgeben. 

kopciuszek (koptßiu'ſchek) m 
O21 Aſchenbrödel n. 


10 


kopczyk 


kopczyk (ko'ptſchüf) m D132 
kleiner Hügel. [Rauch, Ruß. 

kopes (ko petßh) m G)345 2) 

koper (oner m O22“, „ek ( 
pe'ref) m D21!a Dill; „kowy 
(„fo'wii) Di Dil... 

koperta (_pe'rta) f O2? Kuvert 
n, Briefumſchlag m; (u zegarka) 
Uhrdeckel m. 

koperwas (waß) m @3 Kupfer. 
waſſer n, Bitrio'l n. 

kopia (fo'pia) 7 Cs Kopie; 
(odpis) Abſchrift; (dzida) Lanze. 

kopiał (9 m Os Kopierbuch n. 

kopiasty (Tfopla'Btü) O7 (to) 
vollgehäuft. 

kopica (fopli'ta) f O9 Schober 
m. ni 

kopiec (fo’pletß) m O34 (Erd⸗) 

kopijnik Gand m O14 
Lanzenkämpfer. 

kopiować („pjo'watßl), pf. 8. 
6D20 kopieren; (odpisywać) ab: 
ſchreiben. 

kopka (ko'pka) f Ca? kleiner 
Haufen m; (wiazka) kleines 

kopnąć ſ. kopać?. [Bund 9 

kopny (fo’pnü) @ 1: -na droga / 
verſchneiter Weg m. 

koputla (fo'puła) f O1 Kuppel; 
„owaty („łowa'ti) O7 (-to) 
kuppelähnlich; „owy („ło'wi) 
D Kuppel... 

kopystka (_pü'Btfa)f O4? Rühr⸗ 
ſcheit n, Rührkelle. 

kopytko nu Goin (09 kleiner 
Huf m; (szewskie) Leiſtchen; — 
we (ko' we) n (221 Viehzoll m. 

kopyto („pu'to) n 01 Huf m; 
(szewskie) (Schuſter⸗)Leiſten m; 
fig. Muſter. 

kora (fo'ra) f O2“ Rinde. 

korab (fo'rap) m (0381 Nachen. 

koral (fo'rali) m 0301 Kora'lle 
f; „Ik („ra'Uit) m @13? kleine 
Koralle f; „owy („lo'wi) Di 
(Wo) Korallen. ..; (czerwony) 
korallenrot. 
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koronkarstwo 


korbla (to'rba) f @1 Kurbel; 
owy („bo'wi) 01 Kurbel... 
korcić (fo'rtgiitgi), pf. s. @5 
wurmen. 
kordelas (torbe'lag) m @2! 
Hirſchfänger, Sagdmeffer n. 
kordon (ko'rdon) m @3 Kordo'n, 
Grenzbeſatzung f; (granica za- 
boru) Grenze f; „ek („bo'nel) 
m 0211 Seidenſchnürchen n. 
korleczek (fore'tjchef) m (0211b 
Heiner Kork(ſtöpſel); „ek(fo’ref) 
m @21! Kork, Pfropfen; 
(u bucika) Korkeinlage f, Abſatz. 
korekta (fore'fta) f O22 Kor⸗ 
rektu'r. 
korespond|encja (foreßpon- 
de'ntßja) f Os Korreſpondenz, 
Briefwechſel m ; „entka („be'nt- 
ka) f (94? (pocztówka) Korre- 
ſpondenz⸗, Poſt⸗karte; (osoba) 
Korreſpondentin. 
korkociąg (ko'tßigk) m CD13 
Korkzieher. 
korkować (forko'watßl), pf. za. 
63520 zukorken. 
korkowy (wü) M1 Sort... 
kornet (fo'rnet) m DI Rorne'tt; 
J Binte f. 
korniszon (tornii fdójon) m (021 
Eſſiggurke f. Itig. 
korny (to'rni) ©1 (nie) 1 
koromysto (ko rom u' Bo) n O62 
Stange f zum Tragen der 
Kannen. 
korona (korona) f O1 Krone; 
Hit. L Polen n im Gegenſatz zu 
Litauen. 
koronalcja (na'tßia) f Cs 
Krönung; „cyjny („natBu' inu) 
01 Krönung2... 
koronleczka (ne'tſchka) f (42 
feine Spitze; „ka (ro'nka) f 
(042, mt pl. „ki Spitzen pl.; 
(różaniec) Roſenkranz m; Kar- 
ski („ta'rBtii) DI Spitzen.. 
„karstwo („Btwo)n 01 Spitzen⸗ 
klöppelei f, Spitzenſabrikation f; 


koronkowy 


„kowy („fo'wi) D1 Spitzen., 
mit Spitzen beſetzt. 

koronny („ro'niru) Oi gekrönt; 
(należący do korony) Kron. .; 
Hiſt. polniſch im Gegenſatz zu 
litauiſch. 

koronować (~no'wathi), pf. u, 
4920 krönen; ~ sie ſich krönen 
laffen. 

koronowy („no'wu)D1 Kronen... 

korowaty (forowa'tu) O7 (to) 
rindenartig. 

korowód (Fro wut) m D26 Bug, 
Gefolge n; ~ z pochodniami 
Fackelzug: pl. -wodyWeitläufig: 
keiten f/pl., Umſtände m/pl. 

korowy („ro'wu) D1 Rinden... 

korplus (fo'rpuB) m Ds (tułów) 
Rumpf; (~ wojska) Korps n; 
„uśny („pu’ginü) © 1 Korps... 

kors|arski (korßa'rßkii) 9 Gee- 
täuber...; „arstwo (two) n 
O! Seeräuberei f; „arz (ko'r- 
Baſch) m G)33 Seeräuber. 

korso (fo'rgo) n @ 1 Korſo m. 

korytalrz (foru'taſch) m C302 
Ko'rridor, Gang; „rzowy ( 
o' wü) D1 Norribot...; „rzyk 
Ga GOUD m (132 kleiner, 
ſchmaler Gang. 

koryto (ru'to) n O1 Trog m, 
Krippe f; (~ rzeki) Flußbett. 

korzec (fo Gerti m O34“ Schef⸗ 
fel. Iwurzelreich. 

korzeniasty (foGenia'gtu) a 

korzenić („Ge'niitgi) się Oi 


Wurzeln ſchlagen, fi ein: 
wurzeln. Bet... 
korzeniowy („nio'wit) ()1 Wur- 


korzen|nik (e' nnii) m @14 
Gewürzhändler; „ny (nü) O! 
Gewürz. ., Spezerei...; (zapra- 
wiony korzeniami) gewürzt. 

korzeń (fo'Geni) m G)31 Wurzel 
f; pl.-nie Gewürz u, Spezereif. 

korzon|ek (toGo'nel) m @21! 
Würzelchen n; (kleine) Wurzel 
f; „kowaty („fowa'tu) O (to) 
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kostkowy 


wurzelartig; „kowy („fo wu) 
@1 Wurzel... 

korzyć (ko qutßh, pf. u. @12 
(się ſich) demütigen. 

korzystać (foGu'Btatgi), pf. s. 
G1 (z gen.) ſich zunutze machen, 
benutzen, Gebrauch machen von 
(Hen. ); (zyskać) gewinnen. 
korzyst|ność (koqu'ßtnoßitßl) 7 
©1 Vorteilhaftigkeit; „ny ( 
nii) @1 (nie) vorteilhaft. 

korzyść (fo'Gitfitgi) f ©1 Bore 
teil m, Nutzen m; (zysk) Ge, 
winn m. 

kos (koß) m D2 Amſel f. 

kosa (fo'Ba) f ©1 Senſe; (war 
kocz) (Haar:)Bopf m. 

kosaciec (koßa'tßietß) m G)342 
Schwertlilie f. 

kolsiarka (foßia'rfa) f G42 
Mäherin; (maszyna) Mäh⸗ 
maſchine; „siarz (ko ßiaſch) m 
O33 Mäher. 

kosle(fo'fBlitßi), pf. 3 Os mähen. 

kosmaty (fofma ti) D7 (to) 
gottig; (owłosiony) behaart. 
kosmetyk (foßme’tüf) m (132 
Schönheitsmittel n. 

kosmyk (ko'ßmük) m (0132 
Haarbüſchel m od.n;(warkoczyk) 
Zöpfchen n. 

kosodrzew (fofzżo'bGef) m Ds 
Zwergfichte 7; „ina („dGemii’- 
na) f Krüppelholz n. 

kosteczka (koßte'tſchka) f O4 
Knöchlein n, Knöchelchen n. 

kostera (tofte'ra) m (182 
(gracz) Kartenſpieler; (skąpiec) 
Geizhals. 

kostjum (fo'Btium) m Os Ko» 
Düm n; ~ narodowy Bolig 
tracht f. 

kost|ka (fo'Btfa) f O42 kleiner 
Knochen m, Knöchlein n; (u no- 
gi) (Fuß⸗) Knöchel m; (do gry) 
Würfel m; (bryla szeécienna) 
Würfel m; „kowy („fo'wu) 
@1 Knöchel. .; (w kostkach) 


10* 


kostnica 


Würfel., würfelartig; „nica 
(„nii'tBa) f ©9 Totenkammer. 
kostnieć (ko'ßtnietßi), pf. s~ 
6018 verknöchern; (drętwieć) 
erftarren. 
kostny (nü) M1 Knochen.. 
kostur (fo'Btur) m O2! Stecken, 
Stab. 1Senſenträger. 
kosynier (fogu'nier) m O7 
kosz (fofh) m (0302 Korb. 
koszałka (foffa'łfa) f G4? 
Binſenkorb m; pleść -ki opałki 
verworrenes Beng reden. 
koszarly (foſcha rü) //pl. ©)1 Ra: 
ſerne f; „owy („ro'wi) Di 
Kajernen... 
koszą (ko'ſcha) uſw. f. kosić. 
koszt (koſcht) m G)10! Aufwand, 
Koſten pl.; „orys („to’rüß) m 
Os Koſtenanſchlag. 
kosztować („to' watki), pf. po-, 
s. 6D20 koſten, Koſten verur⸗ 
ſachen; pf. za (gen.) koſten (acc.), 
durch den Geſchmack unter⸗ 
ſuchen (ace.); (próbowaé, do- 
świadczyć) verſuchen, erfahren. 
kosztowiność (to'wnoßitßi) f 
@1 Koftbarkeit; pl. „ności 
Sleinobienn/pl. ; „ny (nü) @1 
(nie) koſtbar, koſtſpielig. 
koszul|a (oſchu'lia) f ©5 Hemd 
n; „ka (fa) f O42 Hemdchen 
n; (okładka) Umſchlag(bogen) m. 
koszyl(cze)k (ko'ſchük, fofhu'- 
tſchek) m D132 (O2 115) Körb⸗ 
chen n, (kleiner) Korb; „karnia 
(Aſchuka'rujia) f C6? Korb» 
fabrik; „karski (_Btli) Ogo Korb⸗ 
moder: „karstwo (two) n 
©1 Korbmacherei f, Korb» 
flechterei f; „karz (fhu kaſch) m 
©033 Korbmacher, Korbflechter; 
„kowaty („fowa'tu) O7 (-to) 
forbfórmig; „kowe (ko'we) n 
(021 Körbelgeld n; „kowy ( 
wu) M1 Korb.. 
kośba (fo'giba) f Oi Mähen 
n; (trawa skoszona) Mahd. 
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kotlarz 


kościlany (koßitßia'nü) Di 
Knochen., knöchern; Bein...; 
„arka (_tgia'rfa) O4? Knochen⸗ 
fammlerin; „arz (ko'Bitßiaſch) 
m G33 Knocheuſammler; deo 
(Itßietß) m C34? Knochen⸗ 
gerüſt n, Skele'tt. 
kościelny (koßitßle'linu) O1 
Kirchen., kirchlich; subst. 
Kirchendiener m, Meßner m, 
Küſter m. ISkele'tt n. 
kościotrup (koßitßio'trup) m A 
kościół (ko'ßitßiut) m @27 
Kirche f; „ek („tklu'łel) m 
©0211 Kirchlein n. Iknochig. 
kościsty („thii tu) O7 A 
kość (koßitßi) f O2 Knochen m, 
Bein n; pl. kości Gebeine n/pl.; 
(do gry) Würfel m/pl.; fig. ~ 
niezgody Zankapfel m; stać 
kością w gardle ganz zuwider 


fein. 
koślawić (Woñpilla'mlitpl) ©2 
krumm machen; bucik: fief» 
treten; ~ się frumm werden. 
koślawieć (wietßi) (018 krumm 
(ob. ſchief) werden. Iſchief. 
koślawy (w) DI (Wo) 1 
kot (kot) m (O2 Katze f; (samiec) 
Kater; pl. „y Katzenpelz m; 
fig. drzeć „y z kim ſich ſchlecht 
mit j-m bertragen; odwracać 
na ogonem auf ben Kopf ſtellen; 
Ausflüchte ſuchen. fhang m. 
kotara (fota'ra) f O2 SE) 
kotleczka (fote'tſchka) f O47, „ek 
(fo tel) m O21 Kätzchenn; „ka 
(~ta) f O4 Katze; Kätzchen n. 
kotllarczyk(kotlia'rtſchüf) m C14 
Kupferſchmiedburſche; „arka 
(„lia'rfa) f G)42 Frau e-8 Kup⸗ 
ferſchmiedes; „arnla („lia'rnia) 
Os Kupfer-, Keſſel⸗ſchmiede; 
„arski (ki) De Kupfer⸗ 
ſchmied. .; „arstwo (ß two) 
n ©1 Kupfer-, Keſſel⸗ſchmied⸗ 
handwerk; „arz (ko'tliaſch) m 
(33 Kupfer, Keſſel⸗ſchmied. 


kotlet 
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krajowy 


kotlet (fo'tllet) m ©)10 Notele'tt | koźllątko (fofilig'tfo) n ©9 Bid» 


n, Rippenſtück n. 

kotlina (fotlii'na) f O1 Talkeſſel 
m, Mulde. 

kotł... (ott. .) ſ. kocioł. 

kotłować (kotto“watßi), pf. za, 
4020 (się) fieden, wallen; fig. 
in lebhafter Bewegung fein. 

kotłownia („mila) f @)6° Keffel: 
halle. 

kotny (fo'tnü) (D1 trächtig. 

kotwlica (fotwii'tga) f ©9 An: 
fer m; „iczny (wii'tſchuu) @ 1 
Anker.. Iboß m. 

kowadto (fowa'bło) n O6 | 

kowal (fo'wali) m (29 Schmied; 
(w szkole) Büffler; „czyk ( 
wa 'litfhut) m G)14 Schmiede⸗ 
knecht; „owa („lio'wa) f ©20, 
„ka (wa'lika) f O42 Frau des 
Schmiedes; „ski (ii) DI 
Schmiede. ,; po „sku wie ein 
Schmied; „stwo (two) n @1 
Schmiedehandwerk. 

koza (fo ſa) f O2 Ziege; (wie- 
zienie) Gefängnis n, Arreſt m. 

kozera (foſe' ra) f% 2 Trumpf m. 

kolzi (ko'ſii) (D13 Biegen... 
Bods... ; „ziarz (ſiaſch) m (033 
Ziegenhirt; „zica („fii'tka) f 
Os Gemſe; „ziet (ko'ſiel) = 
kozioł; „zik („jiit) m ©0133 
(ſchlechtes, einfaches) Taſchen⸗ 
meſſer n; „ziot („jioł) m (242? 
(Biegen-)Bod; (u wozu) Kutſch⸗ 
bock; (rusztowanie) Geſtell n; ~- 
ziołek („jio'tet) m G)21 junger 
Bock; (w gymnastice) Purzel: 
baum; „ziolki wywracać 
Purzelbaum ſchlagen; „zioro- 
975 (— loro 'qetB) m O34 Stein, 

ock. 


kozłowy (foflo'wü) 1 Bods... 

košulch (ko uch) m G)121 Pelz; 
(na mleku) Haut f; „szek („Gu '- 
ſchek) m @21'b kurzer Pelz; 
(na mleku) Haut f; „sznik ( 
ſchniih m G14 Kürſchner. 


lein; „ęcy (Clig'tß u) D2 Bid: 
lein. .; „ł (to fiti) O1 Biegen... 

kdłleczko (kute'tſchko) n O? 
kleiner Kreis m; „ko (ku'Iko) n 
Os Rädchen; X Kreis m, Zirkel 
m; w „ko im Kreiſe herum. 

közka (u'; ka) F OA? kleiue Ziege. 

kpić (kpiitßi), pf. za, wy. 6222 
(sobie) (z gen.) ſich nicht tüm- 
mern (um acc.); ſich nichts 
machen (aus dat.) ; „ sobie zk-o 
j-n zum beften haben. 

kpina (kpii'na) f GL mf pl. 
kpiny Spott m, Geſpött n; 
kpiny robić sobie (z gen.) feinen 
Spott treiben (mit dat.). 

kra (fra) f O2“ Eisſcholle, Treib- 
eis n. 

kraciasty (.tBla'Btu) (D7 (to) 
gegittert ; (kratkowany) karriert. 

kracz... (kratſch. ..) ſ. krakać, 

kradł (fradi) ete. ſ. kraść. 

kradz |ież (fra dſieſch) f O9 Dieb- 
ſtahl m; Jong („bilo'nu) O16 
geſtohlen; (tajny) heimlich. 

krailk (tra lit) m O 132 Ländchen 
n; „na (Jina) F Ci Landſchaft, 
Landſtrich m. 

kraj (kraj) m O30 Land n; (m 
rodzinny) Heimat f; (kraniec) 
Rand; (koniec) Ende n. 

krajać (ira jatgi), pf. po. G16 
ſchneiden; (~ w kawały) in 
Stücke ſchneiden; fig. Schmerz 
bereiten; serce mi sie kraje 
das Herz bricht mir. 

krajan (fra jan) m O12, „ka („- 
ja' ufa) f ©43 Landsmann m, 
-männin f. 

krajczy (tra'jtjfu) m (D4 Bore 
ſchneider, Truchſeß. 

krajka (fra'jfa) f O4 Tuchleiſte, 
Sahlband n. 

krajobraz (jo'braß) m O3 Qand: 
ſchaftsbild n, Landſchaft F. 

krajolwiec (Lio'wietß) m @37 
Inländer, Eingeborener; „wy 


krajoznawczy 


(wü) ! inländiſch, einhei⸗ 
miſch, Landes. ..; „znawczy („- 
fna'ftſchil) D4 die Landeskunde 
betreffend; „znawstwo („jna f- 
Btwo) n 01 Landeskunde f. 

krakać (fra'fatfi), pf. za. @5 
krächzen. 

Kraklów (tra'fuf) m C21 (gen. 
Krakowa ete.) Krakau m; „owiak 
(„fo'wiat) m D13 Mann aus 
der Krakauer Gegend; Sowlak 
(taniec)trafomiaf, Krakowieune 
` Sowlanin (pia uin) m D40!, 
Lowlanka (ka) f @4? Stra: 
kauer(in); Sowskl („to'fkfii) 
Do Krakauer... 

kram (kram) m O3 Krämer⸗ 
laden; (towar) Ware f; „arka 
(„ma'rfa) f (942 Krämerin; 
„arz (fra'maſch) m O33 stra: 
mer; „łk („miif) m @13? 
kleiner Kram. 

kraniec (fra'nietf) m (342 
Rand; (brzeg) Saum; (koniec) 
Ende n; (granica) Grenze f. 

krańcowy (kranitßo' wü) @)1 an 
der Grenze gelegen; extrem. 

Kras (fraß) m 03 Karſt. 

krasa (fra'Ba) f ©1 Farbe; 
(piękność) Schönheit. 

krasić (fra'giitgi), pf. o. 638 
färben; (ozdabiać) ſchmücken, 
zieren. 

krasno... (tra'Bno...) in Bfign 
ihön..., 38. „licy (bithi) O2 
ſchönwangig; „pióry („piu’rü) 
(010 jdón gefiedert. 

krasny (fra'Brtü) (D1 (no) rot; 
(piękny) ſchön. 

krasomow|ca(.Bomo'ftga)m©11 
Schönredner; „czy (tſchü) D4 
ſchönredneriſch; rhetoriſch; ~- 
stwo (two) n @1 Redekunſt f. 

krasy (fra'Bü) 1 (so) bunt, 
buntfarbig. Iſtehlen, rauben. 
kraść (kraßitßih, pf. u~, po. | 

kratla (fra'ta) f (92° Gitter n; 

„ka (.ta) f @4? Gitterchen n; 


kreda 


pl. „ki (więzienie) Gefängnis n; 
(wzór na materję) Karree n. 
kratkować (fratfo'watßi), pf. 0. 
6020 gittern; (linjować) fars 
rieren. 

kratkowany („wa'nu) D1 fars 
riert. 

krawaciar|ka (frawatßla'rfa) 7 
O4 Krawattennäherin; „stwo 
(two) n O1 Krawattenver⸗ 
fertigung f. 

krawat (fra wat) m O10, „ka 
(wa'tka) f C4? Krawatte; 
(do wiązania) Selbſtbinder m. 

krawlcowa (fraftgo'wa) f O20 
Schneiderin, Schneidermeiſte⸗ 
rin; (żona krawca) Schneider⸗ 
frau; „czyk (tſchük) m O13! 
Schneiderburſche; „czyni ( 
tipu mi) F710 Schneiderin. 

krawlędź (fra wgtgi) f O3 Rand 
m, Kante; „ężnik (w' Quiil) 
m (O13? Bordſtein. 

krawiec (kra'wietß) m O37 
Schneider; „ki („wietgfii) MI 
Schneider. .,; po „ku ſchneider⸗ 
mäßig; „two („wie'tgtmo) m 
(D! Schneiderei f, Schneider⸗ 
handwerk. 

krąg (Irol) m O13“ Kreis; (tarcza) 
Scheibe f; (słój w drzewie) Ring; 
Anat. Wirbel; (kark) Genick n; 
fig. ująć w kręgiin die Schran⸗ 
ken weiſen, bändigen. {holz n. 

krągiak („gliaf) m G)132 1 

krążlek (rode m C211 fleis 
ner Kreis; (tarcza) kleine Sheis 
be f; (do dźwigania) Rolle f; „e- 
nie („Ge'nie) n @13 Kreiſen; 
„enie krwi Blutumlauf m, 
Blutkreislauf m; „ownik ( 
Go'wniil) m ©0132 J Kreuzer. 

krążyć (Gro Gutgl) 6912 kreiſen, 
umlaufen. Imurf2... 

kreci (fre'tgli) O13 ad 

kreda (fre'ba) 7 O2 Kreide; brać 
na kredę anfreiben laffen, auf 
Borg nehmen. 


kredens 


kredens (denß) m Os Speiſe⸗ 
ſchrank; „owy (50 wu) (01 
Speiſeſchrank. ,; subst. Spei⸗ 
ſenträger m. 

kredika (tre tla) f O4? Stückchen 
n Kreide; (dorysowania) Kreide: 
ftift m; „(kjowy (frebo'wii, 
tretfo'wiu) D1 Kreide... 

krem (trem) m (03 Creme f. 

kremowy (mo wil) O1 Creme.. 

krepa (fre pa) / 1 Trauerflorm. 

kres (freß) m (O3 Ende n, Biel 
n; (granica) Grenze f. e 

kresla (fre'pa) f O1 Strich m; 
(u kapelusza) Hutrand m, Krems 
pe; „ka (~fa) f O42 (kleiner) 
Strich m; (przy głosowaniu) 
Stimme; (kolej) Reihe; „kować 
(„fo'watgi) G20 mit e-m Strich 
verſehen; „kowany („wa nu) 
! geſtrichelt. 

kresowy (kreßo' wü) (D1 an der 
Grenze gelegen, Grenz... 

kreślić (kre'Biliitßi), pf. prze., 
WR. nan, po, 8, 633 ſtreichen; 
(rysować) zeichnen, entwerfen; 
(opisywać) ſchildern. 

kret (fret) m (O2 Maulwurf. 

kretes (kre'teß) m: z kretesem 
vollſtändig ganz und gar. 

kretowina (tretowii'na) f O! 
Maulwurfshügel m. 

krew (fref) f O10 Blut n; (ród) 
Familie, Geſchlecht n. 

krewić (fre wiitßi), pf. s. @2 fein 
Wort nicht halten; (popelnić co 
zlego) verbrechen. 

krew|kl Grein (M9 (ko) leb- 
haft, hitzig; (utomny) gebrech⸗ 
lich, ſchwach; „kość (᷑oßitßi) f 
©1 lebhaftes Temperament m; 
Gebrechlichkeit. 

krew|niak (ire'wniaf) m (O14, 
aniaczka (nia'tſchka) f Oa?, 
any (nu) m (D18, „na (na) f 
@20 Verwandtels). 

kreza (fre ſa) f O1 Krauſe. 

kręcić (frg'tglitgi), pf. o, wy. 
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krociowy 


Os drehen, winden; ~ głową 
den Kopf ſchütteln; „nosem bie 
Naſe rümpfen; (o dymie) ~ 
w oczach, w nosie beißen (in 
acc.); „się ſich drehen, ſich win: 
den; (chodzić tui tam) ſich herum. 
treiben; (starać sie) ſich bewer⸗ 
ben (um acc.); (o włosach) ſich 
kräuſeln; kręci mi się w glo- 
wie mir ſchwindelt. 

kręcony (tßo'nu) O14 gedreht, 
gewunden; -cone schody m/pł, 
Wendeltreppe f; cone włosy 
m/ pl. gekrauſtes Haar n. 

kręg... (tryg...) |. krąg... 

kręgiel (kra'gieſh) m G)345 Kegel 
(zum Spielen) ; grać w kręgle R. 
ſchieben; „nia („gie’linia) f 
Ds Kegelbahn. 

krogolstup („go'Błup) m O21 
Wirbelſäule f; „wiec (wietß) 
m (034 Wirbeltier n. 

krępować (främpo'watßl) G20 
binden, fefjeln; fig. ~ wolność 
czyją j-8 Freiheit einſchränken; 
byé krepowanym geniert (ob. 
behindert) fein; „siefih Zwang 
antun; ſich genieren. 

krępy (from pu) Di unterjegt. 

krętacz (krä'tatſch) m O33 Be: 
trüger, Schwindler. 

krętanina („tanii'na) f ©1 Hin⸗ 
und Herlaufen n, Schererei; 
(wykręty) Ausflüchte pl. 

kręty (tu) (D7 (to) gedreht, ge: 
wunden, krumm; -te schody 
m/pl. Wendeltreppe f. 

krnabrinos6 (krugm'brnoßitßh 7 
GL Starrſinn m, Trotz m; = 
ny (nu) C1 (-nie) ſtarrſinnig, 
trotzig; (zuchwały) frech. 

krochmal (kro'chmali) m O30 
Stärke f, Stärkemehl n. 

krochmalić („ma Uitgi), pf. na, 
633 ſtärken. 

krolcie (tro'tgie) pl. @32 Hun⸗ 

derttauſende pl.; „clowy ( 

tßio'wu) D1 Hunderttauſende 


kroczek 


beſitzend ob. betragend; fig. 
ſehr reich. kleiner Schritt. 

kroczek (kro'tſchel) m 19 

kroczyć (tſchutßh) O12 ſchreiten. 

kroéset (kro'tßißet): do ~! pog- 
tauſend! 

krogullczy (krogu'litſchü) @4 
Sperber...;„lec (heth) m G)34 
Sperber. 

kroić (tro'litgi), pf. u. 624! 
ſchneiden; ~ na co et. zu er: 
reihen fuchen; „ na k-o j-m 
zu fein feinen. 

krok (Grof m (013 Schritt; na 
każdym ~u auf Schritt u. Tritt; 
„i prawne pł. Rechtsmittel n/pl. 

kroklew (Profien f ©10! (adj) 
Sparren m. 

krokodyl (£rofo’dül) m (29 
Krokodi'l n; „i (duli) ei 
Krokodil... 

krokowy („fo'wu) @ 1 Schritt.. 

krol... f. król. 

krom (from) (gen.) (prócz) o Ber 
(dat.); (mimo) trog (gen.); (bez) 
ohne (acc.). 

krom(ecz)ka(fro'mfa, krome'tſch- 
ka) f O4“ Brotſchnitte. 

kronikla (fro'niita) f O41 Chro": 
nik f; „arskl (ka'rßfii) Gg 
Chronik., Chroniften...; chro⸗ 
nikartig; „arz (nii'kaſch) m 
(033 Chroni'ſt. 

kropelka (krope'lika) f O42 
Tröpflein m. 

kropić(fro'plitgi)Q2, pf. kropnąć 
(ngtßi) O2 beſprengen, beträu⸗ 
feln; (chłostać) prügeln, ſchla⸗ 
gen; deszcz kropi es tröpfelt; 
kropnaé leeren; kropnąć sie 
ſich raſch auf den Weg machen. 

krolpidto („pii dlo)n (O6 Spreng: 
wedel m; (polewaczka) Gieß⸗ 
kanne f; (kij) Stock m, Prügel 
m; „pielnica (pielinli'tßa) f 
Oy Weihkeſſel m. 

kroplla (fro'plla) f 55 Tropfen 

m; „listy („Ui Btü) O7 (-to) in 
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krolewszczyzna 


Tropfen (herabfallend); (gęsty) 
dicht; „lomlerz Do mier) m 
301 Tropfglas n. 

kropka (fro'pfa) f O4? Punkt 
m; znaleźć się w kropce ſich 
ſchlagfertig zeigen. 

kropnąć |. kropić. 

kropować (fropo'watßh, pf. WV. 
6D20 punttieren, tiipfeln. 

kro|slenka (froßie'nka) n/pl. @)9 
Stickrahmen m; „sna (tro' gna) 
n/pl. O7 Webſtuhl m. 

krosta (tro 'Bta)f O22 Ausſchlag 
m, Blatter. 

„„krotny (kro'tnü) O1 tn Zſſan 
..malig, 38. trzy. dreimalig. 

krotochwilla (krotochwii'lia) f 
Ob Kurzweil; (żart) Spaß m; 
(komedyjka) Poſſe; „ny („nii) 
! nie) kurzweilig, ſpaßhaft. 

kro|wa (fro'wa) f O2 Kuh; „wi 
(wii) O13 Kuh. .; Wanka 
(wia'nka) f O42 Kuhpockengift 
n; (do szczepienia) Impfſtoff m; 
„wiarnia („wia'rnia) f (Gei 
Kuhſtall m; „wiarz (tro'wiajch) 
m 33 Kuhhirt. Itko) kürzer. 

krócej (fru'tgej) (empr. zu 125 

krócić (fru'tßlitßh), or u. @5 
kürzen; fig. bändigen. 

króciutki („tpiu'tfli) DI (ko) 
ſehr kurz. 12. í. bai 

krój (truj) 1. m (0362 Schnitt. 

król (frui) m O28 König; 
„estwo (ließ two) n @1 König: 
reich; (godność) Königswürde f; 
(para królewska) Königspaar; 
Š u. Zool. Reich; „ewlak („lie - 
wiat) m G)14 Einwohner von 
Ruſſiſch⸗Polen; „ewicz (lie“ 
wit ſch) m G)321 Kronprinz, fú, 
niglicher Prinz; Sewiec (lie- 
wiet) m G)341 Königsberg n; 
„ewna („lle'wna) f Oi! fdnige 
liche Prinzeſſin; Königstochter; 
„ewski („lieffflii) @9 (po 
-sku) königlich; Königs.; saw- 
szczyzna („liefińtjhu'fna) f 


królik 


©1 Krongüter n/pl.; (danina) 
Kronſteuer. 
królik Gro Un m ©0141 kleiner 
König; Boot. Kaninchen n; mysi 
„Zaunkönig; „arnia („liifa'r- 
nia) f ©6* Kanindeugarten 
m; Kaninchenzuchtanſtalt. 
królobójlca (kruliobu'jtßa) m 
©11 Königsmörder; „czyni 
(tihu nii) f @ 10 Königsmör⸗ 
derin; „stwo (bu'jßtwo) n @1 
Königsmord m. Königin. 
królowa (frulio'wa) f M20! 
królować (llo watßh) 20 König 
ſein; regieren, herrſchen; (od- 
znaczać się) hervorſtechen. 
krótki (kru'tkii) DI (-ko) kurz. 
krótkomow|ność  (frutfomo'w- 
nofitgi) f ©1 bündige Aus⸗ 
drucksweiſe, Wortkargheit; „ny 
(nu) Q1 bündig, wortkarg. 
krótkość (kru'tkoßitßi) f Gi 
Kürze. 
krótkotrwały ( kotrwa u) Os 
kurzdauernd. 

krótkowidz (ko'wiitß) m O32! 
Kurzſichtigelr)) „ący („wiid- 
fe tkit) D2 kurzſichtig. 

krówka (kru'ffa) f O42 junge 
(ob. hübſche) Kuh. 

krtlaniowy  (frtanio'wu) (1 
Kehlkopf...; „ań (trtani) f @3 
Kehlkopf m. 

kruchlość (tru'gofitgi f @1 
Mürbheit; (metalu) Sprödig⸗ 
keit; Jy (chu) Os (o) mürbe, 
brüchig; (o metalu) ſpröde; „0 ze 
mną es ſteht ſchlecht mit mir. 
krucjata (frutbiata) f O22 
Kreuzzug m. 

kruczlek (kru'tſchel) m @21 
kleiner Rabe; (o psie) ſchwarzer 
Hund; (haczyk) Haken; (wykret) 
Ausflucht f, Finte f; tſchu) 
(04 (-o) Raben. .; (o barwie) 
rabenſchwarz. [Haken. 
kruk (fruf) m D13 Rabe; (hak) 
krulpa (fru'pa) f ©1 Graupe; 
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krwawy 


(grad) Graupenhagel m; „plar- 
ka (pia'rfa) f @4? Graupen⸗ 
verfäuferin; „piarnia (mia) 
@6š Graupenmühle; „piarz 

(kru'plaſch) m ©D33 Graupen: 
müller; „piasty („pla tu) O7 
graupenförmig. 

krupić (kru'piitßh) O2 ſchroten; 
~ Się (na instr.) zur Laft gelegt 
werden (dat.). 

kruplka (fru' pla) f O4? Gräup⸗ 
den n; pl. -ki Heiner Hagel 
m; „nik („niit) m ©0132 Grau: 
penſuppe f; (napój) Getränk n 
au8 Branntwein und Honig. 

krusz|cowaty  (ftrufchtgowa tü) 
(07 Cto) metallartig; „cowy 
(„tgo'wi) O! metalliſch; Me⸗ 
tal... ; ec Dro ſchtßetß) m G)34 
Metall n, Erz n. 

kruszeć (tru ſchetßh, pf. s~ 18 
mürbe (fig. nachgiebig) werden. 

kruszyć ( ſchütßi), pf. na~, po. 
6012 zerbröckeln, zerkrümeln; 
k-o: rühren; (wywołać skruchę) 
Reue hervorrufen; kopię „ (za 
instr.) eine Lanze einlegen (für 
acc.); < się fih bröckeln; fig. 
Reue empfinden. 

kruszyna (trufhu'na) Ff O1 Bröck · 
chen n, Krümlein n. 

krużganek (frugga’nef) m C21 
Säulengang, Galerie 7. 

krw... f. krew. 

krwawica (krwawli'tßa) f @9 
ſchwere Arbeit; (pieniądz za- 
pracowany) ſchwer verdientes 
Geld n. 

krwawić (£rwa’wlitßl), pf. pow, 
za., 0. 692 mit Blut beflecken; ~ 
sie bluten; fig. rot ſein, erröten. 

krwalwiec (wietß) m GO31ʃ, 
„wnik („wniif) m ©0132 Blute 
Dein, Karneo'l; „wo (wo) 
blutig; (ciężko) ſchwer, ſauer; 
wy (wü) Oi blutig; Blut.; 
(ciężki) ſchwer, ſauer; (czerwony) 
blutrot. 


krwionośny 


krwiolnośny (frwiono'ginii) D1 
blutführend; Blut... ; Perca (.- 
Ge'rtka) m ©11 blutdürſtiger 
Menſch; „żerczy (Itſchü) (04 
blutdürftig, blutgierig. 
krwisitość (trwii'gtogitgi) f O1 
Vollblütigkeit; „ty (tü) O7 
vollblütig, blutreich. 

krwotok (krwo'tok) m G)132 Blu: 
tung f; (wybuch krwi) Blutſturz. 

kryć (trutfi), pf. S~ W2 ver: 
bergen, verſtecken; (tale) vers 
heimlichen; (nakrywać) bedecken. 

kryg (ruft m (013 Zaum; ująć 
w -i im Baume halten; pl. -i 
unnatürliche Bewegungen f/pl. 

krygować („go'watg!) się G20 
fih unnatürlich bewegen. 

kryjlomy (krujo'mü) @1 (mo) 
geheim; „ówka („ju fla) f O42 
Verſteck n, Schlupfwinkel m. 

Krym (früm) m D3 Krim f. 

krynlica (krünfi'tza) 7 Gg 
Quelle; „iczny („nii'tfónu) O1 
Quel... 

krypa (trit'pa) f ©1 Nachen m. 

krypta (frü'pta) f O22 Krypte. 

krystaliczny (früßtali’tihnü) 
@1 Kriftal... 

kryształ (kru'ſchta) m (Di Kri⸗ 
Iran: „ek (Iſchta' le) m D21! 
kleiner Kriſtall; „owy (o' wil) 
Dl kriſtallen, Kriftall... ; (prze- 
źroczysty) durchſichtig. 

kryty (ru) (D7 gedeckt. 

krytycziność („tu 'tfhnofitgi) f 
(Oi kritiſcher Sinn m; ~ poło- 
żenia kritiſche Lage; Iny (nu) 
@1 (nie) kritiſch; (o położeniu) 
bedenklich. 

krytyk (rt Of m D14 Kritiker. 

krytykować (ko'watßi), pf. s~ 
20 kritiſieren; (w złym sensie) 
bekritteln. 

kryzla (fru'ſa) f O1 Krauſe. 

kryzować („jo'watßl), pf. za, 
4020 kräuſeln. 

krza|czek (fſcha'tſchel) m C211 
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krzyczeé 


kleiner Strauch, Büſchchen n; 
„czysty (tſchu'ßtü) O7 (-to) 
ſtrauchartig, buſchig. 
krzak (kſchak) m C132 Strauch, 
Buſch. 
krząklać (fiho tatki) G1, pf. 
mnąć („notBl) O2 ſich räuſpern. 
krzątać (kſcha'tatßh sie 491 po 
tummeln; (kolo gen.) ſich be⸗ 
mühen (um ace.), beforgen. 
krzątanina (nli'na) f @1 Ge: 
ſchäftigkeit. 
krze|mian (kſche'mian) m @3 
Kieſelſäure f; - mlenlsty 
(„mienii’gtü) O7 kieſig, kieſel⸗ 
artig; „mień (mien m O31 
Kieſellſtein); „mionka („mio'n- 
fa) f Ca? Siefelerde; „myk 
(„mül) m (2132 kleiner Kieſel⸗ 
ftein ; Feuerſtein. 
krzepić (kſche'piitßt), pf. po. 
632 ſtärken, erquiden; „ się 
fih ſtärken, ſich erholen. 
krzeplki (lge bf) ©9 (-ko) 
ſtark, rüſtig; „kość („fogitgi) 
f @1 Stärke, Rüſtigkeit. 
krzepnąć (fihe’pngtßi), pf. s., 
za, 603 erſtarren, gerinnen. 
krzesać (tidhe'Batkl), p^ e. wy. 
6010: ~ ogień Feuer ſchlagen. 
krzelsełko (kſcheße Iko) n Oo 
Seſſelchen; „sło (tiche'Bło) n 
Os? Seſſel m, Stuhl m. 
krzesiwo (kſcheßli'wo) n O1 
Feuerzeug. IStaude f. 
krzew (kſchef) m Os j 
krzewić (tjdhe'wiitgl) Os ver: 
breiten; ~ się fidh fortpflanzen. 
krzta (kſchta) f O22: ani krzty 
nicht ein bißchen; dokrzty gänz⸗ 
lich, vollſtändig. Ifich) SE 
krztusić (kſchtu'ßlitßi) Os (się 
krztusiec (.BletB) m G34 
Keuchhuſten. I(-co) Ka 
krzyczący (Eihütiho'tkü) D2 
krzyczeć (kſchu'tſchetß) 4319 
ſchreien; ~ na k-o j-n an: 
ſchreien, anfahren. 


krzyk 


krzyk (kſchuk) m G)13 Schrei, 
Geſchrein; (rozgłos) Aufſehen n. 

krzykacz (kſchü'katſch) m @33 
Schreier. 

krzykliwy Ge) D1 ſchreie⸗ 
riſch; (o głosie) betäubend, grell. 

krzyknąć (knatßi) pf. 602 out 
ſchreien, e-n Schrei tun; ~ na 
ka j-m zurufen; (ze złością) 
j-n anſchreien. 

krzywa (kſchu'wa) F 20 krumme 
Linie, Kurve. 

krzywda (kſchü'wda) f O2 Un- 
recht n; (szkoda) Schade m. 

krzywdzić ( dſlitßi), pf. po~, S~ 
637 (k-o) Unrecht tun (dat.), 
ſchädigen (acc.). 

krzywica (wli'tßa) f Oe Krüm⸗ 
mung des Rückgrates; engliſche 
Krankheit. 

krzywić („wiitßl), pf. S~, Za. 
622 krümmen, biegen; „ się 
ſich krümmen, krumm werden; 
(na twarzy) das Geſicht ver⸗ 
ziehen; ein verdrießliches Ge⸗ 
ſicht machen. (Krümmung. 

krzywizna (fihümli’jna) f a 

krzywo (fihu'wo) krumm, (chief; 
(~ patrzeć) ſcheel; (fałszywie) 
falſch; ~ przysięgać e-n Meine 
eib begehen; in Zſſan krumm... 
aB. „przysiąstwo ( pſchüßig“ 
ßtwo) a @)1 Meineid m; „przy- 
sięzca („big Btßza) m O11 
Meineidiger; Justy („u’Btü) m 
07 Schiefmaul n. 

krzywošé(_mooñBitpi) 1 Schiefe. 

krzywulec (Eſchuwu'lietß) m O34 
Krummholz n. 

krzywy (kſchu'wu) M1 krumm, 
ſchief; (tałszywy) falſch. 

krzyż (kſchuſch) m 030! Kreuz 
n; pl. „e Kreuz n, Rückgrat n. 

krzyżak (tfhu'ga) m G14 
Kreuzritter; Zool. Kreuzfpinne f. 

krzyżować („Go'watBi), pf. uu, 
S~, po. 6020 (wbić na krzyż) 
ans Kreuz ſchlagen, kreuzigen; 
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księgarz 


(kłaść na krzyż) ins Kreuz legen, 
kreuzen; ~ nogi die Beine 
übereinander legen; ~ się ſich 
kreuzen; (wikłać się) ſich queren; 
in Verwirrung geraten. 
krzyšolwnik (Go'wniif) m O14 
Kreuzfahrer; „wy (o' wü) 
1 Kreuz.; wojny f/pl. We 
Kreuzzüge m/ pl.; dni m/pl. „we 
Bußtage. 
krzyżówka (kſchuqu'ffa) f O42 
Rüdenftüdn, Lendenbraten m. 
krzyżyk (fbi GUT) m (W132 klei⸗ 
nes Kreuz n, Kreuzchen n; d 
Kreuzen; (o wieku) drugi, trze- 
ci . m zwanzig, dreißig ... 
Sahre pl.; fig. dać k-u „ na 
drogę j-n loswerden; „owy 
(„fo'wil) M1: robota f „owa 
Kreuzſtich m. 
krzyżmo (kſchü'gmo) n @1 
Chrisma n; (przy chrzcie) Tauf⸗ 
hemd. 
ksiądz (kßiatß) m C46 Pries 
fter, Geiſtlicher; „ proboszcz 
Pfarrer; (in der Anrede) ~ dobro- 
dziej Ew. (Euer) Hochwürden. 
książeczka (kBigqe'tſchka) F O42 
Büchlein n. 
książę (tkio'Gi) m ©19 Fürſt, 
Herzog, Prinz; ey („Gi'tBU) 
ꝛfürſtlich, herzoglich; (Wasza) 
książęca Mość (Euer) Durch⸗ 
laucht. 
książlka (tgig ſchka) f O4? Buch 
a: „kowy (ko wü) (D1 Buch...; 
mól m „kowy Bücherwurm; 
„nica (Eßigqnii'tßa) f DI Bi: 
bliothek. À 
ksieni (fgie'nii) 7 O10 Abtiſſin. 
ksigdzowa (tgigbfo'wa) f O20 
Frau eines Geiſtlichen. 
księgla (tbig'ga) f O4“ großes 
Buch n; „arnia (fBlëga' rnia f 
Os Buchhandlung; „arski (~- 
ga'rßlii) DI Buchhändler. .; 
„arstwo ( ßtwo) n 01 Budh: 
handel m; „arz (Eßia'gaſch) 


ksiggozbiör 


ſammlung f, Bibliothek f. 


książęca) der Fürſt 


Prinzeſſin. Iprieſterlich. 
księży (tbig qu) D12 Priefter..., 


owy (Bo'wü) (01 Mond... 


(not) 602 ziſchen. 
kształcić (eſchta itßlitßh, 


bilden. 


„nie ſchön. 


6D20 geſtalten, bilden, formen. 
kto (fto) Oos wer; (ktoś) je: 
mand; „bądź CG born, ~kol- 
wiek („fo'liwief) ©9a wer auch 
immer, irgend jemand; (ß) 
Oda (irgend) jemand. 
którędy (kturcz'du) wo?, 
welchem Wege? 
który (ru ru) © 12 welcher; der; 
(fragend) welcher?, wer?; -ra 
godzina? wieviel Uhr ift es ?, 
wie ſpät ift es?; -rego dziś 
mamy? den wievielten haben 
wir heute?; „bądź (ba'tßi), 
I „kolwiek („fo'llwief) @12? 
welcher auch immer; ~$ (8) 
x © 123 irgendeiner. 
x któż (ktuſch) ©10 wer denn? 
ku (fu) (dat.) gegen (acc.), nach 
(dat.), zu (dat.); (dla) zu (dat.). 
kuban (luban) m Di! Be: 
ſtechung f, Geſtechungs⸗)Ge⸗ 
ſchenk n; brać „y beſtechlich 


auf 
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m O33 Buchhändler; „ozbiór 
(tBiggo'fbiur) m (O26 Bücher⸗ 


ksig|stwo (fBig'Btmo) n Gi 
Fürſtentum, Herzogtum; (para 
und die 
Fürſtin; Ina (Ona) f @1 
Fürſtin, Herzogin, Prinzeſſin; 
„żniczka (Onii'tſchka) f @42 
Tochter e-8 Fürſten ob. Herzogs, 


księżyc (qütß) m G)301 Mond; 
ksyklać (Ru tatgl @1, pf. -naé 
pf. 
wy. 633 bilden; (na acc.)heran: 
bilden (zu dat.) ; „sie fih (aus⸗) 
kształt (ſchtalt) m O10 Gie: 
ftalt f; „ny (nu) D1 wohl⸗ 
geftaltet, von ſchöner Geſtalt; 


kształtować („to'watfl), pf. u~ 


kudłacz 


fein; dawać „y beſtechen; 
„larz („ba'niafdj) m G33 bes 
ſtechlicher Menſch. 
kubek (fu'bef) m O21 1 Becher. 
kubeł (o bel) m O22 Kübel, 
Waſſereimer. Ram: n. 
kubrak (fu'braf) CO 132 Kitte I, 
kuc (kutß) m G2301, „yk (ku'tßul) 
m (131 Pony; fig. Knirps. 
kucharka (fu@a'rfa) f @)42 Kö⸗ 
chin; „ski (hii) DI Koch. ..; 
po „sku nach ben Vorſchriften 
ber Kochkunſt; „stwo (two) 
n (O! Kochkunſt f. 
kucharz (tu chaſch) m O33 Koch; 
„owa (fudjaGo'wa) f O20 
Frau des Kochs; „yć (Scha- 
gutßi) O12 ſich mit der Küche 
beſchäftigen. I[Küchenjunge. 
kuchcik (Goen m (131 
kuchenka (che'nka) f O42 kleine 
Küche; ( gazowa etc.) Rode 
maſchine. 
kuchenny (che'nni) G@)1 Küchen. 
—— 801 f -na Kochſalz n. 
kuchmistrz (ku'chmüßtſch) m 
033 Küchenmeiſter; nyni ( 
tihu'nii) f C10 Küchen. 
meiſterin. 
kuchnia (fu'chnia) f O6“ Küche. 
kuchta (ta) m O17 Küchenjunge. 
kucia (u' tßia) F Os Weihnachts. 
ſpeiſe aus Weizen, Mohn u. Honig. 
kuengé (fu'tßngtßi) pf. ©2 ſich 
niederhoden, ſich niederkauern. 
kucyk Í. kuc. 
kucz(k)a (tu' tſchlfla) f Oo (G)45) 
Hütte (aus Laubund Reiſig); pł. 
kuczki Laubhüttenfeſt n; przy- 
siąść w kuczkifid niederhocken. 
kuczma (fu'tjóma) f @1 hohe 
Pelzmütze. 
kuć (futi), pf. un, wy. @3 
ſchmieden, hämmern; wiersze 
Berfe ſchmieden; ~ łekcję die 
Lektion büffeln. 


kudłlacz (kfu'dlatſch) m O33 


zottiger Menſch; zottiges Tier n. 


kudłaczyć 
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kupiecki 


kudłaczyć (kudla'tſchutßl), pf. | kulisty (ot Bn O (to) kugel 


po. 6212 die Haare zerraufen. 
kudłlaty (tü) ©7 (-to) zottig; 
~y (ftu'błu) f/pl. O1! Botten. 
kufei(tu'fell)m D)34,„ek(.fe'lief) 
m Q21! Bierkanne f, Krügel n. 
kufer (fufer) m O22, „ek 
(„fe' ret) m O21 1b Koffer. 
kugilarka (tugliarfa) f ©4 
Gauklerin, Taſchenſpielerin; 
„arski (kli) DI Gankler. , 
gaukleriſch; „arstwo (two) n 
©1 Gaukelſpiel, Taſchen⸗ 
fpielerei f; „arz (tu'gliajch) m 
(033 Gaukler, Taſchenſpieler; 
(oszust) Betrüger. 
kuklać (ku'katßi) G1 Kuckuck ru- 
fen; „awka („ta ffa) f O4? Rut: 
kuck m. [(fu' Ha) f G)11 Puppe. 
kulkiełka (tufie'łfa) f O44, 1 
kukułlczy  („fułtjfu) O4 
@ududg9...; „ka (~fa) f @42 
Kuckuck m. 
kukuruldza (tufuru'bfa) f @9 
Kukuruz m, Mais m; „dzianka 
(„biia'nfa) f O42 Maismehl 
n; „dziany (nü) Di Mais.. 
kula (tu'a) 7 @5 Kugel; 
(bilardowa) Ball m; (laska)striide. 
kulać (ku'liatßi) @t kugeln, 
ſchieben; ~ się (od śmiechu) vor 
Lachen berſten. 
kulals (ku'liaß) m O2 krummer 
Strich; (o człowieku) Lahmer; 
„wieć („lia'wietgl) 6018 lahm 
to, hinken; „wość („wofitBi) f 
D Lahmheit; „wy wü) Di 
(Wo) lahm, hinkend. 
kulbaczyé (kuliba'tſchutßi), pf. 
u., o. 6312 fatteln. 
kulbaka (ka) f O41 Sattel m. 
kuleć (ku'lietßi) 1018 hinken. 
kulesza (kulle'ſcha) = kolesza. 
kulić (tu'litgi), pf. s. Gs gn: 
ſammenziehen; ~ się ſich Au: 
ſammenrollen, ſich duden. 
kulig (Ou pp m O13 Faſching; 
Zool. Möwe f. 


förmig, kugelrund. 

kulka (fu'lita) f O42 (kleine) 
Kugel. 

kulsza (ku'liſcha) f ©9 Hüft⸗ 
bein m. 

kulturla (fulitu'ra) f O28 Gut, 
tu'r; „alny („ra'lnu) O1 (nie) 
kulture'll; „ny („tu'rnu) @1 
Kultur.. 

kułak (tu'łaf) m (D132 geballte 
Fauſt f; (uderzenie) Fauſtſchlag. 

kułakować („fo'watßi) G20 mit 
Fäuſten ſchlagen. 

kum (kum) m D2, „a (tu'ma) f 
©1 Gebatter(in); (towarzysz) 
Kameradlin). 

kumać (tumati) się, pf. po. sie 
Gi (z instr.) Gevatterſchaft 
machen (mitdat.); (przyjaźnić się) 
Freundſchaft ſchließen(mitdat.). 
ku mostwo (fumo'Btroo) n O12 
Gevattersleute pl.; (przyjaźń) 
©1 Kameradſchaft f. 
kumoszka (mo'ſchka) f (@42 
Frau Gebatterin, Muhme. 
kuna (fu'na) f O1 Marder m; 
pl. kuny Marderfell m. 

kundys (fu'ndüß) m D1 Köter. 
kunszt (kuuſcht) m O10! Kunſt 
f; „owny („to'wnü) O1 (-nie) 
künſtlich. 

kupa (tu' pa) f O1 $aufe(n) m; 
(= dużo) viel; „mi haufen» 
weiſe; do kupy zuſammen. 

kupcowa (fuptgowa) f O20 
Kanfmannsfrau. 

kupczyć (ku'ptſchütßi) O12 
(instr.) handeln (mit dat.). 
kupczyk (tſchük) m 013! Kra: 
mer; (chłopak) Kaufmanns⸗ 
Lehrling. 

kupić! (tu plit6b O2 häufen, 
ſammeln; ~ się fi) zuſammen⸗ 
drängen, ſich zuſammenrotten. 

kupić? |. kupować. 

kupiec (ku'pletß) m (037 Kauf: 
mann, Händler; „ki (pie'tßkii) 


«upiectwo 


Os (po ku) kaufmänniſch; a. 
Kaufmanns. ,; „two (two) n 
@1 Kaufmannſchaft f; (handel) 
Handel m. 

kupka (fu'pfa) f O42 Häuflein n. 
kupno (fu pro) n @)1 Kauf m. 
kupny (End) @ 1 Kauf.; (dający 
się kupić) käuflich; (kupiony) ge: 
kauft; (po), gangbart. 

kupować (fupo'watgi) (D20, pf. 
kupić (fu'plitgi) 622 kaufen. 

kur (fur) m Ds! Hahn; K Wła: 
fern pl.; „a (tu'ra) f 2s Huhn 
n, Henne. 

kuralcja (tura'tgia) f Os Kur; 
być w „cji in Behandlung fein; 
„cjusz (tßiuſch) m D33, „- 
cjuszka („tgiufófa) f ©42 
Patient(in); (w miejscu kąpielo- 
wem) Badegaft m; „cyjny CG 
tgu'jnu) 1 tur... 

kurant (fu'rant) m G)10 J Läufer 
m; zegar m z „em Spieluhr f. 

kurcz (furtſch) m (030 Krampf. 

kurlczak (fu'rtfhaf) m (13! 
junges Huhn n; „czę („tfhd) 
n Oils Hühnlein, Küchlein. 

kurczolwaty („tihomwa'tü) ©7 
(to) krampfartig; „wy (ticho’- 
wu) Oi (-wo) SRrampf..., 
krampfhaft. 

kurczyć (fu'rtfhutgi), pf. po. 
6312 (sie ſich) zuſammenziehen. 

kurek (fu ref) m C21 Hahn; (na 
wieży) Wetter ⸗ hahn, fahne f. 

kurhan(ek) (fu'rhan, furha'net) 
m 3 (21!) Grabhügel. 

kurjer (fu'rjer) m O7 Kurier; 
(goniec) Eilbote; gy Eilzug. 

kurkowy (kurko' wü) D1: król m 
„Schützenkönig. 

kurnik (ku'rniif) m C132 Hühner: 
ftal, Hühnerhaus n; (chałupa) 
elende Hütte f. I 

kuropatwa (furopa'twa) f O11 
Rebhuhn n. 

kurować (furo'watfi), pf. wy. 
G20 kurieren, heilen. 
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kwadrans 


kursywa (turgi'wa) f O1 Rur- 
re'ntſchriſt. 

kurtka (tu'rtfa) f O42 kurzer 
Rock m, Spenzer m. 

kurwa P (fu'rwa) f 11 Hure. 
kurytarz (furu'taſch) m GO302 
Ko'rridor, Gang. 

kurz (kuſch) m (O30 Stanb. 
kurzy (fu'Gi) O12 Hühner., 
Hahn... 

kurzyć (fu'Gutgl), pf. nas, s. 
6312 ftäuben, Staub erregen; 
(dymić) rauchen; ~ się ſtauben; 
(o dymie) rauden. 

kusiciei (kußii'tßlel) m O29 
Verführer, Verſucher. 

kusić (fu’Blitßi), pf. s~ Os bete 
führen, verleiten, inVerſuchung 
führen; „ się (o acc.) ſtreben 
(mach dat.); zu erreichen ſuchen. 

kusy (fu'Bü) D1 (so) kurz, zu⸗ 
geſtutzt; kuso ze mną es ift 
ſchlecht um mich beſtellt. 

kusza (fu'ſcha) f Os Armbruſt; 
Wurfmaſchine. lriſch. 

kusząco (fufdg'tBo) | 

kusnierlski (fußiuie'rßfii) DI 
Riirjhner...; „stwo (two) m 
O Kürſchnerhandwerk. 

kuśnierz (fu'giniefh) m O33 
Kürſchner. 

kutals (fu'taß) m Dei Quaſte 
Fi sik (ta'ßiif) m J 132 Quäſt⸗ 
chen n. [Krummbein n. 

kuternoga (futerno'ga) m AJ 

kutwa (tu'twa) m G)183 Geiz⸗ 
hals, Knauſer. 

kuzyn (Gomm) m Oi Couſin, 
Better; „ka (Jü nta) f GA 
Couſine, Bafe; „ostwo (no 
ßtwo) n @ 1 Verwandtſchaft f; 
(kuzyn ze żoną) O12 der Cou- 
ſin und ſeine Frau. 

kuź|nia (fu finia) f ©63 Schmie⸗ 
de; „nica (fujinii'tga) f O9 
Eifenhammer m. 

kwadra (twa'bra) f ©23 Monde 
vierteln; „ns („dranfi) m (181 


kwadransik 


Viertelſtunde f, Viertel n; uns 
na piątą (ein) Viertel (auf) 
fünf (Uhr); „nsik („dra'n$iitf) m 
©0132 Viertelſtündchen n. 
kwadrat (twa drat) m (10 
Quadra't n; „owy („to’wü) 
Di (wo) Duabrat..., im Qu. 
kwalifikalcja (fwalliflifa'tßja) f 
Os Qualifikation, Eignung; 
„cyjny (tßü'jnu) Di Quali» 
fifation8..., Gignung8... 

kwalifikować (_fo'watBi), pf. Ux, 
za. 63920 qualifizieren, Des 
urteilen; ~ się fid) eignen. 
kwapić (kwa'piitßi) się 692 ſich 
beeilen. 

kwartallnik (kwarta'linſi) m 
(D132 Vierteljahrsſchrift f; ~- 
ny (nü) @1 (nie) viertel: 
jährlich. jahr n. 

kwartał (kwa'rtah m D3Biertel- 
kwartet (tet) m (0107 Quar⸗ 
tett 1; „owy (to wü) Di 
Quartett.. 

kwas (kwaß) m Os Säure f; 
(napój) ſaurer Trank; pl. ~y 
Mißverſtändniſſe n/pl.; (nieza- 
dowolenie) Unzufriedenheit f. 

kwasek (Daa Befie D21!a fäuer- 
licher Geſchmack; $ Saueramp⸗ 
fer, Sauerkraut n. 

kwasić (litßi), pf. za~, na, 
Ds ſäuern; ~ się ſauer wer⸗ 
den; fig. ein ſaures Geſicht m. 

kwaskowaty (kwaßkowa'tu) O7 
(sto) ſäuerlich. 

kwaśnieć („pinietfi), pf. s. O18 
fauer (fig. verſtimmt) werden. 

kwaśny („finu) ©1 (no) ſauer; 
fig. unfreundlich. 

kwaterla (fwate'ra) f O2? Quar⸗ 
tier n, Wohnung; „niczy ( 
nüi'tſchu) (04  Ginquartie: 
tungg... 

kwater|ować (~ro'wathi), pf. za~ 
6020 einquartieren; (mieszkać) 
wohnen, im Quartier liegen; 
„unek („ru'nef) m O21! Eins» 
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kwilić 


quartierung f; „unkowe (run- 
fo'we) n 021 Quartiergelb. 
kwef (kwef) m (O3 Schleier. 
kwefié (twe flitpi), pf. za. 4392 
verſchleiern. 
kwesta (fe ß ta) f O22 Almoſen⸗ 
fammluug; chodzić po -ście 
Almoſen ſammeln; „rka (kwe- 
fta rta) f O42, „rz (me ßtaſch) 
m (033 Almoſenſammlerlin). 
kwestja (kwe tja) f Os Frage, 
Problem n; (sprawa) Angelegen⸗ 
heit; bez -ji zweifellos; niema 
-ji es unterliegt keinem Zwei⸗ 
fel. 10301 Fragebogen. 
kwestlonarlusz(tiona'rjuſch) Ą 
kwestjonować („no'watfi), pf. 
za. 1920 in Frage ftellen, bes 
zweifeln. 
kwękać (Prä katßi) Oi ſtöhnen, 
ſeufzen. 
kwlaclarlka (fwiatßia'rka) f GA? 
Blumenmädchen n; „nia (nia) 
f ©6* Blumeuhandlung. 
kwiat (kwiat) m (016! Blume f; 
(kwiecie) Blüte f; fig. ~ wieku 
Blüte f des Lebens; „ek (~ter) 
m D21! Blümlein n, Blümchen 
n; DW (to wü) D1 Blumen... 
kwilczeć (wil tſchetßi) 6219, pf. 
„knąć (kngtß) O2 quieten. 
kwiczot („tiġ m O2 Was 
cholderdroſſel f. 
kwielciany (kwietßia nu) Di 
Blumen. .; „clarka (tßia'rka) 
f ©4? = kwiaciarka; „ciarnia 
(„tgla rnia) f G)63 Treibhaus n. 
kwiecić (hvie'tglitBi), pf. u. 695 
mit Blumen ſchmücken. 
kwielcie (tßie) n @) 13 Blüteln ⸗ 
fülle) 7; „eleń ( tßieni) m 
348 April; „elsty (tßii'ßtü) 
Z (to) blumig, blumenreich; 
„tniowy (tnio' wü) D1 April... 
kwik (fwiit) m D13 Gequiefe n. 
kwiknąć |. kwiczeć. 
kwilić (fwii'Uitgi) 693, pf. zaw 
wimmern, winfeln. 


kwit (kwiit) m G) 10 Quittung f, 
Empfangſchein; „a (ta): „a 
z nami wir find quitt; „arjusz 
(„ta'riufh)m D30t Quittungs- 
buch n. 

kwitek (tel) m QD211b Quit⸗ 
tung f; odejść zkwitkiem nichts 
ausrichten; odprawić z kwit- 
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lasowy 


kiem unverrichteter Dinge ab: 
ziehen laſſen. [blühen (a. fig.). 
kwitnge(kwii'tnętßh, pf. za. O1 
kwitować (to'watßh, pf. S~, po. 
6020 quittieren. 
kwoka (wo ka) f G41 Gluck⸗ 
henne; ~é (tßh G1 gluden. 
kwota (fmo'ta) f O22 Betrag m. 


L 


labirynt (Uabli'rünt) m Q10! | lamówka (mu'fka) f ©42 Gin. 


Labyri'nth n, Irrgarten. 

lać (llatßh, pf. po. (017 gießen; 
~ Się rinnen, fliegen; deszcz 
leje es gießt. 

lada! (lla da) f O2 Lade, Kiſte. 

lada? (~) indekl. der erſte befte; 
jeder; nie „ kein unbedeuten⸗ 
der; nicht unbedentend; „co 
Ghatboi m indekl. Tangenichts; 
„jaki („ia'li) @13 der erſte 
beſte. 

laik (lia lit) m O 14 Laie; (w za- 
konie) Laienbruder. In; ba 

lak Olaf m (013 Siegellack m u. 

lakier (lia tier) m Os Lad, Fir⸗ 
nis; „nik („Beimüh) m 14 
Lackierer. 

lakierować („ro'watgi), pf. po~ 
4020 lackieren, firniſſen. 

lakować („fo'watki), pf. za~ O20 
ſiegeln. 

lakowy (wü) (Di Lad... 

laila (Valia) f O5 Puppe; 
(pieszczoch) Zärtling m; „eczka 
(„lie'tidła) f @)43 Püppchen n; 
„ka (la'lita) f O42 Puppe; a- 
kowaty („foma'tu) O7 (-to) 
puppenartig, geckenhaft. 

lama (lia ma) f ©1 Lama n; 
(obszycie) Einfaſſung. 

lament (la ment) m G)101 Weh» 
klage f. 

lamentowaé (to'watßi) G20 
wehklagen, jammern. 

lamować (.mo'watfl), pf. ob, 
G20 einfafjen. 


faſſung, Einfaſſungsbändchenn. 
lampa (lia mpa) f O1 Lampe. 
lamparci (pa'rtßii) O13 Leo» 
parben..., Panther... 

lampart (lia'mpart) m O2 Leo: 
Doch, Panther; fig. Lump. 
lampartowat (to watßi) sie G20 
ſich herumtreiben. 

lampas (la'mpaß) m O21 
(Hoſen⸗) Borte f. 

lam|p(ecz)ka (Ila'mpta, pe'tſch⸗ 
ka) f Da! Lämpchen n; „piarz 
(„piajd)) m @33 Lampenputzer; 
(Burn) Lampenfabrikant; 
„pion (Spion) m s Lampion u. 

lamus (lla muß) m O21 Speicher. 

lancet (lia'ntget) m (O10 Qane 
ge tte f; „owaty („tomwa'tü) @)7 
(-to) lanzettförmig. 

landara (lianda'ra) f ©23 Reife: 
wagen m. 

lalnie (Ua'nie) n ©13 Gießen; 
(chłosta) Prügel pl.; „ny (nu) 
(01: „ne żelazo n Gußeiſen. 

lapis ((la'pliB) m D3 Höllenftein. 

las (Daß) m G)162 Wald. 

laseczka (liaße'tſchka) f (DA? 
tleiner Stod m, Stödlein a. 

lasek (lia Bek) m @21!a Wäld⸗ 
chen n. 

laska (la'gta) f O42 Stock m, 
Stab m; (~ laku) Stange Lad. 

laskonogi (Uaftono'gii) @10 
biinnbeinig. [m ~ Hafelnuß f. 

laskowy („fo'wu) ©1: | 

lasowy (lago'wii) D1 Wald.. 


lata 


lata (Iia ta) f. lato. 

latać (lia'tagi) 631 (Herum.) 
fliegen; (biegać) (herum)lau. 
fen, (herum)rennen. 

latar|ka („ta'rta) f O4? (tleine) 
Laterne; Ala (nia) f Gë 
Laterne; „nia morska Leucht- 
turm m; „nik (niit) m O14 
Laternenanzünder. 

latawiec (Tata wietß) m D34! 
Papierdrache; (samolot) Uero. 
pla n. [(roczek) Jährchen, Jahr. 

latko (lia tło) n @9 Sommer m :) 

lato (~to) n O3 Sommer m; pl. 
lata (als pl. zu rok) Jahr n; 
(wiek) Alter; dwa lata zwei 
Jahre; przed laty vor alters. 

latorośl (liato'rogili) f Os Reis 
n; fig. Sproß m, Sprößling m. 
laur (liaur) m Is Lorbeer. 

laurowy (roi wü) D1 Lorbeer... 

laz... (aĵ...) f. leźć. 

lazaret (ais ret) m O 101 Qa: 
zare'tt n, Krankenhaus n. 

lazur (lia ſur) m Os (kamień) 
Laſu'r(ſtein); (błękit) Azu'r; 
„rowy (ro wü) D1 azurblau. 

(ac (latß) O12 = lęgnąć?. 

ląd (lot) m (Os (Seit-)Rand n. 

lądować (lado“watßi), pf. wy. 
4320 landen. 

lądowy (wü) D1 Qand... 

lag... (log...) f. ląc. Ichin)ſallen. 

lec (leth), pf. pos, u. O13 

lecie (lie'tgie) f. lato. 

lecieć (lie'tgietgi) @16 fliegen: 
(biec) [aufen. eat. 

leciutki (lietgtu'tti) @)9 ſehr 

leciwy (_tBli'mü) D1 bejahrt. 

lecz (lietſch) aber; (po negacji) 
ſondern. 

lecznilca („nii'tga) f Os Qeil: 
anſtalt; (publiczna) Polyklinik; 
„czy (tihu) D4 Heil. ., Kur... 

leczyć (lie'tſchutßi), pf. wy. 
O12 heilen, kurieren; chorego : 
behandeln; ~ sie u k- o fd von 
i-m behandeln laſſen. 
Polnisch-deutsch. 
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lekkomyślny 


ledlwie (lłe'dtwie), „wo (wo) 
faum ; (prawie) faft. 

legar (lie'gar) m D8 R Schwelle 
í; R Tragbaum. 

legat (lie'gat) m 1. Os (poseł) Les 
ga't, Geſandter. 2. (10! (zapis) 
Regat n, Vermächtnis n. 

legawiec (liega'wietk) m 34! 
Vorſtehhund, Hühnerhund. 
legendla (liegie'nba) f Oz Le. 
ge'nde, Sage; „arny (dal rnu) 
@1, „owy („do'wit) D1 fagene 
haft, mythiſch. ILegiond'r. 

legjonista (liegjonii'Bta) m ©) 15 

legł (liegt), legn... (egn...) f. lec. 

legnać (lie'gnatgi @1 ſich (nie. 
ber)legen.JLager,Lageritättef. 

legowisko (liegomii’fo) n Os 

legumina („gumii'na) f @1 
Mehlſpeiſe. 

lej... (tej...) f. lać. 

lejce (lie'jtße) m/pl. O30 Bügel. 

lejlek (lie jehm G)211b Trichter; 
„kowaty („fowa'tü) O7 (to) 
trichterſörmig. 

lek (lief) m ©13 Heilmittel n, 
Arzle)nei f; „arka („ta'rfa) f 
Da? Urztin; „arskl (.la'rBfli) 
Do ärztlich; „arstwo (two) 
n ! Heilmittel, Arzenei f; 
„arz (Iie kaſch) m (O33 Arzt. 

lekce (lie'ftge) leicht; (nierozważ- 
nie) unbedachtſam; „ważący 
(waqa'tßü) (22 (-co) gering- 
ſchätzig. 

lekceważyć („ma'Giitgl), pf. z. 
O12 geringſchätzen, nicht Bee 
achten. 

lekcja (Ile'ftñia) f Os Lektion, 
(Unterrichts⸗ „Stunde; dawać 
-je Stunden geben. 

lekki (He TA) Os (xo) leicht; (nie 
moeny) ſchwach; (szybki) ſchnell; 
(powierzchowny) oberflächlich. 

iekko|duch (lieffo' duch) m D12! 
leichtſinniger Menſch; „myśl- 
ność (liekkomu'ßilinoßitßf) f 
(O! Leichtſinn m; „myśiny (- 


11 


lekko$é 
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nu) ©1 (nie) leichtſinnig; leś|nictwo (Ueftnti tftwo) n (@1 


(nierozważny) unbedacht. 
lekkość (lie kfoßitßi) f O! Leich⸗ 
tigkeit; (zręczność) Gewandtheit. 
lektyka (ef fair O41 Sänfte, 
Tragſtuhl m. IPflugſchar | 
lemiesz (lie'miefh) m G30 
len (lien) m D22° Flachs, Lein. 
lenić (Ue'niitgi) sie O1 faul 
fein; nie „ sie nicht fäumen, 
nicht zögern; (o zwierzętach) 
Haare laſſen, ſich maufern; 
(o wężach) ſich häuten. 
lenistwo (lienii'ßtwo) n @1 
Faulheit f, Trägheit f. Ilenzer. 
leniuch (lie'njuch) m 111 Fau⸗ 
lenilwiec (lienſi'wietß) m (O29 
Faulenzer; Zool. Faultier n; 
„wy (wü) 1 (-wieru. -wo) 
faul, träge; (powolny) langſam. 
len|niczy (liennii'tſchü) O4 Le 
hen s.; „nik (Be’nnlif) m D14 
Lehensmann, Vaſall; „no („- 
no) n Oi Lehen; „ność („- 
noßitßi) f @1 Lehnbarkeit; n- 
ny (nu) @)1 Lehn. , lehnbar. 
len (lien) m D31! Faulenzer. 
lep (liep) m Os Vogelleim; 
pójść na ~ ſich verlocken laſſen. 
lepianka ° (lepla'nfa) f G42 
Lehmhütte. 
lepié (Ue'plitgi), pf. za, 632 lei» 
men, kleben; figury: bilden, 
formen; „się kleben, klebrig fein. 
lepiej (Ue'piej) [cmpr. zu dobrzej 
beffer; (raczej) eher, lieber. 
leplki (le’pfi) MI Hebrig; ~- 
košé(_toBitB)) 7 01 Klebrigkeit. 
lepnaé (lie'pngtßi) 692 (do gen.) 
kleben (an dat.) . 
lepszy (ſchü) O11 [cmpr. zu do- 
bry] beſſer. Iwaldig, | 
lesisty (ließii'ßtu) @7 (to) 
leszczynla (lleſchtſchu'na) f ©1 
Haſelnußſtaude; (Lowy drzewo) 
Haſelholz n; „owy (o' wil) 
@1 Hafel... el 
Leszek (Iie'ſchel) m G220 Alex⸗ 


Forſtweſen. Forſtkunde f; „= 
niczówka („niitfhu ffa) f O42 
Förſterhaus n; „niczy („nii'- 
tſchü) (04 Forft...; subst. Förſter 
m: „ny (De 'Binü) DI Wald., 
Horft... 

letarg (lie'tarf() m D13 Lethar⸗ 
gie f, Todesſchlaf; fig. Untätig- 
keit f. 

let|ni (Oe mit @) 13 ſommerlich, 
Sommer...; (ciopławy) lau; „- 
nik (nif) m (014 Sommer 
friſchler; „nio (nio) ſommer⸗ 
lich; „nisko (Uetnii'gfo) n Os 
Sommerfriſche f. 

lew (lief) m (D23! Löwe. 

lewar (le’war) m G)81 Heber. 

lewatywa (llewatü'wa) f @1 
Kliftier n. 

lewlica ((emli'tña) f Os linke 
Hand, Linke; po lewcy links; 
„0 (lie“ wo): na „o links; „y 
(wü) Oi links, linksſeitig. 

leźć (ließitßh, pf. po, ©5 frie- 
chen ;(iść powoli) lang ſam gehen; 
(wspinać sie) klettern; (wypadać, 
o włosach) ausgehen. 

leża (lie- qa) f ©9: pl. leże 
€tanbquattiere n/pl., Lager n. 
leżak („qaf) m (0132 Liegeſtuhl; 
(piwo) Lagerbier n. fliegen. 
leżeć (lie Jetßi), pf. po. 99 
lędźwie (lig dſiwie) f/pl. O82 
Lenden. 

lęgnąć 2 (g' gngtßi), pf. wy. O12 
ausbrüten, gebären. 

lęk (Ög m @(@13 Angſt f, 
Furcht f. 

lękać (lig katßi) (91 (er)jchreden; 
~ Się (gen.) fih fürchten (vor 
dat.), fürchten (acc.); „ sie 
(o ace.) beforgt fein (um acc.). 
lęklijwość (gtli'wofitki) f D1 
Angſtlichkeit, Furchtſamkeit; ~- 
wy (wü) Di (wie) ängſtlich. 
Ignąć (UgnotBi), pf. przy. 602 
kleben; (do gen.) zugetan fein 
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(dat.); hangen (an dat.); (przy- 
lega6) ſich feft anſchließen. 

N (Úi): ~ tylko nur; einzig und 
allein. Igelage A 

llbacja (Uiba'tkia) f Cs Trink- 

4iberalny (Uibera'Unu) (21 (nie) 
liberal, freifinnig. 

liberja (Ilibe ria) f Os Livree. 

tibra (Iii bra) f @2?: „ papieru 
Buch n Papier. 

dice (Ui'tBe) n O151 Wange f, 
Antlitz; (w sądownictwie) Be: 
weisſtück. 

Wicho! (tool n Os der böſe 
Geiſt m; (bieda) Unheil; do li- 
cha! zum Henker! 

Hchlo2 (O elend, ſchlecht: „ota 
(„Ho'ta) f O22 ſchlechtes, elen: 
des Zeug n; (nędza) Elend n; 
(oeztowieku)elender&harafterm. 

lichtarz(yk) (li'śtajó, „ta Gut) 
m (033 (30?) Leuchter. 

lichiwa (Ui'hwa) f Oi Wucher 
m; „wiarka („wia'rta) f @)42 
Wuderin; „wiarski (H @9 
(po -sku) wucheriſch, Wucher. =; 
„wiarstwo (two) n ©1 
Wucher m, Wucherei f; „wiarz 
(wiaſch) m D33 Wucherer. 
lichwić (wiitßi) @2 Wucher 
treiben., : 
lichy (rem D1 elend, ſchlecht. 
licować  (Uitgo'watgi) G20 
(Z instr.) paſſen (zu dat.). 
llcowy („tgo'wti) D1 Gefidt8... 
licytacja (Uitßüta'tßja) f ©8 
Verſteigerung, Feilbietung. 


licytować (_to'math)), pf. z. 


O20 verfteigern, feilbieten. 

liczba (Iii'tſchba) f ©1 Zahl; 
(numer) Nummer; (ilość) An⸗ 
zahl; (rachunek) Rechnung ;zdaé 
liczbe (z gen.) Rechenſchaft abs 
legen (über ace.). 

liczbować (Uitióbo'watfi), pf. 
po. C20 rechnen; (numerować) 
mit Nummern bezeichnen. 

liczbowy (wü) O1 gańl(en)... 


listopadowy ` 


liczebinik („tjóe'bniil) m (©0132 
Zahlwort n; „ny Lan @1 
(nie) nume'riſch. 

liczinik (Gi’tihnit) m C13 
Zähler; „ny (ü) @1 (nie) 
zahlreich. Yn 

liczyć (úi'tíġütb), pf. po. O12 
zählen, rechnen; „na k-o auf 
in rechnen; „ się (z instr.) 
beachten (acc.); Rechnung tra. 
gen (dat. ). IRechenbrett. 

liczydło (Uitfhu'dło) n Gr 

liga (Ui'ga) f O4 Bund m. 

lik (if) m G)13: bez „u unzäh. 
lig, zahllos. 

lin (Jin) m Q2 Schleihe f. 

lin la (Ui’na) f Oi Leine, Tau x; 
„ewka (‚ne’ffa) f O42 Leine. 

linjd (Ui'nja) f Os Linie; (do 
rysowania) Lineal n. 

linjować (Uinjo'watgi), pf. po. 
6D20 liniieren. 

linjowy (wü) O1 Linien... 

linoskoczek (Uinofto'tjchef) m 
(D131 Seiltänzer. 

lipa (Ui'pa) f ©1 Linde. 

lipcowy (Uiptgo'wu) @)1 Juli. 

lipiec (Ui'pietg) m ©34* Zuli; 
(miód) Zungfernhonig. 

lipowy (Uipo'wu) DL: Linden... 

licla (trai f O22 Leier; „nik 
Eni) m 14 Qautenfpieler, 
Epielmann; „yczny (ru'tſchn) 
D! (nie) lyriſch. 

lis (iB) m O2 Fuchs; pl. lisy 
Fuchspelz m; „si (Ui'gli) ©13 
Fuchs.; „sica („Bil'tKa) f ©9 
Füchſin. Schreiben A 

list (Uit) m @10! Brief, 

list(ecz)ek (li'gtet, Lißte’tfchet) 
m @21!b Blättchen n. 

listewka (Uifte'fta) f O42 Keine 
Leiſte. 

listonosz ( to'noſch) m (©0383 
Briefträger. 

listopad (Iiißto“pat) m O5 No» 
vember; „owy („pado'wi) O1 
November... 


11? 


listowny 


listolwny (lißto’wnü) ©1 (nie) 
brieflich; „wy („to'wu) Di 
Brief...; s. Briefträger m. 
listwa (lli'Btwa) f 1! Leiſte. 
liszaj (lii'ſchaj) m O30“ Flechte 
f; „owaty („iowa'tu) O7 voll 
Flechten. Gg 
liszka (li'jóta) f DA? Fuchs m, 
liściasty (ligltgiaGtu) M7 
blätterig, Laub... flein n. 
liścik (Üi BitBiif) m G)132 ŻW 
liść (Uigitgi) m G)311 Blatt n; 
pl. liście Laub n. 
litanja (liita'nia) f Os Litanei; 
(spis) Regiſter n. 
litera („te'ra) f (02% Buchſtabe m. 
literacki („ra'thBi) ©9 (po -ckn) 
literariſch. Ibuchſtäblich. 
literalny (Lra'linu) O1 (nie) 
literat (re rat) m O9, „ka („ra t- 
ka) f 43 Schriftſteller (in). 
litewski tert DI litauiſch. 
litościwy (liitoßitßii'wu) Mi 
(wie) mitleidig, barmherzig. 
litość (lii'toßitßi) f O1 Mit. 
leid n, Erbarmen n. 
litośny („to’ginu) O1 (nie) Mit- 
leid erregend; (żatośny) kläglich. 
ltować (to'watßi) się, pf. u. 
się W20 (nad instr.) Mitleid 
haben (mit dat.). 
litr (litr) m Os! Liter m, n. 
lizlać (lli'fatgi) G14, pf. „nąć 
(„notBi) O2 lecken; (czego) ein 
wenig koſten, fig. e-n ſchwachen 
Begriff haben (von dot). 
lizun („fun) m D2 Speichellecker. 
Iniany (Iinia'nu) (Di leinen, 
Lein. ., Flachs. 
loch (ioh) m D13 Loch n; R 
Schacht; (więzienie) Kerker. 
locha (lio'ga) f O3 Sau. 
lod... (liob...) f. lód. 
lodo|wacieć (liobowa 'tbietfi), pf. 
z. 6018 zu Eis gefrieren; „waty 
(wa'tü) D7 (-to) Eis., eifig, 
eiskalt; morze n „wate Eis- 
meer; cukier m „waty Buder: 
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fand; „wiec (do'wletß) m 
@34! Gletſcher; Wals (wnla) 
f ®6° Eiskaſten m; (piwnica) 
Eiskeller m; „wy (wü) Di 
Gis... 

lok (liof) m @13? Locke f. 

lokacja (Dofa'tñja) f Os Ber: 
mietung, Verpachtung; (umie- 
szezenie) Unterbringung; „kapi- 
tałów Kapitalanlage. 

lokaj (io fait) m (D28! Lakai. 

lokal (llo'tali) m O30 Lokal n; 
„ność („fa Unofitgi) f @1 Lo- 
kalität, Ortlichkeit; „ny (nu) 
Du lokal, örtlich. 

lokator (lioka tor) m ©D71, „ka 
(„to'rta) f O4? Mieterlin). 

łokować(lioto'watfi), pf. u. O20 
unterbringen; kapitały: anlegen. 

lombard (Uo'mbart) m Os Leif: 
haus n. 

lombardować („bo'watßl), pf. z... 
@20 gegen Pfand leihen. 

lont (Hont) m (D101 Qunte f, 
Zünder. 

lornet(k)a (liorne't[tja) f O2“ 
(O42) Opernglas n. 

los (op) m DE Los n, Schick 
fal n; (przypadek) Zufall; na ~ 
szczęścia aufs Geratewohl. 
losować (lioßo'watßi), pf. wy. 
G20 loſen, Loſe werfen; co: 
verloſen. 

losowanier (ora nie) n ©13 
Biehung f, Berlofung f. 

lot (lot) m 10! Flug; (polot) 
Schwung. i 
loterja (Dote'rja) f Os Lotto n, 
lotka (lio'tta) f O4? Schwung⸗ 
feder; „nictwo („nii'tftwo) n 
O! Flugtechnik f; „nik Lalin 
m (D14 Flieger; „ny (nü) Di 
Flügel... geflügelt; (szybki) 
ſchnell; (alatujacy) flüchtig, gas⸗ 
förmig. [Eis n, Gefrorenes n. 
lód (ut) m (O26 Eis n; pl. lody 
iśnić (Uglntitkt), pf. za. 01 

(się) glänzen, funkeln. 


lub (Iiup) oder. 
lubić (iu'blitgi), pf. po~ 632 
lieben, gern haben; beim inf. 
meift durch gern überſetzt: lubię 
pisać ich ſchreibe gern; lubimy 
chodzić wir gehen gern; „ sie 
(Z instr.) gern haben. 
lubież|nik (liubie'Gniit) m on 
AES „ność („noßitßl) 
f @1 Wolluſt, Sinnlichkeit; 
„my (Inu) D1 (mie) wollüſtig. 
lubo (Ou bo) obwohl, obgleich. 
lubość (Uu bogitgi) f O1 Luft, 
Vergnügen n. 
lubować (bo'watßi) sie G20 
(w instr.) Gefallen finden (an 
dat.), ſich ergötzen (an dat.). 
lubryka („Brit fa) f O4! Rótel m. 
luby (liu'bu) @1 lieb, angenehm. 
lud (Uut) m D6 Volk n; „ek 
(liu'detf) m ©0211» Völkchen n. 
lud|ność (Úu bnofitpi) f O1 Be» 
völkerung; „ny („nü) @)1 (no) 
volkreich, bevölkert. 
ludoljad (liubo'jat) m O5 Men» 
ſchenfreſſer; „wiec (wietßz) m 
O37 Bauernbündler; ¿wy (~- 
wi) O1 Volks. .; „znawstwo 
(liubofna'fftwo) n O1 Bolts- 
kunde f; „żerca (e'rtßa) m 
O11 Menſchenfreſſer; „żerczy 
(tihu) D4 menſchenfreſſeriſch. 
Ludwik (lu'bwiif) m D14 Qud- 
wig; „a („wii'fa) f C41 Luiſe. 
ludwisiarnia (lUlubdwiiga'rnia) f 
Os? Glockengießerei; tz ( 
wii'gafdj)m O33 Glockengießer. 
ludzie (liu'dſie) pl. O43 Men» 
ſchen m/ pl., Leute pl.; wyjść na 
ludzi etwas Rechtes werden; 
chodzi po ludziach es iſt eine 
alltägliche Sache. 
ludziki (opt Oe (ko u. po 
-ku) Menſchen. .; menſchlich; 
(łaskawy) menſchenfreundlich, 
liebreich; „kość (koßitßi) f @1 
Menſchheit; (łaskawość) Menſch⸗ 
lichkeit, Menſchenfreundlichkeit. 
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Iżywy 
lufa (lu'fa) f O1 (Flinten) 


Lauf m. 

lufcik (Uu’ftßlif) m @132 Luft; 
loch n; (w drzwiach) Guckfenſtern, 
luka (liu'ta) f ©4! Süde. 
lukier (liu'fier) m @22 Buder» 
überguß. Ikritze, Süßholz n. 
lukrecja (Uutre'tfja) f Gg 90. 
lukrować ( kro'watßi), pf. po. 
G20 mit Zucker übergießen. 
lulka (Uu'lifa) f O42 Tabat8- 
pfeife. 

lunatyk (Uuna'tuf) m Q14 
Mondſüchtiger, Nachtwandler. 
lunge (Uu'ngtßi) pf. O1 (plötz⸗ 
lich) ausgießen; fig. ſchlagen; 
deszcz lunął es begann zu 
gießen. [rohr n, Fernglas n. 

luneta (Uune'ta) f O22 1 

lura (Uu'ra) f O2“ ſchlechter 
Trank m, Geſöff n. 

lust|erko (liugte'rfo) n (@9 (klei⸗ 
ner) Spiegel m; „ro (Uu'ßtro) 
n Os Spiegel m. 

lutnia (liu'tnia) f O6! Laute, 
Leier. r 

lutniowy (Uutnio'wii) D1 Fe: 

lutnist(kja (Lnii'Bt[tja) m O17 
(f ©4?) Zautenfpieler(in). 

lutować (liuto'watfi), pf. 2, 6020 
löten. 

luty (liu'ti) m @)19 Februar. 

luz (uñ) m @3: „em frei, 38. 
iść „em frei gehen; Pol. ein 
Wilder fein. [20 | 

luzować (liujo'watgi), pf. za 

luźny (liu'finu) ©1 (-no) loſe, 
locker; (o koniu) frei; (o ludziach) 
bienftlo8, poſtenlos. : 

Iwi (liwii) ©13 Löwen... 

Iwica (liwii'tßa) f O9 Löwin. 

Lwów (liwuf) m G)27 Lemberg n. 

lżej (UGej) lempr. zu lekko] 
leichter; „szy („ibiu) (011 
[cmpr. zu lekki] leichter. 

126 (Uqutgl), pf. ze, 6212 Id» 
ftern, ſchmähen. 

Iżywy (UGu'wu) Di ſchmähend. 
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Taba (la'ba) f ont Elbe. 
łalbędzi (łabg'bfii) O13 Schwa⸗ 
nen... ; „będź (la batßi) aG)31: 
Schwan. 
łach (łach) m CO 121, man ( 
man) m O21 Lumpen. 
taclasty (łatgia'Gtu) ©7 (-to) voll 
bunter Flecken; (tatany) geflickt. 
taclina (łatgli'na) f ©1 lateini- 
fhe Sprache, Latein n; po la- 
cinie lateiniſch; „innik (niit) m 
Dl4römiſch⸗katholiſcherChriſt; 
(umiejący po łacinie) Lateiner; 
—Iñski („tBli'nigrli) Di latei⸗ 
niſch; obrządek m „inski 
römiſch⸗katholiſcher Ritus. 
łacny (ła'tgnu) O1 (-nie u. -no) 
leicht. 
ład (łat) m O6 Ordnung f. 
ładnieć (labnietBi), pf. wy. (018 
hübſch werden. Iſchön, Ss 
ładny (nu) @1 (-nie) hübſch. 
ładować (labo'watßi), pf. 23. 
O20 (ein-, ver:)laden. ' 
ładowinia („do'wnia) f ge 


Laderampe; „nica („nii'tga) | 


f ©9 Patronentaſche; „nik 
(niit) m ©D14 Magazinarbei- 
ter; „ny (nü) DI Fracht., 
Laſt. .; (naładowany) beladen; 
(obszerny) geräumig, mit gros 
bem Laderaum. 

ładunek („du'net) m (211 Qa. 
dung f; (nabój) Geſchoß n. 

taglew (ła'gief) f ©10! Trink⸗ 
gefäb n. 

łagodnieć (łago'dnietgi), pf. z_ 
4018 mild (ob. ſanft) werden. 

łagod|ność (lago dnoßitßi / Oi 
Milde; (L charakteru) Sanft ⸗ 
mut; „ny (nu) @1 (-nie) 
mild; ſanft. 

łagodzić („bilitki), pf. u,, za 627 
mildern; (uspokajać) befanfti: 
gen; (przygotowywać) vorberei⸗ 
ten. 


łajać (ła'iatbi), pf. 2. @16 
ſchimpfen. 

tajdac|ki Gajda'tßfli) G)9 (po 
-cku) liederlich; ſchurkiſch; ~- 
two (two) n @1 Liederlich⸗ 
keit f; (otrostwo) Lumperei f, 
Schurkerei f. 

łajdaczeć (da'tſchetßi), pf. 2. 
63 18 liederlich werden. 
łajdaczka („da'tichla) Ga: 
liederliches Frauenzimmer n. 
łajdaczyć (tſchutßi) się, pf. z. 
się 6312 ein liederliches Leben 
führen. I(totr) Schurke. 
tajdak (la'jbaf) m O14 Lump; 

łajno Ga'jno) n Oi (Tier., 
Menſchen⸗ Kot m. 

łaknąć Ga'kngtßi) O2 (gen.) 
begehren (acc.). 

łakocie Gato'tßie) f/p. ën 
Leckereien, Naſchwerk n. 

łakomić (łato'miitgi), pf. 2. 621 
(k-o na ace.) die Begierde er- 
regen (in j-m nach dat); ~ 
sig leder fein; ~ się (na ace.) 
gelüften (nach dat.), gierig fein 
(auf acc.). 

takomliec (To'mietß) m ©37 
lüſterner Meni; „stwo (o' m- 
two) n Oi Lüſternheit f, 
Naſchhaftigkeit f; fig. Gier f; 
ny („fo'mu) @)1 (mie u. -mo) 
lüftern, naſchhaft; (cheiwy) 
gierig; (przynęcający) verlockend. 


łakotlka (ko“tta) / (042 Naſch⸗ 


werk u; 6 kobiecie) Nä ſcherin; 
„nis („niigi) m (281 Leder: 
maul n. kach) Spalte 4 


łam (lam) m G)3 Brud; (w dru- 
łamać (la'matßl), pf. na., po. (04 


(zer)brechen; (o druku) um: 
brechen ; „ ręce bie Hände rin- 
gen: ~ się brechen; (z instr.) 
ringen (mit dat.); łamie mnie 
w kościach es reißt mich in den 
Gliedern. ` 


tamaé 


b 


łamigłówka 


łamigłówka (łamligłu'fta) f O42 
Rätſel n. 
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łącznie 


bądź łaskaw ! feifogut!; haben 
Gie bie Gütel 


łamiiwy (łamli'wu) Di ger: | łaskotać (łaffo'tatgi), pf. po~ 


brechlich. 

łan (łan) m Ds Stücken Acker; 
Hufe f. 

łania (ła'nia) f Os Hirſchkuh. 

tanowy (lano'wü) ©1 Hufen... 

tañculch Ga'nitßuch) m (D121 
Kette f; „chowy („Ho'wü) (Di 
Betten. ` „szek („tu fhet) m 
G)21!b Kettchen n; (od zegarka) 
Uhrkette f; „szkowy („fófo'- 
wu) D1 Ringel... 

łapa (ła'pa) f O1 Pfote, Tatze. 

łapać (la'patßi), pf. Z~ @D4 
fangen, ergreifen; „ na gorą- 
cym uczynku auf friſcher Tat 
ertappen. 

tapanlina Gapanli'na) f Gi 
Fangerei; „ka (punia) f G)42 
Fangen n, Fangſpiel n. 

łapcie (ła'ptgie) m/pl. @31 
Baſtſchuhe. 

tapczyiwość Gaptſchü'woßitßi) f 
(01 Gier, Habſucht; „wy (wü) 
(D1 (wie) gierig, habſüchtig. 

łapka (ta'pta) f O4? Pfötchen n; 
(rączka) Händchen n; (pułapka) 
Fale. 

taplownictwo (Gapowni'tßtwo) 
n (! Beſtechlichkeit F; „ownik 
(po'wnlik) m O14 beſtechlicher 
Menſch; „ówka („pu ffa) f O42 
Geldgeſchenk n, Beſtechung. 

łasica Gaßii'tßa) f O9 Wieſel n. 

łasić (ła'glitgi) się s (o zwie- 
rzętach) ſchwänzeln, ſich ſchmie⸗ 
gen; (o ludziach) fuchs ſchwän⸗ 
zeln; sie przed kim j-m ſchmei · 
cheln. 

łaskla (ta'gta) f O41 Gnade, 
Gunſt; „awca („fa ftga) m O11 
Gönner, Wohltäter; „awość 
(ka'woßitßi) 7 O1 Güte, 
Gütigkeit; „aw(y) OaBtat, daß - 
ka wü) O17 (O1) (wie) gnä⸗ 
dig, gütig; (o zwierzętach) zahm; 


za, O11 kitzeln. 

łaskotlka (ko'tfta) f O42 Kitzel 
m; „liwy (kotlii'wü) Oi kitzlig. 

łasować (łago' wathi), pf. 2 (020 
naſchen. 

tasun Ga'ßun) m O2 Näſcher. 

łasy( ła zu) O1 naſchhaft, gierig; 
lüſtern (na ace. nach dat.). 

łata (ła'ta) f O22 Flicken m; 
(żerdź) Latte. Iflicken. 

latać („tatgi), pf. za~, po~ Gaj 

latlanina („tanii'na) f O! Flick⸗ 
werk n; „ka (ła'tla) f C4 
kleiner Fleck m. 

łatw|ość (la twoßitßi) f O1 Leich⸗ 
tigkeit; „owierny (łatwowie'r- 
nü) @1 (-nie) leichtgläubig; 
~y (ła twii) O1 (wo) leicht. 

tawla (ta'wa) f O1 Bant; iść ła- 
wą wie einDlann geben ` „eczka 
(„we 'tfdta) f O4? kleine Bank, 
Bänkchen n; „ca („wii'tfia) f 
Os Bank; & Schicht, Lage; 
(mielizna) Sandbank; „ka Ga'f- 
ka) f O42 (kleine) Bank; ~ni- 
czy Gawnli'tſchu) O4 Schöf⸗ 
fen.; „nik (a' wnli) m O14 
Schöffe, Laienrichter. 

łazanki (taſa'nkli) f/pl. (@42 
Fleckchen n / l. 

Łazarz (a' ſaſch) m O33 Va! zarus; 
2 fig. armer kranker Menſch. 
łazić dap 4210 (herum-) 
kriechen; (chodzić) gehen; (uga- 

niać się) ſich herumtreiben. 
talzienka (łafie'nta) f O4? Ba» 
dezimmer n; pl. -ki Badean⸗ 
ftalt f; „zienny („fie' mni) Di 
Babe...; „źnia (ła ſinia) f Os“ 
Badehaus n, Bad n. I Wieſe. 
łączka (łą tfhta) f O4 ec) 
łączinica (łotidnii'tga) f ©9 
Verbindungslinie; N Verbin⸗ 
dungsbahn; „nie (ia'tſchnie) 
gemeinſchaftlich, zuſammen; 


łącznik 


(z kim) mit (dat.) zuſammen; 
in Verbindung (od. in Gemein: 
ſchaft) mit (dat.); „nik („niit) 
m ©0133 Bindezeichen n; Gram. 
Ro'pula f; (sprzęgło) Kuppe⸗ 
lung f; „ność („noßitgl) f @1 
Verbindung, Vereinigung; W 
Anſchluß m; „ny (nu) DI ges 
meinſchaftlich, vereint. 

łączyć Oo tfhutfi) O12 (się ſich) 
vereinigen, verbinden. 

takla (łą fa) f O41 Wieje; „owy 
(„fo'wit) 01 Wiefen... 

tatka (łą'tta) f O4? Marionette, 
Gliederpuppe. 

tb... f. łeb. 

łeb (łeb) m O22 Kopf m. 

tebek (to'be) m D21'Rópfhen n. 

łechtać Qe'dtathi), pf. po. (011! 
kitzeln, reizen. 

łezka (le'Bla) f O4? Tränchen n. 

łęg dak) m G13 ſumpfiges 
Wiefenlanb n. Igewölbe a 

łęk (~) m D13 Bogen, Bogen» 

łgać (gatßh, pf. ze, ©23 lügen. 

łgarstwo (łga' rftwo) u 1 Lüge /. 

tgarz (gaſch) m (O33 Lügner. 

tkaé (tatki) G1 ſchluchzen. 

łobu|z Go'buß) m D2 Gaſſen⸗ 
junge; (nicpoń) Taugenichts; 
„zowski („fo fti DI gaffen: 
bübiſch. 

todygla Godu'ga) f O4 Stengel 
m, Strunk m; „owaty („gowa'- 
tü) G)? (to) ftengelfórmig. 

łodzi... (todfüi...) f. Łódź. 

łoić (ło'litgl), pf. wy. @4! mit 
Talg ſchmieren. 

toljek (o“ jek) m D21! Talg; 
„jowaty („jowa'tü) G)? (-to) 
talgartig; „Jowy („io'wu) Mi 
Talg...; „Jówka („iufla) f 
©4* Talgkerze. 

łolkciowy (łoftgio'wu) D1 Ell⸗ 
bogen...; (długi na łokieć) ellen⸗ 
lang; miara f -wa Ellenmaß 
n; towary m/pl. -we Schnitt 

waren f/pl.; „kieć (Io tletBi) m 


łowiectwo 


(345 Ell(en)bogen; (miara) 
Elle F; „kietek („tie'tet)m ©D21 
kleine Elle f; (o człowieku) ein 
Menſch m von ellenhohem 
Wuchs; pl. „kietki Händchen 
n/pl. 

łom (łom) m Os Brechen n; pl. 
~y Steinbruch m. 

łomot (ło mot) m (D10! Krachen 
n. [Q11' brechen, zerſchlagen. 

łomotać („mo'tatgi), pf. ża 

łono (łono) n Q1 Schoß m; 
(piersi) Bufen m; „wy („no'wit) 
Di: kośćf „wa Schambein n. 

łopatla (łopa'ta) f O22 Schau⸗ 
fel 7; „ka (~ta) f @4° Schau» 
felchen n, Spaten m; Anat. 
Schulterblatt n. 

łopot (lo pot) m (D101 Lärm. 

łopotać („po'tatgi) G 111 Lärm 


machen. 

łopuch $ (łopuh) m O12! 
Klette f. 

łosiowy (łofio'wu) @1 von 
Elenleder, Elen. 

łoskot (to’pfot) m (10! Ge⸗ 
räuſch n, Geraſſel n. 

łoskotać („fo'tatgi), pf. na, 
111 ein Geräuſch verur» 
ſachen, raſſeln. a) 

łososiowy (łofofio'wi) Mi 

łosoś (ło'gofl) m O31 Lachs. 

łoszak (lo'ſchak) m 013! Füllen 
n; (mały koń) kleines Pferd n. 

łoś (toßi) m O31! Elen(tier) n. 

totr (łotr) m (O2 Schuft, Shure 
ke, Gauner; „ostwo (lotro’ß- 
two) n @)1 Schurferei f; „owski 
(ttro'fßkli) MI (po -sku) ſchur⸗ 
kiſch, Schurken. 

łowca (ło ftßa) m ©11 Jäger. 

łowczy („tihi) DA Jagd.; 
subst. Jägermeiſter m. 

łowić (ło'wiitbi), pf. wy. O! ja: 
gen, fangen; ryby: fiſchen. 

łowiec (wietß) m (037 Zäger; 
„ki (wie'tßkli) DI Sdger...; 
„two (wie'tßtwo) n @ 1 Jagd f. 


toza 


tolza Go'ſa) f ©2 Š Weide; 
(pręt) Rute, Gerte; „zina ( 
ſii'na) f O1 Sahlweide; (pręty) 
Weidenruten pl.; „zowy („f0'- 
wii) (01 Weiden... 

łoże (ło Ge) n @14 Bett; fig. 
(dziecko) prawego łoża ehelich. 

łożyć (ło'Giitgi) 6912 (na ace.) 
Geld ausgeben (für aec.). 

łożysko („GU'Bto) n Os Lager, 
Lagerſtätte f; (< rzeki) lub. 
bett; & Nachgeburt f. 

łódka (lu'tfa) f O4? Boot n. 

łódź (lutBi) f O7 Boot n, Kahn 
m, Fahrzeug n. 

to] (łuj) m O36 Talg, Unſchlitt. 

łów (uf) m CD26, op pl. łowy 
Jagd f. 

łóżleczko (tnGQe'tjfto) n ©9 
Bettchen, Kinderbett; „ko (łu fó- 
to) n ©09 Bett. 

łucznik (łutjónii) m Q14 
Bogenſchütze. 

łuczywo (lutſchu' wo) n ©1 Kien 
m, Kienholz. 

łudzić Gu'dſiitßi), pf. z. 627 
täuſchen, trügen; (k-o czem) 
betören (j-n durch acc.); (wabić) 
locken; ~ się fih täuſchen laf. 
fen; „ się nadzieją ſich eitle 
Hoffnungen maden. 

tug (ut) m D13 Lauge f; „owa- 
ty („gowa'tii) D7 (to) Laugen: 
artig; „owy („go'wii) O1 Lau: 


en... 

łuk () m 613 Bogen; „owa- 
ty (toma tü) (07 (-to) bogen: 
förmig; „owy („fo'wi) (01 
Bogen... 

tuna (łu'na)f Oi Feuerſchein m. 

łup (up) m Os Beute f. 

tulpa üu'pa) f ©1, „pina („pli'- 
na) f @1 Schale. 

łupać (łu'patgl), pf. po. 604 
fpalten; łupie mnie w głowie 
es reißt mir im Kopfe. 

K. (tu'pef) m @21!b Schie⸗ 
ES 


tysy 

tupié (łu'plitgi), pf. z. 632 abe 
ſchälen; kraj: plündern. 

łupiestwo (lupie' s two) n @1 
Raub m, Räuberei f. 

łupież Ou pieſch) f O9 Schuppen 
pl. auf dem Kopfe. 

łupież|ca (Jupie'ſchtßa) m O11 
Räuber; „ny (Inu) @ 1 Raub... 

łupieżyć (pie qutßi) (212 Raub 
treiben. IHülſe. 

łupka (łu'pla) f O47 Scale 

tupkowy Gupko'wü) D1 Schie⸗ 
fer... 

łupnąć Gu'pngtßi) pf. O2 (ude- 
rzyć) e-n Schlag verſetzen (dat.). 

łuska (lu'ñtfa) f 043 Schuppe; 
(< z naboju) Hülſe. 

łuskać („Lathl) @1 aushülfen; 
orzechy: knacken. 

tusk!owaty (owa' tü) D7 ſchup⸗ 
penartig; „owy („fo'wü) Di 
Schuppen... 

łuszczyca Guſchtſchu'tßa) 7 @9 
Schuppenflechte. 

łuszczyć Gu'ſchtſchütßi), pf. zw, 
wy. 6312 aushülſen, ſchuppen. 

tut Gut) m D10 Lot n. 

łyczko Gu'tſchko) n (09 Baſt⸗ 
faden m. 

łydka (1ü'tfa) f O4 Wade. 

łyk (tut) m D13 Schluck. 

łykać (łu'tatgi) 6_B1 fóluden. 

łyknąć (.notb)) pf. O2 einen 
Schluck tun. 

łyko (tü’fo) n Os Baſt m. 

łykowa |cieć (tlifowa tłetgi) 
6018 zähe werden; „tość CG 
tofitbi) f ©1 Bäheit; „ty („tU) 
(07 (to) zähe. 

łyplać du'patßi) O4, pf. „nąć 
(ngtßi) 602: ~ oczyma die 
Augen verdrehen. 

tysiec(tü’gietßi), pf. wy_,o- AD 18 
kahl werden. 

łysina (.ñli'na) f ©1 Glatze; 
(u konia) Bleffe. 

łysy (ü) @1 (so) kahl; (o ko- 
niu) mit einer Bleſſe. 


łyskać 
łyskać (U Bfatñi) @1 = błys- 
kać. 

łyżleczka (tüge'tichta) f O4? 


kleiner Löffel m; „ka (lit ſchka) f 


Da? Löffel m; „kowaty (ko- 
wa'tu) O7 (to) löffelartig. 
łyż|wa Ou wa) f ©1! Schlitt⸗ 


ma (ma) f. mieć u. mój. 

maca (ma tga) f DI Mage, une 
geſäuertes Brot n der Juden. 

macać (ma tgatgi), pf. po. 631 
berühren; (badać) ausforſchen, 
prüfen; (w ciemności) tappen. 

macadełko (matßade Iko) n @9 
Fühler m, Fühlhorn. 

macerować (matßero'watßh, pf. 
wy. 6920 einweichen. 

machać (ma'chatßi) 631 (czem) 
ſchwenken, ſchwingen, hin und 
her bewegen (acc.); (iść żwawo) 
ſchnell gehen. 

machinia (magli'na) f O1 Ma: 
ſchine; „alny („na'linu) Di 
mechaniſch; „ować („no wat!) 
4020 Ränke ſchmieden. 

machnąć (ma' chngtßi) pf. O2 
(ezem) ſchwenken (acc.). 

maclica (matßii'tßa) f ©9 Ge: 
bärmutter; „ perłowa Perl: 
mutter; „iczny ( tßil'tſchnüu) 
@)1 Gebärmutter... 

Malcie] (ma'tßiej) C281, „ciek 
(„tgief) O21 m Matthias. 

macierz (ma'tßieſch) f @9 
Mutter; ~ szkolna Schulver⸗ 
ein m. LZ bn mian m. 

macierzanka („Ga'nfa) f SA 

macielrzyński (-qu'nißkli) DI 
(po -sku), „rzysty („Gl Bn) 
D7 Mutter.., mütterlich; 
rzynstwo („Gü’nißtwo) a @ 1 
Mutterſchaft f. 

maciora (matüjo'ra) f 92? Sau. 
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majatək 


ſchuh m; „wiarz (wia ſch) m 
033 Schlittſchuhläufer. 
łza (tja) F O11 Träne; „wy („- 
wil) Di Tränen...; (załzawio- 
12... (ŁQ...) |. łgać. Iny) 12 10 
łżeć (tGetfi), pf. na. 6218 lügen. 
łżywy (łgu'wu) Di lügenhaft. 


maco|cha (tßo'cha) f O3 Stief⸗ 
mutter; „szy (ſchü) O11 (po 
-szemu) ſtiefmütterlich. 

maczać (ma'tſchatßi), pf. za. G1 
eintauchen; (zwilżyć) benetzen; 
fig. „ palce (w czem) Anteil 
haben (an dat.). 

maczek (matihe) m G)211b 
Mohn; (o piśmie) winzig kleine 
Schrift f, Augenpulver n. 

maczuga („tidhu'ga) / O4 Keule. 

magazyn (maga fiin) m (03 Ma: 
gazi'n n, (Waren-)Rager n. 

magiel (ma gieli) m 341? Man» 
gel f, Wäſcherolle f. 

maglować („glio'watßi), pf. z. 
O20 mangeln, rollen. 

maglolwnica (~wnii'tha) f ©9 
Mangelbrett n; „wnik („wniit) 
m (D132 Mangeltuch n. 

magnes (ma'gneß) m (Os Mage 
ne't; „ować („Bo'watßi) G20 
magnetifieren; „owy („fo wit) 
(D1 Magnet... 

mahloniowy (mahonio'wu) (01 
Mahagoni. .; „on (ma' honi) m 
(031 Mahagonicholz) n. 

maić (ma'litßi), pf. u. G4 mit 
Laub ſchmücken; ~ się fih bes 
tanben. [grünes Laub n. 

maj (maj) m D30? Mai; kasz) 

majaczeć („ja'tfchetgi), pf. za, 
Dis in der Ferne fih (unklar) 
zeigen; blinken. 

majaczyć ( tſchütßi) @12 Unfinn 
reden, phantaſieren. 


maciupki (matßiu'pfii) (09 (-ko) | majątlek (majg'te) m D21!a 


winzig klein; (mało) ſehr wenig. 


Vermögen n; (mienie) Habe f; 


majątkowy 


(posiadłość) (Land-) Gut nz „kowy 
(„igtlo'wü) O1 Vermögens.. 

maldan (ma'jdan) m Os freier 
Platz. 

majestat (maje'ßtat) m O10 
Majeſtä't f; (wspaniałość) Herr⸗ 
lichkeit f; „yczny (Stü'tſchnü) 
1 (nie) majeſtä'tiſch. 

majęt|ność (majd'tnoßitßh f 1 
Wohlhabenheit; (posiadłość) 
(Land⸗Gut n; „ny „nü) @1 
(nie) wohlhabend, vermögend. 

malo .] w (io wu) O1 Mai.; 
„ówka (iu'ffa) f O4? (Mai-) 
Ausflug m. 

majstler (ma'jßter) m ©20 
Meiſter; „rowa (tro wa) f 
20 Meiſterinz „rować (wath) 
4520 meiſtern. 

majtek (ma'jtet) m (020 Ma: 
trofe. Imenhoſen. 

majtki (ma'jtfli) f/pl. O4? Da: 

mak (mat) m (O13 Mohn. 

makaron (mafa ror) m O3 Mat: 
karo'ni n, Nudel f. 

makat (ma kat) m O10, „a („la - 
ta) f 922 (gewirkter) Teppich m. 

maklowy fo mi) G) 1 Mohn...; 
„dwka („fu’fla) f O4? Mohn⸗ 
kapſel, Mohnkopf m; „utra ( 
tu'tra) f O2“ Mohnnapf m. 

malar|ka (malia’rfa) f 94? Ma: 
lerin; „ski (BEI) DI Maler.; 
„stwo (two) n O1 Maler- 
kunſt f, Malerei f. 

malarz(ma laſch) m (0)33 Maler. 

malec (ma’lietß) m O3 71 kleiner 
Knabe, Kleiner. 

maleć (ma'lietßi), pf. z. 6018 
kleiner werden. 

maleńlki (lLie'nifii) @9 ſehr 
klein; „stwo (.Btmo) n (@)1 
kleines Ding; (o dziecku) kleines 
Kind; od „stwa von klein an. 

mallnla (malii'na) f O1 Sinu 
beere; „owy (no wü) @ 1 Him- 
beer...; „dwka („nu'ffa) f (@)42 
Himbeerſchnaps m. 
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małł 


malować („llo'watgi), pf. WY, 
na. 6520 malen. 
malo|wany („wa'nit) O 1 gemalt; 
(pstry) bunt; (piękny) bildſchön; 
(pozorny) ſcheinbar, Schein.; 
„widto (wil dio) n ©63 Mas 
lerei f, Gemälde; „wnicześć 
(wnii'tſchoßitßi) f O1 das 
Maleriſche n; „wniczy (tſchü) 
(04 (-czo) maleriſch. 
malluczki (maliu'tſchkli), „utki 
(„liu'ttii) Oe (-ko) ſehr klein, 
klein wenig. 
mało (ma'ło) wenig; o ~ beis 
nabe; nie faft, beinahe; ~ kto 
wenige; „kiedy felten; „cenny 
(tßennu) (Di geringwertig ; 
„duszny (dn'ſchnü) Di Leine 
miitig; „letni („lie'tnli) O13 
minderjährig, unmündig, mie 
nore'nn; „letność (Inoßitßl) f 
@1 Minderjährigkeit, Unmün⸗ 
digkeit; „mieszczanin (mieſch- 
tſcha'niin) m 040 Kleinbürger; 
_mleszczański (ſchtſcha'nißkli) 
@9 (po -sku) kleinbürgerlich, 
kleinſtädtiſch; „mowny (mo- 
wnu) 1 wortkarg; „sprawny 
(Sprawnu) Mi energielos, 
wenig leiſtungsfähig. 
małlostka (mało'gtfa) f @4? 
Kleinigkeit; „ość (ma'łogitgi) 
f D1 Kleinheit; od „ości von 
Kindheit an, von Kind auf. 
mało|ważny („wa Gnu) Oi von 
geringer Bedeutung; „wierny 
(„wie'mü) D1 kleingläubig. 
matlpa (ma'łpa) f @1 Affe m; 
„peczka („pe'tfóła) f C4“ 
kleiner Affe m, Affchen n; „pl 
(pi) O13 Affen., affenähn⸗ 
lich; „pię (pid) n ©18 junger 
Affe; „pować („po’watßl) (20 
(acc.) nachäffen, nachahmen 
(beide dat.). 
mały (Au) Os klein; subst. Bube 
m, Junge m. [tier n. 
matt (malſch) m (O301 | 


małżeński 


małżeński (malqe'nißfii) eg 
Ehe..., ehelich; „stwo CG Bro) 
n @1 Ehe f; (para „ska) Ehe⸗ 
paar; (małżonkowie) Eheleute pt. 
małżoniek („Go'net) m (20 
Gatte, Gemahl; pl. „kowie 
Eheleute pl.; „ka (~ta) f @4? 
Gattin, Gemahlin. 
małżownica („Qownii'tga) f O9 
Ohrmuſchel. (Mutter. 
mama (ma'ma) f 91 ah 
mamałyga (Ju oa) f O4 Maig: 
mehl n, Bole nta. 
mam|cia (ma'mtßia) (Gen, _ecz- 
ka ( me'tſchka) f C42, „usia 
(mu'ßia) f ©6° Mütterchen n. 
mamezyé (ma'mtſchütßh, pr. wy. 
612 Amme fein; k-o: fäugen. 
mamić (ma'miitßh, pf. o. O2 
blenden, täuſchen. 
mamidło („mii’dlo)n O62 Blend: 
werk, Täuſchung f. 


mamka (ma' mfa) f ©)43 Amme. 


mamona (mamo'na) f O1 Mam: 
mon m, Reichtum m. 

mamrotaé (mamro'tatßl) 6011 
murmeln, brummen. 

mamusia |. mamcia. 

manatki (mana'tfii) f/pl. O42 
Habſeligkeiten. 

mandat (ma' ndat) m O10 Man: 
bot n; (zlecenie) Auftrag. 

manekin (manefiin) m @2 
Gliederpuppe f ; fig. willenlofer 
Menſch. Inö'ver n. 

manewr (ma' newr) m D8 Dia 

manewrować („wro'watfii), pf. 
po. G20 manövrieren. 

Mania (ma'nia) f Os Mizzi f, 
Marie f. ILebensart. 

maniera (nie'ra) Werdener 
manierka („uie'rfa) f O42 eld: 
flaſche. IMa'nifeſt n. 

manifest („nii'fegt) m 99100 

manja (ma' nja) f Os Manie’, 
Wahn(ſinn) m; sekl („nia'tg- 

ti) Do (po -cku) wahnſinnig, 

überſpannt; „ctwo (nia'tß- 
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marmurowy 


two) n @1 Überſpanntheit f, 
firer Wahn m; ~k (ma'njak) m 
O14 Wahnſinniger. 

mankiet (ma' nkiet) m O10 Man» 
ſchette f. 

manowiec (mano'wietß) m (D341 
Irrweg, Umweg; fig. chodzić 
-Weami ſich ſchlecht aufführen. 

mańkut (ma'nikut) m D2 Links⸗ 
händer. (Land-) Karte. 

map(k)a (ma'plt]a) / ©1 O45 

mara (ma' ra) f O2“ Traumge⸗ 
ſicht n; (ułuda) Täuſchung. 

marchew (ma'rchef) f @10! 
Möhre, gelbe Rübe; „ka („- 
che'ſka) f O4? junge Möhre. 

Marcin (ma'rtglin) m D1 Mar: 
tin. 

marcowy (martfo'wu) @1 
März...; ~ kawaler m age» 
ſtolz. 

Marek (ma ref) m C20 Markus. 

margaryna (margari'na) f O1 
Margarine. Mergel. 

margiel (ma'rgielh) m o) 

margines (margli'neß) m Os 
Rand. Igel... 

marglowy („glio'wu) @)1 Vier: 

margralbia („gra'bla) m O26 
Markgraf; „bina („Bii”na) / @)1 
Markgräfin; „bstwo („gra'p- 
Btmo) n O1 Markgrafſchaft f. 
marka (ma'rfa) f O42 Marke; 
(pocztowa) Briefmarfe ; (moneta) 
Mart. 

markletanka (martieta'nfa) f 
(9423 Marketenderin. 
markocić (marfo'tglitgi), pf. 2 
425 betrüben, beunruhigen; ~ 
się betrübt fein. 

markotać („to'tatßl) (011 brum: 
men, murren. Itrüb, traurig. 
markotny (.to'tnü) Di A 
markować („fo'watfi), pf. na, 
6020 markieren. 

marmur (ma'rmur) m Os Mar: 
mor; „owy („ro' wu) O1 Mar: 
mor... 


marnieé 


marnieć (ma'rnietfl), pf. z. O18 
zugrunde gehen, verkümmern. 
marność (_nofitgi) f O1 Eitel⸗ 
keit; (znikomość)Berginglidfeit. 
marno...: „trawca („tra'ftßa) 
m @)11 Verſchwender; „traw- 
czyni („traftihü'nii) f ©10 
Verſchwenderin; „trawić ( 
tra'wlitßi) 692 verſchwenden, 
vergeuden, verpraſſen; „traw- 
ność (tra'wnoßitßh f O1 Ber: 
ſchwendungsſucht; „trawny ( 
nü) D 1 (-nie) verſchwenderiſch; 
„trawstwo („tra fftmwo) n ©1 
Verſchwendung f. 
marnować („io watki), pf. 2 
6020 verſchwenden, vergeuden. 
marny (ma' rnu) O1 (nie) eitel; 
(znikomy) vergänglich; (szczupły, 
nędzny) gering, armfelig, elend; 
(bez znaczenia) unbedeutend; (da- 
remny) vergeblich, nutzlos. 
Mars (marß) m 2 Mars, Kriegs; 
gott; fig. mars drohende, ernſte 
Miene f; Sowaty („Bomwa'tü) 
DT, Sowy (o' wü) DI (-to, 
-owo) martialiſch, kriegeriſch; 
(groźny) grimmig, drohend. 
marszał|ek (marſcha tef) m O20 
Marſchall; „kowski (.to'fBfi) 
(Do Maridall... 
marszczka (ma'rſchtſchkla) f O42 
Runzel. 
marszczyć (ſchtſchütßh, pf. na~, 
po., z. 6212 runzeln, falten. 
martwić (ma 'rtwiitgi), pf. z. 632 
(się fi) kränken, grämen; 
(dręczyć) martern, kaſteien. 
martwieć („wietßi), pf. z. (018 
erftarren, abſterben. 
mart|wość (woßitßh f @1 Gr: 
ſtarrung, Lebloſigkeit; „wy (~- 
mi) D1 (Wo) leblos; (odrę- 
twiały) erſtarrt, abgeftorben. 
marudzić (maru'dſiitßi) 627 müt 
riſch fein, Grillen fangen; (być 
ciągle chorym) kränkeln; (nudzić) 
langweilen; (bredzić) fafeln. 
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masetko 


mary (ma’rü) f/pl. O1 Totens 
bahre f. 

marynlarka (marüna’rta) f ©43 
Marine; (surdut) Sakko m; 
„arski (na'rßkli) Os (po -sku) 
Gqdif(er)..., Seemann8... ; „arz 
(„rit'najó) m O33 Matroſe, 
Seemann, Schiffer. 

marynata („na 'ta) f O22 mari» 
niertes Gericht n. 

Mary|nia (maru'nia), „sia („gla) 
f @82 Mariechen n, Mizzi. 

marynować („no'watfi), pf. za, 
6920 marinieren, einmachen. 

marzanka $ (maGa'nta) f O42 
Waldmeiſter m. 

marzec (ma Get) m @344 
März. 

marzenie (maGe'nie) n O13 
Träumen; (widzenie) Traum- 
bild; (urojenie) Einbildung f, 
Wahn m. 

marznąć (ma’ringtßl), pf. z. 603 
frieren; (zamarzać) gefrieren. 

marzyciel (magü'tßiell) m D20, 
„ka („tkie'lita) f @4? Träue 
merlin), Schwärmerlin). 

marzyć (ma’Gütß}), pf. z. 6312 
träumen, ſchwärmen; (uroió 
sobie) ſich einbilden. 

masa (ma'a) f @1 Maffe; 
(wielka ilość) Menge; „mi maf. 
ſenweiſe. 

maslarnia (maßa'rnia) f O6? 
Wurſtladen m, Selchgeſchäft n; 
narz (ma' Baſch) m O33 Wurſt⸗ 
macher, Wurſthändler. 

masaż (ma ßaſch) m (O30 Maj: 
fa'ge f; „ysta (.Qü'Bta) m 
©17, „ystka (_Qu'ñtta) f @4? 
Maſſeur m, Maſſeuſe f. 

maseczka (maße'tſchka) f O4“ 
Lärvchen n; (o osobie) maskierte 
Perſon. 

maslelniczka (maßelinii'tſchka) f 
@4? Butterdoſe, Butterfaß n; 
~etko (~eto) n (@9 gute, 
friſche Butter f. 


ball m. 


maskować („to'watfi), pf. za, 
6020 maskieren; (taić) verheim⸗ 


lichen; (ukrywać) verbergen. 


maskowy (ko wil) O1 Mas ken.. 
masło (ma'fgło) n O62 Butter f. 
mas lon (ma' Bom) m (D1! Frei. 
maurer; one ria („fone'rja) f 
Os Freimaurerei; „oński (.- 


Bo'nißkii) MI Freimaurer. 


masować (maßo watßi), pf. wy. 


6020 maffieren. 


masolwość („wofitgi) f @1 
Maſſenhaftigkeit; „wy (wü) 


(01 (Wo) maffenhaft. 


masyw |ność (maßu'wnoßitßi) f 


©1 Maſſivität; „ny (Inu) D1 
(nie) maſſiv. 


maszerować (maſchero'watßi), 


pf. po. O20 marſchieren. 
maszkara (majńta' ra) f ©23 
Scheuſal n. 
maszt (maſcht) m 6010! Maſt 
(baum); „owy („to'wi) Di 
Dtaft... 1033 Stallknecht. 
masztalerz (maſchta'lieſch) + 
maszy|na (majói'na) f @)1 Ma: 
fhine; N Lokomotive; ~ do 
szycia Nähmaſchine; „nista 
(„nii'gta) m ©17 Maſchini'ſt; 
m Lokomotivführer; Inka ( 
ſchü'nka) f ©4 (kleine) Ma: 
fhine; „nowy („nowi) @1 
Mafdinen... 
maść (maßitßi) f @1 Salbe; 
(barwa konia) Farbe. 
maścić (ma Bitßiitßi), er ng. po~ 
Oo falben; (zaprawiaé ttu- 
szczem) ſchmälzen, mit Fett an= 
machen. 
maśllak (ma'filat) m (132 
Steinpilz; „anka („la'nfa) f 
(043 Buttermilch; „any („lła'- 
nit) O1 Butter.; „arka („lla'r- 
ta) f 94? Butterfrau; „arz 
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maska (ma' ßka) f O42 Larve; 
(o osobie) maskierte Perſon; 
„rada (ra! da) f 2 Masten- 


mazurek 


(ma ßillaſch) m (33 Butter- 
händler. 
matlacki (mata'tßkii) eg (po 
-sku) betrügeriſch; „actwo ( 
two) n O! Betrug m, Maden: 
ſchaft f, Schwindelei f; „acz 
(ma'tatſch) m O33 Betrüger, 
Schwindler. 
matczyny (mattſchu'nü) Di 
Mutter., mütterlich. 
matecznik (mate'tfóniif) m 
D132 Urwald; (u pszczół) 
Mutterhaus n. IMatratze f. 
materac (mate'ratß) m A 
materja (mate'rja) f Os Das 
te'rie; (wełniana eto.) Beug n, 
Stoff m; & Eiter m. fria'l n. 
materja? (ia) m O3 Mate. 
matka (ma' tfa) f O42 Mutter; 
(u pszczół) Weiſel m; „ chrze- 
stna Taufpatin. 
matkobdj|ca (mattobu'jtga) m 
©11 Muttermörder; „stwo 
(two) n Oi Muttermord m. 
matnia (ma'tnia) f O82 Falle, 
Schlinge. Iſinniger, Kretin. 
matołek (mato 'łef) m Gꝛo lob 
matrymonialny (matritmonia li- 
nit) @ 1 efelih; Ehe... 
matulra (matu'ra) f @)25 Mae 
turitä'ts- (od. Reifes)priifung ; 
„rzystik)a („GU'gt[f]a) m ©17 
(f 42) ABiturie'nt(in). 
Maurycy (mauru'tgu) m ©25 
Moritz. Iſagen pflegen. 
mawiać (ma'wiatßi) G1 sl 
mazać (ma'fatgi), pf. Wye, na- 
4014 ſchmieren; (plamić) Be, 
flecken; (brudzić) beſchmutzen; 
tablicę, pismo: ablöſchen, weg⸗ 
wiſchen. 
mazgaié (mafga'litgi, pf. z. 
4 nachläſſig machen; „ się 
weinen. 


mazgaj (ma' ſgaj) m O28 1 ſchmie⸗ 


riger Kerl; (niedołęga) Tölpel. 


mazurek (maſu'rek) m Oz 11 


Maſu'rka f; (placek) Kuchen. 


mai 
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metrowy 


mai (maßi) f Os (Wagen-) | mecenas (metße’'naß) m Di! 


Schmiere. Igehäuſe w. 

maźnica („nii'tga) f Gg E 

mą (mo) ſ. mój. 

mącić (mo tBlit6)), pf. po~, za. 
695 trüben; (wikłać) verwir⸗ 
ren, durcheinander werfen; — 
się trübe werden; (mieszać się) 
verwirrt werden. 

mączlarka (moticha'rta) f ©4?, 
„arz (ma'tſchaſch) m (033 Mehl- 
händlerlin). 

mączka (mo'tichta) f O4? feines 
Mehl n; (krochmal) Stärke; 
~ ryżowa Reismehl n; ~ 
cukrowa Mehlzucker m. 

mącznik (ii) m @13! Mehl- 
wurm. 

mączny (n) @1 Mehl... 
maldral (ma'drali) m ©D29 Yu: 
ger, ſchlauer Menſch; „drość 
(Idroßitß) 7 Oi Klugheit, 
Weisheit; „dry (drü) O10 
(drze) klug, geſcheit, weiſe. 

mądrzeć („dGetfi), pf. z. 6018 
klug (ob. geſcheit) werden. 

mak (mot) f. męka. 

mąka (mg'ta) f D4! Mehl n. 

mąż (maſch) m (035 Mann; 
(małżonek) Ehemann, Gemahl; 
pójść (ob. wyjść) za ~ heiraten. 

mchu (meu) f. mech. 

mdieć (mblietgi), pf. O~, po-, 
ze. 6018 ohnmächtig werden, 
in Ohnmadt fallen; (słabnąć) 
ſchwach werden. 

mdłość (mbloBitBl) / O1 Schwä⸗ 
che, Übelkeit; pl. mdłości Ohn · 
macht f. 

mdły (mòlt) Ds (-ło) ſchwach, 
kraftlos; (o potrawach) flau; 
mi es iſt mir übel. 

me (me) í. mój. 

meb|el (me'beli) m O34“ Mie 
bel(ftiid) n; „larz (af) m 
(O33 Möbelhändler. 

meblować (meblio'watß)), pf. u~ 
O20 möblieren. 


(opiekun nauk) Gönner; gg Md- 
vokat, Rechtsanwalt. 
mech (mech) m O451 Moos n; 
fig. Flaum, Milchbart. 
mechanik (mecha'niik) m O14 
Mecha ' niker. 1Moſchee f. 
meczet (me tſchet) m Es 
medal (pe ball) m Dol Me⸗ 
dai'lle f; „ik (da'liik) m O13 
kleine M. f; „Jon („da'ljon) m 
Ds Medaillon u, Denkmünze f. 
medlycyna (medütßu'na) f O1 
Medizi'n, Arzneikunde; „yczny 
(du'tſchnüu) Di mediziniſch; 
„yk (düt) m (O14 Mediziner. 
medytować (medüto'watßi), pf. 
wy. 6020 nachſinnen, über: 
legen. 
mego (me'go), mej (mej) f. mój. 
melancholliczny (meliancholii“ 
tſchnu), Iny („lijnu) Di 
(nie) melancholiſch, ſchwer⸗ 
mütig; Ja (ccho'lija) f Gë 
Melancholie, Schwermut. 
melanż (me'lianſch) m (30 
Milchkaffee. 
melon (me 'lion) m (D2 Melone f. 
mełł (mel) ete. |. mleć. 
mem (mem) etc. ſ. mój. 
memorjał (memo'rjal) m O3 
Denkſchrift f, Eingabe f. 
mennilca (mennii'tfa) f ©9 
Münzamt n; „czy (tſchü) 4 
Münz. 
merdać (me 'rdathi), pf. po. 6391 
wedeln. 
meszek (me jdhef) m C2112 
feineg Moog n; (o włosach) 
Flaumhaar n. Iſchuh. 
meszt (meſcht) m O10 GN 
meta (me'ta) f ©2? Biel n. 
metal (tal) m D30 Dteta'll n; 
„owy („lio'mwii) O1 aus Metall. 
meteor („te’or)m Os Meteo' rn. 
metr (metr) m s Meter n u. 
m; „owy („trowii) Di ein 
Meter lang. 


metryka 


metryka (metrü'fa) f ©)4! (uro- 
dzin, chrztu) Geburts», Tauf⸗ 
ſchein m; (zaślubin) Trauſchein 
m; (smierci) Totenſchein m. 
metrykalny (ta'linu) 1: urząd 
m „ Matrikelamt n. 
męcz|arnia (mgtfóa'rnia) f O6 
Marter, Qual; „ennica(. (gen, 
nii'tga) f O9, „ennik („tihe n- 
nit) m O14 Märtyrer(in); 
„enski („tjche'niglii) MI (po 
-sku) Młarter.... Märtyrer.; 
„eństwo (two) n Oi Mär: 
tyrertum. 

męczyć (mg'tjóltgi), pf. z(a). 
6212 martern, quälen; (dręczyć) 
plagen; (trudzić) ermüden, er» 
matten; ~ sie fih quälen; fih 
plagen; mübe werben. DMA 

mędrek (na bref m (O20 Klüg⸗ 

mędrkować (ko watßh @20 klü⸗ 
geln. 10 

mędrzec (mg dqetß) m 37! 

męka (ma ka) f O4! Qual, Pein; 
(bieda) Not. 

melskl (më pn DI (ko u. po 
-sku) männlich; Mannes., 
Männer. .; „skość (_Btofitgi) 
f @1 Männlichkeit; (wiek _ski) 
Mannbarkeit: „stwo (.Btroo) 
n (21 Mannhaftigkeitf, Mut m. 

met (mat m ©10!, mp pl. ny 
Bodenſatz, das Trübe n; „ny 
(nd) @)1 (nie u. -na) trüb, 
unrein; (niejasny) unklar. 

mężatka (mgGa'tfa) f O4? ver: 
heiratete Fran. 

mężczyzna (mäſchtſchu'ſna) m 
©18 Mann. 

mężnieć (md'Gnietgi), pf. wy. 
6018 mannbar werden, zum 
Manne heranreifen. 

mężny (nu) ©1 (nie) manns 
haft, tapfer, mutig. 

mężohój|czyni(„Gobuitfót'nii)f 
©10 Gattenmörderin; „stwo 
(„bu'jgtwo) n 01 Gattenmord. 

męż|lowski CG Oe Ip G@)9 Ehe · 


— 178 — 


Michał 


manns. ,; „ulek („Gu 'liet) m 
@20 liebes Männchen n. 
mglié (mgllitgi), pf. za, 621 in 
Nebel hüllen; mgli mi się 
(przed oczyma) e8 flimmert 
mir (vor ben Augen). 
mglist|ość (mglii gtofitgi) / O1 
Nebel m; (niejasność) Unklar» 
heit; ~y (<tü) (D7 (-to) nebes 
lig; (niejasny) unklar. 
mgła (mgła) f O1! Nebel m. 
mgnienie (mgnie'nie) n ©13: 
oka „ Augenblid m. 
mi (mii) f. ja. [meral-)Staub. 
miał (miał) m G)3 feiner Gi.) 
miałki (tii) DI (-ko) fein(ge» 
ſtoßen); tleintórnig; (płytki) 
ſeicht; ~ cukier m Staubzucker. 
mianlo (mia'no) n @1 Name m; 
„ować („no'watgl) G20 (be-) 
nennen; (k-o czem) ernen: 
nen (j-n zu dat.); „owicie (no- 
wil'tßie) nämlich; und zwar; 
„ownik („no'wniif) m O13 
Nenner; Gram. Nominativ. 
mlarla (mia'ra) f O2 Maß n; 
(umiarkowanie) Mäßigung; ża- 
dna miarą auf keine Weiſe; ze 
wszech miar in jeder Hinſicht; 
„ka („fa) f ©43 (kleines) Mag n. 
miarkować („fo'watfi), pf. Z~, 
u. 6020 mäßigen, hemmen; 
(spostrzegać) merten. 
mlaro|dajny („roba'jnt) Di 
maßgebend; „dowy („bo'wii) 
(D1 Maß.; (o kroku) gemeſſen. 
miasteczko (miaßte'tſchlo) n ©9 
Städtchen n, (Markt⸗) Flecken m. 
miasto (mia'gto) n O32 Stadt 
f; -wy („Bto'wit) D1 Stadt... 
mlazgla (mia'ſga) f ©4 Brei 
m; „owaty („gowa tü) (D7 (to) 
breiig. 
miażdżyć (mia'qbQütBi), pf. z~ 
@123zermalmen,zerfhmettern. 
mięć (migtßl), pf. z., po. @21! 
(zer)fnittern, zerdrücken. 
Michał (mii'Hał) m (O1 Michael. 


michałki 


michałki (miiga'łtii) m/pl. G)13 
Kleinigkeiten f/pl. IGebläſe n. 
| 
miecz (mietſch) m ()30! Schwert 
n; po „u väterlicherſeits; „nik 
(niit) m 014 Schwertträger; 
„owaty („tihomwa’tü) O7 (-to) 
ſchwertförmig; „owy („ticho'- 
mü) 01 Schwert.; „yk (mie'- 
tſchük) m 13? kleines Schwert 

n; & Schwertlilie f. 
mieć (mietßi) &7 haben; (posia- 
dać) beſitzen; (trzymać) halten; 
(za co) halten, anſehen (für 
et.); „ za złe übelnehmen; 
~ dwa (trzy) lata zwei (drei) 
Jahre alt fein ; (beim inf.) folen, 
38. mam pisać ich fol ſchrei⸗ 
ben; miał powiedzieć er fol 
gejagt haben; (powinność) fol- 
len; „sie (dobrze, źle) ſich De: 
finden; es geht (mir, dir uſw.) 
gut (ſchlecht); (być w stosunku) 
fih verhalten (do gen. zu dat.); 
m Się na baczności achtgeben; 
f. a. niema. 
miednica (miednii'tßa) f Os 
Waſchbecken n; Anat. Becken n. 
mledza (mie dſa) f O9 Rain m. 
mieldziak (mie'bfiat) m C132 
Kupfermünze f; „dziany („bfia '- 
ni) D1 Kupfer., kupfern; „= 
dzioryt („djlo’rüt) m @10! 
Kupferſtich; „dziorytnik („ru't- 
niif) m O14 Kupferſtecher. 
miedź (mietßi) f Os Kupfer n. 
miejsce (mie'jßtße) n (014! 
Ort m; (dla k-o) Platz m, 
Raum m; (w książce etc.) Stel: 
le f; niema miejsca eg ift fein 
Plag da; na miejscu auf ber 
Stelle; miejscami ſtellenweiſe; 
zająć „Platz nehmen. 
miejsco|wość (ßt5BO'woßitßh f 
O! Ortlichkeit, Ort[dóaft; „wy 
(wit) O1 Ort8..., örtlich. 
miejski (mie'jgtli) Os (po -sku) 
Stadt., ſtädtiſch. 


Polnisch-deutsch. 
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miesięczny 


mielą (mie’Ig) ete. f. mleć. 

mielizna (mielli'ſna) F Oi ſeichte 
Stelle, Untiefe. 

mielnik (mie'liniit) m Q14 
Müller. 

mieniać (mie'niatßi), pf. wy, G1 
(um)tauſchen; pieniądze: wech⸗ 
ſeln; „ się (z kim) tauſchen 
(mit dat. ). 

mienić (mie'nlitßi), pf. z, @1 
1. (ver)ändern; sie ſchillern; 
2, (nazywać) nennen; (uważać za 
co) für et. halten; „ sie (czem) 
ſich ansgeben (für et.). 

mienie (mie'nie) n Ol Habe f, 
Beſitz m, Vermögen. 

mier|nictwo (miernii'tßtwo) n 
Di Meßknnſt f; „niczy („nuii'- 
tſchü) (0)4 Meß. .; subst., a. „nik 
(mie'rniit) m G)14 Feldmeſſer; 
„ność („nofitgi) f O1 Mäßig⸗ 
keit; (przeciętność) Mittelmäßig⸗ 
keit; „nota („no'ta) f C22 
Mittelmäßiges n; „ny („nu) 
Di mäßig; (mały) mittels 
mäßig; (umiarkowany) enthalte 
fam; „nie ziemlich. 

mierzić (mie'rfiitgi), pf. z. 6210 
(k-u co) verleiden Om et.); 
mierzi mnie e$ iſt mir zuwider. 

mierznąć („fnotgl), pf. z» O3 
zuwider werden. 

mierz|wa (mie wa) f ©1! Wirt. 
ſtroh n; (nawóz) Strohdünger 
m; „wiasty (wia'ßtü) O7 voll 
Wirrſtroh; fig. wirr. 

mierzyć (mie qutßh), pf. zm, WR. 
na. 4912 meſſen; (do gen.) 
zielen (nach dat.); „ się (z kim) 
fi meſſen (mit j-m). 

miesiląc (mie'giotz) m O30 
Monat; (księżyc) Mond; „ączka 
(„Bigtihla) f O42 Menſtrua⸗ 
tion, monatlihe Reinigung; 
„ęcznik  („Biytjóniit) m 
©0133 Monatsſchrift f; „ączny 
(mü) 01 (nie) monatlich, 
Monats. 


12 


miesié 


miesić (mie’litßl), pf. wy. 628 
einmachen. 
mieszać ( ſchatßh), pf. Zu, za, 
W., Po, 691 miſchen, mengen; 
(tyżką etc.) umrühren; (zakłócać) 
ſtören; (wprowadzaé nielad) ver- 
wirren; k-o: ans der Faſſung 
bringen; ~ z błotem läſtern; 
~ Się (do gen.) fih (ein) miſchen 
(in acc.); (tracić rozwagę) Ders 
wirrt (ob. verlegen) werden. 
miesz|aniec (mieſcha'nietß) m 
037! Miſchling; „anina ( 
fóanii'na) f ©1 Miſchmaſch m; 
(mięsiwo) Aufſchnitt m; „anka 
(Ia nta) f O4? Gemiſch n. 
mieszczlanin (miefhtiha'niin) 
m G)40 Städter, Bürger; „anka 
(Jótjga'nta), „ka (mie'fótfó- 
ka) / ©4? Städterin, Bürgerin; 
„ański („jótjda'nigii) MI 
(po -sku) ſtädtiſch, bürgerlich, 
Stadt. .; „aństwo (two) n 
O! Bürgerſtand m; ſtädtiſche 
Bevölkerung f; „uch (mie'- 
ſchtſchuch) m 11! Kleinſtädter. 
mieszek (mie ſchel) m O2 11 
kleiner Blaſebalg; (saklewka) 
Geldbeutel. 
mieszkać (mie'ſchkatßh, pf. za. 
631 wohnen (w loc. in dat.) . 
mieszklalny (.ta'unü) Mi 
Wohn...; (dobry do Jania) Des 
wohnbar, wohnlich; „anie (~- 
ka'nie)n O13 Wohnung f; (miej- 
sce pobytu) Wohnort m; (pobyt) 
Aufenthalt m;„anłec(„fa nietß) 
m (O37 Bewohner, Einwohner; 
„anka („ta'nfa) f C4? Cin: 
wohnerin. 
mieścić (mie'Bitglitgi), pf. un, 
z. 629 unterbringen; (w sobie) 
enthalten; ~ sie (w loc.) enthal» 
ten fein (in dat.) ; ~ sie (gdzie) 
Unterkunft finden; (mieszkać) 
wohnen. larmſelige pi 
mieścina: (mießitßii'na) f ©1 
miewać (mie’watßi) G1 zu ha⸗ 
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ben pflegen; „ sie ſich befinden; 
jak się -wasz? wie geht's dir? 
mie (mig) ſ. ja. 
mięczak (mic'tſcha!) m @13! 
Weichtiere n. IFlachs raufen. 
międlić (mig'bliitgi), pf. zu A 
między (mid'dſu) (instr.) zwiſchen 
(dat.); (pośród) unter (dat.); 
„akt (att) m G)101 Zwiſchen⸗ 
akt; „narodowy („narobo'wu) 
D! international. 
miękczyć (mig ttfóttgi), pf. z. 
6312 weich machen, erweichen; 
(wzruszać) rühren. 
miękiki (ki) ©9 (xo) weich; 
(o człowieku) weichherzig; (znie- 
wieściały) weichlich; „kość ( 
koßitßi) / D1 Weichheit; Weich⸗ 
herzigkeit; Weichlichkeit. 
mięknaé(~nothi), pf. 2, oz, od. 
603 weich werden; (o człowieku) 
ſich erweichen laſſen. [Muskel. 
mięsień (mig'gleni) m 03411 
mięslistość (miaßii'ßtoßitßi) f 
O! das Fleiſchige n; (gęstość) 
Dichtheit; (otyłość) Leibesfülle; 
„isty(„Bli tu) D 7Cto) fleiſchig; 
(gęsty) dicht; (otyły) korpulent; 
„iwo (.Bii'mo) n @1 Fleiſch. 
Fleiſchware 7; „ny (mig nu) 
Q1 gleifó...; „o (mig'Bo) m 
@)5 Fleiſch; „opust (migpo'- 
pußt) m D10! Faſching, Rare 
neval; „ożerca („goGe rtga) m 
©11 Fleiſchfreſſer; „ożerny 
(„Ge'rni) Oi fleiſchfreſſend. 
mięśniowy (Binio'wu) @1 
Muskel.. 
mięta (mig'ta) f O22 Minze. 
miętosić (miato'Biitßi), pf. 2. 
Bs zerknittern. 
miętlowy(„to'wu) O1 Minzen. 
Pfefferminz. .; „ówka (tu' fla) 
f ®4? Pfefferminzzeltchen n. 
mig (miit) m G)13 Augenwink:pꝛ. 
~i Gebärden f/pl.; rozmawiać 
na „i fig durch Gebärden Ver. 
ſtändigen; w ~ in einem Nu. 


migać 


migać (mii'gatgi) O1 winken; 
(czem) raſch hin u. her bewegen; 
(o świetle, gwiazdach) flackern. 
migaw|ka (miiga'ffa) f @4? 
Augenlid n; (totogratja) Schnell⸗ 
photographie; „kowy (ko'wü) 
@1:zdjecien „kowe Moment: 
anfnahme f. 
migdał (mli'gbał) m G221 Man: 
delbaum; (owoc) Mandel f; 
Anat. pl. ~y Mandeln f/pl.; 
nowy („ło'wi) D1 Mandel... 
mignąć („notßi) pf. @2 winken; 
(prędko pojawić się) ſich zeigen; 
rajd vorbeiziehen. 
migotać (miigo'tatßi), pf. za, 
6911 flimmern, flackern; (przed 
oczyma) blinzeln. 51 fim 
migotliwy („gotlii'wu) @)1 flim- 
milla (mii'jatßi) @1, pf. „nąć 
(gti) O1 (k-o, co) vorbei: 
(od. vorüber⸗)gehen ob. «fahren 
(an dat.); (unikać) meiden; 
(wymijać) ausweichen (dat.); 
kara „ja k-o j. entgeht der 
Strafe; v/i. (uchodzić, upływać) 
vorübergehen, verſtreichen; ~ 
się W fih kreuzen; (z kim) der» 
fehlen (acc.); (z czem) über⸗ 
ſehen (ace.); „ się z prawdą 
lügen. 
mika (mli’fa) f ©4! Glimmer m. 
Mikołaj (mii fo Taj) m D28! Ni’. 
folau8 ; Sek („ła'jef) m @21'b 
Nikologeſchenk n; Kuchen (ben 
hl. Nikolaus darſtellend). 
mikrus (mii'trug) m (D 2 Knirps. 
mila mit Hai f O5 Meile. 
milczeć (mii'Utſcheißh, pf. za. 
6219 ſchweigen, ſtill fein. 
milczjek (tſchel) m C21 ver- 
ſchwiegener Menſch; „enie ( 
tſche' nie) n @18 (Gtit) 
Schweigen n; w „eniu ſchwei⸗ 
gend; grobowe „enie Grabes⸗ 
ftillef; „klem (mii litſchliem) in 
aller Stille; (tajemnie) heimlich, 
verſiohlen. 
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ministerjalny 


mile (miſ'lie) freundlich; (przy- 
jemnie) angenehm. 

mili (mii'lii) f. miły. 

milijard (mii'lijart) m Obs Mile 
liarde f; Jon (ion) m C21 
Million f; Jonowy (o' wü) 
Di Millionen.. 

milknaé (kngtßi), pf. za, O41 
ſtumm werden, verftummen. 

milowy (lio'wü) O1 Meilen... 

milutki (miilu'ttii) Oo (xo) ſehr 
lieb, ſehr angenehm. 

miłosier|dzie (miiłofie'rbfie) n 
©15 Barmherzigkeit f, Erbar⸗ 
men; „ny (nü) @1 (nie) 
barmherzig, mitleidig. 

mitlosny (miilo’gnü) O1 (-śnie) 
liebevoll; (o liście, wierszu) Ries 
bes.; „ostka („ło'gtta) f (OLY 
Liebſchaft, Liebelei; „ość (mit 
łogitgi) f ©1 Liebe; na „ość 
boską! um Gotteswillen!; 
nościwy ͤ(Joßitßiji'wü) @1 
(Wie) gnädig, huldvollz „ośnica 
(Aoßinii'tza) 7 Oo Lieb⸗ 
haberin; „ośnik („ło'giniit) m 
O14 Liebhaber, Freund (von 
dat.); Sowas („ło'watgi) G20 
lieben; y (mli'łu) Os lieb; 
(przyjemny) angenehm. 

mimo (mii'mo): a) ade. vorbei, 
vorüber; ~ uszu puszczać nicht 
beachten; b) prp. (gen. u. acc.) 
trotz, ungeachtet (gen.); ~ to 
trotzdem; „ woli unwillkürlich. 

mina (mii'na) f O1: a) Miene, 
Gebärde; gęsta „ſelbſtbewuß⸗ 
tes, rzadka „ unſicheres Auf: 
treten n; b) (podkop albo morska) 
(See-)Mine. 

minąć |. mijać. 

minerlalny (miinera'linu) ©1 
Mineral. .; „ał(„ne'rał) m D3 
Mineral n. 

miniony (miinio'nu) @ 141 ber, 
gangen, verfloſſen. 

minister (miinii'gter) m C71 
Miniſter; Jalny (ia'linu) @)1 


12% 


ministerstwo 


Minifterial...; „stwo („Bte'r- 
ftwo) n @ 1 Minifterium. 
minja (mli'nia) f Os Mennig m. 
Minka (~ta) f 94? Minden n. 
minog (mii'not) m ©)13! Neun: 
auge n, Bride f. 
mioldek (mio'be) m @21'a 
(guter) Met; (dziecięcy) Stim: 
bermet; „dobranie („dobra'nie) 
n @13 Honigeinſammlung 
f; „tdosytnia („bobu'tnia) f 
(065 Metbrauerei; „downik 
(do'wniik) m ©0133 Honig: 
kuchen; „dowy („do'wi) D1 
Honig.; „dowe miesiące m/pl. 
Flitterwochen f/pl. 
miotacz (mio'tatſch) m O30! 
Werfer, Schleuderer. 
miotać („tatgi) Wi werfen, 
ſchleudern; kim, czem: hin 
und her werfen (acc.); ~ obelgi 
(na ace.) beſchimpfen, ſchmähen 
(ace.); „potwarze verleumden; 
fig. (o namiętnościach) ergreifen, 
beunruhigen. 
miotletka (miote'łta) f Ga? 
kleiner Beſen m; (do ubrañ) 
Kleiderbürſte; Harz(mio'tlia ſch) 
m Oss Beſenbinder; „ła (~ta) 
f Oi! Befen m; (u komety) 
Schweif m. fpicia) Met. 
miód (miut) m 026 Honig; 160 
mir (miir) m Os Anſehen n. 
mirt (mlirt) m O10 Myrte f; 
nowy (to- wü) DI Morten... 
misla (mii'Ba) f ©1 große 
Schüſſel; „eczka („Be'tihta) 
f @4š kleine Schüſſel, Schüſſel⸗ 
chen n; (podstawka) Untertaſſe; 
„ka (ka) f O42 Schüſſel. 
misteriność (miißte'rnoßitßi) f 
O! Feinheit, das Kunſtvolle 
n; „ny (nd) @1 (mie) fein, 
kunſtvoll, meiſterhaft. 
mistrz (mlißtſch) m O33 Mei⸗ 
fter; (nauczyciel) Lehrer, Lehr⸗ 
meifter; „ostwo („tjcho'Btmo) n 
Q1 Meiſterſchaft f; „owski (~- 
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tſcho'fßkti) MI (po -sku) Mei» 
fter..., meifterhaft; (nauczyciel- 
ski) Lehr. .; „yni (Stſchü'nii) f 
©10 Meifterin; (nauczycielka) 
Lehrerin, Lehrmeiſterin. Ithus. 


mit (miit) m D101 Mythe /, My: 
mitra (mii'tra) f O23 (biskupia) 


Biſchofsmütze; (książęca) Für⸗ 
ſtenhut m. Imühevolle GA 


mitręga (miitrg'ga) f ©4 Mühe, 
mityczny („til tffnu) D1 (mie) 


mythiſch, ſagenhaft. 


mitygować (miitügo'matBl), pf. 


u. 6020 beſänftigen, beruhigen. 


mizdrzyć (mii'ſdqutßi) się O12 


(do gen.) ſchmeicheln (dat.). 


mizerak (miije'raf) m (13! 


armer, elender Menſch. 


mizerja (ia) f Os Elend n; 


(potrawa) Gurkenſalat m. 


mizernieć (nietßi) 6018, pf. z. 


abmagern, abfallen. 


mizerny (nud) (D1 (nie) arm, 


elend, armſelig; (wychudzony) 
abgemagert, abgezehrt; (lichy) 
, , 


chwach. 
mknąć (mkngtßi), pf. po. O2 


ſich rajd fortbewegen; raſch 
weitereilen. 


miasika6 (mlia'ßkatßi) 631, pf. 


„hąć (ngtßi) O2 ſchmatzen. 


mlecz (mlietſch) m O30 Milch 


f; (szpik w grzbiecie) Rüden 
mark n; „ak (mlie'tſchal) m 
@13! Milner; fig. Vłilhbart; 
„arka (mlietſcha'rka) f GA) 
Milchfrau; „arnia (nia) F O6“ 
Milchhandlung, Milchhalle; 
„arz (mlie'tſchaſch) m O33 
Milchmann; „ko (ko) n @9 
(gute) Milch f; (w roślinie) Mil: 
jaft m; „nik (niit) m O13“ 
Milchzahn; „ny (nu) @ 1 mil 
dig; (obfitujący w mleko) mild: 
reich; (o barwie) milchweiß; 
(y ząb, potrawa) Milch. 
mieć (methi), pf. ze. (58 mah⸗ 
len; (< językiem) plappern. 


mleka 


mleko (mlie'fo) a Os Milch f; 
mieć „ pod nosem Milchbart 
fein, ſehr jung fein; „dajny 
(„ba'jnu) Oi milchgebend. 

mtoclarnia (młotga'rnia) f Os 
Dreſchmaſchine; „ka (mło'tßka) 
f GA) Dreſchzeit, Dreſchen n. 

młodnieć (mło'bnietfi), pf. oda 
6018 jung werden, ſich pers 
jüngen. 

młoldociany (.botñla'nü) Di 
(no) jugendlich; (niedoświadczo- 
ny) unerfahren; „dość (mło'- 
dobitki) f O1 Jugendlalter n); 
(czas „dości) Jugendzeit; „dy 
(bü) @)5 (-do) jung; pan m 
„dy Bräutigam; panna f „da 
Braut; państwo n „dzi Braut: 
paar; za „du in der Jugend. 

młoldzian (mło'bfian) m @1? 
Züngling; „dzieniaszek (.- 
dſienia ſcheh m @20, „dzieniec 
(dſle'nietß) m ©D37! ganz 
junger Burſche; „dzieńczy ( 
bie nitſchu) D4 (-czo) ingend⸗ 
lich, Bugenbd...; „dzież (mło'- 
dſie ſch) f Os (ohne pl.) Jugend; 
„dzik(„bilit) m D131unerfańte» 
ner Burſche, Grünſchnabel; _- 
dziutki („dfiu'ttli) ©9(-ko)blut. 
iung. 

młokos (mio top) m D2 Junge. 

młot (młot) m (D10 (großer) 

Hammer; „eczek („te'tfdhet) m 
@21!» Hämmerlein n; „ek 
(mlo'tek) m @21!p Hammer. 

młócić (młu'tglitBi), pf. wy. O5 
dreſchen. 

młódź (mlutßi) f O7 Jugend. 

młyn (mün) m (O21 Mühle; 

„arczyk (na'rtſchüt) m O14 
Müllergeſelle; „ar(ecz)ka ( 
na'r[e'tfó]ta) f O4? Müllerin; 
„arski (na'rßkii) DI Müller.; 
„arstwo (two) n O1 Müllers 
handwerk; „arz (miu'naſch) m 
O33 Müller; „arzowa(„naGo'- 
wa) f O20 Müllersfrau; „ek 
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mobilizacja 


(mlü'nek) m @21!b (kleine) 
Mühle f, Handmühle 7; „ek 
do kawy Kaffeemühle f; (obrót) 
Kreisdrehung f; (koziołek) Pur: 
zelbaum; robić „ka e-n Purzel⸗ 
baum ſchlagen; „ówka („nu 'ffa) 
f @4? Mühlmwaſſer n. 

młyński (mü uB fli) DI Mühl. 

mną (mno) Í. ja u. miąć. 

mnich (mniih) m O11 Mönch. 

mnie (mnie) Í. ja. 

mniej (mulej) [empr. zu mało] 
weniger, minder; ~ więcej 
mehr oder weniger, ungefähr; 
„szość („jhoßitßl) f Di Min. 
derheit, Minorität; „szy(„jhü) 
(D11 lempr. zu małyj kleiner, 
minder; „sza o to darauf kommt 
es nicht an, was liegt daran. 

mniejszyć ( ſchütßh, pf. u., za 
6212 verkleinern, vermindern. 

mniemać (mnie'matßi) Oi mei. 
nen, glauben; (przypuszczać) 
vermuten. 

mniema|nie (ma' nie) n ©13 
Meinung f; ny (nu) O! ver: 
meint(lich). 

mnilsi (mnii'gii)D13 Mönchs. ; 
„szka (ſchka) f O4? Nonne. 

mnolgi (mno'gli) Ds (go) 
zahlreich, biel; Gram. liczba f 
„ga Mehrzahl, Plural m; ~- 
gość („gobitgi) f Oi große 
Bahl, Menge. 

mnošlenie (mnoGe'nie) n O13 
Vermehrung f; (w rachunkach) 
Multiplizieren, Multiplikation 
f; „na (mno' qua) f D1 Multi: 
plifa'nb m; „nik (nii) m 
©0132 Multiplika'tor. 

mnożyć („Gütßl), pf. po. 63912 
vermehren; (powiększać) vers 
größern; (w rachunkach) multi» 
plizieren. 

mnóstwo (mnu'ßtwo) n @1 
große Anzahl f, große Mengef. 

mobilizacja (mobiilliſa'tßia) f 
Os Mobilifierung. 
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morderstwo 


moc (mot) f (09 Macht, Ge: | modry (mo’drü) @10 (-dro) 


walt; (siła) Kraft, Stärke; 
(mnóstwo) große Menge; ~y, 
na „y kraft (gen.). 

mocarlka (motßa'rła) f Ga 
ſtarke Frau; „ski Lef 9 
Herrſcher. .; „stwo (two) n 
O! Macht f, (großer) Staat m. 

mocarz (mo'tßaſch) m O33 ſehr 
ſtarker Menſch; (władca) Macht» 
haber, Herrſcher. 

moc|no (mo'tßno) ſtark; (silnie) 
feft; (bardzo) ſehr; „ny („nu) 
D ſtark, kräftig; (silny, trwały) 
feſt, dauerhaft; (wielki) groß. 

mocować (motßo'watßi) się, pf. 
prze., za. się O20 fih an- 
ftrengen; (z kim) ringen, 
kämpfen (mit dat.). 

mocz (motſch) m (030 Harn. 

moczar (mo tjhar) m DS Mo- 
taft, Moor n. 

moczowy („tjho'wii) Di Harn... 

moczyć! (mo'tſchütßi) G12 
harnen, piſſen. 

moczyć? (), pf. 2, za, 6312 
naß machen, einweichen; ~ nogi 
ein Fußbad nehmen. 

moczymorda („mo'rba) m O18 
Säufer. In, Muſter ai 

model (mo'bell) m G)30 Modell 

modelować („lio'watgi), pf. wyw 
G20 modellieren. 

modlić (mo’dllitßi) się, pf. po~ 
się Os beten. 

modlitew|ka („Uite’ffa) f GA 
kurzes Gebet n; „nik („te'w- 
nit) m (0132 Gebetbuch n. 

modlitwa („lti'twa) f D1! Ge: 
Bet n. 

modła (la) f O11 (wzór) Mo: 
ben n, Muſter n; (modlitwa) 
(mft pl.) Gebet n. 

modlniarka (mobnla'rta) f O42 
Modehändlerin, Modiftin; „- 
nisia (_nii'Bia) f O6 Mode: 
dame; „ny (mo’bnü) @1 (nie) 
mode'rn. 


blau. 

modrzew (mo'dqef) m 381 N 
Lärche f; „iowy (dqewio“ wü) 
D Lärden... 

mog... (mog...) ſ. móc. 

mogił|a (mogii'ła) f O1 Grab: 
Hügel m, Grab n; (kopiec) Ge» 
denkhügel m; „ka (~fa) f O4 
kleiner Grabhügel m; pl. „ki 
Friedhof m. [Mainz | 

Moguncja (mogu'ntßia) f Os 

moi (mo'li), moja (mo'ja) etc. Í. 


mój. 

Mojżesz (mo'jeſch) m D33 Mo. 
fe8; Sowy (o' wü) D1 mo: 
ſa'iſch. z. 604 naß AA 

moknąć (mo'fngifsi), pf. prze_, 

mokry (ru) (010 (ro) naß; 
(wilgotny) feucht. 

molestować (molle ßto'watßi) 
G20 beläſtigen. 

monetla (mone'ta) f O22 Mün- 
ze; (pieniądz) Geld n; „arny 
(„ta mü) O1 Münz... 

monopol (mono'poli) m @30 
Dtonopo'l n. 

monotonny (monoto'nnu) @1 
(nie) monoto'n, eintönig. 

monstrualny (monßtrua'linu) 
@1 (mie) ungeheuerlich. 

moral|ność (mora linoßitßi) O1 
Mora'l, Sittlichkeit; „ny (nu) 
@1 (nie) moraliſch; (o zacho- 
waniu się) geſittet; (duchowy) 
geiftig. 

morał (mo'rał) m G)3 Mora'l f, 
Lehre f. Mähren n. 

Morawy (mora'wu) f/pl. os) 

mord (mort) m D6 Mord, Gre 
mordung f. Schnauze. 

morda (mo'rba) f O2 Maul a 

morder|ca (morde'rtßa) m ©11 
Mörder; „czy (tidu) @4 
Mord..., mörderiſch; „czyni 
(tſchu'nii) f O10 Mörderin; 
„stwo (de' rßtwo) n @ 1 Mord 
m, Mordtat f. 


mordować 


mordować (mordo'watßi), pf. zan 
(920 morden; (męczyć) quälen, 
plagen, ermüden; ~ sie ſich 
quälen, fih plagen. 

mordownia („do'wnia) f Gen 
Mörderhöhle; (męczarnia) Quä⸗ 
lerei. 

morella (more“ lia) f O5 Morele, 
Aprikoſe; „owy (io wü) @1 
Morellen...; „ówka („liu'ffa) f 
64? Aprikoſenſchnaps m. 

morfina (morfii'na) f ©1 Mo'rt» 
phium n. Noch D 

morg (morf) m ©13 Morgen, 
morowy (moro wi) @)1 Sieft. ., 
verpeftet;  (dziarski) tüchtig, 
wader. 

mors (morß) m G22 Walroß n. 

morski (tii) @)9 See..., Meer... 

morusać (moru BatBi), pf. za. 
Oi! beſchmieren, beſchmutzen. 
morwla (mo'rwa) f ©1 Maul. 
beerbaum m; „owy (Lwo'wu) 
@1 Maulbeer... ISee f. 

morze (mo'Ge) n ©14 W 

morzyć (mo opp, pf. z. 6212 
quälen, peinigen; (głodem) 
hungern laſſen; (o śnie) über: 
mannen. 

mo|siądz (mo'ßigtß) m (30? 
Meſſing n; „siężnictwo (_fgig- 
Gnii'tgtwo) n @1 Gelbgieße⸗ 
rei f; „siężnik (.fig'Gniit) m 
@14 Meſſingſchmied, Gerb- 
gieger; „siężny (nu) @1 
Meſſing. , aus Meffing. 

Mos kla (mo Staf m O29 Ruf. 
fe; L ruſſiſche Sardine F; Slews- 
ki Gem) Do (po -sku) 
ruſſiſch, moskowitiſch. 

most (moßt) m D101 Brücke f; 
fig. prosto z „u unumwunden; 
„ek (mo'ßtef) m G)211a kleine 
Brücke 7; Anat. Bruſtbein n; 
«owe („to'we) n D21 Brücken⸗ 
geld; „owy („to'wi) Q1 
Brüden...; subst. Brückenauf⸗ 
ſeher m. 
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można 


moszcz (moſchtſch) m G230 Moft. 

mość (moßitßi) 7 ©1: Jego (Jej) 
cesarska ~ Seine (Ihre) kaiſer⸗ 
liche Majeſtät; mości panie! 
verehrter Herr! 

motać (mo'tatßl), pf. na., z. 
631 hafpeln; (plątać) verwideln; 
~ się fih verwickeln; (mieszać 
się) ſich verwirren. 

motek (teh) m O2 11b Strähn. 

motłoch (mo'tloch) m ©D12 Boe 
bel, Gefindel n. 

motor (mo'tor) m Os Mo'tor; 
owy („ro'wi) (01 Motor.; 
subst. Motorführer m. 

motowidło („towii'bło) n Os? 
Haſpel f. IKarſt m. 

motyka (motit'fa) f @)41 Sch 

motyl (mo'tuli) m C292 Schmet⸗ 
terling; „ek („tu'lief) m @21 
kleiner Sch.; „kowy (ko wi) 
D Schmetterlings. 

motyw (mo'tüf) m D3 Moti'v 
n, Beweggrund. 

motywować (wo watßh, pf. u~ 
4020 begründen. 

mowla (mo'wa) f O1 Sprache; 
(przemówienie) Rede; „ca (mo'f- 
ta) m @11 Redner; „nica 
(mownii'tga) f Oo Rednerbüh⸗ 
ne; „ny („nii) CI! geſprächig. 

mozolić (moſo'llitßi) Os anſtren⸗ 
gen, plagen; ~ się ſich plagen. 
mozolny (nu) @1 (nie) an: 
ſtrengend, mühevoll. 

mozół (mo'fuł) m D26 Mühe 
f; (stwardniała skóra) Schwiele f. 

moździerz (mo’fidflefch) m G)301 
Mörſer. 

może (mo'Ge) vielleicht, mög⸗ 
licherweiſe, wohl. 

moż|ebność (e bnoßitßij f ©1, 
„liwość (Aii'woßitßi) 7 @1 
Möglichkeit; „ebny („Ge’bnü) 
@1 (nie), „liwy („lii'wu) O1 
(Wie) möglich. 

można (na) 662 man kann, 
man darf, es iſt möglich. 


możność 


możność (mo'Qnofitgi) f @1 
Möglichkeit; (potęga) Macht. 

możnowład|ca („rotwła'ttga) m 
©11 Machthaber; „ny („wła 'b- 
nit) D1 machthaberiſch; „ztwo 
(wla'tßtwo) n O! Adelsherr⸗ 
ſchaft f. Ariſtokratie f. 

możny nu) D1 (nie) mächtig. 

mdc (muth) @ 16 können, ver» 
mögen; (mieé prawo) dürfen. 

mógł (mugł) f. móc. nige. 

mój (mui) ©5 mein; der mei» 

mókł (muti) f. moknąć. 

mól (mul) m (036 Motte f; 
fig. geheimer Kummer m; ~ 
książkowy Bücherwurm. 

mór (mur) m D26 Belt f, Seu⸗ 


de f. 

mówić (mu'wiitgi) Oz, pf. 
powiedzieć (powie 'bfletgi) 494 
ſprechen, reden; fagen. 

mózg (mußk) m (D13 Gehirn a: 
„ownica (muſgownil'tßa) f ©9 
$irntaften m; fig. Kopf m; 
„owy („go'wu) O1 Hirn... 

mrą (mro) eto. f. mrzeć. Ikel. 

mroczny (mro'tſchnü) G)1 bin: 
mroczyć (tſchütßh, pf. za. 6212 
verdunkeln, verfinſtern; ~ się 
ſich verfinftern, finſter werden; 
(o eztowieku) ein düſteres Ge⸗ 
ſicht machen. 

mrok (mrof) m O13 Dämme⸗ 
rung f, Dunkel n. 

mrolwle (ro wie) n O15 Ameis 
ſenhaufen m; fig. Gewimmel; 
(dreszcz) Schauer m; „wisko 
(„wii'gfo) n Os Ameiſenhau⸗ 
fen m. [gefrieren machen. 

mrozić (mro’fiitßl), pf. za, 6910 

mroźny („jinit) @1 (no) froftig, 
falt. 

mrówcz(an)y (mru'ftſchla'nju) 
Da (1) Umeifen... 5 


mrówić (mru'wiitß) sie 2 wim: 
mrów|ka(mru'fta)f O Ameiſe; 
„kojad (o' jat) m O5 Ameiſen⸗ 
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mularz 


mróz (mruß) m (26 Froſt; 
(dreszcz) kalter Schauer. 

mrulczeć (mru'tſchetßi) 9, pr. 
„knąć (kngtßi) 602 brummen, 
murren; „ sobie pod nosem 
vor ſich hin murmeln. 

mruglać (mru'gatgi) G1, pf. 
„nąć („notgi) 602 mit den 
Augen zwinkern, blinzeln. 

mruk (mrut) m 013! Brummen 
n, Gemurmel n; (o człowieku) 
brummiger Menſch. 

mrukliwy (klii'wü) O1 (wie) 
brummig, mürriſch. 

mruknąc í. mruczeć. 

mrużyć (mru'Gutgi) G12: oczy 
mit ben Augen niden. 

mrzeć (mqetßi) G 25 fterben. 

mrzonka (mGo'nta) f G) 42 Phan» 
tafiegebilde n, Einbildung. 

mszla (mſcha) f O9! Meſſe; 
„alny (mſcha'linu) O1 Meß. ; 
~at (mihal) m O3 (bo. ~ale) 
Meßbuch n. 

mszyca (mſchü'tßa) f O9 Blatt- 
laus. 

mściciel (mithili tiel) m (O29, 
„ka („tgie'lifa) f ©43 Rä- 
der(in). 

mścić (mßlitßh, pf. ze~ 699! (się 
ſich) rächen (na kim za acc. 
an j-m für acc.). 

mścilwość (mßil'woßitßi) f ©1 
Rachſucht; „wy (wü) Di(-wie) 
rachſüchtig. 

mu (mu) ſ. on. 

muchia (mu'cha) f Os Fliege; 
„omör (cho mur) m O28 Flie» 
genſchwamm. 

mullarczyk (mulla'rtſchük) m 
©14 Maurerlehrling; „arka 
(„lia'rta) f O4? Maurerfrau; 
(rzemiosło) Maurerhandwerkn; 
„arski (~ti) DI (po -sku) 
Maurer..; nach Maurerart; 
„arstwo (ß two) n 01 Maurer 
rei f; „arz (mulliaſch) m O33 

Maurer. 


mulisty 


mulisty (oul Bu) @7 ſchlam⸗ 
mig. 

muł (muł) m O3 Schlamm; 
Boot. Mauleſel; „owy („ło wu) 
Di Gólamm...; Młaulefel... 
mundur (mu'udur) m Os Uni: 
form f. 

mundurować („ro'watgi), pf. u~ 
O20 uniformieren. form... 

mundurowy (wu) Di Sie) 

munsztuk (mu'nſchtuk) m G)13 
Mundſtück n; (u konia) Zaum. 

mur (mur) m Os Mauer f. 

murarczyk, murarka etc. |. mu- 
larczyk ete. [(pla$) A 

murawa (.„ra'wa) f ©1 Raſen 

murga (mu'rga) m @)18? grober 
Menſch. Bo 915 

murkotać (murko'tatßi) G11 

murować (muro'watßi), pf. wy. 
O20 mauern. 

murszeć (mu'rſchetßi), pf. 2 
@18 morſch werden. 

murzyn (mu'Gin) m Q)13, „ka 
(„GU'nta) f ©43 Negerlin). 

murzyński („Gu'nigtii) O9 (po 
-sku) Neger..., wie ein Mohr. 
mus (muß) m O3 Zwang; z „u 
gezwungen. 

musić (mu'glitßl), pf. z. O8 
zwingen, nötigen. 

musieć („bietßl) @18 müſſen, 
gezwungen fein; musi się man 
muß. 

mus|kać (mu’ßfatßi) @1, pf. 
„nąć („igtbi) 602 ſtreicheln, 
liebkoſen; ~ się ſich putzen. 
mus kuf (mu 'Bful) m O3 Muskel. 


musować (mufo'watbi), pf. za, 


O20 mouſſieren, ſchäumen. 
muszą (ma dq) etc. f. musieć. 
musze („jche) f. mucha. 
muszelka (muſche'lika) f O4? 

kleine Muſchel. 
muszka (mu'ſchka) f Da? kleine 

Fliege; (na brodzie) Spitzbärt⸗ 

chen n; & Bifierfliege. 
muszkatlelka (te Dfa) f (@4? 
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mylny 
Muska'tbirne; „owy („to'wi) 
@1 Muskat. 
muszila (mujólla) f @5 
Muſchel; „lowy („lio'wu) @1 
Drufcel... 

musztarda (muſchta'rda) f O2 
Senf m, Moſtrich m. 

musztra (mufótra) f O28 
Exerzierübung. 

musztrowae (mufchtro'watßh, pf. 
z. G20 exerzieren, abrichten. 
muterka (mute'rfa) f (043 
Schraubenmutter. 

muzy|czny (mufütihnü) QL 
Dłufit...; „k (mu fur) m ©D14 
Mu'ſiker; Tonküuſtler; „ka 
(muſü'ka) f O4! Muſik; „kal- 
ny (a' linu) O1 (nie) mufifas 
liſch; „kant (.jü'fant) m O9? 
Muſika'nt, Muſiker. 

my (mü) í. ja. 

mych (much) í. mój. 

myć (mütßl), pf. z @2 (sie ſich) 
waſchen. 

mydlelniczka (mudelinſi'tſchka) 
G42 Seifenbüchſe; „ełko 
(„de'łfo) n @9 (feine) Toiletten- 
feife; Janka (müdlia'nka) / O4 
Seifenblaſe; „lany (ni) C1 
©eifen...; „larnia („lia'ruia) f 
Os Seifenſiederei;  „larz 
(mu'dliaſch) m O33 Seifen⸗ 
fieder. 

mydlié (mu'bliitt), pf. za~, na, 
693 jeifen; co: eiufeifen; 
fig. betrügen, täuſchen. 
mydliny (mubli'nu) Ont, C1 
Seifenwaſſer n. 

mydło (mü’dlo) n Os? Seife f. 
myjak (mü'jaf) m @13? Waſch⸗ 
lappen. 

mylić(mu'Uitgi), pf. o~ Os irte» 
führen, irremachen; (chybiać) 
verfehlen; ~ się ſich irren. 
myllno$é (mü’linogitgl) f ®t 
Irrtümlichkeit, Falſchheit; „ny 
(n) @1 (mie) falſch, uns 
richtig. 


mytka 


myłka (mu Ha) f O4: Irrtum 
m ; (błąd) Fehler m. 

mym(i) (mü’mfi]) f. mój. 
mysikrólik (müßlikru'liik) m 
©131 Zaunkönig. 

mysz (müſch) 7 Os Maus; (na 
twarzy) Muttermal n; „aty 
(Ida tü) O7 (to) mäufegrau ; 
„ka (mu'jóta) f O42 Mäus⸗ 
den n. 

myszkować („fo'watfi), pf. z. 
O20 maufen. 

myszy (mufóu) O11 Mäufe... 

myśl (müßid) f @1 Gedanke m; 
(zapatrywanie) Anſicht. 

myśleć (mu'gilietfi), pf.po_@15 


na (na) (wo? loc.; wohin? acc.) 
auf (mo? dat. ; wohin? ace.); an, 
in (dat. u. ace.); (cel) zu (dat.), 
für (acc.); (kierunek) nach (dat.); 
gegen (acc.); „ bok zur Seite; 
~ Czas zur rechten Zeit, recht⸗ 
zeitig; „ dobre ganz gehörig; 
~ domiar überdies; „ pewno 
ſicher; ~ oścież offen, angel. 
weit; „ oślep blindlings; ~ 
Pamięć auswendig; ~ przykład 
(abgekürzt: n.p.) zum Beifpiel 
(3.B.); ~ razie vorläufig, einft. 
weilen; „ wskróś durch u. durch. 
wo na... bloß die verſtärkte 
Handlung im Sinne von „viel, 
in Menge, genug“ uſw. bedeutet 
oder zur Bildung des vollendeten 
Aſpelts dient, find die Verben meiſt 
nicht beſonders aufgeführt und unter 
dem Grundwort aufzuſuchen. 
nababrać (naba'bratßi) pf. Oo 
hinſchmieren; sie ſich be⸗ 
ſchmutzen. 
nabalwiaó (a' wiatßi) @1, pf. 
wie („wiitgi) @2 (sie) (gen.) 
verurſachen, zufügen (beide acc.); 
~ k-o strachu i-m Furcht ein, 
jagen, j-n mit Angſt erfüllen; n 
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nabożeństwo 


denken (o instr. an acc.); nad: 
denken (über acc.); (być zdania) 
glauben, meinen; (zamierzaé) 
gedenken, beabſichtigen. 
myślliciel („Ui'tgieli) m (029 
Denker; „owy (mußilio: wu) @1 
Gedanken.. 
myślilwiec („Ui'wietf) m O37, 
WV (Uiw) m ©Q18 Zäger, 
Weidmann; „wski („Ii'fgrii) 
@9 Jagd., Zäger...; „wstwo 
(„Btwo) n @ 1 Jagdweſen. 
mytlnik(mu'tniit) m G)14 Maut» 
ner, Zöllner; „o (mu'to) n @1 
Maut f, Bol m. Inieſelt. 
mżyć (mGutgi) G12: mży es 


się (gen.) fih zuziehen (acc.); _ 
się strachu e-e Angſt ausſtehen. 
nabiał (na'biał) m Os Milchpro⸗ 
nabi6 |. nabijać. Idukte aj 
nabiedować (_biedo’watßi) się 
pf. @20 recht viel ausſtehen, 
viel leiden. 
nablegaó (bie'gatßi) BL, pf. 
nabiec (na bietß) (05 anſchwel⸗ 
len, anlaufen; (napełnić sie) ſich 
füllen; „ sie ſich müde laufen. 
nabierać („ble'ratgl) G1, pf. 
nabrać(na'bratfl) © 24 nehmen; 
(przyjmować) annehmen; (po- 
chnąć) anſchwellen; Ko: aus- 
zanken; (oszukać) betrügen; n 
się czego et. eiujammeln, 
in großen Mengen bekommen; 
~ sig strachu Angſt haben; 
nabiera się es ſammelt ſich an. 
nabijać („bii'jatgi) @1, pf. na- 
bić(na'Biitg) O1 beſchlagen, ein. 
ſchlagen; (napełniać) vollfüllen, 
vollpfropfen; strzelbę: laden; 
nabić sobie głowę czem fi 
et. in den Kopf ſetzen; nabić 
k-o j-n durchprügeln. 
nabożieństwo („boGe'nigtwo) n 
@1 Andacht 7; (w kościele) 


. 


nabošnica 


Gottesdienſt m; (nie) mieć 
-stwo (-stwa) do k-o (fein) 
großes Zutrauen zu j-m haben; 
„nica („nit'tga) f ©8, „nis 
(„bo'Gqniigi) m ©D32! Frömm⸗ 
Yer(in); „ność (noßitßh f @1 
Andacht, Frömmigkeit; „ny 
(mü) Q1 (nie) andächtig, 
fromm. 

nabój (ma' buj) m 0363 Ladung 
f, Geſchoß n. 

nabrać í. nabierać. 

nabrzeżle (nabqe' e) n (016 
Uferlandſchaft 7; (u morza) Kü⸗ 
ſtenland; „ny (nu) @1 am 
Ufer (od. an der Küſte) gelegen; 
Ufer., Küften... 

nabrzmiewać (nabqmie'watßi) 
@1, pf. nabrzęknąć (Ga- 
kngtßi) O2 u. nabrzmieé (na - 
bqmietßi) W18 anlaufen, ans 
ſchwellen. 

naburmuszyć ( burmu'ſchütßh 
Sie pf. O12 ein mürriſches Ge⸗ 
ſicht machen. 

nabytek („bu'tef) m D21!a Er: 
werbung f; Ankauf. 

nabywać (bü'watßi) G1, pf. po- 
u. nabyć (na'butßi) 691 erwer⸗ 
ben, erlangen; (kupować) kaufen. 
nabywca („5bu'ftga) m O11 Er» 
werber; Käufer. 

nachmu|rzać (chmu'atßi) G1, 
„rzyć („Gutbi) pf. 6912 (się 
fi) umwölken; (o człowieku) 
ein düſteres Geſicht machen. 

nachodzić (cho'dſlitßi) 7, pf. 
najść (naißitßi) Wal: ~ k-o 
ien überlaufen; nachodzić się 
ſich müde gehen; biel herum- 
gehen. 

nachyllaé (chü'liatßi) G1, pf. 
„NE (Alitßh) Os neigen, beugen. 

naciąć í. nacinac. 

naciągać („tkio' gatgi) G1, pf. 
naciągnąć (~nothi) 602 ziehen, 
(eiu)faugen; (wdziewać) an: 
ziehen, anlegen; zegar: auf» 
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nad 


ziehen; „ k-o j-n gum beften 
haben; ~ k-o na co et. von i- m 
erpreſſen. 

naciaglany (ga' nd) @1, „nięty 
(„nig'tu) OT gezwungen, ges 
künſtelt, unnatürlich. 

naciek (na'tgief) m 13 Tropf⸗ 
ſtein; & Infiltra't n; „owy 
(„fo'wu) O1 Tropf. ..; Infil⸗ 
trat... 

nacierać („tfie ratgi) G1, pf. 
natrzeć (na'tſchetß) @ 25 (jtart) 
reiben; (czem) einreiben (mit 
dat.); (na k-o) (uderzać) ang rei- 
fen (ace.); losſtürmen (auf acc.); 
(dokuczać) zuſetzen (dat.). 

nacinać (tßii'natßi) G1, pf. 
naciąć (na'tglotgi) ©21 an: 
ſchneiden; (ścinać) fällen, hauen. 

nacisk (na'tßiißk) m (013 Druck; 
(nagniotek) Hühneraugen. 

nacislkać („tgii Błatg) G1, pf. 
Inzé („notki) 602 drücken; 
(wyciskać) preſſen; (rzucać) wer» 
fen; (na acc.) e-n Druck aus- 
üben (auf acc.), bedrängen 
(acc.); „ sie ſich drängen. 

naczczo (na'tſchtſcho) nüchtern, 
mit leerem Magen. 

naczekać (matge att się pf. 
®1 lange warten. 

naczellnictwo („tiheliuli'tßtmo) 
n Di Vorſtand m, Direktion 
f; „nik Ge Unit m D14 
Vorſtand, Direktor; „ny Lon) 
@ 1 Ober...; (główay) Haupt... 

naczołek („tiho'lef) m ()21'b 
Stirnbinde 7; (~ dachu) Giebel. 

naczylnle (tſchü'nie) n ©13 Ge: 
ſchirr; (a. Anat.) Gefäß; (narze= 
dzie) Werkzeug; „niowy (o“ 
wü) Q1 Gefäß... 

naczyścić (tſchü'ßitßlitßi) się 
pf. 629 ſich müde reinigen. 

naczytać („tatgi) się pf. G1 
(gen.) fih fatt leſen (an dat.). 

nad (nad) (wo ? instr.; wohin? acc.) 
über (dat. u. acc.); (przy nazwach 


De: Bol. auch die Bemerkung zu na 


nad... 
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nadgryzaé 


rzek) an (dat.); „ rzeką am | nadlbutwiały („bntwia'łu) @6 


Fluſſe; ~ grobem am Grabe; 
~ ranem gegen Morgen; (beim 
empr.) als; kochać „ życie 
mehr als fein Leben lieben. 
BĘ" nad... in 8ffan mit Subft. oft: 
Ober. .,; mit Verben: ein wenig. 
nadać í. nadawać. RO — 
nadal (na dali) fernerchin), wei- 
nadarlemny (dare mnu) @)1 
(nie) vergeblich; „mo ( da'r- 
mo) vergeblich, umſonſt. 
nadarzaé („da Gatgi) (31, pf. 
nadarzyć („Gitgi) 62 12 (k-u co) 
vermitteln (i-m et.); ~ sie ſich 
darbieten, ſich ereignen. 
nadawać (da'watßi) Os, pf. 
nadać (na datßi) S2 (k-u co) 
verleihen, geben Om et.); 
(nanieść) herbeibringen; list: 
aufgeben; „ sie (do gen.) pafjen 
(zu dat.). 

nadaw|ca („ba 'fta) m @)11 Ber: 
leiher; (listu etc.) Aufgeber; 
„czy (tſchü) D4 VerleihungS...; 
(recepis etc.) Aufgabe. ,; „czyni 
(tihu nii) f © 10 Verleiherin; 
Aufgeberin. 

nadąć |. nady mac. 

nadążyć (da! gutßi) pf. O12 
et. zu tun imſtande fein; ~ k-u 
za kim gleichen Schritt mit jm 
halten. 

nad|bałtycki (nadbaltu'tß fili) D9 
an der Oſtſee gelegen, SOftfee... 

nad|bić (na'dbiitßi) pf. Ol ein 
wenig zerſchlagen. 

nad|biec (na dbietß) pf. (05 Ber, 
beilaufen, herbeieilen. 

nadbity („bii'tu) O7, angeſchla⸗ 
gen. IlÜberſchuß. 

nadib6r (na'dbur) m Ga) 

nad|brzeże („bGe'Ge) n @16 
Uferland; (nadmorze) Küſten⸗ 
ſtrich m; „brzeżny (nu) O 1 am 
Ufer (ob. an der Küſte) gelegen. 

nadbudówka („Bbubu'ffa) f (GA 
Oberbau m. 


Vgl. auch die Bemerkung zu na und nad 


angefault, morſch. 
nad|chodzić (cho'dſlitßl) O7, 
pf. nadejść (na'dejßitßi) (54% 
(an)kommen; (o listach etc.) eins 
laufen. 
nad|ciągać (nattßig'gatßh 631, 
pf.„elągnąć (ngtßi) (02 Beran, 
ziehen, heranrücken; (zbliżać się) 
nahen. 
nadlcinaé („tóli'natgl) @1, pf. 
„ciąć (na'ttßigtßi) ©21 an» 
ſchneiden. 
nad|człowiek (tſchlo'wiek) m 
043 Übermenſch. 
nadldatek (nabba'tef) m C211 
Zugabe f, Überzahlung f. 
nad|dzierać (naddſie'ratßi) 1, 
pf. nadeldrzeć (nabe'bGetgi) 
©25 anreißen; ein Stückchen 
von et. abreißen. 
nade|brać (nade'bratßi) pf. O24 
e-n Teil von et. nehmen. 
nadejść í. nadchodzić. 
nadeptać (de'ptatßi) pf. G11 
(co, na acc.) treten (auf ace.). 
nader (ua bert ſehr, überaus. 
nade|rwać í. nadrywać. 
nade|rżnąć í. nadrzynać. 
nadelsłać f. nadsyłać. 
nadletatowy (nadetato'wu) O1 
überzählig. lüber ma! 
nadelwszystko (nabeffhu'Btto) 
nadę|tość(nady toßitßh 7 O1 Auf⸗ 
geblaſenheit; fig. Schwulſt m; 
„ty (tu) O7 (to) aufgeblaſen; 
fig. ſtolz; (o stylu) ſchwülſtig. 
nadlginaé („gli'natgi) G1, pf. 
gige (na'dgigtßi) O21 ein 
wenig beugen od. krümmen. 
nad|glądać (-glig'datßi) (91 De: 
aufſichtigen. EE 
nadlgnić (na'dgniitßi) pf. G1 
nadlgraniczny (granii'tſchnu) 
@ 1 Greng... 
nad|gryzać („gri'fatgi) 691, pf. 
„gryźć (na'dgrüßitßi) O4 an. 
beißen. 


nadjeżdżać 


nad|jeżdżać(nabdje' GdGatfi) 1, 
pf. „Jechać („je gatki) Os an: 
fommen; (wozem) angefahren, 
(konno) angeritten fommen. 

nadlkąsić (natfo' Blitgi) pf. @8 
anbeißen. 

nadlktadaé (natfła'batgi) O 1, pf. 
„łożyć (nabło'Gutgi) 6212 gu: 
legen, hinzufügen. 

nad |latywać(nabliati watfzi) 494, 
pf. „lecieć („lie'tkietfii) O16 
herbeifliegen, herangeflogen 
kommen; (o człowieku) herbei⸗ 
laufen. 
nadlliczbowy (liitſchbo' wü) O1 
überzählig. 
nadlludzki („liu'tgtii) O9 (-ko) 
übermenſchlich. 
naditamywaé (Aamu'watßi) (31, 
pf. „łamać („ła mati) GD4 ane 
brechen. 
nad|łożyć |. nadkładać. 
nadłubać („dłu'batgi) pf. G4 
aushöhlen; ~ się (koło gen.) 
fih müde arbeiten (an dat.). 
nad|miar (na’dmiar) m Os Uber: 
maß n, Überſchuß. 
nadlmieniaé (_mie'niatgi) O1, 
pf. „mienić („niitgi) O1 bes 
merten, erwähnen. 
nad|mierny („mie'rnit) O1 (nie) 
übermäßig. lwenig naß. 
nad mokty (mon Ds ein 
nad|morski (mo'rßfii) @)9 an 
der See gelegen; See... ; „morze 
(„mo’Ge) n @ 14 Meeresküſte 

f, Küſtenſtrich m. 
nadmuchać („dmu' gatki) pf. 
Ou blafen ; aufblajen. 
nadob|ność (~do bnofitgi) f @1 
Anmut; „ny („nii) O1 (mie) 
anmutig, hübſch. 
nadlobowiązkowy (obowigßko'- 
wii) (1 (-wo) unobligat. 
nadół (na buł) herunter. 
nad|palać (natpa'liatßi) 491, pf. 
„palić (liitßi) anbrennen. 
nad|pijać (pli'jatßi) G1, pf. 


Vgl. auch die Bemerkung zu na und nad 


nadrywaé 


„pić (na'tpiitßi) Oi ein wenig 
abtrinken, nippen. 

nad|piłować (piilo'watßh) pf. 
G20 anfeilen. 

nadipłacać („pła'tgatgi) @1, pf. 
„płacić („tBlitgi) 6595 über; 
zahlen. 

nad|pływać („plü’mwatßl) 691, pf. 
„płynąć (Ingtßi) O1 herbei⸗ 
ſchwimmen; (o okręcie) ane 
kommen. [D14 Oberleutnant. 

nad|porucznik („poru'tidhniit) m 

nad|programowy  („programo'- 
mü) D1 (Wo) außer bent Pros 
gramm. 

nad|pruwać (pru'watßh 1, pf. 
„pruć (na'tprutßi) GDs ein 
wenig auftrennen. 

nad przyrodzony (pſchürodſo'ud) 
D! übernatürlich. 

nad|psuwać(„pBu wathi) G1, pf. 
„psuć (na'tpButgi) @3 ein 
wenig verderben; ~ Się zu pers 
berben beginnen. 

nad|lrabiać (nabra'blatgi) @1, 
pf.„robić(„ro biitßi) (22! (durch 
Arbeit) einholen; nachholen; 
fig. „ czem ſich durch et. zu 
helfen wiſſen; ming gute 
Miene zum böſen Spiel machen. 
nadiradea (.ra'ttba) m (11 
Oberrat. kratzen; zerkratzen. 
qa E 
nadlrastaé („ra gtatgi) 631, pf. 
„rosnąć („ro Bnytbi) 602 Der, 
anwad fen. 
nadlrgbywaé(.rontbü wathi) G3, 
pf. „rąbać (_rgin'batBil) G4 ane 
hanen. 

nadlreñski („re'niglii) DI am 
Rhein gelegen; Rhein... 
nadręczyć (dra'tſchülßi) pf. 
6212 (się ſich) quälen, plagen. 
nadlrobié í. nadrabiać. 
nadlrosnaé í. nadrastac. 
nadlrywaé (nabru'watfi) (91, pf. 
nade|rwać (de' rwatgi) O22 
anreißen; k-o: ſchwächen. 


nadrzeczny 


Fluſſe gelegen. 
nadrzeé í. nadzierać. 
nad|rzędny („Gi bni) Di Ober, 
geordnet, höher. 
nad|rzynać (uadqu'natßi) G1, 
pf.nade|rżnąć („de rqugtßi) 2 
anſchneiden. 
nadlskakiwać (natßfafii'watß!) 
G3, pf. „skoczyć (ß ko'tſchutßi) 
4312 herbeiſpringen, herbei: 
eilen; „skakiwad k-u j-m den 
Hof machen; ſich Dei j-m eius 
zuſchmeicheln ſuchen. 
nadlsłuchiwać (ßluchli'watßi) 
633, pf. „słuchać („fłu gathi) 
G! horchen. 
nadlspodzi(ew)any (Bpodſile- 
wja'nü) O1 (nie) unverhofft. 
nadlstawiaé („fta'wiatgi) G1, 
pf. „stawić (wiitßi) 632 Hin» 
halten; wagen; ~ się fidh vor» 
drängen. 
nadlsytaé (natßu Jatßi) O1, >f. 
nadelstaé (de' Blatßi) Cs (zu-, 
über⸗)ſenden, ſchicken. 
nadlszarpaé (.jcha' rpatgi) G4, 
pf. „szarpnąć („notbi) 402 
(gen.) ſchwächen (acc.), verrin⸗ 
gern (acc.). 
nadlszedł (na'tſchedt) ete. f. 
nadejść. fpf. G20 anftiiden. 
nad|sztukować en ac 
nadto (ita toi überdies; (za wiele) 
zuviel; (bardzo) ſehr, recht. 
nadlo2ycie (uqu'tßie) n O13 
Mißbrauch m. Iſchwächen. 
nad wztlié (wa'tliitßi) pf. CH 
nad|werężać („werg'Gatfgi) @1, 
pf. „werężyć („Gutgi) 6212 
(be)ſchädigen, verlegen. 
nadlwichnęć (wli'chngtßi) pf. 
692 ausrecken, verrenken. 
nadlwiślański („wiigilla niztli) 
Do an der Weichſel gelegen, 
Weichſel. . 
nadfwodny („two'bni) Oi am 
Waſſer gelegen, Mafjer... 
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nagany 
nad|rzeczny (e' tſchnü) Oi am | nadworny (dwo' rnit) O1 Hof... 


nadlwyška (wü'ſchka) f (42 
Überfhuß m. 
nadybać („du'batgi) pf. @4 (zu: 
fällig) antreffen, finden. 
nadymać (dü'matßi) 1, pf. 
nadąć (ua'botgi) O12 out, 
blaſen; fig. ~ się ſtolz tun. 
nadymić („bu miitgi) pf. O2 viel 
Rauch machen; nadymiło się 
es hat ſtark geraucht. 
nadziewać (d fie watßi) G 1, pf. 
nadziać(na'bfiatfi) G7 füllen; 
~ na co an et. (an)fteden. 
nadzieja („biie'ja) f O7 Hoff⸗ 
nung. lüberirdiſch. 
nadlziemski (.fle'mÜBfi) H 
nadzierać (.bjie'ratgi) (91, pf. 
nadrzeć (na'bGetfi) ©25 (recht 
viel) zerreißen. fiiberfinnlid. 
nadlzmysłowy (ſmüßto' wi) 
nadzorica („fo'rtga) m ©11 
Aufſeher; „czy ( tſchu) @4 
Aufſichts ..; „ować (ro'watßi) 
20 beaufſichtigen. [fidt f. 
nadzór (na’dfur) m Q)26 Auf. 
nadzwyczaj (ſwuü'tſchaj) außer⸗ 
ordentlich, überaus; „ny ( 
tſcha ' jnu) O1 (nie) ungewöhn⸗ 
lich, außergewöhnlich. 
nadźwigać („bfiwii'gatgi) sie 
631 ſich müde tragen; bis zur 
Ermüdung tragen. 
naflciany (naftßia' nu) O1 
Naphtha. .; _ciarz (na'ftßlaſch) 
m (033 Naphthagrubenbeſitzer; 
(kupiec) Naphthahändler; „ta 
(~ta) f O2? Naphtha n, Petros 
leum n; „towy („to'wlii) O1 
Naphtha... Ibeläſtigen. 
nagabywać (nagabu'watßi) a) 
nagadać (ga'datßi) pf. (31 viel 
reden ob. erzählen; „ na k-o 
über j-n klagen; ~ się ſich fatt 
reden. 
naganla (ga'na) f O1 Tadel 
m, Verweis m; „ny („ga'nnü) 
D! (mie) tadelhaft. 


naganiaé 


naganiać (naga uiatgi) G1, pf. 
nagonić („go niiti) 1 zuſam⸗ 
mentreiben; nagonić się viel 
herumrennen. 

nagarbowaé („garbo'watfi) pf. 
©20: ~ skórę k-u j-n tüchtig 
durchprügeln. Ibloß. 

nagi (na'gii) O10 (go) 11 0 

naginaé (gii'natßi) 491, pf. na- 
giąć (ua'gigatßi) ©211 biegen, 
beugen; ~ do (gen.) auleiten, 
anhalten zu (dat.); „ się do 
(gen.) fih anpaſſen (dat.). 

naglący (-glig'tßü) @2 brins 
gend; wniosek m ~ Dringlide 
keitsantrag. 

nagle (na'glie) plötzlich, auf ein⸗ 
mal; (prędko) ſchnell, raſch. 

naglié (gliitßi) Os (k-o do gen.) 
drängen (j-n zu dat.); antreis 
ben; czas nagli die Zeit drängt. 
nagłość (na'gloßitß) f O1 
Dringlichkeit; (szybkość) Eile. 

nagłośnia (nagło'ginia) f O6? 
Stimmband n. 

nagłówek (glu'wel) m Q21'b 
Titel, Aufſchrift f; AKapitä' ln. 

nagły (na! glu) G)6 (-gle) plötz⸗ 
lich; (pilny) dringend; wniosek 
m „ Dringlichkeitsantrag. 

nagminny („gmii'nnü) @) 1 (nie) 
epide' miſch. 

nagnać (na gnatBi) pf. G1: ~ k-u 
strachu j-m Furcht einjagen; 
~ sig viel herumrennen. 

nagniatać („gnia tatki) (31, pf. 
nagnieść (ua'gniegitgi) ©7 
(ftach) (ab)drüden. 

nagniewać (gnie'watßi) się pf. 
G1 (na ace.) fih ärgern (über 
acc.). 

nagniot(na'gniot) ms Schwiele 
f; „ek (gnio' teh) m O21 Hüh⸗ 
nerauge n. 1Beinſchiene. 

nagolenica („golienii'tga) f as 

nagonić |. naganiać. 

nagość (na'goßitßh f O1 Nadt- 
heit, Blöße. 
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najeżdżać 


nagrać (na'gratßi) się pf. O1 
viel (od. zur Genüge) ſpielen. 

nagradzać (gra dſatßi) G1, pf. 
nagrodzić („gro bilitgl) O7 (k-o 
za ace.) belohnen (j-n für 
acc.); (k-u co) vergelten (j-m 
et.); ~ szkodę den Schaden er: 
ſetzen; ~ sie fih verlohnen. 

nagroblek („gro’bef) m ©D21%b 
Grabſtein, Grabmal n; (napis) 
Grabſchrift f; Iny End) Q1 
Grab... Un, Belohnung. 

nagroda („gro ba) f O2 sn) 

nagtyte (na grußitßi) pf. © 4 (-o) 
viel Kummer bereiten (dat.); 
~ Się fih kränken ob. abhärmen. 

naharować („haro'watfi) się pf. 
G20 ſich abplagen. 

naigrawać („iigra wat$i) się (31 
(z gen.) ſich luſtig machen (über 
acc.). 

naiw|ność (nali'wnoßitßi) £ O1 
Naivitä't; „ny (nu) @ 1 (nie) 
naiv, unbefangen. 

najadać („ja datßh sie O1, pf. 
najeść (na'jeßitßi) sie Os fih 
fatt eſſen (czego an et.); „ się 
strachu große Angſt ausſtehen. 

nająć ſ. najmować. 

najazd (ua'jagt) m O16 Einfall, 
Überfall. 

najechać í. najeżdżać. 

najem (najem) m Os (gen. 
najmu) Miete f; (dzierżawa) 
Pacht 7; „nik („ie'muiit) m 
@14 Lohnarbeiter, Tagelöh⸗ 
ner; (w ztym sensie) Mietling; 
ny (n) @) 1 mietbar, Miet... ; 
(przekupny) beſtechlich. 

najeść |. najadać. 

najezdca („ie Bttfa) m @11 
la. najeźdźca („ie Fitßitßa)] 
Angreifer, Feind. 

najeżdżać (ie d qat5i) G1, rf. 
najechać („je gatgi) ©5 über- 
fallen; (na co) hineinfahren 
(in acc.); (na kogo) losfahren 
(auf i-n). 
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najeżyć 


najeżyć („je'Gutgl) pf. 6912 em: 
porfträuben. 

najjaśniejszy (najjaßinie'jſchu) 
@11: 2 Pan Seine Majeſtät. 

nalmg (na img) ete. f. nająć. 

najmować (naimo'watßi) G20, 
pf. nająć (na'iotBi) O18! (ver- 
mieten; k-o: (ver)dingen; m 
się k- u ſich j-m verdingen. 

najpierw (na'jpierf) zuerſt. 

najść ſ. nachodzić. 

najwyższy (najwul'ſchſchu) O11 
[sup. zu wysoki] der höchſte; ~ 
trybunal oberſter Gerichtshof. 

nakapać(.ta' patpi) pf. G4 (hin-) 
träufeln, beſpritzen. Se, 

nakaz (na'faż) m D3 Befehl, 

naka|zywać („fafu' watki) @2,pr. 
Tat („ta fatgi) G14 (an)be: 
fehlen. 

nakiwać („Bi'watßi) pf. G1: ~ 
k-u j-m (mit dem Finger) 
drohen. f 

nakląć (na'ftigthi) pf. ©20 
fluchen. 

naklejać („tlie jatki) G1, pf. 
nakleić (_tlie'litgi) (24 ankle⸗ 
ben, auffleben. 

nakład (na flat) m O26 (wyda- 
tek) Aufwand, Koſten pl., Aus⸗ 
lagen f/pl.; (~ książki) Verlag; 
(wydanie) Auflage f. 

nakladać (kla'datßi) G1, pf. 
nałożyć („ło' Qutbi) 6212 auf» 
legen, anlegen; (ładować) out 
laden; (dokładać) zulegen; ksią- 
żkę: verlegen. 

nakładca („iłattka) m (@11 
Verleger. lags. 
nakładowy (do wü) O1 Ber: 
nakłamać („fła'matfi) pf. G4 
zuſammenlügen; „ się genug 
gelogen haben. 

nakłaniać („tła niatgi) G1, pf. 
nakłonić („fło'niitgi) O1 (k-o 
do gen.) bewegen (j-n zu dat.). 
nakłaść (na'Hafitgi) pf. Os (viel) 
auflegen, aufladen. 
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nalecialo$é 
nakoniec (nafo'nietk) endlich, 


ſchließlich. 

na|krajać (ra'jatßi) G16, pf. 
„kroić (fro litßi) 6241 (co) an: 
ſchneiden; (czego) ſchneiden. 

nalkrapiać(_tra'piatgi) G1, f. 
kropić („tro'piitgi) O2 beſpren⸗ 
gen, ſprenkeln. [felig, ſcheckig. 

nakrapiany („pia'nu) D1 ſpren⸗ 

nakraść (na'frabithi) pf. 608 
(gen.) (viel) zuſammenſtehlen. 

nakreśllać (kre'Billatßi) gët. 
pf. „IE (Uith) Os zeichnen; 
(naznaczać) bezeichnen, anſtrei⸗ 
chen; (opisać) ſchildern. 

nakrą|cać (kra'tßatßi) QL, pf. 
„cić („tbiitgi) @5 drehen, wen: 
den; zegar: aufzieheit. 

nakruszyć (kru'ſchutßi) pf. 6212 
zerbröckeln, zerkrümeln; (czego 
do gen.) eiubrocken (et. in acc.). 

nakrycie ( kru'tßie) n O13 (~ 
stołu) (Tiſch⸗) Decken; (rzecz do 
nakrywania) Decke f; ~ głowy 
Kopfbedeckung f; (przy stole) 
Gedeck, Kuvert. 

nakrylwać (watß) G1, pf. „6 
(na'trutgl) @2 (bes, zu⸗) decken; 
(~ do stołu) ben Tiſch decken; 
~ sie fih zudecken. 

nakryw(k)a („Erit'wa, „fru ffa) / 
©1 (G4) Deckel m. 

nakrzyczeć („ifdhu'tihetki) pf. 
6219 (na k-o) j-n ausſchelten; 
~ się ſich fatt ſchreien. 

nakształt (na! kſchtalt) (gen.) nach 
Art (gen.), wie. 

nakuplywat (Ekupu'watßi) G4, 
pf. Ie (ku'plitßi) O2 (gen.) 
(viel) ein-, zuſammen⸗kaufen. 
nalać |. nalewać. 

nallatać („la'tatgi) @1, pf. ~= 
lecieć („lie'tgietgi) 6216 Au: 
fammenfliegen; „ się ſich müs 
be laufen. 

naleciałość („lietpła łogitgi) f 
(01 Anflug m: (coś obcego) et. 
Fremdartiges n. 


nalegać 


nalegać (nalie'gatßi) 43 1 (na co) 
dringen (anf ace.); (na k-o) 
dringen (in acc.), dringend 
bitten (um acc.). 

nalepliaé („lie'piatgi) G1, pf. 
le (piitßi) O2 (an= od. auf-) 
kleben. 

nalepka (~ta) f G4 Anklebe⸗ 
zettel m; („ na czem) Etikette f. 

naleśnik („lie'giniit) m C132 
Pfannkuchen. 

nalewać („lie'watgi) G1, pf. 
nalać (na 'liatgi) ©17 eingießen, 
einſchenken; (wylać) (aus)ſchüt⸗ 
ten; „ się ausrinnen; (o czło- 
wieku) ſich betrinken. 

nalewka („lie'ffa) f O4! Auf: 
guf m; (napój) Obſtbranntwein 
m; Likör m. ; 

należeć! („lie'Getki) (9 19 gehö⸗ 
ren (do gen. jm); (mieć udział 
w czem) angehören (dat.); (być 
czyjem prawem) gebühren, zu» 
kommen; ~ ży e8 paßt; es ge» 
ziemt; ~ ży mit inf. man fol, 
man muß; (obchodzi k-o) es 
geht an (acc.). [gelegen haben. 

należeć? (~) sie pf. 4919 0 

należ|ność (lie noßitßi) f O1, 
„ytość (qu'toßitßi) f O1 Ge: 
bühr; „ny (nu) QL, „yty = 
Ou @7 (eie) gebührend, 
gehörig. Izählen. 

naliczyć (Iii'tſchütßi) pf. 6912 

nalot (na'liot) m GD3 Anflug. 

naładować („łabo'watfi) pf. @20 
aufladen. 

nałapać („ła'patft) pf. O4 (gen.) 
(in Menge) (ein)fangen. 

nałazić („ła fiitBi) © 10 gekrochen 
kommen; ~ sie ſich müde ge» 
hen; biel herumgehen. 

nałgać(na łgatki)pf. © 23(gujam: 
men)liigen. [&emohnheit2... 

nałogowy („togo’wü) O1 (wo) 

nałożnica (J loQniitha) f Os 
Kebsweib n. 

nałożyć ſ. nakładać. 
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namoczyé 


nałóg (na luk) m GD13 (üble) 
Gewohnheit f; Laſter n. 

nam (nam) Í. ja. 

namacać (nama'thathi) pf. @1 
erfühlen, (durch Herumfühlen) 
finden; fg. ertappen. 

namacalny („tga'linu) @1 (nie) 
greifbar, deutlich. 

nalmaczaé (ma' tſchatßi) G1. 
pf. „moczyć (mo'tſchutßh G12 
einweichen, einwäſſern. 

nal ma kat (ma' fathi) @1, pf. ~- 
moknąć (mo'kngtßi) 604 naß 
werden. 

namarszczlać (ma'rſchtſchatßi) 
BL pf. ye ſſchtſchutßi) @12 
mit Runzeln bedecken; ~ się die 
Stirn runzeln. 

nalmaszczać (ma' ſchtſchatßh 
O1, pf. „maścić (maßitßiitßi) 
499 einfetten; (maścią) einſal⸗ 
ben; ~ k-o j-m die letzte Olung 
erteilen; ~ k-o na króla j-n 
zum Könige falben. 

nalmawia6 (ma' wiatßh) G1, pf. 
„mówić („mu'wiitgi) O2 (k-o 
do gen.) bereden, (do złego) DET» 
führen, verleiten (j-n zu dat.). 

nami (na’mli) f. ja. 

namiestlnictwo („mießtnli'tß- 
two) n (D Statthalterei f; ~- 
nik („mie’gtnlif) m G)14 Statt» 
halter; (zastępca) Stellvertreter; 
„nikowa („niifo'wa) f D20 Ge» 
malin des Statthalters: — 
nikowski („fo'fgfii) DI Statt⸗ 
halter. Ichinein)miſchen. 

namieszać (mie'ſchatßi) pf. a 

namiętlność („mig'tnofitgi) f 
D! Leidenſchaft; „ny (n) 
@1 (nie) leidenſchaftlich. 

namiot (na miot) m ()101 Belt n. 

namłócić (mtu'tßlitßi) pf. 625 
ausdreſchen. 

namnożyć („mno’Gütßi) pf. 6912 
fehr vermehren; „ sie ſich (an) 
häufen. 

namoczyć |. namaczać, 
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namoknąć 


namoknąć |. namakać. 

namotać (mo'tatßh pf. G auf: 
haſpeln, aufmideln. 

namowa („mo’wa) F O! Über: 
rebung, Antrieb m. 

namozolić („mojo'litgl) się pf. 
Oz ſich abplagen. 

namówić í. namawiać. 

namullać („mu lUatgl) G1, pf. 
ie („Uitgi) 693 verſchlammen; 
Sand ablagern. 

namulisty („Ui'Btu) C7 ver: 
ſchlammt. 

namuł (na muł) m (O3 Schlamm, 
abgelagerter Sand. 

namydllaé („mü’dliatßl) G 1, pf. 

~té (liitßi) Os einfeifen, mit 

Seife einſchmie ren. 

namyst (na mufgł) m O3 fiber» 
legung f. 

namyśllać („mu'gilatfi) się G1, 
pf. Ile („litgi) się G3 (nad 
instr.) überlegen, erwägen. 

nanosić („no’glitßl) @8, pf. na- 
nieść (na niefitgi) @2 herbei⸗ 
tragen, herbeiſchaffen; (o wo- 
dzie) anſchwemmen. 

nanudzić („nu bfliti) pf. O7 
(się ſich) recht viel langweilen. 
naobiecywać („obiethü' wathi) 
pf. Ga (gen.) (viel) verſprechen 
(ace.). (gen.) abſchälen (ace. ). 
naoblerać („obie' rathi) pf. G1 
naoczny (.otjhnü) @1 (nie) 
augenſcheinlich; ~ świadek m 
Augenzeuge. 

naokloto („ofo’lo), „ół (o' kuh 
ringsherum; (mit gen.) um (acc.) 
herum. 

naopak („o'pat) verkehrt. 
naopowiadać („opowia bat$i) pf. 
Gi (recht viel) erzählen. 


naostatek ( oßta' tek) zum 
Schluß, ſchließlich. 
napad (oa pat) m Op Überfall; 


(< choroby ete.) Anfall. 
napadać (pa'datßi) G1, pf. na- 
paść (na'pafitgi) 499 (nal 


— 194 — 


BAG" Dal. auch die Bemerkung zu na. 


napełnić 


acc.) überfallen (acc.); über 
(acc.) herfallen ; (o chorobie ete.) 
anfallen, befallen; (o Śniegu 
etc.) in Menge fallen. 

nalpajać (pa'jatßi) G1, pf. «= 
poié 624! („porlitgl) (k-o) zu 
trinken geben (dat.); tränken 
(aee.); (napełniać) erfüllen. 

napakować (pato'wat ß) pf. C20 
vollpacken, vollſtopfen; „ Się 
ſich vollſtopfen; (naleźć) hinein- 
kommen, ſich hineindrängen. 

napalić („pa'litgt) pf. O3 (gut) 
einheizen ; (spalić) verbrennen; 
< sie geheizt werden; ~ (tyto- 
niu) (voll) rauchen. 

naparstlek (-pa'rßtef) m D21'b 
Fingerhut; „kowaty („towa 'tit) 
627 (-to) fingerhutſörmig; ~- 
nica („nii'tfa) f O9 4 Finger: 
hut m. 

naparzyć („pa'Qutgi) pf. O12 
brühen; herbatę: aufgießen. 
napaskudzić (paßku'dſiitßi) pf. 
627 Unordnung machen, Be: 
ſchmutzen. 

napastlliwy (-paßtlii'wu) O1 
(Wie) zudringlich, aufſäſſig; ~- 
nik (pa'ßtniif) m O14 zudring⸗ 
licher Menſch; Angreifer; „= 
lować (lo'watßi) G20 über⸗ 
fallen, angreifen; (nagabywać) 
quälen, beunruhigen. 

napaść! (na'pafitgi) f O1 Über: 
fall m; (niesłuszny zarzut) unbe: 
rechtigter Vorwurf m. 
napaść? f. napadać. 

napatrzyć („pa tihutgi) się pf. 
6212 viel ſehen; fid fatt ſehen 
(an dat.). 

napawać („pa'watßt) 631 (się 
ſich) füllen, ſättigen; ~ K-o 
czem j-n mit et. erfüllen, j-m 
et. einflößen. 

napchaé í. napychać. 
napetnliaé („pe łniatki) O1, pf. 
„IE („niitgl) O11 (ans, er⸗, voll-) 
füllen (czem mit dat.). 


naperzyć 


naperzyć (nape'Glitgt) się pf. 
6312 ſich aufblähen. Iſtimmt. 

napewno („pe wito) ſicher, 1 

napędzać („pd djatgi) G1, pf. 
„dzić („diitb ©7 (herjan: 
treiben, hineintreiben; (gen.) 
zuſammentreiben (acc.); ~ k-u 
strachu j-m Furcht einjagen. 

napinać („pii'natgi) G1, pf. 
napięć (na'pigtßi) @ 21! art: (ob, 
auf⸗)ſpannen; (rozpocząć) an⸗ 
fangen, einleiten. 

napić (na'piitßi) się pf. O1 (gen.) 
trinken (acc.). 

napiekać („pie'fatgi) @1, pf. na- 
piec (na'pietg) © 13 (gen.) (biel) 
baden (acc.); ~ się (vor Hitze) 
tüchtig braten. 

napieprzyć („pie pſchutß) pf. 
6212 ſtark pfeffern; fig. „ k-u 
j-m viel Arger bereiten. 

napierać (pie ratßi) QL, pf. ~- 
przeć (na'pſchetßi) O 25(na ace.) 
drängen, bedrängen (acc.); (na 
k-o) dringen (in acc.); ~ sie 
(czego) durchaus (od. dringlich) 
begehren (acc.). 

napierśnik (pie'rßiniif) m D132 
Bruſtpanzer; A Bohrbett n. 

napieścić (pie Flißiitßi) sie pf. 
O92 instr.) viel liebfofen(ace.); 
(czem) ſich ergötzen (an dat.). 

napięcie („pig'tßie) n ©13 An. 
fpannen; fig. Spannung f, 
Stärke f; z „m mit Spannung. 

napiętek (-pig'tef) m Q21'b 
Hade f. lanfeilen. 

napiłować (piilo'watßi) ECH 

napis (na'piiß) m O3 Aufſchrift 
f, Inſchrift f; (tytuł) Titel. 

napisać („pii Batgi) pf. @)10 
(auf)ſchreiben; książkę: Ders 
faſſen. 

napiltek („pii'tel) m C211 
Trank; „wek (weh) m D21!a 
Trinkgeld n. 

naplatać („plla'tatgi) G1, pf. 
„pieść (na'pließitßi) (57! flech⸗ 
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napożyczać 


ten; („plese) (viel) zuſammen⸗ 
ſchwatzen. 
napluwaé („pliu'watßl) G1, pf. 
napluć (na'pliutßi) Os u. na- 
piwać (na'pliwatßi) G1 an: 
ſpeien, anjpuden; k-u w twarz 
jm ins Geſicht fpuden; nie 
dać sobie „ w kaszę ſein An⸗ 
ſehen zu behaupten wiſſen. 
napłakać („pła'fatgi) się pf. 
405 (fich fatt) weinen. 
napłatać („pła'tatgi) pf. G1 
niederhauen; „ figlów viel 
Streiche machen. 
napłodzić („plo'dilitgi) pf. G7 
(gen.) żeugen (acc.). 
napływać („plü’watßl) 491, pf. 
napłynąć (plü'ngtßi) 601 (Gere 
an)fließen, ſtrömen, ankommen. 
napływ (xa płuf) m O3 Zufluß; 
nowy („wowu) i ange⸗ 
ſchwemmt; (obzy) fremd, zu⸗ 
ſammengeſtrömt. 
napoczynać (potſchü'natßi), pf. 
napoczęć (po'tſchatßi) ©20! 
napoić ſ. napajać. A cal 
napokutować („pofuto'watßi) 
się pf. 4D20 lange büßen. 
napoły („po In) zur Hälfte, halb. 
napolmina6 („bomii'natgi) @1, 
pf. „mnieć (po'mnietßi) 6811 
ermahnen; (przestrzegać) wat: 
nen; „mnienie (pomnie'nie) n 
@13 Ermahnung f. 
napomykać („pomii fatgi) @1, 
pf. napomknąć („po'mtngtBl) 
602 erwähnen, andeuten. 
napoprzek („po'pichef) quer über. 
napotykać (-potü'fatßi) QL, pf. 
napotkać („po'tfatgi) (1 fto» 
Ben (auf acc.), begegnen (dat.). 
napowietrzny (napowie'tſchnu) 
D! Luft... 
napowröt (.po'wrut) zurück. 
napozór („po'jur) ſcheinbar. 
napołyczlać (napoqd'tſchatßh 
G1, „yć(„tihutgi) 6912 zuſam⸗ 


menborgen. 


Vgl. auch die Bemerkung zu na. 


UE 


napój 


napój (na’pui) m O36 Getränk 
n, Trant. 
napór (pur) m (026 Druck. 
napracować (pratßo'watßi) się 
pf. 6020 (viel) arbeiten. 
naprać (ua'pratgl) (się) pf. ©0241 
waſchen; k-o: tüchtig durch: 
hauen. 
nalpraszać (pra'ſchatßh) @1, pf. 
„prosić (pro'ßiitßi) 698 zuſam⸗ 
menbitten; (viele Perſonen) 
einladen; „praszać sie ſich auf= 
drängen; „prosić sie lauge 
bitten. 
napraw(k) a (prawa, „pra ffa) 
f @1 (O42) Ausbeſſerung. 
naprawliaé (wiatßi) G1, pf. „ić 
(„miitgi) 692 ansbeſſern, mie: 
der gutmachen. 
naprawdę („pra'wdg) wahrhaf⸗ 
tig; (rzeczywiście) wirklich. 
naprężlać („prö’Gatßi) (31, pf. 
yć (~Güthi) @12 (an)ſpannen; 
~ się fih ſpannen, fih reden. 
naprosić |. napraszać. 
naprowa|dzać (prowa'dſatßi) 
G1, pf. „dzić (dſütßi) @7 
(na ace.) lenken (auf ace.), füh⸗ 
ren; (sprowadzać) (in Menge) 
bringen. 
naprószyć(„pru fóutfi) pf. O12 
napróżno („pru'Gno) vergeblich. 
naprzeciwi(ko) („pihe'tglif, ~- 
tpii'fto) gegenüber; (dat.) ent: 
gegen; „legły („lie'głu) D6 
(-gle) gegenüberliegend. 
naprzeć ſ. napierać. 
naprzemlan(miau)abwechſelnd; 
„lagły („lie'głu) C6 (-gle) 
wechſelſtändig; katy m/ pl. .ległe 
Wechſelwinkel. 
naprzód (ua'pſchut) voran, bor: 
aus; (przy wyliezaniu) zuerſt; ~! 
vorwärts! 
naprzykład („pihü’flat) (abgek. 
n. p.) zum Beiſpiel (abgek. z. B.), 


beiſpielsweiſe. 
naprzykrziać  („pióu'tjdhatgi) 
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cd i 
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narażenie 
G1, pf. „yć (ſchutßi) się (912 
(dat.) beläſtigen (acc.); zu⸗ 
dringlich ſein. 


napsuć (ua pßutßi) pf. Os (viel) 


verderben; k-u krwi j-n ſehr 
ärgern, aufregen. 


napuchiłość (pu'chloßitßh f O1 


Anſchwellung, Geſchwulſt; „ły 
(Au) O6 (ans, auf⸗)geſchwollen. 


napuszczać (pu'ſchtſchatßi) BL, 


pf. napuścić (pu'ßitßiitßi) 499 
hereinlaſſen; (czem) anmachen 
od. tränken (mit dat.). 


napuszyć (pu'ſchutßi) pf. 6212 


(się ſich) aufblähen, aufblafen. 


napuszysitość (ſchu'ßtoßitßi) f 


@1 Aufgeblaſenheit; (stylu) 
Schwulſt m; „ty (tu) ©7 (to) 
aufgebläht, aufgeblafen ; (o sty- 
lu) ſchwülſtig. 


napuścić ſ. napuszczać. 
napychać („pu'hatgi) 631, pf. 


napchać (na'pchatßi) 631 (sie 
ſich) vollſtopfen. 


narachować ( racho'watßi) pf. 


G20 (zuſammen)zählen. 


narada (Cra! da) f O4? Beratung. 
naraldzać („ra bfatgt) sie G1, 


pf. „dzić („bilitgi) się 427 fih 
beraten; ~ Sie z kim j-s Rat 
einholen. 

naramiennik („ramie'nniit) m 
©0133 Armſpange f. 

narastać („ra ftatgi) G1, pf. 
narosnąć („ro fngtfi) u. naróść 
(na'rußitßt) 6910 auwachjen, 
zunehmen.  [(nagle) plötzlich. 

naraz (na'raß) auf einmal; 

narażać („ra Gatpi) G1, pf. na- 
razić („ra fiitBi) 6910 (na acc.) 
ausſetzen, bloßſtellen (dat.); ~ 
zdrowie bie Geſundheit ge» 
fährden; ~ się (na ace.) fih ang: 
fegen (dat.); „ się k-u j-n bes 
leidigen, fih j-n zum Feinde 
machen. 

narażenie („raqe'nie) n Os: 
z m życia mit Lebensgefahr. 


narciarstwo 
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nasadzaé 


narcilarstwo (nartßla'rßtwo) n | narumienić („rumie'niitgi) się 


@1 Schneeſchuhlaufeu, Sfi- 
{port m; „arz (na'rtßiaſch) m 
O33 Skiläufer. Du? | 
narcyz (na'rtßüß) m O2! Nar: 
nareszcie (nare'ſchtßie) endlich. 
naręczny („rę tihnu) O1 (nie) 
aur Hand gelegen; „ koń m 
Handpſerd n. 
narkotyk (narfo'tul) m (0132 
Narko'tikum n, Schlafmittel n. 
narobić („ro biitgi) pf. O21 
machen, verfertigen; (spowodo- 
wać) bereiten, verurſachen. 
narodlek (.ro'bef) m O21 Völk⸗ 
chen n, kleines Volk n; „owiec 
(Ido'wietß) m O37 Nationa⸗ 
lift; „owość (woßitßi) f @1 
Nationalität; „owy („do wü) 
D (o) national; (ludowy) 
volkstümlich, Bolf8...; strój m 
„owy Nationaltracht f. 
narodzenie (narodſe'nie) n ©13 
Geburt 7; Boże 2 Weihnad): 
ten pł. 
narodzić („ro'biiitgi) pf. 627 ge: 
bären, zur Welt bringen; ~ się 
geboren werden, zur Welt 
kommen; (powstać) entftehen. 
narodziny („diiinu) fpl. @1 
Geburt f. Iwuchs m. 
narośl (na'rogili) f O7 o 
narowić („ro'wiitgi) O21: ko- 
nia ein Pferd verderben; „ się 
ſtörriſch werden ob. fein. [rifch. 
narowisty („rowij'gtu) O? ad 
naro2le („ro ge) n (016 Ecke f; 
„nik („niif) m 6)133 (dom) Ed: 
haus n; (kamień) Eckſtein; (na 
oprawie) Eckſtück n; „ny Lu) 
D! Cd... 
naród (narut) m D26 Volk n, 
Nation f; (rodzaj) Gattung f; 
(tum) Menge f Menſchen. 
naróść |. narastać. 
narów (na'ruf) m O26 Unart f. 
nart (nart) m O10, mf pl. -y 
Ski, Schneeſchuh. 


pf. (1 ſchamrot werden. 

naruszlaé (ru'ſchatßi) G1, pf. 
ye („ióutgi) 6912 ſtören, ver- 
letzen; (zdradzać) verraten. 

narwać (na'rwatßi) pf. O22 
pflücken. 

narwany (rwa' nu) @1 über: 
ſpannt, ein wenig verrückt. 

narybek (.rü'bef) m Q21'b 
Fiſchbrut f; fig. Nachwuchs. 

narylbiać (.biatBb B1, pf. ~- 
bić (biitßi) 691 e-n Teich mit 
Fiſcheu beſetzen. 

naryczeé (rü'tſchetßi) się pf. 
6319 (lange) brüllen. 

narząd (na“ qt) m G)6 Werkzeug 
m; (przyrząd) Apparat. [lett m. 

narzecze („Ge 'tfche) n (2)16 Dia: 

narzeczlona („tjho'na) f Gil 
Braut; „ony (mü) m (01 
Bräutigam m; pl. „eni Braut: 
paar n. 

narzekać(„Ge fatgi) @1 (na acc.) 
fih beſchweren (über acc.). 

narzędzie („Gddjie) n @15 
Werkzeug, Gerät; Inſtrument. 

narznąć (na! ngtßi) pf. O2 
ſchneiden. 

narzu|cać („Gu tatki) G1, pf. 
„cić (tßiitßi) @5 (gen.) hin⸗ 
werfen (acc.); (acc.) umwerfen, 
bewerfen; „ co (się) k-u j-m et. 
(ſich i-m) auſdrängen. 

narzut (na! ut) m C101 An» 
wurf; „ka Gu al f @4! 
Überwurf m; (ubranie) Uber» 
zieher m, Paletot m; „owy (.- 
tom) Di: skała f „owa 

nas (naß) |. ja. e P) 
nasad (na'gat) m G)6 Griff; 
(u młota) Stiel, Schaft; (u wozu) 
Wagengeſtell n; „a („Ba ba) f 
©2 Unterlage, Bafi8; kat. 
Ba’tfa) f O4? Aufſatz m; (pu- 
łapka) Falle. 

nasaldzać (Ba'dſatßi) G1, pf. 
„dzić („dfiitgi) 437 (czem) an: 


BĘ Lgl. auch die Bemerkung zu na. 


pflanzen (mit dat.); (na co) 
fegen (auf acc.); (ozdabiać) bes 
ſetzen, ſchmücken. 

nasi (na'Bli) f. nasz. 

nasiać |. nasiewac. 

nasiad (na'giat) m D6 Sitzbad 
n; „ły („gia diu) Cs bevölkert, 
volkreich; „owy („do'wi) (Di 
Gig... 

nasiąklać (Big“ katßi) O1, pf. 
Inge (Ingtßi) 602 (czem) durch⸗ 
tränkt werden (mit dat.); (o wo- 
dzie) eindringen. 

nasiedllaé („Ble bliatfi) 691, pf. 
nić („liitgi) 6393 anfiedeln. 

nasiedzieć („pie dfiethi) się (317 
langejigen, fih lange aufhalten. 

nasiek (na'gief) m O13 Knoten⸗ 
ftod. 

nasiekać („fie'fatgi) pf. @L, 
nasiec (na'Bietß) pf. ©13: 
einſchneiden, einkerben; (siekuć) 
(viel) hacken. u 

nasielnie („gie'nie) n @171 
Samen) m; „niowy (nio' wü) 
Q15ameny.;„nnik(.fie' nii 
m 13? Samengehäuſe n; In- 
ny (ni) D1 Samen... Samen 
enthaltend. 

nasiewać („fie'watki) G1, pf. 
nasiać (na'giatgi)QD 17 (be)jden. 

nasilać („fii'Uutgi) G1, pf. na- 
silić (Llitgi) @3 anſpanuen; 
nasilić sie fih ſehr anſtrengen. 

nasilenie („lie'nie) n @)17! 
Spannung f, Intenſität f. 

naskakać („ta fatgi) się pf. @1 
(viel) herumſpringen. 

naskarżyć („Bfa'rQutBi) sr 6312 
(na k-o przed instr.) verklagen 
(i-n bei dat.); „ się (viel) flagen. 

naskórek (uagfu'ref) m (O2 11b 
Oberhaut f. 

naskrobać („ffro'batgi) pf. (04 
abfchaben ; ciato: kratzen. 

nasłać |. nasylac. 

nasłaniec („Bła'nietg) m ©D32! 
Sendling. 
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następować 


nasłuchiwać(,Błudii'wati) 633 
horchen. 

nasługiwać („fługii' watki) 493 
(k-u) dienen (dat.). 

nasmażlać (Bima Qatil) @1, pf. 
myć („GutBi) G12 (gen.) (viel) 
fcymoren(acc.);owoce: einſieden. 

naspół (na'gpuł) gemeinſchaft⸗ 
lich, zuſammen. 

nasprawiac(Bpra'wiatßi) pf. G1 
(gen.) (viel) anſchaffen (acc.). 

nasrożyć („Bro Gutgi) się pf. 
6312 zornig werden; ein grim» 
miges Geſicht machen. 

nassać (na'bbathi) się pf. G 221 
(gen.) (viel) ſaugen (acc.). 

nastać! (na! ßtatßi) sie pf. G14 
lange ſtehen; infolge langen 
Stehens müde werden. 

nas tat? f. nastawać. 

nastanie („Bta'nie) n O13 Ane 
bruch m, Anfang m. 

nastarczyć (Bta'rtſchütßi) pf. 
6212 (gen.) in ausreichender 
Menge liefern (acc.); (k. u) ge: 
wachſen fein (dat.). 

nastalwaé („Bta watgi) @@31, pf. 
~é (na'Btatgi) 414 anbrechen, 
beginnen; po kim folgen(dat.); 
~ na (acc.) nachſtellen (dat.); 
(napierać) beſtehen (auf dat.), 
verlangen (ace.). 

nastalwiać („fta'włatgi) BL, 
pf. „wie („wiitgi) O2 (in Men» 
ge) hinftellen: (budować) bauen; 
(podawać) hinhalten, hiureichen; 
(stawiać) aufſtellen; zegar: ride 
ten; (do gotowania) aus Feuer 
ſtellen; „ ucha horchen. 

nastąpić ſ. nasiępować. 

następlca (Bä "vtga) m (O11. 
„czyni (Stſchü'nii) f ©)10 Nach⸗ 
folger(in); „nie („nie) hierauf, 
dann; „nik (nüt) m C132 
Gram. Nachſatz; (w logice) Folge 
f; «ny (nu) Oi folgend. 

następować (ß tämpo'watß!i) 
G20, pf. nastąpić (tg mpiitßi) 


Vgl. auch die Bemerkung zu na. 


następstwo 


632 (na ace.) treten (auf ace.) ; 
(po instr.) folgen (auf acc.) nad: 
folgen (dat.); (stać się) erfolgen. 

następstwo (ßBtäm' pßt wo) n @)1 
(Nach-) Folge f; (skutek) Wir: 
kung f; „tronu Thronfolge f. 

następujący (puig' tku) D2 fol- 
gend; -co folgendermaßen. 

nastrajać (_Btra jatki) G1, pf. 
nastroić (tro litfzi) 624! torte- 
pian ete.: ſtimmen. 

nastraszyć („Btrajditgi) pf. 
6312 k-o: erſchrecken; ~ się in 
Angſt geraten, erſchrecken. 

nastręczlać (tra tſchatßi) G1. 
pf. ye (tſchütßi) (912 empfeh⸗ 
len; ezego: bieten, darbieten. 

nastroić |. nastrajać. 

nastrój (na'ktruj) m CD36 
Stimmung /. 

nastrzelać(_ tide liatg!) (ste) pf. 
431 (viel) zuſammenſchießen. 

nastrzęlpiać (Prim piatki) 
Qi pf. „pić („piitki) 632 (gen.) 
ausfranſen (acc.), die Fäden 
herausziehen ans (dat.); ezem: 
(mit Schmuck) überladen. 

nastrzy|kiwać („Btjhutli wathi) 
B3, pf. „knąć („Btfdu'fnotBi) 
O2 einjprigen. 

nasulwać („Bu mat6l) G1, pf. 
nge (Ingtßi) O! heranſchie⸗ 
ben, anhäuſen; ~ co k-u jm 
et. eingeben ob. einflüſtern; ~ 
kapelusz na oczy den Hut auf 
die Augen drücken od. ziehen; 
~ sie zufällig erſcheinen; myśl 
nasuwa sie der Gedanke drängt 
ſich auf. 

nasylcaé (Bü'tßatßi) G1, pf. 
else (tßiitßi) (25 ſättigen; 
(zadowalać) befriedigen; głód: 
itilen; „ się fich ſättigen, fatt 
werden. 

nasyłać (ü'latßi) G1, pf. na- 
stłaé(na'hlathi) (07 viel ſchicken, 
fenden. [tung f; Damm m. 

nasyp (na'giip) m ©D3 GAGA) 
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natopić 


nasypka (BU pla) f O4? Inlett 
n, Biede. 

nasyplywać („BUpu'watfi) G3, 
pf. „a6 (.BU'patgi) (04 czego: 
ſchütten, ftreuen (acc.); (usypać) 
(auf-, voll⸗)ſchütten; (napełniać) 
füllen; ~ się ſich hineinſchüt⸗ 
ten; hineinfallen. 

nasz (naſch), ~a, „e (na'jcha, ~- 
ſche) Os unfer; der (die, das) 
unfrige; po „emu nach unſe⸗ 
rer Art od. Sitte. 

naszaleć (ſcha'lietßi) się pf. 
6918 viel Tollheiten machen. 

naszarpać („jcha'rpatgł) pf. G4 
(viel) zerzauſen ob. zerraufen; 
fig. ſchwer ſchädigen. 

naszczekać (-ſchtſche'katßi) pf. 
631 (na ace.) anbellen (acc.); 
fig. verleumden (acc.); ~ się fidh 
müde bellen. 

naszczel|plaé (ſchtſche'piatßi) 
@1, pf. „pić (wiitgi) G4 
pfropfen, ſetzen. 

naszeptać (ſche'ptatßi) pf. ein: 
flüſte rn. m 

naszyjnik („fóljniit) m Q)132 
Halsband n, Halsſchmuck. 

naszy|wać (ſchü'watßli) 691, pf. 
~é (na'ſchutßi) G2 annähen; 
(gen.) viel nähen (acc.). 

nas ladowlac (Biliado'watßi) 
6020 nachahmen (dat.). 

naśladowlca („do fta) m ©11, 
„czyni („tfhu'nii) f @ 10 Nach⸗ 
ahmer(in); „czy ( tfchü) D4 
Nachahmungs. .; „nictwo ( 
nii'tßtwo) n O1 Nachahmung /. 

naśmiewać (ßimie'watßi) się 
631 (z gen.) auslachen (acc.). 

naśpiewać (Bipie'watßi) pf. 
631 (viel) fingen; „ się biel ge» 
fungen haben. 

natańczyć („ta'nitfhütß)) się pf. 
4312 viel tanzen. 

naltapiać („ta'piatgi) @1, pf. 
„topie („to'piitgi) (92 (w wodzie) 
ins Waſſer werfen, erſäufen; 


D Vgl. auch die Bemerkung zu na. 


natarcie 


(na ogniu) ſchmelzen; „ Się ers 
trinken; in Menge ſchmelzen. 
natarcie (nata'rtßie) n @)13 An: 

griff m. 

natarczy| wość (natartſchü'- 
wofitgi) f O1 Heftigkeit, Un- 
geſtüm n; „wy (wü) @ 1 (wie) 
heftig, ungeſtüm. 

natargaé („ta'rgatgi) pf. G1 
recht zauſen; ~ k-u uszu j-n 
bei ben Ohren nehmen. 

natargować („targo’watßl) się 
pf. @20 (z instr.) lange handeln 
(mit dat.). 

natchnąć (na'tchngtßi) pf. O21 
(zapalić) begeiftern; (podać) ein- 
geben, einflößen. 

natchnienie (tchnie' nie) n @13 
Begeifterung f; Eingebung f. 

natężlać („tę Gatgi) (31, pf. 
yć (.QütBl) 6912 anfpannen, 
anftrengen; „się ſichanſtrengen. 

natkać, natknąć í. natykać. 

naltłaczać (tla'tſchatßi) 491, 
pf. „tłoczyć (tlo'tſchütßh 6212 
vollſtopfen, vollfüllen; „sie fi 
hineindrängen; ſich in großer 
Maſſe anſammeln. 

natłok (ita'tłof) m O13 Gedränge 
n, Andrang. 

natłuc (_tłutB) pf. © 13! zerſchla⸗ 
gen, zerſtoßen. 

natłuścić (tlu'Bitßiitßh pf. @9 
anfetten. 

natoczyć („to'tjhutgi) pf. 6212 
(gen.) (an:, ab⸗)zapfen (acc.); 
fig. vergießen; (o robaetwie) an-; 
freſſen. 

natomiast („to'miafzt) dagegen. 

natopić ſ. natapiać. 

natralfiać („tra fiatgi) (31, pf. 
„tie („flitBi) O2 (ace., na ace.) 
(an)treffen (acc.); ſtoßen (auf 
acc.); (znaleźć) finden. 

natrącić (trg'tßlitßi) pf. O5 
(durch en Stoß) beſchädigen; 
(o instr.) erwähnen (acc.). 

natreletwo( tra t·ütwo) n Oi Du, 
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nauczyciel 


dringlichkeit f; „t (na'trgt) m 
(Do zudringlicher Menſch; „tny 
(„trg'tnu) O1 (nie) zudringlich. 

natrwożyć („trwo'Gutgi) się py. 
6912 in Angſt fein. 

natrysk (na'trugf) m D13Braufe 
f, Duſche f; „owy („fo wu) D1 
Brauje... 

natrząlsać (Oo bathi) G1, pf. 
„ść (na'tſchaßitßl) O3 (gen.) 
ſchütteln (ace.); ~ się (z gen.) Ders 
ſpotten (acc.), verhöhnen (acc.). 

natrzeć ſ. nacierać. 

natrzymać (gi matki) się pf. 
©1 lange gehalten haben. 

naturla (natu'ra) f O2? Natur; 
(istota) Weſen n; „alista (ra- 
lii'gta) n G)17 Naturaliſt, Jia: 
turforſcher; „alność („ra'li- 
noßitßi) f O1 Natürlichkeit, 
Ungezwungenheit; „alny „ra li- 
nü) Di (mnie) natürlich; (nie- 
wymuszony) ungezwungen; hi- 
storja f „alna Naturgeſchichte; 
gabinet m „alny Naturalien» 
fabinett n. 

natworzyć (two 'GltBi) pf. 6912 
(viel) ſchaffen, erfinden. 

natychmiast („ti cmiagt) fo- 
fort, ſogleich; „owy („to'mii) 
D! ſofortig. 

naltykać (_tu'tatgl) Q1 pf.„tkać 
(na'tfatgi) (31 (co czem) vol: 
ftopfen, anfüllen (et. mit dat.); 
(czego do gen.) fteden (et. in 
acc.); natkać (gen.) biel ſpinnen, 
weben (acc.); natykać się, pf. 
natknąć (na'ikngtßi) się O2 (na 
acc.) ſtoßen (an acc.); (zjawić 
się) erſcheinen. 

nauczlać (u'tſchatßi) (91, pf. 
„yć (u' tſchütß!) 6212 lehren; 
< Sie (gen.) (er)lernen (ace.). 

nauczka (fa) f O32 Lehre; 
(przestroga) Warnung; (nagana) 
Tadel m, Verweis m. 

nauczyciel („utjhu'tgieli) m 
O29, „ka („tgie'lta) f O42 


nauczycielski 


Lehrer(in); „ski („gle pt) 
Do Lehrer., Lehr. .; po „sku 
wie ein Lehrer, lehrermäßig; 
„stwo (two) n ©1 Lehrer: 
ſchaft f; (zawód ski) Lehramt. 
nauka (nau'fa) f Q4! Lehre; 
(umiejętność) Wiſſenſchaft; (wie- 
dza) Wiſſen n; (uczoność) Ge» 
lehrſamkeit, Gelehrtheit; (wy- 
kształcenie) Bildung; (nabywa- 
nie nauk) Studium n, Studien 
pl.; (uczenie) Unterricht m, Leh⸗ 
re; (napomnienie) Ermahnung; 
(przestroga) Warnung; (kazanie) 
Predigt. 
naukolwość (naufo'wofitgi) f 
Di Wiſſenſchaftlichkeit; „wy 
(wü) @1 (Wo) wiſſenſchaft⸗ 
lich; (służący nauce) Lehr. , zB. 
zakład m „wy Lehranſtalt f. 
naumyślnie („umi'gilinie) ab: 
ſichtlich, mit Fleiß. 
naurągać (urg'gatßi) się pf. 
G1 (z gen.) verhöhnen (acc.). 
naużywać („uGii watgi (się) pf. 
431 (gen.) gebraucht (ob. ges 
noſſen) haben (ace.). 
nawa (iia wa) f O1 Schiff n. 
nawadniać („wa duiatgi) 49 1, pf. 
nawodnić („two'dniitgi) 46311 
bewäſſern. 
nawallaé (wa'liatßi) G1, pf. 
lie (llitßi) 3 (viel auf e-n 
Haufen) werfen; (k-u gen.) 
überhäufen (j-n mit dat.). 
nawallnica („walinii'tga) f ©9 
Guß⸗, Platz⸗regen m; (burza) 
Ungewitter n; „ny („nü) @1 
(nie) heftig, ſtürmiſch; (liczny) 
unzählig; deszcz m „ny Platz⸗ 
regen. 
nawał (na wah m ()3 Menge f. 
nawarzyć („wa Gutgi) pf. 6912 
(gen.) (viel) kochen, fieden (acc.); 
(o piwie) brauen; fig. „ piwa 
Unheil ftiften. 
naważlać („wa'Gatfi) @1, pf. 
„yć („Gutgi) 2 12 abwiegen. 
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nawodnić 


nawąchać („wo ati) się pf. G1 
(gen.) ſich (an dat.) fatt riechen. 

nawbijać (wbii'jatßi) pf. G1 
(gen.) (vie) hineinſchlagen (acc.). 

nawet (na'wet) fogar, ſelbſt. 

nawędrować (wädro'watßh) się 
pf. 6020 viel gewandert fein; 
genug wandern. 

nawiać |. nawiewać. 

nawias (na wia) m Os Giom, 
mer f; „em („wia hem), „owo 
(zo wo) nebenbei, nebenher; 
„owy (BO wü) Oi zwiſchen 
Klammern befindlich; (o zdaniu) 
eingeſchaltet. 

nawiązlywać (wigſü'watßi) @2, 
pf. „26 (wig' ſatßi) anbinden, 
anmachen; (gen.) (viel) zuſam⸗ 
menbinden (acc.); znajomość 
ete.: anknüpfen. 

nawie|dzać (wie! dſatßi) O1, pf. 
„dzić („dflitgi) 627 heimſuchen; 
(odwiedzać) beſuchen. 

nawierlcać („wie rtßatßh) Gi. 
pf. «cić („tBlitgi) 625 Löcher 
bohren; anbohren. 

nawierzchnia (wie'ſchchnia) f 
Ds Oberbau m. 

nawieszać („wie ſchatßi) 431, pf. 
nawiesić („wie 'piitgi) (98 (gen.) 
(in Menge) aufhängen; (czem) 
behängen (mit dat.). 

nawiewać (wie watßi) 431, pf. 
nawiać (na wiatgi) 46017 an: 
wehen; (gen.) (durch Wehen) 
antreiben (acc.). 

nawieźć ſ. nawozić. 

nawiljać (wii'jatßi) G1, pf. 
nds (Ingtßi) 601 aufwideln; 
„ Się k-u j-m in bie Hände 
geraten, ſich jm darbieten; — 
sie k- u na oczy ſich j-m zeigen. 

nawlekas(wlie katßh) ©1,pf. na- 
wlec (na'wlietß) O14 einfädeln; 
korale ete.: auffädeln; (obciągać) 
überziehen; (nanosić) ufam: 
menbringen, herbeiſchleppen. 

nawodnić f. nawadniać. 
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nawodzić 


nawodzić (nawo dflitgi) O7 (k-o 
do gen.) anleiten, führen (j-n 
au dat.). 

nawojować (nawojo'watßi) się 
pf. 6020 lange Grieg füDren; 
(o żołnierzu) lange Striegabienft 
geleiftet haben. 

nawołać („mo'łatfi) się pf. @1 
ſich müde rufen; lange rufen. 

nawoływać („tü'watßl) 634 laut 
(od. ftarf) rufen. 

nawozić (wo'ſiitßi) O10, pf. 
nawieźć (na wiefitfi) (gen.) viel 
herbeiführen; eo: düngen. 

nawój (na wuj) m O36 Rocken. 

nawóz (na! wuß) m (O26 Dünger. 
nawpół („wpuł) zur Hälfte, halb. 
nalwracać („wra 'tgatfi) AL, pf. 

` Wrócić (wru'tßlitßi) O5 
(um)wenben, umfehren; (k-o 
do gen.) bekehren (j-n zu dat.); 
~ sie zurückkehren; ~ sie do 
(gen.) fih bekehren zu (dat.). 

nawrotny („wro'tnü) 1 (nie) 
umwendbar; Wende.. 

nawrót (na wrut) m (026 Um- 
wenden n; Wendung f; (powrót) 
Wiederkehr f; (o chorobie) Rück⸗ 
fall; (powtórzenie) Wiederholung 
f; & Schnedentlee. 

nawyczka (wü'tſchka) f O4? 
Gewohnheit. 

nawyknąć (kngtßi) pf. 602 (do 
gen.) ſich gewöhnen (an acc.), 
fih angewöhnen (acc.). 

nawymyślać (wümü'Biliatßh pf. 
631 erfinnen; ~ k-u j-n Be: 
ſchimpfen. 

nawywrót („wii wrut) verkehrt. 


nawzajem (wſa'jem) gegen: 
ſeitig. [Rücken. 
nawznak (na'wſnak) auf dem 


nazabijać („jabiijatgi) pf. Gi 
töten. 

nazaciągać (ſatßig'gatßi) pf. 
631 k-o: anwerben; „ długów 
viel Schulden gemacht haben. 

nazad (na! ſat) zurück. 
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negliż 


nazadawać („fada' wathi) pf. G3 
(viel) aufgegeben haben. 
nazajutrz (ſa!jutſch) am folgen» 
den (od. nächſten) Tage. 
nazbierać („fbie'ratfzi) pf. Gi 
(viel) anſammeln, zuſammen⸗ 
bringen. [az ~ im SS) 
nazbyt (na'ſbüt) zu (viel, ſehr); 
nazewnątrz („je wnotjh) nach 
außen hin; auf der Außenſeite. 
naziębić („jig' biitßi) się pf. Oz 
(viel) frieren. 
nazjeżdżać (.jie'qbQatBi) sie 
pf. O (zahlreich) gefahren (ob. 
[konno] geritten) kommen. 
nazłościć („iło bitgiitgi) się pf. 
639 ſich (ſehr) ärgern. 
naznaczlaé (ſna'tſchatßi) G1, 
pf. yt (tſchütßi) 12 co: be: 
zeichnen, anzeichnen; k-o: geid. 
nen, ſtempeln; (wyznaczać) Des 
ſtimmen, feſtſetzen. 
nalzwa (na'fwa) f D1, „zwisko 
(„jwii'gfo) n Os Benennung 
f; (oznaczenie) Bezeichnung f; 
(imię) Name m; (~ rodowe) Fa- 
milienname m; nazwiskiem 
mit Namen, namens. 
nazywać (Ju mati) G1, pf. 
nazwać (na'ſwatßi) @ 221 (be⸗) 
nennen; ~ się ſich nennen; na- 
zywam się Antoni ich heiße 
Anton. I 20 ſehr bedauern. 
nażałować (alo'watßi) się A 
nażarty (Our) @7 ange- 
freſſen. 19 lange betteln. 
nażebrać („Ge bratbi) sie pf. 
nażerać (e'ratßi) się (B1, pf. 
nażreć (na'Gretgi) się Os ſich 
anfrefjen. 
nażyć („GitBi) się pf. O2 lange 
gelebt haben ; (używać życia) fein 
Leben genießen. Igeädert. 
nażyłowany (.Qüloroa nü) A 
Neapol (rea poli) m G)3 Neapeln. 
negliż (ne'gliiſch) m G)30 Mor: 
genfleid n; (domowe ubranie) 
Hausgewand x. 


nerka 


nerlka (ne’rfa) f ©4' Niere; 
„kowy („fo'wü) O1 Nieren...; 
„kówka („fu'fta) f @4? Nieren- 
braten m. 

nerw (nerf) m Os Nerv; „ica 
(wii'tga) f ©9 Neuroſe; „owy 
(„wo'wu) QL (wo) Nerven... 
nęcić (ng'thiithi), pf. przys, Z~ 
635 (an)loden. 

nedzla (ng'bfa) f ©9 Elend n, 
Not; „arka („bfa'rta) f (42, 
„arz (ngz'dſaſch) m O33 Elen: 


de (r). 

nędznieć (nietßi), pf. WW. @18 
elend (od. arm) werden; (ubożeć) 
verarmen; (chudnąć) abmagern. 

nędzinik (niit) m C14 elender 
Kerl, nichtswürdiger Menſch; 
„ny (nt @ 1 (mie) elend, arm, 
dürftig; (lichy) elend, ſchlecht; 
(nikezemny) niederträchtig; (chu- 
dy) mager, ſchlecht ausſehend. 

nękać (më katßi), pf. z. 631 quä⸗ 
len, plagen. 

nl (ii) (ani) nicht einmal; . < 
weder... noch; „by (bu) als ob, 
gleichſam; (pozornie) ſcheinbar. 

niańczyć (nia nitſchutßh, pf. wi. 
812 Kinderwärterin fein; ~ 
k-o j-it auf den Händen herum⸗ 
tragen. Iwärterin. 

niańka (nia'nita) f O4? ERA 

nią (nig) ſ. on. 

nic (ith) ©9b nichts; a 
ganz u. gar nichts; na ~ ĝu 
nichts, umſonſt, vergeblich; do 
niczego zu nichts; pon („poni) 
m ©31' Taugenichts. 

nich (niich) |. on. 

niciany (niitgia' nu) O1 Zwirn... 

nicować (~tho wathi) G20, pf. 
prze. umwenden; pf. Wy. k-o: 
durchhecheln; (obmawiać) Des 
reden. Inic) leidlich, nett. 

niczego (He go) (eigtl. gen. von] 
niczyj (nii'tſchuj) ©5 niemandes;: 
niemandem gehörend. Iden m. 
nić (niitßi) f O1 Zwirn m, s 


— 203 — 


niebywały 


nie! (nie) (wenn es allein in der 
Antwort ſteht) nein; (bei e-m Beit» 
wort) nicht; (vor e-m Hauptwort) 
kein, zB. „mam książki ich habe 
kein Buch; in Bon: un... 

nie? („) Í. on. 

niebaczny (ba'tſchnü) O1 (nie) 
unbedacht, unbeſonnen. 

niebawem („ba wem) unverzüg⸗ 
lid, bald. 

niebezpieczleństwo („beßpie- 
ue nigtwo) n @1 Gefahr f; 
„ny ( ie'tſchnu) Q1 (-nie) ge» 


fährlich. | 
nielbianin („Bbia'niin) m (040 
Himmelsbewohner; „biański 


(„bia nigtlii) @9 himmliſch; 
„bieskawy („biegla'wi) Di 
(Wo) bläulich; „bieski (bie'ß- 
Bi) De(-sko) Himmels., himm» 
liſch; (o barwie) (himmel) blau; 
„biosa (bio ßa) n/pl. O!? 
Himmel m. 
niebo (nie bo) n O1? Himmel m. 
nieboga („bo'ga) f O4 armes 
Frauenzimmer, Arme. 
niebogłosy(_„bogło Bit): krzyczeć 
w ſehr laut ſchreien. 
nieborak (bo; raf) m O14 armer 
Menſch, armer Teufel. 
niebosiężny („boßig’Gnü) @1 
himmelhoch. 

nieboski (bo' ii) O1 ungötte 
lich; wyglądać jak -skie 
stworzenie ſchauderhaft aus⸗ 
ſehen. 1 
nieboskłon („Bo'Blłon) m O3 
nieboszczika ( bo'ſchtſchka) f 
O42, „yk (ſchtſchuk) m ©14 
Verſtorbenelr); Seligelr); weis 
land. 19 
niebotyczny (tü'tſchnü) = nie- 
niebo2g („b0’G&) n ©18 armes 
Geſchöpf. 

niebytność (bu'tnoßitßh) f O! 
Abweſenheit. 

niebywały (buwa' u) @6 (Cale) 
noch nicht dageweſen, unerhört; 


miech 


(niezwykły) ungewöhnlich; (nie- 
doświadczony) unerfahren. 
niech (niech), „aj (~aj) briidt e-n 
Befehl oder Wunſch aus: er mag, 
er ſoll, zB. ~ powie er fol fagen; 
„ Cię Bóg prowadzi Gott möge 
dich führen. 
niechclący (niegtgo' tku) D2 un: 
abſichtlich; „enie („the nie) n 
©13: od „enia widerwillig; 
(lekko) mit Leichtigkeit, leicht; 
jak od „enia widerwillig. 
niechęć (nie'chatßi) f O1 Abnei⸗ 
gung, Widerwille m. 
niechętny ( chä'tnu) O1 (nie) 
ungern, mit Widerwillen. 
nlechlujla (chliu'ja) f O7, m 
O18 unfaubere Perſon f; 
ny (nu) O1 (nie) unſauber, 
unflätig; „stwo (two) n (O1 
Unſauberkeit f, Unflätigkeit /. 
niechwaląc(„ewa 'ligtg) się ohne 
fiń loben zu wollen, ohne Uber, 
treibung. 
niechybny („Bu bm) ©1 (-nie) 
unfehlbar; (pewny) gewiß. 
niechże (nie'chqe) = niech. 
niecierplilwić („tgierplii wiitgł) 
692 ungeduldig machen; „ się 
ungeduldig werden; Wos ( 
woßitßi) f O1 Ungeduld; „wy 
(wü) (-wie) ungeduldig. 
niecka Die tf f O42 Trog m, 
Mulde. 
niecnota („tno ta) f O2 Shand: 
tat; m O18! Taugenichts. 
niecny („tBnü) O1 (nie) ehrlos, 
unehrenhaft. 
nieco (~to) etwas, ein wenig. 
nieczuły ( tſchu i) Os (-ule) 
gefühllos; unempfindlich; „na 
(acc.) ohne Gefühl für (ace.) ; x 
na ból abgejtumpft für Schmerz. 
nieczyn|ność (tſchü'nnoßitßi) f 
Di Untätigkeit; (w służbie) 
Nichtaktivität; „ny (nu) (-nie) 
untätig; nicht aktiv. 
nieczysitość ( tſchu'ßtoßitßi) f 
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nledokonany 


Di Unreinigkeit, Schmutz m; 
(grzech „tosei) Unkeuſchheit; fig. 
Unlauterkeit; „ty (Stu) @1 
(to) unrein, unfauber ; (brudny) 
ſchmutzig; (nieuczciwy) unehr⸗ 
lich; fig. unlauter. 

nieczytelny (Stſchüte'linü) @1 
(nie) unleſerlich. 

niedaleki („dalie'üi) @)9 (ko) 
unweit, unfern. 

niedawno („da'twno) unlängſt. 
niedawny (Ind) unlängit gee 
ſchehen. 

niedballec (dba'lietß) m O37 
nachläſſiger Menſch; „istwo 
(dba'lißtwo) n @1 Nachläſſig⸗ 
keit f; „ły (bad) D6 (de) 
nachläſſig. i 

niedobitek („bobii'tet) m ©)13', 
gew. pl. -tki Uberbleibſel n/pl., 
Reſte m / pl. Jbetrag, De'figit n. 

niedobór (do bur) m O26 Fehl 

niedoceniać (dotße'niatßh 491 
nicht genug würdigen. 

niedocieczony (dotßietſcho' nu) 
O14! unerforſchlich, uner: 
gründlich. 

niedoczekanie (dotſcheka'nie) n 
13: „jego! das fol er nicht 
erleben! 

niedogod|no$é (dogo'dnoßitßi) 
Oi Unbequemlichkeit, Nads 
teil m; „ny (nu) D1 (nie) 
unbequem, ungelegen. 

nledogryzek („gru'jef) m O28 1⁰ 
Uberbleibſel n, Speifereft. 

niedojladać („boja'batgi) vi. 
pf. „eść („bo'jefltgi) Os fih 
nicht fatt efen; wenig effen. 

niedojrza|łość („boiga łogitgi) f 
Di Unreife; „ły (Au) Ge 
(Cale) unreif. 

niedokład|ność(_bofła' bnofitgi) 
f @1 Ungenauigkeit; „ny (niu) 
@®1 (nie) ungenau. 

niedokonany (fona'nu) Oi une 
vollendet; Gram. czas m prze- 

szły ~ Mitvergangenheit f. 


nieGokrewnošé 


niedokrew|ność („fre'wnokitfi) 
f Oi Blutarmut; „ny („nü) 
D blutarm, anämiſch. 
niedola („bo'lia) f Os Mißge⸗ 
ſchick n, Unglück n. 
niedołę|ga („dołd' ga) m (D182, 
f ®4 (ułomny) gebrechlicher 
Menſch, Krüppel; (nieudolny) 
unbeholfener Menſch; (uposle- 
dzony na umysle) Schwachkopf; 
„stwo (two) n (O1 Gebrech⸗ 
lichkeit f, Krüppelhaftigkeit f; 
(nieudolność) Unbeholfenheit f; 
(~ umysłowe) Schwachſinn m. 
niedolężnieć („Gnietki), pf. z~ 
18 gebrechlich (od. ſchwachſin⸗ 
nig) werden. 
niedolężny („Gnit) @ 1 (nie) ge: 
brechlich; (nieudolny) unbehol⸗ 
fen; eee ſchwachſinnig. 
niedomagać (doma'gatßi) (31 
unpäßlich fein, kränkeln. 
niedom|awiać (ma' wiatßi) (31, 
pf. „ówić (mu'wiitßi) 422 nicht 
alles ausſprechen; die letzte 
Silbe nicht deutlich ausſprechen. 
niedomyślny (mu'ßilinu) O1 
nicht (od. wenig) ſcharfſinnig. 
niedonoszony ( donoſcho'nu) 
D141 (o płodzie) frühgeboren. 
niedopałek („bopa tef) m O21 
Higarren:, Zigarettenſtummel. 
niedopieczony („dopietfcho'nii ) 
@14! nicht ganz ansgebacken; 
fig. nicht ganz ausgebildet. 
niedorostek („doro'gtef) m (O21 
halbwüchſiger Zunge. 
niedorzecziność („doGe'tid- 
noßitßi) f @1 Unfinn m; „ny 
(nü) Q1 (nie) unfinnig. 
niedosłyszeć (doßlü'ſchetßi) pf. 
6319 ſchwerhörig fein. 
niedospać („bo BpatBi) pf. (912 
zu wenig ſchlafen. 
nledostateczinosé(doßtate'tſch⸗ 
noßitßi) 7 O1 Mangelhaftigkeit, 
Unzulänglichkeit; „ny (nü) @1 
(nie) mangelhaft, ungenügend. 


nleforemny 


nledostatek(doßta'tel)m CD21 la 
(gen.) Mangel (an dat.); (ubó- 
stwo) Armut f, Not f. 

niedostawać (watßi) 653 (gen.) 
fehlen (an acc.). 

niedostępny (doßtäm'pnu) D1 
(nie) unzugänglich; (niezbadany) 
unerforſchlich. 

niedoszły (do'ſchlü) Os nicht 
zuſtande gekommen; (daremny) 
erfolglos. 

niedościgniony (doßitßiignio“- 
nu) D 14! unerreichbar; (niezba- 
dany) unerforſchlich. 

niedość (nie doßitßi) nicht genug. 
nledoświadczlenie („doßimwiat- 
tſche' nie) n ©13 Unerfahren⸗ 
heit f, Mangel m an Erfah» 
rung; „ony (tiho ni) O14“ 
(-enie) unerfahren. 
niedowarzony  („DdowaGo nu) 
D141 roh, nicht gar gekocht; 
fig. unerfahren. 

niedoważlać („dowa’ Gathi) Gi, 
pf. yć (utßi) O12 nicht 
richtig wiegen. 

niedowiarek (dowia' ref) m O21 
Ungläubiger, Zweifler; (bez- 
bożnik) Athei'ſt. 

niedowidzieć („wii'dfletgi) 4217 
nicht gut fehen, kurzſichtig ſein. 
niedowierzać („wie'Gatgi) G1 
nicht trauen. [(-nie) indiskret. 
niedyskretny („düßfre'tnü) a) 
niedziella (_bfie'lla) f O5 Sonn» 
tag m; „ny (nü) D1 Sonne 
tags., fonntagig. 
niedź|wiadek („bfiwia'bet) m 
@21 junger Bär; (pajak) Skor⸗ 
pio'n; „wiedzi (wie'dſii) O18 
Bären...; „wiedziarz (dſiaſch) 
m (J 33 Bärenführer; „wiedzica 
G bili tBa) f O9 Bärin; „wiedź 
(wietßi) m G)311 Bär; fig. 
ungeſchlachter Menſch; pl. „- 
wiedzie Bärenpelz m. 
nieforemny („fore'mnü) QL 
(nie) unregelmäßig. 


niefortunny 


niemieckość 


niefortunny („fortu'nnü) Q©1 | niekształtny („fjńtałtnu) O! 


(-nie) unglücklich, fatal. 
niegdyś (nie'gbufi) einft, einmal. 
niego (nie'go) f. on. 
niegodny („godnii) @1 (-nie) 

unwürdig, nicht wert. 
niegodzilwiec („gobfli'wietß) m 

O37 nichtswürdiger Menſch; 

„wos (woßitßi) 7 O1 Nichts. 

würdigkeit; „wy (wü) @1 

(wie) nichtswürdig; (niedozwo- 

lony) verboten, unrechtmäßig. 
niegościnny (goßitßli'nnu) O1 

(nie) ungaſtlich; (o kraju ete.) 

unwirtlich. 
niegrzecz|ność (niegge'tſch⸗ 

noßitßi) f O1 Unhöflichkeit, 

Unartigkeit; „ny („nü) (nie) 

unhöflich, unartig. 
niehonorowy (honoro' wü) @)1 

(Wo) unehrenhaft. 
nie] (niej) ſ. on. E 
niejaki (nieja'fii) ©13 ein ge: 
niejeden („je' ben) © 15 mancher. 
niejednaiki(„jedna 'tii) Oo (Ko), 

„kowy („fo'wü) O1 (o) ver: 

ſchieden. 
niejedność (ie'dnoßitßi) f O1 

Uneinigkeit. 
niekarany (kara'itü) O1 nicht 

vorbeſtraft. 
niekarny („ia'rnu) O1 (nie) 

zuchtlos, ohne Difziplin. 
niekiedy (-tie'du) manchmal, 
bisweilen. GA 
niektamany(„Hama’nü)@1 auf: 
niekompetencja  („fompete'n- 
tßia) f Os Unzuſtändigkeit. 
niekompletny („plie'mi) @1 
unvollſtändig. 
niekonieczny („fonie'tihniu) D1 
nicht notwendig; (mie) nicht 
ganz, nicht ſehr. 


niekonstytucyjny (konßtütu- 
tßü'jnu) @1 (mie) nicht ver: 
faſſungsmäßig. 


niekorzystny („togü’gtnü) @1 
(nie) unvorteilhaft. 


(-nie) ungeftalt, unregelmäßig. 
niektdlry („ftu' ru) ©) 123, pl. „rzy 
(u) m, „re f, n einige, manche. 
niekulturalny („tultura’Unü) 
D! (nie) unziviliſiert. 
nielada („lia'ba) nicht gering; 
człowiek „ kein gewöhnlicher 


Menſch. 

nielegalny (liega'linu) Q1 
(nie) ungeſetzlich. Ljährig. 
nieletni (Aie'tnii) @1 KG 
nieliczny (_li'tfónu) ©1 (mie) 
nicht zahlreich, wenig. 
nielitosny („to'gnii) O1 (-śnie) 
unbarmherzig. lilloyal. 
nielojalny(„lioja' inu) O1 (mie) 
nieiudny(„liu dniu) O volf8arm. 
nieludzki („u thti) O1 (ko) un- 
menſchlich; (okrutny) graufam. 
nieład (nie'łat) m (Gë Unord⸗ 
nung f. Inicht ſchön. 

nieładny („ła'bnu) C1 (nie) 

niełaska („ła'Bła) f 604! Un: 
gnade. nicht leicht. 

niełatwy („ła'twi) Di 3200 
nlem (niem) ſ. on. 

niema (nie'ma) es gibt nicht, es 
ift nicht da; „ go tu er ift nicht 
da, er fehlt. 

niemal (mali) faſt, beinahe. 

niemały (ma') Os (-ło) nicht 
wenig, nicht gering. 

Niemcy (nie'mtßü) pl. Os 
Deutſchland n. 

niemczeć ( tſchetßi), pf. z, (018 
zu einem Deutſchen werden. 

niemczyć ( tſchütßh), pf. z. 6912 
germanifieren. 

niemczyzna („tíġü fna) f Gi 
Deutſchtum n; deutſche Sitte 
od. Sprache. 

niemiara („mia'ra) f: co „ in 
Unmaſſe, unbändig. 

Niemiec (nie'mietß) m 37 

Deutſcher; Ski (mie'tßkii) 

Do (po Sku) deutſch; Lose 

(Ekoßitßi) f O1 Deutſchtum n. 


niemieć 


niemieć („mietgi), pf. 0. @18 
ſtumm werden, berftum men. 
niemiły (mii au) Os (Cle) unan: 
genehm, unlieb; (niechętnie) uns 
gern. 
niemiłosierny (miiloßie'rnu) 
Q1 (nie) unbarmherzig. 
Niemka(nie mta)/f O4 Deutſche. 
niemoc (motß) f ©9 Schwäche; 
(choroba) Krankheit. 
niemoralny (mora'linu) @1 
(nie) unmoraliſch. [heit. 
niemota („nio ta) | ace! 
niemowa („mo'wa) m QL, f 
© 183 Stumme(r). 
niemowlę („mo'wlit) n @15 
Meines Kind; „cy („wligtBu) 
D Kindes., kindlich. 
niemożlebny (moqe'bnü) @1 
unmöglich; „liwy („Di'wü) D1 
(wie) unmöglich; „liwość ( 
woßitßi) 7 O1, „ność (noßitßi) 
f Oil Unmöglichkeit. 
niemu (nie'mu) ſ. on. 
niemy (nie“ mu) O 1 (mo) ſtumm; 
(cichy) ftill. Ibeſtimmt. 
m. 
nienacko („na tßko) n Oo: z -ka 
unverſehens, plötzlich. 
nienaganny („naga'nni) Di 
(-nie) tabello8, untabelhaft. 
nienasycony („naßütßo'nü) 
(014! unerſättlich. 
nienaturalny („natura linü) @1 
(nie) unnatürlich; (przesadny) 
übertrieben; (sztuczny) gekün⸗ 
ftelt, affektiert. [z. 7 haſſen. 
nienawidzić („nawii'bfiitgi), pf. 
nienaw istny („wii Btnii) O 1 ver⸗ 
haßt; (przykry) widerlich; „Iść 
(„na'wiigitgi) f @1 Haß m. 
nienawykły („wit Hu) Os unge: 
wohnt. 
nienormalny (.norma'(inü) @1 
(nie) außergewöhnlich. 
nieobeciność ( obe'tßnoßitßl) 
f D1 Abweſenheit; „ny („nü) 
D! abweſend. 
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nleokrzesany 


nieobeznany(„obefna’nü)@lun= 
erfahren. [@ 1 unberechenbar. 
nieobliczalny („obliitfcha linii) 
nieobyczajlność („obütihai- 
noßitßi) 7 Oi Unſittlichkeit; 
„ny (nu) Q1 (nie) unſittlich. 
nieoceniony („otgenio'nu) O14 
unſchätzbar. 
nieodłączny („odle'tihnü) Di 
(-nie) untrennbar. 
nieodmienny („odmie'nnii) O! 
(nie) unabänderlich; Gram. un- 
fleftiert. I 
nieodpowiedni („otbowie'bnii ) 
Di (-nio) nicht paſſend. 
nieodpowiedzialny („twiebfia'li- 
nii) Di unverantwortlich. 
nieodrodny (odro'dnü) O1 ſer 
Vorfahren würdig. 
nieodstępny (otßtam'pnü) @1 
(mie) unzertrennlich; nicht von 
der Seite weichend. 
nieodwołalny („odwoła int) O1 
(nie) unwiderruflich. 
nieodzowny („objowni) @1 
(mie) unumgänglich. 
nieodiatowany (od qalowa' np) 
D! unvergeßlich. 
nieogledlnosé („oglg'bnofitki) f 
©1Unvorfidtigfeit; (bezwzględ- 
ność) Rückſichtsloſigkeit; „ny 
(nü) Di (-nie) unvorſichtig; 
(bezwzględny) rückſichtslos. 
nieograniczolnos&(„granlitfho'- 
nofitfi) 7 O1 Grenzenloſigkeit, 
Unendlichkeit; (swoboda) unum" 
ſchränkte Freiheit; „ny („nü) 
@14! (-czenie) grenzenlos, un» 
endlich; unumſchränkt. 
nieokazały (okaſa u) @ 6 Cale) 
unanſehnlich, unſcheinbar. 
nieokiełznany („ofiełfna'nit) O! 
zügellos, maßlos. 
nieokreśllny (okre'ßilinu) O1 
unbeftimmt; „ony („o'nü) @14! 
unbeftimmt, unbeftimmbar. 
nieokrzesany (Cokſchoßa! ni) O1 
(nie) ungeſchliffen, roh. 


nieomylny 


nieomylny (somt tint) @)1 (nie) 
unfehlbar, untrüglich. 
nieopatrzny ( opa'tſchnu) Di 
(nie) unvorſichtig; (nagły) plötz⸗ 
lich. 
nieopisany („opiiga'nu) Di 
(nie) unbeſchreiblich, unſäglich. 
nieoptacony („opłatgo' nu) M14! 
nicht bezahlt; (o liście) unfran⸗ 
fiert; (nieoceniony) unſchätzbar. 
nieoprawny („opra'wnii) D1 un: 
gebunden, broſchiert. 
nieorganiczny („organii'tjchnu) 
Q1 (-nie) anorganiſch. 
nieosoblisty („ogobii Btu) ©7 
(-iście), „owy („bo'wu) Mi 
(Wo) unperſönlich. 
nieostroż|ność(_oftro'Gnofitgl) 
f l Unvorſichtigkeit; „ny ( 
nu) D1 (nie) unvorſichtig. 


nieoświecony („oßiwieto'nü) 
D! ungebildet. 
nieoznaczony („ofnatfcho'nü) 


@1 unbegrenzt, unbeſtimmt. 
niepamięć (pa'mictßi) f O1: 
puścić w „ vergefjen; pójść 
w in Vergeſſenheit geraten. 
niepamiętny („mig'tnu) Di un: 
denklich. 
nieparzysty („paGu'Btu) @ 7 un: 
paarig; (o liczbie) ungerade. 
niepełnoletni ` („pelnolie'tnii) 
@1 minderjährig. 
niepew|ność („pe’wnoßitgi) f 
D Ungewißheit; „ny („nü) 
(1 (mnie) ungewiß; (wątpliwy) 
zweifelhaft; (czego) unſicher; 
(o człowieku) unzuverläſſig. 
niepiśmienny („plißimie'nnü) 
Q1 der Schrift unkundig. 
niepłatny („bła'tni) D1 unbes 
ſoldet. Ifruchtbar, fteril. 
niepłodny (.plo'bnü) Di Wé 
niepłonny (.plo'nnü) @)1 (nie) 
nicht unbegründet, gewiß. 
niepocieszny („potgie'fónit) 


@1 (nie) freudlos; (ponury) 
trüb, düſter. 
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niepomyślny 


niepocieszony (=ſcho'nü) Q1 
untröſtlich. 
niepoczci|wiec („potidhtkti - 
wietß) m G37 unehrlicher, 
ſchlechter Menſch; „wość ( 
woßitßi) f @1 Unehrlichkeit; 
~Wy (wü) Q 1 (wie) unehrlich. 
nlepoczesny („tjhe'Bniu) O1 
(nie) unanſehnlich. 
niepoczytalny (tſchüta'linu) D1 
(nie) unzurechnungsfähig. 
niepodleg|łość (podlie'gloßitßi) 
f @1 Unabhängigkeit, reis 
heit; „ły (u) Os (-le) unab⸗ 
hängig, ſelbſtändig. 
niepodolbieñstwo („pobobie'ni- 
ßtwo) n O1 Unähnlichkeit f; 
(niemożliwość) Unmöglichkeit 7; 
„bny („do'bnu) O1 (-bnie) un: 
ähnlich; unmöglich. 
niepodzielny (pod ſie lind) @1 
(nie) unteilbar. 
niopogodla (~pogo'da) f ©2 
ſchlechtes Wetter n; „ny („nu) 
@1 trüb, regneriſch. 
niepohamowany („pohamomwa’- 
nu) Q1 (nie) unbezähmbar, 
gewaltig. Igreiflich. 
niepojęty („pojg'tu) O7 SSC) 
niepokalany („potalia'nu) Q1 
(-nie) unbefledt, rein. 
niepokaźny („pofa'jlnu) QL 
(mie) unanſehnlich. 
niepokoić („pofo'litgi), pf. za. 
634! beunruhigen; (dokuczać) 
beläftigen; „ się beunruhigt 
fein, ſich ängſtigen. 
niepokój] (po! fuj) m O36? Un⸗ 
ruhe f; (obawa) Angſt f. 
nlepokonalny (pokona'linu) O1 
unbezwingbar, unüberwindlich. 
niepomierny (pomie'rnu) O1 
(nie) unmeßbar; (ogromny) 
außerordentlich. Igedenk.] 
niepomny (po mn) O1 uneinej 
niepomyśliność (pomu'Bili- 
noßitßi) f O1 Widerwärtig⸗ 
keit, Mißgeſchick n; „ny (nu) 


niepoptatny 


D (nie) ungiinftig, wider: 
wärtig; (nieszczęśliwy) unglück⸗ 
lich. 
niepopłatny („popła'tni) Di 
nicht lohnend; (o towarze) nicht 
gangbar. 
niepopraw|ność (_pra'wnofgitgł) 
f l Unverbeſſerlichkeit; (wa- 
dliwość) Fehlerhaftigkeit; „ny 
(nu) Q1 (nie) unverbeſſer⸗ 
lich; (wadliwy) fehlerhaft. 
nieporadlność („pora dnofitgi) 
Ol Ratloſigkeit; (niedołęstwo) 
Unbeholfenheit; Iny (.nu) @1 
(nie) ratlos; unbeholfen. 
nieporozumienie („rofumie'nie) 
n (O13 Mißverſtändnis. 
nieporządlek  („poGo'del) m 
(D211 Unordnung /; „ny („nii) 
@1 (nie) unordentlich. 
nieposkromiony ( poßkromlo'- 
nu) D14! zügellos. 
nieposłuszleństwo (ßluſche'ni- 
Btwo) n Oi Ungehorfam m; 
Iny („Błu'Gni) O1 (nie) un: 
gehorſam. 
niepospolity („poßpolli'tü) ©7 
(-icie) ungewöhnlich. 
nieposzlakowany („pojchliafo- 
wa'nü) (D1 (-nie) tadellos. 
niepośledni („pofilie'bnii) O13 
(-nio) nicht gewöhnlich, nicht 
durchſchnittlich. 
niepotrzebny („potjhe'bnu) @)1 
(-nie) unnötig. 
niepowetowany („powetowa'nu) 
(D! unerſetzlich. 
niepowodzenie (-powodſe'nie) n 
(Dis Mißgeſchick, Mißerfolg m. 
niepowołany („pomoła'nu) O1 
(nie) unberufen, nicht lompe- 
te'nt. 
niepowrotny („bowro'tnu) (1 | 
(nie) unwiederbringlich. 
niepowszedni (Spowſche'dnii) 
Os (mio) nicht alltäglich; (rzad- 
ki) felten. 
niepowściągliwy 


(„pow gi tßig- ' 


Polnisch-deutsch. 
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nieprzejrzany 


glli'mt) O1 (wie) unenthalt⸗ 
ſam, unbändig. 
niepoznanie (poſna'nie) n @13: 
do -nia bis zur Unkenntlichkeit. 
nlepozor|no$é ( poſo'ruoßitßh) 
f Q1 Unanſehnlichkeit; „ny: 
(„nü) D1 (nie) unanſehnlich. 
niepożądany („poGoba'ni) Di 
unerwünſcht; (zbyteczny) Ober, 
Häng, 
niepożyteczny (-poqüte'tſchnu) 
Q1 (nie) unnützlich, unnütz. 
nieprawda (pra wda) f Oz 
Unwahrheit; (ktamstwo) Lüge; 
(in Fragen) (2)? nicht wahr? 
nleprawdopodo|bieñstwo(_bopo- 
bobie'niñtmo) n @)1 Unwahr-⸗ 
ſcheinlichkeit 7; „bny („bo' Bnp) 
QL (nie) unwahrſcheinlich. 
nieprawdzi|wość (d ſii'woßitßh 
f GO) Unwahrheit; (tanzywosc) 
Falſchheit: wy (wü) D1(-wie) 
unwahr, falſch. 
nieprawidło|wość („pratwiibło'< 
woßitßi) f @1 Unregelmäßig« 
keit; Unkorrektheit; „wy (wü) 
@1 (-wo) unregelmäßig. 
niepraw|no$é („pra'wnogitfi) f 
(D! Geſetzwidrigkeit; ny („nü) 
@1 (-nie) geſetzwidrig. 
nieprawowity (.praroomii'tü) 
7 (-icie) unrechtmäßig. 
nieprawy (wü) D1 unrechtlich; 
(o dziecku) unehelich, illegitim. 
nieproszony („profdjo'nu) D14! 
ungebeten. 
nieprzebłagany (.piheblaga’'nü) 
Du unerbittlich. 
nieprzebrany (bra nu) Oi un: 
erſchöpflich. 
nieprzebyty Chur) O7 un: 
gangbar, pfadlos. 
nieprzedajny (yꝓſcheda' jn) Q1 
unverkäuflich; fig. unbeſtechlich. 
nieprzejednany (ed na'nü) O1 
unverſöhnlich. 


: nieprzejrzany („pióhejGa' ni) D1 


unüberſehbar. 
14 


nieprzejrzysty 


nieprzejrzysty (nlepſchejqu'ßtu) 
Q1 (ście) undurchſichtig; fig. 
unklar, unüberſichtlich. 
nleprzekraczalny (kratſcha' lnu) 
D! unüberſchreitbar. 
nleprzellczony(Ilitſcho' nu) D141 
unzählig. Ii waſſerdicht. 
nieprzemakalny (maka' lind) 
nieprzenikii|wość („nlitli’- 
woßitßi) f O1 Undurchdring⸗ 
lichkeit; wy (wü) D! undurch⸗ 
dringlich; fig. nicht ſcharfſinnig. 
nieprzeparty (pſchepa'rtü) O7 
unbezwingbar. 
nieprzerwany (pſcherwa' nud) O1 
(nie) ununterbrochen. 
nieprzespany (pſcheßpa'nu) 
1: -na noc fſchlafloſe Nacht. 
nieprzewidziany (pſchewiidſla'- 
nu) O1 unvorhergeſehen. 
nieprzeźroczysty („pihefiro- 
tſchu'ßtu) Oi undurchſichtig; 
(mętny) trüb. 
nieprzychyllność (Apſchuchu' ll 
noßitßi) f O1 Ungunſt, Ab» 
geneigtheit; „ny (nu) @1 
(nie) ungünſtig, abgeneigt. 
nieprzyjalciel („piótia'tgleli) 
m Cs Feind; „clelski ( 
tßle'lißkii) MI (po -sku) feind⸗ 
lich; „ciółka („tflu'łta) f O4? 
Feindin ; „zny (nu) O1 (-źnie) 
ſeindſelig; An (pſchü'jaſinh f 
Di Feindſchaft. 
nieprzyjem|ność („je'mnoßitl) 
f Oi Unannehmlichkeit; „ny 
(nd) Q1 (nie) unangenehm. 
nieprzymuszony (ꝓſchümuſcho“ 
nü) D14' ungezwungen. 
nieprzystępiność (ꝓpſchüßtam'p⸗ 
noßitßi) f O1 Unzugänglich⸗ 
keit; „ny (nu) O1 (nie) uns 
zugänglich. 
nieprzytom|ność („bfhlto'm- 
noßitßl) f O1 Bewußloſigkeit; 
(~ umysłu) Geiftegabmwefenheit ; 
n (mü) @1 bewußtlos; 
geiſtesabweſend. 
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nieprzywykły (pſchuwü' fü) D6 


nleprzyznawanle 


nierozdziel|ność 


nierozłącz|ność 


nierozmyślny 


nierozpuszczalny 


nierozwinięty 


ungewohnt. 

( pſchüſna- 
mane) n ©13 się (do gen.) 
Leugnen (gen.). 


nleprzyzwolltosé („fmoli 'togitgł) 


f ©1 Unanſtändigkeit, Ungezo⸗ 
genheit; „ty (tü) @1 (-icie) 
unanftändig, ungezogen. 


niepyszny (pü'ſchnü) O1: jak 


~ wie ein begoſſener Pudel. 


nierad (nie'rat) indefl. ungern; 


rad „ gern oder ungern. 


nieraz („raß) oft, mehrmals. 
nierogacizna („rogatkli'ina) f 


Oi Borſtenvieh n. 
(„rofbfte'l- 
nofitki) f O1 Unzertrennlich⸗ 
keit, Unteilbarkeit; „ny („nü) 
D (nie) unzertrennlich. 
(~rofto tid- 
noBitpb f Di Unzertrennlich⸗ 
keit; „ny (nu) @1 (nie) un- 
zertrennlich, untrennbar. 
(„rofmu'gilinu) 
Di (-nie) unüberlegt, Ober: 
eilt; (nieumyślny) unvorſätzlich. 
(„roßbufd- 
tfha’linü) O1 (nie) unaufhör⸗ 
lich. 
nierozsadlek („rofigo del) m 
@21!a Unüberlegtheit f, Un: 
vernunft f; „ny (nud) O1 (nie) 
unüberlegt, unvernünftig. 
nierozstrzygnięty (roßßtſchü- 
gnig'tu) O7 unentſchieden. 
nieroztrop|ność („roftro'p- 
noßitßi) 7 ©1 Unklugheit, Un. 
beſonnenheit; „ny (nü) DI 
(nie) unklug, unbeſonnen. 
nierozumny („rojumniu) O1 
(-nie) unverftändig. 
nierozważny („rojwa'Gnu) O1 
(nie) unüberlegt, unbedacht⸗ 
ſam. 
nierozwinięty („jwiinig' tu) O? 
unentwickelt; fig. zurückgeblie⸗ 
ben. 


nierównle 
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niestety 


nierdwlnle („ru'wnle), „no (~no) | nlestowny („fło'wnii) O1 mort, 


(niegładko) uneben, rauh; (nie- 
jednostajnie) ungleichförmig, une 
gleichmäßig; (beim cmpr.) une 
gleich, weitaus, bei weitem; 
nose (noßiißi) 7 O Uneben: 
heit; Ungleichheit; Iny (nu) 
D uneben; ungleichförmig; 
ungleich. 

nieruchomlość (rucho'moßitßi) 
f @1 Unbeweglichkeit; pl. -ości 
unbewegliche Habe f, Immo⸗ 
bilien pl.; „y (mü) Oi unbe: 
weglich. 

nierzadki (.Qa'tÜi) Oe (ko) 
nicht ſchütter; (ezesty) häufig. 
nierzad (nie’Got) m Cs (bezrząd) 
Regierungsloſigkeit ,, Anarchie 
f; (nieobyczajność) Sittenloſig⸗ 
keit f, Unzucht f; „nica („nii - 
tha) f Os unzüchtiges Frauen⸗ 
zimmer n, Dirne; Iny („nii) 
D! anarchiſch; (nieobyczajny) 
unzüchtig. 

niesamowity (_famowii'tu) O? 
(eie u. -ito) nicht ganz wohl. 

niesforlność („fifo'rnofitgi) f 
O! giigellofigfeit; (nieposłu- 
szenstwo) Unfolgſamkeit, Wider⸗ 
ſpenſtigkeit; „ny (nü) @1 
(nie) zügellos; unfolgſam. 

nieskaziteliność (Bfaſiite'Ii- 
noßitßi) 7 O1 Unbeſcholtenheit; 
ny (nü) @ 1 (mie) makellos. 

nieskażony („BiaGo'nu) Dia! 
rein, unverderbt. 

nieskładny („gfła'bnu) Di 
Enie) unſymmetriſch; (niezręcz- 
ny) ungeſchickt. 

nieskoñczlenie (ßkonitſche' nie) 
unendlich: (bardzo) ſehr; onosé 
(tſcho'noßitßl) 7 O1 Unenb: 
lichkeit; „ony (tſcho'nü) O14 
unendlich; (nie dokończony! une 
vollendet. 

niesława(, gla'wa) / 1 Schande. 

niesłony („Bło'nu) O! ungefal⸗ 
zen. 


brüchig; (niepewny) unzuver⸗ 
(lu'ſchnü) 


läſſig. 
niesłuszny @1 
(nie) unrecht, unbillig. 
niesłychany (.Blüdja mn @1 
(nie) unerhört; (ogromny) 
außerordentlich. 
niesmlaczny (ma' tonn O1 
(nie) unſchmackhaft; fig. ge: 
ſchmacklos; (przykry) unbehag- 
lich; ak (nie ßmaf) m D13 (un. 
angenehmer) Nachgeſchmackz ng. 
Unbehagen n, Mißbehagen n. 
niesnaska (Bna'ß5 ka) f O42, ma 
pl. -ki Streit m, Zwiſt m. 
niespełna (Bpe' ina) nicht ganz. 
nicht volllſtändig); ~ rozumu 
nicht bei Verſtand. 
niespoldzianka (Bpodſia'nta) f 
O? (angenehme) Uber: 
raſchung; „dziany ( dſia'nü), 
„dziewany („djiewa'nu) @1 
(nie) unverhofft, unerwartet. 
niespokojny (Bpoko'jnü) Di 
(nie) unruhig. 
niesposób (_f;po' bup) man kann 
nicht; es iſt nicht möglich. 
niespostrzeżony (Bpoßtſcheqo'- 
nü) @) 141 (-żenie) unbemerkt. 
niespożyty (_BpoQü' tü) O7 nicht 
verzehrt; (niezniszczalny) unver» 
wüſtlich; ſehr port, 
niesprawiedii|wość („fprawleb- 
lii'wofitgi) f Ol Ungerechtig⸗ 
feit; „wy („wü) (@)1 (wie) 
ungerecht. 
nlestaltosé (ta loßitßi) f O1 
Unbeſtändigkeit; (u człowieka) 
Wankelmut m; (zmienność) Ver- 
änderlichteit; „ły (tü) Os (de) 
unbeſtändig; wankelmütig; ver⸗ 
änderlich. 
niestaran|ność(_ftara'nnofiitgi) 
f @1 Mangel m an Gorgfalt; 
“Ay (ant) DI (-nie) unſorg⸗ 
fältig ; (o człowieku) ſorglos. 


` niestety („fte'tu) leider. 


14* 


niestosowny 


(-nie) unpafjend, ungehörig. 

nlestraw|ność („Ktra'wnoßitßl) f 
Di Unverdaulichkeit; (złe tra- 
wienie) Verdauungsbeſchwer⸗ 
den //pl.; „ny („nü) @)1 (nie) 
unverdaulich, ſchwer verdaulich; 
(o żołądku) ſchwer verdauend. 

niestrojny („Btro' inu) @ 1 (nie) 
(nie ozdobny) ſchmucklos; (skro- 
mny) beſcheiden; (rozstrojony ) 
verſtimmt. 

niestrudzony („Btrudfo'nü) 
D141 (nie) unermüdlich. 

nlestworzony („BtmoGo'nü) 
D141 nicht dageweſen; fig. 
ungereimt. 

niesumien|ność („Bumie'n- 
noßitßi) f @1 Gewiſſenloſig⸗ 
keit; „ny (nu) @) 1 (nie) ge: 
wiſſenlos. 

nieswój (nie'ßwuj) O5 (-wojo) 
(obey) fremd; (niezdrów) nicht 
ganz wohl, unpäßlich; (nie w hu- 
morze) bei ſchlechter Lanne. 
niesystematyczny („Büßtema- 
tü'tſchnü) @1 (nie) ſyſtemlos. 
nieszczególny (Iſchtſchegu'linü) 
Q1 (nie) nicht beſonders, kein 
beſonderer. 

nieszcze|rość (ſchtſche'roßitß i) 
Ol Unaufrichtigkeit; ry (rü) 
(ze) un aufrichtig. 
nieszczęlsny (Iſchtſchä'ß nu) Di 
(-ęśnie) unglückſelig, verhäng⸗ 
nisvoll; „Ścić (itßiitßi) się 
639: „ści sie es glückt nicht, es 
mißglückt; „ście („fitgie) n 
©13 Unglück; (niepowodzenie) 
Mißgeſchick; na „ście, „ściem 


unglücklicherweiſe; „Śliwy (.- 


giiiwi) @) 1 (wie) unglücklich. 
nieszkodliwy (ſchkodlli'wu) ©1 
(Wie) unſchädlich. 
nieszpo|rny (nieſchpo'rnu) @1 


Veſper. .; „ry (ru) m/pl. DE 


Veſper(andacht) 7. IMiſpel. 
nieszpułka (=ſchpu' Ika) f C4? 
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niestosowny (Btoßo'wnll) @1 | nieszykowny (Aſchüko'wnil) @1 


nieuchwytny 


(-nie) nicht fefch, unelegant. 


nieścijsłość („Gitfli Błobitbl) / 


O Ungenauigkeit; „sły (lil) 
(06 (-śle) ungenau. 


nieść (nießitßi), pf. z. ©2 tra: 


gen; (przynosić) bringen; „jaja. 
~ sie (o kurze) Eier legen; 
wieść niesie es geht das Ge» 
rücht, es verlautet. 


nieślubny („Biu bunn) @1 un. 


ehelich, illegitim. 


nieśmialłość („fgimia'łofitki) f 


D Schüchternheit; „ły (Au) 
Dos (ło) ſchüchtern, ängſtlich. 


nlesmlertellnik ( Bimierte'linlif) 


m (014 Strohblume f; „ność 
(„noitki) f O1 Unſterblichkeit; 
Iny (uu) Q1 (mie) unfterb: 
lich; (o ranie, chorobie) nicht 
lebensgefährlich, nicht tödlich. 


nieświadomy (Biwiado' mil) @ 1 


unbewußt; (czego) unerfahren 
(in dat.), unkundig (gen.). 


nieświeży (iwie gu) O12 (20) 


nicht friſch; (o pieezywie) alt: 
backen. lverhohlen, offen. 
nietajony („tajo'nü) @ 141 | 
nietaktowny („taftowni) @1 
(-nie) taktlos. 
nietknięty („tinig' tu) @7 unbe: 
rührt, unangetaftet. 
nietoperz (to peſch) m (O23 Fle⸗ 
dermaus f. luuſchwer, leicht. 
nietrudny („tru bnu) (Di SCH 
nietrwały („trwa'lü) (D6 (ale) 
nicht dauerhaft; (niestały) unbe» 
ftändig ; (znikomy) vergänglich. 
nietykalny („tiifa nu) @)1 (mie) 
unantaftbar; (o osobie) unver⸗ 
leglid). 
nietyle („tu'lie) nicht fo ſehr. 
nieubłagany („ubłaga nu) @1 
(mie) unerbittlich. 
nieuchronny (uchro' nul) (01 
(nie) unvermeidlich. 
nieuchwytny (Fuchwü'tnu) @1 
(nie) nicht greifbar. 


nieuctwo 


wiſſenheit f. 

nieuczzi|wość („utfótgii - 
woßitßi) f Di Unredlichkeit; 
(podłość) Niederträchtigkeit; n- 
wy (wü) D1 (wie) unredlid), 
unehrlich; niederträchtig. 
nieuczony (utſcho'nü) D1 un: 
gelehrt, ungebildet; (prosty) eine 
fach, natürlich. 

nieuczynny („utfównnu) O1 
(-nie) ungefällig,undienftfertig. 
nieudany („uda ni) @1 unge: 
heuchelt; (szczery) aufrichtig. 
nieudol|no$é („ubo'linofitgi) f 
©1 Uufähigkeit; „ny nu) D1 
(-nie) wenig befähigt; (słaby) 
ſchwach. 

nieuflno$é (n'fnoßitßl) f O! 
Mißtrauen n; „ny (Inu) O1 
(nie) mißtrauiſch. 
nieugaszony (ugaſcho'nü) O 141 
nicht gelöſcht; (niezaspokojony) 
unbefriedigt. 

nieugięltość (uglig'toßitßi) f 
()1 Unbeugſamkeit; „ty (_tü) 
(07 (-cie) unbeugſam; (silny) 
feft, ſtark. 

nieuk (nie'uf) m D13! ungebil« 
deter Menſch; (nie chcący się 
uczyć) ungelehriger, fauler 
Menſch. Innſtillbar. 
nieukojony („ufojo'nü) A) 
nieuleczallnose („ulletiha’u- 
noßitßi) f @1 Unheilbarkeit; 
„ny(„nü) 1 (nie) unheilbar. 
nieulękniony („uligfnio'niu) 
(014! unerſchrocken. 
nieumiarkowany („umiartowa '- 
nü) @)1 (-nie) unmäßig. 
nieumiejętlność — („umiejg't- 
nogitgi) f O1 Unwiſſenheit, 
Unerfahrenheit; „ny (nü) @ 1 
(-nie) unwifjend, unerfahren. 
nieumyślny (umu'ßilinu) @1 
(nie) unabſichtlich; (przypadko- 
wy) zufällig. 


nieunikniony (Luniiknio'nu) 
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nieuctwo („u'tßtwo) a ©1 Uns | 


niewart 


@ 14! (-nienie) unvermeidlich; 
(pewny) ſicher. 

nieuprzedzony („upjdebfo'nil) 
(014! unparteiiſch. 

nieurodzaj (Curo'dſaj) m Q030 
Mißernte 7; „ność („bfa'j- 
noßitßh) f ©1 Unfruchtbarkeit; 
ny (nu) Oi (nie) unfruchtbar. 
nieurzędowy („uGQóbo'wi) @)1 
(wo) nicht amtlich. 

nieusposobiony (Cußpoßobio 'n) 
O! nicht geftimmt. 

nieusprawiedliwiony („ußpra- 
wiedliiwio'nu) D1 nicht ges 
rechtfertigt. 

nieustlajacy (ußtajg'tßu) O2 
(co), „anny (a'nnü) O1 (nie) 
unaufhörlich, dauernd. 

nieustalony („ugtalio'nii) C 14 
nicht feſtgeſetzt. 

nieustraszolność („uftrafo'- 
nofitgi) f @1 Unerſchrocken⸗ 
heit; Iny (Inu) (1141 (-enie) 
unerſchrocken, mutig. 

nleuszanowanle („ujfanowa - 
nie) n ©13 Mangel m an Ach⸗ 
tung. 

nieuszkodzony („ujdfobfo'nii) 
(014! unbeſchädigt. 

nieutulony („utulio'nii) O14 
unftillbar ; (niepocieszony) troſt⸗ 
los. 

nieuwa|ga („uwa'ga) f O4 Un- 
aufmerkſamkeit; ny („uwa G- 
nü) O1 (nie) unaufmerkſam. 

nieuzasadniony („ufagabnio' nit) 
(D1 unbegründet. 

nieużytecziność („uGüte'tic- 
nofitgi f @1 Unbrauchbarkeit, 
Nutzloſigkeit; „ny (nü) Q1 une 
brauchbar, unnütz, nutzlos. 

nieużytek („uGl'tef) m O21 la, 
mſt pl. nieużytki Abfälle pl. 

nieużyty („tu) O7 ungefällig. 

nieużywany(„uquwa'nu) Or un: 
benützt; (nowy) neu. 

niewart (nie'wart) indell. nicht 
wert, nicht würdig. 


nieważność 


niewaźlność (.mwa'Gnofltgi) f 
Di Ungiltigłeit; „ny („ni ) 
D! (nie) ungiltig, nichtig. 

niewatpliwy („wotpli'wü) @1 
(-wie) unzweifelhaft, zweifel⸗ 
los; (pewny) gewiß. 

niewczas (nie“ wtſchaß) m D3 un: 
gelegene Zeit f; pl. ~y Wachen 
n; po „ie zu ſpät. 

nlewczesny („wtjde' gnu) D1 
(nie) ſpät; fig. unziemlich. 

nlewdzigcz|no$é (-„mwbfig 'tfd- 
noßitßi) f O1 Undank m; „ny 
(nu) Q1 (nie) undankbar. 

niewesoty („meßo’ łu) D6 (-ło) 
nicht froh, traurig. 

niewiado|mo (wiado' mo) unbe» 
kannt: man weiß nicht; „mość 
Emoßitßh) f O1 Unkenntnis f; 
„my (Emu) O1 unbekannt; ma 
f die unbekannte Zahl, Unbe⸗ 
kannte. 

niewiarygodny („wiarügo’dnü) 
@ 1 Cnle) unglaubwürdig ; (nie- 
pewny) unſicher. 
niewiasta (wia'ßta) f O21! 
Frauenzimmer n, Weib n. 
niewildoczny (wiido'tſchnü) G)1 
(nie) unſichtbar; „domy („do'- 
mü) Q1 blind; „dzialność (.- 
dſia'linoßitßi) f O1 Unſichtbar⸗ 
keit; „dzialny (tü) O! (nie) 
unſichtbar. [fenntnis. | 
niewiedza (wie dſa) f (999 Un: 
niewielle („wie'lie), „lu („liu) 
Os nicht viel(e), wenigle). 
niewielki (wie'lifii) Os nicht 
groß. 
niewierlność (wie'rnoßitßi) f 
©1 Untreue, Treuloſigkeit; 
DN (nu) Di (nie) untreu, 
treulos; (pogański) ungläubig. 
niewieślci (wie! ßitßii) O13 
Weiber. ., Frauen...; „cieć („- 
tßietßi) @18 weibiſch (ob. pers 
weichlicht) werden. 
niewilniatko („wiinig'tto) n @9 

unſchuldiges Geſchöpf; ¿nien 
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niewygodny 


(„wii'nien) O17, „nny („nnü) 
D! (-nnie) uuſchuldig; ſchuld⸗ 
los; „nność (nnoßitßi) f @)1 
Unſchuld; (czystość obyczajów) 
Keuſchheit; (dziewictwo) Zung⸗ 
fernſchaft. 

niewłaścijwość (wlaßitßii“ 
woßitßi) f @1 (niestosowność) 
Unkorrektheit; (niedopuszezal- 
ność) Unzuläſſigkeit; ss Uns 
zuſtändigkeit; „wy wü) @1 
(wie) unkorrekt; unzuläſſig; 
unzuſtändig; (nierzeczywisty) 
uneigentlich, unecht. 

niewolla („wo'lia) f O5 Knecht⸗ 
ſchaft, Sklaverei; (wojenna) Ge⸗ 
fangenſchaft; (przymus) Zwang 
m; wziąć do „i gefangenneh⸗ 
men; dostać się do „i in Ge: 
fangenſchaft geraten; „nica ( 
nii'tga)f ©9 Sklavin; „nictwo 
(nii'tßtwo) n (01 Sklaverei f; 
(handel „nikami) Sklavenhandel 
m; „niczy (Cuii'tſchu) D4 (-czo) 
ſklaviſch, Sklaven...; „nik ( 
niik) m @14 Sklave; (jeniec) 
Gefangener; (sługa) Knecht. 
niewolno (wo'lino) es ift nicht 
erlaubt, es iſt verboten. 
niewód (nie'wut) m Op Bug: 
garn n. 

niewprawny („wpra'wnii) (Di 
(nie) ungeübt; (niezręczny) un⸗ 
geſchickt. 

niewstrzymany (wßtſchüma'nü) 
@1 (mnie) unaufhaltſam. 
niewybredny („wiibre'dnil) D1 
(nie) nicht wähleriſch. 
niewyczerpany (wütſcherpa'nü) 
Di (-nie) unerſchöpflich. 
niewyéwiczony (wütßiwiitſcho“ 
uu) D14! ungeübt. 
niewydatny („wuba'tnu) (1 
(nie) unergiebig.lanslöſchlich. 
niewygasły („wiiga' BI] (06 110 
niewygodla (go da) f O2 Un: 
bequemlichkeit; „ny (ü) O1 
(mie) unbequem. 


niewykonalny 


niewykonalny(„wiiforta Hnu)QO1 
(mie) unausführbar. 
niewykształcony (AIſchtaltßo' nd) 
D141 (cenie) ungebildet. 
niewymierny (wümie'rnü) @ 1 
(nie) irrational. 
niewymowny („mo'wnii) @1 
(nie) unausſprechlich. 
niewymuszony (muſcho'nũ) D1 
(-szenie) ungezwungen. 
niewypłacal|ność (wüplatßa' li- 
noßitßl) f O! Inſolve'nz f; 
ny (nu) O1 (nie) inſolve'nt. 
niewyraźny (-würa'ſinu) O1 
(nie) undeutlich. 
niewyrobiony („roblo'nii) @ 141 
nicht ausgearbeitet; (o człowie- 
ku) unerfahren, weltfremd. 
niewyrozumiały (roſumia zu) 
D (ale) einſichtslos; (bez- 
względny) rückſichtslos. 
niewyspany („mwüßpa'nü) ODL 
nicht ansgeſchlafen; ſchläfrig. 
niewystarczający („Btartidha- 
ie tü) 2 (co) nicht qu: 
reichend. 
niewystawny („Bta'wni) @1 
(nie) prunklos; (skromny) Be: 
ſcheiden. 
niewyśledzony  („Biliebfo'nit) 
D141 nicht ausgeforſcht. 
niewytrawny („wütra'wnü) @)1 
(-nie) unerfahren. 
niewytrzymały (t{hüma'lü) D6 
(na acc.) nicht abgehärtet (gegen 
acc.); empfindlich. 
niewytworny („two'rnu) (1 
(nie) nngefiinitelt, einfach. 
niewzruszalny („wirujóa linii) 
D (nie) unerſchütterlich. 
niezabawny („jaba'wnu) C1 
(-nie) nicht luftig. 
niezachwiany („ja&wla'nü) @1 
(-nie) unerſchütterlich. 
niezadługo (.jablu'qo) bald. 
niezadowollenie (.boroolie'nie) 
n @)13 Unzufriedenheit f; „ony 
(„Uo'nit) @1 unzufrieden. 
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niezdecydowany 


niezaktöcony („jallutßo'nü) 
@14! ungeftört. 
niezale2|nošé („jalle’Gnoßitki) f 
OD Unabhängigkeit; „ny (nu) 
@ (-nie) unabhängig. 
niezamężna (fam qua) O1 une 
vermählt, unverheiratet. 
niezamieszkały (ſamieſchfa iu) 
Ds unbewohnt. 
niezamoż|ność („mo'Gnogitpi) f 
©1Unbemitteltheit ; „ny („nü) 
GL (nie) unbemittelt. 
niezapominajka(, fapomiina'jfa) 
f ©4? Vergißmeinnicht n. 
niezapomniany(„pomnia' na)O 1 
unvergeßlich. 
niezaprzeczony („japfdhetfcho '- 
nü) 014! (-czenie) unleugbar. 
niezasłużony („fagłngo'nu) 
@14! (-Zenie) unverdient. 
niezatarty („fata'rtu) O7 un: 


verwiſcht. ` 
niezawilstošé (_(amli'BloBit6i) f 
@1 Unabhängigkeit; „sły 


(Btu) Os (sle) unabhängig. 
nlezawodlinle (wo'dnie) höchſt 
wahrſcheinlich, beſtimmt; „ny 
(nu) O! untrüglid, zuver⸗ 
läſſig. ee 
niezbadany („fbaba'niu) Oi un: 
niezbędny („[5g'bnu) Dt (nie) 
unentbehrlich; unumgänglich 
notwendig. 

niezbierany (ſbiera'nd) © 1: -ne 
mleko n Vollmilch f. 

niezbity (ſbii'tü) @)7 (-icie) 
unwiderlegbar. 

niezbyt (nie'fbut) nicht ſehr, nicht 
allzu. 

nlezdara (da“ ra) m (@182, f 
(9228 ungeſchickte Perſon f. 
niezdatlność (=ſda'tnoßitßi) f 
Di Untauglichkeit; „ny („nü) 
D! untauglich, unbrauchbar. 
niezdecydowalnie (ſdetßüdo- 
wa'nie) n (O13 Unentſchloſſen⸗ 
heit f, Schwanken; Iny (nu) D1 
(nie) unentſchloſſen. 


niezdobyty 


niezdobyty („fdobu'tu) D7 nicht 
erobert; (trudny do zdobycia) 
uneinnehmbar. 
niezdollność („jdo'linogitfi) f 
©1 Unfähigkeit; (~ do służby) 
Untauglichkeit; „ny (nü) C1 
(nie) unfähig; untauglich. 
nie|zdrowy (. [bro wü) O1 (Wo), 
„zdrów (nie'ſdruf) ungefund; 
(szkodliwy dla zdrowia) ſchädlich. 
niezgod|a („fgo' ba) f ©2 Bwie⸗ 
tracht, Uneinigkeit; „liwy („- 
lii'wu) Q1 (wie) zankfüchtig; 
„ność (noßitßi) f O1 Nicht⸗ 
übereinſtimmung, Abweichung; 
Iny (nü) 01 (nie) uneinig; 
(bez zgodnosei) nicht überein⸗ 
ſtimmend. 
niezgrab|ność (ſgra'bnoßitßi) f 
©1 Ungeſchicktheit; „ny („nü) 
@1 (mie) ungeſchickt. 
nieziszczalny („fiifótjha lini ) 
Di (-nie) unerfüllbar, un: 
möglich. Iunzählbar, SASA 
niezliczony (Alitſcho nü) O14 
niezłomny („ło mnu) @1 (mie) 
unbeugſam, unverbrüchlich. 
niezłożony (oo un) (014! 
nicht zuſammengeſetzt, einfach. 
niezły (nie ſtü) @)6 (-zle) nicht 
ſchlecht; recht gut. 
niezmlen|nośó („fmie'nnofitgi) 
Oi Unveränderlichkeit; Iny 
(A (nie) unveränderlich. 
niezmierny (ſmie'rnü) O1 (-nie) 
unermeßlich, außerordentlich. 
niezmordowany (fmordowa'nü) 
©1 (nie) unermüdlich. 
nieznaczny („jna'tjóni) O1 
(nie) unmerklich, unbedeutend; 
um ein weniges. 
nieznajolmość (ſnajo'moßitßi) 
f @1 Unbekanntſchaſt; (czego) 
naa (gen.); „my (Emu) 
Di (mo), nieznany Gina nn) 
@ 1 unbekannt. 
nieznośny („jno' ginu) Oi un: 
erträglich, unausſtehlich. 
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nikty 


niezręczny („ir@tihnü) as 
(nie) ungeſchickt. 

niezrozumiały (ſroſumia AE 6 
(ale) unverſtändlich; (trudny do 
pojęcia) unbegreiflich. 

niezrównany („fruwna'niu) @ 1 
(nie) unvergleichlich. 

niezupełny („jupe'łnu) ©1 (nie) 
unvollſtändig, mangelhaft. 

niezwłoczny (ſwlo'tſchnu) Gi 
(nie) unverzüglich, ſofort. 

niezwykły („jwu'tłu) @)6 (-kle) 
ungewöhnlich, felten. 

nieżonaty (.Qona tü) O7 unver: 
heiratet, ledig. 

nie2yczlilwose (qutſchlii“ 
woßitßi) f O1 Ungunft, Mib: 
gunft; „wy („mu) O 1 ungiinitig; 
(człowiek) übelgejinnt. 

nieżywlotny („gilmotnu) C1 
leblos; „y („Gi wii) D1 (Wo) 
leblos, tot. 

nigdy (nii'gdu) nie(mal£). 

nigdzie („dfle) nirgends; ~ in- 
dziej an feinem anderen Orte. 

nijak (nii'jaf) keineswegs. 

nijaki („ja fli) O13 keiner (von 
beiden), keinerlei; Gram. rodzaj 
m „ ſächliches Geſchlecht n, 
Neutrum n. 

nikczemnieć (niiktſche'mnietßi), 
Pf. 2 Oi elend (od. niederträch⸗ 
tig) werden. 

nikczem|nik („niif) m O14 elen: 
der, niederträchtiger Menſch; 
„ność (noßitßi) f O1 Nieder: 
trächtigkeit, Nichtswürdigkeit; 
Iny ( nü) 1 (nie) elend; 
(podły) niederträchtig, nichts ⸗ 
würdig, erbärmlich. 

nikiel (nii'kieli) m O34 1 Nickel. 
niklować („flio wathi), pf. po~ 
@20 vernideln. 

niklowy („Elio'wü) Di Nickel., 
aus Nickel. 

nikiłość (nii'toBit6b f @1 Un- 
anſehnlichkeit; „ły (ü) @6 
(ło) unanſehnlich, winzig. 


niknąć 


niknąć (nii'fnotBi), pf. z. O41 
(ver)fhwinden, vergehen. 
nikogo (niiko'go) ete. $. nikt. 
nikotyna („fotu'na) f O1 Nito: 
tin n, ffeiner. 
nikt (niit) © 91 niemand; ARE 
nim! (niim) (zanim) bevor, ehe. 
nim? (~) f. on. dE 
nimb (niimp) m Ds Heiligen: 
niniejszy (niinie'jſchü) @)11 bie: 
fer, vorliegend; niniejszem 
hiermit, hierdurch. 
nios... (mio...) $f. nieść. 
niszczeć (nii jótjdetgi), pf. z. 
@18 zugrunde gehen, herunter: 
kommen; (niknąć) ſchwinden. 
niszczyciel (niijótjcdu'tpieli) m 
(029 Vernichter, Zerſtörer; 
„skl (Itßie'lißlii) MI vernich⸗ 
tend, zerſtöreriſch. 
niszczyć (nii'ſchtſchütßi), pf. wy, 
z., po. 6912 vernichten, bet: 
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wüſten, zerſtören; k-o zugrunde 
richten; „ sie verderben, ſich 
abnutzen; (o człowieku) ſich zu⸗ 
grunde richten, ſich ruinieren. 
nit (niit) m O10 Nietnagel. 
niteczka (nlite'iſchla) f O4? dün⸗ 
ner Faden m. 
nitka (nii'tfa) f O4? Faden m; 
(włókno) Faſer, Fiber ;zmoknąć 
do nitki ganz durchnäßt werden; 
nie zostawić na kim suchej nit- 
ki kein gutes Haar an j-m laſſen. 
niwa (mi! wa) f O1 Flur, Ge: 
filde n, Au; fig. Gebiet n. 
niwecz (nii'wetſch): w ~ obrócić 
zunichte machen, vernichten. 
niweczyć (we'tſchütßi), pf. 2 
6212 vereiteln. lauffädeln. 
nizać (nii ſatßi), pf. na- CH] 
nizanka („ja'nfa) f @4? Schnur. 
nizinla („jlina) f Oi Niede⸗ 
rung; Iny („ni) Di in der 
Niederung liegend. 


nogietek 


niedrig; 4 (o tonach) tief; kla- 
niaé sie ko untertänig grü⸗ 
ßen; ko- plenny (Sie'nnü) O1 
niederſtämmig; las m -ny Nie⸗ 
derwald; „ko-procentowy ( 
protßento'wü) (71 zu niedrigen 
Zinſen; „kość (koßitßi) f O1 
Niedrigkeit. Lenipr.). 
niż! (niiſch) als, denn (mft A 
niż? () m (30 Niederland n; 
(~ rzeki) Unterlauf. 
niżej (ii Gei) lempr. zu nizko] 
niedriger, tiefer; „ podany 
unten angegeben; „ podpisany 
der Gefertigte; ~ (bei Zahlen) 
unter, 38. ~ pięciu unter fünf. 
niższlość (nii'ſchſchoßitßi) f @1 
niedrigerer Stand m; fig. 
geringere Bedeutung; ~y (~ü) 
@11niedriger,tiefer; „a szkoła 
f realna Unter-Realſchule. 
noc (noth) f QE Nacht; dobra 
~l, dobrej ~y! gute Nacht!; 
W ny, ng bei Nacht, des Nachts, 
nachts; „leg (lief) m O19 
Nachtlager n, Nachtquartier n; 
stanąć „legiem übernachten; 
„nik (niit) m 132 Nachttopf; 
Iny („nii) O1 Nacht. nächtlich. 
nocować (notgo'watfi), pf. prze. 
G20 nächtigen, übernachten; 
k-o: über Nacht beherbergen. 
nodze (no'dſe) ſ. noga. 
noga (no'ga) f @4 Fuß m, 
Bein n; iść ~ za nogą Schritt 
für Schritt gehen; wyciąć 
wojsko co do nogi das Heer bis 
auf den letzten Mann nieder⸗ 
hauen; przewracać do góry 
nogami das unterſte zu oberſt 
kehren; w nogi auf und davon; 
dać nogę davonlaufen; padam 
do nóg! ergebenfter Diener! 
nogawica (togawii'tga)/ ©9, mp 
pl -ce Hofe f. 
nogawka („ga ffa) f (@42 Socke. 


ſehr niedrig; „ki (nii'gtli) Oe nogietek („gie'tef) m @21'b 


nizliutki (nliſiu'tkii) O9? % 


(ko) lempr. niższy, adv. niżej] 


Ringelblume f. 


nominacja 
nominlacja (nomlina'tkja) f Os 


Ernennung; „alny (na'linu) 


1 (nie) nominell; „at ( 
mli'nat) m DI Neuernannter; 
„ować (no'watßi) O20 er 
nennen. Kinn. 
nonsens (no'nßenß) m (D3 Un: 
nora (no'ra) f O2“ Lod n, (un: 
terirdiſche) Höhle. 
normla (to'rma) f O1 Norm, 
Vorſchrift; „alny („ma’linü) 
Di (nie) norma'l, regelrecht. 
Norweglja (norwe'gja) f Os 
No'rwegen n; ski (hti) O9 
(po-sku) no'rwegiſch. 
Norymber|ga Crümbe'rga) f O4 
Nürnberg n; Sekt (ki) D9 
Nürnberger... 
nos (noß) m D2! Nafe f; chust- 
ka f do „a Schuupf» od. Sad: 
tuch n; mruczeć pod „em in 
ben Bart hinein brummen; 
zadzierać „a ſich aufblähen, 
ſtolz fein; nie wytknąć ani „a 
gar nicht ausgehen. 
nosacizna (noßaißii'ſna) f ©1 
Rotz m; (u psów) Staupe. 
nosaty Bau) O7 großnafig. 
nosek (no' Bel) m D21'b Näs⸗ 
chen m. 
nosić (mobil Os tragen; ~ 
sie ſich tragen; (ubierać się) ſich 
kleiden; ~ sie z czem et. her» 
umtragen; „ sie z zamiarem 
beabſichtigen. IWaſſerträger. 
nosiwoda (noßliwo'da) m SA 
nosorożec (nofzoro Getg) m D34 
Nashorn n, Rhino'zeros n. 
nosowy (nobo wü) @ 1 (Wo) Na⸗ 
fem..., naſal. [(Trag⸗) Bahre f. 
nosze (no'ſche) m/l. (030 
nośny (no'ginu) O1 tragbar; 
(trwały) dauerhaft; kura f nos- 
na Legehenne. 
notarjlalny (notarja'Unti) Mi 
(nie) notarie'll; „at („ta'rjat) 
m (O101 Notaria't n; „usz („e 
ta'riujh) m (O33 Notar. 
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nowożeniec 


notlatka („ta'tfa) f O42 Notiz- 
Heft n; (zapisek) Notiz; „atnik 
(„ta tniit) m O 132, „es (no'teB) 
m Os Notizbuch n; „ować ( 
to'watgi) G20 notieren, an: 
merten. 
nowlalja (nowa’llja) 7 Os, gew. 
pl. -je Erſtlinge m/pl. (der Zah: 
reszeit); „ator (wa! tor) m D7! 
Neuerer; „atorski (Sto'rßkii) 
DI NReuerung8...; „łcjusz ( 
wii'tbjujh) m 033 Novize, 
Neuling; Ina („wii'na) f ©1 
Neuigkeit; (wiadomość) Nach⸗ 
richt; „Inlarstwo (nia! rßtwo) 
n Oi Neuigkeitskrämerei f; 
Tratſchſucht f; „iniarz (iaſch) 
m 633 Tratſcher; „lutki ( 
wiu'tkii) DI funtelnagelneu. 
nowo (no'wo) neu; na ~ von 
neuem, aufs neue; „czesny 
(tihe’gnü) Oi (-śnie) neu: 
zeitlich, modern; „modny ( 
mo’dnü) MI (nie) neumodiſch; 
„nabywca („nabu ftga) m G)11 
ber neue Gigentiimer; „naro- 
dzony („narodfo'nü) DI neu: 
geboren; „roczne (ro'tſchne) n 
@26Neujahrsgeld;_rocznik(-- 
niit) m D14! Nenjahrstaſchen⸗ 
bud n; „roczny (nü) O1 Neu: 
jahr2...; „rodek („ro’def) m 
@21 Neugeborener, neuge⸗ 
borenes Kind n. 
nowość (no'woßitßi) f D1 Neu- 
heit, das Neue n; (nowy zwy, 
czaj) Neuerung; (~ literacka) 
Neuerſcheinung, neues Buch n. 
nowo...: „twór (nowo'tfur) m 
(D26 Neugebilde n, Geſchwulſt 
f; (~t. językowy) nengebildetes 
Wort n, Neologismus; — 
upieczony („upietjcho' ni) O1 
friſchgebacken; „zaciężny (.- 
fatgig Gnii) @) 1 neugeworben; 
subst. Neueingerüdter m, Res 
frut m; „żeniec („Ge'uletż) m 
O37 Neuvermählter. 


nowożytność 


nowożyt|ność (nowoqü'tnoßitßi) 
Ol Neuzeit; (nowoczesnosé) das 
Neuzeitliche n; „ny (nü) O1 
(nie) neuzeitlich; dzieje m/ pl. 
„ne Geſchichte f der Neuzeit. 

nowy (no“ wü) @)1 neu. 

nozdrze (no'ſdqe) n (216 Na- 
ſenloch; pl. -a Nüftern f/pl. 
nożlęta (toGg'ta) n/pl. @18 
Füßchen; „ny (nu) @1 Fuß... 

no2ownlictwo (noGownii'tgtwo) 
a Ol Meſſerſchmiedehandwerk; 
„Aczy (wnil'tſchu) O4 Defer: 
ſchmied(e) ..; „ik (o' wnlik) 
m D14 Meſſerſchmied. 

nożowy (noGo'wit) O1 Meſſer.. 

nożlyce (noqu'tße) f/pl. ®9, 
„yczki GO HOI f/pl. @42 
Schere f. 

nożyk (no’Güf) m @13? kleines 
Meſſer n; Federmeſſer n. 

nóg (nuf) f. noga. 

nów (nuf) m (038! Neumond. 
nóż (nuſch) m D36 Meſſer n. 
nóżka (ka) f @4? Füßchen n; 
padam do nóżek! ergebenfter 
Diener! 

n. p.=na przykład zum Beijpiel. 

nucić (nu'tglitgi), pf. 2a. 6395 
ſummen, (vor ſich hin) fingen. 

nudia (nu'ba) f O2 Langeweile 
f; „ność (noßitßi) f O1 Ubel 
keit; „ny (nu) @1 (nie u. 
-no) langweilig, fade; „no mi 
es ift mir übel; y (<bü) m/pl. 
Os Langeweile f. 

nudzilarka (nubjia'rfa) f @4? 
langweiliges Frauenzimmer n; 
„arstwo (two) n Oi lang: 


0 


0 (0) prp. (acc. u. loc.): 1. (acc.) 
an (acc.), 38. uderzyć o stół 
an deu Tiſch ſchlagen; (dla, z po- 
wodu) um (acc.), wegen (gen.), 
3B. walczyć o zwycięstwo um 
ben Sieg Tümpfen; oskarzać 
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weiliges Beug; „arz(nu'bflafch) 
m 33 langweiliger Menſch. 

nudzić (nu'bfiitgi), pf. z.. 637 
langweilen, langweilig jein; 
(grymasić) launenhaft fein; nu- 
dzi mnie e8 ift mir übel; „ sie 
fih langweilen. 

numer (nu'men m Os Nummer 
f; fig. to dobry ~ dag ift ein 
nettes Früchtel; „acja(„ra'tgia) 
Os Numerierung; „ować 
(Lro'watßi) G20 numerieren; 
„owy (roi wü) D1 numerijch, 
nach Nummern geordnet. 

nur (nur) m D2 Zool. Taucher; 
dać „a verſchwinden; „ek (~et) 
m @21 Taucher; dać „ka 
untertauhen; „kiem płynąć 
unter dem Waſſer ſchwimmen; 
„kować („fo'watßi) O20 unter» 
tauchen; „kowy (wü) @1 
Taucher.. 

nurt (nurt) m @10! Strom, 
Strömung f; pl. „y Wellen 
pl.; „ować („to'watßl) G20 
wühlen. 

nurzać (nu'Jatßi) G1 (się) uns 
tertauchen; „ się we krwi im 
Blute baben. 

nuta (nu'ta) f O22 Note; (me- 
lodja) Melodie, Weiſe. 

nuż (nuſch) da, nun; a ~ wenn 
aber. 1 

nużący (nuqa'tßü) O2 (-co) er» 

nuze l (nu'Ge) wohlan! 

nużyć (nu’Gütßl), pf. 2 O12 er: 
müden. Inichts, 9 5 

nygus (nu'guß) m D2 Tauge: 

nyża (nua) f Os Niſche. 


o zdrade wegen Verrats ankla⸗ 
gen; prosié o co um et. bitten; 
(beim ompr.) um (acc.), 38. wie- 
kszy o polowe um die Hälfte 
größer; o pięć minut później 
(um) fünf Minuten fpäter. 


2. (loe.) über (ace.), von (dat.), 
38. mówić o czem über et., von 
et. ſprechen; (bei Zeitbeſtimmun⸗ 
gen) um, 38. o dwunastej (go- 
dzinie) um zwölf Uhr; o półno- 
cy um Mitternacht; (z) mit 
(dat.), zB. dom o dwu oknach 
ein Haus mit zwei Fenſtern; 
an (dat.), zB. chodzić o kiju an 
einem Stode gehen. IPater. 

0. Abt. für ojciec (= 111050 

BEF- 0..., a. ob... (0b...) u. obe... 
(ofe...) herum, herunter, be... 
n. bol. 

oba (o'ba) m, n, oble (o'ble) f, 
obydwa (obü’dwa) m, n, oby- 
dwie (obü'dwie) f, obaj (oi Ban 
m alle (21 (nur bon Perfonen | 
männl. Geſchlechts), oboje (obo'je) 
O11 (nur von Perſonen verſchie⸗ 
denen Geſchlechts) beide. 

obabrać (oba'bratßi) pf. 409 be» 
ſchmutzen, befleden. 

obaczyć (oba'tſchütßi) pf. O12 
bemerken, erblicken, wahrneh⸗ 
men; (widzieć) ſehen. 

oballaé (oba'liatßi) G1, pf. ~- 
lie („Uitgi) Os ummerfen, um- 
ſtürzen; budowlę : niederreißen; 
(niweczyć) vereiteln, vernichten; 
rząd : ſtürzen. 

obałamucić (obałamu 'tklitgi) pf. 
25 k-o: verwirren (acc.), den 
Kopf verdrehen (dat.). 

obarczlaé (oba'rtſchatßi) (31, pf. 
myć (Itſchütßi) 6912 (k-o czem) 
belaften, bedrücken (j-n mit 
dat.); (pracą) überhäufen ; ~ się 
ſich belaften ; (pracą) fih über: 
bürden. 

obarzanek (obaqa' neh) m O2 11 
Brezel f. 

obawa (oba'wa) f ©1 Angſt, 
Furcht; (niepokój) Beſorgnis. 

obawiać („wiatßi) się G1 (gen.) 

fürchten (acc.), befürchten (acc.); 

(o acc.) beſorgt fein (um ace., 

für acc.), fürchten (für acc.). 
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obcinąć 


obcałować (optfiało'watki) pf. 
G20 abküſſen. 

obcals (o'ptßaß) m C21, „sik 
(optßa'ßiik) m C132 Abſatz. 

obcążki (optßa'ſchkii) m/pl. O13 
kleine Zange f. 

obceslem (optße' B em), „owo (- 
o wo) mit Heftigkeit; ohne 
Umſtände; „owy („Bo'wii) @)1 
rückſichtslos; (zuchwały) frech. 

obcagi (optkg'gii) m/pl. CO 13 
Zange f. 

obchodzić (obcho'dſlitßh) 627, pf. 
obejść (o'bejßitßi) (943 um 
(acc.) herumgehen; (odwiedzać) 
beſuchen; (okrążać) umgehen; 
(oszukać) hintergehen, betrü⸗ 
gen; (święcić) feiern, begehen; 
(interesować) angehen, inter: 
eſſieren; ~ się (instr.)“ fid be, 
gnügen, ſich behelfen (mit dat.) ; 
(bez gen.) entbehren (können) 
(acc.), fih zu helfen wiſſen (ohne 
acc.); (Z instr.) umgehen (mit 
dat.), behandeln (acc.); obej- 
dzie sie es ift entbehrlich, es ift 
nicht nötig. [/; (święto) Feſt m. 

obchód (o'bchut) m (O26 Feier 

obciąć f. obcinać. 

obciąglać (optßig'gatßi) G1, pf. 
„nąć (ngtßi) 602 nm (acc.) 
herumziehen, einfaſſen (acc.); 
(pokrywać, powlekać) überziehen; 
brzytwę: abziehen; zegarek: re» 
paſſieren; „ły (tü) Q1 (dle) 
enganliegend, glatt. 

obciążlać (optgio Gatki) (91, pf. 
„yć („GutBi) 6312 belaften, be» 
ſchweren; ~ sobie żołądek ſich 
ben Magen überladen; ~ swo- 
je sumienie et. auf fein Ge» 
wiſſen laden. 

obcierać (optgie'ratgi) G1, pf. 
ohbetrzeć(obe 'tfcheti) O25 ab⸗ 
wiſchen; (osuszać) abtrocknen. 

obeln las (optßli'natßi) G1, pf. 
obciąć (o'ptßigtßi) O21 abhau⸗ 
en, abſchneiden; włosy: ſchnei⸗ 


obcinek 


den, ftugen, ſcheren; (zmniej- 
szać) vermindern. 

obcinek (optii' net) m @21'b 
Abſchnitzel n, Abfall. 

obcisikać (optkii' ktatkl) WI, 
pf. nde („notBt) 602 feftbin: 
den; ~ się ſich feft ſchnüren. 

okcisiłość (loßitßi) f O1 Eng: 
anliegen n; „ły (Ai) Os (io 
u. -śle) enganliegend. 

obco...(0 ptfo...) in Bian fremb...; 
„Języczny (iäſü'tſchnüu) O! 
fremdſprachig; „krajowiec ( 
krajo'wietß) m O87 Fremd⸗ 
länder; „krajowy (io wü) @1 
fremdländiſch; „plemienny (-- 
pliemie'nnü) Q1 einem frem- 
den Stamm augehörend. 

obcować (optßo'watßi) O20 
(Z instr.) verkehren (mit dat.). 

obcowanie („wa'nie) n @13 
Verkehr m, Umgang m. 

obcy (o ptßu) @2 (-co) fremd. 

obczyzna (optſchü'ſna) f @1 
Fremde; (obce obyczaje) frem- 
des Weſen n. 

obdarowlywaé (obdarowü ' watßi) 
G4, pf. „a6 (ro watßi) @20 
beſchenken. 

obdartus (obda'rtuß) m D2 Aer: 
Inmpter Kerl. 

obdarzlaé (obda'atßi) O1, pf. 
„yć („GitBi) G12 beſchenken, 
ausſtatten; (enotami) begaben. 

obdziella6 (obbfie' athi) 491, pf. 
ie („Uitgi) Os verteilen, ang: 
teilen (unter acc.). 

obdzierać (obdſie'ratßi) G1, pf. 
obedrzeć (obe dqetßi) O25 ab- 
reißen; skóre: abhäuten; kore: 
abrinden; (k-o z czego) berau» 
ben (j-n gen.), rauben (i-m et.). 

obec|nie (obe'tknie) jetzt, gegen: 
wärtig; „ność (noßitßh f @1 
Anweſenheit, Gegenwart; „ny 
(n) Q1 anweſend; (teraźniej- 
szy) gegenwärtig, jetzig. 

obedrzeć f. obdzierac. 
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obgadać 


obegnać (obe'gnatßh się pf. G1 
fi) erwehren. 

obejmą (obe’jmg) eto. $. objąć. 
obejmować (obejmo'wathi)@20, 
pf. oblag (o bjotgi) @18! um: 
fafjen;  (uściskać) umarmen; 
(zawierać) enthalten, umfaſſen; 
(brać w posiadanie) übernehmen. 

obejrzeć (obe'jqetßi) pf. ©201 
anſehen; ~ się ſich umſchauen. 

obejście (obe'jßitßle) n O13 
Rundgang m; (zabudowania go- 
spodarskie) Anweſen, Wirtſchaft 
f; (obcowanie) Umgang m. 

obejść |. obchodzić. 

obel|ga (obe liga) f O4 Schimpf 
m, Schmach; (obraza) Beleidi⸗ 
gung; „żywy („GU'wu) QL 
(wie) ſchimpflich, ſchmählich. 

obełgać (obe'łgatBi) pf. @ 23 be- 

oberwać í. obrywać. 1 

oberwalniec (oberwa'nietß) m 
D371 zerlumpter Kerl; „nie 
(nie) n (213 sie chmuny 
Wolkenbruch m; „ny (ni) Di 
zerlumpt. 

oberznąć ſ. obrzynać. Ihaus n. 

oberża (obe'rGa) f ©9 SEA 

obeschnąć |. obsychać. 

obesłać f. obsyłać. 

obetrzeć ſ. obcierać. 

obeznany (obejna nu) Oi Be: 
kannt, vertrant. 

obeżreć f. obżerać. 

obębnić (obam'bniitßh) pf. 6911 
durch Trommelſchlag verkün⸗ 
den. 

obfilcle (opfii'tgie) reichlich, in 
Überfluß; „tość (toßitßi) / O1 
Reichlichkeit, Überfluß m, Fülle; 
róg m obfitości Füllhorn n; = 
tować (to watßi) G20 (w ace.) 
Überfluß haben (an dat.), reich⸗ 
lich verſehen ſein (mit dat.); 
„ty (tu) O7 reichlich; (bogaty) 
reich; (wydatny) ergiebig. 

obgadlaé (obga'datgl) G1, ~y- 
wać (du'watßi) (92 bereden. 


obgryzać 


obgryźć (o'bgrugitgi) ©4 Be, 
nagen, abnagen. 

obiad (o bat m ©16 Mittags 
eſſen n, Mittag; jeść „zu Mit. 
tag eſſen; ſpeiſen; przed „em 
vormittags; po obiedzie nad): 
mittags, nach Tiſch. 
obiadować (do'watßi) @20 zn 
Mittag eſſen. 

obiadowy (wü) O1 Mittags. 
obiata (obia'ta) f O22 Sühn⸗ 
opfer n. 

obicie (obli'tgie) n ©13 Be. 
ſchlag m; (~ ścian) Tapete f; 
(~ na meblach) Überzug m. 

obić f. obijać. 

obie (o'bie) f ©21 f. oba. 

obiec ſ. obiegać. 

oblecanka (obietga'nfa) f O42 
Verſprechen n. 

obiec|ywać (obietgu'watgi) @2, 
pf. „ać (oble'tßatßi) Gi ver: 
ſprechen; „ się k-u verſprechen 
zu j-m zu kommen. 

obiedwie (obie'dwie) f. obydwa. 

obieg (o’bief) m O13 Umlauf; 
„ krwi Kreislauf des Blutes; 
puszczać w „ in Verkehr fetzen; 
(rozpowszechniać) verbreiten. 

obiegać (obie'gatßi) G1, pf. 
obiec (o bietß) O5 herumlau⸗ 
fen; (przebiec) durchlaufen H 
(okrążać) umkreiſen; obiegłem 
wszystkich ich bin bei allen 
geweſen. 

obieilaé (obie'liatßi) G1, pf. „ie 
(lith) O3 weißen, weiß 
machen. 

obierać (obie'ratgi) G1, pf. 
obrać (o' bratßi) O24 owoce 
ete.: (ab) ſchälen; (zbierać) ab: 
leſen; (k-o 2 gen.) berauben 
(i-n gen.); (wybierać) wählen. 

obierallnose ( ra'linoßitßi) f 
©1 Wählbarkeit; „ny („nit) 
@1 wählbar. [Berfprechen Sr 

obietnica (obietnii'tßa) f ©9 
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obgryzać (obgru'fatgt) @1, pf. | obijać (obli'jatgi) @1, pf. obić 


objęty 


(o'biitgi) O1 (zbijać) abfóhla. 
gen; (otrząsać) bom Baume 
ſchütteln; (przybijać) beſchlagen; 
(pokrywać) überziehen; k-o: 
durchprügeln; „ się o uszy zu 
Lë Ohren dringen. 
objadać (ia'datßi) G1, pf. ob- 
Jeść (o'bjefitgi) Os anfreffen, 
aufeſſen; ~ się fih fatt eſſen. 
objaślniać (obja Biniatßi) Gi, 
Pf. „nie („niitgi) 601 (oświe- 
tlać) beleuchten; (wyjaśniać) er- 
klären, erläutern; k-o: beleh- 
ren, informieren; „ sie licht 
(ob. flar) werden. 
objaśnienie (nie'nle) n ©13 
Erklärung 7, Erläuterung f. 
objaw (o'biaf) m Os Erſchei⸗ 
nung f; (oznaka) Zeichen n; (~ 
choroby) Symptom n; (wyraz) 
Ausdrnack. 
objalwiaé (obja'wiatgl) G1, pf. 
„Wie (wjitßi) O2 offenbaren, 
äußern; „sie erſcheinen; (oka- 
zywać się) ſich zeigen, hervor⸗ 
treten; „wienie (wie' nie) n 
O13 Offenbarung f. 
objazd (o“ bjaßt) m G)16 Rund- 
fahrt 7; (okrążenie) Umweg; 
(urzędowy) Bereifung f; X Baz 
objąć f. obejmować. Itrouille J 
objechać í. objeżdżać. 
objekt (objekt) m G)101 Gegen, 
ftanb, Obje'ft n; „ywny („tii'w- 
ni) @1 (nie) fachlich. 
objeść í. objadać. 
objeżdżać (obje GbGat$i) (31, pf. 
objechać („je'Hatgi) ges be» 
fahren, bereiſen; (okrążać) um» 
gehen. 
objęlcie (obja'tßle) n ©13 (ob- 
jętość) Umfang m; (ramiona) 
Arme m / pl., Umarmung f;(wzię- 
cie w posiadanie) Übernahme f; 
„tość („tofitgl) f @1 Umfang 
m ; (pojemność) Ranminhalt m; 
„ły (tü) @)7 (zawarty) enthalten. 


objuczać 
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obłocić 


objucz|ać (obju'tihatpi) (1, pf. | oblicze (oblli'tſche) n ©)16 Ante 


"Ye („tjhutgi) @12 beladen. 

obkra|jać (opfra' jatki) (016, ~= 
wywać (wü'watßi) 434 bes 
Schneiden, anſchneiden. 

oblać j. oblewać. 

oblamować í. lamować. 

oblatywać (obliatu'watgł) 632, 
pf. oblecieć („lie'tfgietfi) O16 
herumfliegen um (acc.), um: 
flattern; fig. durcheilen; (opa- 
dać) abfallen; strach mnie 
obleciał Angſt befiel mich. 

obiazły („lia'fłu) Os (A0) ab: 
gefärbt, verblaßt. 

obiec ſ. oblekać. 

obiecieć í. oblatywać. 

obleglać (oblłe'gatgi) (91, pf. 
obiec (o’blietß) (013 belagern; 
fig. bedrängen, um brëngen. 

obiegający (-gajg'tßu) O2 Be: 
lagernd; subst. Belagerer m. 

obilekać (oblie'fati) Q1, pf. 
„ec (o'blietß) ©14 anziehen; 
(odziewać) ankleiden; „ się ſich 
kleiden, ein Kleid anlegen; (po- 
krywaé sie) ſich bedecken. 

obiepllać (oblie'piatßi) G1, pf. 
„JE (plitki) O2 bekleben. 

obleśny (oblie'ginu) O1 (nie) 
ſchmeichleriſch; (wstrętny) wider: 
wärtig. 

obiewać (oblle'watßi) G1, pf. 
oblać (o'bliatßi) G17 begießen; 
(pokrywać) bedecken; (okrązać) 
umfließen, umftrómen; (uezei6 
piciem) einweihen (durch ein Zech⸗ 
gelage); „sie fih begießen, ſich 
anſchütten; ~ się potem ftart 

obieźć |. obłazić. 10 1 

oblezlenle (obligqe'nie) n O13 
Belagerung f; trzymać w „eniu 
belagern; stan m „enia Stand» 
recht n; „niczy (anii tihu) O4 
Belagetnng8... 

obiiczlać (oblii'tſchatßi) @1, pf. 
„yć (Stſchütßi) O12 berechnen; 
~ sie z kim mit j-m abrechnen. 


lig, Angeſicht; w -czu (gen.) 
in Gegenwart (gen.), vor (dat.). 
ablig (o bn m D13 Schuld⸗ 
ſchein; ~ państwowy Staats- 
ſchuldverſchreibung f. 
obligacJa (ga 'tója)/ Os Schuld⸗ 
ſchein m; -cje pl. państwowe 
Staatspapiere n/pl. 
obligować („go'watji) G20 (k-o 
o co) bitten (j-n um acc.); (k-o 
do gen.) verpflichten (j-n zu dat. ). 
oblizlywaé (obliiſü'watßi) (92, 
pf. „a6 („Iii fatgi) 6D14 op, 
lecken, beleden ; ~ się ſich lecken; 
fig. et. recht begehren. 
obiubielnica (obliubienii'tga) f 
©9 Braut; „niec („bie'nietf) 
m (037! Bräutigam. 
obładować (obłabo'watgi) pf. 
G20 beladen, belaften. 
obłamać (obla'matßi) pf. G4 
abbrechen. 
obłaskawić (oblaßka'wlitß) pf. 
632 zähmen; „sie zahm mere 
den. 
obtawa (obła'wa) f O1 Treib- 
jagd; (policyjny) @treife. 
obławiać (wiatßi) @1, pf. o- 
błowić (obło'wiitgi) O2 er, 
beuten; „ się biel gewinnen. 
obłazić (obla'ſiitßi) 6910, pf. 
obieźć (o'bließitßi) ©5 um et. 
herumſchleichen; (opadać) be- 
fallen; (złazić) ſich ablöſen, ſich 
abſchürfen; (wypadać) ausfal- 
len; (tracić barwę, pełznać) die 
Farbe verlieren, abfärben. 
obłąk (o' blof) m O13? Bogen, 
bogenförmige Krümmung f. 
obłąkalnie („fa'nie) n @13 
Wahnſinn m, Irrſinn m; „ny 
(„nü) O1 wahnſinnig, verrückt. 
obłęd (o blät) m (06 Wahnſinn, 
Irrſinn; „ prześladowczy Bet» 
folgungswahn. 
obłocić (obło'tBlitgi) pf. Os mit 
Kot beſchmutzen. 


obłoczek 


Wölkchen n; „k (o'blok) m O12 
Wolte f. 
obłowić f. obławiać. 
obłożny (oblo'qnü) @)1 (nie) 
bettlägerig; -na choroba f 
Krankheit, infolge deren man 
das Bett hüten muß; chorować 
-nie bettlägerig ſein. 
obłożyć í. okładać. 
obłóczyny (oblutihü'nü) f/pl. 
©1 Einkleidung f. 
obłud|a (obłu'ba) f ©2 Heuche⸗ 
lei, Falſchheit; „nik (miit) m 
@14 Heuchler; „ny (nt) @ 1 
(nie) heuchleriſch, falfch, gleis⸗ 
neriſch; (udawany) Schein... 
obłupiiać (oblu'piatßi) G1, pf. 
ie („piitgi) @2 ſchälen; „ze 
skóry k-o j-m die Haut ab: 
ziehen. 
obtuplywaé (oblupü'watßh 492, 
pf. „ać (obłu'patgi) O4 ab. 
ſchälen. 
obtuszczlaé (oblu'ſchtſchatßi) 
Qt, pf. „yć (=ſchtſchutßti) G12 
ſchälen, enthülſen. 
obmacſywae  („matgu'watgi) 
G2, pf. „ać (obma'tßatßi) G1 
betaſten, befühlen. 
obmawiać (obma'wiatß) G1, pf. 
obmówić (mu'wiitßi) O2 be: 
reden, verleumden. 
obmazlywać (obmaſü'watßi) Y 2, 
„a6 (obma'ſatßi) G14 Be: 
ſchmieren. I81 abftauben, 
obmiatać (obmia'tatßi), pf. 5 
obmierznaé (obmie'rjngtfi) pf. 
Os zum Ekel werden; już mi 
to „ zło id bin deſſen ſchon 
überdrüſſig, es ekelt mich. 
obmoczyć (obmo'tſchütßi) pf. 
6312 benetzen, anfenchteu. 
obmokły (obmo Du) Os burg, 
näßt. 
obmowa (obmo'wa) f 92 üble 
Nachrede, Berlenmdung. 
obmówić 1. obmawiać. 
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obtolczek (obło'tfchef) m (D21'b | obmurowanie 


obostronny 


(obmurowa’nle) 
n O13 Umzäunungsmauer f. 
obmurowlywać (obmuromu'- 
watki) @4, pf. „ać („muro’- 
wathi) 20 ummauern. 
obmyśl|ać (obmu'giliatki) @t, 
pf. le („litgi) @3 erdenten. 
obmy|wać (obmü’watßi) G1, pf. 
~é (o'bmütßi) @2 (ab) waſchen. 
obnaż|ać (obna'Gatgi) G1, py. 
„yć („Gütßi) 6212 entfleiben, 
entblößen; fig. (z gen.) berau- 
ben (gen.); ~ sie ſich entklei⸗ 
den, ſich entblößen. 

obnieść í. obnosić. 

obniżlać (obnii'Gatgi) GB1, pf. 
myć (gutßh 6212 tiefer od. 
niedriger machen; (zmniejszać) 
vermindern, herabſetzen. 
obniżka (nii'ſchla) / G)42 Herab« 
fegung. 

obnosiciel (noßli'tßieli) m G)29 
Herumträger, Kolporteur. 

obnosić (obno'ßlitßi) O8, pf. ob- 
nieść (o bniegitgi) @ 2 herum» 
tragen; ~ sie z czem ſich mit 
et. herumtragen. 

obojczyk (obo’jtfhüf) m O13 
Schlüſſelbein n. 

oboje (obo'je) @11 beide. 

obojęt|nieć (obojg'tnietgi) G18 
(na acc.) gleichgiltig werden 
(gegen acc.); „ność („noßitßl) 
f ©1 Gleichgiltigkeit; „ny ( 
nit) @1 (nie) gleichgiltig. 

obok (o'bof) daneben; (gen.) 
neben (dat.). 

obopólny (obopu'linü) O1 (nie) 
beiderſeitig. 

obora (obo'ra) f 92° Viehſtall 
m; (bydło) Vieh n. 

oborywać (oboru'watßi) O1, pf. 
oborać (obo'ratßi) @9 ums 
ackern, umpflügen. 

obosieczny (oboßie'tſchnü) @1 
zweiſchneidig; fig. zweideutig. 

obostronny (.Btro'unü) O1 

(nie) beiderſeitig. 


obostrzać 
obostrzlać (obo'ßtſchatßl) @1, 
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obręb 


| mitj-m abrechnen; „kowy .ĩw0 


pf. ye (utßi) (312 verſchärfen. to'wit) Oi Rechnungs... 


obowiązać í. obowiązywać. 
obowiazlany (obomioja'nü) @)1 
verpflichtet; (winien) ſchuldig; 
„ek („wię fef) m D21!a Pflicht f, 
Verpflichtung f; (służba) Dienft; 
„kowy (wigßko'wü) G)1 (wo) 
Pflicht. .; pflichtgemäß, obt, 
gatoriſch; (o człowieku) pflichte 
eifrig; „ujący (ſujg'tßü) @2 
verbindlich, bindend. 
obowiązlywać (obowigſu'watßi) 
G2, pf. „ać („wię'fatfi) @14 
(do gen.) verpflichten (zu dot), 
verbinden; (o ustawie) verbin⸗ 
den, gelten, wirken; „ sie fih 
verpflichten. 

obozolwaé (obofo'watgi) G20 
lagern; „wisko („wii'glo) n 
Os Lagerplatz m; „wy (wi 
Q1 Lager.. 

obóz (o buß) m D26 Lager n. 
obrabiać (obra'blatgi) 631, pf. 
obrobić (obro'biitßi) @2! bear: 
beiten; kamień: behauen; „ się 
mit der Arbeit fertig werden. 

obrabować („Bbo'watfgł) pf. 6020 
berauben. 

obracać (obra'tßatßi) G1, pf. 
obrócić (ru'tßiitßi) 25 wen: 
den, kehren; (kręcić) (herum—) 
drehen; (przemieniać) verwan- 
deln, umwandeln; (kierować) 
richten; („ na co) verwenden, 
beſtimmen (zu dat.); ( czem) 
verfügen (über ace.); ~ się ſich 
wenden; (kręcić się) fih (herum⸗) 
drehen; (przebywać) ſich aufhal⸗ 
ten, ſich befinden, verkehren; 
(przemieniać sie) ſich verwandeln. 

obrachowlywat (obrachowü'- 
wathi) @4, pf. „a6 (cho! watßi) 
20 berechnen, ausrechnen; 
< Sie (z kim) abrechnen (mit 
dat.). 

obracbunlek (chu' nel) m D21!a 
Verrechnung f; „ z kim zrobić 


Polnisch-deutsch. 


obrać ſ. obierać. 
obrada (obra da) f @)2 Beratung. 
obradować („bo'watfi) O20 bes 
raten (nad instr. über acc.). 
obrastać (obra'Btatgi) G1, pf. 
obrosnąć (obro Bnotfi) 60 10 sb. 
obróść (o'brufitgi) O 10 (czem) 
bewachſen (mit dat.); (o czło- 
wieku) einen Bart bekommen. 
obraz (obra) m C3 Bild n; 
(< malowany a.) Bildnis n, Ges 
mälde n. loune. 
obraza (obra'fa) f @)1 el 
obrazek Lief m G)211b Bild. 
chen n, (kleines) Bildn; książka 
f z obrazkami Bilderbuch n. 
obrazić ſ. obrażać. Iber... 
obrazkowy („Blo'wi) ©1 Bil. 
obrazo|wość („fo'wofitgi) f @1 
das Bildliche n, Bilderreichtum 
m; „wy („jo'wi) O1 (wo) 
bildlich; (należący do obrazu) 
Bilder...; (o stylu) bilderreich. 
obralżać (Gatßi) @1, pf. „złć 
(„Sitßl) @10 beleidigen, tran: 
fen ; (naruszać) verlegen; _ się 
(czem) ſich beleidigt fühlen 
(durch acc.); ~ się na k-o 
i-m et. übelnehmen. 
obraźliwy  (obrafili'wu) (1 
(wie) beleidigend, anzüglich; 
(o człowieku) empfindlich. 
obrąbek (obrom'bef) m @21'n 
Saum, Einfaſſung f. 
obrablywaé (obrontbu'watfł)32, 
pf. „ać (ob ram bathi) O4 rings. 
um behauen. 
obraczkla (obra'tſchka) f @42 
Reif m; (pierścień) Ring m; ~ 
ślubna Trauring m; „owy ( 
fo'wii) O gerändert; (w kształ- 
cie obrączki) ringförmig. 
obręb (o brëmp) m D3 Kreis; — 
działalności Wirkungskreis; 
(granice) Grenzen f/pl.; poza 
„em außerhalb der Grenzen. 


15 


obrębiać 
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obrzydliwy 


obręlbiać (obram'biatßi) @1, pf. | obrusz|ać (obru datki) @1, pf. 


„bić („Biitgi) @ 2 fäumen, ein⸗ 
faſſen. 
obręcz (o'bratſch) / Os Reifen m. 
obrobić íf. obrabiać. 
obrodzić (obro'bflitgi) pf. 637 
viel Früchte tragen; e-n guten 
Ertrag liefern; gut geraten. 
obrok (o'brof) m G13 Koſt f, 
Nahrung f; (dla koni) Pferdes 
futter w, Hafer (mit Spreu). 
obrona (obro'na) f O1 Verteidi⸗ 
gung; (mowa) Berteibigung8= 
rede; (opieka) Shug m; brać 
w obronę in Schutz nehmen. 
obronić f. bronić. 
obronny (obro'nnü) (01 (mnie) 
Berteidigungß...; (broniony) Der» 
teibigt, geſchützt; obronną un: 
verſehrt, wohlerhalten. 
obroñlca (obro'nitßa) m @11 
Beſchützer, Beſchirmer; (adwo- 
kat) Verteidiger, (Rechts⸗/An⸗ 
walt; „czy (tſchü) O4 Schutz.. 
obrosnąć, obróść í. obrastać. 
obrośnięty („Binigtu) ©7 bes 
wachſen; (~ włosami) behaart. 
obrotlnica (obrotnii'tßa) f ©9 
R Drehſcheibe; „ność (obro't- 
noßitßi) f O1 Drehbarkeit; 
(zręczność, spryt) Gewandtheit, 
Klugheit; „ny (nu) @ 1 (nie) 
drehbar; (zręczny) geſchickt, qes 
wandt; (sprytny) verſchlagen, 
klug; „Owy (tow) D rollenb, 
Roll.; kapitał m „owy Be: 
trieb8fapital n. Eg 
obroża (ob roa) / O9 Halsband 
obróbka (obru'pka) f O42 Be- 
arbeitung; ~ roli Feldbau m. 
obrócić í. obracać. 
obrót (ol Brut m (026 Drehung 
f; (zwrot) Schwenkung; (ruch) 
Bewegung; fig. (zwrot, kierunek) 
Wendung f, Richtung f; (kło- 
poty) Verlegenheit f; %Umfag; 
~ pieniężny Geldumſatz. 
obrus (o bruß) m O2! Tiſchtuchn. 


e (ſchutßi) 6312 erſchüttern; 
„ k-oj-n erbittern; Ü sie (na 
2) Dë entrüſten, erbittert 
fein (über acc.). 
obrywać (obrü’watßi) 631, pf. 
oberwać (obe'rwatfzi) @22 ab: 
reißen; kwiat, owoce: (ab)pflük⸗ 
ken; fig. erwiſchen; ~ się ab- 
reißen; (o górze) einſtürzen; 
(pozostawać) übrigbleiben. 
obryzgać (obrü'ſgatßi) pf. G1 
beſpritzen; fig. ~ kogo błotem 
j-n ſehr beſchimpfen, (krytyko- 
wać) j-n herunterputzen. 
obrząld (o' Got) m 6025? Bere: 
monie f, Feier 7; „dek (0bGp’- 
bel) m D21!a Gebrauch, Ni: 
tus; (wyznanie) Konfeffion f. 
obrzezlanie (obGejarıtie) n O13 
Beſchneidung f; „anlec (nietß) 
m 371 Beſchnittener; „ek 
(„Ge’fet)m D211 Abſchnitzel n. 
obrzezlywaé (obGefu'watfi) 632, 
ob „ać (e'ſatßi) G14 beſchnei⸗ 
en. 
obrzęk (o'5Qgt) m O13 Ge: 
ſchwulſt f. 
obrzęklać (obqa'katßh) G1, pf. 
„nąć („notBi) (02 anſchwellen. 
obrzęk|łość („łogitgi) f O1 Un: 
ſchwellung, Geſchwulſt; „ły (~- 
łu) Os geſchwollen. 
obrzmilaty (obQmia tu) O6 (ale) 
angeſchwollen; ewas („Gmie'- 
wathi) G1 anſchwellen. 
obrzulcaé (obqu'tßatßi) BL, pf. 
„cić („tbiitgi) O5 bewerfen; 
(przy szyciu) umſtechen; ~ obe- 
lgami mitSchimpfworten über- 
häufen. 
obrzydlliwiec (obqudlii'wietß) 
m (D037 ekelhafter Meuſch; „e 
liwość (lii'woßitßi), „łość ( 
gu błogitgi) f O1 Gtelhaftige 
keit, Abſcheulichkeit; (wstręt) 
Ekel m; „liwy (Hiwi) @1 
(wie) ekelhaft, eklig, ab ſcheulich. 


obrzydnąć 


obrzydnąć (obqu'dngtßi) pf. (03 
eklig werden; już mi to obrzyd- 
ło das ekelt mich ſchon an. 

obrzyldzaé (obQGu'bfatgi) (1, 
pf. „dzić („bjlitgl) 697 (sobie 
co) ſich et. verekeln; Ekel De: 
kommen (vor dat.); (k- u co) 
verekeln (j-m et... IEkel m. 

obrzydzenie („bfe'nie) n Ee 

obrzynlaé (obqu'natßi) GI, pf. 
oberznąć (obe'Gngtgi) (92 be⸗ 
ſchneiden; drzewo: abfügen. 

obrzynek („nef) m O20 Nb: 
ſchnitzel n. 

obsaczlać (opßa'tſchatßi) O1. pf. 
„yć (tſchütßh) O12 umzingeln. 

obsada (opßa' da) / O2 Beſetzung. 

obsaldzaé („dfatBt) ©1, pf. „dzić 
(„dflitgi) O7 befegen. 

obserwalcja (opferwa 'tfzja) /@)8 
Beobachtung; „cyjny („tku ron) 
! Beobadhtung8...; „tor ( 
wa tor) m CO 71 Beobachter. 

obserwować (wo'watßi), pf. zan 
@20 beobachten; (przestrzegać) 
einhalten. 

obsiać f. obsiewać. 

obsiadać (opBia batgi) G1, pf. 
obsiąść (o pßigßitßi) © 12 (co) 
ſich um et. herum fegen; fig. 
(zajmować) beſetzen; (otaczać) 


umringen; (dokuczać) zuſetzen 


(dat.), bedrängen. 
obsiewać (opfie'watgi) G1, pf. 
obs lac (o'pßlatßh) @17 beſäen. 
obskakiwać (opßlatii'watßi) @3, 
pf. obskoczyć (g ko'tſchütßl) 
612 umſpringen; umringen; 
(napadaé) überfallen, befallen. 
obskroblywać (opBtrobii'watgi) 
®2, pf. „ać („Biro'bati) G4 
abſchaben, abfragen; (~ z łusek) 
abſchnppen. 
obskublywaé(.6tubü'matBi)622, 
pf. „a6 (_Btu'batBi) O4 (ab-) 
rupfen. Dbienung. 
obsługa (opßlu'ga) f @)4° Be: 
obsłulgiwać(„gii' watki) G2, pf. 
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obszukać 


„żyć („Blu'Gitgi) 6912 bedie⸗ 
nen. [®20 beſchmieren. 
obsmarować („maro 'wati) | 

obstać ſ. obstawać. 

obstallowywaé (- gtaliowiu 'watfi) 
G4, pf. „ować („lio'watgi) ©20 
beſtellen. 1Beſtellung f. 

obstalunek („liu'net) m SH) 

obstawać (_Bta'matBi) (53, pf. 
obstać (o'pfitatgi) (514 (ace.) 
umftehen, umringen; (przy 
instr., za instr.) beftehen (auf 
dat.), verharren (bei dat.); ~ za 
kim j-n in Schuß nehmen, pers 
teidigen; nie móc obstać nicht 
beftehen können; fein Auskom⸗ 
men nicht finden. 

obstalwiaé (_gta'wiatgi) @t, pf. 
„wie (wiitßi) O2 umíte (en. 

obstąpić (_ Bro pf pf. O um- 
ringen, umgeben. 

obstrzydz (o pßtſchütß) pf. O151 
(ab)fchneiden, ſcheren. 

obsychać (opgu'gatgi) G1, pf. 
obeschnąć (obe'ßchngtßi) (042 
trocknen, trocken werden. 

obsyłać (opßü latßi) Gi, pf. 
obesłać (obe'głatgi) O7 bes 
ſchicken; ſchicken (zu dat.). 

obsyplywać (opßupu'watßi) Gz, 
pf. „ać (HU patßi) a beſchüt⸗ 
ten, beſtreuen; (~ darami) übers 
ſchütten, überhäuſen; „ się abe 
fallen, abrutfchen. 

obszar (o'pidhar) m Os Naum; 
Gebiet n; „nik („fha'rniit) m 
@14 Gutsbeſitzer. 

obszarplać („fóha'rpatgi) pf. D4 
zerreißen, zerlumpen; „aniec 
(—ba'nietB)m @37! zerlumpter 
Kerl. 

obszer|no$6 (_jche'rnogitgi)f©1 
Geräumigkeit, großer Umfang 
m; „ny (aü) DI (nie) geräu⸗ 
mig; (szeroki) weit, umfangs 
reich; (o liście ete.) ausführlich. 

obszukać („jdu'tatgi) pf. G1 
abſuchen, durchſuchen. 


15% 


obszywaé 


obszywać (op ſchu“watßi) ©1, pf. 
obszyć (o pſchutßi) 2 bendhen; 
(brzegiem) einfaffen, beſetzen. 
obślinić (Bilii'nütßi pf. @1 Be: 
lecken. 
obtarł (o'ptarł) ete. Í. obetrzeć. 
obtykać („tu 'tatgl) @1 beſtopſen. 
obuch (o buj) m C12 Rücken 
e-r Axt; być pod „em unter ber 
Art fein. 
obuć í. obuwać. 
obuldzać (obu'dſatßl) G1, pf. 
„dzić („bilitki) ©7 weden; ~ 
się erwachen. 
obumarły (obuma'rtü) Os ab: 
fterbend, abgeftorben. 
obumierać (obumie'ratßh) G1, 
pf. obumrzeć (obu'mqetßi) 
251 abfterben. 
oburącz (obu'rgtſch) mit beiden 
Händen. lanſchnauzen. 
oburknąć (obu'rfnotü)) pf. Baj 
oburz|ać (obu Gatki) (31, pf. „yć 
(„gutt) 4212 (się fih) empó: 
ren, entrüften. Deüftung /. 
oburzenie („Ge'nie) n @13 ES 
obustronny (obußtro'nnu) @1 
(-nie) beiberfeitig. 
obuwać (obu wathi) 691, pf. obuć 
(o'butßi) 1 Schuhe anziehen, 
beſchuhen. In / pl., Schuhwerk. 
obuwie (wie) n (O15 1 
obwałować (obwalo'watßi) pf. 
G20 mit e-m Wall umgeben. 
obwarowanie (obwarowa'nie) n 
@13 Befeftigung f. 
obwarow|ywa6 („wü’watß!) 434, 
pf. „ać („ro'watgł) @20 befefti« 
gen. ID21'v Brezel A 
obwarzanek (waqa'nef) m 
obwachliwa6 (obwechil'watßi) 
Os, pf. ~at (-wo' datki) G1 
beſchnüffeln, beriechen. 
obwiaz|ywaé (wigſü'watßh G2, 
pf. „ać („wio fatgi) G14 um: 
. binden, verbinden. 


obwielszać („wie' jhatki) G1, 
pf. „sie (Biltz) Os behängen; obywać (obt mathl) się G1, Pf. 
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obywać 
„się (czem) fiń behängen (mit 
dat.); (powiesić się) ſich anfhän⸗ 
gen, fih erhängen. 


obwielszczać (wie'ſchtſchatßi) 


G1, pf. „ścić („Bitbiitki) O9 


ankündigen, bekanntmachen. 


obwieszczenie (ſchtſche'nie) n 


®13 Ankündigung f. 


obwieźć ſ. obwozić. 
obwilja6 („wii jatki) (91, pf. — 


naé (Ingtßi) 651 umwickeln, 
einwideln; ~ w bawełnę vers 
bergen, verheimlichen; ~ Się 
(w ace.) fih hüllen (in acc.), fih 
verhüllen (mit dat.). 


obwifniać („wii'niatki) @1, pf. 


„nić („uiitgi) @1 (k-o o ace.) 
beſchuldigen (j-n gen.). 


obwislaé („wii gatki) G1, pf. 


Inge (Ingtßi) 694 herabhängen. 


obwisły (Au) 6 herabhängend. 
obwodowy 


(obwodo wü) 


1 
Kreis.. 


obwodzić (wo'dſiitßi) 497 her: 


umführen; (otaczać) umgeben. 


obwolływać (wolu'watßi) G4, 


„ać (wo'latßi) 691 aus rufen; 
„k-o czem j-n zu (dat.) wählen. 


obwozić (wo'ſiitßi) 6210, pf. ob- 


wieźć (o bwießitßzi) © 10 herum 
fahren, führen; „się 2 (instr.) 
herumführen, -tragen (ace.). 
obwód (o bwut) m ()26 Kreis; 
(~ koła) Umfang, Peripherie f. 
obwódka (obwu'tfa) f @2 42 Cin: 
fafjung, Saum m, Rand m. 
oby (e bü) o daß doch (drückt e-n 
Wunſch aus u. wird auch durch mó: 
gen umſchrieben). Inehmen. 
obycie (obü'tßie) n @13 A 
obyczaj (tſchaj) m (030 Brauch, 
Sitte f; (zwyczaj) Gewohnheit 
f; „ność (tſcha inoßitßh f O1 
Sittlichkeit; „ny (nu) O 1 (nie) 
ſittlich, moraliſch; „owy (io 
wü) Q1 Sitten... 
obydwa (obü'dwa) (O2? |. oba. 


obywatel 


fih gewöhnen (an acc.); (bez 
gen.) ſich behelfen (ohne acc.). 
obywatel (obüwa'teli) m 029 
Bürger; (panstwa) Staatsbür⸗ 
ger; (wlašciciel dóbr) Gutsbe⸗ 
figer; „ka („te'lifa) f (@42 
(Staats- Bürgerin; Gutsbe⸗ 


ſitzerin; „ski (ki!) DI (po | 


sku) Bürger..., bürgerlich; 
Gutsbejiger:..; „stwo (two) 
n O! Bürgerrecht; (obywatele) 
Bürger m/pl., Bürgerſchaft f. 
obżałować (obqalo'watßi) pf. 
6020 beſchuldigen, antlageu. 
obżarł (o'bljarł) eto. f. obeżreć. 
obżarlstwo (Ga'rßtwo) n O! 
Gefräßigkeit f, Völlerei f; tuch 
(tuch) m O2 Vielfraß. 
obżerać („Ce 'ratfi) sie G1, pf. 
oheżreć (obe'Gretfzi) się ©26 
ſich anfreſſen. 
ocallaé (otßa'liatßi) @1, pf. „ie 
GDBD Os retten. 


ocaleć („lietki) pf. Oils fid ret. | 


ten, unnerjegrt bleiben. 
ocena (otge'na) f O1 Beurtei- 
lung, Gutachten n; (~ książki 
etc.) Kritik, Rezenſion. 


ocelniaé (niatßi) O1, pf. „nić | 


(miitßi) 1 beurteilen, ſchätzen; 
książkę ete.: kritiſieren. 
ocet (o'tßet) m ()22 Eſſig. 


ochędostwo (ochädo'ß two) n @1 | 


Reinlichkeit f. 

ochładzać (odhła'bjatgi) (31, pf. 
ochłodzić (ochło'bflitgi) 697 ab- 
kühlen; fig. erfriſchen. 


ochłaniać (oejła'niatgi) O1, pf. 


ochłonąć (ochlo'ngtßi) O1 (z 
gen.) lid) erholen (von dat.). 
ochtap (o' chlap) m C21 (Fleiſch⸗) 
Abfall. Iſich Wen 
ochłodnąć (ochto'dugtßi) pf. O4 
ochłodzić |. ochładzać. 
ochłonąć |. ochłaniać. 
ochmistrz (o'Hmiigtfd) m O33 
Hofmeiſter; „ostwo („tiho b- 
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obyć (o bütßh się O1 (z instr.) | 


ocierać 


two) n (D Hofmeiſteramt; „yni 
(ttſchü'nii) 7 O10 Hofmeiſterin. 
ochloczy (ocho'tſchü) (24 (-czo) 
willig, gern; (wesoły) luſtig, 
fröhlich; „ota (ta) f G)22 Luft, 
Wille m; (zabawa) Beluftigung 
f, Mnterhaltung f; z „otą 
gern, mit Vergnügen; z „oty 
freiwillig; „otniczy (ochotnii'- 
tſchü) D freiwillig; „otnik 
(oeo'tniit) m ©) 14 Freiwilliger; 
na „otnika freiwillig; „otny 
(ni) D1(-nie) willig; (wesoły) 
fröhlich; (pogodny) heiter. 
ochraniać (ochra'nlatßi) 631, pf. 
ochronić (odro'niitgi) O1 ſcho⸗ 
| nen, bewahren; ~ od (gen.) 
ſchützen, bewahren vor (dat.). 
ochro|na (ochro'na) f O1 Schutz 
n; (schronienie) Zuflucht; „nka 
(ochro'nka) f O4? Kinderbe⸗ 
wahranſtalt, Krippe; Iny (ü) 
@1 (nie) Schutz., ſchützend. 
ochryplto$é (ochrü'ploßitßi) / O1 
Heiſerkeit; „ły (Au) @)6 (-ło u. 
-le) heiſer; „nąć („notbi) pf. 
O2 heifer werden. 
SE 


| ochrzcić f. chrzcić. 

| ochybić (ochu'biitßi) pf. 622 ner, 

ociągać (otgio'gatgi) się (91 

| zaubern, zögern. 

| ocieklać (otßie'katßi) (91, pf. 

Inge (Ingtßi) 692 abfließen; ~ 

czem triefen von (dat.), durch⸗ 

tränkt ſein mit (dat.). 

; ociekły (Au) 06 triefend, über: 

' ociel.ć się f. cielić. EA 

ociemlniać (otßie'mniatßi) 431, 
pf. „nić („nitgi) 6322 ver: 
dunkeln. 

ociemnieć f. ciemnieć. 

ocie|niać (otgie'uatgi) G1, pf. 
„nie („niitgi) O! beſchatten. 

ociepliać (otgie'pliatgi) G1, pf. 
„he LEI) @3 (się fih) er; 
wärmen. 

ocierać (otgie'ratgi) G1, pf. 

| otrzeć (o'tſchetßi) ©25! ab: 


ociężałość 


wiſchen; (~ z prochu) abftauben ; 
(scierać)abreiben; ~ gie (o ace.) 
ſich reiben (an acc.); ~ się o uszy 
czyje zu Lë Ohren dringen; 
~ Sie o (acc.) mit (dat.) vers 
kehren; (nabierać oglady) Lebens⸗ 
art annehmen. 
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odbierać 


nigen; (usprawiedliwiać się) ſich 
rechtfertigen, ſich bon e-m Bore 
wurfe befreien; „szczający 
(Hſchtſchajg'tßu) O2 Reini» 
gung8...; „szczalny ( ſchtſcha'li- 
nu) O1: ofiara f -na Sühn⸗ 
opfer n. 


ocięża|łość (otjtyqa'łofitgi) f| oczytlanie (otſchüta' nie) n O13 


@1 Schwerfälligkeit; „ły (Au) 
Do (-1e) ſchwerfällig. 

ociosać (otßio'Batßi) pf. @1 bes 
hauen. 

ocknąć (o' tskngtßi) się pf. O2 
aufwachen. 

oclenie (otßlie'nie) n O13 Ber: 
zollung f. 

octlan(o'tßtan)m D3 eſſigſaures 


Beleſenheit f; „any (nu) @1 
beleſen. 
oczywislto$é (otſchüwii'ßtoßitßh 
f Q1 Augenſcheinlichkeit; (jas- 
ność) Klarheit; „ty (tü) O7 
augenscheinlich, handgreiflich; 
(jasny) klar, deutlich; „ta 
(rzecz), oczywiście („wii'pitpie) 
ſelbſtverſtändlich, natürlich. 


Metall n; ~ miedzi Grünſpan; | oćmiewać (otßimie'watßi) G1, 


„owy (~to wi) D1 Eilig.. 
ocucić f. cucić, 
ocukrować (otßukro'watßh pf. 
G20, ocukrzyć (otßu'fſchütßi) 
pf. O12 verſüßen; überzuckern. 
ocyganić (otßüga'niitßi) pf. G1 
betrügen. 
ocyi(o'tbüll) m G2301 Hufſtolle f. 
ocz... |. oko. 
oczarować |. czarować. 
oczekiwlać (otfchefii watki) G3 
(gen.) erwarten (acc.); „anie 
(„wa'nie) n ©_13 Erwartung f. 
oczerlniać (otſche'rnlatßi) (91, 
pf. „nie („niitgl) 9 1 anſchwär⸗ 
zen; (oskarzać) verleumden. 
oczięta (otſchä“ta) n/pl. @18 
Auglein; „ko (o'tſchko) n ©9 
Auglein, Auge; (w sieci, pończo- 
sze) Maſche f. 
oczkować  („tfo'watki) G20 
äugeln; rośliny: pfropfen. 
oczny (nü) O1 Uug(ert)... 
oczodół (otfdjo' bul) m O26 Au⸗ 
genhöhle f. 
oczy (o'tſchü) pl. von oko (f. ds). 
oczylszczać (otſchü'ſchtſchatßi) 
@1, pf. „ścić („Bitkiitgi) 429 
reinigen, putzen; (2 gen.) ſäu⸗ 
bern (von dat.); ~ się fiģ rei: 


pf. aćmić (o'tßimlitßi) @ 11 ver: 
bunteln; blenden. 

ośćwiczyć (otßiwii'tſchütßt) pf. 
212 durchprügeln. 

od (ot) (gen.) von (dat.); (zeitlich) 
von ... an, ſeit (dat.); (przed) 
vor (dat.); (nach ompr.) als, 38. 
starszy „ ciebie älter als du. 

BEE" od... (od.. .), a. ode... (ode...) 
ab. „, ent., weg...; (z powrotem) 
zurück.. 

odbicie (obbii'tgie) n O13 Nück⸗ 
prall m, Rückſtoß m; (~ nieprzy- 
jaciół) Zurückwerfen; (uwolnie- 
nie) Befreiung f; (~ światła) Re⸗ 
flerion f; (odcisk) Abklatſch m; 
(w druku) Abdrud m; („ pokar- 
mu) Aufftoßen. 

odbić f. odbijać. 

odbiegać (obble'gatki) 491, pf. 
odbiec (o'dbietß) O5 davon: 
laufen; ~ K-o j-n im Stiche 
laffen; fig. ~ od tematu ab: 
ſchweiſen. 

odbierać (odbie“ratßi) G1, pf. 
odebrać (ode bratki) O24 abe, 
weg⸗uehmen; („zpowrotem) zu⸗ 
rücknehmen; (otrzymać) erhal⸗ 
ten, empfangen; ~ sobie życie 
ſich das Leben nehmen. 


odbijaé 


odbijać (obbii'jathi) @1, pf. odbić 
(o'dbiitßi) @1 zurück-, ab⸗ſchla⸗ 
gen; (odbierać) abnehmen, ent⸗ 
reißen; (uwalniać) befreien; 
(odłamywać) abbrechen; głos: 
zurückwerfen; Światło: zurück⸗ 
ſtrahlen; (~ w druku) abdrucken; 
(oddalać się) ſich entfernen; „ od 
brzegu vom Ufer abftoßen; (~ 
od otoczenia) abſtechen (bon dat.); 
m Się ab», zurück⸗prallen; (o gto- 
sie, świetle) reflektiert (ob. ge» 
brochen) werden; (o potrawach) 
aufſtoßen. 

odblorlca (odbio'rtßa) m O11, 
„czyni (Itſchu'ni) f 10 Emp⸗ 
fänger(in); & Abnehmerlin), 
Kunde m, Kundin f; W Adreſſat 
(in); „czy (tihu) O4 Emp: 
fangs... 

odbiór (o'bblur) m (D26 Emp- 
fang, Abnahme f; ® Bezug. 

odbitka (obbii'tfa) f O4? UB. 
klatſch m, Abdruck m. Iglanz. 

odbłysk (o'dbtußk) m O13 Ab 

odbudowa (obbubo'wa) 7 ©2 
Abbau m; (nowa budowa) Wies 
de raufbau m. 

odbudowlywaé (wü'watßi) 694, 
pf. „ać („bo'watfi) G20 wies 
beraufbauen. 

odburknąć (odbu'rkngtßh pf. (02 
e-e mürriſche Antwort geben; 
antworten. Vertrieb. 

odbyt (o'dbüt) m (0101 1 

odbywać (odbü'watßi) O1, pf. 
odbyć (o'dbutßh) @1 abhalten; 
(załatwiać) beſorgen, abmachen; 
~ sig ftattfinben. 

odce|dzać (ottke dfatfi) 631, pf. 
„dzić (dſlitßi) 637 abfeieu. 

odcholdne (chodne) n @)21: 
na „dnem beim Fortgehen; (na 
pożegnanie) zum Abſchied; „dowy 
(„do'wu) QD 1 Ubgang8...; kisz- 
ka f „dowa Maſtdarm m. 

adchodzić (odcho'dſiitßi) 627, pf. 


odejść (o'dejßitßi) (543 megs | 
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odczepiać 


gehen; (o pociagu etc.) abgehen; 
~ od zmysłów bie Befinnung 
verlieren, außer ſich fein ` (odpa- 
dać) abfallen, fih ablöfen; © 
guten Abſatz finden; ~ k-o j-n 
verlaſſen. 

odchorować (obejoro'watfi) pf. 
20 (durch acc.) krank werden. 

odchód (o'dchut) m D26 Ab- 
gang; (odpływ) Abfluß. 

odchrząknąć (odchſche“ nor) pf. 
602 bo räuſpern. 

odchyllaé (odchü'liatßh) G1, pf. 
ie (Lliitßi) Os zurückbiegen; 
(odsuwać) wegziehen; „ się ſich 
abwenden; (odsłaniać się) ſich 
eröffnen, ſich zeigen. 

odciąć f. odcinać, 

odciąglać (ottßig'gatßhh G1, pf. 
nz („notgi) 602 ab», meg» 
ziehen; fig. abbringen; licz- 
be: ſubtrahieren. Itierung f. 

odcień (o'ttfieni) m (031 Schat⸗ 

odcinlać (ottgii'natgi) 491, pf. 
odciąć (o'ttßigtßi) @21 abs, 
weg⸗ſchneiden; ab:, weg-hauen; 
nogę, rękę: amputieren; (oddzie- 
lać) trennen; (odciągać) abzie⸗ 
hen; ~ sie ſich wehren, fih ver⸗ 
teidigen; (słowami) antworten; 
e-n Vorwurf zurückweiſen. 

odcinek (ottßii'nel) m O2 11 
Abſchnitt; (w gazecie) Feuille⸗ 
ton n; (skrawek) Abſchnitzel n. 

odcisk (o'ttßiißk) m O13 Ab: 


klatſch, Abdruck;  (nagniot) 
Schwiele f; (na nogach) Hühner⸗ 
auge n. 


odcisikać (ottgii'glatgi) WI, 
pf. nge („notgi) 602 zurück⸗ 
drängen; (sporządzać odcisk) 
abklatſchen, abdrucken; ~ sobie 
nogę ſich den Fuß wund drük⸗ 
ken. 1020 entziffern. 
odcyfrować (tßüfro'watßi) pf. 
odczelpiać („tjche piatgi) (31, 
„pió („piitgi) 1 losmachen; 
dd abkuppeln; ~ się ſich los⸗ 


odczepne 


machen; „ Się od k-o j-n in 
Ruhe lafjen. IAbſtandsgeld. 
odczepne (ottſche'pne) n Ce 
odczulwac (ottſchu'watßi) Gi, 
pf. ~é (o' ttſchutßi) Os heraus» 
fühlen; tief empfinden. 
odczyn (o'ttſchün) m @3 Real- 
tion f; „nik (tſchü'nnjik) m 
O13 Reagens n. 
odczy|szczać (ottſchü'ſchtſchatßi) 
G1, pf. „ścić („Bitgiitgi) ga 
reinigen, pugen; (odświeżać) 
ele men 
odczyt (o'ttſchüt) m Q)13 Bor: 
odczytlywać(ottfhiti watgi) (34 
pf. „ac („tidii' tatgi) 691 bor: 
leſen; (z czego) ableſen (von 
dat.). 
oddać f. oddawać. [ber Ferne. 
oddal (o'ddali) f O7: w „i a 
oddallać (odda'liatßi) G1, pf. 
ie (litki) 693 entfernen; ~ 
ze służby aus dem Dienfte 
entlaſſen. 
oddallenie („lie'nie) n O13 Ent: 


fernung f; „ony („lio'nu) @1 | 


fern, entlegen. 

oddawlaé (obba'watgi) G3, pr. 
oddać (o'ddatßi) 692 zurück⸗ 
geben; (nagradzać) vergelten; 
(dawać do rąk, wręczać) über⸗ 
geben, abgeben, einhändigen; 
(~ do szkół etc.) ſchicken, geben; 
(okazywać) bezeigen; (polecać) 
anvertrauen; (wyrażać) aus⸗ 
drücken, wiedergeben; (wymio- 
to wat) von fih geben, erbrechen; 
„ wizytę den Beſuch erwidern; 
„ k-o sądowi dem Gerichte 
überliefern; ~ sie ſich ergeben; 
(poświęcać się) ſich widmen; ~ 
sie zmartwieniu ete. ſich Ober, 
laſſen, fi hingeben. 

oddaw |ca (odda'ftßa) m O11, ~- 
czyni (tſchü'nii) f O10 Uber: 
bringetr(in). 

oddech (o'bbed) m G)45 Atem; 
owy (Lgo mü) D1 Atem... 
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odepchnąć 


oddychać (oddü'chatßh) ©1, pf. 
odetchnąć (ode'tchngtßi) 6321 
atmen; Atem ſchöpfen; (wy- 
tchnąć, odpocząć) ausruhen; 
nie dawać k-u odetchnąć j-n 
nicht zu Atem kommen laſſen. 

oddział (o' ddſiah m Os Abtei ⸗ 
lung f. 

oddziałlywać (odd ſiatu'watßh 
634, pf. „ać („bfiałatgi) 631 
einwirken, beeinfluſſen. 

oddziellaé (dſie'liatßi) WI, rf. 
„IE (itki) Os abfondern, 
trennen; (odgraniczać) abgren⸗ 
zen, abteilen. 

oddzielny („nü) O1 (nie) (ab-) 
geſondert, getrennt. 

oddzierać (obbfie'ratgl) G1, pf. 
odedrzeć (ode'dgetßi) © 25 ab: 
reißen. 121 abläuten. 

oddzwonić (obbfmo'niitgi) 79 

oddźwięk (o'ddſiwihk) m (13 
Widerhall; Klang. 

odebrać í. odbierać. 

odechcilewać (obehtgle'watgi) 
się (31, pf. et (ode'chtßietßi) 
się O2: „ewa mi się czego ich 
verliere bie Luſt zu (dat.). 

odedrzeć ſ. oddzierać, 

odegnać ſ. odganiać, 

odegrać ſ. odgrywać. 

odejmow|ać (obejmo'watfi) 
620, pf. odjąć (o digtß) © 18! 
benehmen, wegnehmen; (zdej- 
mować) abnehmen; (odciągać) 
ſubtrahieren, abziehen; odjęło 
mu mowę er hat die Sprache 
verloren; jak gdyby ręką od- 
jął wie wenn es jemand mit der 
Hand weggeſtrichen hätte; wie 
durch ein Wunder. 
odejmowanie (wa'nie) n @)13 
Subtrahieren, Subtraktion f. 

odejście (obe'jgitgie) n ©13 
Abgang m. 

odejść 1. odchodzić. 

| odemknąć |. odmykać. 

| odepchnąć ſ. odpychać. 


odepn... 


odepn... f. odpiąć. 

odeprzeć |. odpierać. 

oderwać |. odrywać. 

oderznąć í. odrzynać. 

odesłać |. odsyłać. 

odeszła (ode'ſchla) ete. ſ. odejść. 

odetchnąć f. oddychać. 

odetkać |. odtykać. 

odezwa (ode’fwa) f @1 Aufruf 
m, Manifeſt n. 

odezwać się f. odzywać się. 

odęty (obg'tu) 7 (-to) aufge: 
dunſen; fig. aufgeblaſen, ſtolz. 

odfuknąć (otfu'kugtßi) pf. O2 
unwirſch antworten. 


odgadlywaé (odgadü'watßi) G2, 


pf. -naé (ga'dngtßi) 603 erra- 
ten, enträtſeln. 

odgałęzienie (galäſie'ule) n 
©13 Abzweigung f; P Flügel⸗ 
bahn f. 

odganiać (ga'niatßi) G1, pf. 
odgonić (go'nlitßi) O1 od. 
odegnać (ode'gnatßi) @1 weg: 
treiben, wegjagen. 

odgarltywać (odgartü'watßi) O2, 
pf. Inde („ga rnotgi) O2 weg: 
ſcharren; zur Seite ſchieben. 
odginać (odgli'natßl) G1, pf. 
odgiąć (o'dgigtßi) O21“ zurück⸗ 
biegen, zurückſchlagen. 

odgłos (o'dgloß) m Os Wiber: 
hall, Echo n; (huk) Getöſe n, 
Schall; (stawa) Ruf, Ruhm. 

odgniatać (gnia tatgi) G1, pf. 
odgnieść (o'dgnießitßi) O7 ab: 
drücken, (durch Drücken) beſchä⸗ 
odgonić í. odganiać. ne 
edgotowlywać (.gotomü' matii) 
G4, pf. „ać (to watßi) C2 
abkochen. 

odgradzać (gra'dſatßi) G1, pf. 
odgrodzić (gro'dſiitßi) 627 ab: 


zäunen; (oddzielać) ſcheiden, 
trennen. d I 
odgraniczlaé (granii'tſchatßi) 


G1, pf. „yć („tfditgi) G12 


abgrenzen, (heiden, trennen. 
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| 
| 
| 


odkąsić 


odgrażać („gra’Gatßl) się @L1, 
pf. odgrozić („gro fiitzi) się 
6910 (k-u czem) drohen (j-m 
mit dat.), androhen (j-m et.). 

odgrodzić í. odgradzać. 

odgrywać („gru watki) (1, 
pf. odegrać (ode'gratßi) G1 
(ab)fpielen; (udawać k-o) fih 
ausgeben (für acc.); (~ przegra- 
ną) zurückgewinnen. 

odgryzać („gru'jatfl) (91, pf. 
odgryźć (o dgriigitgi) © 4 abbei⸗ 
ßen; ~ się k-u ſich wehren 
gegen j-n; Lë Sticheleien zu⸗ 
rückweiſen. 

odgryzek (obgru'fef) m @21'b 
abgebiſſenes Stück n. 
odgrzeblywać (~gQebu wathi) 
©2, pf. „ać („gie batßi) @4 
aufgraben, aufſcharren; fig- 
wiederfinden. 

odgrzlewać („gqe watki) Gi, 
pf. „a6 (o'dgqatßi) O17 auf» 
wärmen. 

odjazd (o'diaßt) m O16 Abfahrt 
f, Abreiſe f. 

odjąć ſ. odejmować. 

odjezdne („jefdne) n C21: 
na odjezdnem bei der Abreiſe, 
beim Abſchied. 

odjeżdżać (odie gdqatßi) G1, 
pf. odjechać (ie'chatßi) 495 
abreiſen, abfahren; pociąg 
odjeżdża der Zug geht ab; ~ 
k-o j-n verlaſſen. 

odjęcie (id'tßie) n O13 Abs, 
Wegnahme f. / 
odkaz (o'tfaß) m O3 Antwort f, 
odkazywać („fu'watgi) 632 bes 
antworten; (przekazywać) über⸗ 
weiſen; „ się drohen. 
odkalżać (otka“gatßi) G1, pf. 
„zić (ſiitßi) © 10 desinfizieren. 
odkąd (o'tfot) (örtlich) von wo, 
woher; (zeitlid) feit wann; feits 


o 


em. 
odkąsić (otto'Blitpi) pf. Os ab: 
beißen. 


odklejać 


odkleljać („flie'jatgi) G1, pf. 
ie („tle'litgi) 694 ableimen; 
~ Się ſich ablöfen. 
odkładać (otkla'datßh) (91, pf. 
odłożyć (oblo'Gutfl) O12 bei: 
feite legen; (oszczędzać) erſpa⸗ 
ren; (~ na później, zwlekać) auf» 
ſchieben, verſchieben. 
odkłaniać (otfla'niatßh) G1, pf. 
odkłonić (flo'niitßi) G1 (k-o 
od gen.) abbringen (j-n von 
dat.); ~ się den Gruß erwidern. 
odkłon (o'tfłon) m Os Gegen: 
grub. 
odkochać (otfo'chatgi) się pf. 
GI zn lieben aufhören. 
odkoplywać („fopii watki) 492, 
pf. „a6 („fo'patgi) (34 aufgra: 
ben; (wykopać) he rausgraben. 
odkorkować („forlo'watfi) pf. 
6020 entkorken. 
odkręlcać (krg'tßatßi) @1, pf. 
„cić („tblitgi) O5 abdrehen, 
aufdrehen. Iſchneiden. 
odkroić (_fro'lit6l) pf. 694! ab. 
odkrycie („fri'tfie) n @)13 Auf⸗ 
bedung f; (głowy) Entblößung 
f; (kraju etc.) Entdeckung f; 
(wyjawienie) Offenbarung f. 
odkrylwać („trú wathi) @1, pf. 
~é (o'ttrutgi) W2 anfdecken; 
~ głowę das Haupt entblößen, 
den Hut abnehmen; kraj: ent» 
decken; (objawić) offenbaren, 
verraten. decker. 
ie. 
odkup (o'tfup) m Os Wieder: 
kauf, Ablauf; „iciel (Spii'tßieli) 
m (29 Erlöſer. 
odkuplywać (otkupu'watßh) 632, 
pf. „IE („tu'plitgi) O2 abkau⸗ 
fen; (kupić na nowo) wiederfaus 
fen; (~ z niewoli) loßfaufen; 
(wybawić) erlöfen. 
odkurzlaé („tu'Gatfi) G1, pf. 
„yć (qutßh © 12 abſtauben. 
odkwitlać (kwii'tatßi) 431, pf. 
„nąć (ngtßh) (04! verblühen; 
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odłączac 


(kwitnąć na nowo) wieder auf» 
blühen. Igeblüht. 
odkwitły (10) Os verblüht, ab» 
odlać |. odlewać. 
odlatywać (odliatu'watßi) G4, 
pf. odlecieć („lie'tpietgi) O16 
wegfliegen. 
odleglłość („lie'głogitgi) f @1 
Entfernung, Abſtand m; „ły 
(Ja) Os entfernt, abgelegen. 
odlelpiaé („lie'piatgi) (1, pf. 
„pić ( piitß) O2 abkleben, 
losmachen. 
odielw (o’dlief) m Os Abguß; 
nWacz (watſch) m G233 (Me⸗ 
tall⸗/Gießer. 
odlewać (odlle'watßl) G1, pf. 
odlać (o dliatgi) O17 abgießen; 
posąg etc.: gießen, e-n Abguß 
machen von; ~ wodę urinieren. 
odlewarnia („wa'rnia) f Gen 
Gießerei; ~ żelaza Schmelz⸗ 
hütte. 
odleżeć (oblie'Getft) pf. 6319 
(eine beſtimmte Zeit hindurch) 
liegen; „ sobie co ſich et. wund 
liegen; ſich et. wund drücken; 
~ Się (o rol) brachliegen; 
(o owocach) weich werden. 
odliczlaé (odlii'tſchatßi) 1, pf. 
„yć (tſchütßi) 2 12 abrechnen, 
abziehen; (wyliczać) aufzählen. 
odlot (o'dliot) m C101 Fort- 
fliegen n. 
odludjek (obliu'det) m CD21 
Menſchenfeind; „ny (unit) @1 
(<nie) menſchenleer, öde. 
odłam (o'blam) m Os Bruch⸗ 
tüd n, Bruch; (część) Teil; 
„ek (obla'mef) m Q21%b 
Bruchſtück n; „ki pl. Abfäle. 
odtamlywaé (oblamu'watfi) (92, 
pf. „ać (Lla'matßi) O4 ab» 
brechen. 
odłącziać („łę'tidatki) 421, pf. 
„yć ( tſchutßi) 6912 (od gen.) 
abfonderu, trenuen (bon dat.); 
dziecko : entwöhnen. 


odłożyć 


odłożyć |. odkładać. 
odłóg (o dłut) m ©0133 Brad: 
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odnosić 


beftändig; (różny) verſchieden, 
abweichend; Gram. flektiert. 


feld n, Brache f; leżeć odło- , odmierzlać („niie'Gatgi) O 1, pf. 


giem brachliegen; fig. vernach⸗ 
läſſigt ſein, unbearbeitet ſein. 


„yć (Jutßi) 12 abmeſſen. 
odmiąknąć í. mięknąć. 


odłuplywać (odłupu'watgi) 692, | odmładzać („mła'bfatfi) Q1, pf. 


pf. „a6 („łu'patgi) (04 abfpal: | 


ten, abſchälen. 

odtuszczlaé (-Au'ſchtſchatßh 691, 
pf. ye (-ſchtſchutßi) 6912 augs 
hülſen. 

odmaczać (ma'tſchatßl) G1, pf. 
odmoczyé (Smo'tſchütßi) 6212 
anfeuchten. 

odmakać („ma 'fatgi) G1, pf. 
odmoknąć (mo'kngtßi) 404 
aufweichen, weich werden. 

odmalować (malio'watßi) pf. 
6020 abmalen; (przedstawić) 
darſtellen, ſchildern. 

odmarsz (o'dmarſch) m (038 NAb- 
marſch. 

odmawiać („ma wiatßl) G1, pf. 
odmówić („mu wiitgi) 632 co: 
herſagen; ~ modlitwę ein Ge: 
bet verrichten; k-o: abſpenſtig 
machen; (czego k-u) abſchla⸗ 
gen, abſagen (i-met.), ablehnen 
(acc.); ~ sobie czego ſich et. 
verſagen, ſich et. nicht gönnen. 

odmęt (o'd mat) m G)101 trübes 
Waſſer n; (zamieszanie) Mer: 
wirrung f. 

odmlans (odmia’na) f O1 (zmia- 
na) Anderung, Abmwechflung; 
(rodzaj) Abart, Spielart; Gram. 
Abänderung, Deklination; (~ 
czasownika) Konjugation. 

odmielniać („mie'niatgi) vi. 
pf. „nić (nlitßi) ©1 (ver-) 
ändern, (ab)wechſeln; (przemie- 
niaé) verwandeln; Gram. abän⸗ 
dern, deklinieren; czasownik: 
konjugieren; „ się ſich verän⸗ 
dern; Gram. dekliniert (ob. [cza- 
sownik] konjugiert) werden. 

odmienny („mie'nnit) (D1 (nie) 
(zmienny) veränderlich, umn: 


odmłodzić (mlo'dſiitßi) G7 
verjüngen, jung machen. 

odmłodnieć í. młodnieć. 

odmoczyć |. odmaczać. 

odmoknąć í. odmakać, 

odmowa („mo'wa) f @)2 abfhld: 
gige Antwort, Abweiſung. 

odmowny (wut!) @ 1 (nie) ab: 
ſchlägig, ablehnend. 

odmówić í. odmawiać. 

odmrażać (obmra Gathi) (91, pf. 
odmrozić („mro'flitgi) 62910 
abfrieren. Ibrojtbeule f. 

Kas m oe) 

odmruknąć („uru futot Bi) pf. O2 
mürriſch antworten. 

odmykać (.mü'fatñi) 631, pf. 
odemknąć (ode'mkngtßi) O2 
öffnen, anfmachen. 

odmywa6(„mü'watßl) Q2,pf.od- 
myć (o'bmutgi) (2 abwajchen. 

odnająć („na jgtki) ©18! (aus 
zweiter Hand) vermieten. 

odnajdywać („najdü'watßi) G2, 
odnaleźć (na'ließitßi) @5! 
auffinden. 

odnawiać (na'wiatßi) G1, pf. 
odnowić („no'wiitęt) O21 (się 
fidh) erneuern; (odświeżać) out: 
friſchen; reftaurieren. 

odniechcenia (niechtße'nla) 
unwillkürlich. 

odnieść f. odnosić. 

odnoga (odno'ga) f O4 Seiten» 
arm m; (gałąź) Seitenzweig m; 
~ morska Meerbuſen m. 

odnosić („no'glitgi) @8, pf. 
odnieść (o'dnießitßi) © 2guriide 
tragen, zurückbringen; (zanosić) 
(hin)tragen; „ do czego bezie⸗ 
Den auf (acc.), in Beziehung 
bringen mit ob. zu (dat.); ~ 


odnośny 


zwycięstwo den Sieg banon: 
tragen; ~ sie do (gen.) ſich Des 
ziehen od. Bezug haben auf 
(aco.); ~ się do k-o ſich an j-n 
wenden; (powoływać sie) ſich auf 
i-n berufen. 

odnośny (odno'ßinü) O1 (mie) 
bezüglich; (dotyczący) betreffend. 

odnowiciel („nomii'tgieli) m 
(029 Erneuerer. 

odnowić ſ. odnawiać. 

odosob|niać (obofgo Ditlatñl (91, 
pf. „nić („niiti) 6222 abfon: 
bern, feparieren; „ się in ber 
Einſamkeit leben. 
odosoblnienie („nie'nie) n (O13 
Abgeſchloſſenheit f; (samotność) 
Einſamkeit f; „niony (mio'nü) 
D141 abgeſondert; (samotny) 
einſam; (rzadki) vereinzelt. 

odpadlaé (otpa'datßi) G1, pf. 
odpaść (o' tpaßitßh (09 abfallen 
(od gen. von dat.). 

odpadlek („ba' bel) m G21 1p, 
mft pl. „ki Abfälle pl.; „ły (tü) 
Ds abgefallen; (o kraju, lu- 
dziach) abtrünnig. 

edpallaé (pa'liatßi) G1, pf. „IE 
(„litgi) @3 wegbrennen; k-o: 
abweiſen. 

odparzlać (pa! atßh) 1, pf. e 
(qutßi) 6512 abkochen; ~ sobie 
co ſich et. wunddrücken. 

odparzelina („Gelii'na) f ®1 
wundgedrückte Stelle. 

odpaslywać (paßü'watßi) 422, 
„ać („pa'katfl) @12 abs, los- 
gürten; ~ sie den Gürtel ab- 
nehmen. 

odpaść |. odpadać. 

odpęldzać („pd biatki) G1, pf. 
„dzić (dſiitßi) G17 wegtrei⸗ 
ben, vertreiben, wegjagen. 

odpiąć ſ. odpinać. 

odpić ſ. odpijać. 

odpierać (Spie'ratßh) G1, pf. 

odeprzeć (ode'pſchetßi) O 25 at 

rückwerfen, zurückſchlagen, ab⸗ 


— 236 — 


odpowiadać 


wehren; cios: parieren; zarzuty s 
zu rückweiſen; (odpowiedzieć) era 
widern. 
odpijać (otpli'jatßh) G1, pf. odpić 
(o'tpiitßi) Gi abtrinken; „ do 
k-o j-m zutrinken. 
odpiłować („piiło'watfi) pf. O20 
abfeilen. 
cdpinać (pli'natßi) 691, pf. od- 
plać (o'tpigtßi) ©21! aufknöp⸗ 
fen; sprzączkę: abſchuallen. 
odpis (o'tpiiß) m O3 Abſchrift f, 
Kopie f. 
odpisl|ywaé (otplißu'watßh G2, 
pf. „ać (pii'ßatßi) O10 ab» 
ſchreiben, kopieren; (~ na list) 
zurückſchreiben, den Brief be» 
antworten; dług, podatek: Ab» 
ſchreiben. 
odpłalcać („pła tkatgi) G1, pf. 
ole (tßiitßi) 695 abzahlen; w 
k-u co j-m et. vergelten. 
odpływ (o'tpluf) m O3 Abfluß; 
„ morza Ebbe f. 
odpty|waé („błt'watkl) G1, pf. 
„n26 (Ingtßi) 691 (o wodzie) ab» 
fließen, ablaufen; (o człowieku, 
zwierzęciu) wegſchwimmen; (o 
okręcie) abjegeln, abſchiffen. 
odpływowy(„iwo wii) 1 Abfluß. 
odpoczynek („potfchu tet) m 
D21'!a Ruhe f, Rajt f. 
odpoczlywać  („potjhu'watfi) 
G1, pf. „ąć (po'tſchatßi) O20 
(aus) ruhen, raften. 
odpokutować í. pokutować. 
odpor|ność („po'rnofitgi) f @1 
Widerftandsfähigkeit;.ny(nü) 
@1 (nie) Berteidigungß...; 
(oporny) widerſpenſtig, trotzig; 
przymierze n zaczepno-odpor- 
neSóug: und Trutzbündnis n. 
odpolwiadać (powia'datßi) 631, 
pf. „wiedzieć („wie dſietßi) 
694 antworten, erwidern; (na 
acc.) beantworten (acc.); „ za 
(ace.) verantwortlich fein für 
(acc.); (pokutować za co) büßen 


odpowiedni 


für (acc.); (okazać sig stosownym) 
entſprechen (dat.). 
odpolwiedni (otpowie'dnii) O13 
(-nio) entſprechend, angemeſſen; 
„Wiedź (po'wietßi) f O1 Ant: 
wort; „wiedzialność („wie- 
bfia' Uinogitgl) f @1 Berant: 
wortlichkeit, Verantwortung; 
(poręka) Haftung, Haftpflicht; 
„wiedzialny (nu) ©1 (mie) 
verantwortlich. 
odprasować („prago'watgi) pf. 
@20 abbiigeln. 
odprawa („pra wa) f O1 Abfer⸗ 
tigung, Verabſchiedung. 
odpralwiać (wiatßi) 631, pf. 
„wie („wiitgi) O2 abfertigen, 
verabſchieden, entlaſſen; ~ k-o 
z niczem j-n mit leeren Hän⸗ 
den abziehen laffen; ~ co et. 
verrichten, abhalten; „ mszę 
die Meſſe lejen. 
odprowa|dzać („prowa bjatfzi) 
G1, pf. „dzić (dſtitßi) @7 
(ab)führen, begleiten; ~ k-o od 
(gen.) j-n abbringen von (dat.). 
odpruć (o'tprutfzi) pf. Os ab: 
trennen. labſpringen. 
odprysnąć (otpru'ßBngtßhp/. A 
odprzęgać (otpſcha'gatßi) (91, pf. 
odprządz (o'tpſchetß) 6015 aug: 
ſpannen; abkuppeln. 
odprzylsięgać („pidugiy gatki) 
©1, pf. „slądz („pidu'piot) 
(016 abſchwören; „ się (czego) 
verſchwören (acc.), fih los ſchwö⸗ 
ren (von dat.). 
odpust (o' tpußt) m 010! Ablaß; 
„owy („to'wu) D1 Ablaß. 
odpulszczać(„pu ſchtſchatßi) 491, 
pf. „ścić („Bitbiitkl) Oe (k-u 
co) verzeihen (j-m acc.). 
odpychać (pü'chatßi) 431, pf. 
odepchnąć (ode'pchnatßi) O2 
ab», weg⸗ſtoßen. Iſtauben. 
odpylić („pu litpi) pf. O3 ab: 
odpytlywać („piti'watói) @2, 
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odrętwiałość 


odra! (o'bra) f 92° Maſern pl. 
Odra? (~) f G)23 Oder. 
odrabiać (odra blatgi) 631, pf. 
odrobić („ro’blithi) 2! abat: 
beiten; (nadrobić) einbringen, 
nachholen; (zakończyć) fertig: 
machen, beendigen; (odmienić coś 
zrobionego) rückgängig machen. 
odrachować („radho'watfi) pf. 
6020 abzählen, abrechnen. 
odraczać (ra'tſchatßi) 491, pf. 
odroczyć(„ro tjchiitgl) (912 ver: 
ſchieben, aufſchieben; rozprawę, 
posiedzenie: vertagen. 
odra|dzać! („ra dſatßh) 491, pf. 
„dzić („dflitgi) 697 (k-u co) ab: 
raten, widerraten (j-m acc.); 
abraten (j-m von dat.). 
odradzać? (~) pf. 631, odrodzić 
(„ro'bilitzi) pf. @7 wiederbele⸗ 
ben; ~ się wiederaufleben; 
wiedergeboren werden; (wyra- 
dzać się) auzurten. 
odrapywać (odrapu'watii) G2, 
pf. odrapać (odra'patßt) G4 
abfragen. 
odrastać (obra Btatbl) G1, pf. 
odrosnąć (.ro'Bnot6l 604 ob. 
odross (o'droßitßi) (0 10 wieder 
wachſen. 
odratowz5 í. ratować. 
odra|za(„ra' fa) f O1 Abſcheu m, 
Gielen ` (niechęć) Widerwille m; 
„żający („Gaję' tku) @2 (co) 
ekelerregend, abſtoßend. 
odrąbywać (obrabü'watßi) G2, 
pf. odraba6 („rg batßi) O4 ab: 
hauen. 
odręb|ność(odrym bnoßitßh / OD! 
Beſonderheit, Verſchiedenheit; 
ny (nu) @1 abgeſondert; 
Sonder. 
odręt|wiać (obra'twlatßh) (91, pf. 
wić („wiitgi) G22 ſtarr 
machen. 
odrętwialłość (wia 'foßitßh) f 
O1 Starrheit, Erſtarrung; „ły 


pf. Las (pu tatßi) B1 abfragen. | (AU) Os ſtarr, erſtarrt. 


odrętwieć 


ſtarren, ſtarr werden. 
odrobić í. odrabiać. 


odrobinia (obrobii'na) f Oi, 
„(ecz)ka („[e'tfójta) f G42 
Brocken m; (nieco) ein wenig. 
odroczenie (odrotjhe'nie) n 


@13 Bertagung f. 
odroczyć |. odraczać. 


odrod|ek (obro'bef) m D21 Aus- 
gearteter; „ny (nü) Di aug. 


geartet. 


odrodzenie (odrodfe'nie) n O13 
Wiedergeburt f, Wiederauf⸗ 
leben; (w sztuce, literaturze) Res 


naiſſance f. 
odrodzić f. odradzać. 
odrosnąć, odrość |. odrastać. 


odrost (o'brogt) m ©D10! Nade 


wuchs. 


odrdżiniać(odru'Gniatgt) G 1, pf. 
„nić(.niitgi) 22 unterſcheiden. 
odruch (o'druch) m G)12 Reflex⸗ 
bewegung f; „owy („eo'wit) 


Di (wo) unwillkürlich. 


odrwić (o'brwiitgi) pf. O22 per, 


fpotten; (oszukać) betrügen. 


odrysować (odrüßo'watßi) pf. 


6020 abzeichnen. 

odrywać (odri'watgi) G1, pf. 
oderwać (ode'rwatßi) ©22 ab» 
reißen, losreißen; (k-e od gen.) 
abrufen (j-n von dat.), Dären 
(i-n in dat.); „sie fid losreißen, 

odrzeć |. odzierać. Iſich Kane) 

odrzekać (odqe'fatßi) @1, pf. 
odrzec (o dqetß) O 14 ob. odrze- 
knąć (kngtßi) O2 antworten; 
~ się czego entſagen (dat.). 

edrzu|cać (odqu'tßatßi) G1, pf. 
„cić („tklitgi) Os zurückwer⸗ 
fen; („na bok) wegwerfen; fig. 
ablehnen, zurückweiſen. 

odrzwie (o’dGwie) n/pl. O32 
Türpfoſten m/ pl. 

odrzynać (odqu'natßh (31, pf. 
oderznąć (ode'Gnothi) O2 ab: 
ſchneiden. 
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odrętwieć (odra'twietßi) ©18 er- 


odstawiaé 


odrzynek (neh) m D21'p Mb» 
ſchnitzel n. 
odsa|dzać (otfia'bfatgi) G1, pf. 
„dzić (dſiitßi) O7 wegſetzen, 
entfernen; (Q od piersi) ents 
wöhnen. Iausſchnaufen. 
odsapnąć („Ba'pnotgi) pf. 692 
odsaldzaé (Ba'dſatßi) Gi, pf. 
„dzić (dſiitßi) 7 (k-o od gen.) 
abſprechen (j-m et.); ~ k-o od 
czci j-n für ehrlos erklären. 
odsetka (_Be'tfa) / O4? Proze'nt 
n; pl. -ki Zinſen m/pl. 
odsiadywać (Biadu'watßi) (32, 
pf. odsiedzieć („Bie’dfletgi) 
6317 abfigen. 
odsiecz (o'tßietſch) f Os Ente 
fag m; (uwolnienie) Befreiung. 
odskakiwać (otßfafii'watßi) 493, 
pf. odskoczyć (Bko'tſchütßi) 
4312 abfpringen, abprallen; (~ 
na bok) auf die Seite fpringen. 
odsłaniać (la'niatßi) G 1, pf. 
odsłonić (Blo'niitßi) WI ent» 
hüllen; (odkrywać) aufdecken, 
entdecken. Im, Akt m. 
odsłona (_gło'na) f ©)1 dc) 
odsłu|giwać („gługii wathi) 493, 
pf. „żyć (lu Jütßi) g 12(au8-) 
dienen; dług: abdienen; ku 
co j-m et. vergelten. 
odsprzed|awać(.Bpidjeba'watfi) 
©3, pf. „a6 (Bpſche datßi) @2 
wiederverkaufen. 
odsprzedlawca (da'ftßa) m G)11 
Wiederverkäufer; „aż (pſche'- 
daſch) f O9 Wiederverkauf m. 
odstawa (ta wa) f O1 Buftele 
lung. 
odstawać („Bta'watgl) @31, pf. 
odstać (o tgtatBi) (014 (od gen.) 
abſtehen (von dat.), ſich ablö⸗ 
jen; drzwi odstają die Tür 
ſchließt nicht gut; ~ sie ums 
geſchehen fein; (o płynach) e-e 
Beitlang ſtehen; fih fegen. 


odsta|wiać (wiatßi) B1, pf. 


"wie („wiitgi) 692 wegſtellen, 


odstawka 
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odtykać 


wegſetzen; ~ K-n co j-m et. zu: | odszczekać (=ſchtſche'katßl) pf. 


Dellen, abliefern. 

odstawka („fta ffa) f G) 42: pójść 
w -kẹ verabſchiedet werden. 
odstąpić 1. odstępować. 

odstąp (o'tktómp) m O3 Abſtand; 
(odległość) Diſtanz f; „Ca ( 
Btom ptba) m (11 Abtrün⸗ 
niger; ny (nu) Diabtrünnig. 
odstępować („po'watfi) G20, pf. 
odstąpić („Bto'plitgi) O2 ab-, 
zurück⸗treten, ſich entfernen; (~ 
od gen.) abſtehen, ablaſſen (von 
dat.), aufgeben (acc.); k- o pers 
laſſen; „k-u co j-met. abtreten, 
überlaſſen. Ifall a 

odstępstwo (.Btroo) n @1 Ab: 

odstraszać („btra ſchatßi) O!, 
pf. „yć ( ſchutßi) O12 ab- 
ſchrecken, verſcheuchen. 

odstreczla6 (. Btró tidatki) BL, 
„yć („tfbiitgi) O12 (k- o od gen.) 
abbringen (j-n bon dat.); bie 
Luſt benehmen (j-m zu dat.); ~ 
k-o od siebie von ſich zurück⸗ 
ſtoßen; ~ k-u k-o j-m et. ab: 
wendig machen; ~ k-u co j-m 
et. abraten. 

odsulwać („Bu watki) G1, pf. 
Inge (Ingtßi) 601 megfchieben, 
wegriiden; (otwierać) zurück⸗ 
ſchieben; (usuwać) entfernen; m, 
się wegrüden. 

odsyłacz(„fi'łatjh) m D33 Ab⸗ 
fender; (w książce ete.) Verweis 
fung f, Anmerkungszeichen n; 
(uwaga) Anmerkung f. 

odsyłać (łatki) 691, pf. odesłać 
(ode'fłatgi) O7 zurückſchicken, 
zurückſenden; (posyłać) (ab) ſen 
den, ſchicken; (~ w książce) DET» 
weiſen, hinweiſen (auf acc.). 

odsyplywać („Bibi watgi) G2, 
pf. „ać („BU'patBi) O abs, weg» 
ſchütten. 

odszczególlniać (=ſchtſchegu' t- 
niati) G1, pf. „nić („niitgi) 
22 auszeichnen. 


G1 widerrufen. 
odszczepieniec ( ſchtſcheple'- 
nietß) m O3 71 Abtrünniger; 
(~ kościoła) Ketzer. 
odszedł (o' tſchedh) etc. f. odejść. 
odszkodować (ſchkodo'watßi) pf. 
20 entſchädigen. 
odszkodowanie („wa'nie)n O13 
Entſchädigung 7; Schadener⸗ 
ſatz m. 1002 zurückſtoßen. 
odszturknąć (=ſchtu'rknetßi) A 
odszukliwać LJ lU wathi) Os, 
pf. „a6 (ſchu'katßi) O1 (das 
Verlorene) wiederfinden. 
odśpiewać („Bipie'watßi) pf. G1 
(ab)ſingen; (im Geſang) vor⸗ 
tragen. KOD A 
odśrodkowy („firotfo'wii) Di 
odśrubować („firubo'watgi) pf. 
6020 abſchrauben. 
odświeżlać („kiwie' Gatki) (91, 
pf. & („qutgi) 6912 out 
friſchen; „ się fih erfriſchen. 
odświętny („fiwig' tnu)D1(-nie) 
feſttäglich, feftlich, Feſttags.. 
odtańczyć (Sta'nitſchütßi) pf. 
6212 (ab)tanzen; (e- n Tanz) 
aufführen. 
odtąd (o'ttęt) von nun an; (örtlich) 
von hier (an). 
odtelegrafować („telegrafo'- 
wathi) pf. G20 abtelegraphie⸗ 
ren; telegraphiſch antworten. 
odtienić („tlie'niitgi) pf. O1 vom 
Sauerſtoff befreien. 
odtłuszczać („tłu fótjhatgi) @1 
entfetten. ; 
odtrą|cać (~tro'thathi) pf. G1, 
„cić (~thiithi) pf. Os zurücke, 
weg⸗ſtoßen; (odejmować) ab: 
ziehen. gift n. 
odtrutka(„tru'tfa)f O4? Gegen: 
odtwarzać („twa Gatgl) G1, pf. 
„tworzyć („two'qiltgi) 63912 
wiedergeben, nachahmen. 
odtykać (tu'fatßi) @1, pf. ode- 
tkać (ode'tkatßi) O1 öffnen. 


—Irss a 


oduczać 


oduczlaé (odu'tſchatßh) @1, pf. 
„yć („tihutgi) G12 abgewöh⸗ 
nen. 

odumierać („umie'ratgi) @1, pf. 
odumrzeć („u'mQetfi) © 25 k-o : 
hinterlaſſen; ojciec odumarł go 
der Vater hinterließ ihn; er 
verlor den Vater. 

odurzlać (odu'Gatfi) G1, pf. „yć 
(qitgi) @12 betäuben. 
odwach (od wach) m D12 Haupt» 
made A 

odwadniać (obwa'bniatgi) G1, 
pf. odwodnić („wo'bniitgi) @2? 
entwäſſern. TKühnheit. 
odwaga (obs ga) f O4 Mut x) 
odwalić („wa'UitBl) pf. Os weg» 
wälzen; (odbić) wegſchlagen. 
odwalina („lii'ua) f Oi abge 
ſchlagenes Stück n. ) 

odwaniać (wa'niatßi) @1 ben 
Geruch entziehen. labkochen. 
odwarzyć („twa GUtgi) pf. 1 70 
odważlać (wa'qatßi) G1, pf. 
myć (~QütBi) 6312 (ważyć) ab- 
wägen, abwiegen; ~ życie fein 
Leben aufs Spiel ſetzen; ~ się 
wagen, ſich erkühnen. 

odważny (nt) O1 (mie) mutig. 

odwdzigczlae („mwöfig'tihatgi) 
G1, pf. „yć („tibutgi) @12 
dankbar vergelten; „ się ſich 
dankbar erweiſen. 

odwet (o bet m G)101 Vergel⸗ 
tung f; (odszkodowanle) (Scha⸗ 
den⸗)Erſatz. 

odwiąz|ywać(odwioju' watpi) g 2, 
pf. „ać (wig'ſatßi) G14 los⸗ 
binden, losknüpfen. 

odwieczny ( wie'tſchnu) Di 
(nie) ewig; (prastary) uralt. 

odwie|dzać („wie'bfatpi) G1, pf. 
„dzić (Sdſiitßi) 697 beſuchen. 

odwiedziny („dili'nu) /. O1 
Bejudh m. 

odwieść f. odwodzić, 

odwieźć |. odwozić, 

odwiljać (wil jatßi) Q1, pf. 
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odwykły 


-nąć (not) 601 abwickeln, 
aufwinden; zwój: aufrollen; 
(odwracać) zurückſchlagen; „ się 
ausholen. [wetter n. 
odwilż (o'dwiiliſch) f Os | 
odwlekać („wlie'fatgi) @1, pf. 
odwlec (o'dwlietß) wegſchlep. 
pen; (zwlekać) aufſchieben, ver» 
zögern. 

odwodowy (odwodo' wü) O1 Gnte 
laſtungs.., Rechtfertigungs. ; 
(koń „) Referve... 

odwodzić (obwo dfiitgi) ©7, pf. 
odwieść (o'dwießitßi) ©10 ab. 
bringen; ~ kurek (u strzelby) 
ben Hahn ziehen. 

odwołlywać („molü’watßl) @4, 
pf. „ać („wo'łatgi) @1 co: 
widerrufen, zurückziehen; k-o; 
abberufen; „ sie (do gen.) ſich 
berufen (auf acc.); appellieren 
(an acc.). 

odwołanie („ła'nie) n O13 Wi. 
derruf m; aż do -ania bis auf 
Widerruf; (~ k-o) Abberufung 
f; (~ w sądzie) Appellation f, 
Berufung f- 

odwozić („wo'flitgi) @10, pf. 
odwieźć (o'dbwiefgitgi) Os meg. 
führen; (towarzyszyć k-u) Bes 
gleiten. 

odwdz (o' dwuß) m (026 Abfuhr /. 

odwód (o'dwut) m D26 Ableiten 
n; (odwrót) Rückzug; (tylna straż) 
Nachtrab; (zapas) Reſerve f; (w 
sądownietwie) Rechtfertigung f. 

odwracać („wra'tgatgl) @1, pf. 
odwrócić (wru'tßiitßi) (95 ab. 
wenben, abfehren. 

odwrlotny („wro'tnu) O1 (-nie) 
umgekehrt, verkehrt; -na stro- 
na f Kehrſeite; „otowy (to“ 
mü) DI Niidzug8...; „ót (o't- 
wrut) m C26 Rückzug; na 
~ót umgekehrt. 

odwyklać (wü“katßi) G1, pf. 
nge (ngtßi) Os fih abgewöh⸗ 
nen; „ły (Lü) Os abgewöhnt. 


odwzajemniać 


odwzajem|niać („wfaje mnłatfi) 
(91, pf. „nić („niitgi) 6222 er: 
widern; ~ się Rd) erkenntlich 
zeigen. oj 
odyniec (odü'nietß) m (D342 
odzew (o'bfef) m D3 Anruf. 

odziedziezla6 (dſiedſii'tſchatßi) 
@1, pf. „yć („tihutBi) G12 
erben, durch das Erbe erhalten. 

odzienie (odfie'nie) n O13 Klei⸗ 
dung f, Anzug m. 

odzierać (obfie'ratgi) 6B1 ab: 
reißen; (~ ze skóry) ſchinden; 
fig. rauben. 

odziewać (odfie'matßi) G1, pf. 
odziać (o'dflatii) G17 beklei⸗ 
den, anziehen. 

odzież (o'bfiejch) f Os Kleidung. 

odznacz|ać (odfna tihatgi) G1, 
pf. „yć („tihutgi) G12 aug: 
zeichuen; ~ się ſich hervortun. 
odznaczenie („tjche'nie) n (O13 
Anszeichnung F. Izeichen n. 

odznaka (odſna'fa) f @4! GE 

odzwiercied|lać (odſwiertßie'd- 
liatßi) @1, pf. ie Gs ab: 
ſpiegeln. 

odzwycza|jać (odſwütſcha'jatßi) 
G1, pf. IE („tióaiiti) O4 
abgewöhnen. 

odzyskliwaé (obfitgtii wathi) 
Gs, pf. „ać („ju Bfatbi) Gi 
wiedergewinnen, erlangen. 
odzywać (obĵfü wathi) się (01, pf. 
odezwać (obe'fivatji) sie ©)221 
ſich melden; (odpowiadać) ant" 
worten. 

odźwierny (odſiwie'rnü) m ©18 
Portier; (stróż) Hausmeiſter. 

odżałować („Gało'watfi) pf. G20 
jid et. nicht gereuen laffen; 
nie móc „ czego et. nicht genug 
bedauern können. 

odżyć (o' dqutßi) pf. O2 wieder: 
aufleben. [lebend, Nähr. . 

odżywczy („GU ftidu) (04 e) 

odiywliaé (Gü'wiatßi) @1, pf. 
„ić („wiitgi) 692 (er)nähreu. 


Polnisch-deutsch. 
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oglądacz 


ofarbować (ofarbo'watßi) pf. 
4920 färben. 
oferta (ofe'rta) f C22 Offerte. 
ofiarla (ofia ra) f 92° Opfer n; 
(datek) freiwilliger Beitrag m; 
„ność („noßiti) 7 O1 Opfer: 
willigkeit; „ny (nu) @1 
Opfer... ; (chętny do ofiar) opfer: 
willig; „odawca („roba ftga) 
m G11, „odawczyni („tichti'- 
nii) f @10 Spenderlin). 
ofiarować (ro'watßi), pf. za. 
6020 opfern; (~ w darze) anbie⸗ 
ten; (darować) ſchenken, ſpen⸗ 
ben; „ Się k-u z czem j-m et. 
anbieten. 
oficer (ofii'tger) m G)71 Offizier; 
„ski („tke'rgtlii) MI Offizier... 
oficjlalista (oflitgjalii'gta) m 
(917 Privatbeamter; „alny 
(„tgia'linu) @1 (nie) amtlich; 
„at (ofii'thial) m (O2 Offizia'l. 
oficyna (ofiitgu'na) / O1 Hin: 
terhaus n, Hofgebäude n. 
ofuknąć (ofu fngtgi) pf. O2 ans 
ſchnauzen, heftig anfahren, 
oganiać (oga'niatßi) 651 weg: 
jagen, abwehren; ~ się (k-u ob. 
przed instr.) jid) erwehren 
(gen.). 
ogar (o'gar) m D2 Jagdhund. 
ogarek (ona refl m D21!b (~ 
świecy) Licht, Kerzeuſtumpf; 
(< eygara) Bigarrenftummel. 
ogarlniać (oga rniatgi) @1, pf. 
Inge („notgi) 602 umfaſſen; 
(opanowywać)ergreifen; (opadać) 
befallen; (~ myślą) begreifen. 
ogień (o'gieni) m (034? Feuer n. 
ogier (o gier) m @2 Heugſt. 
oglądlać (oglig'datßi) (91, pr. 
-nąć (Ingtßi) O2 anſchauen, 
beſichtigen; „ się ſich umſehen, 
zurückſchauen; ~ sie na (acc.) 
(zważać) achten auf (acc.); (mieć 
wzgląd) be rückſichtigen (ace.). 
oglądacz ( hai) m (O33 Be» 
ſchauer. 


16 


oględność 


oględ|ność (oglia'dnoßitßh f ©1 
Vorſicht, Umſicht; (względność) 
Rückſicht; „ny („nii) D1 (nie) 
vorſichtig; rückſichtsvoll. 

oględziny (ogligbfii'nu) let. O1 
Beſichtigung f, Beſchau f. 

ogłada (ogła'ba) f O2 Schliff m, 
äußere Bildung. 

ogłaszać (ogla'ſchatßi) @1, pf. 
ogłosić (ogło'kiitgi) Os on: 
kündigen, bekanntmachen; (~ 
drukiem) (im Druck) erſcheinen 
laſſen, herausgeben; (anonso- 
wać) annoncieren; ~ k-o czem 
j-n anśrufen zu (dat.). 

ogłodzić (ogło'bflitgi) pf. 637 
anshungern. 

ogłoszenie (ogloſche'nie) n O13 
Ankündigung f, Kundmachung 
f; (anons) Anzeige f. 

ogłuchnąć í. głuchnąć. 

ogłupiający (oglupiajg'tßü) D2 
verdummend. 

ogłupieć í. głupieć. 

ogłusz|ać (oglu'ſchatßi) O1, pf. 
myć („jbutgi) 6212 betäuben. 

ognik (o'gniik) m ©)13?: błędny 
~ Irrlicht n. 

ognlo... (o'gnio...) in Bfgn Feu⸗ 
er. ., 38. „mistrz (miißtſch) m 
O33 Feuerwerker; „trwały (- 
trma'lü) Ds feuerfeſt. 

ogniowy (ognio'wü) D1 Feuer... 

ognisko (ognli’fo) n Os Herd 
m; ~ obozowe Lagerfeuer; (~ 
promieni, elipsy) Brennpunkt m; 
(punkt środkowy) Mittelpunkt m. 

ogniskować ( ko'watßl), pf. z. 
G©zofsięfih)vereinigen, konzen⸗ 
trieren. IFeuer. .,; fig. hitzig. 

ognisty (ognii'gtu) O7 rasa | 

ogniwo (ognii'wo) n @)1 (lan- 
cucha) Kettenglied; (~ galwa- 
niezne) Eleme'nt; (węzeł) Band. 

ogolić |. golić. 

ogoł|acać (ogola'tßatßi) 1, pf. 
nocić (ogolo'tgiitgi) G5 (k-o z 

gen.) berauben (j-n e-r Sade). 
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ogrodowy 


ogon (o'gon) m D2! Schwanz, 
Schweif; „ek (ogo'nef) m()211b 
Schwänzchen n; „lasty („nia'B- 
tu) D7 geſchwänzt; suknia f 
Jasta Schleppkleid n; „owy 
(mnow) D1 Schwanz.. 

ogorzlaty (ogoGa'łu) Os bon der 
Sonne verbrannt; gebräunt; 
„a6 (ogo’Getki) pf. @18 von 
der Sonne verbrannt werden. 

ogól|nik (ogu'liniit) m C132 all» 
gemeine Behauptung f; „niko- 
wy (ko wü) @)1 (-wo) im all 
gemeinen, nicht genau; „ny ( 
nü) D1 (nie) allgemein; Ge» 
famt...; dobro n „ne Gemein⸗ 
wohl. 

ogół (o'guł) m D26* Allgemein- 
heit f; (wszyscy) Ge ſamtheit f; 
„em, w ogóle im allgemeinen, 
überhaupt. 

ogórleczek (ogure'tſchel) m 
G)211b kleine Gurke 7; „ek 
(ogu'ret) m ()13! Gurke f; ~ko- 
wy („fo'wu) 1 Gurken. ; 
sezon m „kowy Sauregurken⸗ 
zeit f. 

ograbić (ogra'biitßi) pf. O2 
plündern, berauben. 

ograć (o'gratgi) pf. G1: ~ k-o 
j-m im Spiel alles abgewinnen; 
sztuka f ograna viel gespieltes 
Stück n. 

ograázać (ogra'bfatgi) (91, p£ 
ogrodzić (ogro'dſiitßi) G7 eine 
frieden, umzäunen. 
ograniczlać (ogranli'tſchatßi) 
G1, pf. „yć (tſchutß) O12 
abgrenzen; fig. beſchränken, ein⸗ 
ſchränken: „ony („tidho' nii) 
(014! beſchränkt. 
ogrod|nictwo (ogrobnii'tgtwo) n 
D Gärtnerei f, Gartenbau 
m; „niczka („nii'tfchta) f O42 
Gärtnerin; „niczy (tihU) D4 
Gärtner.; „nik (ogro'bniit) 
m 14 Gärtner; „owy („do - 

wii) D1 Garten... 


ogrodzenie 


ogrodzenie (ogrodſe'nie) n O13 
Einfriedung 7. Einzäunung (f. 
ogrodzić í. ogradzać. 

ogrom (0'grom) m Os (unge: 
Heure) Größe f; „ny (ogro'm- 
nu) Q1 (-nie) ungeheuer, ries 
fig, außerordentlich. 

ogród (o'grut) m (026 Garten; 
„ek (ogru'def) m G)211b Gärt, 
chen n, Heiner Garten. 

ogrlyzać (ogrü'ſatßi) @1, pf. 
ie (o'grüßitßi) O benagen. 

ogryzek (ogrü' el) m O21 w Des 
nagtes Stück n; pl. ogryzki 
Abfälle. 

ogrzewać (ogqe'watß) O1, pr. 
ogrzać (o'gjatfi) O17 (er)wär⸗ 
men. 

ogrzelwacz (ogGe'watih) m 
@30! Wärmer; „walnia ( 
wa'linia) f (Ge Wärmeftube; 
m Ocigraum m; „wanie ( 
wa'nie) n (O13 Heizung f. 

ohydla (ohu'da) f O2 Ekel m, 
Abſcheu m; (rzecz ohydna) etwas 
Ekelhaftes n; „ność (noßitßi) 
f @1 Abſcheulichkeit; ny ( 
nit) ©1 (nie) ekelhaft, abſcheu⸗ 
lich; (okropny) grauenerregend. 

ojciec (o'jtßietß) m O47 Vater; 
~ chrzestny Taufpate; ~ du- 
chowny Geiftlicher. 

ojcobójlca (ojtßobu'jtßa) m 
(911 Batermórber; „stwo ( 
ßtwo) a ©)1 Batermord m. 

ojcować(ojtBo'watgi) G20: K- u 
bei j-m den Vater vertreten. 
ojcowizna (wii'ſna) f ©1 vä⸗ 
terliches Erbe n. 

ojcow|ski (ojtßo'ſß ii) ©9 (po 
-3ku) väterlich; „stwo (two) 
n O! Vaterſchaft f. 
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okładać 


ojczysty (ojtſchü'ßtü) 7 vater: 
ländiſch; kraj m „Vaterland 
n; język m ~ Mutterſprache f. 

ojczyzna („jna) f O1 Vaterland 
n. [4212 verwunden. 

okaleczyć (ofalie'tihitfi) pf. 

okamgnienie (ofamguie'nie) n 
@13 Augenblick m. 

okamienieć 1. kamienied, 

okap (o'fap) m G)3 Dachtraufe 
f; (nad kominem) Kamindecke f. 

okapać (oka'patßi) pf. Ga be: 
träufeln. 

okaz (o faß)m O3 Exemplar n; 
na zur Anſicht. 

okazać ſ. okazywać. 

okazalłość (ofaja' łofitgi) f ©1 
Glanz m, Herrlichkeit; „ły (~- 
łu) Os (-le) glänzend, prächtig; 
(przystojny) ſtattlich. 

okaziciel (okaſii'tßiel) m O29 
Vorzeiger. 

okazja (ofa'fja) f Os Gelegen: 
heit; (sposobność jazdy) ahr. 
gelegenheit. 

okazywać (ofafu'watgi) O2, pf. 
okazać (ofa'fatfi) O14 zeigen; 
cześć ete.: bezeigen; okazać się 
fi) zeigen, erſcheinen; (wyjść 
na jaw) ſich herausſtellen. 

okiełzać í. kiełzać. 

okieln(ecz)ko (ofie'nfo, ofie- 
ne'tfchfo) n (O Fenſterchen; = 
nica („nii'tga) f O9 Fenſter⸗ 
laden m. 

okiask (o kliaßf) m D13 Beifall. 

oklaskiwać (kii'watßi) 20: ~ 
k-o j-m Beifall klatſchen, j-n 
mit Beifall aufnehmen. 

okle|jać (oklie'jatßi) G1, pf. „IE 
(Jitßt) 624 befleben. 


| oklep (o'fliep): na ~ ohne €at, 


ojczenasz (ojtihe'nafh)m O30 | tel; „any („pa'nit) Oi abge: 


Baterunfer n. 

ojczulek (ojtfhu'lel) m O20 
Väterchen n. 

ojczym (o'jtſchüm) m G)1 Stief⸗ 
vater. 


droſchen, längſt bekannt. 
okład (o'fłat) m D6 Umſchlag; 

„em und noch mehr; mehr als. 
okładać (ofla'datßi) G1, pf. 

obłożyć (obło'Gutgi) 6912 De: 


16% 


okładka 


legen; (otaczać) umgeben; ~ ki- 
jami prügeln, ſchlagen. 
okładka (ofla’'tfa) f O4? (Sin: 
band m, Einfaſſung. 
okładzinka (ofładfii'nta) f O42 
(Buch⸗) Einband m. 
oktamlywaé (ofłamu'watfi) 632, 
pf. cut (olla'matßi)@4 belügen. 
ok tot (o Hot m O10 Bündel n 
Stroh. 
okno (o kno) n O7 Fenſter. 


oko (o'fo) n O22: a) (pl. oczy) | 


Auge; (mówić) w oczy ins Ge: 
ſicht; poza oczy hinter dem 
Rücken; (patrzeć) z pod oka 
ſcheel; na pierwszy rzut oka 
auf ben erften Blid; zwrócić 
oczy na (acc.) fein Augenmerk 
richten auf (acc.); patrzy mu 
2 oczu mau Debt es ihm an; 
mieć na oku k-o auf j-n auf: 
paſſen; b) (pł. oka) Maſche f. 
okol |ica(ofolii'tza)f (09 Gegend; 
(sąsiedstwo) Umgebung, Nachbar⸗ 
ſchaft; „iczny(„lli'tfifnu) O! in 
der Umgegend gelegen. 
okolicz|no$é (okolii'tſchnoßitßh 
f Q1 Umftand m; (sposobność) 
Gelegenheit ;„noschowy(„noßi- 
tßio'wü) 1 (Wo) gelegent⸗ 
lich, Gelegenheit... 
około (ofo'ło) (gen.) um (acc.) 
herum; (bei Bahlen) gegen. 
okoń (o' oni) m @31! Barſch; 
stanąć okoniem ſich ſträuben. 
okop (o' top m O3 Schützen⸗ 
graben. 
okopać |. okopywać, 
okopcić (ofo'ptgiitgi) pf. 635 mit 
Ruß beſchmutzen, rußig machen. 
okopisko (ofopii’gfo) n Os ein 
verſchanzter Ort m; (cmentarz) 
Judenfriedhof m. 


okopywać (ofopü’watßi) 422, pf. 


okopać (ofo'patgi) @4 umgra: 
ben, mit e-m Wall umgeben; 
~ Sie ſich verſchanzen. 


okostna (ofo’&tna) f (01 Bein: 
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SS, | 


okrešlaé 


okowa (ofo'wa) f O2, meift pl. 
-wy Jeffem. Iritus m. 

okowita (ofowii'ta) f @)2? Sma 

okólnik (ofu'liniif) m @13? 
Rundſchreiben n, Zirkula'r n. 

okół (o'fut) m (26 Umkreis. 

oków (o fuf) m D26, mit pl. oko- 
wy Feſſeln f/pl. 

okpliwać (okpii'watßi) A1, pf. 
„IE (o'fpiitgi) O22 überliften, 
betrügen. 

okradać (ofra'batgi) @1, py. 
okraść(o'trafithi) Os beſtehlen. 

okrakiem (ofra'fiem) mit ge: 
ſpreizten Beinen. 

okrasa (otra' Ba) f O1 Schmuck 
m, Verzierung; (omasta, tłustość) 
Schmalz n, Fett n. 

okraszać (ofra fhatgi) 631, pf. 
okrasić (otra'glitgi) Os per, 
zieren, ſchmücken; (~ tłuszczem) 
mit Fett anmachen. 

okraść ſ. okradać. 

okrawać (okra'watßi) 631, pf. 
okroić (ofroöitßi) (2042 ab: 
ſchneiden; okroi mi się co przy 
tem ich verdiene dabei etwas. 

okrawek (ofra'wet) m D21!p 
Abſchnitzel n. 

okralg (o frot m D13* Kreis; 
~ koła Kreisumfang; „glak 
(okra'gliaf) m (0132 Rundholz 
n; „gleć („glietgi) 6018 rund 
werden; „gławy (otrogła wu) 
Di (o) rundlich; „gły („głu) 
Ds (Ac) rund. 

okralšaé (okra'atßi) (21, pf. 
żyć (-Jutßi) (212 umkreiſen, 
umzingeln; (otaczać) umgeben; 
(w mowie) umſchreiben. 

okres (o'freB) m (03 (obwód) 
Umkreis, Umfang; (~ czasu) 
Friſt f; (określony czas) Periode 
f; (stan) Stadium n; Gram. Pe: 
riode f, Satzgefüge n. 

określlać (ofre'giliatfi) 431, pf. 
ie (liitßi) 693 en Kreis 
ziehen; (ograniczać) begrenzen, 


określony 


einfchrdnten ` (oznaczać) bezeich⸗ 


nen; (opisywać) beſchreiben. 
określony („lio'nu) C141 be: 
ſtimmt. 


okręlcać (okrä'tßatßl) G1, pf. 
ele (tßlitßi) (5 umſchlingen. 
okręlcik (okra'tßiit) m (0132 


kleines Schiff n, Schiffchen n; 
t (o'krat) m @10 Schiff n; 
Stowy („to'wi) 01 Schiffs. 
okrężny (ofrg' nu) @1: bilet m 


~ Runbdreifebillett n; podróż f 


okrężna Rundreiſe. 
okroić ſ. okrawać. 
okrop|ność (ofro'pnofitgi) f ®1 
Schrecklichkeit, Gräßlichkeit; ~- 
ny (Inu) D1 (nie) ſchrecklich, 
gräßlich, furchtbar. 
okruchy (ofru'hü) m/p. G12 
Bruchſtücke n/pl., Brocken m/pl.; 
„ herbaciane Bruchtee m. 
okrucieństwo (okrutßie'nißtwo) 
n 01 Grauſamkeit f. 
okrutinik (ofru'tniif) m (CD14 
grauſamer Menſch, Tyrann; 
nose („noBitgi) f O1 Grau: 
ſamkeit; „ny (nü) @1 (nie) 
grauſam; (ogromny) ungeheuer, 
fürchterlichz (nie) ſehr, überaus. 
okrwawić f. krwawić. 
okrycie (ofru'tgie) n @13 Be: 
deckung f; (odzienie) Kleidung 
f; (płaszcz) Mantel m, Jacke f. 
okrywać (ofrü'watbi) O1, pf. 
okryć (o'frutgi) 2 bedecken, 
umhüllen; (odziewać) bekleiden. 
okrzeslać (offche'gatgi) pf. O10 
abſchleifen; „any (Ba'nU D1 
gebildet, wohlerzogen. 
okrzyczany (okſchütſcha'nu) Di 
berüchtigt; (znany) bekannt. 
okrzyczeć (okſchü'tſchetßi) pf. 
6319 in Verruf bringen; k-o 
czem j-n zu et. ausrufen. 
okrzyk (o'kſchük) m (O13 Ruf, 
Schrei. Iſchlag a 
okucie (ofu'tgie) n O13 Be. 
okuć |. okuwać. 
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ołowiany 


okulalrnik (ofulia'rniit) m G)14 
Brillenmacher, Optiker; Zool. 
O13 Brillenſchlange f; „try = 
ru) m/pl. Q8! Brille f. 

okulbaczyé |. kulbaczyć. 

okuleć (ofu'lietkl) pf. ©18 lahm 
werden. Igenarzt. 
okulista („li'gta) m G17 Wu. 

okup (o'fup) m D3 Löſegeld n. 

okupywać (ofupü watgi) (32, pf. 
okupić (oku'piitßi) 622 lostaus 
fen, freikaufen. 

okurz|ać (ofu’Gatßl) ®1, pf. „yć 
(„Giitgi) @12 abftauben; (okry- 
wać kurzem) beſtauben; (~ ka- 
dzidłem) umräuchern. 

okuwać (ofu'watgi) O1, pf. o- 
kuć (o'futgi) G3 beſchlagen; 
„w kajdany in Feſſeln ſchlagen. 

okwitlaé (okwii'tatßi) G1, pf. 
ndé (Ingtßh (041 verblühen, 

olbrzym (o'libqum) m GQ1! 
Rieſe; „E(„bGU'mii) Dis riefig. 
olcha (o'liga) f Os Erle. 

olej (o'liej) m D30 Öl n; ar- 
nia („ja'rula) f ies Olpreſſe; 
„ek (olle'jef) m Q21'a (wohl: 
riechendes) Oln; „ny (nd) @1 

l...; „owaty („jowa tu) 7 
ölig; „owy Lion D1 ŠL... 
olliwa (olii'wa) f O1 (Baums, 
Oliven) Ol n; „iwiarka ( 
wia'rta) f O4 Olfläſchchen n, 

tanne; „iwka (olii'fta) f 
(42 Olbeere, Olive; „iwkowy 
(oliiffo'wu) O1 (wo) oliven: 
farbig; „iwnik (olii'wniik) m 
@®13? Ölgarten; „iwny (nu) 
@1 Ol.. 

olšiniewaé (oliginie'watgi) (91, 
pf..nié(o (iBinlitBi) © blenden. 

ołgać (o'tgatgi) pf. @)23 belügen. 


Ołomuniec(ołomu 'nietf;) m (342 


Olmütz n. 


otolwlak (oło'wiat) m G) 132 Blei» 


erz n; „wianka („wła'nta) f G)42 
Senkblei n; „wiany („wia nu) 
Q1 Blei.; fig. bleiern, grau. 


ołów 

ołólw(o'łuf) m39 Blein; „wek 
(ołu'wet) m D21!p Bleiftift. 

ołtarz (o'ttajh) m (O301 Altar. 

ołysieć j. łysieć. 

omac|kiem (oma 'tgfiem), po „ku 
(~tu) im Finſtern tappenb. 

omal (o'mall), ze beinahe, fait. 

eee 

omamić f. mamić. bemalen. 

omasta (oma'gta) f O2? Fett n. 

omaszczać (oma'ſchtſchatßi) 631, 
pf. omaścić (oma'ßitßlitßh 429 
ſchmälzen, mit Fett anmachen. 

omawiać (oma'wiatßi) 631, pf. 
omówić (omu'wiitgi) 6392 be: 
ſprechen. 

omączony (omgtijho'nü) (14! 
bemehlt, vom Mehl weiß. 

omdlały (omdlia iu) @6 (-ło) 
ſchwach, ohnmächtig. 

omdlenie (omdlie'nſe) n @13 
Ohnmacht f. 

omdlewaé (omblle'watgi) G1, pf. 
omdleć (o'mdlietßi) @18 ohn⸗ 
mächtig werden. 
omleszkac(omie'ſchkatßh pf. G1 
verſänmen, nnterlafjen. 

omiljaé (omii'jatgi) 1, pf. „nąć 
(nathi) @1 meiden, umge' hen; 
(przejść obok) vorbeigehen (an 
dat.). Ikuchen. 
omlet (o'mllet) m O10! | 
omłot (o'młot) m @10! Aus: 
druſch; „ny (omło'tnu) O reih 
an Korn; fig. ausgiebig. 
omotać (omo'tatfi) pf. 631 ver: 
wickeln; fig. beſtricken. 

omówić j. omawiać, 

omszały (omjcha'łu) (D6 mit 
Schimmel bedeckt. Imooſt. 
omszony (omfcho'nit) (014! 25 
omylié ſ. mylié. 

omytka (omu'lfa) f C4? Irrtum 
m, Verſehen n; (biad) Fehler m. 
on (on) m, ona (o'na) f, ono (ono) 
n ©3 et, jie, es. 

onegdaj (one'gdaj)neulic); (przed- 

wczoraj) vorgeſtern. 
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ongiś (o'ngiißh einit. 

oniemieć j. niemieć. 

onieśmielić (onießimie'llitßh pf. 
Ds einſchüchtern. 

onuc(k)a (onu'tg[t]a) f O9 (04?) 
Fußlappen m. [tei f. 

opactwo (opa tgtwo) n O1 UB. 

opacz|ność (opa'tſchnoßitzl) f 
1 Verkehrtheit; „ny („nü) 
Di (-nie) verkehrt; (uparty) 
eigenſinnig:(smieszny) lächerlich. 

opad (o pat) m G)6 Fallen n, Sin: 
ken n; pl. „y Niederſchläge pl. 

opadać (opa'datBl) 631, pf. opaść 
(o'pabiibi) 9  (abjfallen, 
ſinken; ze sit ſchwach werden; 
(napadaé) überfallen. Iſchlecht. 

opak (o'vat) : na verkehrt; (źle 

opakowanle(opakowa'nle)n (013 
Verpackung f, Emballage f. 

opakowlywaé (opakowu'watßl) 
634, pf. „ać (opato'watpi) @20 
eine, verpacken; czem: (Ders 
laden, bepaden. 

opal|ać (opa’liatßi) G1, pf. ie 
(„llitgi) 693 (nieco spalić) an: 
brennen, verſengen; (ogrzewać) 
beheizen; „sie (o ezlo wieku) · von 
der Sonne gebräunt werden. 

opalony (lion) 014! geheizt; 
von der Sonne gebräunt. 

opał (o pah m (O3 Brenn-, Heiz. 
material n; (ogrzewanie) Be: 
heizung f; być w „ach in er 
ſchwierigen Lage fein. 

opałka (opa 'łta) f O4? Korb m; 
koszałki opałki Unfinn m. 
opamiętać (opamig tatfi) się pf. 
631 zur Beſinnung kommen. 
opancerzony (opantßeqo' nu) 
(014! bepanzert. 
opanowlywaé (opanobi'watfl) 
Ga, pf. „ać (no'watßi) G20 
co: ſich bemächtigen (gen.); k-o : 
beſtricken; (ogarniać) ergrelfen, 
erfaſſen; „ się ſich beherrſchen. 
opar (o'par) m Os, mü pł. ~y 
Dunſt, Nebel. 


oparcie 
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oplamić 


oparcie (opa'rtgie) n O13 Stütze | opętaniec (ta'nfetß) m ©37! 


f, Lehne f; punkt m -cia Stütz⸗ 
punkt. 

oparkanić (oparfa'niitßh pf. O1 
umzäunen, einſchließen. 

oparł (o'parł) ſ. oprzeć. 

oparzyć f. parzyć. 

opas (o'pafi) m D3 Futter n; 
bydło n na „ Włajtbiek. 

opasać (opa'fatfi) 631 mäften; 
(otaczać) umgeben, umzingeln. 

opaska (opa'ßka) f O4? Band 
n; (pas) Gürtel m; (~ na książki) 
Kreuzband m, Schleife; (bandaż) 
Binde. 

opaslto$é („łofitgi) f Oi Fett: 
leibigkeit; „ły (Au) Os (-aśle) 
fettleibig, bid; „łowy (Ho wil) 
@1 Maft... 

opaść j. opadać. 

opat (o'pat) m (O9 Abt. 

opatrun|ek(opatru'net) m ()211a 
Verband; „kowy CL Zomm Di 
Verband... 

opaltrywać (opatru'watßi) 492, 
„trzyć (opa'tjhutgi) @12 be- 
trachten; rannego: verbinden; 
(k-o czem) verſehen (in mit 
dat.); (zabezpieczyć) verwahren; 
~ Sie ſich umſehen; ~ się w 
(acc.) ſich verſehen mit (dat.). 

opatrz|nościowy (opatſchnoß! 
tßio wü) D1 von der Vorſehung 
gegeben; „ność (opa'tſchnoßitßi) 
f @1 Borfehung. 

opatrzyć j. opatrywać. 

Opawa (opa'wa) f ©) 1Troppau n. 

opchać ſ. opychać. 

operla (ope'ra) f O22 Oper; 
„etka („re'tfa) f O4? Operette; 
„etkowy („fo'wu) @1 Operet» 
ten...; „owy („rowu) @1 
Opern... 

opęldzać (opä'bjatßl) G1, pf. 
„dzić („dilitgl)637verfcheuchen; 
(odpędzać) abwehren; potrzeby, 
wydatki; beſtreiten; „ sie (k-u) 
fi) erwehren (gen.). 


Beſeſſener. 

opętlywać (opgtu'watgi) G2, pf. 
„ać (opa Gar Gi beſtricken 
(a. fig.) ; „any przez djabła vom 
Teufel beſeſſen. 

opić (o'plitgi) się pf. Oi fiń 
betrinken. 

opieczętować |. pieczętować. 

opieka (ople ka) f O4! Schutz m, 
Obhut; (nad małoletnim) Bor» 
mundſchaft. 

opiekować (ko watßi) się G20 
(kim) beſchützen (acc.); Bor- 
mund ſein (gen.). 

opiekun (opie' kun) m D1 Be- 
ſchützer; (~ nauk) Gönner; („ 
małoletniego) Vormund; „ka 
(ku'nka) f Ca! Beſchützerin; 
Gönnerin; Vormünderin. 

opiekuń|czy (ku'nitſchu) S4 
Schutz. ..; (sąd ) Vormund⸗ 
ſchafts ...; „stwo (two) n @)1 
Vormundſchaft f. 

opierać (opie'ratßi) (31, pf. o- 
przeć (o'pſchetßi) O25 1 anleh⸗ 
nen, ſtützen; „się ſich anlehnen; 
(sprzeciwiać się) ſich widerſetzen. 

opłeszalłość (opieſcha loßitßi) f 
O1 Trägheit; (niedbalstwo) 
Nachläſſigkeit; „ły (tu) Os 
Cale) träge; nachläſſig. 

opiewać (opie'watßi) G1 Be, 
ſingen; (brzmieé) lauten. 

opięty (opig'tu) O7 eng antie- 
gend. Ubefeilen. 

opiłować (opiilo'watßl) pf. 9200 

opinja (opli'nja) f Os Meinung; 
(zdanie) Anſicht; (sad) Gutach⸗ 
ten n. If Schilderung f. 

opis (o'pliB) m D3 Beschreibung 

opisowy (opiißo wu) @1 be» 
ſchreibend, ſchildernd. 

opislywać (opiigu'watfi), pf. „ać 
(opii' bathi) @10 bejdhreiben, 
ſchildern; (określać) umſchret⸗ 
ben. 

oplamić j. plamić. 


oplatać 


oplatać (oplia'tatfzi) 631, pf. o- 
pleść (o'pließitßi) © 71 umflech⸗ 
ten, umſtricken. lumſtricken. 

oplataé (oplig'tatßi) pf. O11 A 

opleśnieć |. pleśnieć. 

opluć (o'pliutgi) pf. @3, oplwaé 
(o'pliwatßi) pf. O1 beſpucken. 

opłalcać (opła'tgatgi) 41, pf. 
~cié (tßlitßi) 625 bezahlen; 
list: frankieren; podatki: zahlen, 
entrichten; „ się ſich loskanfen; 
sie k- uj n beſtechen; (o rzeczy) 
ſich auszahlen, ſich lohnen. 

optakany fann) O1 (nie) be» 
klagenswert, kläglich. 

opłakiwać („fli'watgi) G3, pf. 
opłakać (opła'fatgi) 635 be- 
weinen. 

opłata (opla'ta) f @)2? Gebühr; 
(podatek) Eteuer; „ szkolna 
Schulgeld n; ~ pocztowa Fran⸗ 
fierung. te f. 

opłatek („tef) m G)211b obie”. 

opłatny (opla tnii) Q©1 (-nie) be: 
zahlt, frankiert; darmo i opłat- 
nie gratis u. franfo. [Deqe n. 
opłot(o płot)m cl 

opłókiwać (opłufii'watgi) 633, 
pf. opłókać (oplu'katßi) 435 
abfpülen. 

opłucna (oplu'tßna) f D1 Bruſt⸗ 
fell n, Rippenfell n; zapalenie 
n -nej Rippenfellentzündung f. 

opłylwać (oplü'matBñi) B1, pf. 
angé („notgi) 601 umſchwim⸗ 
men; („ okrętem) umſchiffen, um» 
fegeln; (o rzece) umfließen; opły- 
wać w (acc.)Überfluß haben an 
(dat.). Iniger Entfernung.) 

opodal (opo dali) unweit, in eis] 
opodatkować (opobatfo'watki)pf. 
G20 befteuern. 

opoka (opo fa) f O41 Fels m. 

opona (opo'na) f O1 Vorhang 
m; Anat. mózgowa Hirnhaut; 
~ brzuszna Bauchfell n. 

opończa (opo'nitjha) f Ga 
Mantel m. 


— 248 — 


oprócz 


oporny (opo'rnii) O1 (-nie) wi: 
derſpeuſtig. 

oporząldzać (opoqg'dſatßi) 631, 
pf. „dzić („biiitgi) 627 zu: 
richten. 

opolwiadać (opowia'batgi) WI, 
pf. „wiedzieć („wie'bfietfzi) 606 
erzählen; (donosić) berichten, 
melden; ~ sie fih melden, ſich 
anſagen; „się przy (instr.) ſich 
erklären für (acc.). 

opolwladanie (.ba nie) n ©13, 
„wieść (opo'wießitßi) f O1 Gr: 
zählung, Bericht m. 

opozyleja (opofu'tfja) f Os Op: 
poſitio'n; „cyjny („tBu' inu) C1 
(nie) oppoſitionell. 

opój (o'puj) n 36 Trunkenbold. 

opór (o- pur) m (026 Widerſtand; 
(sprzeciwienie) Widerſpruch m; 
bierny ~ pafjibe Reſiſtenz f. 

opóźnić (opu'finiitgi) pf. 6212 
(się fidh) verfpäten. 

oprawa (opra wa) f (@1 (książki) 
Einband m; bez -wy ungebun- 
ben; dać książkę do -wy ein 
Bud zum Einbinden geben; 
(obwódka) Einfafjung;(„ obrazu) 
Einrahmung. 

opralwiać (wiatßi) (91, pf. „wić 
(„wiitfzi) O2 einbinden; (osa- 
dzać) einfaſſen, einſetzen; obraz: 
einrahmen ; rybę: ausweiden. 

oprawca (opra ftga) m (11 
Schinder. 

opraw|ka (opra'ffa) f O4? Ein- 
band m; „ny (opra'wnü) @1 
(nie) gebunden. frige ei 

opresja (opre'Bja) f (8 ſchwie⸗ 

oprocentować (oprotßento’- 
wathi) pf. O20 verzinfen. 

opromie|niać (opromie'niatgi) 
(91, pf. „nić (nlitßi) @1 um: 
ſtrahlen. 

oprowa|dzać(oprotwa bfatgi)631, 
„dzić („dflitgi) 7 herum: 
führen. a 


oprócz (o'prutſch) (gen.) außer 


opróżniać 


oprö2lniad(opru’Gniatßl) Q1, pf. 
„nie („niitgi) @ 11 leeren, frei: 
machen; „ się leer (ob. frei) w. 

oprysklilwose(oprüßtili'woßiti) 
f @1 aufbraufendes Weſen n; 
Wy (wü) 01 (wie) aufbrau⸗ 
ſend, jähzornig. IStrolch. 

opryszek (oprü'ſchek) m O20 

oprzeć ſ. opierać. 

oprzytomnieć (opſchuto'mnietßi) 
pf. (018 zn fih kommen. 

optyk (o ptuf) m D14 O'ptiker. 

opuch lina (opuchlii'na) f O1 Ge» 
ſchwulſt; „ły (opu'chlu) Os ge: 
ſchwollen; „nąć (ngtßi) pf. O2 
anſchwellen. 

opukliwać (opufii'watgi) G3, pf. 
„ać (opu' tatki) (31 beklopfen, 
abklopfen. 

opust (o' put) m G)101 Nachlaß, 
Raba'tt. Iverödet, verwüſtet. 

opustoszały (opußtoſcha' lu) CS 

opu|szczać (opu fótj datki) @1, 
pf. elt („Bitgiitgi) 699 aus-, 
weglaſſen; miejsce, osobę: DET» 
laſſen; (spuszczać) herablaſſen, 
ſenken; („ z ceny) ab-, nachlaſſen; 
(zdradzać) im Stiche laffen; sie 
(im Eifer) nachlaſſen; ſich ver⸗ 
nachläſſigen; opuszczony ver⸗ 
nachläſſigt. 

opychać (opu'chatßi) G1, pf. 
opchać (o'pchatßi) G1 voll 
ſtopfen. 

oracz (o ratſch) m O33 Pflüger. 

orać (o ratB!), pf. 2, O9 pflügen, 
adern. Treibhaus n. 

oranżerja (oranGe'rja) f =) 

oratorski (orato'rßkii) @9 Red⸗ 
MEC 

oraz (o'raß) zugleich, und. 

orczyk (o' rt ſchül) m G)132 Orte 
ſcheit m. 

order (o’rder) m Os Orden. 
ordynlacja (orbuna ia) f Os 
Mtajoratśgut n; („ lekarska) Or» 
dination; „acki („na'tBtii) DI 
Majorats. , 
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oryginał 


ordynans (orbü'nang) m (01! 
Ordonna'nz f. 

ordynarny („na'rnu) Oi (nie) 
ordinä'r, gemein. lioratsherr. 

ordynat (Au nat) m O9 A 

ordynek (bü get) m QD2lla 
Schlachtordnung f. 

orędownik (orgdo' wniit) m G)14 
Fürſprecher; (opiekun) Bes 
ſchützer. lieft; Botſchaft f. 

orędzie (org Dfle) n O15 Wan 

oręż (o'raſch) m (030! Waffe f; 
any (ord nu) O1 (nie) Waf» 
fen..., mit Waffen. 

organ (o'rgan) m O3 Organ 
n; „iczny ( nii'tſchnu) Di 
(nie) organiſch. 

orgalnista (nli'ßta) m O17 Or: 
gani ft, Orgelfpieler; „niścina 
(„niigitBii'na) f @1 Frau des 
Organiſten; „ny (qa nü) m/pl. 
O3 Orgel f. 

orka (o'rta) f O41 Pflügen n. 

orkiestra (ortie'ftra) f 92° Ore 
che ſter n. 

orkisz & (o'rkliſch m C30 Spelt. 

orllatko (orlig tto) O9, ~ẹ (o' rliq) 
n (Dis kleiner Adler; „I (li) 
@1 Adler... 

ort... f. orzeł. 

Ormilanin (ormla'nlin) m D40 
Armenier; „anka (.mia'nta) / 
&4? Armenierin; Sañski (.- 
mia'nißkii) @9 (po -sku) arme» 
niſch. 

ornament (orna'ment) m O19 
Orname'nt n; „acja (ta'tßja) 
f @8 Orname'ntik. [wand n. 

ornat (o'rnat) m O10 Meßge⸗ 

orny (o'rnü) O1 Alder... 

orszak (o' rſchak) m O13 Schar 
f, Gefolge n. 

ortografja (ortografja) f Os 
Rechtſchreibung, Orthographie. 

oryginlalny (orugiina'linu) O1 
(nie) origine'll, eigentümlich; 
„at („gli'nał) m Os Origina'l 

n; O2 Sonderling. 


orzą 
orzą (0’Gg) etc. f. orać. 
orzec |. orzekać. 
orzech (o ech) m G)121 Nuß f; 
(drzewo) Nußbaum; „owy („- 
Goen) @)1 Nußbaumcholz). 
orzeczenie (ogetſche'nie) n O13 
Ausſpruch m, Gutachten; (wy- 
rok) Urteil. 
orzekać (ode'fatgi) G1, pf. 
orzec (o'Qetf) O14 ausſagen, 
befagen ; (osądzać) beurteilen. 
orzeł (o'Geł) m (©0241 Adler; 
(z papieru, zabawka) Drachen. 
orzeszek (oGe'fchef) m G)211b 
kleine Nuß f, Nüßchen n. 
orzeźlwiać (oqe'ſiwiatßi) 631, 
Pf. wie (wiitßi) @2 erquiden. 
osa (o' ga) f O2 Weſpe. 
osacz|ać (oga'tjhatgi) (91, pf. 
ve (tſchutßh @12 umzingeln. 
osad (o bat m Os Bodenſatz, 
Niederſchlag. 
osadla (oga'ba) f O2 (oprawa) 
Einfafjung; (u strzelby) Schaft 
m; (kolonia) Anſiedlung, So» 
lonie; „nik (niit) m O14 Un. 
fiebler; „owić („bo'wiitgl) pf. 
432 anſiedeln. 
osaldzać (ofa bfatgi) (91, pf. 
„dzić („bilitgi) 697 einfaffen, 
beſetzen; ~ k-o gdzie j-n anfie- 
deln; na tronie auf den Thron 
erheben; ~ konia das Pferd an: 
halten; ~ się fih niederlaſſen; 
(osiadać) ſich (kam Boden) on, 
jegen. [6918 allein bleiben. 
osamotnieć (oßfamo'tnietßh 7 
osądzać (o5o'bjatfi) (91, pf. 
dzić („bflitgi) 6397 urteilen 
~ber (acc.). [troden, dürr. 
oschły (o'Bółu) Os Gai 
oschnąć ſ. osychać. 
osełka (oge'łta) f (O42 Wetzſtein 
; ~ masła Butterwed m. 
oset (o get) m D22° Diftel f. 
osępieć (oßam'pietßi) pf. ©18 
düſter werden. 
osiadać (oßia'datßi) G1, pf. 
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oskrzelowy 


osiąść (o'Biofitgl) ©12 ſich 
niederlaſſen, anſäſſig werden; 
„sie ſich ſetzen; ~ na tronie 
den Thron beſteigen. 
osiadły (Au) Os anſäſſig. 
osiaglaé (oßig gatßi) BL, pf- ~- 
nąć (ngtßi) O2 erlangen. 
osiąść í. osiadać. [umftriden. 
osidlić (oBli'bllitBl) pf. @3 5 
osiedllaé (oßle'dliatßh G1, pf. 
lie (bitßh Os anſiedeln. 
osiem (o'ßlem) @4 acht; „dzie- 
slat (_bfie'Biot) Os achtzig; ~- 
naście(„na'fitfie) OS achtzehn; 
„set („Be't) ©9 achthundert. 
osierdzie (ofie'rbjie) n O15 
Zwerchfell; (worek sercowy) 
Herzbeutel m. 
osierocić (oßiero'tßlitßh pf. 5 
zu Waiſen machen; als Waiſen 
hinterlaſſen. Iverwaifen. 
osierocieć (tßietßi) pf. 4018 
osiewek(ogie'wet)m O2 11a Aus-; 
faat f.  [(liście) Eſpenlaub n. 
osika (ofii'fa) f O41 N 9 
osiodłać |. siodłać. 
osioł (oi Blo) m G)248 Eſel; „ek 
(ogio'łet) m G)21 Eſelchen n. 
osiowy (oßlo'wü) D1 Uchfen... 
osiwieć |. siwieć. 
oskarżać (ogta rGatgi) G1, pf. 
„Żyć („Gütßi) 6912 (k-o o ace.) 
anflagen (j-n gen.). 
oskarl2enie („Ge'nie) n @13 
Anklage f; „żony („Go'ni) m 
@14! Angeklagter; „życiel(ka) 
(„GU'tgieli, „tgie'lifa) m @29 
(f @42) Kliger(in) ; „życiel pu- 
bliczny Staatsanwalt. [m. 
oskoma (oßfo’nta) f ©)1 1 | 
oskroblywać (oßkrobü'watßt) 
®2, pf. „ać (oBiro'batgi) G4 
abſchälen; sciany: (ab)ſchaben. 
oskrzella (oßkſche'lia) f G5 
Luftröhrenaſt m; zapalenie n 
„li Luftröhrenentzündung f, 
Bronchi'tis f; „łowy (Clio wü) 
@1 Brondhia'l... 


oskrzydlać 


oskrzydllać (oßkſchü'dllatßi) 431, 
pf. Alle („litgi) 623 überflü⸗ 
geln, umzingeln. 

oskub|ywać (ofklubü'watßh) 2, 

pf. „ać (oßku'batßi) W4 (be-) 
os}... (obt. ) ſ. osioł. [rupfen. 
osła|biać (ofiła iatBi) G1, pf. 
„bić („Biiti) O2 (ab)ſchwächen. 

osłabienie („bie'nie) n @13 
Schwäche f, Abſchwächung f. 

osłabnąć |. słabnąć. 
osładzać (oßla'dſatßi) G1, pf. 
osłodzić (ofło'bjiitgi) O7 ver: 
fügen. 

osłaniać (oßla'niatß) G1, pf. 
osłonić (ofło'niitgi) 631 ver» 
hüllen;  (okrywać) bedecken; 
(chronić) (be) ſchützen. 

ostalwiaé (oBla'wiatßi) G1, pf. 

„wić (wlith) 622 in Verruf 
bringen; „ się in üblen Ruf 
kommen. Irüchtigt.] 

osławiony (wie'n) O14“ be: j 

osłoda (oñlo'ba) f (©2 Berfü- 
Bung; fig. Linderung. 

osłodzić f. osładzać. 

osłona (ofło'na) f ©1 Hülle, 
Verdeckung; (ochrona) Schutz m. 

osłonić |. osłaniać. 

osłu| piaty (oglupia' łu) Ds ftart: 
„pieć (ofłu pietbi) pf. G18 
erftarren; „pienie („pie'nie) n 
©13 Starrheit f. 

osmaiić (oßma'liitßi) pf. (23 an: 
brennen, verjengen. 

osmarow|ywać (ogmaromit'- 
wathi) G2, pf. ać (ro watßi) 
G20 beldjmieren; fig. (oczerniać) 
anſchwärzen. 

osnowa (oßno'wa) f O2 (u tka- 
czy) Werft m, Aufzug m; (tresé) 
Inhalt m; Gram. Wurzel. 

osnuć (o' Bnutßh pf. Os umſpin⸗ 
nen, umweben; fig. (< powieść 
eto.) aufbauen. (postać) Gejtalt. 

osoba (ogo'ba) f O2 Perſon; 
osobis|tość DC btogit$i) f @)1 
Perſönlichkeit; „ty (tü) C7 
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ostatek 


(-biście) perfónlih ; podatek m 
„ty Perſonalſteuer f; sprawa 
f „ta private Angelegenheit. 

osobii|wość (blii'woßitßi) f O1 
et. Befonderes n; Beſonder⸗ 
heit, Seltenheit; „wy („Blli'- 
mü) @ 1 ſonderbar; (rzadki) fel» 
ten; „wie beſonders; (nie- 
zwykle) auferordentlich. 

osob|nik (obo bniit) m O14 In⸗ 
divi'duum n; „no (no) ge: 
trennt, abgeſondert; „ność ( 
noßitßi) f ©1 Abgeſondertheit; 
(samotność) Einſamkeit; na — 
ności unter vier Augen; „ny 
(ü) (©1 abgeſondert, beſon⸗ 
der. Iſonen. 

osobowy (oßobo’ wü) Di ej 

oso|wlały (oBOwia łu) ©6 düſter, 
verſtimmt; „wieć (oßo’mwietßi) 
pf. @18 verſtimmt werden. 

osóbka (ofu’pfa) f GA) (kleine) 
Perſon, Perſönchen n. 

ospa (o'Bpa) f O1 Blattern f/pl., 
Pocken f/pl. 

ospalłość (oBpa łofitkł) f O! 
Schläfrigkeit; (gnuśność) Träg- 
heit; „ły (Au) Os Cale) ſchläf⸗ 
rig, verſchlafen; (leniwy) träge. 

ospolwatosé (oßpowa'toßitßi) / 
©1 Bodennarbigfeit; „waty 
(tu) 07 (-to) podennarbig; 

„wy („po'mii) DI Blattern..., 

Boden... 

osrebrzyć í. srebrzyć. 

ostać |. ostawać. 

ostatecz |nie (oßtate'tſchnle) 
ſchließlich, endlich; „ność („- 
noßitßl) f 01 $luferfte n; Gre 
trem n; doprowadzać do ~ 
ności e bis zum WUußerften 
treiben; „ny (nu) Oi! der due 
ßerſte; (ostatni) der letzte; 
Schluß.; (końcowy) End... 

ostatlek (ofta'tef) wm (O21!b 
Reſt, Letzte n; pl. „ki Überrefte 
pl.; gonić „kami ſchon am 
Ende angelangt ſein; na „ku 


ostatnł 


zuletzt, endlich; do „ka gänz⸗ 
lich, völlig; „ni („nii) (713 der 
letzte; (ostateczny) der äußerſte; 
(najgorszy) der ſchlechteſte, der 
ärgſte; „nio zuletzt. 
ostawać (ogta'watgi) (©31, pf. 
ostać (o'gtatgi) ©14 (zurüd:) 
bleiben; ~ się beftehen, ſich bes 
haupten. 
ostemplować í. stemplować. 
ostentacyjny (oßtentatßü'jnü) 
D! (nie) auffallend, Aufſehen 
erregend; in err Aufſehen erre. 
genden Weiſe. fort m, Hort m. 
ostoja(oBto'ja) f O e) 
ostowy (wü) Di Diftel... 
ostro (o'Btro) ſcharf, fpig. 
ostroga (oßtro'ga)f G)4Gporn m. 
ostrolkątny („fotnu) O! (pig. 
winklig; „kół tro“ ful) m D26 
Paliſſade f; „krąg (krak) m 
@13% Kegel; „słup („Blup) m 
O2! Pyramide f. 
ostrość (o'5troßitßi) r Oi 
Schärfe; (surowość) Strenge. 
ostrożlność (oßtro'noßitßi) f 
@1 Vorſicht; „ny („nü) @1 
(nie) vorſichtig, behutſam. 
ostrów (o'Btruf) m D26 (Fluß-) 
Inſel, Werder. 
ostry (o Bt) © 10 (ostro) ſcharf; 
(ostro zakończony) ſpitz; (surowy) 
ftreng. 
ostryga (ogtru'ga) f O4 Aufter. 
ostrze (o'gtfche) n ©16 Schärfe 
f; Schneide f. 
ostrzegać (oBtjche'gatgi) 69 1, pf. 
ostrzec (o'5ftſchetß) ©15 mar. 
nen. 181 e 
ostrzeliwać (oßtſchelii'watßi) 
ostrzeżenie (oßtſcheqe' nie) n 
D183 Warnung f. 
ostrzyć (o'ßtſchütßi), pf. na. wy. 
6312 ſchärfen, wegen, fóleifen S 
= Sobie zęby na (acc.) begehren. 
ostrzydz (o'ßtſchütß) pf. © 15 
(ab)ſchneiden, ſcheren; dać sie 
~ fi® das Haar ſcheren laffen. 


— 252 — 


oszczędzać 


ostuldzać (oßtu'dſatßi) 4D1, pf. 
„dzić („dflitgi) 637 abfühlen. 
ostyglaé (oßtü'gatßi) 491, pf. ~- 
naé (nathi) @2 kalt w., abküh⸗ 
len; (zmniejszać się) nachlajjen. 
osunąć ſ. osuwać. 

osusz|ać (oßu'ſchatßi) 491, py. 
„yć ( ſchütßi) G12 trocken ma: 
chen, abtrocknen; grunt: trocken 
legen, entwäſſern. 

osuwać (oßu'watßi) sie G1, pf. 
osunąć (oßu'ngtßi) się 401 
(ab)gleiten, (nieder)rutfchen. 

oswajać (oßwa'jatßi) 91, or 
oswoić (ogmo'litgi) (341 zäh⸗ 
men; ~ się z (iustr.) ſich ge: 
wöhnen an (acc.). 

oswo|badzać (oßwoba'dſatßi) 
G1, pf. „bodzić („bo’dflitgi) 
427 erlöſen; (uwalniać) befreien; 
obiężone miasto: entſetzen. 

oswohodziciel (bodſii'tßieli) m 
(029 Erlöfer, Befreier. 

oswoić í. oswajać. 

osychać (ofglt'hatgi) G1, Pf. 
oschnąć (o'ßchngtßi) (04? trods 
nen. 


oszacować |. szacować. 
oszaleć (oſcha'lietßi) pf. is 
verrückt (od. toll) werden. 
oszalowanie (Cliowa'ule) n ©13 
Bretterverſchlag m. 
oszańcować (oſchanitßo'watßi) 
pf. O 20 (się fih) verſchanzen. 
oszczep (o'ſchtſchep) m Os Yan: 
ze f, Speer. 

oszczer|ca (ofhtihe'rtßa) m 
@11 Verleumder; „czy ( 
tfhu) (4 (-czo) verleumde⸗ 
riſch; „stwo (ß two) n O! 
Verleumdung f. 

oszczęd|ność (o ſchtſcha'dnoßitßi) 
Ol Sparſamkeit; kasa f „- 
ności Sparkaſſe; pł. „ności Œr» 
ſparniſſe pl.; „ny (nu) @1 
(-nie) fparfam. 

oszczę|dzać (dſatßi) G1, pf. ~- 
dzić („dflitgi) 427 (er)fparen; 


oszklenie 


(k-o) ſchonen, ſchonend behan: 
deln; (k-u gen.) bewahren (i-n 
vor dat.). 

oszkllenie (oſchflie'nie) n @13 


Verglaſung f; „lony („lioni) ` 


@14! verglaft. 
oszołomić (ojchoło'miitgi) pf. 
632 betäuben. 
oszpe|cać (ofdhpe (Gabi G1. pf. 
„cić (tßiitßi) 625 eln. 
oszu|kiwać (oſchulii'watßi) 633, 
pf. „kać (ofchn'fatgi) Gi be: 
trügen, hintergehen. 
oszulkaniec („fa niet) m D371, 
„st (o'ſchußt) m G)9 Betrüger; 
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„stka (ofchu'Btfa) f @4? Be: | 


triigerin; „stwo („Btwo)n ©1 
Betrug m; pl. Betrügereien. 
oszwa|biać (oſchwa⸗ biatgi) G1, 
pf. „bić (biitßi) 632 betrügen. 
oś (oki) 7 O Achſe. 
ościenny (oßitßie'nnu) @)1 Be: 
nachbart, Nachbar.. [weit. 
oścież (o'Bitßieſch): na ~ angel: 
ość (oßitßi) f O2 (Fiſch⸗) Gräte. 
ośllak (o iat) m (O13 (junger) 
Eſel; „arz („liajh) m O34 
Eſeltreiber; „ątko (oBitig' tfo) 
„ Ds Eſelchen; e (0'BILG) n 
Dis (junger) Eſel m; (li) 
(D1 Gfel8...; „Ica (Hitha) f 
(Do Eſelin. 
oślep (o Biliep) : na blindlings. 
oślelpiać (ofrlie'viatki) (31, pf. 
„pie (plitßi) O2 blenden. 


oślepnąć (oßille pnotki) pf. O2 


erblinden. 
oślinić f. slinid, 
ośmiellać (oßimle'llatßi) 31, 


Pf.alć(„liitgl) Os dreift machen; | 


„sie ſich erfühnen. 
ośmiesz|ać (ſchatßzi) 691, pf. yć 
(Mſchutßi) 2 12lächerlich machen. 
ośmio... (ogimio...) in 8fiən acht.. 
3B. boezngt bo tſchnu) D lacht. 
ſeitig; „bok („mio’bof) m (O13 
Achteck n; „dniowy (duio'wü) 


Q1 ańttagig; „konny (~fo'n- ; 


| oświadcz|ać 


otóż 


ni) Di achtſpännig; „krotny 
(„fro'tnii) @)1 (nie) achtfach, 
achtmal; „letni („lie twi) O13 
achtjährig; „miesięczny ( 
mießig'iſchnu) Di achtmonat⸗ 
lich; „raki (ra fli) MI achterlet. 


i ośmioro (ogimio'ro) ©11 acht 


(v. Perſ. verſchiedenen Geſchlechts). 

(oßiwia'ttſchatßi) 
G1, pf. zyć (tſchüiß) 12 
erklären, äußern; ~ się fih er» 
klären; (pannie) ſich erklären 
(dat.), anhalten (um acc.); ~ 
się (k-u z instr.) erklären (j-m 
acc.); ~ Sie za (instr.) fid ers 
klären für (acc.). 

oświadczlenie (tſche'nle) n2)13 
Erklärung 7; „yny (tſchü'nü) 
f pl. ©Q1 Erklärung f. 

oświata (oßimia'ta) f C2? Auf. 
klärung, Bildung; (kultura) 
Kultur; ministerstwo n -ty 
Unterrichtsminiſterium. 

oświelcać (oßfßiwie'tßatßi) 631, 
pf. „cić („tkiitgi) Os beleuch⸗ 
ten; (pouczać) belehren; (kszlał- 
cić) bilden. 

oświecony (tßo'nd) (04! (Titel) 
Jaśnie Durchlaucht f. 


| oświeltlać (oßiwie'tliatßi) (91, 


pf. ANNE (thithi) Os beleuch⸗ 
ten, erleuchten; „tlenie („tlle'- 
nie) n (O13 Beleuchtung f. 

ot (ot) = at. 

otaczać (ota'tſchatßi) G1, pf. 
otoczyć (oto'tſchütßi) 6912 um- 
geben, einfließen. 

otawa (ota wa) / O1 Grummetn. 

otchłań (o'tchlani) f O3 Abgrund 


m. 
otłu|szczać (ottu'ſchtſchatßi) G1, 
pf. cle (Bitßiitßi) O9 fett 
machen; mit Fett beſchmutzen. 
oto (o'to) ſiehe bal; (więc) alfo, 
nun. [Umgebung f. 
otoczenie (ototjche'nie) n @13 


| otoczyć f. otaczać. 


otóż (o'tuſch) alfo. 


otrabié 


ausblaſen, auspoſaunen. 


Oz vergiften. 


(an acc.). 


otrzepać Lotte pathi) pf. O4 ab: 
ſtauben. 1Bauchfell =. 
otrzewna (otſche'wna) f oi 
otrze#|wlaé (otſche fiwiatgi) 491, 
pf. Wie (wiitßi) (92 wieder 
zur Beſinnung bringen; nüch⸗ 
tern machen; (pokrzepiać) er: 
friſchen, erquicken. 

otrzeźwieć í. trzeźwieć. 
otrzymlywać (otfhümü’mwatß)) 
43 2, pf. „ać (otfhju' matki) @1 
erhalten, empfangen, bekom⸗ 
men; (uzyska6) erlangen. 

otucha (otu'cha) f Os Mut m. 

otulić(otu' Uitgi)pf. O3 einhüllen. 

` otumanić í. tumanić. 

otwarcie (otwa'rtßie) n ©13 Gr. 
öffnung f. 

otwar|tość („tofitgt)f©O1 Offen: 
heit; (szczerość) Aufrichtigkeit; 
„ty (tu) ©7 (eie) offen; (nie- 
zamknięty) unverjdlofjen; (szcze- 
ry) offenherzig, aufrichtig; (po- 
jetny) aufgeweckt; „ty dom m 
gaſtfreies Haus n. 

otwierać (otwie'ratßh) G1, pf. 
otworzyć („wo'Giitgi) G12 
öffnen, aufmachen; (rozpoczy- 
naé) eröffnen; droge: bahnen; 
(odkrywać) entdecken; „ się ſich 
öffnen; (o drzwiach) aufgehen. 

otwlorem (otwo'rem): stać „~ 
offenſtehen; „ór (o'twur) m 
026 Offnung f; (dziura) Loch 
n; (ujście) Mündung f. 
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otrąbić (otrom'Glitgl) pf. (2 12 otyłość (otu'łogltki) 7 ©1 Be- 


17. 
otręby (otra bü) m/pl. Gate 
otrlucłe (otru'tgie) n O13 Ber: 

giftung f; „uć (o'trutßi) pf. 


otrzaskać (otjcha' Głatfi) się pf. 
G1 (z instr.) ſich gewöhnen 


otrzjąsać (otfho'Batkl) G1, pf. 
nase (o'tidobitki) Os abſchüt⸗ 
teln; ~ się (z gen.) ſich los⸗ 
machen, fih erholen (von dat.). 


owocowy 


leibtheit, Didleibigfeit; „ły (.- 
tü) Os (Jo) beleibt, dickleibig. 
otynkować |. tynkowac. 
owa (o'wa) ſ. ów. 
owad (o wat) m (52 Inſekt n. 
owak (o'wat): tak i ~ fo und fo; 
czy tak czy „ ob fo oder fo. 
owal (o wall) m ©D30 Oba'l n; 
„ny (owa'linu) O1 (-nie) oval, 
länglichrund. 
owąd (o' wat): stąd i z ~ von 
hier und von dort her; ni stad 
ni z „mir nichts, dir nichts. 
owlca (o'ftßa) f Os Schaf n; 
„czarek („tiha’ref) m (D20, 
„czarka („tfda'rta) / O4? Schä⸗ 
fer(in); „ezarnla („tfdja'rnia ) 
f ©6* Schafſtall m; (trzoda) 
Schafherde; „czarski („ticha'r- 
bti) Os Schäfer.; „czarz (ot 
tſchaſch) m 033 Schafhirt; „czy 
(tſchu) D4 Schaf. 
owdowieć f. wdowieć. Iher. 
owgdy (omg bü): tędy ~ gin und 
owiać f. owiewać. 
owiec (o’wietß) f. owca. 
owieczka (owie'tſchla) f @42 
Schäfchen n, Schäflein n. 
owies (o'wief) m @)34! Hafer. 
owiewać (owle'watgi) G1, pf. 
owiać to wiat) 17 umwehen. 
owiljać (owii'jatgi) G1, pf. „nąć 
(cnotki) @1 einwickeln, ume 
wickeln; „ sie ſich einhüllen; ~ 
co w bawełnę verheimlichen. 
owładnąć (owła'bnotBl) pf. ©2 
(instr.) ſich bemächtigen (gen.). 
owłosiony (owłogio'nit) (Mid! 
behaart. 
owo (o mol ©7! jenes; to i „ 
dies und jenes; verſchiedenes. 
owoc (o wotß) m W302 Frucht 
f; pl. owce Obſt n; owce po- 
łudniowe Südfrüchte f/pl.; ar- 
ka (tßa'rfa) f GA Obſthänd⸗ 
lerin; „arnia („tga'rnia) f (96° 
OBfthandlung ;„owy (tßo' mwi) 


owrzodzenie 
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pachnidło 


Oi Frucht.; drzewo n „owe ozięblłość (bioßitßi) f O1 Käl- 


Obſtbaum m. 

owrzoldzenie (owgodſe'nle) n 
Dis Geſchwür; „działy (dſia'- 
łu) Ds geſchwürig. 

owsilanka (ofßia'nka) f @4? 
Haferſtroh m; (kasza) Hafer⸗ 
grütze; „any („Bia nu) DI Ha 
fer. .; „sko (iB ko) n @8 
Haferſtoppeln f/pl. 

owsu (o'fßu) f. owies. 

owszem (o’fihem) (przeciwnie) 
im Gegenteil, vielmehr; (w od- 
powiedzi) jawohl, freilich; (chęt- 
nie) mit Vergnügen. 

ozdabia6 (oſda'biatßi) G1, pf. 
ozdobić  (ofbo'blitgi) 632: 
ſchmücken, (ver)zieren. 

ozdolba (oíbo'ba) O2 Schmuck 
m, Zierde, Verzierung; „błony 
(bio'nu) O14! geſchmückt; (~ 
orderem) ausgezeichnet (mit 
dat.); subst. Beſitzer m (gen.); 
ny (nu) D1 (nie) geziert, 
verziert. 

ozdrowieć (oſdro'wietßi) pf. 
6018 geſund werden, geneſen. 
ozięlbiać (oſid'biatßi) 631, pf. 
„bić (biitßi) 692 erkälten, kalt 
machen; „ się kalt werden. 


ósemka (uße'mka) f O4? (cyfra) 
Achter m; (format książki) Of- 
tavformat n; (ósma część) der 
achte Teil m; Achtel n; masze- 
rować w „ch in Reihen zu acht 
marſchieren. 


p. Abt. für pan ob. pani. 

pacha (pa'cha) F Os Achſelhöhle; 
pod pacha unter dem Arme. 

pachciarz (pa'chtßiaſch) m O33 
Milchpächter. 

pachnąć (pa'chngtßi), pf. za~ 


te; fig. Gleichgiltigkeit; „ły 
(Aü) Gë (e) kühl, kalt; fig. 
gleichgiltig. 

oziębnąć (bnatßh pf. O4 kalt 
werden, erkalten. Iterſaat. 

ozimina (oſiimii'na) f O1 ma 

ozłocić |. złocić. 

oznaczlać (oſna'tſchatßi) G1, pf. 
„yć (Itſchütßi) O12 bezeichnen; 
(określać) beſtimmen; (znaczyć) 
bedeuten. Iſtimmt. 

oznaczony Honn) @ 14 ©) 

oznaj|mlać (oína'imiatb)b Gi, 
pf. „mić („miitgl) O2 verkün⸗ 
den, melden. 

oznajmienie („mie'nie) n ©13 
Kundmachung f, Anzeige f. 

oznaka (ofna'ta) f @4! Anzei⸗ 
chen n; (znak) Merkmal n. 

ozór (o'jur) m @26?a Bunge f. 

oźrebić ſ. źrebić. 

ożenić í. żenić. 

ożyć (o'Giitgi) pf. O2 wieder 
aufleben. 

ożyna (oqu'na) F O1 Brombeere. 

ożywczy (oqu'ftſchu) O4 (-czo) 
belebend. 

ożywiać („wiatgi) G1, pf. „wić 
(„wiitgi) O2 beleben. 


Lé 


ósmy (u' bmn) ©1 der achte. 
ów (uf) m, owa (o'wa) f, owo 
(o’'wo)n O71 jener, jene, jenes. 
ówczesny (uftfhe’gud) Oi ba: 
malig. Ida. 
ówdzie (u'fdſie): tu i hier und 


p 


659 duften, riechen (czem nach 
dat.); fig. to pachnie więzieniem 
das droht mit einer Bertier, 
ſtrafe. 

pachnidło („nii'dło) n Os Ried- 
mittel. 


pachole 


pachlole (pado'lig) n Os Rna- 
be; (giermek) Knappe; „otek 
(tet) m CD20 Burſche, Knecht; 
chudy „ołek armer Schlucker. 
pachwinla (pachwli'na) f @1 
Leiſtengegend; „owy (o' wü) 
@1 Leiſten. 

pacierz (pa'tgiejh) m 301 
Rückgrat n; (modlitwa) Gebet 
n; (Ojczenasz) Vaterunſer n; 
nowy (o' wü) D1 Rüdgrat...; 
rdzeń m „owy Rückenmark n; 
stos m „owy Wirbelfäule f. 
paciorek (patfsio' ref) m ©21!b, 
mft pł. paciorki Glasperle f; 
(różaniec) Roſenkranz. 

paciuk (pa'tßiuf) m D131 junges 
Schwein n, Ferkel n. 
pacyfikacyjny (patßüfiikatßü'j- 
nu) 01 Friedens.. 

paczka (pa'tſchka) f O42 Paket 
n, Päckchen n. 

paczyć (pa'tſchütßi) się O12 
ſich biegen, ſich werfen. 

padać (oa datßi) (31, pf. S~, paść 
(paßitßi) (09 fallen; (ginąć) um: 
kommen, zugrunde gehen; pada 
deszcz es regnet; pada śnieg es 
ſchneit; pada grad es hagelt; 
padam do nóg ich habe die Ehre. 

padaczka (pada'tſchka) f (42 
Fallſucht, Epilepſie. 

padalec (paba'lietß) m D34 
Blindſchleiche f. 

padlina (pablii'na) f O1 Aas n. 

padot (pa'bol) m D3 Tal n. 

pagórlek(pagu'ret) m O2 11bHü⸗ 
gel; kowaty(_foma'tü) O7 (to) 
hügelig. mann, Hans wurſt. 

pajac (pa jatß) m C321 Hampel: 

pająk (pa'jgt) m D13! Spinne 
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pałacyk 


Päckchen n; „kiet (pa'tlet) m 
@10! Pake't n. 

pakować (pafo'watfgi), pf. za., 
Po. 4920 (ein)paden; (jeść chci- 
wie) gierig effen. 

pakowny („to'wnü) Oi viel faf- 
fend, geräumig. 

pakunek („fu'nef) m D21!a Ge» 
pad n, Gepddftiid n. 

pakt (paft) m (10! Vertrag. 

pal (pali) m G)301a Pfahl. 

pallacz (pa'liatſch) m (033 (przy 
maszynie) Heizer; (~ tytoniu) 
Raucher; „arnia („lia'rnia) f 
©63 Brennerei. Dipie[ n. 

palant (pa'liant) m @)10 Bat] 

palatyn (palia tun) m D1! Pfalz. 
graf. 

pallcowy (palitßo' wü) Di Fin- 
ger...; „czasty („ticha'Btu) @)7 
mit Fingern; fingerig. 

palec (pa lietß) m D34 Finger; 
wielki. Daumen; (unogi) Zehe /. 

palelnie (palie'nie) n O13 (~ 


f; (świecznik) Kronleuchter; 
„owaty (kowa'tü) O7 Spin: 
nen. .; ſpinnenartig. 
pajęczyna (paiatſchü'na) f O1 
Spinngewebe x. 

palka (pa ka) f @4! Kiſte; n- 
kiecik („tie'tBiit) m (132 


tytoniu) Rauchen; „nisko ( 
nii'ßko) n Os Feuerraum m. 
palić (pa'Uitgi), pf. e za_, u. 
623 brennen; (~ w piecu) Dei, 
zen; (~ tytoń) rauchen; ~ sie 
brennen; „ się do k-o für j-n 
(in £iebe) brennen; „ się do 
czego vor Begierde nad) (dat.) 
brennen. 
paliwo („lii'wo) n @1 Brenn, 
Heiz⸗ material. 
palma (pa'lima) f O1 Palme. 
palnąć (ngtßi) pf. O2 hauen; 
e-n Hieb verſetzen (dat.); ~ 
głupstwo e-e Dummheit faqen. 
pallnik (pa'liniit) m (O13 Bren- 
ner; „ny (n) D1 brennbar, 
Brenn...; broń f „na Feuer⸗ 
waffe; „ony („lio'nii) ©0141 ge: 
brannt. IFingerchen n. 
paluszek (pallu’ichef) m aż) 
pałac (pa latß) m D30 Palaſt, 
Palais n; „yk („la'tżut) m 
(0132 kleines Palais n. 
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pałać (pa'łatgl), pf. za, 631 bren: 
nen, glühen (czem bor dat.). 
pałasz (laſch) m CO301 Säbel. 


pałaszować ( ſcho'warßi), pf. Sy 


G20 mit bem Säbel hauen; 
fig. freſſen. 

pałleczka (pale'tſchka) f (WA? 
Stäbchen n; P Schlägel m; n- 
ka (pa'łta) f O4? (dicker) Stock 
m, Knüttel m; („ do bębna) 
Trommelſchlägel m; (leb) Kopf 
m, Schädel m. 

pamiatlka (pamto'tfa) f GA 
Andenken n, Erinnerung; (po- 
mnik) Denkmal n; obchód m na 
„kę Gedächtnisfeier f; „kowy 
(ko'wü) D1 Gebent... 

pamięć (pa migtki)fQ©1 Gedächt⸗ 
nis n; (przypomnienie) Erinne⸗ 
rung, Andenken n; na ~ aus 
wendig; świętej pamięci ob. (bei 
Buden) błogosławionej pamię- 
ci (mft abgekürzt: Śp. od. bł. p.) 
feligen Angedenkens; weiland; 
za pamięci ludzkiej ſeit Men⸗ 
ſchengedenken. 

pamiętać (pamig'tatßi), pf. pon, 
za. 631 gedenken; (przypominać 
sobie) fih erinnern; „ o (instr.) 
gedenken, eingedenk fein (gen.). 

pamięt|nik (pamig'tniit) m (0132 


Stammbuch n; (rodzaj pisma | 


historyeznego) Denkwürdigkeiten 


pl., Memoiren f/pl. ; (dziennik) | 


Tagebuch n; Iny (nu) DI 
(nie) denkwürdig. 
pan (pan) m O1? Herr; ~ mło- 
dy Bräutigam; Majjaśniejszy 
2 Seine Majeſtät f; Wielmożny 
L Woblgeboren; Jaśnie Wiel- 
możny 2 Hochwohlgeboren. 
panclernik (pantge'rniif) m 
(D132 4 Panzerſchiff n; Bool. 
Gürteltier n; „orny („nü) Di 
gepanzert; „erz (pa'ntßeſch) 
m (301 Panzer, Harniſch. 
panegiryk (panegii'ruf) m (132 
Lobſchrift f; (mowa) Lobrede f. 


Polnisch-deutsch. 


panewka (pane'fta) (3542 Zünd⸗ 
pfanne; spalić na panewce er: 
folglos bleiben. 
palni (au f ©101 Frau; 
(władczyni) Herrin, Gebieterin; 
(dama) Dame; „ dobrodziejka 
gnädige Frau; „nienka ( 
nie'nka) f O4? Fräulein n. 
panlicz (pa'niitſch) m O38 jun. 
ger Herr; „isko („nii'gfo) m 
@10 großer Herr. 
panień|ski (nie'nißki) jung: 
fräulich; Zungfern...; „stwo ( 
ftwo) n (01 Jungfernſchaft f. 
panna (pa'nna) f O11 Fräulein 
m; (kobieta niezamężna) ung: 
frau; „ na młoda Braut. 
panoszyć (pano'fchutgi) się, pf. 
s. się A912 den großen Herrn 
fpielen. 
panować (pano'watßh, pf. o. 
4020 herrſchen; (nad instr.) be» 
herrſchen (acc.), regieren (acc.). 
panowanie (panowa'nie) n O13 
Herrſchaft f, Regierung f. 
panujący (panujg'tßü) D2 Der, 
ſchend; subst. Herrſcher m. 
pantalony (pantalio'nu) m/pl. 
Ds Hoſen f/pt. Ihuhn n. 
pantarka („ta'rfa) f (O4 R) 
pantera („te'ra) fD2?PBanther m. 
pań|ski (pa'nigtii) @9 (po „sku) 
dem Herrn gehörig, Herren.; 
(należący do właściciela n. p. wsi) 
herrſchaftlich; (elegancki) vor: 
nehm; żyć po „sku wie ein Herr 
leben; „ska żona Ihre Frau 
(Gemahlin); (modlitwa) Anioł ~ 
Ave Marian; wieczerza f „ska 
basheiligedlbendmakhln;.skość 
(ko ßitßi) 7 O1 herriſches We: 
fen n; „stwo (two) n: a) O12 
Herrſchaft f; „stwo młodzi 
Brautpaar; b) (kraj) O1 Staat 
m, Reich; „szczyzna (Hſchtſchü' 
ſna) f O1 Frondienſt m. 
papa (pa'pa) f: dać k-u w papę 
i-m eine Ohrfeige verfegen. 


17 


papier 


papier (pa'pier) m Ds Papier 
n; (akt) Schriftſtück n; „ek ( 
pie'ret) m D21!p Stück n Pa- 
pier; (banknot) Banknote f; „- 
nia (nia) f ©)6* Papierfabrik. 
papierlos (papie’roß) m Q2! 
Zigarette f; „ośnica („roßinii’- 
tka) f ©9 Zigarettendoſe. 
papierowy („ro'wit) ©)1 Papier... 
papileski (papie'Btii) (MI päpſt⸗ 
lih; „estwo („pie'Btwo) n ©1 
Papſttum; (godność ~eska) päpſt⸗ 
liche Würde f; „eż (pa'pieſch) 
m (Ds Papft. [pilote f. 
papilot (papii'Hot) m 010 Pa: 
papka (pa'pfa) f O4? Brei m. 
papiać (pa'pliatßi), pf. wy. G81 
ſchwatzen. [fraut n. 
paproć (pa'prothi) f O12 R) 
papryka (pa'priifa) f G)41 Pa" 
prifa m. [m. 
papuga (papu'ga) f ©)4 Papagei 
para (pa'ra) f 92? Paar n; ( 
wodna) Dampf m; parami paat: 
weiſe. 
parafila (para'fia) f Os Kirch⸗ 
fprengel m, Pfarre; „alny („- 
fia linu) O1 Pfarr...; „anin 
(„fia'niin) m CD40 Pfarrkind 
n; (prostak) Spießbürger. 
parafina (parafii'na) f ©1 Pa- 
raffi'n n. 
parallityk („Ui'tut) m CO 14 Ge: 
lähmter; „Iż ( ra'lliſch) m 


O30 Schlag(fluß), Lähmung f. | 


paraliżować (ii go'watßi), pf. 
s. 4020 lähmen. 

parasol (para'goll) m (O301a 
(Regen-)Shirm; (~ od słońca) 
Sonnenſchirm; „ka (bo'tta) 
f @42 Sonnenſchirm m; „nik 
LD m 014 Schirmmacher. 

parawan (wan) m Os Wand: 
ſchirm; (przed piec) Ofenſchirm. 
parch (parh) m G)12!, mft pl. ny 
Grind, Räude f. 

parcie (pa'rtgie) a O13 Drük⸗ 

fen, Druck m; & Blähung f- 
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partyzancki 


paré (parti) f O1 Sackleinwand. 

parka (pa'rfa) f @4? Pärchen n. 

parkan (kan) m O3 Plante f, 
Baun. 

parlament (parlia ment) m G)101 
Parlame'nt n; (budynek) Bar» 
lamentsgebäude n. 

part (parl) ete. f. przeć, 

parny (pa'rnü) D1 (no) ſchwül. 

paroblczak (paro'ptfhaf) m 
@14!, „ek („ro’bef) m 20 
Knecht. Irer. 

paroch (pa'roch) m D11! Lee 

parokonny(parofo'nnü) (1 (-no) 
zweiſpännig. 

parostatek (paroßta'te) m 
@)211a Dampfſchiff n. 

parować (paro'wathi), pf. wy. 
6020 dampfen; (o wodzie) ver» 
dunſten. 

paro[wiec (wietß) m C0341 
Dampfſchiff u, Dampfer; „wóz 
(wuh) m O26 Dampfwagen, 
Lokomotive f; „wy (wi) (Gi 
Dampf... 

parów (pa'ruf) m O26 Schlucht f. 

parsklaé (pa'rßfatßi) G1, pf. 
ngé (ngtßi) 602 ſchnauben; 
„ śmiechem in lautes Geläch⸗ 
ter ausbrechen. 

parszywieć (parſchü'wietßi), pf. 
s. 6020 grinbig (ob. rdubig) 
werden. Idig, rdubig. 

parszywy (wü) @)1 (Wo) 920 
partacki (parta'tßkli) (D9 (po 
-cku) ſtümperhaft; partacka 
robota f Pfuſcherei. 

partacz (pa'rtatſch) m (33 
Stümper, Pfuſcher. 

parter (pa'rter) m (O8 Parte'rre 
n, Erdgeſchoß n; „owy („ro wu) 
(D1 Parterre. , ebenerdig. 

partja (pa'rtja) f Os Partie; 
(stronnictwo) Partei; (najemce 
mieszkania) (Włiet3:)partei. 

partyz|ancki(partuja'ntgtii)D9: 

wojna f ka, „antka („ja'ntfa) 

f G4* Kleinkrieg m. 


m —— 


ALE (pa'riufch) m (030! Paris 
; Lys KkI (rü'ßkii) DI Paris 
wë po Sysku nach Pariſer Art. 
parzyć (pa'Gitgi), pf. S~, O~ 
6212 brühen; (piec, palić) bren- 
nen; ~ się ſich brennen; (łączyć 
się w pary) ſich paaren. 
parzysty (paGu'Btu) DT: liczba 
f -sta gerade Zahl. 
pas (paß) m (O2! Gürtel; (rze- 
mien) Riemen; (prega) Streifen; 
(~ ziemi) Streifen; (~ w połowie 
ciała u człowieka) Taille f; bye za 
„em vor der Tür, nahe; wziąć 
nogi za ~ Yerfengeld geben. 
pasać (pa Batßi) @1 (oft) weiden. 
pasaż (ßaſch) m G230 Paſſage f. 
pasażer (paßa Ger) m Di Paſſa⸗ 
gier, Fahrgaſt. 
pasą (pa'Bo) ete. |. paść?. 
pasek (pa'Bef) m D21'b Gür⸗ 
tel; fig. Schleichhandel. 
pasieka (paßie fa) f G)4! Bienen: 
garten m. 
pasier|b (pa'gierp) m D1 Gtief: 
fon; „bica („biittßa) f ©9 
Stieftochter. [Schleihhändler. 
paskarz (pa'ßfaſch) m O33 
paskud|nik (pafstu' bniif) m C14 
efelhafter Menſch; „ny („nü) 
D (-nie) garftig, ekelhaft. 
paskudzić (dſiitßh, pf. za~, Po. 
627 beſchmutzen, verunreinigen. 
pasmo (pa'Bmo) n (06 Gebin⸗ 
be; (szereg) Reihe f; ~ gór Ge» 
birgskette f. 
pasować (pago watft) 6020: ka 
j-n zum Ritter ſchlagen; ~ sie 
ringen. Schmarotzer. 
pasożyt (pao qt) m 00 
pasterlka (paßte'rfa) f Ga? 
Schäfe rin, Hirtin; (nabożeństwo) 
Hirtenmeſſe; „ski (kli) MI 
Hirten...; „stwo (two) n (O1 
Hirtenleben. ISchäfer, Sl 


pasterz (pa'ßteſch) m O33 
pastu|ch (tuch) m @11'! Hirt; 
„szy („tu fhu) O11 Hirten... 
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pchać 


pastwa (pa'ktwa) f ©1 Raub 
m; wydać na -wę preisgeben. 

pastwić (pa'ßtwiitßi) się 432 
(nad instr.) f-n Zorn auslaſſen 
(an dat.); mißhandeln (acc.). 

pastwisko („wii'gło) n Os Weis 
deplatz m, Weide f. 

pasza (pa (ha) f @IBiehfuttern. 

paszcza (pa'ſchtſcha) / Oo Ra: 
den m, Schlund m. 

paszport (pa ſchport) m O10 
(Reife) Paß. Iſtete j 

pasztet (ſchtet) m @10! Pa: 

paść! í. padać. 

paść? (~), pf. s. @ 1 weiden. 

patelnia (pate'linia) f Ge 
Pfanne. 

patent (pa'tent) m @)10! Pa: 
te'nt m; (dyplom) Diplom n; 
mowy („to'wü) (D1 Patent... 

patrol (patroli) m @30 Pa: 
trouille f. A | 

patrolować („llo'watgi) G20 

patron (pa' tron) m G)2! Patro'n, 
Schutzheiliger; (nabój) Patro⸗ 
ne f; „ka (patro'nfa) F O4? 
Schutzheilige. 

patroszyć (tro'ſchütßh, pf. wy. 
6912 ausweiden. 

patrzeć (pa'tſchetßi), pf. po- 63510 
ſchauen; ~ się zuſchauen. 

paty|czek (patu'tfchel) w G)21!5, 

nk (pa tut) m C13? Hölzchen 

n; Stod. 10013 Pfauen. J 

paw (paf) m D38 Pfau; „i (mili) 

Paweł (pa wel) m D24 Paul. 

paznokieć (pafno'fietfi) m O34 
Nagel (am Ginger). 

pazur (pa'fur) m O8! Kralle f, 
Klaue f. 

paź (paßi) m @11! Page. 

październik (pajibjie'rniif) m 
(013? Oktober. 

paczek (pa'tſchel) m @21'v 
Knoſpe f; (ciasto) Krapfen. 

patnik (po'tniif) m C14 Pilger. 

pchać (pchatßi), pf. Po. O fto» 
Ben, drängen. 


Sr, 


pchła 


pchła (pehla) f O11 Floh m. 
pchnąć (pchnetßh pf. 602 ftofien. 
pedał (pe bał) m (3 Peda'l n. 
pedel (pe'beli) m O23 gebei. 
pejs (peib) m D2!1Schläfenlode f. 
pejzaż (pe'jſaſch) m D30 Qand: 
pełł (pett) ſ. pleć. Iſchaftsbild n. 
pełnia (pe'łnia) f ©6 Fülle; 
(~ księżyca) Vollmond m; w ca- 
łej pełni in feiner ganzen Grö⸗ 
ße; vollſtändig. 
pełnić (niitßh, pf. S~, wy. 6311 
erfüllen; „ służbę ben Dienft 
nerjehen, Dienſt machen. 
pełno (no) voll; „letni (_Ue'tnii) 
Dis volljährig, mündig, ma: 
jorenn; „letność (noßitßi) f 
Dl Mündigkeit; „mocnictwo 
(motßnii'tßtwo) n @1 Bol: 
macht /; moenik („mo 'tgniit) m 
(14 Bevollmächtigter; mocny 
(nü) Di vollmächtig, bol: 
pełny (nu) D1 voll. Igültig. 
pełzać (pe'łjatgi) Gi kriechen. 
pełznąć (-natßi), pf. wy. s (04 
(ver)ſchießen, die Farbe verlie: 
ren; ~ na niczem vergeblich fn. 
pensija (pe'nßia) f Os (płaca) 
Penſion, Gehalt m; (instytut) 
Penſion, Penſionat n; „Jonarz 
(io'naſch) m G)33 Penſionär; 
„jonarka („jona'rta) F O4: Pen: 
ſionärin. 
perełka (pere Ha) f (D4? kleine 
Perle. Ifüm n. 
perfuma (perfu'ma) f O1 Bor: 
perfumować (mo'watßi), pf. 
na. 4020 parfümieren. 
pergamin (perga'miin) m @3 
Pergame'nt n; „owy („no’wü) 
(01 Pergament... 
perlisty (perlii'ßtu) O7 mit 
Perlen beſetzt; pot m Schweiß 
in Tropſen. 
perła (pe'rła) f O11 Perle. 
perłowy (to“ wü) ©1 Berl... 
perswadowaé (perßwado'watßh, 
pf. wy. O20 einreden, zureden. 
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pępowina 


pertraktacja(pertrafta'tgia)f O8 
Verhandlung. NE 

pertraktować (to watßi) G20 

peruka (erg fa) f O41 Perücke. 

perzyć (pe Giitfi) sie, pf. za. się 
4912 aufbraufen. 

perzyna (pequ'na) f Oi: obrócić 
w -nę einäſchern. 

pestka (pe'Btla) f (8) 43 (Frucht-) 
Kern m. 

pewlien (pe'wien) ©15 ein (ge- 
wijjer); „nik („niif) m QD132 
et. vollkommen Beſtimmtes n; 
„ność („nofitgi) f O1 Gewiß⸗ 
heit, Sicherheit; „ny (nü) @1 
(no) gewiß, ſicher; na „no be · 
ſtimmt. Igraupen 120 

pocak (pg'that) m O18 Gerſten. 

pęchelrz (pó hejh) m @30! 
Blafef; (uczłowieka) Harnblafe 
f; „rzowy (o' wü) D1 Bla» 
fen...; „rzyk (che qu) m O13 
Bläschen n. 

pęcznieć (pa'tſchnietßi), pf. na. 
6018 (an)fhwelen, auflaufen; 
(~ w wodzie) aufquellen. 

pęd (pat) m Os (ſchneller) Lauf; 
(gałązka) Trieb, Sproß. 

pędrak (Gë braf m D13! Enger⸗ 
ling; (o chłopaku) Knirps. 

pędzel (pd dſeli) m G)345 Pinſel. 

pędzić (pa'dſütßi), pf. nas, po- 
6397 treiben; wódkę: deſtillie⸗ 
ren; życie: zubringen; (biec, 
jechać) rennen, jagen; „ za kim 
i-m nachrennen, j-n verfolgen. 

pędzlować (d ſlio'watßi), pf. za. 
6920 pinfeln. 

pęk (pil) m G)13 Bund, Bündel 
n; (~ kłosów) Garbe f. 

pękać (pa katßi) G1, pf. po, 
pęknąć („notgi) Os platzen, 
berſten; (o szkle etc.) fpringen ; 
(o murze etc.) Riſſe bekommen. 

pękaty (püfa'tü) ©7(-to) bauchig. 

peplek (póm'pet) m @)21!b Na» 
bel; „owina (pampowii'na) f 
(922 Nabelſchnur. 


petaé 


pętać (pa'tatßh, pf. s. 63 1fefjeln, 
binden. 

pętlelka (pëte'Úfa) f ©47, ~la 
(pü'tÚa) f ©5, „lica (lii'tßa) 
f @9 Schleiſe, Maſche; (~ do 
chwytania) Schlinge. 

poty (pa tü) f/pl. ©1 Feſſeln. 

piać (piatki) 017 krähen. 


pianla (pia'na) f @1 Schaum 


m; „ka (ka) f O4? (z białek) 
Schnee m; „ka morska Meer: 
ſchaum m. 
pianistla (pianit'gta) m ©17, 
„ka (ka) f O42 Rlavier-fpie: 
ler(in),⸗küuſtler(in). 
piasiczysty (piagtfhu'gtu) ©7 
(to) fandig; „ek (pia kef) m 
D211 Sand; pl. „ki fandige 
Gegend f; „karnia („fa'rnia) f 
@6! Sandgrube; „kowiec (~- 
ko'wietß) m @34! Sandſtein. 
piastować (piaß to watßi) G20 
dziecko: auf den Armen tragen, 
warten; urząd: bekleiden, pers 
walten. Iderwärterin. 
piastunka („tu'nfa) f O4? Sin: 
pięć (piotki) się, pf. za~ się @21! 
emporftreben; (wspinać sie) 
klimmen, klettern. 
piątlek (pig'tef) m C211 Frei- 
tag; wielki ~ Karfreitag; ~= 
kowy (ko'wü) @ 1 am Freitag. 
platlka (pig'tfa) f O4? Fünfer 
m; y (tu) O7 der fünfte; „a 
godzina f fünf Uhr; „e przez 
dziesiąte ohne Ordnung; durd: 
einander gemiſcht. 
pić (piitßi), pf. wy. @1 trinken; 
(upijać się) ſaufen; chce mi się 
~ mid dürftet, ich habe Durft. 
pleci (pietß) m C301 Ofen; „uch 
(pie'tßuch) m Os Ofenhocker. 
piec? (~), pf. u~, wy. ©13 backen; 
mięso: braten; (palić) brennen. 
piechlota (piecho ta) f O2? Fuß ⸗ 
volk n, Infanterie: iść „otą zu 
Fuß gehen; „ur (pie'chur) m 
O7 Fußgänger. 
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pleń 


piecyk (pie'tzuf) m D13? (let: 
ner) Ofen; „ do palenia kawy 
Kaffeetrommel f. 

piecza (pie'tſcha) f O9 Sorge, 
Fürſorge; mieć -czę o (instr.) 
Sorge tragen für (acc.). 

pieczara (tſcha ra) f O25 Höhle, 
Grotte. 

pleczletka (pletſcha'tfa) f O42, 
„ęć (pie'tſchätßi) f O11Siegel n. 

pieczeń (pie tſchen) f Os Bra: 
ten m. {033 15 À 

pieczeniarz (pietſche'niaſch) m 

pieczątować (pietſchato“watßh, 
pf. zam, 0. 6020 (ver)ſiegeln. 

pieczołowi|tość (pietſcholowii“ 
tofitgi) f O1 Sorgfalt, Gorge 
ſamkeit; „ty („tü) O7 (-cie) 
forgfältig, forgfam. 

pieczylste (pietfhi' Brei n (D21 
Braten m; „wo (wo) n ©1 
Gebäck. 

pieg (pie) m O13, mf pl. „i 
Sommerſproſſe f; „owaty ( 
gowa'ti) O7 (to) fommere 
ſproſſig. 

piej... ſ. piać. 

piek... f. piec. 

piekarlczyk (plefa'rtihüf) m 
@14! Bäckerjunge; ~ka (~ta) 
Ga Bäckerin; „nia (nia) f 
Os Bäckerei; „ski (kü) O9 
Bäder... 

piekarz (pie'fafch) m (033 Bäder. 

piekący (piefo tku) D2brennenb. 

pie|kielny (piefie'linti) @1 (-nie) 
Höllen. ., hölliſch; „kło (pie'- 
klo) n O7 Hölle f. 

piel... f. pleć. 

pielęgnować  (pieliggno'watkl), 
pf. wy. O20 pflegen. 

pielgrzym (pie'liggiim) m (01: 
Pilger; „ka („ggu'mfa) f O4 
Pilgerfahrt, Wallfahrt. 

piellucha (iu'cha) f O3, „usz- 
ka („liu'jóta) f O4“ Windel. 

pień (pieni) m O34 (Baum-) 
Stamm; zboże n na pniu Ge- 


plenlacki 


treide auf bem Halme; wyciąć 
w ausnahmslos nieder⸗ 
machen. 
pieniac|ki (pienia'tgtii) @)9 (po 
-cku) prozeßſüchtig; „two ( 
two) n @1 Prozeßſucht f. 
pieniądz (pie'nigtß) m (365, mf 
pl. „e(„nig'dfe) Geld n; (moneta) 
Münze f. 
pienić (pie'niitgi) się, pf. s. 
się 491 fhdumen. [Geld. 
pleniężny (nig nd) D1 SEH 
pleprz (piepſch) m (O30 Pfeffer; 
„niczka (nii'tſchka) f GA 
Pfefferbüchſe; y („nü) Q1 
gepfeffert. [6212 ka 
pieprzyć (pie'pfhuti), pf. po. 
pleprzyk 1000 m D13? Mute 
termal n, Schönheitsmal n. 
pler... f. prać. [bett a 
plernat (pie'rnat) m C10 Feder⸗ 
pierni(cze)k (pie'rniif, _nii'tfchet) 
m (0132 (G)211b) Lebkuchen. 
plerls (pierki) f O1 Bruft; ~- 
siowy („Bio'wü) @1 (wo) 
Bruſt. .; „sisty CG Bim) O7 
(to) ſtarkbrüſtig. 
pierścileń (pie rgitgient) m (O31 
Ring; „enlowaty („tBienio- 
wa'ti) @)7 (-to) ringförmig; 


„anlowy (nio'wü) Di Ring.. 


„onek („tgio'nef) m G21!b 
Ring. 

pierwej (pie'rwej) früher. 
plerwlastlek (pierwia'ßtel) m 
®21!p Grundſtoff, Element 
n; & Wurzel f; „kowy („fo'- 
wu) D1 urſprünglich. 
pierwiosnek  („wio'gnet) m 
©0211 Schlüſſelblümchen n. 
pierwolcina (wotßii'na) f @1 
Erftling m; „rodność („ro’d- 
noßitßi) f @1 Erftgeburt; — 
rodny (nü) Oi erftgeboren; 
grzech m „rodny Grbfiinbe f; 
„tny (wo'tnü) D1 (nie) ur: 
ſprünglich; primär; „wzór ( 
wfur) m (226 Borbild n. 


pięciokrotny 


pierwszeństwo (pierwſche'ni- 
Btwo) n 01 Vorzug m, Bor: 
Tang m. 

pierwszy (pie'rwfchu) O111 der 
erjte; po raz ~ zum erſtenmal; 
„ lepszy ber erfte befte. 
pierzlasty (pieqa'Btü) O7 (to) 
Feder., gefiedert; „e (pie'Ge) 
n ©16 Federn //pl., Gefieder. 
pierzchlaé (pie chatßi) G1, pf. 
ng („notBl) @4! fliehen, aus⸗ 
einanderſtieben. 

plerzchliwy („Ui'wü) @ 1 (wie) 
furchtſam, zaghaft. 

plerzyć („Qütßl) się, pf. wy „się 
4912 Federn bekommen, ſich 
mauſern. [bett A 
plerzyna („Gil'na) f 1 Feder⸗ 
pies (pieß) m D24* Hund; „ek 
(Bet) m D21 Hündchen n. 
pleszczloch (pie'ſchtſchoch) m 
11, „oszek ((ſchtſcho'ſchel) 
m 20 Liebling, Schoßkind n; 
„ota (Iſchtſcho“ta) f O22 Lieb⸗ 
koſung, Zärtlichkeit; „otka ( 
fhtjcho'tfa) f @4? Liebchen m; 
„otliwy (eſchtſchotlii'wu) Di 
(wie) zart, einſchmeichelnd. 

pleszy (pie'ſchu) O11 (-szo) 
Fuß., zu Fuß. 

pieścić (pie'gitgiitgi), pf. po. @9 
liebkoſen; (cackas) hätſcheln; ~ 
sie fid liebkoſen l.; fich zieren. 

plesnlarz (pie'giniajh) m D33 
Sänger; (poeta) Dichter. 

pleśń (pießni) f O1 Lied n, Ge- 
ſang m. r Sl 

pietruszka (pietru'ſchka) f O42 

pigé (piatßi) (mit gen.) @4 fünf; 
„dziesiąt (_bfie'Biot) (g) 6 (gen.) 
fiinfgig. | I 

pięciollecie (pigtgłolte'tkie) n 
@15 Zeitraum m bon fünf 
Jahren, Quinquenntum; „= 
letni („lie'tnii) O13 fünfjährig; 
„raki (ra fi) indefl. fünferlei; 
„krotny („tro'tnu) @1 (nie) 
fünffach. 


pięćset 


pięćset (pia'tßißet) ©9 fünfhun⸗ 
dert; „ny („Be tni) O1 der fünf: 
hundertſte. 

piędź (piatßi) f @1 Spanne; ~ 
ziemi ein Fußbreit Erde. 

pięknieć (pia knietßi), pf. wy. 
G1 ſchöner werden. 

pleklno (no) n @1 Schöne; 
„ność (noßitßi) f O1 Schön⸗ 
heit; „ny (nd) O! (nie) ſchön. 

pięść (piaßitßi) 7 O1 Fauſt. 

pięta (pig ta) f O2 Ferſe. 

pigtnlascie (piatna'ßitßie) O5 
fünfzehn; „asty (ua br) @ 7 
der fünfzehnte. Imal. 

piętno (pig tto) n @1 Brand: 

piętnować (no'watßi), pf. na~ 
6920 brandmarken. 

pięto (pig to) ſ. piąć. 

piętro (pig tro) n O2? Stock m, 
Stockwerk; „wy (tro wü) @ 1 
„ ſtöckig (in Son). 

piętrzyć (pig tſchütßi) G12, pf. 
na, auftürmen, aufhdufen; ~ 
się ſich türmen, ſich häufen. 

pigułka (piigu Ha) f O4? Pille. 

pigwa (pii'gwa) f (O1 Quitte. 

pilJacki (piija'tBtii) ©9 (po- ku) 
Säufer. „, nach Säuferart; ~- 
jaczka (ia'tſchla) f O4? Säu⸗ 
ferin; „Jaczysko („iatjdu'Bfo) 
m @10 Trunkenbold; „jak (pii’- 
jat) m (D014 Säufer; „Jaństwo 
(„ia nigtwo) n D1 Trunkſucht 
f; „Jany (ia nü) D1 (po Ja- 
nemu) (be)trunken, berauſcht. 

pijar (piljar) m O7 Piariſt 
(religiöſer Orden); „ski (piija'r- 
bti) DI Piariften... 

pijatyka („jatü’fa) f O4! Sauf- 
gelage n. fegel 5 

pijawka (ia'ffa) f O4? Blut: 

pikieta (piitie'ta) f O2? Pike'tt 
n, Feldwache. 

piknąć(pii' kugt ß) pf. @2 ftechen; 
fig. peinlich berühren. 

pikować (plifo'watßl), pf. wyw 
20 fteppen. 
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pirożek 


pikowy (wü) Di Pitee..., aus 
Pikeeſtoff. 
pilić (UD O3 drängen. 
pilnie (pit Die) fleißig. 
pilnik (pii'liniit)m @13? Feile f. 
pillno (no) dringend, eilig; ~- 
ność (Inoßitßi) f O1 Fleiß m; 
(spieszność) Dringlichkeit. 
pilnować (piilno'watßi), pf. przy 
G20 (gen.) beaufſichtigen (ace. ), 
achtgeben auf (acc.); (strzec) 
hüten (acc.); „ się ſich hüten; 
(być pilnym) fleißig ſein. 
pilny (pii'linü) O! fleißig; (na- 
glący) dringlich, dringend. 
pilot (pii'liot) m (O10 Pfahl. 
pils|ñ (piilißni) f O1 Filz m; 
„niowy („nio'wu) D1 Filz. 
piłla (piiła) f @1 Säge; „ka 
(~fa) f Ca? (kleine) Säge; (do 
gry) Ball m. 
piłować (plito’watß)), pf. S~ @20 
fägen ; (~ pilnikiem) feilen. 
piołun (pio'tun) m (03 Wermut; 
„ówka („nu ffa) f © 4*WBermut: 
branntwein m. 
pion (pion) m (D3 Senkblei n, 
Qot n; (w szachach) a. „ek (pio'- 
net) m (D211 Bauer; „owy ( 
no'wi) D1 (Wo) ſenkrecht. 
pior... |. prać. I-fólag). 
piorun (pio'run) m O1! Blitz 
piorunować („no'watgi), pf. S~ 
6020 donnern, fluchen. 
piorunujący („nujo' tku) D2 (-co) 
Donner..., Knall.; -ce wraże- 
nie n niederſchmetternder Ein- 
drud m. Da Lied 5) 
pios(e)nka (pio nta, pioße'nta) 
Piotr (piotr) m D1 Peter. 
piórlko (piu'rfo) n @9 (kleine) 
Feder f; „nik („niif) m O13 
Federbüchſe f, Peuna'l n. 
pióro (ro) n O2 Feder f; (~ do 
pisania) Schreibfeder f; „pusz 
(„ro' puj) m C30 Federbuſch. 
pijrożek(piiro' Gef)m D21 b, „róg 
(pii'rut)m D135 (gefüllter) Kloß. 


pisać 


pisać (pii'gatgi), pf. na. s. 
4910 ſchreiben; (donosić) berich⸗ 
ten; „sie ſich nennen; ~ się na 
co einer Anſicht beipflichten. 

pislanka („fia'nfa) F ©4? bemal: 
tes Oſterei n; „arstwo („Ba’r- 
ßtwo) n O! Schriftſtellerei f. 

pislarz (pii'gafcy) m G)33, „arka 
(a' rfa) f @42 Gdreiber(in); 
(autor[ka]) Schriftfteller(in). 

pisem|ko (piige'mfo) n Os (lei, 
ne) Schrift f; „ny („nü) @1 
(nie) ſchriftlich. 

pisk (piigi) m @13 Gequietſche 
n, Gekreiſch n; „liwy (Llii'wu) 
D! (wie) kreiſchend. 

pisklę (Gre) n ©18 Vogel: 
junges; (kurczę) Küchlein; fig. 
Kindchen. 

pismak (lt map m D14 elen: 
der Schreiber; (podły dziennikarz) 
Schmock. 

pismo (mo) n @1 Schrift f; 
(czasopismo) Zeitſchrift f; (gaze- 
ta) Zeitung f; (dzieło) Werk. 

pisnąć (ngtßi) pf. 602 muckſen. 


pisownia (piigo'wnia) f @62 | 


Schreibart; (poprawna) Recht⸗ 
ſchreibung. 

pistolet (plißto'liet) m G)10 Pi- 
ftole f; „owy („to'wu) D1 Pi⸗ 
ftolen... 

pisywać (piigu'watgi) @2 (oft, 
wiederholt) ſchreiben. 

pisz... f. pisać. 

piszczałka (piiſchtſcha Ita) f G)42 
(Hirten⸗ Pfeife; (w organach) 
Orgelpfeife. 

piszczeć (pii'ſchtſchetßi), pf. za, 
63919 kreiſchen, pfeifen. 

piszczel (pl ſchtſcheli) r O7 Or. 
gelpfeife; (kość goleniowa) 


Schienbein n; (kość ramieniowa) 
Armſpeiche. 

piślmidło (pligimii'bło) n De 
elendes Schriftſtück; „miennic- 
two („miennii'tgtwo) n @1 
£iteratur f; „mienny („mie'n- 
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plamka 


nü) ©1(-nie) ſchriftlich; (o ezto- 
wieku) ſchriftkundig. 
pilwiarnia (piiwia'rnia) f Gen 
Bierhalle ; „wiarz (pii'wiaſch) m 
O33 Bierſchenker. 

piwko (pii'ffo) n ©9 (gutes) Bier. 
piwnilca (pliwnii'tga) f ©9 
(Bier-)steller m; „czny („tichnii) 
D! Keller.. 

piwny (pii'wni) @1 Bier. .; 
(o oczach) braun. 

piwo (pii'wo) n @1 Bier; dać 
na „Trinkgeld geben. Iroſe. 
piwonja(bliwo ja Le 
piwosz (pii' woſch) m ®33 Bier- 
trinker. 

piwowar (mo war) m O7 Bier: 
Brauer; „nia (wa'rnia) f O6 
Bierbrauerei. 

pizimak (pii'qmaD m (D131 
Zibetmaus f; „mo (mo) n @1 
Biſam m, Moſchus m; mo- 
wiec (mo'wietß) m (0341 
Moſchustier n; „mowy (wü) 
Di Moſchus.., Bifam... 

plac (pliatß) m O30 Platz. 

placek (plia'tgef) m @21!» 
Kuchen, Fladen; paść plackiem 
auf das Geſicht fallen. 

placka (plia'tßfa) f O42 Fliegen · 
wedel m. 

placlowe (tßo'we) n @21 
Plaggelb; „owy (wü) Di 
Platz.; „yk (plia'tBUt) m G)132 
Plätzchen n. IVorpoſten m. 

placówka (pliatgu'ffa) f A 

plaga (blia'ga) f ©4 Plage; 
(uderzenie) Hieb m. 

plakat (plia'fat) m G)101 Plaka't 
n; „ować („to'watgi) O20 pla: 
fatieren. 

plama (plla'ma) f ©1 $Yled(en) 
m, Makel m. 

plamić (miitßi), pf. pon, S~, o. 
632 beflecken. 

plamisty (mii'ßtu) D7 fleckig; 
(łatwo plamiący sie) leichtfleckend. 


plamka (fa) f C4? Fleckchen n. 


plan 


plan (plian) m ©3 (zamiar) Ab⸗ 
ſicht f, Plan; (rysunek) Grund» 
riß, Entwurf. 

planować (pliano’watß)), pf. u~ 
620 planen, beabſichtigen. 

planowy (no wü) O1 (Wo) plan: 
mäßig, nach einem Plan. 

planeta („ne ta) f (92? Planet m. 

plant (pliant) m G)101, gew. pl. 
öffentliche Anlagen f/pl. 

plantacla(ta'tßia) f Os Garten- 
anlagen pl.; (~ kawy etc.) Plan: 
tage, Pflanzung. 

plantować („to'watbi), pf. wym 
O20 planieren, ebnen. 

plaster (plia ßter) m (022 Pfla- 
fter n; (~ miodu) Honigſcheibe f. 

plastyczny (pllaßtiu'tſchnü) @1 
(nie) plaſtiſch. 

platyna (tü'na) f O1 Platin n. 

pladrowaé (pligbro'wat$i), pf. 
s~ (20 plündern. 1 

plas (pigh) m (O3, mf pl. ~y 

pląsać (bath), pf. po. Gi 
tanzen; (skakać) fpringen. 

plątać (plig tatßi), pf. na. O11 
(się ſich) verwickeln, verwirren; 
język plątącze się k-u ſtottern, 
wirreg Beug reden; coś plą- 
tącze mi się na języku et. 
ſchwebt mir auf der Bunge. 

platanina („tanii'na) f O! ner: 
worrenes Beug n, Gewirr n. 

pleban (plie' ban) m (O1! Pfar- 
ret; Ja („ba nia)f Os Pfarre; 
(urząd ~a) Pfarrſtelle. 

pleć (plietßi), pf. wy. Os jäten. 

plecie (plie'tßie) f. pleść. 

pleclolnka (plietßio'nfa) f O4? 
Geflecht n; „ny (tßio'nu) O15 
geflochten. 

plecy (plle'tBü) m/ pl. O5 Shul- 
ter f, Rücken m; mieć ~ Pro⸗ 
tektion haben. 

plemile (plie mig) n 17 Stamm 
m; „enny (-mie'nnu) O1 
Stamm... 110 o. 


plemnik (plie'mmit) m @13 
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pluszowy 


plenarny (pliena'rnu) @1 Ble: 
NAT... 

pleść (pließitßi) O7! flechten; 
(gadać niedorzecznie) ſchwatzen, 
Unfinn reben. 

pleśnieć (plie'ginietgi), pf. 0-, 
s~, za. 4018 ſchimmelig werden. 

pleśń (plleBini) / O1 Schimmelm. 

piet... |. pleść. 

pietwa (plie'twa) f ©1 Floſſe; 
(błona u ptaków eto.) Schwimm⸗ 
haut. Lig. Miſt m. 

plewa (plie'wa) f ©1 escht 

plewić („wiitBi), pf. wy. 632 
jäten. eg 

plik (phi) m @13 Bündel n, 

pliszka (plii ffa) F O4? Bad: 
ſtelze. a 

pion (phon) m D3 Ernte f, Er: 

plot... f. pleść. 

plot|ka (plio'tfa) f ©4* (falſches) 
Gerücht n, Klatſch m; „karka 
(La'rta) f O4? Klatſchweib n; 
„karstwo (Btwo) n @1 Klatſch⸗ 
ſucht f; „karz (kaſch) m 033 
Klatſchmaul n. 

plotkować („fo'watfil), pf. na~ 
G20 klatſchen. 

pluć (pliutßi) Os, pf. na. oder 
plunaé (pliu'natßi) 691 ſpucken. 

plugastwo (pliuga ß two) n O! 
Unrat m, Unflat m. 

plugawić („wiitbl), pf. S~, O~ 
622 unflätig machen, beſudeln. 

plugalwiec (wietß) m C37 un: 
flätiger Menſch; „wy (wü) 
@©1 (-wo) unflätig, ſchmutzig. 

plunąć f. pluć. Iſcher J 

plusk (pÚu6f) m @13 Geplót. 

plusikać („tatki) G1, pf. „nąć 
(natki) ©Q2 plätſchern; (bryz- 
gać) (be)fprigen. 

plus|kiewka (pliuftie ffa) f ©)43 


Spannagel m; Bool. kleine 
Wanze; „kwa (pliu'ßkwa) f 
@1! Wanze. 


plusz (pliuſch) m (O30 Plüſch; 
„owy (ſcho'wü) D1 Plüſch. . 


pluta 


piluta (pliu'ta) f ©23 Negen: 
wetter n. 

pluton (pliu'ton) m Ds X Bug; 
„owy („no’wü) m 18 Bug: 
führer. 

piwociny (pliwotßli'nu) f/pl. ©1 
(der ausgeworfene) Speichel m. 
płaca (pla tßa) f DI Lohn m; 
(pensja) Gehalt m. 

płachta (pla'chta) f O22 Laken 
n, Stücken grober Leinwand. 
płacić (ia (BEI), pf. za, po_ 
435 (be)zahlen; (nagradzać) (be-) 
lohnen. 

płacz (platſch) m D30 Weinen 
n; wybuchnąć „em in Tränen 
ausbrechen; „ka (ka) f G)42 
Klageweib n; „liwy („li wu) 
Oi (-wie) weinerlich. 

płakać (pla fatßi), pf. za. @5 
weinen; k-o: beweinen. 

płasiki (pła'gfii) (09 (-ko) flach; 
(płytki) ſeicht; (o żarcie) fade; 
„konogi („fono'gii) Is platt: 
füßig; „korzeźba („foGe'fiba) 
f @1 Basrelief n; „kość ( 
koßitßi) f O1 Flachheit; Seicht⸗ 
heit; „kowzgórze („fowfgu Ge) 
n @ 16 Hochfläche f. 

płaszcz (plaſchtſch) m Q©30! 
Mantel; „owy ( ſchtſcho' wü) 
O1 Mantel... 

płaszczyć (pla'ſchtſchütßi), pf. s~ 
63 12 flach machen, plattdrüden; 
sie (przed instr.) ſich ernie- 
drigen (vor dat.). 

płaszczyk („iótjhut) m C132 
Mäntelchen n; (pozór) Ded- 
mantel, Borwanb. 

płaszczyzna (ſchtſchu'ſna) f ©1 
Fläche, Ebene. 

płat (płat) m O10 Lappen. 

płatek (pła'tel) m @21!n Läpp⸗ 
chen n; ~ śniegu Schneeflocke 
f; idzie jak z płatka e8 geńt 
ganz nach Wunſch. 

płatnerz (neſch) m (33 Waffen 
ſchmied. 


ptonny 


ptat|niczy („nii'tfhu) O Bab- 
lungs... ; subst. Zahlkellner m; 
„ność („nofitgi) f O1 Zahl⸗ 
barkeit; „ny (nü) @)1 zahl⸗ 
bar; (opłacany) bezahlt, beſoldet. 
pław (plaf) m Os: w ~ ſchwim⸗ 
mend. 

pławić (pła'wiitgi), pf. s. 622 
ſchwemmen; ~ sie ſchwimmen. 

pławny („wni) @1 ſchiffbar. 

płaz (płag) m (Js Lurch, Am: 
phi’bie 7; (~ szabli) flache Klin: 
ge f; puścić „em hingehen 
laffen, ungeſtraft laffen. 

płazować („fo' wathi), are. ©20 
mit der flachen Klinge ſchlagen. 

płciowy(płtgio'wi)©1 gejchlecht: 
lich, Gefdhlecht8... 

płeć (pletßi) f @12 Geſchlecht n; 
(cera) Geſichtsfarbe, Teint m. 

płochiliwy (płoślii'wu) Di 
(wie), „y (płoci) Os Co) 
ſcheu, ſchüchtern; (lekkomyślny) 
flatterhaft. 

płoldność (plo'bnoBitBi) 7 @1 
Fruchtbarkeit; „dny (an) @1 
(nie) fruchtbar; „dowy e 
do wu) DI Frucht.; „dzenie 
(„dfe'nie) n (O13 Zeugung f. 

płodzić (pło'bflitgi), pf. wy. 697 
zeugen, hervorbringen; „się ſich 


vermehren. 
ptomieni& (plomie'niitßi) O1 
(się) entflammen. 
płomielnisty („nii' ß ©7, In- 
ny (mie'nnu) O1 (nie) feurig. 
płomień (pło'mieni) m @31 
Flamme f. IFlämmchen n. 
płomyk (plo'mük) m BI 
płonąć (pło'notgi), pf. za, s. 
691 in Flammen ftehen, bren: 
nen; (czem) entbrannt fein 
(von dat.). Scharlach m. 
płonica & (płonii'tga) f as! 
płonić (pło'niitgi) się, pf. za. 
się O! rot werden. 
płonny (pło'nnii) Q©1 (nie) per, 
geblich, eitel, fruchtlos. 


płoszyć 


płoszyć (plo'ſchütßih, pf. s. 12 
ſcheu machen, verſcheuchen; ~ 
sie ſcheu werden. 

płot (plot) m O10 Zaun, Hecke f. 

płowieć (pło'wietgi) G18 (26 
knąć) vergilben; (pełznąć) die 
Farbe verlieren. 

płowy (wü) O1 gelblich; (o wło- 
sach) aſchblond. 

płoza (fa) f O1 Schlittenkufe. 

płócienko (plutßie'nko) n (@9 
feine Leinwand 7; Drillich m; 
-wy (ko'wü) O1 Drillich. ., 
Leinen.. 

płócienny (piutßle'nnü) 1 
Leinwand., Leinen. [trog Si 

płóczka (ptu'tſchka) F @4? Spül⸗ 

płód (płut) m C26 Frucht f; 
(produkt) Erzeugnis n. 

płókać (ptu'katßi), pf. wyw G5 
ſchwemmen, fpülen. 

płótno (płu'tno) n O7! Set: 
wand f, Leinen. 

ptuclka (plu'tßka) / pl. Gg 
Beuſchel n, Lungenhaſchee n; 
Iny (nu) D1 Lungen. .; „0 
(tßo) n Os Lungenflügel m; 
pl. „a Lunge f. 

pług (pluf) m (D132 Pflug. 

płukać (plu'katßi) O5 == płókać. 

płyn (piün) m Os Flüſſigkeit f. 

płynąć (ti noël), pf. po. 601 
fließen; (ciec) rinnen, ſtrömen; 
(~ na wodzie) ſchwimmen; (o cza- 
sie) vergehen. 

płynny (piu'nnü) @1 (-nie) 
flüſſig; (biegły, gładki) fließend, 
geläufig. 

płytla (plü'ta) f O22 Platte; 
„ka (~ta) f Da? Plättchen n. 

płytki (płu'ttii) Oe (ko) ſeicht; 
(płaski) flach. 

ptywlacz (plü’watih) m (O33, 
„ka (ka) f 94? Schwimmerlin). 

pływać (watßh @1 ſchwimmen. 

ptywlak (wal) m O14 Schwim⸗ 
mer; „alnia („wa linia) f ©)63 
Schwimmanſtalt. 
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pobljać 


pną (pno) ete. 1. piąć. 

pnia (puia) f. pień. IStumpf. 

pniak (pniat) m (0132 SH, 

po (po) (loc.) (na) auf (dat.); (w) 
in (dat.); (ur Bezeichnung der 
Reihenfolge) nach (dat.); ~ nie- 
wezasie zur Unzeit, zu ſpät; 
(aż do) (acc.) bis zu (dat.); (zur 
Bezeichnung des Zweckes) (acc.) 
um (acc.), zB. iść „ wodę um 
Waſſer gehen; ~ raz pierwszy 
(drugi, ostatni) zum erſten⸗ 
(zweiten⸗, letzten⸗)mal; ~ dziś- 
dzień bis heute; ~ dwa (trzy 
etc.) zu zweien (dreien uſw.), 
je zwei (drei uſw.); ~ czemu? 
wie teuer?; „ koronie zu e-r 
Krone; „ polsku, „ niemiecku 
polniſch, deutſch; ~ pierwsze 
(drugie, trzecie) erſtens (zwei- 
tens, drittens). 

Verben, bei denen po... bloß den 
vollendeten Aſpekt bezeichnet, find 
in der Regel nicht angegeben worden 
und nuter dem Grundwort (d. h. ohne 
po) aufzuſuchen, zB. poblednąć 
unter blednąć. 

pobawić (poba'wiitßi) pf. 632 
(przebywać) ſich aufhalten, ver⸗ 
bleiben; k-o: unterhalten, ~ 
się ſich amüſieren. 

pobicie („Bii'tgie) n O13 Mih- 
handlung f; (~ nieprzyjaciela) 
Beſiegung f. 

pobić |. pobij ad. 

pobiegać (bie'gatßi) pf. G1 
ein wenig laufen. 

pobiellać („Bie'liatgi) G1, pf. 
Aé (Lliitßi) Os weißen; „ się 
ſich weiß machen; © verginnen. 

pobierać („bie'ratfi) G bezie- 
hen; „ naukę den Unterricht 
genießen. Iflüchtig. 

pobieżny (bien) @1 (nie) 

pobljaé (bii'jatßi) G1, pf. po- 
bić (po'biitßi) O1 beſiegen, 
ſchlagen; dach: decken; beczkę: 
bereifen; „ sig ſich raufen. 


poblizki 


(gelegen). [in der Nähe. 
pobliż (po bliiſch) m G)30 : w ej 
pobłażać („bła'Gatgi) 631 nad): 
ſichtig fein, Nachſicht haben. 

pobłażli|wość („BłaGiii'wofitfi) 
f @1 Nachſicht; „wy (wü) @1 
(Wie) nachſichtig. 

pobłyskiwać (btußkii'watßi) 493 

ſchimmern, glänzen. 

pobocz|nica („Botjdnii'tga) f 

Oy Seitenſtrecke; (~ wojska) 
Flanke; „nie (nie) nebenbei; 
ny (nu) ©1 Neben... ; (boczny) 
Seiten.. [QL e „| 

pobojowisko („Bojowii' Bro) n 

poborca („Bbo'rtga) m G11 
Steuereinnehmer. 

poborowy („boro'wit) ©1 Afen: 
tierung3..., Rekrutierungs.. 

poboż|ność („5o'Gnofitgi) f ©1 
Frömmigkeit; „ny (nü) S1 
(-nie) fromm, andächtig. 

pobór (po bur) m O26 (podatek) 
Abgabe f, Steuer f; ( wojsko- 
wy) Rekrutierung f. 

pobrać („bratgi) pf. ©24 pie- 
niądze : einnehmen, einkaſſieren, 
Toten ` żołnierza: ausheben, 
rekrutieren; „ sie ſich (mitein⸗ 
ander) verheiraten. 
pobranie („bra'nie) n O13 (~ 
pocztowe) Nachnahme f. 
pobratymiczy (Stu'mtſchu) Ga 
ſtammverwandt, verbrüdert; 
„iec(„tit'miett) m 37 Stamm- 
bruder; „stwo (tü'mßtwo) n 
i Stammverwandtſchaft f; 
Bruderſchaft f. i 

pobrykać („bru'fatgi) pf. G81 
ausgelaſſen ſein. 

pobrzeże („bGe'Ge)n @16 Ufer- 
(ob. Küften-)land n. 

pobrzękiwać („bGglii'watfi) 633 
raſſeln, klingen. 

pobudka („bu 'tfa) f G)4? Antrieb 
m, Anſporn m; (motyw) Beweg⸗ 
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poblizki (pobli'gfii) e nahe 


grund m; & Reveille. 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


pochodzié 


pobudowaé (pobudo'watßi) pf. 
@20 bauen; ~ się ſich ein Haus 
bauen. 
pobu|dzać („bu'bjatgi) @@1, pf. 
„dzić (dſiitßi) 697 (budzić) et, 
wecken; (do gen.) anregen, an: 
ſpornen, bewegen (zu dat.); 
(podniecać) reizen. Iumflattern. 
pobujać („bu'jatgi) pf. G1 = 
poburzyć („bu’gütßi) pf. G12 
zerſtören; (podburzać) aufhegen ; 
włosy: zerzauſen. 
pobyć (po’bütßi) pf. (01 e-e Beit. 
lang ſich aufhalten. fhalt m. 
pobyt (but) m (101 Auſent 
pocatlowanie („tgałowa'nie) n 
(013 Küſſen; z „owaniem ręki 
mit Handkuß, dankbar; „unek 
(„łu'nef) m O2 11a Kuß. 
pocenie („tge'nie) sie n ©13 
Schwitzen. [Scheide, Futteral n. 
pochewka (poche'ffa) f 06) 
pochlapać („clia'patki) pf. (04 
beſchmutzen, befleden. 
pochlebca (chlle ptßa) m ©11 
Schmeichler. 
pochlelbiać („biatgi) G1, pf. 
„bić („Biitgi) (22 ſchmeicheln. 
pochlebiny („dlie'bni) @1 
(mie) ſchmeichelhaft; „stwo 
(two) n O! Schmeichelei f. 
pochtaniaé (chla'niatßi) (91, pf. 
pochłonąć ( chto'ngtßi) 601 
verſchlingen, verzehren; fig. in 
Anſpruch nehmen. 
pochmur|nieć (chmu'rnietßij) pf. 
6518 trübe werden; „ność ( 
noßitßh f O1 Trübe n, Düſter⸗ 
heit; „ny (unit) @ 1 (no) trübe; 
(o człowieku) düſter, finſter. 
pochodnia (cho dnia) f Os? 
Fackel. 
pocholdny (nu) Ou abgeleitet; 
„dzenie (dſe'nie) n ©13 Ab. 
ſtammung /, Herkunft f. 
pochodzić (pocho'bjlitgi) 497 
(ab)ftammen, herkommen; pf. 
= sobie ein wenig herumgehen, 


pochop 


ſpazieren; za czem nachgehen 
(dat.); ~ w czem tragen (ace.). 

pochop (po'@op) m (O3 Anlaß, 
Antrieb; „ny („Ho’pnü) DI 
(-nie) geneigt, bereit. 

pochód (po' Hut) m (O26 Marſch, 
Umzug; w „I marjh! 

pochrześ|nica (pochqeßinii'tßa) f 
@9, „nik („Ge'giniif) m O14 
Taufkind n. 

pochwa (po' ch mwa) F ©)11 Scheide; 
(tuterał) Futteral n. 

pochwallaé (pochwa'liatßi) G1, 
pf. ~é (Hiti) 623 loben; 
billigen, gutheißen. 

pochwaliny(_Ünü)@1 Lob. e, 
lobung8..., Preis...; list m ~ 
Belobungsſchreiben n; „ła (~la) 
f @1 Lob n, Belobung. 

pochwycić („Hwu'tBiitBi) pf. @25 
ergreifen, packen; ~na gorącym 
uczynku auf friiher Tat er: 
tappen. 

pochyllać (chu'liatßi) G1, pf. 
„lić (liti) Os neigen, ſenken; 
~ się ſich neigen, fi) bücken. 

pochyliony („lio' nu) (D141 ges 
neigt; (o człowieku) gebeugt; „= 
tość („Bu 'łofitgł) f O! Nei: 
gung, Gefälle n; (stok) Abhang 
m; A (Au) Os cło) abſchüſſig; 
(o człowieku) gebeugt; równia 
f „ła fóhiefe Ebene. 

pociąć (po'tfiotki) pf. O21 in 
Stücke ſchneiden. 

pociąg (po'tßiak) m D13 Nei- 
gung f, Anziehung f; (ochota) 
Luſt 7; N Zug. 

pociąlgać (potßio’gatßl) G1, pf. 
~gnaé (-gnatßi) O2 ziehen; 
(o chorym) am Leben bleiben, 
leben; „ się ſich hinziehen; 
(trwać) dauern. 

pociąlgły („głu) @6 (-gle) 
länglich; „gnięcie (gnig'tßie) n 
©13 Ziehen; „gnięcie piórem 
Federſtrich m; „gowy („go mü) 
D Bug... 
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poczekać 


pocichu („tfzii'egu) ſtill, im ſtillen. 
pocle(po'tßiitßi)sie O5 ſchwitzen. 
pociecha („tbie' Ga) f Os Troſt 
m; (uciecha, radość) Bergniigen 
n, Freude. 
pociemku („tgie'mtu) im Dun: 
keln, in der Dunkelheit. 
pocieraé (Stßie'ratßi) @1, pf. 
potrzeć (po'tſchetßi) O25 rei- 
ben; (rozcierać) zerreiben. 
pociesz|ać (potßie'ſchatßi) Gi, 
pf. yć („jóutki) 6212 tröften. 
pocieszlający (ſchaig tßu) @2 
tröſtlich, erfreulich; „enie ( 
ſche'nie) n O13 Troſt m; „ny 
(tßie'ſchnu) D 1 (nie) ergötzlich,. 
drollig; „yciel GJ (le) m 
(D29 Tröſter. 10 i] 
pocięgiel („tgiy giel) m (O34 
pocisk (po' (pn m D13(Wurf-) 
Geſchoß n; (strzała) Pfeil. 
pociśnięcio (potgiiginiy thie) w 
@13 Drud m. 
począć |. poczynać. 
początlek (potjcho tef) m D21'a 
Anfang, Beginn; z „ku an: 
fangs; „ki pl. Anfangsgründe 
pl.; (pochodzenie) Urſprung; 
„kowy („tihotfo wi) (1 an: 
fänglich, Anfangs. „kowe 
wiadomości pl. Anfangsgründe 
m pl.; „kowo anfangs; „kujący 
(ujag'tßu) m @2, „kująca 
(~ta) r Q2 Anfängerlin). 
poczcilwiec potſchtßü'wietß) m 
Q37, „wina („wii'na) m ©1823 
guter, braver Mann; Wos 
(woßitßi) f @1 Rechtſchaffen⸗ 
heit; (wü) @1 (wie) recht⸗ 
ſchaffen, redlich; (zacny) brav; 
(przyzwoity) anftändig. 
poczeklać („tihe'tatß!) pf. 631 
warten; „alnia („fa'Unia) f 
Dos Wartezimmer n; (~ kole- 
jowa) Warteraum m, Warte: 
ſaal m ; „anie(„fa'nie) n O13: 
na „aniu fofort (jo daß man 
darauf warten fann). 
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poczerniaé 


pf. „nić („niitgi) Q1 ſchwärzen. 
poczesny (tſche'ßnu) ©1 (nie) 
ehrenvoll, ehrbar; (znaczny) an: 
ſehnlich. 
poczet (po'tſchet) m C224 (liez- 


ba) Zahl f; (szereg) Reihe f; 


(orszak) Gefolge n. 

poczęcie („tidńg'tgie) n ©13 
Empfängnis f. 

poczęstunek („tidógtu' net) m 
(O21la Bewirtung f. 

pocztla (po'tſchta) f O22 Poft; 
(urząd) Poftamt n; „arski 
(ta'rßkii) Gg Poft...; ar 
(po'tfdhtafch) m ©33 Poſtbote; 
„mistrz (miißtſch) m C33, ~- 
mistrzyni (Stſchü'nii) f ©10 
Poftmeifter(in); „owiec Gro. 
wietß) m (037 Poſtbedienſte⸗ 
ter; (gołąb) Brieftaube f; „owy 
(Sto wu) D1 Boft...; „ówka 
(„tu'ffa) f O42 Poſtkarte; y- 
ljon( tü Uljonym ( 11 Poſtillion. 

poczucie ( tſchu'tßie) n O13 Ge- 
fühl; Sinn m (für et.). 

poczluwaé (potſchu'watßi) 491, 
pf. „uć (po tihutgi) Os fühlen, 
ſpüren, empfinden; (nosem) rie- 
chen; (o zwierzętach) wittern; 
„uwa6 się (do gen.) ſich beken⸗ 
nen (zu dat.), fih ſchuldig füh⸗ 
len; „uwać się do obowiązku 
fih verpflichtet fühlen; et. als 
ſeine Pflicht anſehen. 

poczwarla (potſchwa'ra) f O22 
Scheuſal n, Ungeheuer n; „ka 
(ka) f O4? Puppe e-3 Inſektes. 

poczwórny (potſchwu'rnü) O1 
(nie) vierfach; (o zaprzęgu) vier- 
ſpännig. 

poczynać („tihü'natßl) G1, pf. 
począć (po'tſchatßi) ©201 an: 
fangen, beginnen ; (zajść w ciążę) 
ſchwanger werden. 

poczynić (ttſchü'niitßi) pf. 631 
machen; ~ staranie Borforge 
treffen; (dafür) forgen. 
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poczer|niaé (potſche'rnlatßi) (91, 


podawaé 


poczyścić (potfhü’gitglitßi) pf. 
6399 reinigen, putzen. 
poczytallno$é („ta'linofitgi) f 
O! Zurechnungsfähigkeit; „- 
ny (tü) ©1 (nie) zurechnungs⸗ 
fähig. $ 
poczytlność („tjóu'tnofitgi) f 
O! große Verbreitung (ob. Be» 
liebtheit) e-3 Buches; „ny (u) 
@1 viel geleſen; beliebt. 
poczytlywaé (tu' watgi) 492, pf. 
„ać („thU'tatgi) 491 (co za ace.) 
anſehen, halten (et. für acc.). 
pod (bot) (ace. m. instr.) unter 
(dat. w. acc.); (dla oznaczenia 
godła) zu (dat.), zB. sklep ~ zło- 
tem jabłkiem zum goldenen 
Apfel; (obok) bei, zB. bitwa pod 
Lwowem bei Lemberg; ~ wie- 
czór gegen Abend; (podczas) 
während. 
pod... in Bon mit Zeitwörtern: 
unter; (nieco) ein wenig. 
podać |. podawać. 
podalnie (poba'nie) n ©13 Gie: 
ſuch, Eingabe f; (opowiadanie) 
Sage /; (tradycja) Überlieferung 
f; „nlowy („nio'wit) O1 fagen» 
haft. [bagra n, Gicht. 
podagra (poda'gra) f O25 ge) 
podarlek (poda ref) m Q21!a, 
„unek („ru’nef) m G)211a Ge. 
ſchenk n. 
podatek (poba'tet) m (O211a 
Steuer f, Abgabe f; „kowy ( 
ko wü) @1 Steuer.; „nik ( 
nii) m CD14 Steuerzahler; 
nose („nogitgi) f Q1 Gig» 
nung; (uległość) Biegſamkeit, 
Nachgiebigkeit; „ny (nu) GI 
(nie) geeignet; (uległy) nad» 
giebig, biegfam. 
podawać (poda watßi) @3, pf. 
podać (po'batgi) @2 reichen; 
~ rękę die Hand reichen; (~ do 
stołu) ſervieren; (spowiadać) be» 
richten; (o co) einreichen, ein: 
kommen (um acc.); ~ sie ſich 
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podawczy 


neigen; ~ sie za (acc.) ih aus⸗ 
geben für (acc.). 12 
podawczy (poda'ftſchü) O4 Gin: 
podaż (po'daſch) f (09 Angebot n. 
podążlać (de Gatki) G1, pf. „yć 
(„Gitgi) O12 fi} begeben; (za 
instr.)folgen od.nadhgehen(dat.). 
podlbicie (pobbii'tgie) n ©13 
Unterjochung f; (u nogi) Hacke f. 
podlbić f. podbijać. 
podlbiegać (podbie'gatßi) G1, pf. 
blec(po'dbietß) O 5herbeieilen, 
herbeilaufen. I 41 Polar... 
pod|biegunowy Gee 
podlbijać („biijatgi) G1, pf. 
„bić (po'dbiitßi) @1 hinauf: 
ſchlagen; (~ co czem) füttern 
(mit dat.); cenę : ſteigern; buty : 
beſchlagen; (zawojować) unter» 
werfen, unterjochen; „ się ſich 
emporſchwingen. Joberung f. 
podlbój (po'dbuj) m (O36? Si 
pod|bródek(pobbru bef)m()21b 
Kinn n. Unterbauch m. 
pod|brzusze (bqu'ſche) n M 
pod] budować („bubo'watfzi) GD 20 
unterbauen. 
podlbudzać („bu bjatgi) Gi, 
„burzać(„GatBi)© 1, pf.„budzić 
(dſiitßi) 7, „buntować (bun- 
to'watßi) O20, „burzyć ( 
Gutgi) 12 aufwiegeln, auf: 
hetzen, aufreizen. 
podlchmielić (chmie'liitßi) pf. 
693: „ sobie ſich einen Rauſch 
antrinfen. 
podichmielony („lio'nii) @14! 
betrunken, angeheitert. 
pod|chodzić (cho'dſiitßi) O7. pf. 
podejść (po'deißitßi) 4043 Der, 
angehen, heranrücken; k-o: 
hintergehen, überliſten. 
pod|chorąży (chorg qu) m O22 
Unterfähnrich. Igroßziehen. 
pod|chować (cho watßi) pf. A 
podichwytliwy (podehwitlii wu) 
@1(-wie),„chwytny(„Hmt'tnü) 
Tu! verfänglich. 
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| podejmowaé 


podejmować 


podlchwytywać („ówitiwatfi) 
G2, pf. chwyelé(chwü' tßiitßi) 
635 auffangen, aufgreifen. 
podlciąć ſ. podcinąć. 
pod|ciaga6(pottßig’gatki)@1,pf- 
„ciągnąć (Ingtßi) 692 hinauf⸗ 
ziehen; (pod ace.) unterziehen, 
unter (acc.) ziehen. 
podicinaé („tbii'natgi) 491, pf. 
„ciąć (po'ttßigtßi) abſchneiden; 
drzewo: anhauen; (podciać byt 
czyj) ſchädigen, vernichten. 
podczas (po'ttſchaß) (gen.) wäh. 
rend (gen.); ~ gdy während. 
podczaszy (pottſcha'ſchü) m O22 
Mundſchenk. 
podlczernlac(tſche'rniatßi) (91, 
pf. „czernić (niitßi) @1 ein 
wenig ſchwärzen. 
pod|ezesywaé (Stſcheßll'watßi) 
(92, pf. „czesać („tfje gatki) 
@10 hinaufkämmen. 
podldaé í. poddawać. 
podldany („da'nü) (J! untertan, 
untergeben; subst. Untertan(e) 
m, f; „danstwo (da'nißtwo) n 
D! Staatszugehörigkeit f. 
poddasze (podda'ſche) n @16 
Dachgeſchoß. Mauſarde f. 
pod|dawać („da watßi) 3, pf- ~" 
dae (po'ddatßi)hübergeben; myśl: 
eingeben; „sie ſich ergeben, fi) 
unterwerfen; ~ sie (woli czyjej) 
ſich fügen; „sie (egzaminowiete.) 
ſich unterziehen (gen.). 
podjdmuchać (dmu'chatßh) pf. 
Gi (von unten) anblajen. 
pod|dział(po'bdfiał) Os Unter: 
abteilung f. 
pode... (po'be) in 8ñan = pod... 
pode|grzać í. podgrzewać. 
(podejmo'watßl) 
@20, pf. podljąć (po'diatßi) 
©) 18! (podnosić) aufheben; (brać 
na siebie) auf ſich nehmen, über⸗ 
nehmen; k-o: bewirten, gaſtlich 
aufnehmen; ~ się (gen.) auf ſich 
nehmen ob. übernehmen (ace.). 
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podejrzany 


podejrzlany (podejqa'nu) O1 
Cnie) verdächtig; „enie („Ge’- 
nie) n Oils Verdacht m, Arg⸗ 
wohn m; mieć „enie na (acc.), 
„ywać (gu'watßi) G1 (acc.) 
Verdacht hegen (gegen acce), 
verdächtigen (acc.); „liwość 
(„Ui'wogitgi) f O1 Argwohn m, 
Mißtrauen n; „liwy (wü) Di 
(Cwie)argwöhniſch, mißtrauiſch. 

podejść |. podchodzić. 

pode|przeć ſ. podpierać. 

podeptać („be'ptatgi) pf. O11 
mit Füßen treten; (rozdeptać) 
zertreten. 

pode|rznąć í. podrzynac. 

pode|schnąć í. podsychać. 

podesz|ew (pode'ſchef) f ©81, a. 
„wa (de' ſchwa) f @1 Sohle; 
dawać „wy do bucików bie 
Schuhe befohlen; „wiany(_wia - 
nu) D1 Sohlen... 

podigardie (pobga'rblie) n ©15 
Vorderhals m; (u wołu) Wam: 
nie f; (pieczeń) Kehlbraten m. 

podigarnla6 (niatßi) ©1, pf. 
„garnąć („ga rnotgi) 602 kin: 
aufſchieben; (podsuwać) unter 
(acc.) ſchieben. j 

pod|ginać (podgli'natßi) 691, pf. 
„giąć (po'dgiotgi) ©21! zurück 
biegen; suknię ete. : aufſchürzen. 
pod|glądać („glię'batgi) O1, pf. 
„glądnąć (natßi) O2 (heimlich) 
beobachten. Ifault. 

podlgnity („gnii'łu) D6 e) 

podlgolić („go'Uitgi) pf. (23 ab: 
raſieren. 

podlgórski (gu'rßkii) Oe am 
Fuße e-8 Gebirges gelegen, 
ſubalpin; „górze („gu'Ge) n 
Dis Fuß m e-8 Gebirges; 
(okolica -görska)ſubalpine Qand: 
ſchaft f. i 

podigryza6 („gru'fatgi) G1, pf. 
„gryźć (po'dgrüßitßi) @4 be- 
nagen. 

pod|grzewać (podgqe'watßi) (91, 
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podkop 


pf.pode|grzać(„be'gqatgi) G17 
(ein wenig) erwärmen. 
podljada& (ia datßi) G1, pf. 
„Jeść (po'djeßitßi) (93: „ sobie 
fih fatt effen. 
podjazd(po'bjaBt)m D16 Streif⸗ 
zug; .owy(.bo'mü) D1: wojna 
f ~ owa Kleinkrieg m. 
podijaé ſ. podejmować, 
podlje$é í. podjadać. 
podljezd#aé(pobie'qbQatñi) G1, 
pf. „jechać (ielchatßi) (55 her: 
anfahren; (konno) heranreiten. 
podjęcie („jiġ thie) a @13 Auf: 
nahme f. 
pod|judzać (iu'dſatßi) G 1, pf. 
—Judzié (dſlitßi) O7 aufreizen, 
aufhetzen. „ABA 
pod|karmić („ta'rmiitgi) pf. O2 
pod|kasywać (.„tafi'watgi) G2, 
pf. „kasać („ta gatgi) G10 auf: 
ſchürzen. 
pod|kiejać („tle'jatfi) G1, pf. 
„klejić („tle'litpi) @4 unter: 
kleben. 
podlkład (po'tflat) m Os Unter: 
[age f; (próg) Schwelle f: 
pod|kładać (potfla bathi) @1, Pf. 
„łożyć („ło'Gutgi) G12 unter: 
legen; (podsuwać) unterſchie⸗ 
ben; ogień: (an)legen. 
podiktadka („tła'tta) f O42 Un. 
terlage. 
pod|kochiwać („toii wathi) Q5 
m Się w kim in j-n verliebt fein. 
podlkolanek  („tolianet) m 
(D211b, „kolanie („lia'nie) n 
©15 Kniekehle f. 
pod|komendny (_tome'nbnu) D1 
untergeben. ISubkomitee n. 
pod|komitet(_tomii'tet)m @)10! | 
podlkomorne(.fomo'rme)m @)21 
Uftermiete f. 
podikomorzy („fomo' GU) m G)22 
Unterkämmerer. 
pod|koniuszy(_foniu' fóu)m() 18 
Unterſtallmeiſter. [Stollen. 
podkop (po tfop) m (O3 Mine 2 
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podkopywaé 


pod|kopywaé (potkopu'watßi) 
G2, pf. „kopać („.fo'patgi) @4 
untergraben, unterminieren; ~ 
sie fih durch Minieren nähern; 
(ostabia£) ſchwächen. leiſen u. 

pod kowa („fo'wa) f O2 a] 
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podlkowaé (ko p: si „ku- | 


wać (~tu) G1, „kuć 
(po'tkutßi) @3 Ge 

pod|kradać („fra'batfi) sie 691, 
pf. „kraść (po'tkraßitßi) się Os 
ſich (heimlich) heranſchleichen. 

pod|krążony („Irggo’'nü) O14“: 
mieć oczy -ne Ringe unter den 
Augen haben. 

podlkrešlaé (re'ßiliatßi) G1, 
pf. „kreślić (liitßi) Os unter: 
ſtreichen. 

pod|kręcać (kra'tßatßi) 691, pf. 

„kręcić („tblitki) Os hinauf: 

drehen. 

podlkuć f. podkować. 

pod|kupić („fu 'piitgi) pf. @2 Be: 
ſtechen. 

pod|kuwać íf. podkować. 

pod lac f. podlewać. 

pod|latywać (pobllatu' watki) G2, 
pf. „lecieć („lie'tgietgi) G16 
auffliegen, in bie Höhe fliegen. 

podlegać (De gar) (31 unter 
liegen; < k-u unter j-8 Gewalt 
ftehen, j-m untergeben fein. 

podleg|łość („łobitfi) f O1 UB: 
hängigkeit; „ły (A) Ds unter: 
geben, abhängig. 

podliepiać (Iie“piatßi) G1, pf. 

leplé (piitßi) GE) unterfleben. 

pod|leśniczy (ließinii'tſchu) m 
(04 Unterförfter. 

podłlewać („lie'watgi) G1, pf. 
„lać (po'dliatßi) 6017 begießen. 

podlewaczka (wa'tſchka) f @4? 
Gießkanne. 

pod|leźć f. podłazić. 

podlić (po'dliitßi), pf. S~ Os Der: 
abwürdigen; „się ſich erniedri⸗ 
gen; (hańbić się) ſich ſchänden. 

podllizywać („liifu'watgi) G2: 


podmowa 


~ sie kau ſich bei j-m einzu⸗ 
ſchmeicheln fuchen. 
podlotiek) (po'bliot, poblio'tef) 
m D2(21) Backfiſch, junges, 
heranwachſendes Mädchen n. 
podlłazić („ła'flitgi) 6210, pf. 
„leźć (po'dließitßi) Os (pod 
ace.) kriechen (unter ace.) ; (zbli- 
żać się) herankriechen (an acc.). 
waya („ło'ga) f @4 Fußboden 


| Gage dloßitßi) F O1, „ota 


(„ło'ta) f O2: Niedertracht, Ge: 

meinheit. flage 7. 
pod|łoże („ło Ge) n ©014Grunb: 
podlłożyć ſ. podkładać. 


| podług (po dłut) (gen.) nach (dat.); - 


gemäß (dat., dem s. nachgeſetzt). 

podlługowaty („ługowa' tu) (07 
(to), „łużny („łu' Gnu)QO1(-nie) 
länglich. trächtig, gemein. 

podły (po'błii) (06 (dle) nieder- ) 

podimajstrzy (ma'jßtſchu) m 
@22Untermeifter, Werkführer. 

pod|makać (ma' fatßi) G1, pf. 
„moknąć (mo'kngtßi) O4 naß 
werden. 

pod|malowywaé („maliowu'- 
watßi) (94, pf. „malować („lio'- 
watki) 20 untermalen. 

podlmawiać („ma wiatßi) G1. 
pf. „mówić („mu 'wiitgi) O2 
bereden, aufhegen. 

podimiejski („mie'jgfii) DI in 
der Nähe der Stadt gelegen ob. 
wonend. 

podiminowaé (miino'watßi) pf. 
©20 unterminieren. 

podmiot (po'bmiot)m O10 Sub. 
je“ kt n; „owos6 (to woßitßi) f 
©Q1 Subljektivitä't; „owy ( 
wu) O1 (-wo) ſubjektiv. 

podlmoknąć í. podmakać. 

podlmorski („mo'rgtii) DI un: 
terfeeijch. 

pod|mowa („mo'wa) f ©1 (heim⸗ 
liches) Uberreden n, Aufhetzenn; 
za -wą (gen.) auf Anſtiften(gen.). 
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Polnisch-deutsch. 


18 


podmdwić 


podlmówić j. podmawiać. 
podmuch (po'dmuch) m Q12 
Hauch, Wehen n. 

podlmulaé (mu'liatßi) G1, pr. 
„mulić („liitgi) Os Schlamm 
anjegen, anſchlemmen. 
podlmurowywać („muromü’- 
wathi) (34, pf. „murować (mu- 
ro matt @20 untermauern. 

podlmywać (mu watßi) @1, pf. 

„myć (po'dmütßi) G2 unter: 

waſchen, unterſpülen. 

pod|najem(„na'jem) ms After: 
miete f; „najemca („je mtßa) m 
11 Aftermieter. 

podlnajmywać („najmii'watfgi) 
2, pf.-nająć („na jotgi) © 181 
in Aftermiete nehmen. 
podniebienie („niebie'nie) n 
@13 Gaumen m. 

pod|niecać („nie'tgatgl) @1,pf. 
„niecie (tßiitßi) 635 anfachen; 
k-o: antreiben. 

podnlelcenie („tge'nie) n O13 
Aufgeregtheit 7; „ta („nie'ta) f 
(023 Reiz m. ede 

podlniosły („nio'głu) ©6 (osle) 

podlnosić („no'blitgi) Os, pf. 
„nieść (po'dnießitßi) ©2 (auf-, 
empotr:,ct:)heben;cenę:erhóhen; 
kołnierz: aufſtellen; k-o: aufs 
richten; myśl: äußern; ~ się jid 
erheben; (o cenie) fteigen. 

podnóże („nu'Ge) n ©16 Fuß 
m e-8 Berges; K (f) m G)21'b 
(Fuß )Schemel. 

podobać (pobo'batfi), pf. 3, G1: 
«sobie w (loc.) Gefallen finden 
an (dat.); ~ się gefallen. 

podobieństwo („bie'nigtwo) n 
©1 Ahnlichkeit /; (obraz) Eben: 
bild; nie ~ e ift unmöglid. 

podobizna (Bii'jna) 7 1 Zat 
ſi'mile n. 

podoblno („do'bno) angeblich; 
“Ay (nu) DI (mnie) ähnlich. 

podobierać („bobie'ratfi) pf. 631 
dazunehmen; (wybrać) wählen. 


— 274 — 


podpaść 


podobywać(pobobii watgł) pf. G 1 
hervorlangen, herausnehmen. 
podlochocić (Socho'tßiitßi) pf. 
625: ~ sobie ſich anheitern. 
pododawać („boba'watfi) pf. O3 
hinzufügen; Ar addieren. 
podloficer („ofii'tger) m OT! 
Unteroffizier; „ski (tße'rßkii) 
Do Unteroffiziers... 

podój (po'buj) m D362 Melken m. 

podolewać („dolie'watfi) pf. G1 
allmählich hinzuſchütten. 

podoliczać (Hi'tſchatßi) pf. G1 
dazuzählen. 

podołać („bo łatgi) pf. O1 (dat. ) 
gewachſen ſein (dat.); (móc) 
können. Schoß. 

podołek (.bo'le[) m Q21ib 

podorabiać („bora Biatfi) pf. Gi 
hinzumachen. fheranwacdhjen. 

podorastać(„bora' BtatBi) doi) 

podostatlek („odofta'tet) m 
@®21!a Überfluß,. Fülle f; „e 
kiem („tiem) im Überfluß. 

podostawać („dofta'watgi) pf. 
Os erhalten. 

podówczas (podu'ftſchaß) da⸗ 
mals, zu jener Zeit. 

pod|padaé (potpa datßi) @1, pf. 
„paść (po'tpaßitßi) (09 untere 
liegen. 

pod|palacz(ka) (pa'llatſch, „pa- 
lia'tſchka) m ©38 (f @42) 
Brandftifter(in). 

pod|palać („liatgi) 691, pf. „palić 
(„liitgi) Os anzünden; (roznie- 
cać ogień) Feuer machen; (ni- 
szczyć ogniem) brandſchatzen. 

podlpalenie („lie'nie) n @18 
Brandftiftung f. 

podpał (po'tpał) m Os, kat 
pa Ita) f C4? Zünder m. 

podlpasywaé (paßu'watßi) @2, 
pf. pasaé („pa'gatgi) O10 uma 
gürten; (podciągać) aufſchürzen. 

podpasze („pa 'jche)n O1 Achſel⸗ 
höhle f. 

pod|paść j. podpadać. 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


podpatrywać -- 


pod|patrywaé (potpatrü'watßi) 
634, pf. „patrzyć („ba 'tfchiitB)) 
6212 (heimlich) beobachten; ab: 
guden (co u gen. i-m et.). 

pod |pięć í. podpinąć. 

pod |pić (po 'tpiitgi) pf. G1 sobie 
fih ein Räuſchchen antrinken. 

pod|pierać (pie ratßi) G1, pf. 
pode|przeć (pode'pſchetßi) O25 
(unterJftifgen,; ~ się (na loc.) 
ſich fügen (auf acc.). 

podlpinaé (pii'natßi) (91, pf. 
„piąć (po'tpigtßi) O21“ (przy- 
pinaé) anknöpfen, anſchnallen; 
(podciągać) anziehen. Iſchrift dł 
podpis (po'tpiiß) m (O3 Unter: 
pod|pisywać („piit wathi) O2, 
pf. „pisać (pii'Batßi) 6010 
unterſchreiben, (unter)zeichnen. 
pod|pływać (plü'watßh) 691, pf. 
„płynąć (Ingtßi) heranſchwim⸗ 
men; (~ okrętem etec.) heran⸗ 
fahren, heranſchiffen. 

podpora (potpo'ra) f O2“ Stütze. 
pod |porucznik (poru'tſchniik) m 
O14 (Unter⸗) “Leutnant. 
pod|porządkowywać (.poGotfo- 
wi'watgł) 654, pf. „porząd- 
kować („fo watgi) G20 unter: 
ordnen, unterftellen. 

podlpowladaé(. pomja'batBi)d91, 
pf. „powiedzieć (wie'dſietßi) 
654 einfagen; (~ szeptem) ei" 
fliiftern. 

pod|prowadzać („prowa bjatfzi) 
631, pf. „prowadzić („dilitkl) 
627 heranführen; (towarzyszyć 
nieco) ein Stüd begleiten. 

pod|pruwać („pru’watßi) (91, pf. 
„pruć (po'tprutgi) @3 auf: 
trennen. [693 anſchwellen. 

pod|puchnąć (pu'chngtßi) 77 

pod|pułkownik (pulko'wniik) m 
©14 Oberftleutnant. 

pod |rabiać (pobra'błatfi) (91, pf. 
„robić („ro'biitgi) 6341 nad: 
machen, fälſchen; pończochy : an: 
ftriden. 


Vgl. auch die 
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podrzucaé 


podlramig (pobra'miä) n ©17 
Unterarm m. Izerkratzen. 

podrapać (dra'patßi) pf. G4 

podlrastaé (ra'ßtatßi) 631, pf. 
„rosnąć (Cro'ßugtßi) O10 her: 
anwachſen. 

podlratowaé („rato'watgi) pf. 
G20 (k-o) aus der Not helfen 


(dat.). 
podraż|nić („dra Gniitgi) pf. O1 
reizen; „nienie („nie'nie) n 
©13 Gereiztheit f. 
podręcznik (rë tfóniit)mO13? 
Handbuch n, Lehrbuch n; „ręcz- 
ny (nü) 01 Hand... 
pod|robić í. podrabiać. 
pod|lrosnąć |. podrastać. 
podirostek („ro'gtef) m (21 
halbwüchſiger Zunge. 
podróbki („dru'pfii) f/pl. ©4* 
Beuſchel n, Geſchlinge n. 
pod|równikowy („ruwniifo'wit) 
Q1 Aquatoria'l. ; tropiſch. 
podróż (po'druſch) f (09 Reife; 
„na („dru’Gna) f Oi Reifende; 
„nik (niit) m D14, „ny (nd) 
m @18 Reiſender; „ny Reife... 
podróżować („Go'watfi) O20 
(hernm)reijen. 
podruzgotać („drufgo'tatgi) pf. 
@9 zerſchmettern, zerſchlagen. 
podrwić (po'drwiitßi) pf. O22: 
„Sobie z (gen.) fih luftig machen 
über (acc.), verſpotten (ace.). 
podiryć (po'brutgi) pf. @2 unter: 
wühlen. 
podryg (rüg) m O13: ostatnie 
„i bie legten Əudungen. 
podzierać („dfie'ratßi) G1, pf. 
podrzeć (po'dqetßi) ©25 zer⸗ 
reißen; (~ na kawałki) in Stücke 
reißen; ~ się (fih) zerreißen. 
pod|rzędny („Gö'bnü) D1 (-nie) 
untergeordnet;  (małoznaczny) 
unbebeutend, geringfügig. 
pod|rzucać („Gu'tgatfi) @2, pf. 
„rzucić („tglitgi) 625 hinwer⸗ 
fen; (~ w górę) in die Höhe wer⸗ 


Bemerkung zu po. 
1 


podrzutek 


fen, aufwerfen; (podkładać) un⸗ 
terlegen ` dziecko: unterſchieben. 
pod|rzutek (podqu'tek) m D21 
Findelkind n, Findling; dom 
m „rzutków Findelhaus n. 
pod|rzynać („Gü’'natßi) (31, pf. 
pode|rznąć (pode'qqnatßi) 402 
(von unten) beſchneiden; — 
gardto die Kehle abſchneiden. 
pod|sadzać (potßa'dſatßi) 1, pf. 
-sadzić (dſiitßi) 637 (unter)le: 
gen; (podnosić) (empor)heben; 
jagnię: zum Saugen anſetzen. 
podlsądny (~B Dnu) @)1 dem 
Gerichte vorliegend; subst. An⸗ 
geklagter m. 
podisinieć („gii'nietBi) pf. O18 
blau unterlaufen. 
podlskakiwać (ßkakii'watßi) 
433, pf. „skoczyć (B ko'tſchütßi) 
4312 aufſpringen, (auf)hüpfen; 
(o cenie etc.) ſteigen. 
pod|skarbi (ßka'rbii) m (23 
Schatzmeiſter. 
podlskok(po'tbfof)m ( 13( Auf-) 
Sprung; (rozpęd) Anlauf. 
pod|skórny(„Bfu'rnit) Q1 unter 
der Haut befindlich; Unter: 
haut... [berupfen. 
pod|skubać („ffu batgi) pf. cii 
podlsłuchiwać ( ßluchii'watßi) 


O1, pf. „słuchać (ßlu'chatßi) 


431 horchen, lauſchen; k-o, co: 
belauſchen. 

pod|stać (po'tßtatßi) się pf. G14 
fih ſetzen; gerinnen. fältlich. 

podlstarzały („Btagalu) D6 

podlstawa („Btawa) f I A 
Grundlinie, Baji8 ; (postument) 
Geſtell n, Fuß m; (zasada) 
Grundlage. 

pod[stawlaé (ßta'wiatßi) 6351, 
pf. „stawić („wiitgi) 652 unter 
(acc.) ſtellen; (co za co) (ein-) 
fegen (et. für acc.). 

podlstawka (_fita'ffa) f @4? Un: 
tertaſſe; „stawowy. Btawo' wi) 
O1 Grund.. 
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Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


podsmletanle 


podstęp (po'tßtämp) m (D3 Lift f; 
Iny ( Bt pu) O hinterliſtig. 

pod|stępować (potßtampo'watßi) 
©20, pf. „stąpić (_ Bto 'mplitBi) 
22 heranrücken. 

podstoli (Bto Bi) m (23 Trud: 
ſeß. 10151 5] 

podlstrzydz (po'tktihütß) pf. 

pod|suwać (ßu'watßi) 41, pf. 
„sunąć (Ingtßi) O1 unter (acc.) 
ſchieben; myśl: eingeben; „sie 
fih heranſchleichen. 

podlsycać („gu'tgatgi) @1, pf. 
„sycić (Itßiitßi) O1 fättigen, 
nähren. 

pod syobaé(potßü'chatß!) O1, pf. 
podelschnąć  (pobe Bójngtfgi) 
6043 (langſam) trocken werden. 

pod|sypywać („Büpu’watßi) (32, 
pf. „sypać (.Bü'patbi) D4 
ſtreuen, ſchütten (unter acc.). 

pod|szczuwać (potjdtfchu - 
wathi) ©1, pf. „szczuć (po't- 
ſchtſchutßi) Os auf (acc.) hetzen, 
aufhetzen. [Einflüſterung f. 

podlszept (po'tſchept) m Gion) 

podlszeptywać (ſcheptü'watßi) 
G2, pf. „szepnąć (ſche ' pngtßij 
O2 ob. „szeptać (Statßi) G11 
(ein-, zu⸗)flüſtern. 

| podszewka („jdhe'ffa) f O4? Uns 
terfutter n. 

podszyole (ſchü'tßie) n (O13 Un: 
terfutter; (~ obuwia) Vorſchuhen. 

podsz|ywaé (potſchü'watßi) (91, 
pf. „yć (po'tſchutßi) O2 füt⸗ 
tern; obuwie: vorſchuhen; ~ 
sie (pod ace.) ſich berufen (auf 
acc.), ſich fteden (hinter acc.). 

podlścielać (ßitßie'liatßi) Wi 
unterlegen; uuter (acc.) ſtreuen. 

| podlścielisko (Iii'ß fo) n Os 

Grund m, Unterlage f. 

| podścidłka („Bitgiu'tta) f @)43 
Streu. 

podsmletanle (Bimleta'nſe) n 
(213 (unabgeſchöpfte) faure 
Milch f. 


podtrzymywaé 


pod|trzymywać 
watßzi) 2, pf.„trzymać (HO - 
matßi) B1 (unter)ftügen; (utrzy- 
mać) erhalten; „ swoje zdanie 
feine Anſicht aufrecht erhalten. 
podltuczać („tu tſchatßi 691, pf. 
„tuczyć (Itſchütßi) 4912 mäften. 
podlubożeć (pobubo'Gethi) pf. 
6018 arm werden, verarmen. 
podluczaé (u'tſchatßi) G1, pf. 
„uczyć ( ſchütßt) O12: k- o 
i-m den erſten Unterricht er⸗ 
teilen; j-n im Unterricht bor» 
wärtsbringen; Ó się czego et. 
erlernen; et. beffer kennen. 
podludzie („u bile) n @15 Un: 
terſchenkel m. 
podumać(„bu' mati) y,. O1 nad. 
finnen (nad instr. über acc.). 
podlupadać („upa batgi) (91, 
pf. „upaść („u pafitgi) (09 her⸗ 
unterkommen, verfallen, fin: 
ten; (ubożeć) perarmen. 
podlurzędnik(„uGg dniit) m G) 14 
Unterbeamter. Iwürgen. 
podusić („bu hiithi) pf. 698 er: 
podluszczać („u ſchtſchatßh) ©1, 
pf.„uszczyć(„u'fhtihutgi) (> 12 
aufhetzen, reizen, verleiten. 
podusz(ecz) ka (du'ſchle'tſchlta) 
Ga? Kiffen n, Polſter n. 
podwajać (dwa'jatßi) G1, pf. 
podwoić („dmo'litgi) (94! ver: 
doppeln. 
podlwalina (-walli'na) f Gi 
Unterlage, Grundlage. 
pod|ważać (ipa Qati) (91, pf. 
„ważyć (Gutßi) 6212 (in die 
Höhe) heben. 
pod|wiaé í. podwiewać. 
podlwiązka (.mig'bfa) f O42 
Strumpfband n; order m -ki 
Hoſenbaudorden. 
podlwiązywać (wigſü'watß!) 
632, pf. „wiązać (wig ſatßi) 
6014 unterbinden, verbinden. 
podlwieczorek („wietfcho' ref) m 
@21’a Jauſe f. 
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(pottihümü’- | podlwiewać (wle'watßi) O1, 


podzlemny 


pf. „wiać (po dwiatßi) O17 (von 
unten) wehen. 

podlwijać (potwii'jatßi) BI, pf. 
„winąć (wii'ngtßi) gei auf- 
ſchürzen, zurückſchlagen. 
podlwtadny(.rola'brtü)G unter, 
geben, unterworfen. Iwerk n. 

pod|woda (woda) f O2 Sai 

podlwodny mo dni) O! unter 
dem Waſſer befindlich; J łódź 
f -na Unterſeeboot n. 

podwoić í. podwajać. 

podwoje (podwo'je) m/pl. O31 
Flügeltür 7; Türflügel m. 

podwójny (dwu'jn) ©1 (mie) 
doppelt; Gram. liczba f -na 
Zweizahl, Dual m. 

podwlórko (dwu'rfo) n Os fleis 
ner Hof m; „órze („dwu 'Ge) 
n @16 Hof(raum) m; „drzec 
(dwu'getß) m 34t großer 
Hofraum; „órzowy (.Qo'mu) 
! Hof... 

podlwozić („wo'flitgl) 6210, pf. 
„wieźć (po'dwiefitgi) Os ein 
Stück weit fahren. 

podwyżka („wu 'fdhfa) f O4? Er. 
höhung; (~ ceny) Steigen n. 

podwyšlszaé (ſchatßi) G1, pf. 
„szyć (ſchütßi) 6212 erhöhen. 

podziać í. podzie was. 

podział (po'bfiał) m D3 Teilung 
f; „ka (dſia ika) f ©4* top: 
ftab m; „owy („ło'mu) Di 
Zeitung, Iwirken. 

podziałać („bila łatki) pf. = 

podzieć |. podziewać. 

podzieliać (dſie'liatßi) 691, pf. 
ue (iti) Os (się fiń) 
teilen; (rozdzielać) verteilen. 

podzieliność(„bfie'linogitgi)/©1 
Teilbarkeit; „ny (nu) ©) 1(-nie) 
teilbar; (wydatny) ausgiebig. 

podlziemie (ſie'mie) n @15 
Untergeſchoß; (świat podziemny) 
Unterwelt f; „ziemny (nd) 01 
unte rirdiſch. 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


podzlewaé 


podziewać (pobfle'matñi) (91, 
pf. podziać (po'dſiatßi) ob. po- 
dziać (dſietßi) O19 bintun; ~ 
się hingeraten, hinkommen. 

podzigkla (d ſig' ka) f O4, „owa- 
nie (kowa' nie) n O13 Dank 
m, Dankſagung f; Sowas (ko- 
wathi) pf. O20 danken. 

podziurawić („dflura'wiitfi) pf. 
(22 durchlöchern. 

podziw (po'dſiif) m Ds Be: 
wunderung 7; (zdziwienie) Ber: 
wunderung f, Staunen n. 

podziwiać (po dſii'wiatßt) G81 
bewundern. 

podlzwrotnikowy („jwrotniifo'- 
wü) Q1 ſubäquatoria'l, tros 


bij. SAW. 

podźwiglać („djiwii'gatgi) G1, 
pf. -nąć („notßl) 602 in die 
Höhe richten; ~ się fih auf: 
heben, ſich aufraffen; (~ się 
czem) ſich eine Muskelzerrung 
zuziehen. 

pod |żegać (podqe'gatßi) Gi auf. 
wiegeln, aufhetzen. 

podżeglacz (-gatſch) m @33 
Aufmiegler;„awczy (ga'ftſchu) 
(04 (-czo) aufreizend. 

poe|mat (poe' mat) m D19 Ge: 
dicht n; (większy) Dichtung 75 
„ła (ta) m (O17 Dichter; „tka 
(„tfa) f Da? Dichterin; „tycki 
(tu'tßkii) De (ko), „tyczny 
(„tu'tfhnu) D1 (mie) dichter 
riſch; poetiſch; „zja („jia) f 
Os Poeſie; (poemat) Dichtung, 
dichteriſches Werk n. 

poforsować (poforßo'watßi) pf. 
@20 mit Nachdruck betreiben. 

pogadać (ga'datßi) pf. Gi 
(Z instr.) reden, ſich unterhal⸗ 
ten (mit dat.). 

pogadanka (da'nka) f O42 Un: 
terhaltung, Plauderei. 

poganiacz (ga'niatſch) m O33 
Viehtreiber. 

poganiaé ( niatßi) g 1, pf. pogo - 
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pognieść 


nić („go'niitgi) 691 treiben; 
pogonić (pobiec) laufen. 
pogan|in (poga'niin)m O40, „ka 
(ka) f @42 Heide m, Heidin f. 
pogañlski (ga'nißkii) Oe (po 
-sku) heidniſch; „stwo (two) 
n @ 1 Heidentum. 
pogar|da (pogar'ba) f ©2 Ber- 
achtung; „dliwy (dlii'wu) Di 
(wie) verächtlich. 
pogar|dzać (dſatßi) @1, pf. „- 
dzić („dfiitgi) 497 verachten, 
verſchmähen (czem acc.). 
pogarszać (ga'rſchatßi) G1, pr. 
pogorszyć (..go rfhutfi) 4212 
(się fih) verſchlechtern. 
pogasić (ga'ßlitßi) nr 698 aus: 
löſchen. Höjden. 
pogasnąć (_BnotBi) pf. (04 ? 
pogawgdka („gawg tfa) f @)4? 
Geſpräch n, Unterhaltung. 
pogiąć (po'gigtßi) pf. @ 211 (się 
ſich) biegen, krümmen. 
poglnąć (gii'ngtßi) pf. Oi um: 
tommen, fterben. a 
pogląld (po’gligt) m Os fiber: 
blick, Anſchauung f; „dowość 
(do'woßitßi) FD1 Anſchaulich⸗ 
keit; „dowy (wü) (1 (Wo) 
anſchaulich, Anſchauungs.. 
pogładzić („głabiiitgi) pf. 697 
glätten. Iſtreicheln. 
pogłaskać (gla'ßkatßi) pf. G A 
pogłęlbiać (glam biati) ©1, pf. 
„bić (blitßi) @2 vertiefen. 
pogłębiarka („bia'rfa) f ©4* 
Baggermaſchine. 
pogłoska (gto' Ba) f O42 Ge: 
rücht n. [Sopffteuer f. 
pogłówne („głu'wie) n 0021 
pogłuchnąć (glu'chngtßi) pf. 
604 taub werden. 
pognas (po'gnatfi) pf. (3 1, pogo- 
nić („go'niitgi) pf. O1 eilen, 
rennen. faulen. 
pognić (po'gniitgi) pf. @1 są 
pognieść (po'gnießitßi) pf. ©7 
zerdrücken. 


DEF” Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


pogniewać 


pogniewać (pognie'watfi) pf. O1 
böſe machen, erzürnen, auf: 
bringen; ~ się böfe werden; 
s sie (2 instr.) fih überwerfen, 
fih entzweien (mit dat.). 

pogoda (.go'ba) F O2 Wetter n, 
Witterung; (piękna ~) ſchönes, 
heiteres Wetter n; (~ umysłu) 
Heiterkeit, Frohſinn m. 

pogodnieć („nietßi), pf. wg. O18 
ſich aus heitern. 

pogodny (Inu) (D1 (nie) ſchön, 
heiter (a. fig.). [gnaé. 

pogonić f. gonić, poganiać, po- 
pogoń (po'goni) f Os Verfol⸗ 
gung; puścić się w ~ za (instr.) 
verfolgen (acc.). 

pogorszyć í. pogarszać. 

pogorzei|ec („goGe lietg)m @37 
Abgebrannter; Jako (Llii'ß- 
ko) n @8 Brandſtätte f. 

pogotowie („goto'wie) n @15 
Bereitſchaft f; ~ ratunkowe 
Rettuugsgeſellſchaft f. 

pograniczle (granii'tſche) n 
©16 Grenze f, Grenzſtrich m; 
any (nü) @ an der Grenze 
liegend od. (o ludziach) wohnend. 

pogrążlać („gro Gatßi) G1, pf. 
myć (Guthi) G12 verſenken; 
~ Się ſich verſenken, verſinken. 

pogrobowiec (grobo'wietß) m 
G)37 nachgeborener Sohn. 

pogrom (po'grom) m Os voll» 
ſtändige Niederlage f; vollſtän⸗ 
dige Bezwingung f; (in Ruf 
land) Pogrom; „ca (gro'mtßa) 
m (11 Veſieger, Bezwinger. 

pogróżka (g ru'ſchka) f GA 

Drohung; ki Drohworte n/pl. 
pogruchotać (grucho'tatßi) pf. 
6311 zerſchmettern. 

pogryźć (po'grußitßi) pf. ©4 
zerbeißen, in Stücke beißen. 

pogrzeb (po'gGep) m Os Lei⸗ 
chenbegängnis n; „owy (bo- 
wü) @1 Begräbnis. ,; kartka 
f owa Totenzettel m. 
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pojezierze 


pogrzebacz (pogqe'batſch) m 
@30!, „ka (ba tſchka) f C4 
Schürhaken m, Ofentriide. 

pogubić („gu Giitpi) pf. 632 per: 
lieren ; (zniszczyć) vernichten. 

pogwałcić („gwa 'łtkiiti) pf. 695 
vergewaltigen. [022 pfeifen. 

pogwizdywać („gmwiijbu' watki) 

pohamować (Chamo'watßi) pf. 
@20 bezähmen, bändigen, zu⸗ 
rückhalten; „ się ſich bezwin⸗ 
gen, ſich beherrſchen. 

pohańbić (-ha'nibiitßi) pf. 622 
ſchänden, entehren. 

pohybel (hü'beli) m G)34: na ~ 
zum Verderben; na „|! Pereat! 

polé (po'litfi) 62413 tránfen; zu 
trinken geben (dat.); ~ się 
(czem) ſchwelgen (in dat.). 

polgraé („li'gratgi) pf. Oi (ein 
wenig) fpielen. 

pojaś|niać (ja BiniatBi) G1, pf. 
„nić („niitgi) 694! beleuchten; 
nleé (nietßi) pf. W18 heller 
werden. 

poJalwlaé (ia wiatßi) sie 691, pf. 
ls („wiithi) sie O2 fih zei⸗ 
gen, erſcheinen. 

pojazd (po'jaßt) m D16 Wagen. 

pojąć f. pojmować. 

pojechać (poje'cjatfi) 655 (hin-) 
fahren, reifen; („ konno) reiten. 

pojJednawczy (Jiedna ' ftſch) D4 
(-czo) verſöhnlich; sąd m ~ 
Schiedsgericht n. 

pojedyniczy („dl'ntjhi) D4 
(-czo) einzeln; Gram. liczba f 
-cza Einzahl; „ka (ka) f @)42 
Einfpänner m. 

pojedynlek („dü’nef) m O21 
Zweikampf, Duell n; „kować 
(Eko'watßi) się (020 fih duel: 
lieren; ein Duell haben. 

pojemność (poje'mnoßitßi) f ©_1 
Faſſungsvermögen n; (obszar) 
Faſſungs⸗, Lade⸗ raum m. 

pojezierze („iefie'Ge) n (016 
Seenplatte f, Seegebiet. 
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pojącie 


pojgcie (pojg'tgie) n O13 (wła- 
dza pojmowania) Faſſungsver⸗ 
mögen; (rozumienie) Auffaſſung 
f; (~ o czem) Begriff m. 
pojętlność („jg'tnofitgi) f O1 
Faſſungsgabe, Auffaſſungsver⸗ 
mögen n, Gelehrigkeit; „ny (-- 
nii) D (mie) mit (großem) 
Auffaſſungsvermögen ausge⸗ 
ſtattet; gelehrig. 
pojmać (po'imathi) pf. Gl feſt 
nehmen; (~ do niewoli) gefan⸗ 
geunehmen. 
pojmować (pojmo’watßi) G20, 
pf. pojąć (po jatßi) © 18! (brać) 
nehmen ; (~ rozumem) begreifen. 
pojutrze (ju'tſche) übermorgen. 
pokarbowaé (karbo'watßi) pf. 
20 einkerben; włosy: ons 
dulieren. 
pokarm (po'farm) m D3 Mak: 
rung f; (~ matki) Muttermilch 
f; „owy („mo'wu) D1 Nah: 
rung8...;przewódm owy Ber: 
dauungskanal, Darmröhre f. 
pokaszliwać („Laihlii’watßl) 
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pokład (po'fłat) m Ds Schicht 
f, Lage f; 4 Schiffsverdeck n. 
pokładać („fła' batgi) G1, pf. 
pokłaść (oi tłagitgi) ©8 (hin-, 
nieder=)legen; (wykładać) aus- 
legen; ~ w kim nadzieję feine 
Hoffnung auf j-n fegen. 
pokłon (po'fłon) m Os nie: 
fall, Verbeugung f; (cześć) Ber: 
ehrung f. 
pokłonić („fło'niiti) się pf. @1 
ſich verbeugen; „ się k-u j-n 
grüßen, 
pokłosie („fło'fie)n @15 Ahren⸗ 
leje f. lliebgewinnen. 
pokochać („fo'gatgi) pf. A 
pokolik („fo'lif) m G)132 Bim: 
merchen n; „Jowa („jo'wa) f 
(022, „Jówka („ju'ffa) f G)43 
Stubenmädchen n, Rammer: 
jungſer; Jowy („jo'wü) @1 
Bimmer..., Stuben...; (przy- 
noszący pokój po wojnie) Frie⸗ 
beng... 
pokolenie („tolie'nie) n @13 
Geſchlecht; (szczep) Stamm m; 


Ob huſten, hüfteln. | (ludzie równocześnie żyjący) Gie: 


pokawałkować (kawalko'watßi) 
pf. @20 zerſtückeln. | 
pokaz (po’faß) m (Ds (wifjen: | 
ſchaftliche) Demouftration 7; 
na „ zur Anſicht, als Mu fter. 
pokazywać (pokaſu'watßi) G2, 
pf. pokazać („fa ſatßi) 14 
(vor)zeigen, (vor)weiſen; po- 
kazać co po sobie ſich et. mer: 
ken laſſen; pokaz(yw)ać się ſich 
zeigen, zum Vorſchein kommen; 
(okuzać sie) ſich erweiſen. 
pokaźny (-ka'ſinu) i (nie) 
anſehnlich. 
pokątny („fo'tnu) @1 (mie) 
heimlich, verſtohlen; pisarz m 
—Winkelſchreiber. 
pokiereszować (kiereſcho'watßi) 
pf. C20 (mit dem Säbel) get: | 


neration f. Iaupochen. 
pokołatać (kola'tatßi) pf. "ra 
pokonlywać(„fonu'watfi) 494 xf. 
ać (ko'natßi) G1 bezwingen, 
befiegen; trudności ete.: übers 
wältigen. 1012 beendigen. 
pokończyć (Eko'nitſchütßi) A 
pokora (pofo'ra) f )23 Demut. 
pokornieć (nietßi), pf. S~ (18 
demütig werden. Itig. 
pokorny (nu) D1 (mie) deni. 
pokos (po'foB) m O3 Mahd f; 
„em (leżeć) hingeſtreckt. 
pokost (po'fogt) m D10! Fir⸗ 
nis, Lack; „ować (_to'watfi), pf. 
WV. 4920 anſtreichen, lackieren. 
pokotem (pofo'tem) der Reihe 
nach. 
pokój (po'fuj) m (0362 Zimmer 
n; (izba) Stube f; (w państwie) 


hauen. Iniederknien. | 
poklęknąć (flig tngothi) pf. 604 
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Friede; (spokój) Ruhe f. 


pokpiwać 


pokpi|wać (pofpii' mathi) G1, pf. 
~é (po'fpiitgi) (222 fih luitig 
machen; „co et. verderben. Im. 

pokraka („fra fa) f O4! | 

pokrapiać (kra'piatßi) G1, pf. 
pokropić („fro'piitgi) O2 De 
ſprengen. 

pokrewieństwo („frewie'niftwo) 
n ©1 Verwandtſchaft f. 

pokręcić („trg'tbiitgi) pf. O5 
drehen; ~ się ſich verwickeln. 

pokropić í. pokrapiać. 

pokrowiec (kro'wietß) m C34 
Überzug, Dede f. 1 

pokrótce („fru'ttge) in Kürze, 

pokrycie (pokrü'tßie) n (O13 
Überzug m, Decke f; (< domu) 
Bedachung f; (~ kasowe) Ber 
dedung f; (zatajenie) Berber: 
gung f. i 
pokrlywać (krü'watßi) G1, pf. 
„yć (po'krütßi) @2 decken; futro 
ete. : überziehen; szkodę, strate: 
gutmachen; (ukrywać) verheim⸗ 
lichen, bemänteln; ~ się ſich bes 
decken; (skryć się) ſich verſtecken. 

pokrywa (wa) f (01 Deckel m. 

pokrylomu („friijo'mu) heimlich, 
verſtohlen. 1005 ſich räuſpern. 

pokrząkiwać Cas | 

pokrze|piać (Eſche'piatßi) G1, 
pf. „pić (pithi) O2 erquiden, 
erfriſchen, laben. 

pokrzykiwać ` Grënn wathi) 
Os ſchreien, rufen. 

pokrzywa (Aſchu'wa) f Gi 
Brenneſſel. 

pokrzywiać (kſchu'wiatßi) sie 
Gi nachmachen (dat.), Geſich⸗ 
ter ſchneiden. 

pokup (po kup) m O3 Nachfrage 
1. Abſatz einer Ware. 

pokupić („fu'piitgi) pf. O2, po- 
kupować („fupo' watki) pf. O20 
(ans, zuſammen⸗)kaufen. 

pokupny („fu pni) ©1 gejudt. 

pokusa (.tu' ba) f @1 Berjus 
chung, Lockung. 
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polecieć 


pokusić (potu'glitgt) pf. Qs in 
Verſuchung führen; się (0 acc.) 
ſtreben (nach dat.), fih beroers 
ben (um acc.). 

pokuszenie („jdhe'nie) n ©13 
Verſuchung f. 

pokutla („fu'ta) f ©2? Buße; 
„nica (niita) f @9 Büße⸗ 
rin; „nlezy (nfi'tſchu) @4 
büßend, Buß... 

pokutować („to'watßi), pf. od. 
6020 (za acc.) büßen (für ace.), 
abbüßen (acc.); fig. Sprawa po- 
kutuje od kilku lat die Angele⸗ 
genheit wartet feit einigen 
Jahren auf ihre Erledigung. 

pokwaszony („iwajdjo' nu) O14 
faner; fig. übelgelaunt. 

pokwitowanie („fwiitowa'nie) n 
@)13 Quittung f. 

polać 1. polewać. 

Polak (po'liaf) m D14 Pole. 

polakożerica („liatoGje'rtga) m 
©11 Polen⸗feind,⸗haſſer; „czy 
(Itſchu) Dipolenfeinblidh;„stwo 
(two) n O1 Polenhaß m. 

polan(k)a (polla nis) f Gi 
(O42) Waldwieſe, Halde. 

polano (no) n ©1 Holöſcheit. 

polatać („la tatgi) pf. @1 ein 
wenig herumfliegen. 

pole (po Dein @)14 Feld; (sposob- 
ność) Gelegenheit f; (zakres 
działania) Wirkungskreis m. 

polec (po'Uetf;) pf. O13 (auf dem 
Schlachtfelde) fallen. 

polecać (polie'tgatki) G1, pf. 
„cić („tblitgi) @5 empfehlen; 
(przykazywać)benQluftrag geben. 

pole|cający (polietgajg'tku) O2: 
pismo n -ce Empfehlungsſchrei⸗ 
ben; „cenie („te nie) n O13 
Empfehlung f; (nakaz) Auftrag 
m, Befehl m; „cony („tBo'nu) 
D141 © eingeſchrieben. 

polecieć (polie'tgietki) pf. 6916 
(hins, mweg-)fliegen; (pobiec) 
hinlauſen. 
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polegaé 


polegać (polle'gatfii) 691 (na loc.) 
ſich ftügen (auf acc.); (opierać się, 
zasadzać się na czem) beruhen 
(auf dat.), abhängen (bon dat.); 
„na kim j-m vertrauen, fih auf 
j-n verlaſſen. 
polepszlać („le'pihatgi) G1, 
Pf. yć (ſchutßi) 612 (się fidh) 
(ver)befjern. Ipolieren. 
polerować („ltero'watfi) 8920 
polewla (lie“ wa) f O1 Glaſu'r, 
Email n; „aczka (wa'tſchfa) f 
(942 Gießkanne. 
polewaé (polie'watki) G1, pf. 
polać (po'liatßi) W17 begießen; 
garnki etc.: mit Glaſur über: 
gießen. 
polewany („wa'nü) ©1 glafiert. 
polewka („lie'fta) f O42 Suppe. 
poleźć (po'ließitßi) pf. Os hin» 
kriechen; fig. hingehen. 
polędwica („lgbwii'tkga) f @9 
Lenden⸗, Lnngen⸗braten m. 
polica („li'tga) f ©9 Poli'ze. 
poli|cja (polii'tßia) f©8 Polizei; 
„cjant (tßiant) m DI Polizei: 
folbat, Poliziſt, Wachmann; 
„eyjny („litgu'jni) D1 (mie) 
polizeilich; Polizei... 
policzek GD gef m D211 
Wange f, Backe f; (uderzenie) 
Ohrfeige 7. [020 N 
policzkowaé („fo watfi), pf. wy. 
policzkowy (wü) D1 Baden... 
policzyć (lii'tſchutßi) pf. @12 
(zuſammen)zählen; ~ się (z 
kim) abrechnen (mit dat.). 
politowanie („litowa’nie)n ©13 
Mitleid, Erbarmen. 
polityk (Iii'tük) m 614 Poli: 
tiker, Staatsmann; fig. pfiffiger 
Meuſch. Iwenig) BEM 
polizać („li'fatki) pf. @17 (ein 
Polka (po Lika) f O42 Polin. 
polny (po’Unü) (J 1 Feld.. 
polonez („lio'neg) m (O21 Polo: 
näſe f. [Kolonie. 
polonja („lio'nia) f Os LA 
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położyć 


palor (oi Dor) m (Ds Schliff, feine 
Umgangsformen f/pl. 
polot (po'liot) m D10! Flug; 
(wyobraźnia) Schwung. 
polować (polio'watfi) O20 ja: 
gen (na acc. auf acc.); (być na 
polowaniu) auf der Jagd fein. 
polowanie („wa'nie) n @13 
Jagd F. 
polowy („lio'wi) D1 Feld.. 
Pollska (po'liß fa) f O41 Polen 
n; Ls kl (tii) DI (po Ssku) 
polniſch; Ssko$é (ßkoßitßi) f 
D Polentum w; Sszczyé ( 
ſchtſchutßh) 7 12 polonifieren. 
polubić („liu'Biitgi) pf. 622 lieb: 
gewiunen. 
polubowny (bo'wnü) D1 (nie) 
ſchiedsrichterlich, Schieds.. 
pota (poa) f (O1 Schoß m am 
Kleide. 
połać (po latßi) f O1 Häuſer⸗ 
reihe; ~ kraju Landſtrich m; 
~ słoniny Spedfeite. 
połapać („la 'patfi) pf. @4 (auf-) 
fangen; „się ſich zurechtfinden; 
auf et. kommen. 
połatać („ła'tatgi) pf. O1 (zu- 
Tom me flicken. 
połączenie („łątjhe'nie) n @)13 
Verbindung 7; N Anſchluß m. 
połknąć |. połykać. 
połogowy(„łogo'wu) O1 Wochen⸗ 
bett... 
poł|owa (poło'wa) f Oz, „ówka 
(„łu'fta) f O4? Hälfte; „owica 
(„łowii'tga) f ©9 Ehehälfte; 
„owiczny(„wii'tfhniu) D1(-nie) 
aur Hälfte, halb. 
poto2lenie (połoge'nie) n (O13 
Lage 7; „ony („Go'nli) ©0141 
gelegen; (znajdujący się) befind⸗ 
lich. 
położyć (poło'Qutgi) pf. 6912 
chin)legen; ~ nacisk (na acc.) 
betonen (acc.), Nachdruck legen 
(auf acc.); „kres (dat.) ein Ende 
machen (dat.); „ trupem töten. 


położna 


położ|na (poło na) f O1 deb: 
amme; „nica („nii'tga) f @9 
Wöchnerin; „nietwo (nii'tß⸗ 
two) n O! Geburtshilfe f; 
nlezy ( nii'tſchü) (04 Hebam⸗ 
men.; klinika f„nicza Gebär⸗ 
klinik. 

połóg (po'łuf) m O13 Woden: 
Bettn, Kindbett n; (rozwiązanie) 
Entbindung f. IFang. 

połów (po luf) m (O26 Beute a 

potöwka í. polowa. 

połudlnie (polu'dnie) n @15! 
Mittag m; (strona świata) Süden 
m; „nik GP m D@13? Mit- 
tagskreis, Meridia'n; „niowiec 
(„nio'wietß) m 37 Südländer; 
„niowo („nio'wo) fitd... ; „niowy 
(„nio'wu) D1 Mittags. .; (ozna- 
czający stronę świata) ſüdlich, 
Süd... 

połykać (.lü'fatbi) G1, pf. ho- 
łknąć (po łfngtfi) 692 verſchlin⸗ 
gen, verſchlucken. 

połysk (po Ługi) m (O13 Glanz. 

połyskiwać („fii wathi) @3 glin: 
zen, ſchimmern. Iſchwenken. 

wat 

pomada („ma ba) f O2 Pomade. 

pomadować („do watßi) G20 mit 
einer Pomade einſchmieren. 

pomagać (poma'gatßi) @1, pf. 
pomóc (po'mutß) ©16 helfen 
(dat.), unterftügen. 

pomallenku („malie'nifu) lang: 
fam; Au („ma’lu) ſachte. 

pomalować („nialio'watgi) pf. 
20 bemalen. 

pomarañczla („mara'nitjcha) f 
DI Pomeranze, Orange; „owy 
(tſcho'wü) D1 Orangen... 

pomarszezony (marſchtſcho'nü) 
7141 runzelig. 

pomarszczyć (ma' rſchtſchütßi) 
pf. O12 falten; czoło ete.: runs 
zeln; suknię: fälteln, bauſchen. 

pomartwiony (martwio'nu) 
(D14! gekränkt. 
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pomarznąć (poma'rjnotki) pf. 
603 erfrieren. 
pomawiać („ma'wiatßl) @1 (k-o 
o ace.) beſchuldigen (j-n gen.). 
pomazać (ma'ſatßi) pf. 6016 
beſchmieren; ~ na króla zum 
König falben. 1Geſalbter. 
pomazaniec (ſa'nietß) m O37 | 
pomęczyć (poma'tſchütßi) pf. 
212 ermüden, müde machen; 
„sie müde werden. 
pomiar (po miar) m Os Ber: 
meſſung f, Kata'ſter. 
pomiarkować (pomiarfo'watßi) 
pf. O20 merken, begreifen. 
pomiataé („mia 'tatgi() @1 (rzu- 
cać) (hin)werfen; (instr.) ver⸗ 
ächtlich behandeln (acc.). 
pomidor (ponúi'bor) m 8! Pa- 
radiesapfel, Tomate f; „owy 
(roi wü) D1 Tomaten... 
pomielniaé (mie'niatßi), pf. 
„nie („niitgi) O1 vertauſchen; 
„sie z kim tauſchen mit j-m. 
pomieszać („mie ſchatßi) pf. G1 
(się ſich) vermiſchen, vermengen; 
k-o: (fih) verwirren; „k-u szyki 
i-8 Pläne durchkreuzen. 
pomieszanie („jdha' nie) n O13: 
~ zmysłów Wahnſinn m. 
pomieszczenie („miefchtiche'nie) 
n ©13 Unterbringung f; (~ dla 
człowieka) Mnterfunft f. 
pomieszkanie („fa'nie) n ©13 
Wohnung f. 
pomieścić („mie 'fitfiitgi) pf. ©9 
unterbringen; (mieścić w sobie) 
Raum geben, fallen; ~ się 
Raum (od. Platz) finden. 
pomiędzy = między. 
pomigty („mig tu) G)7 zerknit⸗ 
tert, zerknüllt. 
pomijać („mii jatgi) G1, pf. po- 
minąć („mii notgi) 691 über- 
geben ` außer acht lafen; ~ mi- 
nąwszy, że ... abgeſehen davon, 
daß ... 


pomimo = mimo. 
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pominaé 
pominąć f. pomijać, 


pomnożyć („mno' (iti) 12 


multiplizieren. 

pomnieć (po'mnietgl) @11 ge: 
denken (gen.), denken an (acc.). 
pomniejszla6 (mnie'jſchatzi) 
BL, pf. „yć (ſchutßi) ©12 (sie 
fi) verkleinern, verringern; 
liczbę: vermindern. 

pomnik (po'mnlit) m (D132 Dent: 
mal n, Monument n; „owy 
(~to wü) @) 1 monumenta'l. 
pomnożyć |. pomnażać. 
pomnożyciel („mnoGu'tgiefi) m 
(029 Mehrer, Vermehrer. 
pomny (po'mnu) O1 (gen. ob. na 
ace.) eingedenk (gen.). 

pomoo (po'motß) f Os Hilfe, 
Beiſtand m; za „ą (a. zapomocą) 
(gen.) mittels (gen.); „nica ( 
nii'tha) f @)9 Gehilfin; (robot- 
nica) Hilfsarbeiterin; „niczy 
(tſchü) @)4 (-czo) Hilfs. .; „nik 
(„mo'tgniil) m D14 Gehilfe; 
(robotnik) Hilfsarbeiter; „ny („- 
nu) Di behilflich; (użyteczny) 
nützlich; (skuteczny) wirkſam. 

pomocować (motßfo'watßi) się 
pf. O20 (z instr.) ringen, kämp⸗ 
fen (mit dat.). 

pomost (po'moßt) m @10! 
Brückenboden; fig. Brücke f; 
„owy (~to wü) (1 Brücken.. 

pomotać („mo'tatßi) pf. (1 ver: 
wirren, verwickeln. 

pomóc í. pomagać. I/, Peſt f. 

pomór (po'mur) m (226 SC 

pomówić („mu'wiitgi) pf. G2 
(z instr.) ſprechen, fd unter: 
reden (mit dat.). 

pompa (po'mpa) f O1 Pumpe; 
(przepych) Pomp m; „tyczny 
(Stü'tſchnü) ©1 (mie) pomp: 
haft; (o mowie) ſchwülſtig. 

| pompować (pompo'watfi), pf. 
f nan, wy. G20 pumpen. 
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pomnażać (pomna'Gathi) ®1, pf. 


vermehren, vervielfältigen; A; 
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ponalataé 


pomrok (po'mrof) m D13 Dim: 
merung f; (ciemność) Dunkel⸗ 
beit f. Ibrumme n. 

pomruk (po'mruf) m (013 Ge.) 

pomrukiwać („tii'watgi) (33 
Brummen. IGin)fterben. 

pomrzeć (po'mdetfi) pf. c 

pomsta (po'mßta) f (022 Rache. 

pomścić (po'mßitßlitßi) pf. O91 
rächen. 

pomy|ć (po'mütßi) pf. @2 (ab-) 
waſchen; „je (pomu'je) f/pl. 
@ 7 Spülwaſſer n, Spülicht n; 
fig. ſchlechtes Getränk n. 

pomlylié (mu'liitßi) się pf. 623 
ſich irren; ein Verſehen be⸗ 
gehen; „yłka („mu'łta) f @4? 
Irrtum m, Verſehen n. 

pomysł (po mugł) m Ds Gin. 
fall, Gedanke; „owość („ło'- 
woßitßi) f @1 Erfindungs⸗ 
gabe; (zręczność) Geſchicklichkeit; 
-owy („ło'wii) Oi erfindungs⸗ 
reich; (zręczny) geſchickt. 

pomyśllność („mi'gilinofitgi) 

f @1 Wohl n; (dobrobyt) Wohl⸗ 
ftand m; życzyć k-u „ności j-m 
Wohlergehen wünſchen; „ny 
(nd) @1 (nie) günftig, nach 
Wunſch. 

pomywlacz („mii'watjch) m (233, 
„aczka (wa'tſchka) f G)42 Auf⸗ 
wäſcher(in); „alnia („wa' linia) 
f ©6* Waſchſtube. 

ponabierać („nabie'ratki) pf. G1 
(an-, auf⸗⸗nehmen. 

ponabijać („nabii'jatgi) pf. G1 
einſchlagen, beſchlagen. 

ponacinać (natßil'natßi) pf. G1 
ſchneiden; (nacinać) einkerben. 

ponad (po'nat) (acc. u. instr.) 
über (dat. u. acc.). 

ponadawać („nada'watgi) pf. 
Os verleihen. 

ponadto (pona'tto) überdies, 
außerdem. 


ponalatać („nala'tatßi) sie pf. 


G! herumlaufen. 


ponalewać 


ponalewać(ponalie'watfzi) pf. O 
vollgießen. | (OPI E A 
ponapełniać (nape Iniatßi) pf- 
ponaprawiaé (napra'wiatßi) pf. 
Gi! ausbeſſern. Weeer 
ponarastać(„nara BtatDi) .. G1 
ponauczać (nau'tſchatßi) pf. G1 
lehren; „ się lernen. 
ponawiać (na'wiatßi) G1, pf. 
ponowić („no'wiitgi) 6221 er: 
neuern; (powtarzać) wieder: 
holen. [benennen. 
ponazywać (naſu'watßi) pf. G ` 
poncz (pontſch) m O30 Punſch. 
ponętny (pongtnu) D1 (nie) 
verlockend. 
poniechać („nie Hatgl) pf. G1 
(gen.) unterlafjen (acc.). 
ponledzlatlek (niedſia ef) m 
@21!a Montag; „kowy („to'- 
mü) Di Montags... Imaßen. 
poniekąd („nie ' fat) en 
ponieść |. ponosić. 
ponieważ (nie'waſch) weil. 
poniewczasie („nieftjcha pie) gu 
fpót. 
poniewierać (niewie'ratßh), pf. 
s. G! nicht ſchonen; k-o, kim: 
ſchnöde behandeln; „się herum: 
geworfen werden; (o człowieku) 
ſich herumtreiben. 
poniewierka („fa)f O4? Serum: 
treiben n; (zaniedbanie) Ver- 
nachläſſigung. [halb (gen.). 
poniżej („nii Gej) (gen.) R. 
poniż|ać („nii'gatfi) © 1, pf. e 
(gutt) @12 demütigen. 
ponosić (pono'flitgi) 638, pf. 
ponieść (po'nießitßi) ©)2 (zno- 
si6, cierpieć) ertragen, erleiden; 
(zanieść) hintragen; (nosić jakiś 
czas) eine Zeitlang tragen. 
ponowić í. ponawiać. 
ponowny („wnit)QO 1(-nie) neuer: 
lich. [Barbe f, Rot n. 
pons (pon) m Os (hoch) rote 
ponsowieć (Bo'wietßi), pf. s< 
@18 rot werden, erröten. 
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poodmawiaé 


ponsowy (pongo'wii) @1 (Wo) 
(hoch) rot. . 
ponudzić (nu'dſiitßi) pf. G7 
ponulrość („nu'rogitfi) 7 @1 
Düfterheit, düſteres Ausſehen 
n; „ry (ru) O10 (ro) düſter, 
trüb; (o wzroku) finſter. 
pończlocha (ponitfcho'eha) f O3, 
„oszka ( tſcho'ſchka) f C4 
Strumpf m; robić „ochy 
Strümpfe ſtricken; „oszkarnia 
(„fóojóta'rnia) f (Oe 
Strumpfwirkerei; „oszkowy (-- 
(„fo'wii) D1 Strid..., geftridt; 
„osznietwo („nii'tgtwo) n O! 
Strumpſwirkerei f. 
poobalać (pooba liatfi) pf. @1 
umwerfen. [®1 abwiſchen. 
poobcieraé („optkie'ratkt) pf. 
poobdzierać („obbfie'ratgi) pf. 
Gu abreißen. I[Nachmittags.. 
poobiedni (.obie'bnii) del 
pooblekać („oblie'tatgi) pf. G1 
überziehen. Ee 
poobracać („obra tgatbi) pf. @1 
poobrażać („obra'Gatki) pf. 631 
beleidigen. 9 
poobrywać (obru'watßi) pf. G1 
poobsadzać (poopßa'dſatßi) pf- 
631 bejegen. Kane =] 
poobudzać („obu bjatgi) pf. 691 
poobwieszać (obwie'ſchatßi) pf. 
O behängen. 18 
poobwijać („obwii'jatBi) pf. 691 
poodbywać (wobbu'watgi) zf. 
1 beendigen, abſolvieren. 
poodchodzić (odcho'dſiitßi) pf. 
637 weggehen. I 
poodciagaé (Cottßig'gatßi) pf. 
431 abe, meg»ziehen. 
pooddala6 (~obba'liatht) pf. ®1 
entfernen. 
pooddawać („obba'watfł) pf. O3 
abgeben, zurückgeben. 
pooddzierać (oddſie'ratßi) pf. 
G! abreißen. 
poodmawiać (oma miatül) pf. 
431 abfagen, abſchlagen. 


Bg Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


poodmieniaé 


pcodmieniać (poodmie'nlatßi) pf. 
G! austauſchen. 
poodmrażać („odmra'Gatgi) pf. 
431 abfrieren. labfallen. 
poodpadać (Cotpa'datßi) pf. Gi) 
poodpędzać (Cotpa'dſatßi) Gi 
wegiagen, wegtreiben. 
poodpinać („otpii'natgi) pf. G1 
aufknöpfen. [®1 Ak er] 
poodsądzać („otfig'dbfatki) pf. 
poodstępowźć (otßtampo'watßi) 
pf. G20 abtreten. 
poodsuwać („otgu'watfi) pf. G1 
wegſchieben. 101 öffnen.) 
pootwierać („otwie'ratgi) sr) 
pop (pop) m D4 Pope. 
popadać (popa datki) 631, pf. 
popaść (po'paBitBi) Os (ver-) 
fallen. [brennen. 
popalić („pa'liitßi) pf. @3 Gesi 
poparzyć (pa'qutßi) pf. G12 
verbrühen, verſengen. 
popas (po'paß) m C3 Fütterung 
(während der Reiſe); Raſt f. 
popasać („pa gatki) @) 1 füttern; 
(zabawić) raften, ſich aufhalten. 
popaść í. popadać. Iſchaueu. 
popatrzyć (-pa'tſchutßi) pf. G12 
popchnąć í. popychać. 
popeł|niać („pe'łniatgi) G1, pf. 
„nić („niitgi) O11 begehen, 
verüben. 
popęd (po'pgt) m Cs Trieb, 
Drang; z własnego „u ans 
eigenem Antriebe; „liwość 
(popadlii'woßitßi) 7 @1 Heftig: 
keit, Dige; „liwy (wü) @1 
(Vie) heftig, hitzig; „owy (popg- 
do' wu) 1 Trieb... j 
pepedzlaé (popg'dſatßi) G1, pf. 
„le (pg bfiitBi) 697 antreiben, 
(pormárt8)treiben; „ic (pobiec) 
ſchnell (hin) laufen. 
popękać (pd katßi) pf. Gi Ber: 
ſten, ſpringen, Riſſe bekommen. 
popiec (po'pietf;) pf. © 13 backen; 
~ Się ſich verbrennen. 
popiellaty (popielia'tu) O7 (-to) 
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popołudniowy 


ajdhgrau ; „cowy („tgo'wu) O1 
Ufdermittwod...: „ec („pie - 
lietß) m (O34 Aſchermittwoch; 
lea („lii'tga) f Os Bilchmaus; 
„Isko („li'Blo) n Os Aſchen⸗ 
haufen m; „nica („nii'tga) f 
o, „niezka (Inii'tſchka) f 
a? Aſchenſchale; „nik (.- 
pie ini) m G)132 Aſchenherd. 
popierać (popie'ratgi) G1, pf. 
poprzeć (po'pſchetßi) O25 
unterſtützen; ( dowodami, świa- 
dectwami) bekräftigen, belegen. 
popiersie („pie'rgie) n @15 
Bruſtbild, Büſte 7. Itrinken. 
popijać („pii'jatgi) G1 910 
popiół (po'piuł) m @27! Aſche 
f; Pl. fig. popioly die ſterblichen 
Überreſte my pi. 
popis (po piiß) m Os Mufterung 
f, Heerſchau f; (w szkole) Prü⸗ 
fung f, Examen n. 
popislać (popii'gatgi) pf. G10 
(auf)ſchreiben; ~ się, „ywać 
(u'watßi) 492 się (czem) 
fih produzieren (mit dat.); 
(chełpić się) pralen; o-] ]. 
zo wu) m @18 Militärpflich⸗ 
tiger. verwickeln, verwirren. 
poplataé (=plig'tatßi) pf. G1 
poplecznik (plie'tſchntih m 14 
Verfechter, Beſchützer. 
popłacać (pta'tßatßi) @1 (viel) 
gelten, Wert haben. 
popłalkiwać („fi'watßt) Gs, pf. 
„kać („pła'tatgi) G weinen. 
popłatny („pła'tni) Oi (o to- 
Warze) geſucht; (o zajęciu etc.) 
rentabel, gewinnbringend. 
popłoch (po'ploch) m D12 Be: 
ſtürzung 7, Schreck. 
pcpodbijaé („pobbii'jatgi) pf. 
S! unterwerfen, befiegen. 
popodkładać (potkla'datßi) pf. 
631 unterlegen. 
popołud |nie (polu'dnie) n @13 
Nachmittag m; „niowy („nio'- 
wü) D1 nachmittäglich, Nach⸗ 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


popraé 


mittag8...; „niu („niu) nad: 
mittags. e 
popraé (po'pratgi) pf. G24 
poprasowaé (Spraßo watßi) pf. 
(020 (aus) bügeln, glätten. 
poprawla („pra wa) f ©1 Beſſe⸗ 
rung; „czy („praftjdu) O4 
Befjerung8... 
poprawliać (pra'wiatßi) 691, pf. 
ie („pra wiitgl) O2 beſſer 
machen, verbeſſern, korrigieren; 
k-o: beſſern. 
popraw |ka („pra ffa) f O4? Rot: 
reftur ; (egzamin) Nachtragsprü⸗ 
fung; „ność (pra'wnoßltßi) f 
Oi Korrektheit; „ny (nd) DI 
(nie) korrekt, tadellos ;wydanie: 
verbeſſert, durchgeſehen. 
poprószyć („pru'ihütßl) pf. 
6312 beſtauben, beſtreuen. 
poprzebierać (pſchebie' ratßi) pf. 
631 ubranie : umziehen; (wybrać) 


ausleſen. durchſtoßen. 
poprzebijać (bii'jatßi) pf. G1 
poprzecinać ( pſchetßii'natßi) 


pf. O! durchſchneiden. 
poprzeczika ( ypſche'tſchka) f 
O42 Querholz n; „ny LG) 
@)1 (nie) querliegend, Quer... 
poprzeć |. popierać. 
poprzedini („pide'bnii) ©13 
vorhergehend; (~ dzień) vorig; 
„niezka („nii'tihta) f @)42, ~- 
nik („pfche'bniif) m D14 Bor: 
linfer(in) ; Vorgängerlin). 
poprzedstawiać — („pińetfta - 
wiatßi) pf. 431 vorftellen. 
poprze|dzać (pſche'dſatßi) 631, 
mf. „dzić („dflitgi) O7 (k-o) 
vorangehen (dat.). 
poprzedziela6 („biie'liatgi) pf. 
431 (ab)teilen. Iquer. 
poprzek (po'pichef) in die Quere, 
poprzekładać  („pidefła' batfi) 
pf. G1 (czem) durchſchießen 
(mit dat.); (tłumaczyć) über⸗ 
jegen. 181 er) 
poprzekreślać („fre'iliatgi) pf. 
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popychadło 


poprzekręcać (krä'tßatßi) pf. 
631 verdrehen. 
poprzemieniać („pichemie'- 
niatßi) pf. O1 vertauſchen. 
poprzenosić („no'Blitgi) pf. Os 
hinübertragen; (k-o do innej 
miejscowości) verſetzen. 
poprzepadać („pa datßi) pf. (31 
(przy egzaminie) durchfallen; 
(zgubić się) verlorengehen. 
poprzerzynać („Gi 'natfi) pf. G1 
durchſchneiden. 
poprzestlawaé (ypſcheßta watfi) 
@@31, pf. „ać (pide btatBi) 
@@15 (czego) aufgeben (acc.), 
ablafjen (bon dat.); (na czem) 
es bewenden laſſen (bei dat.); 
„ na malem ſich mit wenig zu⸗ 
friedengeben. 
poprzestawiać („ta wiatgl) pf. 
631 umſtellen. 
poprzewracać („bidjewra'tkatfi) 
pf. Oi umwerfen. 
poprzylchodzie(pſchucho dſſitßl) 
pf. O7, „Jeżdżać („je Gdgatßi) 
pf. O1 (an) kommen. i 
poprzyjmowa6(„pihüjmo’watß?) 
pf. 6020 ane, aufnehmen. 
poprzykrywać („frit watB!) pf. 
431 zudecken. 
poprzylepiać („lie'piatki) pf- 
691 ankleben. bringen. 
poprzynosić (o' ßlitßi) pf. 628 
poprzylsięgać („bid'gathi) pf. 
„siądz (pſchü'ßigtßi) 6016 ge: 
loben. 181 A 
poprzyszywać („jhü'watß)) pf. 
popularny(populia rnu) O1 (nie) 
populä'r, volkstümlich. 
polpuszczaé (u' ſchtſchatßi) G1, 
pf. „puścić (u' ßitßiitß!) 639 
nachlaſſen; pasa: lodern; w 
cugli die Zügel ſchießen lafen. 
popychaé (pü'chatßi) (91, pf. 
popchnąć (po'pchngtß) G1 
ſtoßen. I 
popychadło (.@a'blo) n Os 
Lückenbüßer m. 
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popyt 


popyt (po’püt) m @10! Nach⸗ 
frage f; „ny „pü’tnü) D1 ge- 
ſucht, begehrt. 

pora (po ra) / O23 (rechte) Zeit; 
~ roku Jahreszeit. 

porabia6 (_ra'biatfzi)Q3 1 machen; 
co porabiasz? was machſt du ?, 
wie geht es dir? 

porachunek  („rahu'nef) m 
&21!a Ubrefnung /. 

poralda (pora'ba) f ©2 Rat m, 
Anraten n; Janik (dniik) m 
6013? Ratgeber; „dny („bnu) 
D tüchtig, handfertig. 

poradzić (dſiitßi) pf. 697 raten; 
(na acc.) Rat ſchaffen (gegen 
acc.); < Sobie (z czem) e-n Rat 
findeu (für acc.). 

poran|ek(„ra net)m()21!a Mor: 
gen; „ny (nu) M1 Morgen... 
porastać („ra gtatkt) 4391, pf. po- 
rosnąć („ro Bnotgi) ob. poróść 
(po'roßitßi) 604 bewachſen. 

porażenie („raGe'nie) n ©13 
Lähmung, Paraly'ſe. KR 

porazka(ra' ſchla) O4? Nieder⸗ 

porąbać („rę batgi) pf. O4 in 
Stücke hauen, zerhacken. 

porcelanla (portßelia'na) f O1 
Porzellan n; „owy („no' wii) 
@1 Porzellan... 

porcja (po'rtBia) f Os Portion. 

poręcz (po'ratih) f @9 Gelän⸗ 
der n; (u krzesła) Lehne. 

poręka(_rg'ta) 7 ©4! Bürgſchaft, 
Garantie; stowarzyszenie n 


z ograniczoną poręką Gefell» | 


ſchaft mit beſchränkter Haftung. 
poroldowy („rodo’'wü) D1 Ge: 
burts. ,; „dzić („ro’dflitßl) pf. 
© 7 gebären, zur Welt bringen. 
porolnić („ro'niiti) pf. Oi fehl: 
gebären; „nienie („nie'nie) n 
(013 Fehl⸗, Früh⸗geburt f. 
porosnąć f. porastać. 
porost (po rogt) m D10 Wach⸗ 
fen n, Wachstum n; K Flechte f. 
porość |. porastać. 
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porozsuwać 


porowaltość („rotwa 'tofitgi)f D1 
Poroſitä't; ty (tu) (07 poró 8. 
porozbiegać (poroſbie'gatßi) się 
pf. O1 auseinanderlaufen. 
porozbierać („bie'ratfi) pf. 631 
auseinandernehmen. 
porozbiorowy („bioro’'wü) (Di 
nach den Teilungen. 
porozchodzić (roſcho'dſlitßi) 
się pf. 697 auseinandergehen. 
porozdawać („rofba'watpi) pf. 
Oz verteilen; verschenken. 
porozdzierać (_bfie'ratBi) pf. G1 
zerreißen. 
porozjeżdżać(„rofjje GbGqatfl)się 
pf. (1 außeinanderfahren. 
porozkładać („roglła'batgi) pf. 
691 auseinanderlegen. 
porozkradać („tra 'bat$i) pf. 631 
wegftehlen. [431 aufdrehen. 
porozkręcać (J trg Bat) | 
porozlepiać (Croſlie'piatßi) pf. 
431 aufkleben.  fverjchiittent. 
porozlewać („lie'watfi) pf. SĄ 
porozmawiać („rofma’'wiatßi) 
pf. O! (eine Weile) ſprechen. 
poroznosić („rofno'kiitgi) pf. 
Qs austragen. 
porozpədzaé („rogpy bfatgi) pf. 
GB! auseinanderjagen. 
porozpinać („pii'natgl) pf. G1 
aufknöpfen, aufmachen. 
porozpożyczać (poqu'tſchatßh 
pf. 631 (ver)leihen; ausborgen. 
porozpuszczać („pu ſchtſchatßi) 
pf. O1 auflöfen; (wypuścić) 
entlaſſen; pogłoskę : verbreiten. 
porozrzucać (roſqu'tßatßi) pf. 
431 auseinanderwerfen. 
porozsadzać („rogfa bfatgi) pf. 
@1 auseinauderſetzen; minę 
ete.: ſprengen. 
porozsiewać („fie'watgi) pf. 
631 ausſäen; fig. verſtreuen. 
porozstawiać („$ta wiatfi) pr. 
431 aus(einauder)ftellen. 
porozsuwać („Bu watgł) pf. DL 
auseinauderſchieben. 


porozsytaé 


porozsyłać(porofgu łatki) pf. G1 
verſenden; k-o: herumſchicken. 
poroztwieraé („rogtmie'rat$i) pf. 
G! öffnen. me. 
porozumienie („rojumie'nie) n 
©Q13 Einverſtändnis; (zgoda) 
Ginigung f. 

porozumiewać (roſumie'watßi) 
się ©1, pf. „leć („fu'mietfi) 
się 6513 ſich verftändigen; 
(godzić się) ſich einigen. 
porozwozić (roſwo'ſiitßi) pf. 
6210 herumführen. 

poród (po'rut) m (O26 Entbin⸗ 
dung f, Geburt f. 


porównlanie(„ruwna nie)n©13 | 


Vergleich m, Gleichnis; „awezy 
(„na ftfhu) @4 (-czo) verglei⸗ 
chend. 
porówniywać (ruwnü'watßi) 
G1, pf. aG (ru'wnatßi) O ver. 
gleichen. (się fih) entzweien. 
poróżnić (ru“niitßi) pf. @4! 
port (port) m D10! Hafen. 
portal (po'rtali) m G)30 Porta '[n. 
portfel (po'rtfell) m ()30 Porte: 
feuille n. 
portki (~ti) f/pl. @4? Hofen. 
portmonetka („mone'tfa) f O4 
Portemonnaie n, Geldbörſe. 
portowy (porto'wü) (D1 Hafen... 
portret (po'rtret) m (D101 Bor» 
trä't n, Bildnis n. 
portretowaé (~to'wathi), pf. 8, 
©20 porträtieren, malen. 
portretowy(. to wü) O1 Porträt.. 
Portugallia (portuga'Uja) f Gg 
Po'rtugal n; „czyk („tihuf) 
m (J 14 Bortugieje ; Sekt BO 
Do (po Ssku) portugieſiſch. 
portyk (po'rtuf) m (013 Säu⸗ 
lenhalle f. 
poruczla6 (poru'tſchatßi) @1, pf. 
myć („tiditpi) 4212 übertragen, 
auftragen; (powierzać) anders 
trauen; (polecać) empfehlen. 
porucznik („ru'tidniif) m D14 
(Ober:)teutnant. 
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porusz|ać (poru datki) G1, pf. 
„yć („ihutgi) 6212 bewegen; 
(wzruszać) rühren. 
porwać |. porywać. 
porwanie (porwa'nie) n @13 
Entführung f, Raub m. [len. 
poryć (po rutBi) pf. O2 RJ 
porysować („rugo'watji) pf. 
@20 zerkratzen, verkritzeln; ~ 
się riſſig werden, Sprünge bes 
kommen. 
poryw (po'rüf) m O3 Regung 
f; gniewu Anwandlung f des 
Zornes. 
porywać (porü'watßi) G1, pf. 
porwać (po'rwatßi) O22 ent» 
reißen, wegreißen; (schwycié) 
ergreifen; ~ się fd aufraffen, 
forteilen ; ~ sie na (acc.) fih 
wagen an (acc.). 
porywający (porümwajg'tkü) D2 
hinreißend. A 
poryw|czość (poru 'ftfchofitfzi) f 
Oi Zähzorn m, auffahrendes 
Weſen n; „czy („tihii) D4 
(-czo) voreilig, haftig; (niero- 
zważny)uniiberlegt; (oczłowieku) 
jähzornig, auffahrend. 
porządek (oo bel) m C211 
Ordnung f; (następstwo) Reis 
henfolge f. 
porządkować(.Gotto wathi) 20 
ordnen, in Ordnung bringen. 
porząd|kowy („to'wu) M1 Orb: 
nung8...; Iny („Gotni) @1 
(nie) ordentlich; (tęgi) tüchtig. 
porzeczka (poGe'tihfa) f O4 
Johannisbeere; „owy õ (ko! wü) 
D Johannisbeer. 
porznąć (po'QnotBi) pf. 602 zer ⸗ 
ſchneiden; (zarznąć) ſchlachten. 
porzu|cać (poqu'tßatßi) G1, pf. 
„cić (tßiitßi) 625 wegwerfen; 
(zaniechać) ablaſſen (von dat.), 
aufgeben; (opuszczać) verlaſſen. 
posada (poga'ba) f O2 Dienſt⸗ 
ſtelle, Anſtellung, Poſten m; 
(podstawa) Grundlage. 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


Polnisch-deutsch. 


13 


posadzka 


posadzka (pofa'tgta) f O42 (ge: 
täfelter) Fußboden m. 

posalg (po'Baf) m C13 Mitgift 
f; -gowy Loo wü) D1 bie Mit- 
gift (od. Brautausſtattung) be: 
treffend; Any (poßa’Gnü) Q1 
reich ausgeſtattet. 

posą|dzać („Bo dſatßi) WI, pf. 
„dzić ( dſiitßi) O7 verdächti⸗ 
gen, beſchuldigen (0 ace. wegen 
gen.). 

pos g Ig (po'Bof) m D13 Statue f, 
Bildſäule f; „gowy (go! wü) 
(01 Statuen. .; monumental. 

poschodzić (poßcho'dſüitßi) się 
pf. O7 zuſammenkommen, fih 
verfammeln. 

posel|ski (ße'lißfii) (M)9 Ge: 
fandten...; (o izbie, mandacie) 
Abgeordneten.; „stwo („Btimo) 
n O! Geſandtſchaft f, Bot: 
ſchaft f. 

poseł (po'żeł) m (020! Ge: 
ſandter, Bote; (~ do sejmu etc.) 
Abgeordneter; (ambasador) Bot: 
ſchafter. 

posesja (boBe'Bja) f Os Beſitz⸗ 
tum n; (dobra) Gut n. 

posępny („Bóm'pnu) (D1 (nie) 
büfter, trüb. 

posiadacz (poßia'datſch) m O33 
Befiger, Eigentümer. 

posiadać („datßi) (91, pf. po- 
siąść (po BioBitBi) © 12 befigen, 
in Befig nehmen; nie posiadać 
się z (gen.) außer fich fein por 
(dat.). Iſitztum 9 

posiadłość (dloßitßi) f O1 Bes 

posieldzenie (pofiebfe' nie) n 
@13 Sitzung f; „dzieć („fie'- 
dſietßi) pf. @17 (e-e Zeitlang) 
figen. IGer)faden. 

posiekać (ßie'katßi) pf. éi 

posiew (po Biet m D3 Saat f. 

posillać (poßii'liatßi) 491, pf. 
ie („Witgl) s (się fih) ſtärken, 
erquicken, laben. Wache 

posilny (mü) Q1 nahrhaft, 
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posłuszeństwo 


positlek (pofii'łef) m D211a Er⸗ 
friſchung f, Labung f; (pożywie- 
nie) Nahrung f; pl. „ki Hilfs: 
truppen f/pl.; „kowy („fo'toii) 
D! Erfrifhungs..., Qabe... ; (o 
wojsku eto.) Hilfß... 

poskoczy6(„Blo'tihütgi)pf.@12 
einen Sprung machen. 

poskracaé (ß kra'tßatßi) pf. G1 
(ab)kürzen. 

poskramiacz (ßfBkra'miatſch) m 
©33 Bändiger, Bezwinger. 

poskramiać („miatgi) G1, pf. 
poskromić (ßkro'miitßi) ©2 
bändigen, bezwingen; żądze 
ete.: beherrſchen, mäßigen. 

poskrobać (fro batßi) pf. O4 
kratzen. 

post... |. poseł. 

posyłać (pogu'łatki) G1, pf. 
posłać (po'głatgi) 407 ſchicken, 
fenden; ~ pok-o umj-n ſchicken, 
i-n holen laſſen. 

posłanie (_gła' nie) n @) 13 Lager. 

posłaniec Bis iert) m (O37 
Bote, Sendling. 

posłannictwo (lannii'tß two) n 
O! Botſchaft f, Sendung f. 

postować (.fiło' watßi) G20 Bote 
fein; (~ do sejmu etc.) Abgeord⸗ 
neter fein. 

posłuch (eo Biver m D12 Ge: 
hörn; „ać (poßlu'chatßi) pf. G1 
anhören; (być posłusznym) qe: 
horchen (dat.); „anie (cha'nie) 
n ©13 Audienz f. 

postulga („Głu'ga) f ©4 Dienft 
m; (usługiwanie) Bebienung; 
„gacz (gatſch) m D33 Bedien- 
ter; (~ publiczny) Dienſtmann; 
„gaczka (ga'tſchka) f O42 Be: 
bienerin. 

posługiwać („gii'watfi) Os (k-u) 
bedienen (acc.); „ się (instr.) 
fih bedienen (gen.). 

posłuszleństwo (ſche'nißtwo) n 
O! Gehorfam m; „ny („Biu’fch- 
ni) @1 (nie) gehorfam. 
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posłużyć 


posłużyć (poBluGütBi) pf. O12 
e-e Zeitlang dienen; (być użytecz- 
nym) ſich nützlich erweiſen; (po- 
móc) helfen. 10 0 

posmak (po bmaf) m G)13 Nach: 

posmutnieć („gmu'tnietkt) pf. 
1s traurig werden. 

posoka (poßo ka) f 04! Blut n, 
Jauche. 

pospadać (-Bpa'datßi) pf. G1 
herabfallen. IEile f. 

pospiech (po Bplech) m ce 

pospielszać (pofipie ſchatßi) (91, 
pf. „szyć (ſchütßi) 6912 eilen. 

pospieszny (pofpiefóni) Di 
(nie) eilig; gł Eil..., Schnell... 

pospinać („gpii'natbl) pf. G zu. 
ſammenheften. Iabzahlen. 

pospłacać („gpła tkatBi) pf. u) 

pospolllcie (poßpolli'tßie) allge- 
mein; (zwykle) gewöhnlich; 
„tak (ta) m CD14 & Rand: 
fturmmann; „ty (~tt) ©? ges 
mein, ordinär; (zwykły) ge⸗ 
wöhnlich; rzecz f „ta Republik; 
„te ruszenie n Landſturm m. 

pospołu (pofipo'łu) zuſammen. 

pospólstwo (poßpu'lißtwo) n @1 
das gemeine Volk, Pöbel m. 

pospraszać (Bpra'ſchatßi) pf. 
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631 einladen. lanſchaffen. 
posprawiać (wiatßi) pf. GA 
posprzątać („Brihg'tatkl) pf. 
B! aufräumen. 

posprzedawać (Bpſcheda'watßi) 
pf. Os verkaufen. | 
pospuszczać (Bpu'ſchtſchatßi) 
pf. O! herunterlaſſen. 
posrebrzlać („Äre’bGatßl) @1, 
pf. „yć (Gutßi) pf. O12 ver: 
filbern. 

post (poßt) m C101 aften n, | 
Faſtenzeit 7; (dzień ~u) Faſttag; 
Iny (nt) DI Spotten), 
postać! (po'ßtatßi) f @1? Ge: 
ſtalt. 

postać? (~) pf. G14 (e-e Beit: 
lang) ſtehen; (wstąpić) betreten. 


postrzatowy 


postanlawiać (poßtana'wiatßi) 
G1, pf. „owić (no'wiitßi) O2 
beſchließen, den Beſchluß faſſen; 
„owienie (nowie'nie) n O13 
Beſchluß m; (zamiar) Vorſatz m. 
postawa (poßta wa) f O1 Stel; 
lung; (postać) Geſtalt. 
postawić („Bta'wiitgl) pf. O1 
(hin)ſtellen; ~ na swojem feis 
nen Willen durchſetzen; ~ na 
loterję in die Lotterie ſetzen; 
„ sie energiſch auftreten. 
postąpić í. postępować. 
posterunek (pofteru'tef) 
@21!a Poften. 
postąp (po'Btëmp) m Os Fort: 
Schritt; Ar Progreffio'nf,Reihef. 
postępek (poBtüm'pef) m ©21'a 
Handlung f, Tat f. ' 
postlępować (poßtampo'watßl) 
©Q20, pf. „ąpić (ßtam WIR) 
632 (czynić postępy) Fortſchritte 
machen; (zachowywać się) ſich 
benehmen; (działać) handeln. 
postępolwanie (-powa'nie) m 
©13 Benehmen; (stąpanie) 
Schreiten, Fortſchreiten; ~ KaT- 
ne ſtrafgerichtliches Verfahren; 
„wiec (po'wietß) m (037 Fort 
ſchrittler; „wy (wü) D1 (Wo) 
fortſchrittlich. 
postój (po ßtuj) m D36? Raft f; 
(miejsce postoju) Standort. 
postrach (po'ßtrach) m (12 
Gdred(en); strzelić na CH 
Schreckſchuß tun. 
postradać (poßtra'datßi) pf. @1 
verlieren. ee) 
postrącać (~htro'thathi) pf. O1 
postrolć(„Btro'iitBi) pf. 6241 auf» 
putzen. Strick. 
eee e 


m 


| postronny („Ktro'nnü) @1 Gei» 


ten... (Grenz, ` (sąsiedni) Des 
nachbart; (obcy) fremd. 
postrzał (po'ßtſchal)m Ds Schuß; 
K Hexrenſchuß; „owy (Ho! wü) 
1 Schuß. 
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jo; 


postrzelić 


postrzeilie (poßtſche'liitßi) pf. 
Os anſchießen; k-o: (durch e-n 
Schuß) verwunden; „ony („lio'- 
nit) D14 angeſchoſſen; (warjat) 
verrückt, beſeſſen. , 
postrzyżyny (poßtſchuqu'nu) f/pl. 
O! Haarbeſchneidung 5. 
postukać (ß tu' katßi) pf. @1 (e-e 
Zeitlang) klopfen. 
postument (poßtu ment) m O19 
Poſtame'nt u, Geſtell n. 
postwarzaé („ktwa'Gatfi) pf. G1 
ſchaffen. 
posucha (poß u'cha) / Os Trocken⸗ 
heit, Dürre. IzZug m. 
posuniącie („nig'tgie) n (O13 
posulwać („fu'watgi) G1, pf. 
-nąć („Bu'ngtgi) (91 (vor: 
wärts)ſchieben, (vor)rüden ; fg. 
treiben; ~ się do (gen.) es 
zu (dat.) kommen laſſen; fich 
verſteigen bis zu (dat.). 
posyłać |. posłać. 
posyłka („gu'łta) f ©42 Sen: 
dung; chłopak m do posyłek 
Laufburſche. 
posyplywaé (ßüpu'watßi) @2, 
pf. „ać („Bu'patgi) (04 be- 
ſtreuen. Iwüten.)] 
poszaleć (ſſcha'lietßi) pf. G18 
poszanowlaé (ſchano'watßi) pf. 
O20 achten; „anie (nowa'nle) 
n ©13 Achtung f. Izerreißen. 
poszarpać („jha'rpatßi) pf. O4 
poszczą (po'ſchtſche) eie. f. pościć. 
poszczególny („ſchtſchegu'linü) 
O einzeln. 
poszczęścić („fótjóg'gitgiitgi) 
pf. (99: ~ się gliiden; -iło mi 
się ich habe Glück gehabt. 
poszczuć (po ſchtſchutßh pf. Os: 
~ K-o psami die Hunde auf j-n 
hetzen. 
poszedł (po'ſchedh etc. f. pójść. 
poszept (po! ſchept) m © 101 Ein» 
flüfterung f; (szept) Geflüſter n. 
poszewka (poſche'fka) f @42 
Überzug m, Zieche. 
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pośrednictwo 


poszkodowany (poſchkodowa'nü) 
@1 benachteiligt. 
poszlaka (poſchlia ka) f Da! 
Spur; (~ zbrodni ete.) Verdachts⸗ 
grund m. 
poszturchiwaé(-ſchturchii'watßi) 
@3, pf. ać („iótu'róatpi) 
O (mit dem Ellbogen) ſtoßen. 
poszukiwać (ſchukii'watßi) 495 
(gen.) ſuchen (acc.); ~ swego 
prawa ſein Recht verfolgen; 
„swej szkody na kim Schaden- 
erſatz von j-m verlangen. 
poszwa (po'ſchwa) f O1! Über: 
zug m. 5 
poszycie (poſchu'tßie) n O13 
pościągać (ßitßig'gatßi) pf. 691 
herunterziehen; (zebrać) ufam- 
menziehen. 
pościć (po'ßitßiiißi) @9 faſten. 
pościel (po'gitgieli) f O7 Bett: 
zeug n, Betten n/pl.; „IE (poßi- 
tßie liitßi) pf. O3 betten, das 
Bett machen. Iabwiſchen. 
pościerać (ßitßie'ratßi) pf. Bi) 
pościg (po'gitglit) m C13 Ber: 
folgung f. llabſchneiden. 
pościnać (ßitßii'natßi) mad 
pośladek (pofilia'det) m (1)21!b 
Hinterkeule f; (tyłek) Hintere. 
pośledni  (popilie'dnii) O13 
(nio) ſchlechter, minder gut. 
poślinić („Bili'niitgi) pf. EH 
mit Speichel befeuchten. 
pośliznąć („BIUI'fnotfąi) się pf. 
692 ausgleiten, ausrutſchen. 
po$lulbla& ( ßiliu'biatßi) S1, 
pf. „bić (Cblitßi) @2 heiraten. 
poślubny („gilu'bnu) @1 nach 
der Hochzeit; podróż f -na 
Hochzeitsreiſe. 
pośmiertny (ßimie'rtnu) @1 
nach dem Tode; (o dzietach, pi- 
smach) nachgelaſſen. 
pośmiewisko (poßimiewii'ß ko) n 
Os Gelächter, Geſpött. 
pośrednii (poßire'dnii) att 
| (nio) mittelbar; „ietwo ( 
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pośredniczka 


nii'tgtwo) n ©1 Vermittlung 
f; „iczka („nii'tjóla) f O42 
Vermittlerin. fbermitteln. 
n n EMI 
pośrednik (poßire'dniik) m O14 
Vermittler. [Mitte f. 
pośrodek (poßiro’def) m O21 0 
pośród (po'girut) (gen.) mitten 
unter (dat.); Z ~ (gen.) unter 
(dat.), aus (dat.). 
poświadczlać (iwia'ttſchatßi) 
Gl, pf. ye (tſchutßi) © 12 be: 
ſtätigen; (przed sądem) bezeugen. 
poswladezenle (tſche'nie) n 13 
Veſtätigung f. 
poświęlcać („giwiy' tßatßi) WI, 
pf. „cić (Stßiitßi) Os weihen; 
(ofiarować) opfern; (czas, dzieło 
k-u) widmen; „ sie ſich opfern; 
~ Się nauce ſich widmen (dat.). 
poświęcenie („tge'nie) n @13 
Einweihung f; ~ życia eto. Auf: 
opferung f. [®2 pfeifen.) 
poświstywać (iwiißtu' wash 
pot (pot) m (D101 Schweiß. 
potajemny (potaje'mnü) O1 
(nie) geheim, heimlich. 
potakiwaé (potafii'watßi) (93 be: 
jahen, ja fagen. [dung f. 
potarcie („ta rtgie) n 013 Rei: 
potargać („ta'rgatgi) pf. G1 
zerreißen. I/ Kalium n. 
potas (po' tag) m (O3 Aa) 
potem (po tem) hernach, nachher; 
(później) ſpäter. IX Pote'nz. 
potęga (potó'ga) f O4 Wacht 
potęgować (go'watßi), pf. s~ 
6020 ſteigern, vergrößern; Ar 
potenzieren. tig, gewaltig. 
potężny (-Gnü) O1 (mie) A 
potęlpiać (tam'piatßi) (91, pf. 
„pić (piitßi) 692 verdammen, 
verurteilen; „pieniec („pie'- 
niet) m 6371 Verdammter. 
potknąć (po'tkugtßi) się pf. O2 
ſtolpern. 
pottule (po'tlutß) pf. @13 Aer, 
ſchlagen; (~ w moździerzu) (zer-) 
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potrząsać 


ſtoßen; „czenie (potłutfche' nie) 
n ©13 (na ciele) Quetſchung f. 

potłuścić (pottu'ßitßiitßi) pf. @9 
fett machen. [IBiólein n. 

potoczek (poto'tfdhef) m (D21'b 

potoczny (nü) @1 (nie) ge: 
wöhnlich, einfach; mowa f -na 
Alltagsſprache. 

potoczlyć (to'tſchütßi) pf. O12 
(sie ſich) hinwälzen, hinrollen; 
„ystość ( tſchü“ Btoßitßi) f O1 
große Gewandtheit; „ysty (tu) 
©? (to) gewandt; (o mowie) 
fließend. I(strumien) Strom. 

potok (po'tof) m (013? Bach: | 

potomlek (poto mef) m O20 
160 0 ność („noßitßi) 

f Ol Nachwelt; „ny (En) 1 
nachfolgend; (późny) ſpät; „stwo 
(two) n @1 Nachkommen⸗ 
ſchaft f. dE 

potonąć („to' notki) pf. O1 er: 

potop (po top) m s Sintflut f. 

potopić(Lto'piitgi) p/. O2 erträn⸗ 
ken; ~ się ertrinken. Zen 

potraclé(tra'tßiitßi) pf. Ob ver: 

potrafić („tra'fiitgi) pf. @92 Ver: 
mögen, imſtande fein, können. 

potrajać („tra jatgi) @1, pf. po- 
troić („tro'litgi) 6241 verdrei⸗ 
fachen. 

potraw |a (potra' wa) f O1 Speife; 
(danie) Gericht n; „ka („tra ffa) 

f 4? Ragout n. 

„dA ać („tro tkatki) G1, pf. 
„cić („tflitki) 695 ſtoßen; (~ 
przy rachunku) abrechnen, in Wb- 
zug bringen. 

potrącenie („tgenie) n @13 
Stoß m; (odliczenie) Abzug m. 

potroié |. 'potrajać. 

potrosze (tro'ſche) ein wenig. 

potrójny („trujni) @1 (-nie) 
dreifach. Igiften. 

potruć (po'trutßi) pf. Os ver: 
potrząsać („tfcho” Batb) (Q1, pf. 
potrząść (po'tſchaßitßi) ©3 
ſchütteln. 
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potrzeba 


potrzeba (potſche ba) f G)1 Be- 
dürfnißn; (bieda) Not; (walka) 
Kampf; (~ cielesna) Notdurft; 
(gen.) es ift nötig, man 
braucht; ~ mi (gen.) ich brauche 
(acc.); niema -by es iſt nicht 
nötig; w razie -by nötigen⸗ 
falls. Iwendig, > 
potrzebny (.nü) (01 (-nie) not: 
potrzebować („bo'watßi), pf. s. 
G20 (gen.) brauchen, bedür⸗ 
fen, nötig haben (alle acc.). 
potrzeć |. pocierać. 
potrzymać (potſchü'matßi) pf. 
431 halten. Iſauft, fügſam. 
potulny (potu'linu) @1 LEA 
poturbować („turbo'watgi) pf. 
@20 übel zurichten. 
potwlarczy (twa'rtſchü) (D4 
verleumderiſch; rz (po'twaſch) 
f ©9 Verleumdung. 
potwier|dzać (twie'rdſatßi) 691, 
pf. „dzić (dſiitßi) O7 beſtäti⸗ 
gen; pytanie: bejahen. 
potworny („two'rnü) (D1 (mie) 
abſcheulich, ungeheuerlich; (dzi- 
waczny) ſeltſam. 
potworzyć (two'qutßi) pf. O12 
ſchaffen; ~ sie ſich bilden. 
potwór (po'twur) m O26 Unge: 
heuer u, Scheuſal n. 
potyczka (potu'tſchka) f O42 
Treffen n. 


poubierać (ubie'ratßi) pf. G1 


anziehen, kleiden. 

pouciekać (utßie'fatßi) pf. G1 
davonlaufen, entfliehen. 

poucinaé („utgii'natgi) pf. G1 
abſchneiden, abhauen. 

pouczlaé („u'tjóatgi) G1, pf. 
„yć (gu'tſchütßi) 12 belehren. 

poufalié („ufa'litBi) się Os fih 
vertraut machen. 

poufalto$é (Goßitßi) f O1 Ber: 
traulichkeit; „ły (Au) Os Cle) 
vertraulich. 

poufny („u'fnu) O1 (-nie) pers 
traulich; (tajny) geheim. 
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powetować 


poukładać (poufla’datßi) pf. 631 
zuſammenlegen; (uporządkować) 
ordnen; dzieła etc.: abfaſſen. 

poułatwiać ( ula'twiatßi) pf. 
431 erleichtern. Iſterben. 

poumierać („umie’ratßi) pf. Gi) 
poumieszczać (Sumie'ſchtſchatßi) 
pf. O1 unterbringen. 
poupadać („upa batgi) pf. G1 
fallen. [61 aufſtellen. 

poustawiać („ujta'wiatpi) E 

poustępować (ußtampo'watßi) 
pf. 6020 zurüdtreten. 

pousuwać (ußu'watßi) pf. 651 
entfernen, befeitigen. 

powab (po'wap) m D3 Anmut 
f, Reiz; „ny (powa bnu) Di 
(nie) anmutig, reizend. 

powaga (powa'ga) f O4 Anſehen 
n; (mina poważna) Ernſt m; 
(zdanie poważnego autora) Auto⸗ 
ritä't. 

powalić („wa'litgi) pf. O3 
niederſtrecken, zu Boden wer⸗ 
fen. [Decke, Plafond m. 

powała („wa ła) 7 1 er) 

pcwarjować („warjo'watgi) pf. 
G20 verrückt werden. 

powaśnić (wa'ßiniitßi) pf. O11 
entzweien. lachten, ſchätzen. 

poważać (wa! gatßi) (31 ee 

poważanie („Ga'nie) n (213 
Achtung f, Hochachtung f. 

poważny („wa'Gnu) D1 (mie) 
ernſt; (czcigodny) ehrwürdig; 
(o chorobie etc.) ernfihaft. 

poważyć (qutßi) się pf. G12 
ſich unterſtehen, wagen. 

powątpiewać ( wgtpie'watßi) 
G! zweifeln; bezweifeln (acc.). 

powątpiewanie (wa' nie) n O13 
Zweifel m. leinſchlagen. 

powbijać (wbii'jatßi) pf. GW 

powciągać (wtßig'gatßi) pf. 
G! hineinziehen; (~ do księgi) 
einſchreiben. 

powetować (weto'watßi) pf. 
6920 erſetzen, entſchädigen. 
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powiadaé 
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powlekać 


powiadać (powia'datßi) @1, pf. | powietrzle (powie'tſche) n @16 


powiedzieć („mwie’dfietßl) (94 
fagen. Ve 
powiadomić (do mii tßi) pf. 692 
powiastka („wia'gtta) f O4 
Erzählung. 
powiat (po wiat) m @16! Be» 
zirk; „owy („to'wu) D1 Be: 
girts... [(ber)binden. 
powiązać (~wig'fathi) pf. AA 
powicie („wii'tgie) n @13 
(urodzenie dziecka) Geburt f; 
(pieluchy) Windel f; dziecko n 
w powiciu Wickelkind. 
powi6 f. powijać. 
powildło (powii'bło) ©6, „deł- 
ko (de' Iko) DI n Mus. 
powiedzieć |. powiadać. 
powieka („wie'fa) f ©4! Au: 
genlid n. 
powiernlica („wiernii' tia) f @9, 
„ik („mie'rniit) m ©D14 Ber: 
trauter. 
powierzlać („wie'Gatgi) @1, 
pf. „yć („qutgi) 12 anyer: 
trauen. 
powierzchlnia („wie ſchchnia) f 
6s Oberfläche; (płaszczyzna) 
Fläche; „ownos6(„Ho’wnoßitßl) 
f Oi Oberflächlichkeit; (strona 
zewnętrzna) Außenſeite; (u ezto- 
wieka) Außere n; „owny (cho! 
wnü) @)1 (nie) oberflächlich; 
(zewnętrzny) äußerlich. 
powiesić (wie! Biitßi) pf. O8 
aufhängen; k-o: henken. 
powie$cio-pislarka (wie“ Bitßio- 
piiña rfa) f O42, „arz (pii' gaj) 
m @33 Romanſchriftſteller(in); 
„arski („Btli) MI Roman.; 
„arstwo („Btwo)n 21 Romans 
ſchriftſtellerei f. 
powieślciowy (wießitßio' wü) 
D1 Roman... [Roman m. 
powieść! (po'wiefitgl) f 1 
powieść? (~) pf. O10 führen; 
~ wzrokiem umherblicken; m 
się glücken. 


Luft f; Iny (tü) @)1 Luft... 
powiew (po'wief) m D3 Wehen 
n; ~ wiatru Windhauch. 
powiewać (wie walßi) O1 we: 
hen. lluftig. 
powiewny (wie! wnü) D1 SEN 
powieźć (po'wießitßi) pf. ©6 
hinführen. I 
powiększlać („wid kſchatßi) @1, 
pf. „yć (-ſchütßi) 6912 ver: 
größern. ` 
powijać (wii'jatßi) O1, pf. po- 
wić (po'wiitl) gebären; ent: 
bunden werden (von dat.); 
(obwijać) windeln, wickeln. 
powijak („jat) m O13? Windel. 
band n. : 
powinąć (wii'ngtßi) sie pf. O1 
ſtraucheln; nogami siępowinęła 
ich ftrauchelte; fig. es glückte 
mir nicht. 
powinien (wil'njen) O17 ver: 
pflichtet; „ mit den Endungen des 
Zeitwortes byé bedeutet ſollen, 
müſſen Os: powinienem (m), 
powinnam (f) ich fot, ich muß; 
powinienes (mi), powinnas (f) 
du ſollſt, du mußt; powinnismy 
(m), powinnyśmy (f) wir fol: 
len, wir müſſen. Pflicht. 
powinność (noßitßi) f @1 
powinowlactwo („wiinowa'tf- 
two) n ©1 Verſchwägerung f, 
Verwandtſchaft f; „aty („ma tü) 
(D7 verſchwägert, verwandt 


(durch Heirat). 
powinszowanie (wlinſchowa“ 
nie) n ©13 Glückwunſch m. 


powisieć („wii'hletßi) pf. O18 
(eine Zeitlang) hängen. 

powllekaé (powlie katßi) G1, pf. 
eccpo'wlietß) C 14 überziehen; 
~ oczyma den Blick ſchweifen 
laſſen; ~ się (czem) fi) über: 
ziehen, ſich bedecken (mit dat.); 
powlec się kriechen, (langſam) 
gehen; (o czasie) ſich hinziehen. 
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powlazié 


powłazić (powla'ſiitßi) pf. G10 
hineinkriechen. 


powło(cz)ka (wlo'ltſchlka) f 


Da? (O41) Überzug m, Decke; 
(błona) Haut, Kruſte. 
powłóczlyć (wlu'tſchutßi) pf. 
6312: „ nogami bie Füße ſchlep⸗ 
pen; „ysty („tihu'gtu) D7: 
„ysta suknia f Schleppgewand 
n; „ysty wzrok m lange beob⸗ 
achtender Blick. [hineintragen.| 

pownosić („wno'Blitgi) pf. Os 
powodować („wobo'waifi), pf. 
s~ (020 bewegen, veranlaſſen; 
~ się (czem) ſich leiten laffen 
(von dat.). 

powodzenie („bje'nie) n ©13 
Befinden; (dobre ) Wohlerge⸗ 
hen; (pomyślny obrót) Erfolg m. 

powodzić („wo dilitgi) się 437, 
pf. powieść (po'wießitßi) się 
©10 (er)gehen ; (poszczęścić się) 
gliiden. 

powoili (powo'lii) langſam; 
(stopniowo) allmählich; „ność 
(„wo'linogitgi) 7 @1 Langſam⸗ 
keit; (uległość) Folgſamkeit; 
ny (n) DI (nie) langſam; 
(uległy) folg ſam, willfährig. 

powołanie („ła'nie) a ©13 Be: 
rufnng 7, Ruf m; (ochota do 
czego) Neigung f; (zawód) Be: 
ruf m. 

powołlywać („lU'watfi) (94, pf. 
„ać („mo'łatgi) 1 berufen; 
mna świadka als Beugen Be: 
rufen; ~ Się (na acc.) fih be: 
rufen (auf acc.). 

powonienie („wonie'nie) n O13 
Geruchſinn m. Iſchieren. 

powozić (wo'ſiitßi) 4910 15 

powolzik („fiil) m D132 kleine 
Kutſche f; „zowy (fo'w) @1 
Kutſchen. . 

powód (po'wut) m (026 Grund, 
Urſache f, Veranlaſſung 7; 
(oskarżyciel) D26?a Kläger; „ka 
(„mu'tfa) f O42 Klägerin. 
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powstawać 


powódź (po'wutßi) f ©7 über: 
ſchwemmung. 

powój & (po'wuj) m Os Winde /. 

powóz (po wuß) m D23 Kutſche f, 
Wagen. hineinfallen. 

powpadać (wpa'datßi) pf. Gi 


powpisywać („wbpiigu'watfi) pf. 


632 einſchreiben. 
powplata6 („wplia'tatgi) pf. O11 
einflechten. 
powprowadzaé (wprowa'dſatßh 
pf. (91 (hin)einführen. 
powpuszczaé („mpu’ichtihati) 
pf. O! hineinlaſſen. 
powracać (wra'tßatßi) G1, pf. 
powrócić (wru'tßlitßi) ger 
zurückkehren, zurückkommen. 
powrotny („wro'tnu) Oi Rück⸗ 
fehr...; -na droga f Rückweg 
m; (jazda) Rückfahrt; „ bilet 
m Rückfahrkarte 7. ISeiler. 
powroźnik („wro'flniit) m O14 
powrót (po'wrut) m D26 Rück⸗ 
kehr f, Wiederkehr f; na „ gu: 
rück, wieder; z powrotem żur 
rück, auf dem Rückwege. 
powróz (po'wrufi) m G26 Seil 
n, Strid, Strang. 
powrzucać („wQu'tgatfi) pr. G 
hineinwerfen. 
powsadzać (wßa'dſatßi) pf. Gi 
hineinſetzen; (nasadzaé) auf⸗ 
ſetzen. leinſteigen. 
powsiadaé (Swßia!datßi) pf. GH 
powskakiwaé (.mBflatii'matBi) 
pf. 633 hineinſpriugen. 
powstianie („wgta'nie) n O13 
Entſtehung f; (zbrojne) Auf. 
ftand m, Aufruhr m; „aniec 
(„Bta'nietg) m D371 Aufſtän⸗ 
bilder, Aufrührer; „ańczy ( 
$ta'nitfchu) D4 (-czo) auf: 
ſtändiſch, aufrühreriſch. 
powstlawaé (wßta'watßi) O31, 
pf. „ać (po'wßtatßi) (515 ent, 
ftehen; (wstać) aufſtehen, ſich 
erheben; „ przeciw (dat.) ſich 
auflehuen gegen (ace); ~ na 
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powstawiać 


(acc.) tabeln (acc.); (chwycić za | 


broń) einen Aufſtand erheben. 
powstawiać (powßta'wiatßi) pf. 
O! hineinſtellen; szyby ete.: 
einſetzen. 

powstrzym|ywać (wßtſchümü“ 
watßi) G2, ae ( wßtſchü'matßzi) 
G1 aufhalten, verzögern; ~ 
się ſich zurückhalten; „ się od 
(gen.) fi) enthalten (gen.). 
powstydzić (wßtü'dſiitßi) sie 
pf. 627: nie „ się (gen.) ſich zu 
ſchämeu brauchen (gen.). 


powszechny („wide'hnü) O! 


(nie) allgemein, univerſa'l. 
powszedni ( wſche'dnii) O13 
(mio) alltäglich, Alltags. .; ~ 
chleb m das tägliche Brot n; 
dzień m Wochentag. 
powszednieć („nietgi) W18 all- 
täglich (ob. gewöhnlich) werden. 
powSciaglae (wßitßig' gatßi) 
431. pf. „nąć (ngtßi) @2 gu: 
rückhalten, mäßigen; (hamować) 
zügeln; „ się ſich mäßigen. 
powściąglilwość („li wofitfi) 
Oil Mäßigung, Enthaltfam: 
keit; „wy (wü) (D1 (-wie) 
mäßig, enthaltſam. 
powtarzać („wta'Gatgi) G1, pf. 
powtórzyć (wtu'qutßi) 63912 
wiederholen. 
powtlóre (powtu're) zweitens; 
„árny (wtu'rnü) (21 (mie) 
wiederholt, zum zweiten Male. 
powtykać (wtü'katßi) pf. G1 
hineinſtecken. 
powybierać (wübie'ratßi) pf. 
431 wählen; ausleſen. 


powychodzić („wuego'bflitgi) pf. | 


697 hinausgehen; ~ za mąż 
heiraten (von Mädchen). 

powyoinas(wuütßii'natßi) pf. G1 
ausſchneiden. 

powydawać (wüda'watßi) pf. 
Os ausgeben; k-o: ausliefern; 
dzieła : herausgeben; córki: Der, 
heiraten. 
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pozaczynać 


powydobywać (powüdobu'watßi) 
pf. Oi herausbringen, zutage 
fördern. 
powyjmowaé (wujmo'watßi) pf. 
4D20 herausnehmen. 
powykradać (wükra'datßi) pf. 
(31 ftehlen; k-o: entführen. 
powykręcać (. fr tBatbl) pf. (B1 
ausdrehen. 
powykrzywiać (Eſchü'wiatßh pf. 
Gi frümmen; = powykręcać. 
powymierać („wiimie'rati) pf. 
63 1: außfterben. 
powynajdywać(„wiinajdu'watfzi) 
pf. O2 ausfindig machen. 
powynajmowaé („mo'watfi) pf. 
6920 vermieten. 
powynosić („wiino'piitgl) pf. 
Os heranstragen; ~ się weg- 
gehen. 181 ETH 
powypadaé (wüpa'datßi) pf 
powypłacać („wiipła tBatBi) pf. 
Oi! auszahlen. 
powyrastać (würa'ßtatßi) pf. 
G auswachſen. 
powyrywać(„wuri'watB!) pf. O1 
ausreißen. 0 
powysyłać („wiigu'łatgi) pf. @1 
powyuczać (wüu'tſchatßi) pf. 
SZ! unterrichten; ~ się lernen. 
powywozić („wüwo'fiithi) pf. 
631 umwerfen ` „sie umfallen. 
powyznaczać (wüfſna'tſchatßi) 
pf. O! bezeichnen, beſtimmen. 
powyżej („wit Gej) höher, oben; 
(gen.) oberhalb (gen.). 
powziąć (po'wfiotgi) pf. ©19 
nehmen; (otrzymać) bekommen; 
„ zamiar den Entſchluß faſſen. 
poza (po'fa) (acc., wo? instr.) 
hinter (wohin? acc., wo? dat.). 
pozabierać („jable’ratß}) pf. (31 
wegnehmen. Itöten. 
pozabijać („fabii'jatgi) pf. Zi 
pozaciągać („fatfio' gatki) pf. 
G! einziehen; ~ długi Schul⸗ 
den machen. 101 anfangen. 
pozaczynać („jatihü'uatßi) P 
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pozadłużać 


pozadłużać (pojablu'Gatgi) się 
pf. Oi in Schulden geraten. 
pozadzierać („jabjie'ratgi) pf. 
6391 anreißen; ~ się (z instr.) 
fih überwerfen (mit dat.). 
pozajmować (ſajmo'watßi) pf. 
(91 einnehmen; (obsadzić) be: 
ſetzen. Air 
pozajutro (pofaju tro) übermor⸗ 
pozakładać (-ſakta datßi) pf. 
631 gründen, anlegen; (ufun- 
dować) ſtiften. lausländiſch. 
pozakrajowy („frajo' wit) A 
pozamarzać („jama 'rfatgi) pf. 
Si erfrieren; (o wodzie etc.) 
zufrieren. 
pozamawiaé (ſama'wiatßi) pf. 
631 beftellen; (zaprosić) einla⸗ 
den. 
pozamykać („jamu far) pf. G1 
(ver)fhliefgen, (ein)ſperren. 
pozanosić („fano'hiithi) pf. O8 
hintragen. 
pozaoczny (o' tſchnü) O1 (nie) 
in i-s Abweſenheit, hinter i-s 
Rücken. Jzuknöpfen. 
pozapinać („japii'natgi) pf. m 
pozapisywać („piigü’watßl) pf. 
2 einſchreiben; lekarstwa : 
verſchreiben; (w testamencie) 
vermachen. [pf. G vergefjen. 
pozapominać CO EN 
pozarastać („jara tatki) pf. GI 
verwachſen. 
pozarażać („jara'Gatgi) pf. @1 
anſtecken. 181 ſchlachten. 
pozarzynać (ſaqu'natßi) A 
pozasadzać (.jaga'bfatgi) pf. 
631 (czem) bepflanzen (acc.); 
„ do więzienia einferfern. 
pozasiadać (.jafia datki) pf. 
B1 ſich ſetzen, Platz nehmen. 
pozasiewać (.japie'watgi) pf. 
4391 (be)ſäen. 
pozasłaniać („fagła niatgi) pf. 
G! verhüllen, verhängen. 
pozasłużkhowy (poſaßluqbo' wü) 
D (Wo) außerdienſtlich. 


— 298 — 


D Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


pozdrowienia 


pozaspakajać (poſaßpaka'jatßi) 
pf. 631 befriedigen. 

pozasuwać (ſaßu'watßi) pf. @1 
(hin)ſchieben; zasuwe: DOT: 
ſchieben, zuſchieben. 

pozasypywać (ſaßüupu'watßi) pf. 
6392 verfhütten. 

pozaszkolny (pojajdfo' lini) O1 
nicht zur Schule gehörend. 

pozaszywać (ſaſchü'watßi) pf. 
Ge zunähen; (wszyć) einnähen. 

pozawezora] (poſawtſcho'raj) vor⸗ 
geftern. [1 E een 

pozawieraé („jawie'ratgi) pf. 

pozawieszać („jawie fdhatgi) pf. 
431 aufhängen. 

pozawijać (ſawii'jatßi) pf. G1 
einwickeln. Ii verdrehen. 

pozawracać („jawra tgatgi) A, 

pozawstydzać („fawftu'bjatgi) 
pf. @1 befhämen. 

pozazdrościć („jafdro'gitglitgi) 
pf. 699 (k-u) beneiden (ace.). 

pozazmysłowy (pofafmufło wi) 
D! überſinnlich. 

pozhalwiaé (pofba'wiatgi) G1, 
pf. „wie (wiitßi) 622 (k-o gen.) 
berauben (j-n gen.), rauben (j-m 
acc.); ~ Sig życia ſich das Leben 
nehmen. 

pozbiegać (ſbie'gatßh się pf. 
31 zuſammenlaufen; (w pra- 
niu) eingehen. 

pozbierać („fbie'ratgi) pf. Gi 
(per, ein-)Jjammeln. 

pozbywać (ſbü'watßi) się 631, 
pf. pozbyć (po ſbutßi) się 421 
(gen.) loswerden (acc.). 
pozdawać („jda'watgi) pf. G3: 
egzaminy die Prüfungen ab⸗ 
legen. 

pozdejmować (ſdejmo'watßi)pf. 
O20 herunternehmen; kape- 
lusze: abnehmen, ablegen. 
pozdrawiać („jdra'wiatgi) 41, 
pf.pozdrowić(„jdro'wiiti) O21 
(be)grii gen. Gruß m. 
pozdrowienie („wie'nie) n 0918 


gozdychać 


pozdychać (poſdü'chatßh) pf. @1 
zugrunde gehen, krepieren. 

pozdzierać (ſdſie'ratßi) pf. @1 
herunterreißen. 

pozew (pofef) m O3 (gen. 
pozwu) Vorladung f. 

pozielenieć (-ſielie'nietßi) pf. 
Ois grün werden. 

poziom (po Vom) m O3 Niveau 
m; ~ morza Mee resſpiegel. 

poziomika (poſio'mka) f @4° 
Erdbeere; „kowy (ko wü) D! 
Erdbeer... 

poziomy (mü) @ 1 horizonta'l, 
wagerecht; (niski) niedrig; fig. 
banal. fefien. 

pozjadać („jia dath) pf. G1 auf: 

pozje2d2a6 (Jie qdgatßi) sie 
pf. Gl zuſammen (gefahren) 
kommen. 

pozlatywaé („jlłatit'watfl) się pf. 
432 zuſammenfliegen; zuſam⸗ 
men (geflogen) kommen. 

poziepiać („ilie'piatgi) pf. @1 
zuſammenkleben. 

poziewać (ſlie'watßi) pf. G1 
zuſammenſchütten. 

pozłacać („ła tgatfi) G1, pf. 
pozłocić („fto'tBlitßi) 635 per: 
golben. 

poztolta („fło' ta) f @22 Bergol: 
dung; „tnik („tniit) m @24 
Vergolder. 

pozmiatać (fmia'tatßi) pf. G1 
wegkehren; (na jedno miejsce) 
zuſammenkehren. 

pozmywać (ſmu'watßi) pf. ®1 
abwaſchen. 

poznaczyć (poſna'tſchütßi) pf. 
4312 bezeichnen. 

poznlawać (pojna'watBi) 693, pf. 
„a6 (po'ſnatßi) G1 (wieder) er- 
kennen; (zawrzeć znajomość) ken- 
nenlernen; (rozumieć) einſehen; 
(spostrzegać) (be)merten; ~ się 
2 kim j-8 Bekanntſchaft machen, 
j-n fennen lernen; „się na (loc.) 
richtig beurteilen, durchſchauen. 
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pozwozić 


poznanie (pojna'nie) n ©13 (za- 
warcie znajomości) Bekanntſchaft 
f; (rozumienie) Erkenntnis f. 

Poznan (po fnani)mQ)31Pofenn. 

poznikać („fnii'tatgi) pf. (© 1 ver- 
ſchwinden. 

poznosić („fno'piitgi) pf. Os au: 
fammentragen; (usunąć) auf: 
heben. Iſcheinbar. 

pozorny (pofo'rnü) DI Wey 

pozosta|łość (pofofta łoBitBi) f 
@1 Überreſt m; „ły (Au) 6 
zurückgeblieben. 

pozostlawa6 (poſoßta'watßi) 
G31, pf. „a6 (poſo'ßtatßi) @15 
zurückbleiben, verbleiben; (za- 
bawić) fih aufhalten. 

pozostajwiać(„fzta wiatßßi) Lpf. 
„wie (wiitßi) O2 zurücklaſſen. 

pozowaé (poſo wathi) G20: ku 
do obrazuj-m zu e- milde figen. 

pozór (po fur) m O26 Schein, 
Anſchein; (wygląd) Ausſehen n, 
Außere(s) n; (pokrywka) Bor: 
wand; pod pozorem unter bem 
Vorwand; na ~ fcheinbar. 

pozrastać („fra ftatfi) się pf. 
631 zuſammenwachſen. 

pozrywać (~iri wathi) pf. G1 
abreißen; kwiaty ete.: pflüden. 

pozrzucać (ſqu'tßatßi) pf. G1 
herabwerfen. 

pozszywać („ij hi watgi) pf. G 
zuſammennähen. 

pozwać |. pozywać. 

pozwalać („fwa liatgi) (91, pf- 
pozwolić („fwo litki) Os geftat- 
ten, erlauben; (dozwalać) Au: 
laſſen. Kladung f. 

pozwanie(. [ra nie) » O13 Bor: 

pozwiązywać („imiofu wathi) pf. 
622 zuſammenbinden. 

pozwijać (ſwil'jatß i) pf. G1 zn: 
ſammenrollen. 1 Erlaubnis f. 

pozwolenie („imolie'nie) 15 

pozwolić |. pozwalać. 

pozwozić (poſwo' ſiitßi) pf. G10 
zuſammen⸗, herbei⸗führen. 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


pozwracaé 


pozwracaé („jwra 'tgatfi) pf. @1 
zurückgeben, zurückſtellen. 

pozycja (poſu'tßja) f Os Po- 
ſition; (położenie) Lage; (stano- 
wisko) Stellung. 

pozys|kiwać (fuß fi'watßi) @3, 

pf. -kaé (ſüu'Bkatßi) @1 emer, 

ben, gewinnen; (uzyskać) eT» 
langen. a 

pozywać („jiiwatgi) G1, pf. 
pozwać (po'ſwatßi) © 202(przed 
sąd) vor Gericht laden, verkla⸗ 


gen. 
pożalić („Ga liitgi) się pf. 23 
(poskarżyć się) ſich beklagen; 
(zlitować się) ſich erbarmen. 
pożałować (Galo'watßi) pf. (020 
bedauern, bemitleiden; (k-u 
gen.) mißgönnen (j-m acc.). 
pożar (po'Gar) m (Os %euer8- 
brunſt f, Brand. Im. 
pozarcie (a' age gran] 
pożarnictwo (voqa'rnii'tßtwo) n 
©1 Feuerwehrweſen; „ny (po- 
Ga’rnü) D1 Feuers.; straż f 
„na Feuerwehr. 
pożądlać (g datßi) pf. Oi en.) 
begehren (acc.), verlangen (nach 
dat.); „anie (da! nie) n (O13 
Begierde f; „any (da! nu) O1 
begehrt, erwünſcht; (miły) will: 
kommen; „liwy („GodUi’wü) Di 
(wie) lüſtern. 
pożegnlać („Ge’gnatßi) pf. G1 
(k-o), < się (z kim) Abſchied 
nehmen(von dat.); „alny (a' li- 
nü) @1 Abſchieds. .; „anie 
(„na'nie) n O13 Abſchied m. 
pożenić („Ge'niitgi) się pf. @1 
heiraten. 
pożerać („Ge'ratgi) G1, pf. 
poźreć (po'Gretgi) ©26 (auf-) 
freſſen, verſchlingen. Iſtiftung. 
pożoga (poqo'ga) 7 Os z. 
pożycie („Gi'tgie) n ©13 Bu- 
fammenleben; ~ małżeńskie 
Eheleben; ~ z ludźmi Verkehr 
m mit Menſchen. 
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pötjedwab 


pożycz|ać (u'tſchatßi) @1, pf. 
y ( tſchütßi) 6912 leihen, bor⸗ 
gen; książki ete.: entlehnen. 

pożycz|ka (fa) f O42 Anleihe, 
Darlehen n; ko wy („fo'wi ) 
D! Darlehens. 

pożytecz| ność (boGiite'tfch- 
noßitßi) f D1 Nützlichkeit; „ny 
(nit) Oi (-nie) nützlich. 

pożytek („Giltet) m Q21la 
Nugen. 

pożytkować („fo'watfi) 6020 
Nutzen ziehen aus (dat.). 

pożyć (po'Gutgi) pf. G2 (e- e 
Zeitlang) leben. 

pożylwić (qu'wiitßh pf. O2 
nähren, ſättigen; „ się (instr.) 
fih erquicken (durch acc.), fatt 
werden (von dat.) ; „wienie ( 
wie nie) a O13 Nahrung f, 
Soft f; „wność (wnoßitßi) f 
D! Nahrhaftigkeit, Nährwert 
m; „wny (nü) Oi nahrhaft. 

pol (puj) Í. poić. 

pójść (pujßitßi) pf. @4? gehen; 
~ za mąż heiraten (vom Weibe); 
~ DA (acc.) (o pieniądzach) Ders 
braucht werden (für ace., zu 
dat.); ~ w górę, w dół (podnieść 
się, spaść) fteigen, fallen; „ za 
radą czyją j-8 Rat befolgen; ~ 
z dymem in Flammen out, 
gehen, verbrannt werben. 

póki (pu fli) fo lange (als). 

pól (puli) f. pole. 
pół (puh halb; tuzinaein halbes 
Dutzend; „ksiazkidieHälftedeg 
Buches; uhr: ~ do drugiej halb 
zwei; bóg („but) m 142 Halb» 
gott; „bucik („bu'tßlif) m D132 
Halbſchuh; ozwarta (tihmwa’r- 
ta) vierthalb; „głosem (glo- 
zem) halblaut; „główek („głu'- 
wef) m O21 Dummkopf; ~- 
głuchy (gtu'chu) ©1 halbtaub; 
„godzinny („gobjli'nni) Di 
halbſtündig; Jedwab(Lie'dwap) 
m 38! Halbſeide f. 


Vgl. auch die Bemerkung zu po. 


pótka 


półka (pu'łfa) f ©4? Fach n. 

pół...: „kole („to'lie) n (O14 
Halbkreis m; „kopek („fo peł) 
m D21'b$albfhod n; „koszu- 
lek („tojhu'lief) m (Q21%b 
Vorhemdchen n; „krwi („frwii) 
(o koniu) Halbblut n; „księżyc 
(Big GutB) m O30 Halbmond; 
„kula (ku'lia) f O5 Halbkugel, 
Hemiſphä' re; „kulisty (Di Btu) 
©? (-to) halbkugelförmig; ~- 
misek („mii'get) m @21!b 
Schüſſel f; „mrok („mrof) m 
613 Halbdunkel n; „noc ( 
(noth) f 09 Mitternacht; 
(strona świata) Norden m; „noc- 
ny (no'tßnu) @1 Mitter- 
nachts.; (leżący na „nocy) nörd⸗ 
lich, Nord. .; „oficjalny („ofii- 
tgia' lini) G)1 (nie) halbamt⸗ 
lich; „rocze (ro'tſche) n O16 
Halbjahr; „roczny („ro'tjóni) 
@1 (nie) halbjährig; „sen 
(„Ben)m D22*$albiglaf;„skó- 
rek („Bu ref) m (O2 11b Halb: 
ledereinband; „słówko („Błu f- 
ko) n (9 Andeutung f; „środek 
(„Biro’def) m Q)21'b unzurei⸗ 
chendes Mittel n; „światek ( 
fiwia'tet) m (O21 1b Halbwelt f; 
„światło („ło) n @3* Halblicht; 
„tora(„to ra) anderthalb; „trze- 
cia (tſche'tßla) dritthalb; 
„urzędowy („uGäbo'wü) Di 
(o) halbamtlich; „wysep ( 
wi'gep) m (Ds Halbinſel f; 
„żywy (Gümü) O1 (-wo) alb: 
lebend, halbtot. 

pór (pur) f. pora. 

póty (pu’tü) ſolange. 

późny (pu finu) O1 (no) ſpät. 

prababka (praba'pfa) f O4? Dr, 
großmutter. 

pralca (pra'tßa) f O9 Arbeit; 
(trud) Mühe; „codawca (tßo- 
ba'ftga) m O11 Arbeitgeber. 

pracować („tho wathi), pf. po~ 

6020 arbeiten. 


prasowa é 


pracowiltość („wii 'togitgi) f O1 
Arbeitſamkeit, Emſig keit; „ty 
(tü) 7 (icie) arbeitfam, 
emſig; (mozolny) mühſam. 

pracowInia (tßo'wnia) f Gen 
Arbeitsraum m, Arbeitszimmer 
n; (warstat) Werkſtätte; ~ nau- 
kowa Laboratorium n; „nica 
(„mnii'tBa) f (Ds Arbeiterin; 
„nik („to wniit) m D14 r: 
beiter. 

praczkla (pra'tſchka) f O42 
Wäſcherin, Waſchfrau; „arnia 
(fa rnia) f O6“ Waſchküche. 

prać (pratßi), pf. wy. @24! 
waſchen. 

pradziad (pra'dſiat) m D2 Ur- 
großvater; (przodek) Urahne. 

pragnąć (pra gnatßi), pf. za~ 602 
wünſchen, begehren; (mieć pić) 
dürften. 

pragnienie („nie'nie) n @13 
Wunſch m, Begierde f; (chęć 
picia) Durft m (a. fig.). 

prajęzyk (prajd'ſuf) m O13? Urt- 
ſprache f. 

praktykla (pra’ftüfa) f @4: 
Praxis; (doświadczenie) Erfah- 
rung; pl. „i (religijne telis 
giöſe) Verrichtungen f/pl.; (in- 
trygi) Ränke pl.; „ant(ka f) m 
(a'ntlkah) DI (G4?) Prafti- 
kantl(in). 

praktykować (ko'watßi), pf. wy- 
6020 praktizieren; praktykuje 
się es geſchieht. 

praktykowany (kowa'nu) (21 
üblich, gebräuchlich. 

prall nla (pra linia) f O6“ Waſch⸗ 
anftalt, Wäſcherei; „nik (niit) 
m D13? Waſchholz m. 

prałat (pra lat) m (D9 Präla't. 

praojciec (prao'jtßietß) m O47 
Stammvater, Urahne. 

praojczyzna („ojtihti’ina) f @1 
Stammland n. 

prasa (pra bal f ©1 Preſſe. 

prasować (prago wathi), pf. wym, 


prawda 


s~ 6020 preſſen; bieliznę ete.: 
bügeln, plätten. 
prawda (pra'wda) f 92 Wahr: 
heit; to ~ das ift wahr; do 
prawdy wahrhaftig, wirklich. 
prawdo|mowność (prawdomo'w- 
noßitßi) 7 O1 Wahrheitsliebe; 
(szczerość) Aufrichtigkeit; mo- 
wny („nii) 1 wahrheitslie⸗ 
bend; (szczery) aufrichtig; po- 
dobieństwo (podobie'nißtwo) 
n (Ol Wahrſcheinlichkeit f; po- 
dobny („pobo'bnit) D1 (mnie) 
wahrſcheinlich. 


prawdzilwość (dſii'woßitßi) 7 


©1 Wahrhaftigkeit; (rzeczy- 
wistość) Wirklichkeit; (~ ka- 
mieni, złota etc.) Echtheit; „wy 
(wü) DI (wie) wahrhaftig; 
wirklich; echt. [Hand, Rechte. 
prawica (prawii'tßa) f Oo rechte 
prawić (pra'wiitßi) G2 fagen, 
ſprechen; (opowiadaé) erzählen. 
prawidło (prawii'dio) n Os Bor: 
ſchrift f, Regel f; (~ do butów) 
Stiefelleiſte f; „wość (Ao! 
wofitgl) f O1 Regelmäßigkeit; 
wy („ło'wu) ©1 (wo) regel: 
mäßig. 
prawie (pra'wie) faſt, beinahe. 
praw|niczy (prawnii'tſchü) (GA 
(-czo) juriſtiſch; studja n/pl. 
prawnicze Rechtsſtudium x; 
„nik (nil) m Q14 Rechts⸗ 
gelehrter; (słuchacz praw) Zurift; 
„nopaństwowy („nopanigtwo '- 
wil) @ 1 ſtaatsrechtlich. 
prawny (pra'wnu) ()1 (-nie) ge: 
ſetzlich; Rechts., Gefeg...; kwe- 
stja f-na Rechtsfrage; wniosek 
m ~ Gefegantrag. 
prawo (pra'wo) n O! Recht; 
(ustawa) Gefeg ; w imieniu pra- 
wa im Namen des Geſetzes; 
„dawca (da'ftßa) m ©11 Ge: 
feggeber ; „dawczy (tſchü) 04 
gefeggebend;  „mocność ( 
mo'tßnoßitßi) 7 O1 Rechtskraft, 
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prelekcja 


Rechtsgiltigkeit; „mocny (ani) 
@1 (nie) rechtsgiltig, rechts⸗ 
kräftig; „myślny („mu'gilinu) 
61 (nie) rechtdenkend; (wo- 
bec rządu) loyal; „sławie („fła - 
wie) n ©15 griechiſch⸗ortho⸗ 
doxes Glaubensbekenntnis; 
„sławny Lan) D1 griechiſch⸗ 
orthodox, nichtuniert. 
prawość (pra'woßitßi) 7 @1 
Rechtſchaffenheit, Redlichkeit. 
prawować (wo'watßi) się G20 
einen Prozeß führen, ſtreiten. 
prawowier|ność mie rnoßitßi) 
f Oil Rechtgläubigkeit; „ny 
(nú) D1 („nie) rechtgläubig. 
prawowilto$é (wii'toßitßi) f O1 
Rechtmäßigkeit; „ty (tü) (D7 
(icie) rechtmäßig, legitim. 
prawy (pra wü) O! recht; (uczci- 
wy) redlich; (prawdziwy) echt. 
prawyhor|ca(„wiibo'rtga)m O11 
Urwähler; y (~bo'rü) m/pl. 
O26 Urwahlen f/pl. Ibild 1. 
prawzdr (pra'wfur) m D26 Ur. 
prażyć (pra qütßi), pf. wy. 6912 
röſten, dörren ; (gotować) kochen; 
(o słońcu) brennen; „ pociskami 
mit Geſchoſſen überſchütten. 
pra (pra) ete. f. przeć. Imung /. 
prąd (prot) m D6 Strom; ŻE 
pratek (pra'tef) m (D211b Bas 
gi Uus, [ben a 
prążka (prę' ſchka) f G)4? Streif⸗ 
prążkować (projdjfo watki) 20 
mit Streifen verſehen. 
prążkowany („fowa'nü) (01 qes 
ſtreift. Im 033 Pfründner. 
prebendarjusz en! 
precedens (pretße'denß) m D3 
Präzede'nzfall. 
preclei (pre'tßeli) m C346 Bre» 
zel 7; „larz (liaſch) m @33 
Brezelverkäufer. 
precz (pretſch) weg, fort. 
predylekcja (predulie'ktßia) f 
Os Vorliebe. [Borlefung. 
prelekcja (prelie'ftkja) f ©8 


preliminarz 


preliminarz (preliimii'naſch) m 
(D301 Voranſchlag. 

preludjum (liu'djum) n D201 
Vorſpiel. 

premja (pre mia) f Os Preis m. 

prenumeralta (prenumera'ta) f 
O22 Abonnementn; „tor (tor) 
m (O71 Abonnent. 

prenumerować (ro'watßi) G20 
abonnieren. 

preparat (prepa'rat) m C101 
Präpara't n. [Borwanb. 

pretekst (pre'tefpt) m Q)10' 

pretensja (prete'nfsja) f Os An⸗ 
ſpruch m, Forderung. 

pretensjonallność (pretenßio- 
na'linoßitßi) f O1 anſpruchs⸗ 
volles Weſen; „ny („nit) @1 
(„nie) anſpruchsvoll. 

prezent (pre'ſent) m (019 Ge: 
ſchenk n; „a („fe'nta) f @2? 
Präſentation. 

prezentować („jento'watji) G20 
präfentieren. 

prezes (pre’jeß) m Di! Präſes, 
Vorſitzender. d 

prezesować („jeßo’watßi) G20 
präfidieren, den Vorſitz führen. 
prezesura („gu ra) f ©23 Präs 
ſi'dium n, Vorſitz m; Würde 
eines Vorſitzenden. 

pręcik (prg'tBiit) m 132 Rute 
f; (< żelazny ete.) Stäbchen n; 
% G©taubfaben. 

prediki (prä'tkii) D9 (Ko) ſchnell, 
raſch, geſchwind; (o człowieku) 
heftig, jähzornig; na prędce 
in der Eile; „kość (koßitßh) f 
D Geſchwindigkeit; Sähzorn m. 

pręga (prg'ga) f C4 Streifen 
m, Strieme. ger. 

pręgierz (_giejh) m D30! I 

pręt (prgt) m D10 Rute f, Ger: 
te f; („ żelazny) Stab. 

prężność (pri noßitßi) f @1 
Aus dehnungsfähigkeit. 

prężyć (Jutßi), pf. wy. 6312 
(się fi) dehnen, ftreden. 
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profil 


probilerczy (proble'rtihü) (GA 
Probier. ,; ~erz (pro' bie ſch) m 
(0301 Krite' rium n. 

problemat (problie'mat) m G)101 
Proble'm n; „yczny („tu ug, 
nü) ©1 problema'tiſch; (zagad- 
kowy) rätſelhaft; (wątpliwy) 
zweifelhaft. 

problostwo (probo ß two) n ©1 
Pfarre f, Propſtei f; (urząd pa- 
rafialny) Pfarramt n; „oszcz 
(pro'boſchtſch) m O30 Pfarrer, 
Propſt. 

probówka (-bu'ffa) f O42 Pro: 
bierglas n. 

proca (pro'tfa) f O9 Schleuder 
(maſchine); jak z procy blitz⸗ 
ſchnell. 

procedler (protße’der) m Os 
Verfahren n, Prozedu'r f; 
(zajęcie) Beſchäftigung f; Furs 
(„bu'ra) f (825 Verfahren n. 

procent (pro'tßent) m (O19 Pro» 
ge nt m; pl. „a Binfen m/pl.; 
~ składany Zinſeszins. 

procentować („to'watfi) się, pf. 
o. sie O20 Zinſen tragen. 

procentowy („to'wü) D1 Pro: 
zent..., Zins. ,; stopa f -wa 
Zinsfuß m; -wo in Prozenten. 

proces (pro'tßeß) m G)3 Pro» 
że B ; (przebieg) Borgang. 

procesja (ße ja) F Os Pro» 
zeſſio' n. De 

procesowa6(„Ro'mwatßl) sięń)20 

procesowy (wü) O1 Prozeß... 

proch (pro) m 012 Staub; 
(~ strzelniczy) Pulver n. 

prochowlnia („Go'wnia) f Gei 
Pulvermagazin n; (fabryka) 
Pulvermühle; ~y („Ho mü) Di 
Pulver... 

produkować (probufo'watfi), pf. 
wy. GD20 erzeugen. 

produkt (pro'dukt) m ©19 Pro: 
du'kt n, Erzeugnis n. 

profil (pro’fül) m (O30 Profit 
n, Seitenanſicht f. 


program 


program (pro'gram) m G)3 Pro- 
gramm n; nowy (.mo'mü) D1 
Programm... 

projekt (pro'jeft) m G)19 Bot: 
ſchlag; (plan) Plan. 

projektować (to'watßh, pf. za, 
O20 vorſchlagen; (zamierzać) 
planen. 

prokurator (profura tor) m (O71 
Staatsanwalt; „ja („to'rja) f 
Ds Staatsanwaltſchaft. 

proletarjlat (prolieta'rjat) m 
6010! Proletaria't n; „usz 
(iuſch) m O33 Proleta'rier. 

prolog (pro'liog) m @13 Pros 
lo'g, Vorſpiel n. 

prom (prom) m O3 Fähre f. 

promienieć (promle'nietßi) G18 
ſtrahlen. 

promieniować („mienio'watfi) 
4920 Strahlen ausſenden. 

promienliowy (mio wü) @1 
Strahlen...; Anat. kość f iowa 
Speiche; „Isty („nii’gtü) (D7 
ſtrahlend; „ny (mie'nnu) D1 
ſtrahlend, Strahlen... 

promień (pro'mieni) m @31 
Strahl; (u koła) Speiche f; (~ 
koła w rysunku) Halbmeſſer. 

promocyjny (promotßu' jnit) D1: 
egzamin m ~ Berjegung3prii: 
fung f. 

promy(cze)k (pro'muk, promii - 
tſchek) m G)132 (D21'v) (klei- 
ner) Strahl; ~ nadziei ein 
Schimmer von Hoffnung. 

propinator (propiina'tor) m G)7 
Schankwirt. 

proponować („pono'watßi), pf. 
za. G20 vorſchlagen. 

proporzec („po’Getß) m O34“ 
Fahne f. 

propozycja (-poſu'tßia) f Os 
Vorſchlag m. 

prorloctwo (proro'tgtwo) n @1 
Prophezeiung f; „oczy („ro'- 
HOI) Da prophetiſch; „ok 
(pro' rok) m D14 Prophet. 
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prośny 


prorokować (prorofo'watfii), pf. 
wy. 6D20 prophezeien. 

prolsiak (pro'blaf) m D131, n- 
się (ich n ©18 Ferkel. 

| prosić (pro'giitgi), pf. pos, wy. 

Os bitten, erfuchen ; (zapraszać) 

einladen; „sie inftändig bitten. 

| proso (pro'Bo) n Oi Hirſe f. 
prostlacki (proßta'tßkii) (9 (po 
-ku) grob, roh, gemein; „ac- 
two (_Bta'tBtmo) n @1 Grob: 
heit f, Roheit f, Gemeinheit f; 
(„acy) gemeines Volk; „a(cze)k 
(pro’ßtaf, proßta'tſchel) m D14 
(021) einfacher Menſch; (czło- 
wiek nieokrzesany) grober Menſch. 

prosto (pro'Bto) gerade, direkt; 
(bez wybiegów) ohne Umſchwei⸗ 
fe, einfach; „duszny (du'ſchnü) 
@1 (mie) offenherzig. 

prostokąt (proßto fot) m O10 
Rechteck n; „ny („fo tnu) D1 
(Bie) rechtwinklig. 

prostopadły (pa diu) Os (-le) 
ſenkrecht, vertifa’l. 

prostota (. Bro ta) f O22 Einfach⸗ 
heit, Schlichtheit; ~ serca Gin: 
falt. 

prostować („Bto'watfi), pf. na_, 
O~, Wy. s. D20 gerademachen, 
richten; pomyłkę: berichtigen. 

prosty (pro'Btu) (D7 gerade; 
kąt m ~ redter Winkel; (po- 
jedynczy) einfach; (skromny) 
ſchlicht; ~ żołnierz m gemeiner 
Soldat; po prostu einfach. 

| prostytutka („Btütu'tla) / D4° 

öffentliche Dirne. 

| proszą (pro’fchg) ete. ſ. prosić. 

| proszek (pro'ſchek) m (O211 

Pulver n. [@20 pulveriſteren. 

proszkowaé („fo'watfi), pf. s. 

| proszkowaty (wa! tu) O7 (to) 
pulverartig. 

prośba (pro ßiba) f ©1 Bitte; 
(podanie) Bittſchrift, Geſuch n; 
(wstawienie się) Fürbitte. 

| prośny(„nu) Q 1(o świni) trächtig. 


protokót 


protokół (proto' fuł) m @)26 
Protoko'll n. 
prowadzić (prowa'dſiitßi), pf. po. 
637 führen; (kierować) leiten; 
< sie fih aufführen. 
prowinc}la („wii'ntßja) f Os 
Provinz; „onalny („jona linii) 
D! provinziell. 
prowodyr (wo'dür) m (O7! 
Haupt n, Anführer. 
prowokalcja („mofa'tBia) f Os 
Provokation, Herausforde⸗ 
tung; „cyjny (tßt'jnu) Di 
(nie) herausfordernd. 
prowokować (ko'watßi), pf. 8. 
20 provozieren, heraus- 
fordern. 
pröbla (pru'ba) f @1 Probe; 
(doświadczenie) Verſuch m; „ka 
(pru'pka) f O4? Warenprobe, 
Muſtern; „ny(.„nU)O 1 Probe... 
próbować („bo'watfi), pf. 88, 
wy., po. 63020 probieren; 
(doświadczać) verſuchen. 
próchnieć (pru'chnietßh, pf. s. 
69 18 verfauleu, morſch werden. 
pröchno (no) n O6 Moder m; 
(drzewo) morſches Holz; (~ do 
krzesania ognia) Zunder m. 
prócz (prutſch) (gen.) außer 
(dat.). 
próg (pru) m G)13 Schwelle f. 
Prószyć (pru'ſchütßi), pf. za. 
6312 ſtäuben; śnieg prószy 
der Schnee ſtöbert. 
próżnia (pru' Gnia) f Css leerer 
Raum m, Leere. 
Próżnia|cki (pruGua'tgtii) ©9 
(po -cku), „czy (tſchu) (D4 
Yaulenzer..., müßig; eto ( 
tBtiuo) n Oi! Faulheit f, Mü- 
Biggang m; „czka („nia’tfchka) 
f @42 Faulenzerin. 
próżniaczyć (tſchütßi) (912 fau⸗ 
lengen. 1Faulenzer. 
próżniak (pru'Gniat) m 14 
Próżno (~no) leer; siedzieć „ 
müßig figen ; (na) „vergebens, 


Polnisch-deutsch. 
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przebić 


vergeblich, umſonſt; „ność ( 
nofitgi) f ©1 Leere; (wada 
ludzka) Gitelfeit; (daremność ) 
Vergeblichkeit. 

próżnować („no’watßi), pf. po. 
20 faulenzen, müßig fein. 

próżnowanie („wa'nie) n O13 
Faulenzen, Müßiggang m. 

próżny (nu) Oi Leer: eitel; ver: 
geblich, ziellos. 

pruć (prutßi), pf. s. @3 (auf.) 
trennen; ~ fale die Fluten 
durchſchneiden, durchfurchen. 

Pruslak (pru gal) m 14 Preu: 
ße; Ski (bti) DI preußiſch; ~y 
(ü) //pl. G31 Preußen n. 

prychać (prü'chatßi) @1 ſchnau⸗ 
ben. 

prym (prüm) m O3: dzierżyć 
„die erſte Stelle einnehmen. 

pryslkać (prü’ßfatßi) 491, pf. 
nde (ngtßh 692 ſpritzen; 
(tryskać) ſprudeln; (pękać) ber: 
ſten, platzen, entzweiſpringen; 
(zniknaé) verſchwinden. 

pryszcz(yk) (prü'ſchtſchlükf) m 
6030! (13?) Wimmerl n, 
kleine Hitzblatter f. 

prywatla (prüwa'ta) f O22 Gi. 
gennutz m, Privatintereſſe m; 
„ny (tü) O1 (nie) privat; 
„ysta (_tü'Bta) m (O17 Privat: 
mann; (w szkole) Privatſchüler. 

pryzmat (pritfmat) m C101 
Pri'sma n. 

przaśny (pſcha'ßinü) Oi unge: 
ſäuert; „ miód m roher Honig. 

prządka (picho'tfa) f O4? Spin⸗ 
nerin. Iſpinnen. 

prząść (pſchaßitßi), pf. un O11 

WAG prze... (pſche. .) in Bigu 
ver., durch., auch ſehr. 

przebaczlać (pſcheba'tſchatßi) 
G1, pf. „yć (tſchütßi) O12 ver⸗ 
zeihen, vergeben. 

przebąkiwać („boti watki) 433 
(halblaut) ſprechen, munkeln. 

przebić f. przebijać. 


20 


przebiec — 3 


przebiec |. przebiegać. 
przebledować („biebo'watfi) pf. 
G20 ſich (e-e Zeitlang) durch⸗ 
bringen. 1 Verlauf. 
przebieg (te bie) m @13 
prze|biegać (bie'gatßi) (91, pf. 
„biec (bietß) (05 durchlaufen. 
przebieglto$é („bie'głofitgi) f 
©1 Schlauheit; „ły (Au) Os 
(le) ſchlau, gerieben. 
przebierać (_bie’ratßi) (31, pf. 
„brać (pfóe bratki) O24 (wy- 
bierać) außlefen, wählen; (~ 
w jedzeniu) wähleriſch fein; ~ 
miarę das Maß überſchreiten; 
k- o za (acc.) j-n verkleiden als 
(acc.); Sie ſich umkleiden; 
(wyczerpać sie) ſich erſchöpfen. 
przebijać („bli'jatgi) G1, pf. 
przebić (pſche'biitßi) Gi burg, 
ſchlagen; (przeszywać) durchboh⸗ 
ren, durchſtechen; (przeświecać) 
durchſcheinen; (dawać się wi- 
dzieć) fih zeigen. 
przebłagać (bla'gatßi) pf. G1 
verſöhnen, beſänftigen. 
przebłysk (pſche'bluß)b m C13 
Schimmer. ra GO 
przebłyskiwać ( Hli'watßi) 693 
przeboleć („Bo 'lietgi) pf. 6018 
verſchmerzen; (den Schmerz) 
überwinden. [witen | 
przebóg I (pfche' but um Gottes⸗ 
przebój („buj) m (0362: na ~, 
przebojem gewaltfam, ohne 
Rückſicht auf die Gefahren. 
przebrać f. przebierać. 
przebranie („bra'nie) n @13 
Verkleidung f. 
przebrnąć (piche'brnotki) pf. O2 
durchwaten; fig. ~ przeszkody 
die Hinderniſſe überwinden. 
przebrzmieć (bqmietßi) pf. 
6314 verhallen, verklingen. 
przebrzydły CG bon nun Os ab: 
ſcheulich, verhaßt. 
przebudować (udo watßi) pf. 
G20 umbauen. 


| 


06 — przechylać 


| przebudzić („bu'bfiitgi) pf. O7 
weden; się erwachen. 

przelbywać („bü’watßi) G1, _- 
być! (pfóe'butgi) O1 (prze- 
prawić się) überſchreiten; „by- 
wać (bawić) ſich aufhalten, pers 
weilen. 

przebyć 2 (~) pf. @1 überftehen. 

przeceldzać (pſchetße'dſatßi) 
G1, pf. „dzić („fiitgi) @7 
durchſeihen. 

przece|niać (tße'niatßi) G1, pf. 
„nie („niitgi) @1 überſchätzen. 

przechadzać (pſchecha'dſatßi) się 
@1, pf. przejść (pſchejßitßi) się 
654! ſpazieren. 

przechadzka (cha'tßka) F O42 
Spaziergang m; iść na -kę fpa: 
zierengehen. BA GD] 


| 


przechodni („do'bnii) (13 
przechodzić („Ho’dfütßl) 427, 
pf. przejść (pidejfitgi) (54! 
vorbei⸗, vorüber⸗gehen; kraj: 
durchwandern; rzekę: über: 
ſchreiten; über (acc.) ſetzen; „ 
na k-o auf j-n übergehen; ~ 
acc.) ſich verwandeln in (acc.); 
(przewyższać) übertreffen; (prze- 
kraczać) überſteigen; (o czasie 
= mijać)berftreichen, verfließen. 
przechodzień (cho'dſien) m 
©0501 Boriibergehenber. 
przechorować (choro'watßi) pf. 
G20 (e-e Zeitlang) krank fein. 
przechowlywać (chowu'watßi) 
©4, pf. „ać (cho watßi) @1 
aufbewahren. 
przechód (pſche'chut) m CD26 
Durchgang; (przemarsz) Durch⸗ 


zug. 
przelchrzcić (pſche'chſchtßlitßi) 
pf. Os (um) taufen; „chrzta 
(chſchta) m O17 Getaufter. 
przechwałka (chfa Ha) f @4? 
Prahlerei. 

przechyllać (chü'liatßi) 491, 
pf. is („ith Os (sie fiń) 


(hinüber) neigen. 


przeciaé 


przeciąć f. przecinać. 
przeciąg (pſche'tßigk) m (013 
(Quíit)Bug; (~ czasu) Dauer f; 
w „nu (gen.) binnen (dat.). 
przeciąglać („tgio'gatgi) (91, 
pf. -naé (gngtßi) O2 durch: 
ziehen; (~ na drugą stronę) Hin» 
überziehen; (rozciągać) ausdeh⸗ 
nen; (przedłużać) in die Länge 
ziehen; (przechodzić) durch⸗ 
ziehen, durchmarſchieren; „ się 
ſich dehnen; (przewlekać sie) 
dauern, ſich in die Länge ziehen. 
przeciągły („tfig'głt) D6 gee 
dehnt, lang. 
przeciążlać („tBig’Gatßl) @1, 
pf. „yć („Gitki) @12 über: 
laſten, überladen, überbürden. 
przecie(ż) (yſche'tßielſchl) doch; 
chociaż ... .. obwohl ... ber 


noch. 

przecleklaé (tßie'katßi) (31, pf. 
nge (Ingtßi) O2 durchſickern, 
durch (acc.) rinnen. 

przecierać („tgie'ratgi) G1, pf. 
przetrzeć (pſche'tſchetßi) @ 25: 
(durch)reiben; (wycierać) (aus-) 
wiſchen; niebo przeciera się 
der Himmel heitert fih auf. 

przecierpieć f. cierpieć. 

przecięlcie (tßia'tßie) n ©13 
Durchſchnitt m; „tny („tnü) 
@1 (nie) durchſchnittlich, 
Durófónitt8... 

prze|cinać („tgłi' natki) 491, pf. 
„ciąć (pie tbiątki) O21 durch⸗ 
ſchneiden. 

przecinek (tßii'nek) m O211b 
Beiſtrich, Komma n. 
przecinkowanie (tßiinkowa' nie) 
n (O13 Interpunktion f. 
przecislkać ( tßli'ßkatßi) @1, 
pf. Ingé (Ingtßi) 602 burd- 
drängen. 

przeciw(ko) (pſche "'tBlif, pſche⸗ 
tßii'fko) (dat.) gegen, wider 
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przeczyé 


über (dat.); z przeciwka von 
der anderen Seite, von drüben. 
przeciwdziałać (dſia łatgi) G1 
entgegenwirken, entgegenarbei⸗ 
ten. 

przeciwieñstwo (Stßliwie'ni- 
ßtwo) n 1 Gegenſatz m, Gegen⸗ 
teil; „ losu Mißgeſchick. 
przeciw|legły (Ilie glu) De (-gle) 
gegenüberliegend; „niczka („- 
uii'tſchka) f G)42, „nik („tkii'w- 
niit) m @14 Gegnerlin); 
„nie (nie) im Gegenteil, 
umgekehrt; „ność („nofitgi) 
f @1 Gegenfaż m; „ność 
losu Mißgeſchick n; „ny („nit) 
(01 entgegengeſetzt; stron- 
nictwo n „ne Gegenpartei f; 
w „nym razie widrigenfalls; 
(niepomyślny) ungünſtig, mie 
drig; (sprzeczny) widerſprechend, 
widerſtreitend; „prostokątnia 
(„proBtoto” tnia) f @6° Hypo⸗ 
tenu'fe ; „stawiać („hta wiati) 
G1, pf. „stawić („wiitgi) O2 


entgegen-, gegenübersftellen; 
„waga (wa'ga) f O4 Gegen: 
gewicht n. 


przecudny („tgu' buu) @)1 (mie) 
wunderſchön. 

przeczekać („tche'tatki) pf. G1 
abwarten. 

przeczenie (itſche'nie) n O13 
Verneinung f, Negation f- 


przeczesać („tide gatki) pf. 
@10 (durch)kämmen. 
przecznica (pſchetſchnii'tßa) 7 
(@9 Querſtraße; & Diagonale. 
przeczucie („tchu thie) n ©13 
Ahnung f, Vorgefühl. 

| przeczulony („tjchulio'rii) @ 141 
überreizt, empfindlich. 
prze|czuwaé („tihu’watßl) G1, 
pf. „czuć (pſche'tſchutßi) Gs 
ahnen; (przewidywać) voraus⸗ 
ſehen; (wietrzyć) wittern. 


(acc.), entgegen (dat.); za in~ für | przeczyć (pſche tſchütßi), pf. za, 


und wider; na „ (gen.) gegen: 


6312 verneinen; (ab)leugnen. 
20* 


przeczyszczaé 


prze|czyszczaé (pſchetſchu'ſch⸗ 
tſchatß ) G1, pf. „czyścić ( 
tſchu'ßitßiitß) WI reinigen, 
ſäubern; & purgieren. 

przeczyszczenie (Itſchüſchtſche“ 
nie) n O13: środek m na ~ 
Abführmittel n. 

przeczytać („tichü'tatßi) pf. @1 
(durch)leſen. 

przeć (pſchetßi), pf. na. ©25 
drängen, drücken. 

przeéwiczyé (tßiwii tſchutßi) pf. 
6212 einüben. 

przed (pſchet) (wohin? ace., wo? 
instr.) vor (acc., dat. ). 

przed|ajny (da jnu) O1 käuflich, 
zum Verkauf; fig. beſtechlich; 
„awczyk („dba ftfhut) m (O14 
Verräter. 

przedawinienle („dawnie'nie) n 
@13 Verjährung f; „niony ( 
nio'nu) (D141 verjährt. 

przedchrześcijański (chſcheßl⸗ 
tglija'nigfii) Os vorchriſtlich. 

przeddzień (pſche'ddſieni) m 
©3412 Vortag, Vorabend. 

przedewszystkiem (~beffhü' ht- 
tiem) vor alem; (najbardziej), 
am meiſten, beſonders. 
przedhistoryczny (Chiißtoru'tſch- 
nu) D! vorgeſchichtlich. 
przed|kładać (ia datßi) O1, pf. 

„łożyć („ło'Gutgi) 6312 vor: 

legen. 

przedtu2la6 CL lu'QqatBi) G1, pf. 
„yć (dutßh G12 verlängern; 
(opaźniać) verzögern. 
przedlmiejski („mie'jgti) @9 
vorſtädtiſch, Borjtadt...; „mie- 
szczanin (mieſchtſcha'niin) m 
(D40 Borftadtler ; „mieście ( 
mie'ßitßie) a O13 Vorſtadt f. 
przedmiot („miot) m D10! Ge: 

genſtand; Gram. Obje ft n; o- 

wość (Sto'woßitßi) f O1 Gad: 

lichkeit; Objektivität; „owy 

(„to'wit) D1 (-wo) ſachlich; ob⸗ 

jekti'v. 
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przedsiębiorczość 


przedmow|a („nto wa) f O2 Bor: 
rede, Vorwort n; „ca ( mo' ftßa) 
m (J 11 Vorredner. 
przedmurze (mu'qe) n @16 
Vormauer f, Schntzwehr f. 
przedni (pſche“dnii) O13 Bor: 
der...; (znakomity) vortrefflich. 
przednowek („no'wef) m Q)21!a 
Vorerntezeit f; na -nowku vor 
der Erntegeit. 
przedlobiadowy („obiado’mwü) 
@1, „obledni („obie'bnii) O13 
Vormittags. 
przedo|bywać (dobu’ wathi) się 
Gi, pf. „być (do'butßi) się 
601 Dë durchdrängen, durch⸗ 
dringen. 
przedostlawać (doßta ' wathi) 
się G31, pf. „ać (~bo'tathi) 
6514 ſich durchdrängen, durch⸗ 
kommen. [Der vorletzte. 
przedostatni („ofta ml A 
przedpiekie (pſchetpie'klie) n ©)15 
Vorhölle f. [nement n. 
przedptata(_pla' ta) f O22 A 
przedpogrzebowy („pogGgebo’mü) 
@1: dom m Leichenhalle f, 
Aufbahrungshalle f: 
przedpokój (po! fuj) m (O362 
Vorzimmer n. 
przedpołud|nie („połu' dnie) n 
©15! Vormittag m; Ino (~- 
nio'wu) G)1 Vormittags. 
przedporodowy  („porodo'wii) 
@)1: bole m/pl. -we Geburts» 
wehen Cat, Koorfintflutlid. 
przedpotopowy(.potopo wu) 1 
przedramię (ra'mid) n O17 
Vorde rarm m. 
przedruk (pſche'druk) m (013 
Nachdruck; „ować (ko'watßi) 
f. O20 umdrucken, nachdrucken. 
przedrzeć |. przedzierać. 
przedrzeźnizć („bjo ſinjatßi) q 
verſpotten, verhöhnen. 
przedsleblorlca (ypſchetßiabio'r- 
tha) m 11 Unternehmer: 
„22086 (tſchoßitßi) f O1 Un: 


przedsiębiorczy 
ternehmungsgeiſt m; „czy ( 


tſchü) D 4 (~ezo) unternehmend, | 


unternehmungsluſtig; „stwo 
(two) „ ©1 Unternehmung f. 
przedsię|brać („Big bratfzt) © 24, 
Pf. Wzlae (wſigtßi) © 19 unter: 
nehmen; sobie ſich vornehmen. 
przedsięwzięcie (wſig'tßie) n 
@)13 Unternehmen; (zamiar) 
Vorhaben, Vorſatz m. 
przedsionek (Bio'nef) m D21!p 
Vorhaus n, Vorhalle f. 
przedsmak (pfdhe'tkmat) m O13 
Vorgeſchmack. 
przedstalwiaé („fta'wiatgi) O1, 
pf. „wić (wlitßi) O2 vorſtel⸗ 
len; (wyobrażać) darſtellen; (opi- 
sywać) beſchreiben, ſchildern; 
korzyści, trudności : bieten; „ sie 
ſich vorſtellen; (okazywać się) 
ſich zeigen, ſich (den Augen) 
bieten; (wyglądać) ausſehen, jid 
präſentieren. 
przedstawiciel (Btawii'tßielh) m 


(O29, „ka („tgie'lta) f O42 
(zastępca ) 


Neprajentant(in) ; 
Bertreter(in); „stwo („tgie'li- 
Pool n ©1 Repräſentation f; 
(zastępstwo) Bertretung f. 
przedstawienie (wie' nie) n @)13 
Vorſtellung 7; (upomnienie) 
Mahnung f. Ider Trauung. 
przedslubny (ßiliu'bnü) D! Be 
przedśmiertny („gimie’'rtnü) Yi 
vor dem Tode. 
przedświt (pſche'tziwlit) m G)101 
(Morgen⸗ Dämmerung f. 
przedtem (pſche'ttem) vorher; 
(dawniej) früher. 
przedwczesny (pſchetwtſche'ßnü) 
D (-eśnie) vorzeitig, zu früh. 
przedwczorajszy ( wtſchora'j- 
ihu) O11 vorgeſtrig. [uralt.) 
przedwieczny (wie'tſchnu) O01 
przedział (pſche“dſiah m (O3 Ab- 
teilung f; N Coupe m; (odstęp) 
Abſtand; ( między włosami) 
Haarteilung f. 
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przegród ka 


| przedziel|ać(_diie latki) O1, pf. 


~té („Witgi) Os teilen, ſcheiden. 
przeldzieraé(píidjebíie'ratBl) 091, 
pf. „drzeć (pfche'bqetgi) @25 
zerreißen; ~ sie (przez acc.) 
dringen (durch acc.). 
przedzierzgnąć  („diie'Ggnotgi) 
pf. O2 verwandeln. 
przedziurawić 1. dziurawić, 
przedziwny („bfii'wnit) O1 (nie) 
wundervoll. 
przefarbować (farbo'watßi) pf. 
©D20 umfärben. 
przeforsować („forgo'watfgl) pf. 
A20 (gewaltſam) durchſetzen; 
(wymusié) erzwingen. 
prze|ginać („gii natgi) (91, pf. 
„giać (pſche'gigtßi) ©21 (um-) 
biegen, krümmen; ~ się fidh 
hinüberbeugen. Ą 
przegląd (pſche'gligt) m G)6 Uber, 
ſicht f; (~ wojskowy) Muſterung 
f; (tytuł gazety) Rundſchau f, 
Revue f. 
przeglądlać („glig bat!) 631, pf. 
Inde (Ingtßi) 602 durchſehen, 
muſtern; ~ się (w lustrze) ſich 
(im Spiegel) betrachten. 
przegładzić („gła bftiti) pf. O7 
glätten. IGram. WEN 
przegłaszać (gla'ſchatzi) 491 
przegłos (piche'gloß) m (03 Gram. 
Umlaut. 
przegłosować (_gioßo'watßi) pf. 
6020 überftimmen. Pac.) 
przegniły („gnii' łu) Ds durchge⸗ 
przegotować („goto'watfzi) pf. 
G20 abkochen, überkochen. 
przegrać í. przegrywać. 
przelgradzaé („gra bfatki) @1, 
pf. „grodzić (gro'dſiitßi) 637 
ſcheiden, trennen. 
przegrana („gra'na) f (01 Ber: 
luſt m, verlorenes Spiel n; & 
Niederlage. 
przelgroda („gro ba) f O2, „- 
gródka („gru 'tfa) f O4? Schei⸗ 
dewand; (półka) Fach n. 


przegrywaé 
przelgrywaé („grü’watßi) 431, 
pf. „grać (pſche'gratßi) @1 nor: 
fpielen, durchſpielen; (~ w karty 
etc.) verſpielen, (beim Spiele) 
verlieren. 

przelgryzać („gri'jatgi) 491, pf. 
„gryźć (pſche'grußitßi) O4 
durchbeißen; (przeżreć) durch⸗ 
freſſen; (przekąsić) zu fd) neh: 
men, genießen. 

przegub (pſche'gup) m G)3 Gie: 
lenk n; (pachwina) Leiſten⸗ 
gegend f. 

przegwarzyć („gwa’Gütßi) pf. 
212 (die Zeit) mit Plaudern 
verbringen. 

przehulaé („hu'latgl) pf. G1 


noc ete.: durchjubeln; majątek | 


ete.: verpraſſen. 

przelnaczyć („iina'tjdutgi) pf. 
212 umändern. 

przeljadać („ja datßi) G1, pf. 
„Jeść (pſche'jeßitßi) 693 (prze- 
gryzać) durchfreſſen; pensję : auf: 
zehren, verzehren, verfreſſen; 
sie fid übereſſen; to mi sie już 
„jadło ich bin deſſen ſchon ſatt. 
przeljazd (pſche'jaßt) m O16 
Durchfahrt 7, Durchreiſe f; m 
kolejowy Überfahrt f, Uber: 
gang; Jazdzka (Jja'ſchtſchta) f 
D? Spazierfahrt. 

przejąć |. przejmować. 

przejdą (pjche'jbg) ete. f. przejść. 

przejechać |. przejeżdżać. 

przejednać („je dnatfi) pf. G1 
verfühnen. 

przejeść |. przejadać. 

przejezdny („je fbnu) O! burg, 
reiſend, auf ber Durchreiſe. 

prze|jeżdżać („ie'GdGatgi) (91, 
pf. „jechać („ie Gatki) G5 
durchfahren, durchreiſen, por: 
überfahren; (~ konno) durch⸗ 
reiten, vorbeireiten; k-o j-n 
überfahren; „ się ausfahren; 
ein wenig reiſen. 

przejglcie (Lid'tßie) n O13 Et: 
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przekisnąć 


griffenheit f, Rührung f; „ty 
(tü) DT durchdrungen (von 
dat.). 

przejmować (pſchejmo'watßi) 
O20, pf. przejąć (pſche iotßi) 
18 auffangen; (o strachu ete.) 
ergreifen, durchdringen; (objaé) 
übernehmen; (przyjąć) anneh⸗ 
men; (przy wiaszezyè sobie) ſich 
aneignen; „ sie (czem) durch⸗ 
drungen ſein (von dat.). 
przejmujący ( muig'tßu) O2 


durchdringend. 
przejrzały (a iu) D6 überreif. 
przejrzeć (pſche'jetßi) pf. 


6320! durchſehen; „ się fidh be» 
trachten. lendete) Durchſicht A 

prze)rzenie(_Ge’'nie)n@)13(voll: 

przejrzys|ltość (qu'ßtoßitßi) f 
(D! Durchſichtigkeit; „ty Cu) 
(D7(-ySto u. -yście) durchſichtig, 
überſichtlich. 

przejślcie (pſche'ißitßie) n O13 
Durchgang m, Übergang m; 
„ciowy („tflo'wu) O1 Uber: 


gangs. .; „Ciowo vorüber: 
gehend. [chodzić. 
przejść f. przechadzać u. prze- 


przekabacić („taba tBlitBi) sie 
»f.@5 feine Geſinnung ändern. 

przekaz (pjhetag) m (Os An: 
weifung f. 

przekazlywaé (kaſu'watßi) 692, 
pf. „a6 (J ta'atBi) @14 über: 
liefern, überweiſen; (~ w testa- 
mencie) vermachen; pieniądze: 
anweiſen; (pozostawić) Hinter: 
laſſen. 

przekąs (píģe tok) m (O3 Spott, 
Stichelei; z „em ſpottend, iro⸗ 


niſch. 

przekląsić (a' Biitßi) pf. Os zu 
ſich nehmen, eſſen; ska ( 
fo Bka) f O4 Imbiß m. 

przekątnia (_fo'tnia) f O6 Dia: 
gona'le. 

przekisnąć („i'BnotBi) pf. O2 
durchſäuern. 


przekleństwo 
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przeliczać 


przekleństwo („tlie'nigtwo) n | przekroczyć |. przekraczać. 
Dil Fluch m, Verwünſchung f. | przekroić („tro'iitgi) pf. @4! 


prze|klinać (klii'natßi) G1, pf. 
„kląć (pſche'kligtßi) O20 ber: 
fluchen (acc.), fluchen (dat.). 
przekład (pſche Hat m Ds Uber: 
ſetzung f, Übertragung (f. 
przelktadaé (ta datki) @1, pf. 
„łożyć(„ło'Gutgi) @12(zmiejsca 
na miejsce) (anderswohin) legen, 
umlegen; (co czem) durch⸗ 
ſchießen (et. mit dat.), et. zwi⸗ 
ſchen (acc.) legen; (tłómaczyć) 
überſetzen, übertragen (na acc. 
in acc.); (cenić wyżej) höher⸗ 
ſtellen, vorziehen; (odktadaé na 
inny czas) verlegen, verſchieben. 
przekłu| wat („fłu watki) O1, pf. 
~é (pſche'klutßi) Ds durchſtechen, 
durchlöchern. 
przekomarzać („foma'Gatfi) się 
(91 (z instr.) ſich neten. 
przekonanie („tona nie) n @18 
Überzeugung f. 
przekonlywać (konü'watßh G4, 
pf. „ać („fo'natgi) Gi über⸗ 
zeugen. 
przekoplywać (opu'watßi) G2, 
pf. „ać („fo'patgi) (04 durch⸗ 
graben, durchſtechen; (kopać 
powtórnie) umgraben. 
przeklora (pichefo'ra) f O28, 
„ór (pſche'kur) m O26 Trotz 
m; na „ór zum Trotz; „orny 
(to'rnit) O! widerſpenſtig. 
przekrlaczaé (kra'tſchatßi) 631, 
pf. „oczyć (kro'tſchütßi) G12 
überſchreiten, übertreten. 
przekraldać („Era batfi) sie G1, 
pf. „ść (pſche'kraßitßi) się O8 
(przez deo.) durchſchlüpfenl(durch 
acc.); heimlich paſſieren (acc.). 
prezkreśl|ać (kre'Biliatßi) G1, 
pf. IE (Uith) Os durch⸗ 
ſtreichen. 
przekręc|ać (traà'tfBatßi) 491, pf. 
ie („tklitki) 5 verdrehen; 
zogarek: überdrehen. 


durchſchneiden. 

przekrój (pſche'kruj) m O36 
Durchſchnitt; ~ podłużny 
Längsſchnitt; „ poprzeczny 
Querſchnitt. 

przekrzyczeć (Aſchü'tſchetßi) pf. 
219 überſchreien. 

przekrzylwiaé (wiatßi) 691, pf. 
„wić (wiitßi) O2 verdrehen, 
krümmen; twarz: verziehen. 

przeksztatclaé (tita Itßatßl) 
GL pf. ~é (tßiitß) @5 um- 
geftalten, umbilden. 

przekuplien („fu' pieni) m @)50! 
Verkäufer, Trödler; „ka (.- 
ku'pka) f ©43 Verkäuferin, 
Hökerin; „ny (nd) i! beſtech⸗ 
lich; „stwo (two) n @1 Be: 
ſtechlichkeit f; (a. „lenie[„pie'nie] 
n ©13) Beftehung f. | 

przekup|ywać („fupii watB!) (92, 
pf. IE (᷑u'piitßi) @2 beſtechen. 

przekuwać („fu'watgl) 651 um: 
prägen. 

przekwitlać („twii 'tatfi) @1, pf. 
Inge (Ingtßi) O2 verblühen. 

przelać f. przelewać. 

przellatywa6 („Uatu' watki) G2. 
pf. „lecieć („le 'thietki) (216 
durchfliegen; (obok czego) VOT: 
beifliegen; (na drugą stronę) 
hinüberfliegen. 

przelewać („lie'watki) 491, pf. 
przelać (pſche'liatßi) G17 (do 
czego innego) übergießen, in (ein 
anderes Gefäß) gießen; (nalaé 
za wiele) zuviel eingießen; 
krew: bergießen; (przenieść) 
übertragen (na acc. auf acc.). 

przeleźć ſ. przełazić. 

przeleżeć CDe Get) pf. G19 
(e-e Zeitlang) liegen; ~ się das 
Bett hüten. 

przeleknaé („Uö’tngtki) się pf. 
601 in Angſt geraten. 
przelicz|ać („li tfbatgi) G1, pf. 


przelot — 3 


yć („tidutki) O12 durch⸗ 
zählen; „ się fih verrechnen. 
przelot (pſche'liot) m (101 
Durchflug; w -locie im Flug; 
any („lio'tni) D1 („nie) por: 
übergehend, flüchtig; ptak m 
„ny Zugvogel. 


przeludnienie („liubnię'nie) n 


©13 Übervölkerung f. 
przeładow|ywać(„łabowii' wathi) 
G4, pf. „ać (Aado' watki) G20 
überladen; (ładować gdzie indziej) 
umladen. Iquer( durch). 
przełaj (pſche Taj) m O30: na „ 
przełamanie („łama'nie) n ©)13 
Durchbruch m. 
przełamlywać (Aamü'watßi) 
®2, pf. „ać („ła matgi) G4 


(durch)brechen; (pokonać) Ober, | 


wältigen. 
przetaz (pſche laß) 


[Uberftieg. 
m Q3 


| 


przelłazić („ła 'flitgi) ©10, pf. | 


„leźć (pſche'ließitßi) O5 durch 
(acc.) kriechen; (przez mur ete.) 
hinüberſteigen über (acc.), über⸗ 
ſteigen; (przechodzić) durchgehen. 
przełęcz (pſche latſch) f Os (Ge: 
birgs⸗) Paß m. Iſchlucken. 
przełknąć (Alngtßi) pf. (02 ver- 
przełom (pſche łom) m (03 Durch» 
bruch; (o czasie) Wendepunkt. 
przełoż|eństwo („łoGe'nigtwo) n 


©1 Vorſtand m; „ony („Go'nu) | 


m (014! Vorgeſetzter. 
przełożyć |. przekładać. 
przełyk (pſche ruf) m D13 Speife: | 

röhre f. 
prze|maczać (ma'tſchatßi) G1, 

pf. „moczyć (mo'tſchütßi) @12 

durchnäſſen. 
prze|magać (ma' gatßi) G1, pf. 

„móc (pſche' mutß) O16 über: | 

winden, überwältigen, be⸗ 

zwingen; (przeważać) überwie⸗ | 
gen, die Oberhand gewinnen. | 
przelmakać („ma 'fatgi) @1, pf. 

„moknąć („mo 'fnotgi) 92 
durchnäßt (od. naß) werden. 


| 


I 
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przemarnować (marno'watßi) 
| pf. 6920 vergeuden. 

| przemarzja6 (ma'rſatßi) O1, pf. 
Inge („notgi) 603 (durdh:) 


przemoc 


frieren. 

| przemaszerować (-maſchero' 

| wathi) pf. G20 borbei:, durch⸗ 
marfdieren. 


prze|mawiać („ma'wiatgi) 631, 
pf. „mówić („mu'wiitgi) G2 
reden, c-e Rede halten; „ za 
kim für j-n ſprechen. 
przemazlywać („mafü'watßi) 
432, pf. „ać („ma'fatgi) @14 
durchſtreichen. Jflug, pfiffig. 
przemądry („mo dru) O1 a 
przemęczyć (ma'tſchutßt) sie 
4312 ſich (e-e Zeitlang) plagen; 
przemęczony überangeſtrengt. 
| przemian (p ſche'mian): na _ ab: 
wechſelnd; „a („mia'na) f @1 
Abwechſlung; (zmiana) Ver⸗ 
änderung; „a materji Stoff⸗ 
wechſel m; „a księżyca Mond⸗ 
wechſel m, Mondphaſe. 
| przemie[niaé (mie'niatßi) G1, 
pf. „nić („niitgi) 691 verän⸗ 
dern, umwandeln, verwandeln. 
przemierzły (mie'rſtü) (M6 ver: 
haßt, ekelhaft. 10012 abmefjen. 
przemierzyć (mie'qutßi) a 
| przemieszkiwać (mieſchkii 
wathi) 635 wohnen, ſich auf- 
halten. 
| przemiljaé („mii' jatgi) 491, pf. 
nde (Ingtßi) @1 vergehen, 
ſchwinden. 
(przemijający (aje'tßü) C2 
(-co) vorübergehend. 
przemllezlac(mii'litſchatß) G1, 
pf. e („tfbutgi) 6312 ver: 
ſchweigen. 
przeminąć í. przemijać. 
przemknąć (yſche'mknatßi) się 
pf. O2 vorbeiſchleichen; vor: 
beieilen. > 
przemoc („motß) f Oe Uber: 
macht f; „a mit Gewalt. 


przemoczyé 


przemoczyć |. przemaczać. 

przemoknąć í. przemakać. 

przemowa (pſchemo'wa) 7 ©1 
Anſprache, Rede. 

przemożny („mo Gui) O1 über: 
mächtig, gewaltig. 

przemóc í. przemagać. 

przemówić |. przemawiać. 


przemówienie (muwie'nie) n! 


Dis Anſprache f, Rede f. 
przemyclać (mü'tßatßi) 431, 
pf. Ae („tbiitki) Os ſchmug⸗ 
geln, ſchwärzen. 
przemyć í. przemywać. 
przemysł (pſche'müß) m (23 
Gewerbe n, Induſtrie f; (zdol- 
ność do pomysłów) Kunſtfleiß, 
Betriebſamkeit f; „owiec ( 
ło'wietj) m O37 Gewerbe⸗ 
treibender, Induſtrieller; o- 
wy (o' wü) Di Gewerbe., 
Induſtrie. ., gewerblich. 
przemyšlliwaé (müßilii'watßi) 
G1, pf. „IE („mi BUBI O3 
überdenken, überlegen. 
przemyślny ` mn bin) Q©1 
(nie) erfinderiſch, finnreid). 
przemytnik („mu'tniif) m O14 
Schmuggler. 
przemywać („mu'watfzi) O1, pf. 
przemyć (pſche'mütßi) 2 
(aus)waſchen, reinigen. 
przenajświętszy  („najgiwig - 
tfu) (O11 allerheiligſt. 
przenicować („niitgo'watki) pf. 
6020 wenden; fig. durchhecheln. 
przeniesienie („niesie nie) n 
©0183 Übertragung f; (~ na inną 
posadę) Verſetzung f; (~ choro- 
by) Verſchleppung f; (w rachun- 
kach)Mbertragm;. sięlberfieb: 
przenieść |. przenosić. [lung f. 
przeniewier|czy (niewie'rtſchü) 
(04 (-czo) treulos, abtrünnig; 
„stwo (two) n @1 Treu: 
lofigfeit f. 


przeniewierzlać (niewie'gatßi) 


G1, pf. „yć („Giitgi) 412 
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przepchaé 


veruntreuen; ~ sie die Treue 
brechen, treulos werden. 
przeniklaé („nii'fatgi) G1, pf. 
„nąć (ngtßi) (041 durchdrin⸗ 
gen; czyje myśli: durchſchauen. 
przeniklilwość (Sklii'woßitßi) f 
©1 Durchdringlichkeit; (spryt) 
Scharfſinn m; wy wü) @ 1 
(wie) durchdringend; (o głosie) 
gellend; (sprytny) ſcharfſinnig. 
przenocować Í. nocować. 
przenosić (no'ßlitßi) 8, pf. 
przenieść (pſche'nießitßi) O2 
(Hin)übertragen; urzędnika: Der, 
jegen; ~ nad (acc.) vorziehen 
(dat. ), höher ſchätzen als (acc.); 
„na sobie über ſich bringen; 
„sie überſiedeln. 
przenoślnia („no'ginia) f Go 
Metapher; „ny (nü) @i 
(nie) (über)tragbar. | 
przeobra|żać („obra'Qatf;!) Ot, 
pf. Alt GAB) 6910 umge: 
ſtalten, verwandeln. 
przeoczyć (o'tſchütßi) pf. 6912 
überſehen, nicht beachten. da 
przeor (pſche or) m DT Prior, 
przeorać („o'ratgi) pf. Od um. 
pflügen. Irin, 90 2 
przeorysza(Corü'ſcha) I OꝰPrio- 
prze|padać („padat @1, pf. 
„paść (pſche'paßitßi) 699 durch⸗ 
fallen; (znikać) verſchwinden; 
(być straconym) verloren ſein, 
verfallen; „padać za (instr.) 
vernarrt fein in (acc.). 
przepallać („pa'liatgi) (91, pf. 
„dé (liitßh) Os überheizen; ~ 
w piecu ein wenig heizen; — 
sie verlöſchen. Itel m, Binde. 
przepaska (pa'ßfa) f O4 Gür 
przepaslywać (paßü“watßi) (92, 
pf. „ać („pa Bathi) ©10 giirten, 
umſchnallen. 
przepaść! (pſche pabitki) f @1 
Abgrund m, Tiefe. 
przepaść? ſ. przepadać. 
przepchać í. przepychać, 


przepełnienie 


przepeł|nienie („pełnie'nie) n 
©13 Überfüllung f; „nlony 
(‚nio’nü) ©_14! überfüllt. 

przepęldzać (pd dſatßi) @1, pf. 

„dzić („dflitgi) 7 durchtrei⸗ 
ben; czas: verbringen, zubrin⸗ 
gen. 1812 Sol za) 

przepleprzyć (pie'pſchütßi) pf. 

prze|plerać („pie'ratgi) @1, pf. 


„prać (pſche'pratßi) 24! 
durchwaſcheu. 
przeplerzenie  („pieGe'nie) n 


©13 Verſchlag m. 
przepiękny („pig'tnu) D1 (-nie) 
wunderſchön. j 
przepiórka („piu’rfa) f O42 
Wachtel. Iſchrift f. 
przepis (Die np) m (O3 Bor: 
przepis|ywaé (pſchepiißu'watßi) 
G2, pf. „ać (pii'ßatßi) G10 
abſchreiben, kopieren; (dawaé 
przepisy) vorſchreiben. 
przeplataé(plia'tatßi) h 1 durch⸗ 
flechten. 
przepłaclać („pła'tgatgi) 491, 
pf. „IE (Stßiitßi) 635 über: 
zahlen; co: zu teuer kaufen; 
k-o: beſtechen. 
przepłakać (pla'katßi) pf. G5 
(eine Zeitlang) weinen, durch⸗ 
weinen. 
przepłoszyć ( plo'ſchütßi) pf. 
212 verſcheuchen. 
przepłókliwać (plukli'watßi) 
G3, pf. „ać (ptu'katßi) @5 
ausſpülen, abſpülen. 
przepły|wać („più wathi) G1, 
pf. angé (ugtßi) 601 (o rzece) 
durchfließen; (obok czego) vot: 
beifließen ` (o człowieku ete.) hin: 
überſchwimmen; (obok czego) 
vorbeiſchwimmen; (o okręcie) 
durchſchiffen, durchfahren. 
przepona (po'na) f ©1 Zwerch⸗ 
fell n. 
przepolwiadać ( powia'datßi) 
G1, pf. „wledzieć(. wie'dſietßi) 
494 vorausſagen, prophezeien. 
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przepych 


przepowiednia (wie'dnia) f 
(863 Prophezeiung; (zapowiedź) 
Vorbote m. 

przepracowanie (ꝓratßowa'nie) 
n (O13 Überarbeitung f. 

przeprać |. przepierać. 

prze|praszać („pra jhatgi) G1, 
pf. „prosić (pro'ßiitßi) 438 
um Verzeihung bitten, Abbitte 
leiſten; przepraszam! ich bitte 
um Entſchuldigung!; entſchul⸗ 
digen Sie!; „się ſich ausſöhnen. 

przeprawa („pra wa) f Oi Uber: 
gang m; (przejazd) Überfahrt; 
(trudność) Schwierigkeit. 

przepraw|iać („pra’wiatßi) @1, 
pf. „IE („wiitgi) 632 hinüber. 
führen, hinüberbringen; ~ się 
przez (acc.) über (acc.) ſetzen; 
überſchreiten (acc.). 

przeprosić ſ. przepraszać. 

przeprosiny („profii'nu) f/pl. O1 
Verſöhnung f. 

przeprowa|dzać („prowa bfatgi) 
@1, pf. „dzić ( dſiitßi) O7 
über (acc.) führen, hinüberlei⸗ 
ten; (~ swój zamian etc.) burg, 
jegen, durchführen; ~ sie über» 
fiedeln, ausziehen. 

przeprowadzka (wa'tßfa) f ©42 

Überſiedlung, Umzug m. 

brreprzee (pſche ' pſchetßi) pf. O25 
durchſetzen. 

przepuklina („putlii'na) f ©1 
Leiſtenbruch m. 

przepust (pſche'pußt) m (D101 
Durchlaß; „ka („pu'Btta) / O42 
Paſſierſchein m. 

prze|puszczać ( pu'ſchtſchatßi) 
B1, pf. „puścić (pu ßitßiitßi) 
4399 durchlaffen; (~ przez sito) 
durchſeihen; (roztrwaniać) Der: 
ſchwenden, vergeuden; (przeba- 
czać) vergeben, verzeihen. 

przepuszczalny („jótjda' lini ) 

T! durchläſſig, durchdringlich. 

przepych (yſche puch) m O12 

Pracht f, Luxus. 


przepychać 


przelpychać (pü'chatßh się G1, 
pf. „pchać (pſche'pchatßi) się 
31 ſich durchdrängen. 
przepyszny (pt Inn) O1 (mie) 
prächtig, herrlich. 
przepytlywać (ꝓutü'watßi) 622, 
„ać (pu'tatßi) ($1 ausfragen, 
abfragen. 
przelrabiać (pſchera' biatßi) G1, 
pf. „tabić (ro biitßi) 6221 um: 
arbeiten; zadania ete.: durch⸗ 
arbeiten, durchnehmen; surowce 
ete.: verarbeiten. 
przerachować („racjo’watßl) pf. 
20 durchzählen; ~ się ſich 
verrechnen. 
przelradzać (ra'dſatßi) sie O1, 
pf. „rodzić (ro'dſiitßi) się 49 7 
ſich umwandeln, übergehen (in 
acc.). : 
przelrastaé (ra'ßtatßi) BL, pf. 
urosnąć („ro'Buotgi) O10 
überwachſen. 
przeral zac (Cra! atß) G1, pf. 
„zić („ra jiitgi) O10 erſchrek⸗ 
ken, erſchüttern; ~ sie in 
Schrecken geraten, erſchrecken. 
przeraźliwy (ih wü) O1 (wie) 
durchdringend, ſchrill. 
przerażenie („Genie) n ©13 
Entſetzen, Beſtürzung f. 
przelrębywać (rambu'watßi) 
B2, pf. „rąbać (rm batßi) O 
durchhauen, durchhacken; „rgbla 
rabia) f O5 Eisloch n. 
przerobić f. przerabiać. 
przerodzić się |. przeradzać się. 
przerosnąć |. przerastać. 
przeróbka („ru'pfa) / O4? Um: 
arbeitung. 
przeróżny („ru Gni) D1 (mnie) 
ſehr verſchieden. 
przerwa (pſche'rwa) f O1 Un: 
terbrechung; Pauſe. 
prze|rwaé (pihe rwatfi)pf. O22, 
„rywać (pſcherü'watßi) pf. G1 
(durch⸗, entzwei⸗) reißen, zer⸗ 
reißen; (przełamać) durchbre⸗ 
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przerysow|ywać 


przesiadywać 


chen; (zaprzestać na jakiś czas) 
unterbrechen; ~ k-u mowę im 
ins Wort fallen; przerwać się 
(zer) reißen; (pęknąć) ſpringen. 
(„rüßomü- 
wathi) @2, pf. „ać („rüßo'- 
wathi) @20 umzeichnen; (odry- 
sować) abzeichnen, kopieren. 


przerzednieć (-e'dnietßi) p/. 


Zis dünner werden; (o wto- 
sach etc.) ſich lichten. 


przerzuciać („Gu'tkatki) G1, 


pf. Ie (tßiitßi) 625 hinüber⸗ 
werfen; książkę: durchblättern, 
durchſehen; ~ sig übergehen. 


przeirzyna6 („qit'natki) BL, pf. 


„rznąć (pſche'ngtßi) (02 burg, 
ſchneiden; ~ się (przez acc.) 


ſich durchſchlagen. 


przesalda (pſcheßa'da) f O2 


Übertreibung; (u człowieka) 
Affektation; „dny (dnü) DI 
(nie) übertrieben; affektiert. 


przesaldzaé (dſatßi) G1, pf. 


„dzić („dfiitgi) 7 (posadzić 
na innem miejscu) anderswo 
ſetzen, verſetzen; drzewo ete.: 
umpflanzen; rów: überfprin: 
gen, über (acc.) jegen; (prze- 
wyższać) übertreffen; (czynić co 
przesadnie) iibertreiben; „ Się 
ſich überbieten (in dat.). 
przeslad (piche Bot) m D6 Bor- 
urteiln; (zabobon) Aberglaube; 
„adny („Ba bnü) D1 abergldu: 
biſch; „ądzać („Br dſatßi) G1, 
pf. „adzić (dſtitßi) (97 vor: 
eilig beurteilen. I 04“ trocknen. 
przeschnąć (pſche' ßchngtßi) pf. 
przesiać |. przesiewać. 
przesładjać („gia batgi) G1, pf. 
„siąść (bide'biobitki) © 12 ſich 
anderswo ſetzen; (zmieniać miej- 
sce) den Platz wechſeln; gł um- 
fteigen. 
przelsiadywać („Blabü’watßl) 
2, pf. „siedzieć („Bie’dfietki) 
4917 (ſitzend) zubringen. 


przesiąkać 


przesiąklać („Bię'tatgi) @1, pr. 
Ingé (ngtßi) 604 durchdrin⸗ 
gen, durchtränken; ~ czem 
durchdrungen (od. durchtränkt) 
ſein von (dat.). 

przesiąść |. przesiadać. 
przesiedilać (Bie'dliatßi) G1, 
pf. „IE („dliitgi) Os verſetzen, 
überſiedeln; ~ się überſiedeln. 
przesiedzieć |. przesiadywać. 
prze|siewać („fzie'watgi) 31, pf. 
„slać (pfhe'Biatgi) (017 durch⸗ 
fieben. - 

przesilenie („fiilie'nie) n ©13 
Kriſis f, Kriſe f; ~ dnia z nocą 
Sonnenwende f. 
przelskakiwać (.Blafli'mathi) 
633,pf. „skoczyć (ß ko'tſchütßi) 
63912 überſpringen. 

przeskok (pidje'gtof) m QD13 
Sprung (über acc.). 

przeskrobać (-$iro'batfi) pf. (04 
ſich zu Schulden kommen laſſen. 

przesłać |. przesyłać. 

przesłanka („fła'nta) f O42 
PBrämi’fie. 

przestawny (Bla) 1 (nie) 
hochberühmt. 

przestuchliwaé (ßluchii'watßi) 
(38, pf. „ać (tu'chatßi) Gi 
verhören; „anie („da nie) n 
©13 Verhör. 

przesłyszeć (ßlü'ſchetßi) pf. 
4919 iiberhóren, nicht hören. 

przesmyk (pije kmut) m Q)13 
Engpaß. 

przesollié („Bgo'Uitgl) pf. O3 
verſalzen; „ony (ionu) @1 


verſalzen; (o cenie) ſehr teuer. 


przespać (pſche Bpatßi) pf. (012 
durchſchlafen; ~ sie ein wenig 
ſchlafen; ein Schläfchen machen. 

przestać |. przestawać. 

przestlaty („gta łu) O 6abgejtan: 
ben; „anek (ta'nef) m D21a: 
bez „anku unaufhörlich. 
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przesycać 


przestlawać („Bta'watfi) gen. 
pf. ~at (pſche!Btatßi) 6915 out, 
hören; (na loe.) ſich begnügen 
(mit dat.); (z instr.) fih abgeben, 
verkehren (mit dat.). 
przesta|wiać (Bta'wiatßi) G1, 
pf. „wić (wiitßi) 632 u'm: 
ftellen. 
przestąpić (ßtgm'plitßi) pf. G2 
überſchreiten, übertreten. 
przestęp|ca (.Gtüm'ptña)m 011 
Frevler, Miſſetäter; „ek (_pef) 
m @21!a Frevel, Vergehen n; 
„Ay (nu) Di: rok m „ny 
Schaltjahr n; „stwo (two) n 
©1 Vergehen, Frevel m. 
przestrach (piche'Btrach) m (O12 
Schreck. 
przestra|szać („gtra (chatki) @1, 
pf. „szyć („fóutgi) 912 er: 
ſchrecken; „sie in Schrecken ge: 
raten, erſchrecken. [Warnung. 
przestroga („ßtro'ga) f GA 
przestronny (ßtro'nnu) @1 
(nie) geräumig, weit. 
przestrzał (pſche'ßtſchal) m Os: 
na „durch und durch; otwierać 
okna na „ (zwei) gegenüber: 
liegende Fenſter öffnen. 
przestrz|egać (ßtſche'gatßi) 091, 
pf. „ec (pſche'ßtſchetß) O15 
warnen; ~ czego et. hüten, be: 
obachten. 


| przestrzella6 („fztjche liath) 691, 


pf. „wić („Uitgi) 693 durch⸗ 
ſchießen. 

przestrzeń (pſche'ßtſcheni) f @3 
Raum m; (obszar) Gebiet w; 
Strecke. 

przestwlorze („Btwo'Ge) n O16, 
or (pſche'ßtwur)m G226 Raum. 
przəsulwaé („Bu'watßi) G1, pf. 
„n36 (ngtßi) @1 verſchieben; 
sie vorübergehen. 
przesuwacz (n' watſch) m (033 
m Wagenſchieber. 


przestarzały („taa łu) (06 ver: | 
altet. 


przesyc|ać („Bi'thatgl) DL, pf. 
ie („tpiitgi) @5 ſättigen. 


przesyłać 


przelsyłać („bit łatói) @1, pf. 
„słać (piche ßlatßi) O7 (über-) 
ſenden, ſchicken. 

przesyłka (BU Ha) f @42 Sen: 
dung; „ pospieszna Gilgut n. 

przesyt (pſche'ßüt) m D101 Uber: 


druß. 

przeszcze|piać (schtihe’piatkl) 
G1, pf. „pić („piitki) @2 um: 
pfropfen ; fig. übertragen. 

przeszk|adzać (Ata dſatßi) 
G51, pf. „odzić („ido dith) 
437 (dat.) (ver)hindern (acc.), 
ſtören (acc.). 

przeszkoda ( ſchko'da) f @2 
Hindernis n, Störung. 

przeszło (piche fchło) mehr als; 
über; „roczny („ro Om) @1 
vorjährig. 

przesz|łość („łoitki) f O1 Ber: 
gangenheit; „ły (tü) Os ver: 
gangen, verfloſſen; przeszlego 
tygodnia vorige Woche. 

przeszu|kiwać (pifefhubi - 
wathi) Gs, pf. „kać (Achu'- 
katßi) O1 durchſuchen. 

przeszylwać („jólt' watgi) (1, 
pf. ~é (pſche'ſchütßi) G2 durch⸗ 
bohren, durchſtechen. 

prześcieradło (Bitßiera“dlo) n 
Os Leintuch, Bettuch. 

prześciglać (itßli'gatßi) G1, 
pf. „nąć (ngtßi) 692 überholen, 
übertreffen; ~ się (w loc.) wett: 
eifern (in dat.). 

prześładow|ać („RBiliado’watß)) 
40 20 verfolgen; „ca (~bo'ftha) 
m (O11 Verfolger; „czy (etſchü) 
Da verfolgeriſch; obłęd m „czy 
Verfolgungswahn. 

prześlepić („bilie'plitBi) pf. O2 
überſehen. 

prześliczny ( ßilii'tſchnü) Di 
(nie) wunderſchön, herrlich. 

prześliznąć („filii notki) pf. 
402 (się) vorübergleiten, durch⸗ 
ſchlüpfen. Idurchträumen. 

prześnić (pſche'ßiniitßi) pf. Su 
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przetrzymywać 


prześpiewać („bipie watki) 431 
durchſingen, abſingen. 

przeświadczenie („Biwiattjche - 
nie) n O13 Überzeugung. 

przeświecać (Siwie'tßatßi) G1 
durchſchimmern. 

prześwietlać („tliatgi) 491, pf. 
„tie („tlitói) Os durchleuchten. 

prześwietny („Biwie'tnü) Di 
(nie) glänzend; (als Ziter) hoch ⸗ 
löblich. 

przetak (pſche'tak ) m (13 
(Draht-) Sieb n. 

przetańczyć (ta'nitſchütßi) pf. 
6312 tanzen. 

przeltapiaé („ta' piatki) G1, pf. 
„topić (Sto'piitßi) 622 (um-) 
ſchmelzen. 

przetkać |. przetykać 1. 

przetknąć |. przetykać 2. 

przetłumaczyć („ttuma'tihütßl) 
pf. O12 überſetzen, übertragen. 

przeto (pſche to) deshalb, darum. 
przetopić |. przetapiać. 

przetrawić („tra'wiiti) pf. O2 
verdauen; (~ jaki czas) ver- 
bringen. 

przetracla6 („tro tkatki) @1, pf- 
„ié (thithi) @5 zerſchlagen; 
(przekgsi6) CH Imbiß nehmen. 

przetrwać (pſche' trwatßi) pf. 431 
überdauern; (znieść) aushalteu, 
überſtehen; (przeżyć) überleben. 

przetrwonić („trwo'niitBi) pr. 
@1 verſchwenden, verpraſſen. 
przetrząlsać („the batb) BL 
pf. „ść (pſche'tſchaßitß!) O3 
durchſuchen, durchſtöbern. 

przetrze|biać („the biath) G1. 
pf. „bić („bithi @2: „las e-n 
Wald lichten. 

przetrzeć |. przecierać. 

przetrzepać (tſche patßi) pf. OA 
ausklopfen; k-o: durchprügeln. 

przetrzymiywać(„tidimu'watfii) 
G2, pf. „ać (tſchü' matßi) B1 
aushalten, zurückhalten; (prze- 
trwać) überdauern. 


przetwarzaé 


przetwlarzaé („twa Gatgi) @1, 
pf. „orzyć (.tmo'qütBi) 6912 
umgeſtalten; (zmieniać) umwan⸗ 
deln; „sie ſich umwandeln, 
übergehen (w acc. in acc.). 
przetwór (piche'twur) m C26 
(Umwandlungs⸗) Produkt n. 
przeltykaé („tü fatgi) (91 1. er ~- 
tlas (pſche'tkatßi) O1 durchwir⸗ 
ken. 2. pf. „tknąć (tkngtßi) (92 
durchſtechen. IÜbergewicht x. 
przewaga (pſchewa'ga) f G04 
przewailaé („wa latgi) (31, pf. 
ie („Uitgi) Os nmitofen; ~ 
sie ſich hin u. her wälzen; (prze- 
wracać się) umſtürzen, umfallen. 
przewa2la6 („wa 'Gatfzi) G1, pf. 
„yć („Gitki) O12 (ważyć) ab- 
wägen; (więcej ważyć) überwie⸗ 
gen; (mieć przewagę) überwiegen, 
das Übergewicht haben; (zyskać 
przewage) Oberhand gewinnen. 
przeważnie (nie) vorwiegend. 
przewąchać (wg'chatßi) pf. G1 
durchſchnüffeln, wittern; fig. 
merken, vorausahnen. 
przewędrować („mwgbro'watfi) 
pf. 6020 durchwandern. 
przewiać |. przewiewać. 
przewiązać („wię ſatßi) pf. 614 
(um-, unter:)binben. 
przewildywać (wiidü'watßi) 
G2, pf. „dzieć (wii'dſietßi) 
4317 vorausſehen. 
przewielebny („wielie'bnu) Di 
hochwürdig; (tytuł) ~ ksiądz 
Hochwürden; ~ ksieze! Euer 
Hochwürden! 
przewierc|ać (wie'rtßatßi) @1, 
pf. „IE (tßiitßi) @5 burg, 
bohren. 
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przewód 
przewiew (pſche'wief) m D3 
Luftzug; Ventilation f. 
przelwiewaé (wie wiatßi) 491; 
pf. „wlać (pſche'wiatßi) (017 
durchwehen. I(-nie) luftig. 
przewiewny (pſchewie' wn) GC 
przewieźć |. przewozić. 
przwiędły („wią'błit) s welk. 
przewiljać (wii'jatßi) 1, pf. 
-nąć (Ingtßi) (©1 umwickeln, 


przewielszać (wie'ſchatßi) @1, 
pf. sie (ßlitßi) s umhängen. 

przewieść (pſche' wießitßi) pf. 
© 10 überführen. 

przewietrzyć (wie'tſchütßi) pf. 
6312 lüften; ~ się friſche Luft 
ſchöpfen. 


umbinden; dziecko: trocken⸗ 
legen; „ się vorbeigehen. 
przewinienie (wiinie'nie)n O13 
Verſchulden, Vergehen. 
przelwlekaé („wlie'fatgi) @1, 
pf. „wlec (pſche'wlietß) G14 
durch⸗ hinüber ziehen; (się fid) 
in die Länge ziehen, verzögern. 
przewlekły („wlie'fłu) (7)6 (-kle) 
ſich lauge hinziehend. 
przewod|ni (wo'dnii) ©13 lei- 
tend, führend, Leit. .; „nia nie- 
dziela f der Weiße Sonntag m; 
nictwo („nii'tgtmo) n @1 Leis 
tung f, Führung f, Vorſitz m; 
„niczący (Eniitſcha'tßü) m O2 
Vorſitzender; „niczka (nii'tſch⸗ 
fa) f 4? Führerin. 
przewodniczyć (wodnii'tſchütßz) 
42312 führen, leiten; (~ na po- 
siedzeniu) den Vorſitz führen. 
przewodnik („wo'dbniil) m 014 
Führer, Wegweiſer; (~ dla po- 
dróżnych) G 182 Reiſeführer. 
przewodzić (wo'dſiitßi) 7 
(nad instr.) befehligen (acc.). 
prze|wozić (wo'ſiitßi) O10, pf. 
Mie c(pſche' wießitßi) © 6(bin-) 
überführen, hinüberbringen. 
przelwozowy („mofo'wii) (1 
Transport.; „woźnik („mo fi- 
nit) m D14 Fährmann. 
przewód (pſche'wut) m 26 
Überführung f; (odprowadzenie) 
Geleit n; (przewodnictwo) Qei: 
tung f, Führung 7; (~ pokarmo- 
wy ete.) Kanal, Gang; „ odde- 
chowy Atmungsorgane n pl.; 


przewódca 


~ elektryczny elektriſche Qei: 
tung f; „ca („wu'tga) m C11 
Anführer. 
przewóz (pſche'wuß) m C26 
Überfuhr f, Transport. 
przelwracać (wra'tßatßi) 491, 
pf. „wrócić (wru'tßiitßi) 45 
umwerfen, umſtoßeu, umſtür⸗ 
zen; (~ na drugą stronę) umwen⸗ 
den, umdrehen; „ oczyma bie 
Augen verdrehen; ~ do góry 
nogami durcheinander werfen, 
ganz umſtoßen; „ się ſich wäl⸗ 
zen; (upadac) umfallen; przewró- 
cilo mu sie w glowie er ift 
ganz verrückt geworden. 
przewrotny („wro'tnit) (D1 (nie) 
verkehrt; (o charakterze) falſch. 
przewrót (pſche'wrut) m (026 
Umgeſtaltung f (der Verhält⸗ 
niſſe); (~ w państwie) Umſturz, 
Neuerungen f/pl. 
przewyborny („wiibo'rni) (21 
(niehvortrefflich, ausgezeichnet. 
przewyższlać (wü'ſchſchatßi) 
G1, pf. é (ſchütßhy O 12über⸗ 
treffen, überſteigen, überragen. 
przez (pſcheß) (acc.) durch (acc.); 
(o czasie) „ rok ein Jahr (lang); 
~ całe życie das ganze Leben 
(lang, hindurch); lato während 
des Sommers, über ben Som: 
mer; (bei pass.) von (dat.), zB. 
posłany „ ojca von dem Bater 
geſchickt; samo ~ się an u. für 
ſich; rozumie się samo ~ się 
das verfteht fih von ſelbſt; (o 
kierunku na drugą stronę) iŚĆ ~ 
most über bie Brüde gehen; 
przeprawić się „ rzekę über 
den Fluß fegen. 
przezacny (pſcheſa'tßnu) Di 
ſehr edel; (Anrede) hochgeehrt. 
przezierać („jie'ratgi) Q1 durch⸗ 
ſchimmern. 
przezięlbić (ſiam'biitßi) sie pf. 
632 fih erfälten; „bienie (.- 
bie'nie) n @)13 Erkältung f. 
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przędziwo 


przezimować („flimo'watfi) pf. 
G20 überwintern. 

przeznaczlaé (na'tſchatßi) (91, 
pf. „yć („tfbutpi) 6212 beſtim⸗ 
men; „enie („tjche'nie) n @)13 
Beſtimmung f. 

przezor|ność („fo rnofitgi) f @1 
Umſicht, Vorſicht; „ny (nu) 
D! (nie) umſichtig, vorſichtig. 

przezwać í. przezy wać. 

przezwisko (ſwii'ßko) n Os 
Beiname m; (żartobliwe) Spitz ⸗ 


name m. 

przezwyciężlać („jwütßis’Gatß)) 
1, pf. „yć (dutßi) G12 über» 
winden. 

prze|zywać („fü'watßi) G1, pf. 
„zwać (pfde'jwatfi) © 22! (K- o) 
einen Beinamen geben (dat.), 
nennen (acc.); ~ Się (zmienić 
nazwisko) e-n (anderen) Namen 
annehmen; (z kim) ſich gegen» 
feitig ſchelten, beſchimpfen. 
przeźrocz|e („jiro'tfdje) n O16 
Transparent, Diapoſiti'v; 
„ystość (tſchu'ßtoßitßi) f ©1 
Durchſichtigkeit; „ysty (ti) D7 
(to) durchſichtig. A 

przeżegnać (pſchege'gnatßi) się 
pf. @1 fih bekreuzigen. 

przelżerać („Ge'ratgi) ®1, pf. 
„żreć (pfche'Gretgi) D26 durch⸗ 
freſſen. 

prze|żuwać (_Gu'watgi) G1, pf. 
„żuć (pidhe'Gutfi) Os gut żer: 
tauen; (o zwierzętach) wieder: 
fäuen; „Zuwacz („Gu'watjch) m 
O33 Wiederkäuer. Ge) 

przeżlycie („GU tpie) n @13 Er- 

prze|żywać (LGu' watgó) @1, pf. 
„żyć (pihe Guthi) @2 erleben, 
verleben; k-o: überleben; ~ sie 
fih überleben. 

przęd... í. prząść. 

przędzia (pſcha'dſa) f Ga 
(Spinn.)Garn n; „alnla ( 
bfa'linia) f @6° Spinnerei; 
Iwo („dfli'wo) n @ 1 Geſpinſt. 


przodek 


przodek (pſcho'del) m )20 Bor: 
fahre, Ahne; (przód) D21!n 
Vorderteil. 

przodowaé (do'watßi) G20 e-e 
führende Rolle ſpielen. 
przodownlictwo (downil'tßtwo) 
„O! Führerſchaft f, Leitung /; 
Ak (do'wniit) m (O14 Border- 
mann. 

przód (pſchut) m D26 Border: 
teil, Vordere n; (u koszuli) Vor⸗ 
hemd n; na przodzie (ob. prze- 
dzie) vorne. 

przy (pſchü) (loc.) bei (dat.) ; (obok) 
neben (dat.) ; (wobec) vor (dat.); 
in Gegenwart (gen.); „ tem ba: 
bei; „życiu am Qeben; mie- 
szkać „ ulicy Piotra in ber 
Petrusgaſſe wohnen; ~ Bożej 
pomocy mit Gottes Hilfe. 

przy... in Bien an... boa... 

przybić |. przybijać. 

przy|biegać (bie'gatßi) O1, pf. 
„biec (bietß) 695 herbeilaufen, 
gelaufen kommen. 

przylbierać (_bie'ratfzi) @1, pf. 
„brać (pſchü'bratßi) 24 (dazu⸗) 
nehmen, annehmen; (przystra- 
jaé) ſchmücken; (ubierać) kleiden; 
(wzrastać) zunehmen, ſchwellen. 

przylbijać ( bii'jatßi) G1, pf. 
„bić (pſchübiitßi) Oi an: 
ſchlagen, annageln; J ~ do 
brzegu landen. 

przybliz|aé (blii'Jatßi) @1, pf. 
e (gütßh O12 (an)nähern, 
näherrücken; „ać się ſichnähern, 
näher herankommen; w „eniu 
annähernd. 

przybłąkać („Błę'tatgi) sie ot. 
G zufällig kommen (nachdem 
man ſich verirrt hat). 

przybłęda (bla da) m G)182, f 
G2 $ergelaufene(r). 

przyboczny („bo'tichnü) Q1 Sei» 

tele; „ lekarz m (krawiec m 

ete.) Leibarzt (Leibſchneider); 

straż f -na Leibwache. 
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przychwycić 


przybory („bo’rü) m/pl. O2 Ge: 
rätſchaften f/pl., Requiſiten 
n/pl. ; ~ do pisania Schreibzeug 
n; ~ wojskowe Militär⸗Aus⸗ 
riiftung3ftiidem/pl.; ~ krawiec- 
ki Schneiderzugehör n: ~ do 
szycia Nähzeug n. 

przybrać |. przybierać. 
przybrany („braniu) (Di (syn, 
córka) Adoptiv...; (przystrojony) 
geſchmückt. 

przybrzeżny („ŚQe'Gni) Di 
Küften... 
przybudowjywad(„bubomwü’watßi) 
432, pf. „ać („budo'wathi) @20 
hinzubauen, anbauen. 
przybudówka ( du'ffa) f O42 
Seiten, Neben⸗bau m. 
przybycie („bi'tgie) n O13 An: 
kunft f, Eintreffen. 

przybysz (pſchü'buſch) m C33 
Ankömmling. 

przyblywaé (bü'watßi) B1, py. 
„yć (pſchü'bütßi) @1 anfom- 
men, eintreffen, anlangen; ~ 
2 pomoca zu Hilfe kommen; 
(rosnąć, zwiększać sie) wachſen, 
zunehmen; przybyło pięciu 
uczniów bie gabl der Schüler 
hat fih um fünf vermehrt. 

przybytek („Bu'tef) m D21'!a Bu: 
wachs, Zunahme 7; (miejsce) 
Wohnung f; od przybytku glo- 
wa nie boli (wörtlich; vom Bu: 
wachs bekommt man keine 
Kopfſchmerzen) je mehr, deſto 
beſſer. 

przychodzić (-cho'dſiitßi) 427, 
pf. przyjść (pſchuißitßi) (Dat 
(ans, her-)fommen. 

przychowek (cho! wel) m 0211a 
junges Zuchtvieh n. 

przychód (Did nt m D26Gine 
kommen n, Einkünfte pl. 

przychwycić (chwu'tßiitßi) pf. 
s ergreifen; ~ na gorącym 
uczynku auf frifher Zat er: 

tappen. 


przychylać 


przychyllać („Gi athi) G1, pf. 
ie („litBi) Os neigen, biegen; 
„sie ſich bücken, fi) neigen; fig. 
m Się do (gen.) beipflichten (dat. ); 
~ Się do prośby (żądania) e-r 
Bitte (Forderung) Gehör geben. 
przychyllnošé (noßitßi) f @1 
Zuneigung, Wohlwollen n; „= 
ny (it) 1 (nie) geneigt, 
wohlwollend, zugetan. 
przyciąć í. przycinać. 

przyciąglać („tbio' gatßh G1, pf. 
nge („ngtgi) 2 herbeiziehen, 
anziehen; (wabić) anlocken. 

przycichnąć í. cichnąć. 

przylcierać („tgie ratgi) 691, pf. 
„trzeć (pſchü'tſchetßi) O25 ab: 
reiben; fig. „ k-u rogów j-n 
bändigen. 

przylcinać („tpii'natgi) 691, pf. 
„ciąć (pſchü'tßigtßi) ©21 zu: 
ſchneiden, ftugen; (odcinać) ab: 
ſchneiden. 

przycinek(„nef) m(D21 Ip Stiche⸗ 
[ei f. 

przycisk (pſchü'tßiißk) m G)13 
(nacisk) Druck; (akcent) Nach⸗ 
brud, Ton, Akzent; (~ na listy) 
Briefbeſchwerer; „acz (Stßii'ß- 
tatih) m (O301 Drücker. 

przycislkaé (tßii'ßkatßi) @1, pf. 
—naé (ngtßi) 692 (auf)drücken. 


przycisz|ać (tßii'ſchatßi) G1, 


pf. yt (ſchütßi) © 12 (den Laut) 
dämpfen. 

przyczaljaé (tſcha'jatßi) 631, pf. 
„ić (sit) ©4 (się ſich) ver. 


fteden, (ſich) auf die Lauer legen. 


przyczepek („tjche'pef) m ()211b 
Anhängſel n. 

przyczepliać (Itſche'piatßi) G1, 
pf. ie (piitßi) O2 (sie fih) an: 
hängen; N ankoppeln. 

przyczepika (.tjdhe'pla) f O42 
Anhängſel n; „ny (Inu) DI 
anhängbar, Anhänge. .; (o czło- 
wieku) ſich gern an j-n flame 
mernd. 


Polnisch-deutsch. 
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przydeptać 


przyczeslywać („tihegit watki) 
B2, pf. „a6 (tſche Fatßi) ©) 10 
(się ſich) die Haare zurecht⸗ 
machen, glattkämmen. 

przyczółek (tſchu ef) m Q)211b 
Borgiebel; ~ mostowy Brücken⸗ 
kopf. 

przyczyna ( tſchü'na) 7 Gi 
Grund m, Urſache; (powód) Ber: 
anlaſſung; (przyczynienie sie) 
Vermittlung. 

przyczynek (tſchu' net) m (O2 11 
Beitrag; (dodatek) Zugabe f. 

przyczyn|iać („niatgl) G1, pf. 
ie („niitgi) @1 zugeben, Din, 
zutun; (zwiększać) vermehren; 
~ Sie beitragen. 

przyczynowy („no'wu) D1 (Wo) 
urſächlich, Grund... i 

przylómiewać  („tgimie watfi) 
G1, pf. „ómić (pihu thimiithi) 
631" verdunkeln. I 

przyćwiczlać (_.tBlmiji'tidatül) 
631, pf. yć (tſchütßi) @12eins 
üben. 

przydaé í. przydawac. 

przydarz|aé („ba Gatki) się @1, 
myć („Gutgi) się 12 ſich er⸗ 
eignen, fih zutragen. 

przydatek (.ba'tetf) m D21!a 
Bugabe f, Beilage f; do wagi 


Zuwage f. 
przydat|ność („ba 'tnofitgi) / O1 
Nützlichkeit, Tauglichkeit, 


Brauchbarkeit; „ny (nü) @1 
nützlich, tauglich, brauchbar. 
przyldawaé (da'watßi) 653, pf. 
„dać (pſchüu'datßi) 692 hingu- 
geben, hinzufügen; siędo (gen.) 
nützlich fein, taugen zu (dat.). 
przydawka („ba ffa) f O4“ Gram. 

Attribn't n, Beifügung. 
przydech (pſchü'dech) m 12 
Hauch; Gram. Spi'ritus, Aſpi⸗ 
ration f; „owy („dho'wu) @1 
aſpiriert, Hauch. 
przydeptać (de'ptatßi) pf. G11 
niedertreten. 


21 


przydomek 


przydomek (.bo'mef) m G)211b 
Beiname; (~ szlachecki) Adels- 
prabifat n. 
przydrożny („dro'Guu) Oi am 
Wege liegend ob. gelegen. 
przydrutować (druto'watßi) pf. 
6020 mit Draht befeftigen. 
przydulszać (du'ſchatßi) O1, pf. 
„sie (ßiitßi) Os erſticken; 
(do acc.) drücken (an acc.). 
przydybać (du'batßi) pf. O4 
antreffen, ertappen, erwiſchen. 
przydymić (du'miitßi) pf. O2 
räucherig machen. 
przydymiony (dümio'nu) 141 
räucherig; (o potrawach) nach 
Ranch ſchmeckend. 
przydziella& ( dſie'liatßi) G1, 
pf. „IE („litgi) Os zuteilen. 
przyfastrygować (= faßtrügo'- 
wathi) pf. O20 anheften. 
przygana (pſchuga' na) f O1 Ta: 
del m, Vorwurf m. 
przyganiać (niatßi) G1 (Ku 
co) tadeln, ausſetzen (et. andat.). 
przygarbié („ga TGiitgi) się pf. 
622 ſich bücken, budlig werden. 
przygarnl|iaé (ga'ruiatßi) 631, 
pf. 26 ( ga'rugtßi) O2 an 
ſich ziehen, zu ſich nehmen. 
przygalsać („ga ßatßi) O1, pf. 
„snąć (Bugtßi) O2 verlöſchen, 
langſam ausgehen. 
przygalszaé („ga ap (31, pf. 
„sie („Blitgi) 698 anslöſchen. 
przyglądać (glig'datßi) się @1, 
pf. „nąć („notgi) się 402 (dat.) 
betrachten, anſchanen (acc.). 
przygładzić (gla'dſiitßi) pf. O7 
glätten; ( sobie włosy) glatt 
kämmen. 
przygłuchnąć (-glu'chngtßi) pf. 
60 4 ſchwerhörig werden. 
przygłusz|ać (ſchatßi) (91, pf. 
„yć („jódtki) 6212 dämpfen. 
przygnać (ig ona) pf. G1 
(i. gnać) herantreiben. 
przygnębliać (gnam'biatßi) @1, 


— 322 — 


przyjazny 


pf. „IE (bithi) @2 nieder- 
drücken, niederſchlagen. 

przygnębienie („bie'nie) n O13 
Niedergeſchlagenheit f, (pſychi⸗ 
fhe) Depreſſion f. 

przygnilatać (gnia'tatßi) 491, 
pl. „eść (yſchü'gnießitßi) O7 
niederdrücken. 

przygodla (go'da) f O2 Aben⸗ 
teuer n; „ny (nd) D1 (ie) 
zufällig. [przygnac. 

przygonić („go'uiitgi) pf. 621 = 

przygotowlanie („gototwa'nie) n 
@13Borbeitungf; czynić „ania 
Anſtalten treffen; „awczy („- 
wa ftfchu) (04 Borbereitung8... 

przygotowiywać(„gotowu'watfi) 
@2, pf. „ać („to'watki) G20 
vorbereiten. 

przygramolié („gramo liitgi) się 
pf. 603 (herbei)gekrochen kom⸗ 
men. 

przygrywać (gru'watßi) (31 mit 
Muſik begleiten. 

przygrywka (-gru'ffa) f GA? 
Muſikbegleitung; (wstęp) In- 
troduktion. 

przygrlyzać (grü'ſatßh) @1, pf. 
„yźć (pſchüu'grußitßt) O4 bee 
nagen, zubeißen; „ wargi ſich 
auf die Lippen beißen. 

przygrzlewaé (gqe'watßh 691, 
pf. „ać (pſchü'ggatßi) @17 
(auf)wärmen; słońce „ewa die 
Sonne wärmt. 

przygwošdzié (gwo'ſidſiitßi) pf. 
637 annageln, feftnageln. 

przyimek (pfóuii'met) m G)211b 
Gram. Vorwort n, Präpoſition f. 
przyjaciel (pſchuja'tßieli) m O48 
Freund; „ski (tßie'lißkiſ) D9 
(po „sku) Freundes.. 
przyjaciótka (iatßiu'tka) f @4? 
Freundin; (szpilka) Heftnadel. 
przyjazd (pſchü'jaßt) m D16 Ans 
kunft f. 

przyjazny („ja'fnit) Oi freunde 

ſchaftlich; (pomyślny) günftig. 


przyjaźnić 

przyjaźnić („ja finiitgi) się 6911: 
: kim fi mit jm befreunden. 

przyjaźń (pidwiafini) 7 Q1 
Freundſchaft. 

przyjąć ſ. przyjmować. 

przyjechać ſ. przyjeżdżać. 

przyjeminość („je mnofgitki) f 
D Annehmlichkeit, Vergnü⸗ 
gen n; „ny (nu) DI („nie) 
angenehm; (miły) lieb(lih). 
przyjezdny (ie'ſdnu) (1 burg, 
reiſend. 

przyjeżdżać („je'Gbqatki) @1, 
pf. przyjechać („jie Gatki) @5 
fommen. 


przyjęcie („ig'tgie) a ©13 Auf: | 


nahme f; („ gości) Empfang m. 
przyjmować (imo'watßi) (920, 
pf. przyjąć (pſchü'jatßi) O18! 
annehmen, empfangen; „ do 
szkoły ete. in die Schule ujw. 
aufnehmen; „ Sie (o zwyczaju 
ete.) in Aufnahme fommen, in 
Gebrauch kommen; (o roślinach) 
Wurzeln ſchlagen. 
przyjrzeć (pſchü'jqetßi) się pf. 
6520! (dat.) anſchauen (acc.). 
przyjście (pſchü'jßitßie) n O13 
Ankunft f. 
przyjść |. przychodzić. 
przykazanie (pſchükaſa'nie) n 
©13 Gebot, 
przykazywać („fu'watfgi) @2 an: 
befehlen, gebieten. 
przyklasnąć („flia'gnotgi) pf. 
602 (unter Beifallklatſchen) zu⸗ 
ſtimmen. 
przyklejać (klie'jatßi) 491, pf. 
Ie („flie'iitgi) 634 ankleben. 
przykięklać (klig'katßi) G1, pf. 
„nąć (Ingtßi) 604 niederknien. 
przykład (pſchu'ktat) m C6 Bet: 
ſpiel n; na „ (abgekürzt n. p.) 
zum Beiſpiel (3. B.); brać sobie 
k-o za „j-n zum Muſter nehmen. 
przylktadaé („fla bati) G1, pf. 
łożyć („ło utßi) 6512 (an-, auf-, 
bei-)legen; nie przykładać wagi 
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przylepnąć 


do (gen.) kein Gewicht legen auf 
(acc.); < Sie do (gen.) ſich eifrig 
beſchäftigen mit (dat.), ſich wid⸗ 
men (dat. ). 

przykładny („tła'bnit) @1 (nie) 
muſterhaft; (o karze) exempla'⸗ 
riſch. Igraben. 

przykop (pſchü'kop) m (©3 EH 

przylkować(„fo'watfl)ob.„kuwać 
(„tu' watki) 622, pf. „kuć ( 
kutßi) Os ſchmieden (do gen. 
an acc.). 


| przylkrajać (ra'jatßi) 16 sb. 


„krawać („fra watgi) B1, pf. 
„kroić („fro'litBi) O4! zuſchnei⸗ 
den. G 
przykrawacz(. Ira watſch)m O33 
przykiro$é (pſchü'kroßitßi) f O1 
Unannehmlichkeit, Verdruß m; 
ry (ru) C10 (ro) unan: 
genehm, peinlich; (uciążliwy) De: 
ſchwerlich, ermüdend. Ze 
przykrywa („trit wa) / @)1 Deckel 
przylkrywać („frü'watßl) 4391, 
pf. „kryć (pſchu'krütßi) 492 (dur, 
ver⸗)decken, bedecken. 
przykrzyć (pſchü'kſchütßt) się 
6312 k-u: läftig werden; przy- 
krzy mi sie id) bin überdrüffig 
(gen.). I 
przyku(wa)é 1. przykowac. 
przyllatywać („liatü'watß!) 632, 
pf. „lecieć (lie'tßietßi) 4916 
herbeifliegen, geflogen kommen; 
(przybiegać) herbeieilen. 
przylądek („lig’bef) m @®21!b 
Vorgebirge n, Kap n. 
przyleglać (lie'gatßi) O1, pf. 
Inge („notgi) 602 fih hinlegen; 
„do (gen.) anliegen, anſchließen, 
(graniczyć) angrenzen an (acc.). 
przyległy (Au) (D6 angrenzend. 
przylepliaé („lie piatßi) O1, pf. 
„Ić („piitgi) O2 ankleben. 
przylepka („lie pfa) f O4? Ans 
klebſel n; (na chlebie) Anſchnitt 
m, Ranft m. kleben (bleiben). 
przylepnąć (lie'pnatßi) pf. 2 
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przylgnaé 


przylgnąć (pt 'ligrtotki) O2 (do 
gen.) kleben (an acc.); fig. (o 
człowieku) zugetan fein (dat.). 

przylutować (Lliuto'watßi) pf. 
46020 anlöten. 

przyłaplywać („tapil'watßl) @2, 
pf. „ać (la'patßi) O4 ertap- 
pen, erwiſchen. 

przyłazić (a' ſiitßt) ©10, pf. 
przyleźć (pſchu'ließitßi) Os 
herbeikriechen. 

przyłącziać (Aa'tſchatßi) G1. pf. 
ve (Itſchutßi) O12 anſchließen, 
beifügen; „ się ſich anſchließen, 
beitreten (dat. ). 

przyłbica (pſchülbii'tßza) f ©9 
Viſier n. 

przyłożyć |. przykładać. 
przymar|zać („ma rfatBi) @1, pf. 
„znąć (ſngtßi) Os anfrieren. 


przymaszerować (maſchero“ 
wathi) pf. 6020 herbeimar⸗ 
ſchieren. 


przymawiać (ma' wiatßi) się @1 
f-n Wunſch zu verſtehen geben, 
Anſpielungen machen. 

przymierać (-mie'ratßt) G1 
langſam (ab)ſterben; ~ Z glodu 
Hunger leiden. 

przymierzlaé („mie'Gatgl) G1, 
pf. & (Qütb) ©12 meſſen; 
ubrazie: anprobieren; nie 
„ając ohne anzüglich zu ſein, 
mit Verlaub zu ſagen. 

przymierze („mie'Ge) n ©16 
Bund m, Bündnis. 

przymieszlać (mie'ſchatßi) pf. 
631 beimifchen, beimengen; ~- 
ka (~ta) f O4? Beimiſchung. 

‚przymila6 („mii'liatgi) się O1 
ſich angenehm zu machen ſuchen. 

‚przymiot (pſchü'miot) m C101 
Beſchaffenheit f, Eigenſchaft f; 
A Syphilis; „nik („mio'tniit) 
m (D132 Eigenſchaftswort n, 
Adjektiven; „nikowy („niifo' wu), 
Iny (nü) O! adjektiviſch. 

przymknąć |. przymykać. 
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przyodziewać 


przymocować („moto wathi) pf. 
@20 befeſtigen. 

przymówka („mu ffa) f O4? Uns 
fpielung. 

przymrozek („mro'fef) m D21!a 
leichter Froſt. 

przymrużyć („mru'Qitgi) pf. 
6212 (oczy) die Augen halb aus 
drücken; mit den Augenlidern 
zwinkern. . 


| przymus (pſchü'muß) m (23 


przymusowy („mufgo'wu) Mi 
(o) zwangsweiſe, Zwangs... 

przymulszaé („mu fóatgi) (91, 
pf. „sie („Biitgi) 628 zwingen, 
nötigen. 

przymykać (.mü'fatbi) 691, pf. 
przymknąć (pſchü'mkugtßi) (92 
zumachen, ſchließen. 

przynagllaé (na'gliatßi) 691, pf. 
mié („gliitBi) 693 befchleunigen; 
(zmuszać) nótigen. 

przynajmniej(na jmniej)wenig» 
ſtens. I(zu) gehören. 

przynależeć („nalie’Getßi) > 

przynależ|ność („nofitgi) f Oi 
Zugehörigkeit; ( do gminy) Bu: 
ſtändigkeit, Heimatsberechti⸗ 
gung; Iny (nu) 1 zugehö⸗ 
rig; (do gminy) zuſtändig, hei⸗ 
matsberechtigt; „ytość („GU - 
tobiti) f O1, mf pl. „ytości 
Zubehör n. 

przyngcla6 (ng tßatß) 691, pf. 
mié (tiiti) @5 anlocken; ti» 
dern. 

przynęta (~ta) F @2? Köder m. 

przylnosić („no'Blitki) Os, pf. 
„nieść (pſchü'nießitßi) ©O2 
(herbei)bringen, holen. 

przyobieclywaé (obietßü'watßi) 
632, „ać (~obie'thathi) G1 pers 
ſprechen, zuſagen. 

przyoblekaé ( oblie'katßi) 41 
bekleiden, bedecken, überziehen. 
przylodziewać(„objle'watgi)G31, 
pf.-odziać („o'bfiatfzi) (017 an= 
ziehen, (an)tleiben. 


przyozdabiaé 


przyozdlabiaé („ofba’blatßl) (31, 
pf. „obić („ofbo'biitgi) (22! 
ſchmücken. 

przylpadać (pa'datßi) G1, pf. 
„paść (pſchü'paßitßi) 699 (Hin«) 
fallen; „ do ziemi zur Erde 
fallen; „ na (dzień ete.) fallen 
auf (acc.); ~ na k-o j-m zu⸗ 
fallen; k-u do serca j-8 Herz 
gewinnen; ~ k-u do gustu j-8 
Geſchmack entſprechen. 
przypadek („pa'bet) m (D211 
Zufall, Ereignis n; Gram. 
(O21 Fall, Kaſus; na wszelki 
auf jeden Fall, jedenfalls; 
przypadkiem zufällig. 
przypad|kowość (patko'woßitßi) 
f ©1 Bufälligkeit, das Bu: 
fällige m; „kowy (~to wü) (01 
(-wo) zufällig; „łość („pa'b- 
łogitgł) f O! krankhafter gu: 
ſtand m, Symptom w. 
przypallaé („pa liatgi) G1, pf. 
nié (Lliitß) 693 anbrennen. 
przypasać („pa'fatgi) pf. 6010 
umgürten. 
przypaść |. przypadać. 
przypaltrywać (patrü'watßi) się 
432, pf. „trzeć („pa'tichetßi) 
się (510 (dat.) zuſchauen, zus 
ſehen (dat.), betrachten (acc.). 
przypęldzać („py 'bfatgi) 49 1, pf. 
„dzić („bilitgi) 627 (herbei.) 
treiben; (przybiec) herbeieilen; 
eiligft gelaufen fommen. 
przypiąć f. przypinać. 
przypiecek („pie'tgel) m D21!p 
angemauerter Sig am Ofen. 
przypieczętować („pietfchäto’- 
wathi) pf. O20 zuſiegeln; fig. 
befiegeln. 
przypiekać  („bie'fatgi) G1 
(ein wenig) röſten, baden; ~ 
włosy das Haar brennen. 
przylpieraé (pie'ratßi) G1, pf. 
„przeć (pſchu'pſchetßi) O25 
anlehnen, angrengen; ~ k-o 
i-n in die Enge treiben. 
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przypominać 


przypijać („pii'jatgi) 6-31 (do gen.) 
zutrinken (dat.); fig. anſpielen 
(auf ace.). 

przypilnować (plilino'watßi) pf. 
G20 achtgeben, zuſehen. 

przylpinaé („pii’ nathi) @1, pf. 
„piąć (bidu'piotki) ©21! an: 
heften; (na guzik) anknöpfen; 
fig. ~ k. u łatkę j-m et. anhäns 
gen; ~ k-u rogi j-m Hörner 
aufſetzen. 

przypis (pſchu piiß) m DB, „ek 
(pii het) m @21!b Note f; 
Anmerkung . 

przypisywać DIEU, wathi) G2, 
pf. „ać („pii 'gatfi) 6010 zu 
ſchreiben; (dopisywać) dazu⸗ 
ſchreiben; (dedykowaé) widmen. 
przypiątać (-plig'tatß) się pf. 
G11 fih (zufällig) beigeſellen, 
dazukommen. 

przypłacać (pla tßatß) @1, pf. 
„ić (tßiitßi) 625 (czem) büs 
Ben (mit dat.). 

przypłaszczyć („vla’ihtihütkt) 
pf. O12 flachdrücken. 
przyptodek (plo'def) m O21 
junger Zuwachs. 

przypływ (pidu'płuf) m G)3 Bu: 
fluß; (dopływ rzeki) Nebenfluß; 
(< morza) Flut f. 

przypłylwać („plu'watgi) (91, 
pf. naé (noth) 601 heran. 
ſchwimmen; (o wodzie) herbei: 
fließen, heranftrömen. 

przypochlelbiaé („vohlie’biatki) 
G1, pf. „bić („Biitgi) się @2 
ſich einſchmeicheln. 

przypodobać („bo 'batgi) pf. Gi: 
„Się k-u j-m zu gefallen ſuchen. 

przypodobnié („pobo'bniitgi) pf. 
631! (sie ſich) aſſimilieren. 

przypom |inać(„pomii natßi) 631, 
pf. „nieć („po'mnietgi) (8911 
(k-u acc.) erinnern (j-n an 
acc.); ~ Sobie fih erinnern 
(gen. od. an acc.); ~ się ſich in 
Erinnerung bringen. 


przypomnienie 


przypomnienie (pomnie'nie) n 
Dis Erinnerung f; (upo- 
mnienie) Mahnung f. 

przypowieść (po'wießitßi) f O1 
Gleichnis n, Parabel. 

przyprasować („prafo wathi) pf. 
6920 glattbügeln. 

przyprawa („pra wa) f @)1 (przy-’ 
prawianie) Zubereitung; (zapra- 
wa) Zutat, Würze. 

przypralwiać („wiatgi) G1, p/. 
„wie (wiitßi) (2 (przyrządzać) 
äubereiten; (przyczepiać) an: 
fegen; (przyklejać) anleimen; „ 
k-o (acc.) j-n um (acc.) bringen. 

przyprostokątnia(„proftofo tnia) 
f @)63 Kathe'te. 

przyprowa|dzać („prowa 'bfatfi) 
631, pf. „dzić („bilitgi) 637 
(her)bringen; herführen. 
przyprószyć (pru'ſchütßi) pf. 
12 beſtauben, beſtreuen; 
(o siwiźnie) grau machen. 
przyprzeć |. przypierać. 
przylprzęgać („pić gatgi) ©1, 
pf. „prządz (pſchu'pſchatß) (015 
dazuſpannen, vorſpannen. 
przypulszczać (qpu'ſchtſchatßi) 
G1, pf. „ścić (ßitßiitßi) O9 
zulaſſen; (domyślać) annehmen, 
vorausſetzen, vermuten; (sa- 
dzić) meinen, glauben; „szturm 
do (gen.) ſtürmen (acc.). 
przypuszczlalny (Spuſchtſcha'li- 
nu) D1 (nie) zuläſſig: (do- 
myślny) vorausſetzlich, vermut⸗ 
lich; „enie ( ſchtſche' nie) a 13 
Annahme f, Vermutung f. 


przy rasta (Cra! ßtatßi) á91, pf. 


„rosnąć (Lro'ßngtßi) (04 an: 
wachſen, zuwachſen; (stawać się 
większym) fih vergrößern. 
przyroda („ro'ba) f (@2 Natur. 
przyrodni („ro'dnii)®)13 (o bracie, 
siostrze) Halb... 
przyrodinictwo („nii'tfztwo)n©)1 
Naturforſchung f; „niczy („nii'- 
tſchü) 4 naturwiſſenſchaftlich, 


— 326 — 


przysięgły 
Natur..; „nik (ro'dniik)m(JD 14 
Naturforſcher. 

przyrodzony (Lrodſo'nü) Mit! 
angeboren, natürlich, Natur... 


| przyrosnać |. przy rasta. 


przyrost (pichii roft) m D101 
Zuwachs, Zunahme f; „ek 
(„ro'Btef) m G)21b Auswuchs. 

przyrównlywać („ruwni' watt) 
B4, pf. „ać („ru wnatßi G1 
(de gen.) vergleichen (mit dat.). 

przyrumienić („rumio'niithi) pf. 
D! braun röſten od. baden. 

przyrząd (pfhü’Got) m D6 Bor. 
richtung f, Apparat. 


przyrzaldza6 (a' dſatßh @1, pf. 


„dzić ( dſiitßi) O7 zurichten, 
herrichten; (przygotowywać) DOT» 
bereiten. 1013 9 1 w 


| przyrzeczenie („Getjdje'nie) u 


przylrzekać (- e'fatßi) 631, pf. 
„rzec (bfdhu'Getg) 6014 ver» 
ſprechen, verheißen 

przysaldzać („Ba 'dſatßi) G1, p/. 
„dzić ( dſſitßi) 497 anſetzen, 
anlegen; „ się den Anſatz neh⸗ 
men; „dzisty ( dſii'ßtü) O7 
(to) unterſetzt. 

przysaldzaé (bo dſatßi) @L, pf. 
„dzić (dſiitßi) 697 zuerkennen. 

przyschnąć ſ. przysychać. 

przysiad („Biat) m G)6 Wippen n. 

przylsładać („gia batgi) @1, pf. 
„siąść (pſchü'ßigßitßi) O12 nie: 
derkauern; (usiąść na chwilę) ſich 
für e-e Weile ſetzen; ~ fałdów 
fleißig an e-e Arbeit gehen; „ się 
lia) 

przysiądz |. przysięgać. Idat.). 

przysięga („bię ga) f O4 Eid m, 
Schwur m. 

przylsięgać (gatßi) G1, pf. ~= 
sięgnąć (ngtßi) 604 u. „siądz 
(„Biotk) 6016 ſchwören, e-n Eid 
leiften. 

przysięgły (ü) m Os Geſchwo⸗ 
rener; sąd m -sięglych Ge: 

ſchworenengericht n. 


przyskaklwaé 


przylskakiwać  (.ñBlatfii'matDbi) 
G3, pf. „skoczyć(„Bto'tfdjutfzi) 
412 heran-, herbei⸗ſpringen. 
przyskiepliać ( klie'piatßi) O1, 
pf. le (Spiitßi) (22 überwölben. 
przyskoczyć |. przyskakiwać. 
przysłać |. przysyłać. 
przylsłaniać („fła'niatgl) @1, 
pf. »słonić (SBto'niitß) 631 
verdeden, verhüllen; (zasłoną) 
verſchleiern. 
przysłowie (Bowie) n ©0152 
Sprichwort; „wiowy (wio ro ü) 
(D (-wo) ſprichwörtlich. 
przystöwlek („Błu' wet) m D211 
Gr m. Umſtandswort n, Adver⸗ 
bium n; „kowy (lufko' wü) 
@1 adverbie' ll. l 
przysłuchliwać („fługii'watfi) 
się O3, pf. „ać („Błu'Hatbi) 
431 się (dat.) zuhören (dat.). 
przystuya („fłu' ga) f G)4 Dienſt 
m, Gefälligkeit; wyświadczyć 
k-u -gę i-m einen Gefallen tun. 
przystulgiwaé („gli'watgi) się 
632 1. (o prawie) zuſtehen; pra- 
wo mi „guje es ſteht mir das 
Recht zu, ich habe das Recht; 
2. pf. „żyć (Blu! qütßi) się (312 
k-u im e-n Dienft erweiſen; 
(oddać przysługę) e-e Gefällig⸗ 
keit erweiſen. 
przysmiaczek (ßma'tſchel) m 
@21!p, „ak (pihit'gmat) m 
®©13 Leckerbiſſen. 
przysmalić („Bma’litßt) pf. 633 
anbrennen, verſengen. 
przysmażlać („Bma Gatgi) 1, 
pf. „yć („Guthi) 6312 ſchmoren, 
röſten. 
przylsparzać („Bpa’Gatßl) G1, 
pf. „sporzyć („Bbo'GutBi) 6912 
(k-u gen.) verſchaffen (i-m acc.); 
(powiększać) vergrößern, ver: 
mehren. 
przyspiesz|ać („Bpie'jhatgl) (31, 
pf. „yć (ſchutßi) @12 beſchleu⸗ 


nigen. 
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przystosowywać 


przysposlabiać („Bpofga Giatgi) 
61, pf. obić (_fo Biitgi) 622 
zurichten, zubereiten; (przygo- 
tować) vorbereiten. 

przystaé |. przystawać 1. 

przylstanek („Bta'nef) m D21!a 
Halteſtelle f, Station 7; „stań 
(pſchu'ßtan!) f Os Landungs⸗ 
platz m, Hafen m. 

przylstawać! („Kta'watßi) @3, 
„stać (pſchü'ßtatß) 0915 an: 
liegen, anpaſſen;  (przyłączać 
sie) beitreten, ſich anſchließen; 
(godzić się) einwilligen (na acc. 
in acc.); „stoi es geziemt fich, 
es paßt ſich. 

przylstawać? (~) O3, pf. „stanąć 
(„Gta notgi) O1 ſtehenbleiben, 
haltmachen. 

przystawanle(Btawa'nle)n Q13 
Stehenbleiben; A Kongruenz f. 

przysta|wiać (ßta'wiatßi) G1, 
pf. wie (wiitßi) 622 hinſtelleu, 
hinſetzen. 

przystawka (fta ffa)/ O4? Bor: 
fpeife. 

przystąpić ſ. przystępować. 

przystąpienie (Btampie'nie) n 
(13 Beitritt m. 

przystęp (pſchu'ßtamp) m (Os Bu: 
tritt, Zugang; ny (tam'pnü) 
Di (nie) zugänglich; (o czło- 
wieku) leutſelig, freundlich; 
(o cenie) mäßig, nicht teuer; 
(jasny, łatwo zrozumiaty) klar, ver- 
ſtändlich. 

przylstapowaé (Btempo'watßh) 
G2, pf. „stąpić („Btow plitgi) 
6392 (do gen.) treten (zu dat.); 
(~ do towarzystwa etc.) beitreten 
(dat.); ~ do rzeczy an die Sache 
gehen; ~ do egzamina ſich e-r 
Prüfung unterziehen. 

przystojny („Bto'inü) (D1 (nie) 
hübfc); (przyzwoity) anſtändig, 
ſchicklich. 

przystosowlywać („Btoßomü’- 
watki) G4, pf. „a6 (5B watßi) 


przystrajać 
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przytulisko 


6020 (się fih) anpaſſen (do gen. | przyświecać („piwie tkatki) G1 


an acc.). 
przylstrajać (Btra'jatßi) (91, pf. 
„strolć  („Btro'litgi) G41 
ſchmücken. 


przylstrzygać (tſchu'gatßi) B1, 
pf. „strzydz (pſchü'ßtſchütß) 
©15 ein wenig (ab)ſchneiden, 
ftugen. i 
przysulwać (Bu'watßi) (31, pf. 
Inge (Ingtßi) 60 1 näherſchieben, 
zuſchieben; „ się näherrücken. 
przylswajaé („kwa jatßi) 1, pf. 
„swolć („Bmo'litgi) 41 (sobie) 
ſich zu eigen machen, ſich an: 
eignen; (oswajać) zähmen; „ sie 
ſich akklimatiſieren. 
przylsychać (ßü'chatßi) @Ə1, pf. 
„schnąć (pſchu'ßchnatß!) WI 
trocknen, zu trocknen beginnen. 
przylsyłać („gu'łatgi) (91, pf. 
„słać (pihu biathi) Os (zu-) 
fenden. 
przysyplywaé („$iipit watki) Ge, 
pf. „ać (Bü'patßi) @4 zu⸗ 
ſchütten. [G 42 Schuhflid m. 
przyszczepka ( ſchtſche'pka) f 
przyszłlość (pſchü'ſchtoßitßi) f 
O1 Zukunft; ~y (10) Os (zu:) 
künftig, kommend; czas m ny 
Zukunft f, Futurum n. 
przyszpiilać (ſchpii'liatßi) G1, 
„IE („liitgi) 623 mit e-r Sted: 
nadel anheften. 
przysztukować („jótuto' wathi) 
pf. G20 anſtückeln. 
przyszwa (pſchü'ſchwa) f ©1! 
(Schuh.) Oberleder n. 
przylszywać („fóu'watgi) 631, 
pf. -szyć (pſchü'ſchütßi) O2 an: 
nähen. 
przyśnić (pihu'ginitgi) się pf. 
631 im Traume erſcheinen. 
przyśpiewywać (Bipiewu'watßi) 
632 vor ſich Hin fingen. 
przyśrubowlywać („girubowi - 
wathi) (92, pf. „ac („bo'watBi) 
420 anſchrauben. 


(vor)leuchten; ~ przykładem 
mitgutemeiſpielevoraugehen. 
przyltaczać (ta'tſchatßi) G1, pf. 
„toczyć (to'tſchutßi) 6212 Ders 
beiwälzen; (cytować) anführen, 
zitieren. 
przytakiwać („tali'watgi) 633 
beiſtimmen. [dumpfig werden. 
przytęchnąć (ta'chngtß h) pf. Ds) 
przytopllaé („tym'piatki) @1, pf. 
AIs (_plit6i) @2 ſrumpf machen; 
(osłabiać) ſchwächen. 
przytępienie(_tgmpie'nie) n O13 
Schwäche 7; ~ wrzoku Kurz⸗ 
ſichtigkeit f; „ słuchu Schwer: 
hörigkeit f. 
przytkać, przytknąć |. przytykać. 
przyjtłaczać („tła'tidatki) B1, 
pf. „tłoczyć („tło tidutki) 6212 
erdrüden, niederdrüden. 
przytłumiiać („tłumiatgi) @1, 
pf. „IE (miiti) 2 dämp⸗ 
fen; (stłumiać) erftiden. 
przytoczyć |. przytaczać. 
przytom|ność („to'muoßitßi) f 
O! Bewußtſein n, Beſinnung; 
„ umysłu Geiſtesgegenwart; 
(obecność) Gegenwart; Iny („- 
nü) DA (mie) bei Beſinnung, 
bei Bewußtſein; (posiadający 
„ność umysłu) geiſtesgegenwär⸗ 
tig; (obecny) anweſend. 
przytrafliaé (tra'fiatßi) sie @1, 
pf. „IE („flitgi) sie @2 fih zu: 
tragen, ſich ereignen. 
przytrzeć |. przycierać. 
przytrzymlywać(„tihumiu'watgi) 
G2, pf. „ać (tſchü'matßi) (31 
auhalten; (zatrzymać) aufhalten. 
przytullać („tu liatgi) (91, py. 
„le (Illitß) Os an fid drücken; 
(~ ubogiego etc.) ſich annehmen 
(gen.); ~ się fih anſchmiegen; 
(znaleźć schronienie) Unterkunft 
finden, unterkommen. 
przytulisko LU ko) n ©8 Ber: 
ſorgungsanſtalt 7, Aſy'l. 


przytulny 


przytulny („tu'linu) @ 1 (mnie) 
(uprzejmy) höflich, freundlich; 
(gościnny) gaſtlich; (wygodny) 
bequem ; (miły) angenehm. 

przytułek (ef) m C211 Bu- 
flucht f, Zufluchtsort; (przy- 
tulisko) Aſyl n, Heim n. 

przytwierldzać („twie'rdfatß)) 
©1, pf. „dzić (dſiitßi) 627 bes 
feſtigen, anheften. 

przytyć (pſchüu tütßi) pf. @2 dicker 
werden. 

przytyk (.tüÜ) m (D138 Anſpie⸗ 
lung f; (przycinek) Stichelei 7. 

przytykać! („tü'fatßi) G1, pf. 
przytkać (pſchu'tkutßl) G1 zu: 
ſtopfen, zumachen. 

przytykać ? () 631, pf. przytknąć 
(pihu’tngtßi) 692 (do gen.) an: 
grenzen, ſtoßen (an acc.); (doty- 
kać) berühren (acc.). 

przyuczlać (u'tſchatßi) (81, pf. 
„yć („u'tfhutpi) O12 lehren; 
(przyzwyczajać) gewöhnen (an 
acc.), anhalten (zu dat.); ~ się 
erlernen; (przywykać) ſich ge» 
wöhnen (an acc.). 

przywa|biać (wa'biatßi) O1, pf. 
„bić (biitßi) 602 (an-, herbei) 
locken. 

przywallac („wa 'liatfi) O1, pf. 
le („liitgi) O3 (co czem) wäl⸗ 
zen (et. auf acc.), bedecken (et. 
mit dat.). 

przywałęsać („wały gatgi) się 
pf. G bakergelaufen kommen. 

przywara („iwa ra) f @2° Fehler 
m, Gebrechen n. 

przywdzilewać (wdſie'watßi) 
91, pf. „ać („wbflatgi) G17 
anziehen, anlegen. 

przywędrować („wijdro'watßl)pf. 
G20 herbeigewandert kommen. 

przywiać ſ. przy wiewas. 

przywiazalnie (wigſa'nie) n 
©13 (do k-o) Anhänglichkeit f; 
ny (tü) (1 (do gen.) zugetan 
(dat.), gewöhnt (an acc.). 
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przywrócić 


przywiąziywać („migfü'watß!) 
(82, pf. „a6 („wię ſatßi) (014 
(do gen.) anbinden (an acc.); 
„ wagę (do czego) Bedeutung 
beilegen (dat.); „ się (do k-o) 
liebgewinnen (acc.), ſich gewöh⸗ 
nen (an acc.). 

przylwidywaé (wiidü'watßi) się 
©20, pf. „widzieć („wii dſietßi) 
się 6917 feinen, dünken. 

przywidzenie (dſe'nie) n ©13 
Ginbilbung f. 

przywieść í. przywodzić. 

przywiewać (wie watßi) (B1, pf. 
przywiać (pſchü'wiatßi) 6D17 
herbeiwehen. 

przywieźć („wiefitki) pf. G17 
(herbei)bringen. recht n. 

przywilej („wii'liej) m O30 Vor- 

przywitać („wii'tatgi) pf. 691 bes 
grüßen; ~ się (2 instr.) (be.) 
grüßen (acc.). 

przywileka6(„wilie’tatß}) G1, pf. 
„ec (pſchu'wlietß) © 14 (sie Dë 
herl(bei)ſchleppen. 

przywtaszcz|aé (wla'ſchtſchatßi) 
Gi. pf. „yć (Aſchtſchütßi) O12 
aneignen, zueignen. 

przylwodzić („mwo’dflitgl) 637, 
pf. „wieść (pfhü’wießitßl) © 10 
(berbei)bringen, (herbei)füh⸗ 
ten; (cytować) anführen, ans 
ziehen, zitieren; ~ do rozpaczy 
zur Verzweiflung bringen. 

przywotlywa6 („wołu watb) 494, 
pf. Lat („mo 'łatgi) (31 (herbeir) 
rufen. 

przywozić (uwo'flitgi) pf. G10 
= przywieźć. 

przywódca („mu'ttga) m G11 
Anführer; (~ spisku ete.) Rädels⸗ 
führer. Ifuhr f) 

przywóz (pſchü'wuß) m G)26 Bu: 

przylwracać („wra tgatfi) 691, 
pf. „wrócić (wru'tßiitßi) 425 
wiedergeben, wiederherſtellen; 
~ do dawnego stanu in den 
früheren Stand zurüdverjegen. 


przywykać 


przywyklać („wu 'tatgi) B1, pf. 
Inge (Ingtßi) Os (do gen.) ſich 
gewöhnen (an acc.). 

przyzba (ig bai F O1 Bank 
F an der Außenwand eines Haufes. 
przyznlawa6 (ſna'watßi) 653, 
„ać (pſchu'ſnatßi) (31 (wyznać) 
zugeſtehen, zugeben; ~ k-u co j-m 
et. zuerkennen, zuſprechen; ~ się 
geſtehen; ~ się (do gen.) ſich be: 
kennen (zu dat.); „sig do winy 
bie Schuld geftehen. 

przyzwać (pſchü'ſwatßi) pf. ©22! 
zu fidh (be)rufeu. 

przyzwlalać (.jroa' liatßi) @1, 
pf. olle (ſwo'liitßi) 693 et: 
lauben (ace.), einwilligen (tu 
acc.); zdanie n „alajace Gin: 
räumungsſatz m. 
przyzwolltość (ſwoli'toßitßi) f 
GO) Anſtand m, Anſtändigkeit; 
„ty (tü) 07 (eie) anſtändig; 
(odpowiedni) entſprechend, an: 
gemeſſen. [©13 Erlaubnis f.) 

przyzwolenie („jmolie'nie) nj 

przyzwolić |. przyzwalać. 

przyzwyczalja6 („fwiitfcha jatfzi) 
G1, pf. „ie (Jitgi) @4 (sie 
fih) gewöhnen (do gen. an ace.). 

przyzwyczajenie („je'nie) n @)13 
Gewohnheit f. 

ps... f. pies. 

pseudonim (pßeudo'niim) m (O3 
Pſeudony'm n. 

psi (pßii) ©13 und8..., Hun: 
de...; ~ figiel m Schelmen⸗ 
ſtreich; ~a powinność f Der: 
fluchte Schuldigkeit; „a krew! 
Hundeſeele!, Beſtie!; „ak 
(piat) m C131 junger Hund; 
„arnia (pßia'rnia) f 6s Hunde: 
ſtall m; (stora psów) Hunde⸗ 
meute; „ca (pßii'tßa) f ©9 
Hündin; „na (na) f Oi armes 
Hündchen n. 

psioczyć (pßio'tſchutßi), pf. s. 

4912 (na acc.) ſchimpfen (über 

acc.). 
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publikować 


psisko (phili hio) n 010! großer 
(garitiger) Hund m. 

psotla (pgo'ta) f ©23 Mut. 
mille(n) m, (Buben-)Streid m; 
„nik (niit) m 014 Schelm. 
pstrąg (pftrof) m (D131 Forellef. 
pstrokaty (pitrota'tu) ©D7 (-to) 
(bunt)fchedig. 

pstry (pßtru) O10 (pstro) bunt; 
~ koń m Schecke f. 

psuć (pßutßi), pf. ze~, po. @3 
verderben; (nyszezyć) ruinieren; 
sie ſchlechter (od. ſchlimmer) 
werden; (gnić) faulen. 

psylkać (pßu'katßi) 491, pf. ~- 
knąć (kngtßi) O2 ziſchen. 
pszczlelarz (pſchtſche liaſch) m 
O33 Bienenzüchter, Imker; 
„elnictwo (pſchtſchelinſi'tßtwo) 
n @1 Bienenzucht f, Imkerei 
f; „elny (pihtihe'inu) @1 
Bienen...; „ała (piótjcho'ła) f 
©2 Biene, Imme; „ótka 
(pſchtſchu“ tka) / @ 42 Bienchen n. 
pszen|ica (oſchenii'tßa) f @9 
Weizen m; „iczny („nii gun 
(Ji, ny (ni) DI Weizen... 

ptalctwo (pta'tßtwo) n @1 Ge, 
flügel, Vögel m/pl.; „k (pta!) 
mQ)13!,„szek(pta jet)»: D21 
Vogel, Vöglein n; „si (pta'- 
li) O13 Bogel...; „sznik (.- 
ſchniik) m D14 Vogelhändler; 
(przydomek) Vogler; „szyna ( 
ſchu'na) F O1 armes Vöglein n; 
„szyniec (ſchü'nietß) m (0343 
Vogelhaus n. 1017 Publiziſt. 

publicysta (publijtßü'ßta) Ą 

publicziność (publii'tſchnoßitßi) 
f il Pu’blitum n; „ny („nü) 
GL (nie) öffentlich; dobro n 
„ne Gemeinwohl. 

publika (publii'ta) f O41 all. 
gemeine(8) Wohl n; (publiczność) 
Pu'blikum n. 

publikować (ko'watßi), pf. 0. 

G20 publizieren, veröffent⸗ 

lichen. 


puch 


puch (puch) m (12 Flaum⸗ 
federn f/pl., Daunen f/pl.; roz- 
bić w „ vollftändig (zer)ſchlagen. 

puchlina („lii'na) f @1 Ge: 
ſchwulſt; ~ wodna Waſſerſucht. 

puchnąć (pu'chngtßi), pf. na 
Os (an)ſchwellen. 

pucołowaty (putüoloma' tü) O7 
(to) pausbackig. 

pudletko (pube'łfo) n Oe (kleine) 
Schachtel f; „ło (pu' dio) n (O6 
Schachtel 7; (u wozu) Wagen⸗ 
kaſten m; „łować („ło'watgi) 
6020 fehlſchieten, pudeln. 

pudrować (pudro'watßi), pf. nan. 
20 pudern. 

pugllares (pugiilia’reß) m (O3 
Geldbörſe f, Portemonnaie n. 

puginał (pugii'nał) m D2! Dolch. 

puhacz (pu'hatſch) m ©0321 Uhu. 

puhar (pu’har) m D8! Pofa'l. 

pukać (pu'katßi) O1, pf. za. u. 
puknąć (ngtßi) 602 klopfen, 
pochen; (~ ze strzelby) knallen. 

puklanina (pufanii'ua) f ©1 
Klopfen n, Geklopfe n; (strze- 
lanina) Schießen n, Knallen n, 
Geknalle n; „awka („ta ffa) f 
Da? Knallbüchſe. 

pukiel (pu'fieli) m O34 Haar: 
büſchel w, Locke f. 

puklerz (pu'klie ſch) m C3 0Schild. 
puknąć 1. pukać. 

pukpuk! (pu’tpuf) es klopft! 
pulch|ność (pu'lichnoßitßi) f @1 
Weichheit, Lockerheit; „ny (rü) 
@1 (~no) weich, locker. 

pulpit (pu'lipiit) m @10! 
(Schreib-, Noten⸗)Pult m. 

puls (puliß) m (O3 Puls(ſchlag). 

pułap (pu'łap) m (O3 (Stuben 
Dede f, Plafond. 

pułapka (puła'pfa) f O4? Falle. 
pułk (pult) m G)13 Regiment 
n; „ownik („fo wuiit) m G)14 
Oberſt; „owy („fo'wü) @ 1 Re: 
giment8... SS 


pumeks (pu mef) m O3 Bims- 
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puszczać 


punkt (punkt) m QD19 Punkt; 
„ualny („tua’linü) D1 (nie) 
pünktlich. 

pupil (pu'piili) m C29, „ka („- 
pii'tifa) f O4? Mündel m, f. 

pupilarny („la' rui) Di pupil: 
lariſch; sąd m ~ Vormund⸗ 
ſchaftsgericht n; papier m = 
mündelſicheres Wertpapier x. 

purchawka (purcha'ffa) f O42 
Kugelpilz m. 

purpur|a (purpu'ra) f O2“ Pu'r⸗ 
pur m; „owy („rowi) O1 
(-wo) purpurrot, Purpur... 

pustellnia (pußte'linia) f Ge 
Einöde, Einfiedelei; „nik (wid) 
m D14 Einjiedler; „niezy(„ui’- 
tihü) @ 4 einſam. 

pustlka (pu'gtfa) f O4? Einöde, 
Wüſtenei; (próżnia) Leere; stać 
„ką leerſtehen; „ki w teatrze 
ba8 Theater ift leer; mieć „ki 
w głowie hohl im Kopfe fein; 
„kowie („fo'wie) n O15 Wüſte⸗ 
nei f. 

pustoszeć (Sto'ſchetßi), pf. o~ 
6018 wüſt (ob. leer) werden. 

pustoszyć („to ſchütßi) @12 ver: 
wiiften, verheeren. 

pustota („to'ta) f O2? Mut. 
willeln) m, Übermut m. 5 

pusty (pu'Btü) @)7 (to) wüſt; 
(próżny) leer; (o człowieku) mut» 
willig, übermütig; „nia („tu'- 
nia) f Ds Wüſte; „nny („tün- 
ni) D1 Wüften... 

puszcza (pu ſchtſcha) f ©9 Wild» 
nis, Urwald m 

| puszczać (pu fótjhatki) @1, pf. 
puścić (pu'ßitßiitßi) 699 (los-) 
laffen; (wpuszczać) einlaſſen; 
(wypuszczać) freilafjen, laufen 
laſſen; ~ krew zur Ader laffen ; 
~ w niepamięć (abſichtlich) ver: 
geffen; ~ w dzierżawę verpach⸗ 
ten; majątek: durchbringen; /i. 
(o darwie) abſärben, ausgehen; 
~ Sie w droge ſich auf den Weg 


puszczyk 


machen; „sie za kim j-m nach: 
laufen. 

puszczyk (pu’fhtihüf) m @13! 
Nachteule f, Käuzchen n. 

puszek (pu fhet) m C211 leid: 
ter Flaum. 

puszka (pu'ſchka) / @4? Büchſe, 
Dofe; „rz ( ſch) m 033 noten, 
macher. [6912 Ho 0 

pus zye(pu'ſchütßi) się. pf. nas się 

puszysty (ihu gtu) O7 flaumig. 
puścić |. puszczać. 

puścizna (pußitßii'ſna) f Gi 
Nachlaß m. Büch ſe f. 

puzderko (pujbe'rfo) n (9 

pycha (pu'cha) f ©3 Stolz m, 
Hochmut m, Übermut m; to „| 
(das iſt) großartig! 

pylić (ep UI @3 ſtauben. 

pył (puł) m D3 Staub; „ek (~et) 
m G)211b Bliitenftaub ; „kowy 
(Eko wu) O1 Staub... 

pypeć (pu'petßi) m 034 Pips. 

pypka (pü pla) f O4? Pfeifchen 
n; ssać z -ki aus der Mild: 
flaſche ſaugen. 1 

pyrkaty (purta'tu) O7 (-to) 

pyrz (püſch) m G)30 Quecke f. 


° 
rabat (ra'bat) m G)101 Raba'tt; 
owy (.to'mü) D1 Rabatt... 
rabin (biin) m G)11 Rabbi'ner. 
rabować (rabo'watfzi), pf. z. (020 
rauben, plündern. 
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racjonalny 


pysk (ptb) m G)132 Maul n, 
Schnauze 7; „aty Giant ©7 
ſchnauzig; subst. böſes Maul n.. 

pyskować (fo watßi) G20 (grob) 
ſchimpfen. 

pyszałek (püſcha'lek) m D21 
ſtolzer, übermütiger Menſch. 

pyszczek (pu'ſchtſchek) m D21'» 
Mäulchen n, Schnäuzchen n; 
Muudwerkzeuge n/pl. 
pysznić (pu'ſchniitßi) się O11 
ſtolz fein (czem auf acc.) ; prahe 
len, ſich brüſten (mit dat.). 

pyszny (nu) (D1 (mie) ftolż, 
übermütig; (wspaniały) herrlich, 
s ek (znakomity) dortreffe 
lid). 


pytać (pu'tatBi), pf. W., za, (91 
(k-o o acc.) (be)fragen (j-n um 
acc.); „ Sie fragen. 

pytaljnik (puta'jniit) m Q)132 
Fragezeichen n; „nie („ta'nie) 
n ©13 Frage f. [iieb n. 

pytel (pu'teli) m (O34 4450 

pytlować (putlio'watßi), pf. prze. 
6020 beuteln; ~ językiem mit 
der Zunge dreſchen. Ibackig. 

pyzaty (püja'tü) O7 (to) SI 


| rachulba (rahu'6a) f @)1 Red. 


nung; (obliczenie) Berechnung; 
„neczek (ne'tſchel) m Q)21'a 
(kleine) Rechnung f; „nek ( 
nel) m (O21 1a Rechnung f. 


rabunlek (rabu'nef) m @21!a | rachunkolwość(_ehunfo'wofgitgi) 


Raub, Plünderung 7; „kowy 
(rabunfo'wi) D1 Raub... 
rabuś (ra'bugl) m (O33 Räuber. 
rachmistrz(ra' Gmiigt(d) m G)33 
Rechenmeiſter, Rechnungsfüh⸗ 
rer. 


f @1 Rechnungsweſen n; n- 
wy (wü) D1 Rechnungs. ; 
Reden... 

raclica (ratgii'tga) f Os (gefpal- 
tene) Klaue; Huf m; „iczny 
(ratßii'tſchnü) DI Klauen. 


rachować (ago watßi), pf. po. | racjla (ra'tbja) f ©8 (powód) 
6020 rechnen, zählen; sie ab: 
rechnen; (zaliczać sie) ſich (ein-) 
rechnen; „ się z (instr.) rechnen 
mit (dat.). 


Urſache, Grund m; (porcja) 
Portion; mieć rację recht ka: 
ben; „onalny (.tBñiona'linu) O1 
(nie) vernunftmäßig. 


raczej 


raczej (ra'tſchej) eher, vielmehr. 

„aczkować (ratſchto'watßi) G20 
auf allen vieren kriechen. 

waczyć (ra'tſchütßi) (312 (chcieć) 
geruhen, belieben; (częstować) 
bewirten, traftieren; ~ sie ein- 
ander bewirten. Ifroh, gern. 

rad (rat) m, rada 1 (da) WASZ 

rada? (~) f ©2 Rat m; dawać 
radę czemu j-m gewachſen fein; 
dawać sobie radę ſich zu helfen 
wiſſen. 

wad|ca (ra'ttßa) f O11 Rat m; 
„czyni („tihu nii) F O10 Rätin. 

wadny (ra'dnü) m (218 Rats⸗ 
herr, Gemeinderat. 

radosny (rabo' gnu) ©1 (-ośnie) 
fröhlich, freudig. 

radość (ra doßitßi) f O1 Freude; 
(przyjemność) Bergniigen n. 

radować (rabo'watgi) się, pf. u. 
się 4020 (instr.) ſich freuen 
(über acc.). 

radyklalny (radüfa'linu) Di 
(nie) rabita'l; (gruntowny) 
gründlich; ~at („dit'fał) m D1! 
Radikaler. 

radzić (ra'dſiitßi), pf. po~ 637 
raten, Rat erteilen; (naradzać 
się) beraten, beratſchlagen; ~ 
się ſich beraten; ~ się k-o j-n 
um Rat fragen; ~ sobie ſich 
Rat ſchaffen, fih helfen. 

rafa (ra' fa) f O1 Riff n, Klippe. 

rafinować (raflino'watfi) G20 
raffinieren. 

raj (raj) m (O30 Paradies n. 

rajca (ta) m O11 Ratsherr. 

rajfurka (rajfu'rta) f @)4? Rupp: 
lerin. 

rajski (pti) DI Paradies.. 

rak (rat) m (013! Krebs (a. £). 

rakarz (ra'faſch) m O33 Schin⸗ 
der. 

rakowy („fo'wü) D1 Krebs.. 

ramla (ra ma) f O1 Rahmen m; 
„(ecz)ka (ra'mta, rame (tal f 
Ca (kleiner) Rahmen m. 
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ratować 


ramileniowy (ramienio'wit) D1, 
„enny („nie'nnu) O1 Arm. ., 
Schulter.. 

ramię (ra mie) n O17 Arm m; 
pl. ramiona Schulter f; ruszaé 
ramionami mit den Achſeln 
zucken; z ramienia (gen.) auf 
Befehl (gen.); (ze strony) von 
(dat.), von feiten (gen.); na ra- 
mię broń | Gewehr über! 

rana (ra'na) f O1 Wunde; czło- 
wiek, że go do rany przyłożyć 
ein herzensguter Menſch. 

ranek (ra'net) m O2 11b Morgen. 

ranić (ra'niitßi), pf. 29, po. 631 
verwunden. Iſehr früh. 

ranlutko(uiu'tko) frühmorgens, 

ranka (ra'nka) f (94° kleine 
Wunde. 

ranny! (ra'nnu) (D1 verwundet; 
subst. Verwundeter m. 

ranny? (ra'nnu) O1 Morgen...; 
(wczesny) Früh. .; ~ ptaszek 
m Frühaufſteher. 

rano (ra'no) n O1 Morgen m; 
adv. friih(morgen8). 

rapitem (raptem) plóglih; ~- 
towny („to wniu)D1 (nie) plóg: 
lich; (o człowieku) jähzornig. 

raptularz (Stu'liaſch) m 30! 
Konzept⸗, Notiz⸗buch n. 

raptus („tug) m (O2 Hitzkopf. 

raróg (ra'ruf) m @)13! Zool. 
PBlaufnß; patrzeć jak na ra- 
roga j-n mit großen Augen 
anſtarren. 

rarytas (ar tag) m Os Rari- 
tät f, Seltenheit f. 

rasla (ra Ba)? ©1 Raffe ; „owość 
(„Bo'wofitgi) f @1 (reine) 
Raffe ; „owy („Bo wu) @ 1 (-wo) 
von (reiner) Rafje. 

rata (ra'ta) f (92? Rate; w ra- 
tach in Teilzahlungen. 
ratować (rato'watßi), pf. um, 
wy., od.. po. 4020 retten; 
(przychodzić na pomoc) zu Hilfe 
tommen; ratujcie! zu Hilfe! 


ratownictwo 


ratownictwo (ratoronii'tBtmo) n 
@ 1 Rettungsweſen. 

ratunek („tu'nef) m G2211a Net: 
tung f; (pomoc) Hilfe f. 
ratunkowy (ratunfo’'wü) O1 Ret» 
tung2..., CH 

ratusz (ra'tufh) m D30! Rat: 
haus...; „owy („iho'mu) @1 
Rathaus... 

raz (raß) m (232: a) Hieb, Stoß; 
(wypadek) Fall; w takim „ie in 
biejem Falle; w najgorszym 
„ie ſchlimmſtenfalls; w każ- 
dym „ie für jeden Fall, jeden: 
falls; na „ie vorläufig, für 
jetzt; b) (przy liczebnikach) Mal n, 
. mal; (jeden) ~ einmal; dwa 
(trzy) ~y net: (breis)mal; ani 
jeden ~ fein einziges Dial; pew- 
nego „u einmal, eines Tages; 
od „u ſofort; z „u anfangs; 
~ po ~ mehrere Male, mehr: 
mals; (przy mnożeniu) „y mal, 
zB. dwa ~y dwa zweimal zwei. 

razem (ra jem) zuſammen. 

razić (ra'fitbi), pf. po. @10 
treffen, verwunden; wzrok, słuch: 
übel berühren; (o świetle) blen⸗ 
den. [chleb m Schrotbrot "J 

razowy (raſo wü) (71 geſchroten; 

raźny (ra ſinu) O1 (nie u. -no) 
flink, munter. 

rab (ramp) (O25, rąbek (ram pef) 
(D211b m Rand, Saum. 

rąbać (ram'patßi). pf. po. (04 
hauen; drzewo: haden. 

raezleta (rotjchą ta) n/pl. ©18 
Händchen; „ka (ra'tſchka) f O42 
Händchen n; (rękojeść) Griff m; 
całuję „ki (ich) füfj(e) die Hand. 

raczy (ra'tſchu) O4 flink, behend. 

rąk (rol) f. ręka. 

rdza (rdſa) / O9 Roſt m; (na zbożu) 
(Korn-)Brand m. 

rdzawieć (rbja'wietßl) @18 = 
rdzewieć. Iie) roſtfarben. 

rdzawy (wü) (1 roftig ; (o ch 

rdzen|iowy (rdfeniowu) Di 
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reformować 


Dtart...; „ny (rdfe'nnu) Di 
(Enie) Kern.; aus dem Grunde. 
rdzeń (rdſeni) m (031 Mark m; 
(środek) Stern; „ pacierzowy 
Rückenmark n. 

rdzewieć (rbje'wietfzi), pf. za, 
6918 roſten, roſtig werden. 
reagować (reago'watfzi) G20 res 
agieren. 

reaklcja (a'ktßja) f Os Res 
aktion, Rückſchlag m ; „cyjny (- 
tBü'inü) D1 (nie) reaktionär. 
reallista (realii' gta) m ©17 Res 
ali'ſt; (uczeń szkoły realnej) Res 
alſchüler; „ność (rea'linoßitßi) 
f ©1 Realikä't; „ny (nu) @1 
(ie) real, reell, wirklich; szko- 
la f „na Realſchule. 

recepis (retße piiß) m D3 Res 
zepi'ſſe m. 

recepta (ta) f (92? Rezept n. 
recydywa (retßüdü'wa) f @1 
Rezidi'v n, Rückfall m. 
recytować („to'watßi) G20 vcs 
zitieren. 10020 redigieren. 

redagować (redago'watßi), ar a 

redaklcja („ba'ttfja) f Os Re: 
daktion, Schriftleitung; „tor 
(da'ktor) m (7! Redakteur. 

redukować (reduko'watßi), pf. zu 
6020 reduzieren. 

reduta („bu'ta) f (22 Redoute. 

refektarz (refe'ktaſch) m (D301 
Refekto' rium n, Epeifefaal. 

referat (referat) m D10! Re- 
fera't n; (sprawozdanie) Bericht. 

referować (ro watfzi), f. 2. (020 
referieren. 

reflektować ` (refliefto'watgi) 
6020 reflektieren; (upominać) 
ermahnen; „się fih beruhigen; 
(rozmyślić się) fich eines Beſſeren 
befinnen. 

reform|a (refo'rma) f ©1 Re: 
form; Sala („ma'tßja) f @8 
Reformation. 

reformować („mo’watßl), pf. Zu 
6920 reformieren. 


regencja 

regencja (rege'ntßia) f Os Re: 
gentſchaft. 

regullacla (regulia'tßja) f ©8 
Regulierung; „amin (.lia'- 
min) m Os Reglement n; 
„arność („lila rnofitgi) f @1 
Regelmäßigkeit; (u kobiet) Re⸗ 
gel, Monatsfluß m; „arny (ü) 
! (nie) regelmäßig. 

regulować („lio'watgi), pf. u~ 
6020 regulieren. 

reguł(k)a (regu 1[ft]a) f @)1 (O42) 
Regel; ~ trzech Regeldetri'. 

rehabilitacja (rehabiiliita'tßia) 
f ©8 Rehabilitierung. 

rehabilitować („to'watBi), pf. z. 
O20 rehabilitieren. 

re] (rej) m O30 Vorrang, Bor: 
zug; (taniec) Reigen; „ wodzić 
bie erſte Stelle einnehmen. 

reja (re' ja) f O7 Rahe. 

rejent (re'jent) m DI Nota'r. 

rejestr (re'jeßtr) m Os Regi'ſter 
n, Verzeichnis n. 

rejestrować (rejegtro'watgi), pf. 
z. G20 regiſtrieren. 

rekompensata (rekompenßa'ta) f 
O22 Entſchädigung, Erſatz m. 

rektorlat (refto'rat) m G)10! 
Rektora't u: „ski(„Btii) DI Rek⸗ 
tor (8). If. 220 berichtigen. 

rektyfikować MARCH 

rekwizyta (refwiifu 'ta) u/l. O19 
Gerätſchaften / pl. 

relacja (relia'tßja) f Os Re: 
lation, Bericht m; (stosunek) 
Verhältnis n, Beziehung. 

relig lia (relii'gia) f Os Religion; 
„ijność („gli jnogitgi) f @1 
Religioſität; „ijny (nu) Di 
(-nie) religiös. 

ren! (ren) m (D2 Renntier n. 

Ren? (~) m Os Rhein. 

reñski (re'nißkii) DI Rhein., 
rheiniſch; subst. Gulden m. 
reparacja (repara'tfia) f Os 
Reparatu'r. Ipertoire n. 

repertuar(repertua'r) m O8 nej 
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rewolucyjny 


repetować (repeto'watßi) G20 
repetieren, wiederholen. 

reprezenta|cja (repreſenta'tßia) 
Os Repräſenta'nz; „cyjny 
(BU ind) Oi Repräſen⸗ 
tation8... 

reprodukować(reprobufo'watfzi), 
pf. z» 6020 reproduzieren. 

reprymenda (repriime'nba) f @2 
Verweis m. 

republik|a (repu'bliifa) f ©41 
Republi'k; „anin („fa'niin) m 
D401 NRepublifa'ner; „ański 
(„ta'nigtii) DI republika'niſch. 

reputacja (reputa'tßja) f ©8 
Ruf m. 

reskrypt (re'Bfriipt) w (D101 
Reſkri'pt n, Erlaß. 

resor (Ge bor) m (O8, mít pl. ~y 
Feder f an einem Wagen. 

restancja (refta'ntkia) f @8 
Rückſtand m. 

restaurlacja (reßtaura'tßia) f 
Os Reftaurantn, Gaſthaus n; 
(odnowienie) Reſtauration; ~O- 
wać („ro'watgi) @20 reſtau⸗ 
rieren. Vorbehalt | 

restrykcja (restru'ktßia) f @8 

resursa(reßu'rßa) F OI Kaſino n. 

resztla (re'ſchta) f O2? Reit m; 
„ka (ka) f O42 (Tuch⸗)Reſt m; 
gonić „kami den letzten Heller 
ausgeben. 

rety! (re'tü) zu Hilſe! 

reumatyzm (reuma'tuſm) m O3 
Rheumati'smus, Rheuma n. 


| rewanż (re'wanſch) m O30 Ber» 


geltung f. ' 
rewanżować (.Go'watf!) się, pf. 
z. się @20 ſich revanchieren. 
rewerenda (were'nda) f @2 
Prieſterrock m. LA 
rewja (re'wia) f Os Revue, 
rewolulcja (woliu'tßja) f Os 
Revolution; „cjonista(„liutfzjo- 
nii'gta) m ©17 Revolutionär; 
„cyjny (tßü'jnu) @1 (nie) 
revolutionär. 


rezultat 


rezultat (reſu'Itat) m D10! Re- 
ſulta't n, Folge f. 
rezurekcja („fure'ftfja) f ©8 
Auferſtehungsfeier. 
rezydencja (ſüde'ntßia) f Os 
Reſidenz. 
reżyser (requ'ßer) m G)71 Re- 
giſſeu'r. Lhauer. 
rębacz (ra mbatfdj) m O33 Holz⸗ 
ręce (rq ße) |. ręka. 
ręcz|nik (ra'tſchniil) m @G)132 
Handtuch n; „ny (ani) Di 
(„nie) Hand.; „na robota f 
Handarbeit. [12 ja 
ręczyć (rg tihutgi), pf. za~, pon 
ręka (ra ka) F @)19 Hand; (ramię) 
Arm m; prowadzić za reke bei 
der Hand; chodzić z kim pod 
reke Arm in Arm; byé pod 
reke bei der Hand; dostać się 
w rece (gen.) in j-3 Gewalt ge: 
raten; być na rękę bequem 
ſein, paſſen; patrzeć k-u na 
ręce j-m auf die Finger ſchauen; 
nosić na ręku im Arm tragen; 
wyciągać rękę betteln; oddać 
do rąk einhändigen, perſönlich 
übergeben; siedzieć z założo- 
nemi rękoma müßig daſitzen. 
rękaw (rg'taf) m (D2! Urmel. 
rękalwica (rgfawii'tga) f (99, 
„wiezka („wii'tjóta) f @4? 
Handſchuh m; „wieznik (niit) 
m (014 Handſchuhmacher. 
rękoldzielnictwo (rd£odjleli- 
nii'tßtwo) n @1 Handwerk, Ge: 
werbe; „dzielnik („Dfie'liniit) 
m (014 Handwerker, Gewerbe: 
treibenber; „dzieło (dſie ło) 
n (1 Handwerk, Gewerbe; 
„Jeść (räko'jeßitßi) fG)1(Sanb:) 
Griff m; Imla („fo'jmia) f 
Os Bürgſchaft; „pis (ko'piiß) 
m D3Handidriftf, Manuſkript 
n; „piśmienny (piißimie'nnü) 
(D (-nie) haudſchriftlich. 
roblactwo (roba'tßtwo) n @1 
Ungeziefer; „aczek (ba'tſchel) 


rodzice 
m 021 Würmchen n; „aczko- 
waty (.Bbatfófowa tü) @7 


wurmähnlid,murmartig; „acz- 
liwy (batſchlii'wü) Oi wurm 
ftihig; „ak (ro'baf) m D131 
Wurm. 
| robić („Biitgt), pf. z,, pos, na. 
(921 machen, tun; (sporządzać) 
verfertigen; (pracować) arbeiten; 
~ pańczochy Strümpfe ſtricken. 
robocizna (robotßii'ſna) f O1 
Fronarbeit, Frondienſt m. 
roboczy(bo'tſchü) O4 Arbeits... 
arbeitſam; dzien „Arbeitstag. 
robota („Bo'ta) f O2? Arbeit. 
robot|nica („Botnii'tka) f ©9 
Arbeiterin; „niczy (nii'tſchu) 
(04 Arbeiter... ; „nik (_bo'tniif) 
m G14 Arbeiter; „ny (Ini) 
Di Arbeits. ..; (pracowity) 
arbeitſam. 
roczlek (ro'tſchek) m @21!b 
Jährchen n, Jahr n; „nica 
(Totſchnii'tßa) f DI Jahrestag 
m; „nik (ro'tfóniit() m 132 
Jahrbuch n; (~ pisma) Jahr: 


gang; pł. „niki Annalen pl.; 
any („nu) O1 (nie) jährlich, 
Jahres.. 

rodlaczka (roda'tſchka) f O42 
Landsmännin; „ak Gro dal) m 


C14 Landsmann. 
Ro dan (ro'ban) m D3 Rhone f. 
rodny (ro'bnu) (01 Zeugungs. . 
rodolwity („dowii'tu) ©7 ge: 

boren, gebürtig; „wód („bo'- 

wut) m O26 Nationale n; 

(genealogja) Stammbaum; „wy 

(wu) T! Geſchlechts.. 
rodzaj (ro'bjaj) m O30 Art f, 

Gattung 7; Gram. Geſchlecht 

n; „owy (io'wü) D1 Ge: 

ſchlechts. .; obrazek m „owy 

Genrebild n. IGeſchwiſter pł. 
rodzeństwo (rodſe'nißtwo) n ©) | 
rodzi|c (ro'dſiitß) n O3 21 Vater; 
„ca (rodſii'tßa) f O9 Mutter; 
pl. „ce (tße) D32! Eltern pl.; 


rodzicielka 


„cielka (.tñie'Ufa) f G42 
Mutter; „cielski („Blii) @9 
elterlich, Eltern... 

rodzić (ro'bfiitpi), pf. U~, po~, z. 
7 gebären; (płodzić) erzeugen; 
(o drzewach) Früchte tragen; ~ 
się geboren werden; (powstawać) 
entftehen; (o owocach) geraten, 
gedeihen. 

rodzimy („dili'mü) )1 national; 

rodzlina („dfli'na) f©1 Familie; 
„łnny (dſii'nnu) 1 Fami⸗ 
lien...; (miejsce, kraj) Geburts. , 
$eimat... fsiostra) a 


rodzony („bfo'nü) ©14! (brat,| | 


rodzynlek („bju'net) m D21!p, 
„ka (~ta) f ©4? Roſine f. 
roglacizna (rogatßii'ſna) f ©1 
Hornvieh n; „acz (ro'gatſch) m 
(©0321 Rehbock; „al(ek) (ro'gali, 
„ga lief) m D30( C2115) Kipfel. 
rogatka („ga ta) f 942 Schran⸗ 


ken m, Schlagbaum m; (za- | 


mkniecie) Barriere. 
roglaty („ga tu) G? (to) gehörnt; 


9120 | 
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Rosjanin 


wegen gen „co et. verſprechen, 
Anlaß zu ben beften Hoffnungen 
geben; „ sobie co et. erhoffen. 
rokowanie (wa'nie) n @13 
Unterhandlung f. 
rolla (ro'lia) f O5 Acker m; (~ 
aktora) Rolle; _nictwo (_nii' tg- 
two) n ©1 Ackerbau m, Qand: 
wirtſchaft f; „niczy („nii'tfhti) 
(04 Aderbau...; „nik (ro'liniit) 
m (D14 Ackersmann, Qand- 
mann; „ny (nu) DI Acker.. 


| romans (roman) m D18 Ro: 


man; (stosunek mitosny)ieDe8; 
verhältnis n. 
romansować (_Bo'watfi), pf. po, 
20 e.Qiebesverhaltni8 haben. 
romansowy (BO wü) @)1 (-wo) 
romanhaft; (o człowieku) gern 
Liebſchaften ſuchend. 
romantycz|ność (romantü'tfch- 
nogitgi) f D1 Roma'ntik; „ny 
(nd) D1 (nie) romantiſch. 


| romantyk („ma'ntuf) m (14 


fig. hart, nnbeugfam; „atywka . 


(„tu'fta) F O42 viereckige Mütze; 
„owacieć (gowa'tßietßi) G18 
Hornig werden; „owaty („tü) 
©? (to) hornartig; „owy (-go - 
wu) D1$orn...; „ówka(.gu ffa) 
Ca? Hornhaut. Iſpieß m. 
rohatyna (rohatu'na)/G)1 Wurf 
rolć(ro'litfi), pf. za, 6341: sobie 
ſich einbilden; „sie ſchwärmen, 
wimmeln; roi mi się es fällt 
mir ein. Irege. 
rojny (ro'jnu) D1 (nie) TA 
rojowisko (rojowii'ß ko) n OsGe⸗ 
dränge, dichtes Gewimmel. 
rok (rot) m (O49 (pl. lata) Sahr n. 
rokosz (ro fofch) m (030 Aufruhr, 
Empörung f; Janin („fda'niin) 
m C41 Aufrührer, Empörer; 
„ować („fcho'watki) G20 ſich 
auflehnen, ſich empören. 
rokować (rofo'watfi) O20 (z kim 
0 acc.) unterhandeln (mit jm 


Polnisch-deutsch. 


Noma 'utiter. 
rond (ront) m Os (pismo) Rund» 
ſchrift f; (u kapelusza) Hutrand. 


| rondel (ro'ndeli) m Q)345, „ek 


(„be 'liet) m D211b Kaſſerolle f, 
Pfanne f. Lee 91 

rondowy (do wü) (1: pismo n 

ronić (ro'niitgi) 1: „łzy Trä» 
nen vergießen. 

ropa (ro'pa) f ©1 Rohöl n; z 
Giter m. [82 eitern.) 

ropić (ro'plitgi) się, pf. roz, sie] 

ropienie („pie'nie) n O13 Eite- 
rung f. 

ropień (ro'pieni) m O34 Gie: 
ſchwür n, Abſze'ß. leiternd. 

ropny (ro'pnü) Di a) 

ropucha (ropu'cha) f Os Kröte. 

rosa (ro'Ba) f D1 Tau m. 

rosié (ro BlitBi) Os betauen; À 
łzami mit Tränen benegen; 
deszcz rosi es träufelt. 

Ros lla (ro'Bja) f Os Rußland 
n; „Janin („ja'niin) m G41, 

22 


Rosjanka 


„Janka (Zja'nka) f O4? Ruſſe m, 
Ruffin f; Sylski (Bu ibti) O9 
(po -sku) ruſſiſch. 

rosły (ro 81ü)G@)6groB gewachſen, 
wohlgebaut. 

rosnąć (ro fnotBi), pf. wy. 6910 
wachſen; (powiększać sie) größer 
werden, zunehmen. 

rosochaty (roßocha tü) DT ſtark 
veräſtet, vieläſtig. 

ros|ołek (roboto) m D21!a 
gute (Rinder⸗) Suppe F; „ołowy 
(„ło'wi) O1 Suppen. .; „ół 
(ro'guł) m O26 (Rinder-) 
Suppe 7; Fleiſchbrühe f. 

rościć (ro'gitgiitgi), pf. u. 629: 
~ sobie pretensje Anſprüche 
machen; ~ sobie prawo das 
Recht beanſpruchen. 

rosé (roßitßi) 10 = rosnąć. 

roślin|a (roßilii'na) f O1 Pflan⸗ 
ze; „ność („nokitgi) f @1 
Pflanzenwelt, Vegetation; „ny 
(nu) D1 Pflanzen... 

rota (ro ta) F O2? Rotte; ~ przy- 
sięgi Eidesformel. 

rotmistrz (ro'tmiißtſch) m O33 
Rittmeiſter. 

rotunda (rotu'nda) f 2 Rotunde; 
(płaszcz damski) Pelzmantel m. 

rowek (ro'wef) m (D21!a fleiner 
Graben; (karb) Furche f. 

rowkować (rowko'watßi), pf. po~ 
G terben. 

rowu (ro'wu) f. rów. 

BF" roz... (roſ. rop . ), roze... 
(rofe...) in Bgn: zer..., augein» 
ander... 

rozbawliaé (roſba'wiatßi) 491, 
pf. „IE (wlitßi) @2 unter: 
halten, amüſieren; ~ się jid zu 
unterhalten anfangen; luftig 
werden. 

rozbazgrać („ba'jgratgi) pf. 
6091 anseinanderſchmieren; ~ 
się biel ſchmieren. 

rozbeczeć (be'tſchetßi) się pf. 

6919 zu weiuen anfangen. 


— 338 — 


rozbitek 


rozbestwiony („BeBtmwio'ni ) 
D141 rajenb, viehiſch. 

rozbębnić (bam'bniitßh pf. or 
anstrommeln. 

rozbicie (bii'tßie) n (O13 Der, 
ſchlagen; „okrętu Schiffbruch m. 

rozbić í. rozbijać. 


| rozbieg (ro'ſbiek) m @13 An- 


lauf; (~ dróg) Abzweigung f. 
rozbiegać („bie'gatgi) się G1, 
pf. rozbiec (ro'ſbietß) się 605 
auseinanderlaufen; (rozpędzać 
się) in8 Laufen fommen ; (wziąć 
rozpęd) e-n Anlauf nehmen; (~ 
w przeciwne strony) divergieren, 
auseinandergehen. 

rozbierać (roſbie'ratßi) G1, pf. 
rozebrać (roje bratfi) G24 aug: 
einandernehmen; (rozkładać) 
zerlegen, zergliedern; dom: abs 
tragen, demolieren; ubranie: 
ausziehen, auskleiden; (badać) 
überprüfen, unterſuchen; to- 
war: ſchnell verkaufen; (o cho- 
robie) den ganzen Körper durd- 
dringen; analyſieren. 
rozbieżlność (bie- noßitßi) f 
O! Diverge'nz; Iny (nu) Di 
(nie) auseinandergehend, bis 
vergierend; „ne drogi f/pl. 
Scheideweg m. 

rozbijać („biijatgi) G1, pf. 
rozbić (ro'ſbiitßi) G1 zerſchla⸗ 
gen; (gwałtownie) zerſchmettern; 
namiot: auf ſchlagen; zgroma- 
dzenie: ſprengen, auflöſen; ~ 
sie zerſchellen, in Stücke gehen; 
(o okręcie) Schiffbruch leiden; 
(o układach ete.) ſcheitern. 
rozbijaka (biija ku) m C172 
Raufbold. 

rozbiór (ro'jbiur) m O26 Der 
legung f; (podział) Teilung f; 
Gram., A An aly'ſe f; „ka ( 
biu'rka) f (@42 Abtragen n; 
Demolieren n. 

rozbitek („bii'tef) m D21 Schiff⸗ 
brüchiger. 


rozboleé 


rozboleć („Bo'letgl) pf. 6915 zu | 
ſchmerzen anfangen; głowa | 
mnie -lała ich habe Kopf» 
ſchmerzen bekommen. 

rozbój (ro'ſbnj) m (0362 
(Straßen⸗)Raub; „nik (bu'j- 
niik) m (O14 (Straßen⸗)Räu⸗ 
ber, Bandi't. 

roz|brajaé („bra’jatßl) G1, pf. 
„broić (brojitßi) O41 ente 
waffnen. 

rozbrat (ro'ſbrat) m G)101 Tren: 
nung f, Scheidung f; wziąć „ z 
(instr.) {heiden von (dat.). 

rozbrykać („brü'fatßi) się pf. 
431 ansgelaſſen (od. mutwillig) 
werden. 

rozbrzmiewać („bGmie’watßi) 
Ou! erſchallen, ertönen. 
rozbudzić („bu'bflitgi) pf. 627 
erwecken, erregen. 

rozburzyć (bu'gütßi) pf. 6912 
zerſtören: włosy: zerraufen. 

rozchmurzlaé ( mn" Gath) @1, 
pf. ye („Gutgi) 6912 klären; 
~ Się ſich aufheitern. 
rozchodzić („do 'bflitfi) się 627, 
pf. rozejść (ro fejgitgi) się (543% 
auseinandergehen; (znikać) zer⸗ 
gehen, ſchwinden; rozchodzić 
obuwie die Schuhe austreten. 

rozchorować ( choro'watßlt) się 
pf. 6020 krank werden. 
rozchód (ro'ſchut) m (O26 Aug: 
gabe f; przychód i ~ Einnahmen 
und Ausgaben. 

rozchwyltywać (chwütu'watßi) 
632, pf. „cić ( chwü'tßlitßi) 
635 od. „tać (tatßi) @@1 aug: 
einanderreißen; towar: ſchnell 
verfaufen. 

rozchyllać (chü'liatßi) (91, pf. 
ie („liitgi) Os entfalten. 
rozciąć (. rozcinać. 

rozciąglać (roßtßig'gatßi) @1, 
pf. na (ngtßi) (0 2 ausdehnen, 
ausſtrecken; (rozpinać) aus ſpan⸗ 
nen; (rozprzestrzeniać) auöbrei« | 
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rozdecie 


ten; ~ się ſich ausdehnen, ſich 
ausbreiten; (sięgać) reichen. 

rozciągłość (gloßitßi) 7 Gi 
Ausdehnung; (szerokosé) Breite. 

rozcieñczlaé ( tßie'nitſchatßi) 
631, pf. „yć (tſchütßi) G12 
verdünnen. 

rozcierać (tßle'ratßi) gei, pf. 
rozetrzeć (-ſe'tſchetßi) ©251 
zerreiben. 

rozcinać (roßtßii'natßi) 691, pf. 
rozciąć (ro Btbigtzi) ©21 zera 
ſchneiden, aufſchneiden. 

rozczarow|ać („tiharo watfi) pf. 
G20 enttäuſchen; „anie ( 
wa' nie) n 013 Enttäuſchung f. 

rozczeslywać (=tſcheßü'watßi) 
G2, pf. „ać („tide Bati) G10 
auseinanderkämmen. | 
rozczłonkować(„tjójłonfo'watfl) 
pf. 6020 zergliedern. 
rozczochrać („ticjo'Gratfi) pf. 
631 zerraufen. 

rozezulla6 („tfóu'liatgi) BL, pf. 
Ie („Uitgi) 693 rühren; ~ się 
gerührt werben. 

rozczyn (ro'ßtſchün) m Os Auf: 
löſung f; (z maki) Sauerteig. 
rozczynliaé („tihu'niatgi) G1, 
pf. „IE Gap O1 auflöfen, 
einrühren, anmaden. 
rozczytlywać  („tjchlitu' watki) 
B2, pf. „ać (tſchü'tatßi) G1 
durchleſen; (rozważać) genau 
erwägen; ~ się Luft zum Lefen 
bekommen; (w loc.) ſich ins 
Leſen (gen.) vertiefen. 

rozéwiartowaé í. ćwiartować. 
rozldawaé (roſda'watßi) (93, pf. 
„dać (ro'ſdatßi) 692 verteilen; 
(rozdarowywać) verſchenken. 

rozdarow|ywa6 („barowi! watgi) 
(34, pf. „ać („baro'watgi) (020 
verſchenken. 

rozdeptiyw)aé (de' pt(u'w)atßi) 
G11 (432) zertreten. 

rozdacie (-tö'tkie) n O13 Blä: 
hung f, Erweiterung f. 


22 


rozdłubywać 


rozdłublywać(„dłubu' watki)632, 
pf. „ać ( dlu'batßi) G4 ger: 
fragen. 
rozdmuch|iwać (dmuchii'watßi) 
Os, pf. „ać (dmu'chatßi) G1 
auseinanderblaſen; ogień: au: 
fachen. 
roz|drabiać (_bra' Diatñl) 491, pf. 
„drobić (dro'biitßi) O21 zer: 
kleinern, zerſtückeln; ~ się żer: 
bröckeln. 
rozdraplywat(drapu'watßi) (32, 
pf. „ać („dra'patgi) O4 ger: 
kratzen; fig. ausplündern. 
rozdraż|niać („dra Gniatgi) @1, 
„nić („niitgt) Ot! (auf)reizen, 
anfbringen. [4912 AREA 
rozdroczyć („bdro'tichutgi) pf. 
rozdroże(„dro'Ge)nQ2) 1L6Sdeibe: 
weg m; (manowce) Abwege m/pl. 
roz|dwajać (dwa'jatßi) G 1, pf. 
„dwoić („dmo'itgi) @4! teilen; 
umysły: entzweien. 
rozdwojenie (dwoje'nie) n O13 
Entzweiung 7, Zwieſpalt m. 
rozdlymać ( dü'matßi) O1, pf. 
„36 (ro'ſdatßh 6917 aufblaſen; 
(durch Blaſen) erweitern. 
rozdział (ro'ſdſiah m Os Tren: 
nung f, Scheidung f; (rozdwoje- 
nie) Zwieſpalt; (na głowie) 
Scheitel; (w książce) Abſchnitt. 
rozdzia|wiać („dfia wiati) 631, 
pf. „wić („wiitgi) 622 (den 
Mund) auffperren. 
rozdziel|ać (d ſie'liatßi) G 1, pf. 
ie („litgi) 693 (ver)teilen; 
(rozłączać) trennen, ſcheiden; 
włosy; ſcheiteln. 
rozdzierać („dfie'ratgi) (B1, pf. 
rozedrzeć (roſe'dqetßi) O25 
zerreißen; (przez rozdarcie otwie- 
rać) aufreißen. 
rozdźwięk (ro fdjiwigi) m O13 
Disharmonie f; fig. Zwieſpalt. 
rozebrać |. rozbierać. 
rozedma (roje dma) f @1 Blä: 
hung, Erweiterung. 
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rozgaszczać 


rozedrzeć |. rozdzierać, 

rozegnać |. rozganiać. 

rozegrać |. rozgrywać. 

rozegrana („gra'na) f Di un: 
entſchiedene Partie im Spiel. 

rozegrzać |. rozgrzewać. 

rozejm (ro'ſeim) m Os Ber: 
gleich; & Waffenſtillſtand. 

rozejrzeć (roſe'jqetßh) się pf. 
63201 ſich umſchauen. 

rozejść się |. rozchodzić się. 

rozepchać |. Tozpycha£. 

rozeprzeć |. rozpierać. 

rozerwać |. rozrywać. 

rozerwalny (roferiwa' lini) (Mi 
(nie) zerreißbar. 

rozeschnęć í. rozsychać. 

rozesłać |. rozsyłać, 

rozespać (rofe'gpatfi) się pr. 
G12 ſchlaftrunken werden. 

rozetrzeć |. rozcierać. 

rozeznlawa6 („fna watji) gei, 
pf. at ( ſe'ſnatßi) 1 erkennen, 
unterſcheiden; „ się ſich aus⸗ 
kennen. 

rozfałdować (roffałbo'watfi) pf. 
4920 die Falten glätten. 
rozgadać (roſga'datßi) pf. G1 
ausplaudern; „się ins Plau: 
dern geraten; zu reben an: 
fangen. 

rozgałęziać („gałġ'fiathi) się @1 
fih verzweigen, fih ausbreiten. 
rozganiać („ga'niatgl) á91, pf. 
rozegnać („fe'gnatpl) @1 ang: 
einandertreiben; (rozpędzać) 
auseinanderjagen. 

rozgardjasz (ga'rdjaſch) m (030 
Wirrwarr. 

rozgar|niaé („ga rniatgi) G1, 
„tywać („ti watki) 632, pf. 
Inge (Ingtßi) 602 auseinander: 
ſcharren, wegbringen. 
rozgarnięty (nig' tu) (D7 ver: 
nünftig, klug. 

roz gaszezaé(ga'ſchtſchatßh 41, 
pf. „gościć (go'ßitßiitßi) 429 

als Gaſt aufnehmen; „się ſich 


rozgatunkowaé 


ſeſtſetzen; (urządzić się wygadnie 
u k-o) es ſich bequem machen. 
rozgatunkować (gatunko'watßi) 
pf. 6020 (nach Gattungen) for: 
tieren. 

rozglądlać (glig'datßi) się @1, 

-nąć (Ingtßi) się O2 ſich 

umſchauen. 

roz|głaszać (gla'ſchatßi) G1, pf. 
„głosić (gto'Blitßi) Os eine 
Nachricht verbreiten. 

rozgłos (ro'ſgloß) m (03 Be: 
rühmtheit f; (zły ~) Ruchbar⸗ 
LENIA 

rozgłośny (ugło'bini) @1 be: 
rühmt; (w złym sensie) be» 
rüchtigt. 


rozgmatwać (gma'twatßi) pf. 


631 entwirren, löſen. 
roz|gniatać (gnia'tatßi) G1, pf. 
„gnieść (ro'ſgnießitßi) ©7 zer: 
drücken, zerquetſchen. 
rozgniewać |. gniewać. 
rozgoryczlać(_„gorii'tfchatgi) 691, 
pf. ye (itſchutßi) 4212 ver: 
bittern, mit Bitterkeit erfüllen. 
rozgorzały (goa) Os erhitzt; 
fig. begeiſtert. 
rozgospodarować („gofzpobaTo - 
watki) się pf. G20 fiń ein: 
quartieren, ſich feſtſetzen. 
rozgościć |. rozgaszczać. 
rozgotow|ywać (gotowu'watßi) 
G2, pf. „a6 (goto watßi) O20 
zerkochen. 
rozgrab|lać (gra'biatßi) G1, pf. 
e („blitgi) O2 auseinander⸗ 
harken; fig. ausplündern. 
rozigradzać („gra'bfatgi) Gi, 
pf. „grodzić („gro'bflitgi) 637 
abſondern, ſcheiden. 
rozgraniczlać ( granii'tſchatßi) 
G1, pf. „yć (itſchutßi) (212 
abgrenzen, ſcheiden, trennen. 
rozgromić (gro'miitßi) pf. O1 
aufs Haupt ſchlagen. 
rozgrywać (roſgrü'watßi) 631, 
pf. rozegrać (roſe'gratßi) 491 


— 


rozjuszony 


(im Spiel) entſcheiden; „ się 
ſich abſpielen, ſich entſcheiden. 
roz|gryzaé („grü’fatßi) G1, pf. 
„gryźć (ro'fgrugitgi) O4 zer: 
beißen, zernagen. 
rozgrzesz|ać (gge'ſchatßi) @1, 
pf. „yć (ſchutßi) @12 (k-o) bie 
Sünden erlaſſen (dat.); ~ się 
fih keine Skrupeln machen; 
onls(ſche'nie)n O13 Sünden: 
ablaß m, Abſolution f. 
rozgrzewać (gde wathi) G1, pf. 
rozegrzać (rofe'gqatßi) @ 17 er- 
wärmen. 
rozgwiazda (gwia'ſda) 7 @2! 
Zool. See ſtern m. 
rozhukany („hufa'nü) D1 wild, 
toll. 
rozhulać („bu 'liatgi) się pf. G1 
luftig werden; ein liederliches 
Leben anfangen. 
rozjaś|niać („ja giniatki) (91, 
pf. „nić („niitgi) O11 auf: 
hellen, hell machen; czoło: auf: 
heitern. 
rozjątrz|ać (ig tſchatßi) O1, pf. 
„yć ( tſchutßi) O12 ranę: 
eitern(d) machen, entzünden; 
ko: anfhegen, ergrimmen; ~ 
się eitrig werden. 
rozjątrzenie ( tſche'nie) n O13 
Ergrimmung f, Erbitterung f. 
rozjechać ſ. rozjeżdżać. 
rozjem|ca (ie'mtß a) m ©11, 
„nik (niit) m 014 Schieds⸗ 
richter, Schiedsmann; „czy (~- 
tihu) D4 (czo) u. ny Le HI 
©1 (nie) fdiedśridter lich; 
sąd m „czy Schiedsgericht n. 
rozjeżdżać (ie“ qbGat8i) G1. 
pf. rozjechać („je gatki) ës 
überfahren; „się auseinander⸗ 
fahren, wegfahren, wegreiſen. 
rozjuszlać (iu'ſchatßi) Gi. pr. 
„yć (-ſchutßi) 6912 wütend 
machen; „ się wütend werden. 
rozjuszony ronn) O14! wü⸗ 
tend, wild. 


rozkawałkować 


rozkawałkować 
wathi) pf. G20 zerſtückeln. 

rozkaz (ro bta) m O3 Befehl, 
Geheiß n. 

rozkazujący („tajujgtku) (22 
(-co) befehlend, gebietend, ge: 
bieteriſch; Gram. tryb m ~ be: 
fehlende Art f, Imperativ. 

rozkazlywać („taju wathi) @2, 
pf. „ac („ta jatki) G14 (k-u) 
befehlen (dat.), gebieten (dat.). 

rozkąslać (g' Batßi) G1, „IE 
(„Blitßi) pf. Os zerbeißen. 

rozkiełznać (tie Iſnatßi) pf. G1 
konia: abzäumen; namiętności: 
freien Lauf laſſen (dat.). 

rozkle|jaé („tlie'jatgl) @1, pf. 
le („tlie'litgl) (4 (Geleimtes) 
auflöſen; afisze: ankleben; „ się 
aus dem Leim gehen. IUſtimmt. 

e e 

rozkład (ro'ß flat) m (D6 Auf: 
löſung f, Zerſetzung 7; (upadek) 
Zerfall; w ~ jazdy Fahrplan, 
Fahrordnung f; (~ mieszkania) 
Einteilung f; „owy („bo'wit) 
! gerjegung3... 

rozlkładać („tła datßh (91, pf. ~- 
łożyć („ło' Gutfzi) (2 12 zerlegen; 
(rozciągać) ausbreiten; (dzielić) 
(ein)teilen; ~ obóz das Lager 
aufſchlagen; „ się ſich zerlegen, 
der Zerſetzung unterliegen; (~ 
się z czem) ſich ausbreiten (mit 
dat.), ausbreiten (acc.); ~ się 
obozem jid einquartieren. 

rozkłócić ( klu'tßiitßi) pf. 625 
zerrühren, zerquirlen. 
rozkłu|wać (tu' watßi) G1, pf. 
~é (ro'ßklutßi) Os aufſtechen, 
öffnen. 

rozkochlać (ko'chatßi) pf. G1 
verliebt machen; ~ się fidh ver: 
lieben; „any („Ha'nü) D1 vers 
liebt. 

rozkołysać („fotu pathi) pf. 4010 
(a. 691) ins Schaukeln bringen; 
„ się ins Schaukeln geraten. 
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(roBtavoallo" | rozkop|ywaé („fopü'watßl) G2, 


rozkwit 


pf. „ać („fo'patgi) G4 auf: 
graben. 
rozkorze|niać (koqe'niatßi) się 
G1, pf. „nić („uitgi) się @1 
fih (vermittels Wurzeln) aus: 
breiten. 
rozkosz (ro'gtojh) f O9 Ber: 
gnügen n, Luft; „ny („fo fhnu) 
©Q1 („nie) vergnügt, luftig; 
(przyjemny) angenehm, wonnig. 
rozkoszować (ſcho'watßi) G20 
się (czem) ſich ergötzen (an dat.), 
genießen (acc.). 
rozkraczlaé (kra'tſchatßi) G1, 
pf. ys („tidutgi) 6312 : ~ (nogi) 
die Beine ausſpreizen. 
rozikradać („fra'batgi) G1, pf. 
„kraść (ro'ßkraßitßi) Os (weg-) 
ſtehlen. 
roz|krajaé (kra'jatßi) G16, pf. 
„kroić(„fro'iitfzi) 6-294! zerſchnei⸗ 
den; (przekroić) aufſchneiden. 
rozkręclać („try tgatgi) 491, pf. 
ie („tkiitgi) 495 aufdrehen. 
rozkruszlaé (kru'ſchatßi) 491, 
pf. „yć (Jóutgi) 912 zer: 
bröckeln; fig. zertrümmern. 
rozkrwa|wiać (fra wiatßi) (91, 
pf. „wie („wiitgi) 632 blutig 
machen; ~ się zu bluten ans 
fangen. 
rozkrzelwiać (kſche'wiatßh) @1, 
pf. „wie („wiitgi) 633 fort: 
pflanzen, entwickeln, fördern. 
rozkrzyczeć (kſchü'tſchetßi) się 
pf. 419 ins Schreien kommen; 
zu ſchreien anfangen. 
rozkuplywaé („fupu'watji) 492, 
pf. „IE („tu'piitgi) 632 auf: 
kaufen. 
rozkurcz|ać („fu 'rtichatfzi) G1, 
pf. „yć („tidutgi) 912 aus: 
ftreden, ausdehnen. 
rozkwaterować („fwatero watfi) 
się pf. @20 Unterkunft finden. 
rozkwit (ro'ßkwiit) m (D101 
Blüte f; (ezas „u) Blütezeit f. 


rozkwitaé 


rozkwitlaé (kwil'tatßi) G1, pf. 
Inge („ugtgi) (04! aufblühen. 
rozlać |. rozlewać. 

roz|iatywać (rofliatu'watßi) się 
®2, pf. „lecieć („lie'tgietki) 
się 216 auseinanderfliegen; 
(rozpadać sie)auseinanderfallen, 
zerfallen; (rozpraszać sie) ſich 
zerſtreuen. 

rozlaz|łość („lia fłogitgi) f O! 
Nachläſſigkeit, Zerfahrenheit; 
„ły (lü) Os (-le) nachläſſig. 
rozllegac („lie'gatgi) się G1, 
pf. Jee (ro'ſlietß) sie 6013 er: 
ſchallen, ertönen. 

rozleg|łość (lie'gloßitßi) f O1 
Ausdehnung, Geräumigkeit; 
„ły (ü) D6 (le) geräumig. 

rozleniwieć („lienii'wietgi) pf. 
G20 faul werden. 

rozlew (ro flief) m (3: 
Blutvergießen n. 

rozlewać („lie'watki) G1, pf. 
rozlać(ro fliatgi) G17 verſchüt⸗ 
ten, vergießen; (wylać) aus⸗ 
ſchütten; ~ się ſich ergießen. 

rozleźć j. rozłazić. 

rozlicz|ać („lii'tjhatgi) G1, pf. 
myć (tſchütßi) 6912 abzählen; 
~ się abrechnen. 

rozliczny (Ind) @ 1 (nie) zahl: 
reich, vielfach. 

roziokować(_llofo'watjzi)pf.6D20 
eingnartieren, unterbringen. 

rozłam (ro fłam) m D3 Bruch, 
Bwiefpalt. 

rozłam|ywać („lamü'watßi) (32, 
pf. „a6 („ła matki) G4 ger: 
brechen, entzweibrechen. 

rozłazić (Ja“ ſiitßi) sie O10, pf. 
rozleźć (ro'fließitßi) sie O5 
auseinanderkriechen; (rozchodzić 
sie) anseinandergehen, ſich zer⸗ 
ſtreuen. 

roztaczla6 (Aa'tſchatßi) G1, pf. 
„yć („tióutki) (912 (się fiń) 
trennen, ſcheiden. 

roztalezny („tihnü) Di (nie) 


„ krwi 
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rozmiękczać 


trennbar; „ka (~ta) f GA 
Trennung, Scheidung. 
rozłożyć |. rozkładać. 
rozłożysty („łoGu'gtu) O7 (-Scie) 
weit ausgebreitet. 
rozluplywać („łupi'watgi) G2, 
pf. „ać („łu'patgi) @4 auf 
knacken. 
rozmachać (ma'chatßi) pf. @1 
in Schwingung bringen; ~ się 
ſich in Bewegung ſetzen; et. raſch 
zu tun beginnen, 
roz|maczaé (ma' tſchatßi) 631, 
pf. „moczyć (mo tſchütßi) 6212 
erweichen, einwäſſern. 
rozmai|tość (mali'toßitßi) f O1 
Mannigfaltigkeit, Verſchieden⸗ 
heit; „ty (<tü) D7 (eie) man: 
nigfaltig, verſchieden. 
rozlmakać (ma tatki) QL pf. 
„moknaE („mo Hnotgi) (04 
durchnäßt werden; (in e-r Flüſ⸗ 
ſigkeit) weich werden. 
rozmarszczlaé (ma'rſchtſchatßi) 
G1, pf. „yć (ſchtſchu tßi) G12 
(die Runzeln) glätten. 
rezmarzyć („ma 'gutgi) pf. 6912 
in Träumerei verſenken. 
rozmawiać (ma' wiat ßi), pf. po~ 
Z! ſprechen, fih unte rreden; 
(gwarzyé) ſich unterhalten. 
rozmaz| ywać (maſu' wat ßi) 692, 
pf. „ać („ma ſatßi) G14 (zer-) 
ſchmieren; fig. ~ Sprawę ver: 
breiten, breittreten; ~ Się zu 
weinen beginnen. 
rozmiar (ro'fmiar) m O8, mft pl. 
~y Dimenjion f, Ausmaß n. 
rozmieļniać („mie miatgi) @1, 
pf. „nie („niitgi) @1 wechſeln. 
koo: („mie fótfhatki) 
BL, „mieścić (mie! fi- 
BIEGI). 82 unterbringen, ein: 
quartieren. 
rozmiəklaé („mid kat ßi) 691, pf. 
Inge („natBi) Os weich werden. 
rozmiękcz|ać („ti datbi) 631, pf. 
„yć (tſchütßi) 6912 aufweichen. 


rozmiękczenie 


— 344 — 


rozpasać 


rozmiękczenie (rofmigftfche'nie) | einandertragen; potrawy: aus» 


n (O13: „mózgu Gehirnerwei⸗ 
chung f. 

rozmi|jać („mii'jatgi) sie Oi, 
pf. „nąć (Ingtßi) się O1 (z 
instr.) nicht zuſammentreffen 
(mit dat.), nicht begegnen (dat.); 
(krzyżować się) ſich kreuzen. 
rozmiłować (miilo'watßi) pf. 
6020 (w sobie k-o) Liebe für 
ſich erwecken (in dat.); (k-o w 
loe.) Liebe für (acc.) erwecken 
(in dat.); „ się (w loc.) liebge⸗ 
winnen (acc.). 
roz|mna2a6 („mna Gatki) G1, pf. 
„mnożyć („mno'Gutgi) 63912 
(się ſich) vermehren; (~ przez 
potomstwo) ſich fortpflanzen. 
rozmoczyć f. rozmaczać. 
rozmoknąć |. rozmakać. 
rozmowla („mo'wa) f ©2 Ge⸗ 
ſpräch n, Unterredung; (~ to- 


warzyska) Unterhaltung; „ny | 


(„mo'mnü) Ou redſelig. 
rozmówić („mu'wiitgi) sie pf. 
632 reden, ſich verſtändigen. 
rozmówka („mu'fla) f O4 fjr: 
zes Geſpräch n; pl. -ki Ge: 
ſprächsübungen pl. à 
rozmysł (ro fmufzł) m s Uber: 
legung 7; z „em abſichtlich. 
rozmyślać (mü'ßiliatßi) G1 
nachſiunen(über acc., überlegen. 
rozmyślić („liitgi) się pf. O3 
fih anders befinnen; den Ent» 
ſchluß ändern. 
rozmyślny („lint) @)1 (mie) 
abſichtlich, mit Vorbedacht. 
roznamig9tlniaé (namig'tniatßh 
(91, pf. „nić (niitßi) 691! (k-o) 
Leidenſchaft entfachen (in dat.); 
~ sig leidenſchaftlich werden. 
roznieclaé (nie'tßatßi) 691, pf. 
ie (tßlitßi) Os entfachen, 
entflammen; „ ogień Feuer 
ſchüren od. anmachen. 
roz|nosi6 („no’Biitßi) 628, pf. ~- 
nieść (ro'ſnießitßi) @2 aus: 


tragen, umbherreihen;(rozrywać) 
in Stücke (zer)reißen. 
roznosiciel („nofii'tgieli) m 
©29, „ka („tkie'lifa) f @4? 
Austrägerlin). 

rozochocić („ogo'tblitgi) pf. O5 
luftig machen; ~ się luftig 
werden. 

rozognić (o'gniitßh pf. @1 ent, 
flammen; sie ſich entzünden; 
entbrennen. Izweifluug. 

rozpacz (ro'ßpatſch) f O8 Ver. 

rozpaczać (pa'tſchatßi) 1, pf. 
Z~ u. rozpaczyć (tfchütßi) 6212 
verzweifeln, verzagen. 

rozpaczliwy („li'wu) @)1 (-wie) 
verzweifelt, verzweiflungsvoll. 

roz|padać (pa datßi) się 04, pf. 
„paść (ro' Bpaßitßi) się (09 aus⸗ 
einanderfallen, zerfallen. 
rozpadlina („pablii'na) f Gi 
(Felſen⸗)Klnft. 

roz|pajać („pa jatgi) O1, pf. „= 
poić („po'litgi) 241 trunten 
machen; an das Saufen ge: 
wöhnen. 

rozpakowlywaé (Spakowü'watßi) 
(34, pf. „ać („pato'watfi) O20 
auspacken. 

rozpallaé (pa'liatßi) G1, pf. 
ie („litgi) 693 anzünden; 
fig. entflammen; (~ w piecu) 
Feuer machen; ~ się fih ent: 
zünden, Feuer fangen; fig. ents 
flammen, entbrennen. 

rozpatka (pa ifa) f @4? Zünd⸗ 
ftoff m. 

rozpamiętywać(„pamigtiu'watgl) 
O überdenken; fih ing Ge: 
dächtnis zurückruſen. 

rozpapiać (pa'pliatßi) pf. G1 
ausplauſchen. 

roz|pasaé! (pa'ßatßi) się 631, 
pf. „paść! (ro Bpaßitßi) się (99 
fett (ob. did) werden. 

rozpasany („p Bann) Oi aus- 

ſchweifend. 


rozpasywaé 


rozpas|ywa6 („pafli'watki) 692, 
pf. at? („pa Batbl) Os log- 
gürten; fig. freien Qauf laffen 
(dat.), ausſchweifen lafjen(acc.); 
~ sie ben Gürtel ablegen; fig. 
zügellos werden. 

rozpaść? się Í. rozpadać sie. 

rozpa|trywać („patru wathi) G4, 
pf. „trzyć („pa 'tfhutgi) 6912 ge: 
nau betrachten, unterſuchen; 
ſorgfältig überlegen. 

rozpęcznieć (pa'tſchnietßi) pf. 
4018 aufanellen. 

rozpęd (ro Bpgt) m (Ds Anlauf, 
Schwung; „owy („bo'wuU) D1: 
koło n „owe Schwungrad. 
rozpęldzać („pi bfatgi) (91, pf. 
„dzić ( dſiitßi) 697 auseinan⸗ 
dertreiben, auseiuanderjggen; 
(puszczać w ruch) in Bewegung 
fegen; ~ się e-n Anlauf neh» 
men; ins Laufen kommen. 

rozpęklać („pi tatki) G1, pf. 
„ne (notki) Os berſten, Riſſe 
bekommen. Ifeſſeln. 

rozpętać (pa'tatßh) pf. 631 es 
rozpięć í. rozpinać. 

rozpić í. rozpijać. 
rozpieczętować („pietichäto'- 
wathi) pf. G20 entſiegeln, öff⸗ 
nen. 
rozpierać (pie ratgl) G1, pf. 
rozeprzeć („je pidetgi) G25 
auseinanderſpreizen; fig. auf: 
blajen; ~ sie ſich breitmachen. 
rozpierzchnąć („pie fóchnotBł) 
się pf. O4? auseinanderlaufen, 
zerſtieben; (uciec) die Flucht 
ergreifen. 
rozlpieszczać (pie'ſchtſchatßi) 
G1, pr pieścić (pie' ßitßiitßi) 
Oy verhätſcheln, verzärteln. 
rozpiętość (pia toßitßi) f Gi 
Spannweite. 
roz|pijać („pii' jatgi) G1, pf. „pić 
(o' ßpiitß) @1 ang Saufen 
gewöhnen; „ się ſich dem 
Trunke ergeben. 
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rozpoczynać 


roz|pina6 („pii'natgl) (91, pf. ~- 
piąć (ro Bpiotgi) @ 211 auffnöp- 
fen; (rozciągać) ausbreiten, aus⸗ 
fpannen. 

rozpisanie („plißa'nie) n ©13: ~ 
konkursu Konkursausſchrei⸗ 
bung f. 

rozpisywać (plißu'watßi) G2, 
pf. „ać („pli' gatgl) O11 aus- 
ſchreiben; „ się ins Schreiben 
geraten; (~ szeroko) weitläufig 
ſchreiben. 

roz|plataé („plia'tatgi) @1, pf. 
„pieść (ro'Bpließitßi) @ 71 aug: 
eiuanderflechten. 

rozplətlywaé (pligtu'watßi) G2, 
pf. ca (plig'tatßi) O11 augein: 
anderwickeln, entwirren. 

roz|ptadzaé (pla'dſatßh @1, pf. 
„płodzić („plo’dfüitßt) @7 (się 
ſich) vermehren, fortpflanzen. 

rozpłakać („pła fatfl) się pf. O5 
in Tränen ausbrechen. 

rozptaszcz|aé (~pa ſchtſchatßzi) 
G1, pf. „yć (ſchtſchutßh) G12 
abflachen, flach machen. 

rozptataé („pła tatki) pf. G1 
(zer)ſpalten. 

rozptoldowy („płobo'wu) (Mi 
Budt...; „dzić f. rozpładzać. ` 

rozpłomie|niać („płomie'niatfi) 
Gi, pf. „nić („nitgł) @1 ents 
flammen. 

rozpłód (ro'Bplut) m @)26 junge 
Brut f, Zungzucht f; (u rosliń) 
Setzling m; (rozmnożenie) Vers 
mehrung f. 

rozptylwa6 („pit’watßl) się @1, 
pf. „na6 („notbl) się (01 żer: 
fliegen; „wać się nad (instr.) 
entzüdt fein von (dat.); „wać 
się z radości vor Freude außer 
ſich fein. 

rozpoczecls(potſchä“'tßle) n 13 
Anfang m, Beginn m. 

rozpoczlynać ( potſchü'natßi) 
G1, pf. ge (po tſchatß i) @ 201 
(sie) anſangen, beginnen. 


rozpogadzaé 


rozpo|gadzać (poga'dſatßi) @1, 
pf. „godzić (go'dſiitßi) O7 (się 
ſich) aufheitern. 

rozpoić f. rozpajać. 

rozporzą|dzać(_poqo'bfatBi)G31, 
pf. „dzić („bjiitgi) O7 verfügen 
(czem über acc.). 

rozporzaldzalny (dſa'linu) Di 
verfügbar; „dzenie („bje'nie) n 
©13 Verfügung f, Berorb: 
nung f. [geftredt, außgebreitet. 

rozpostarty(„poßta’rtü)D7auß: 

rozpolścierać (poßitßie'ratßi) 
G1, pf. „strzeć (po'ßtſchetßih 
©2523 außftreden, ausbreiten; 
~ sie ſich (hin)ziehen. 

rozpowszechInia6 (powſche'ch- 
niatßi) 6B1, pf. „nić („niitgi) 
631 verbreiten. 

rozpo|wiadać (powia'datßh gl, 
pf. „wiedzieć („wie'bfletgi) 604 
erzählen; (rozpaplać) ausſchwat⸗ 
zen, ausplaudern. 

rozpozniawać (Spoſna'watßi) 
Gs, pf. „ać („po natki) G1 
erkennen, unterſcheiden. 

rozpożycziać  („poQu'tidatki) 
G1, pf. „yć (itſchütßi) 6312 
ausleihen, verborgen. 

rozpór (ro bpnur m 026 Schlitz 

rozlpraszaé („pra fhatki) i1, pf. 
„prószyć (pru'ſchutßi) O12 
(się ſich) zerſtreuen. 

rozprawa(„pra' wa), Y 1 (rozmowa) 
Unterredung; (~ sądowa) Ber: 
handlung; (dyskusja) Debatte; 
(dzielo naukowe) Abhandlung, 
Dijjertation ; (~ z kim) Ausein⸗ 
anderſetzung; (bitwa) Schlacht. 

rozpralwiać („pra'wiatgi) 491 
(rozmawiać) reden, ſprechen, ſich 
verbreiten (über acc.); (dysku- 
tować) disputieren, debattieren, 
verhandeln; (rozporządzać) Ders 
fügen (über acc.); „sie, pf. „wić 
(„wiitgi) się @2 (z kim) ſich 
auseinanderſetzen (mit dat.), 

abrechnen (mit dat.). 


= 46 = 


rozpuszczać 


rozprawka („pra’ffa) f @4? Dif: 
fertation, (kleine) Abhandlung. 
rozpręż|ać (pra Gatbi) G1, pf. 
yt (gütßi) G12 ſpannen, 
dehnen. 
rozpromielniaé ( promie'niatßi) 
(91, pf. „nić (miitßi) G1 er: 
leuchten; „ się ſtrahlen. 
rozpromioniony (nio'nü) O14 
ſtrahlend. 
rozprostowlywać („proßtomü’- 
wathi) 622, pf. „ać („proBto - 
watki) 6020 gerademachen. 
rozprowaldza6 („prowa bfatgi) 
G1, pf. „dzić („bfiitfzi) @7 aus: 
einanderführen; (prowadzié 
wszędzie) überall hinführen. 
rozprószyé |. rozpraszać. 
roz|pruwać („pru 'wathi) 431, pf. 
„pruć (ro'bpruthi) Os auftren: 
nen; brzuch; aufſchlitzen. 
rozprysikiwa6 („prüßki’watß)) 
(93, pf. nds („prü'gngtßl) (02 
zerſtieben. 
rozprządz |. rozprzęgać. 
rozprzeldawać („picheba'watfi) 
®3, pf. „dać (wide batki) @2 
ausverkaufen. Im. 
rozprzedaż ( daſch) f wude 
rozprzestrze|niać ( pſcheßtſche“ 
niatßi) G1, pf. „nie („nlitkl) 
621 ausbreiten, ausdehnen. 
rozprzęgać (pſcha gathi) O1, pf. 
rozprządz (ro'Bpſchetß) 6015 
ausſpannen; fig. zerrütten; ~ 
sie ſich auflöfen. 
rozpuk (ro Bput) m (213: śmiać 
się do „u fih kranklachen. 
rozpustla (robpu'bta) f EN 
Ausſchweifung; „nica(„nii'tga) 
f ©9 ausgelaſſenes Weib n; 
„nik („niit) m D14 ausgelaſſe⸗ 
ner Menſch, Wollüſtling; „ny 
(„nu) D1 (nie) wollüſtig. 
rozpulszczać (Spu'ſchtſchatßi) 
G1, pf. elt („Bitklitki) aus: 
einanderlaſſen, entlaſſen; (~ w 
płynie) zerlaſſen, auflöſen; wio- 


rozpuszczainy 


sy: auflöfen; (rozpowszechniać) 
verbreiten; (rozszerzać) erwei⸗ 
tern, auslaſſen; wodze czemu: 
freien Lauf laſſen (dat.); sie 
ſich öffnen; (w płynie) ſich auf- 
löſen, zergehen; (o człowieku) 
ausgelaſſen werden. 
rozpuszczalny ( puſchtſcha' lnu) 
@1 (nie) lösbar, löslich. 
rozpychać (pü'chatßi) G1, pf. 
rozepchaé (roſe'pchatßi) G1 
auseinanderftoßen;(powieksza£) 
vergrößern. 1Zerſtäuber. 
rozpylacz (pü'liatſch) m 030! 
rozpytywać („pitu'watgi) się 
G2 ausfragen, ausforſchen. 
roz|rabiać (rofra biatfi) 491, pf. 
„robić (uro'biitgi) 6392! an: 
machen, einrühren; (rozpuszczać) 
auflöfen; (rozcieńczać) verdün⸗ 
nen. 
rozrachować („racjo'watgi) pf. 
O20 berechnen; ~ się (z kim) 
abrechnen (mit dat.). 
rozradować („rabo'watki) pf. 
6020 ſehr erfreuen; ~ się ſehr 
erfreut fein. 
roz|radzać (ra'dſatßi) G1, pf. 
„rodzić („ro bfiitgi) (37 (się fih) 
fortpflanzen, vermehren. 
rozranliaé („ra'niatgi) 691, pf. 
ie („niiti) @1 verwunden; 
rang: wieder aufreißen. 
roz|rastać (ra'ßtatßi) się G1, 
pf. „rosnąć (ro'ßngtßi) się 
694 ſich ausbreiten, wachſen. 
rozrablywaé („ro "bi watgt) 622, 
pf. „ać („ro wbatgi) O4 ger: 
hauen, zerhaden. 
rozrobić ſ. rozrabiać. 
roz|rodczy („ro 'ttfhu) D4 Beu: 
gungs. .; „rodzić |. rozradzać. 
rozros|nąć się Í. rozrastać się; 
~t (ro' frogt) m G)101 Wacha: 
tum n, Vermehrung f. 
rozróżn|iać („ru’Gniatßi) 631, 
pf. wić (uli tßi) 11 unter: 
ſcheiden. 
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rozsiewać 


rozruch (ro'ſruch) m (O12, mit 
pl. „y Aufruhr, Tumult. 
rozrusz|ać (ru'ſchatßi) G1, pf. 
„yć ( ſchutßi) 6912 in Bewe- 
gung bringen, aufrühren; ~ się 
ſich rühren, lebhafter werden. 
rozrywaé („ru'watgi) G1, pf. 
rozerwać (roſe'rwatßi) O20 
auseinander, zer⸗reißen; „ k-o 
jn zerſtreuen, unterhalten; „sie 
(ſich) zerreißen; (bawić się) ſich 
zerſtreuen, ſich unterhalten. 
rozrywka (.rü'ffa) f @4? Ber: 
ftrenung, Unterhaltung. 
rozrzaldza6 („Qo nat) G1, pf. 
dzić (dſiitßi) O7 verfügen, 
anordnen. 
rozrze|dzać („Ge bfatki) G1, pf. 
„dzić („dflitgi) O7 verdünnen. 
rozrzewn|lać („Ge wniatfi) 691, 
pf. Ie (niitßi) ©11 (zu Trä ; 
nen) rühren. 
rozrzuclaé (u' tßatßi) G1, pf. 
„ić („tblitgi) 625 umherwer⸗ 
fen; pieniądze: verſchwenden. 
rozrzut|nica (utnii'tßa) f O9, 
„nik („qu'tniit) m C14 Ber: 
ſchwender(in); „ność („noßitß}) 
f©1Berfhwenbung; „ny (nü) 
D! („nie) verſchwenderiſch. 
roz|sada (roßßa'da) f O2, „sadka 
(a'tka) f O4? Setzling m; 
„sadnik (Ba'dniik) m 0133 
Setzpflanzenbeet n; (~ choroby) 
Keimſtätte f; „sadowy („bo wü) 
1 Sep... 
rozsa|dzać (Ba'dſatßi) (91, pf. 
„dzić (dſiitßi) O7 voneinander 
ſetzen; rośliny: verpflanzen; 
(rozbijaé, rozry wać) (zer)ſprengen. 
rozsądiek („Bo def) m M21'a 
Vernunft f, Verſtand; „ny 
(nu) Q1 (mie) vernünftig. 
rozsaldzaé („Ko’djatkl) @1, pf. 
„dzić (dſiitßi) O7 entſcheiden. 
roz|siewa6 (ie watki) 631, nf. 
„siać (ro'Bfiatki) 4917 aus: 
fäen; pogłoski: verbreiten. 


rozsiacać 


roz|siadać (roffia datßh się O1, 
pf. s las (ro'B8ioBitpi) sie@12 
ſich (breit) hinſetzen; ſich aus⸗ 
breiten. 

rozsiedilać (ßie'dliatßi) Gi, 
pf. „ie („liitgi) @3 anſiedeln. 

rozsierdzić (Bie'rdſiitßi) pf. (37 
aufbringen, entrüften; ~ sie 
aufgebracht (ob. zornig) werden. 

rozsławić (ßla'wiitßi) pf. 632 
berühmt machen („sie werden). 

rozsrożyć („fro'Gitgi) się pf. 
4312 erboſt werden. 

roz|stajny (fta inu) D1 Schei⸗ 
be...; „stanie („Bta'nie) n O13 
Scheiden, Abſchied m. 

roz|stawać (ta wathi) się 653, 
pf. „stać (ro fftatgi) się 151 
(z instr.) ſcheiden, Abſchied nek: 
men (von dat.); ~ się z życiem 
aus dem Leben ſcheiden. 

rozsta|wiaé („$ta'miatgi) 491, 
pf. „wie („wiitgl) 2 augein: 
anderſtellen; „ straże Wachen 
ausſtell en. 

rozistepywaé( F tämph'watßi)sie 
632,pf.-„stąpić(. Btomplitgi) się 

692 auseinandertreten, Platz 
machen; (o ziemi) fih öffnen. 

roz|strajać („Btra’jatßi) (91, pf. 

„stroić („Btro'litgi) 341 ver: 
ſtimmen. 

rozstrój (ro'bBtrui) m G36? 
Verſtimmung f; ~ nerwowy 
Nervenzerrüttung f. 

rozstrzel|ać (ßtſche'liatßi) @1, 

pf. „ie („litgi) Os erſchießen, 
füfilieren; (rozrzuea6)zerftreuen, 
zerſchießen; „ czcionki geſperrt 
jegen; „ony druk m geſperrte 

Lettern f/pl. 

rozstrzygla6 (ßtſchü'gatßi) G1, 

pf. „nąć (natßi) O2 (się fid) 
entſcheiden. 

rozsu|wać (u' watßi) G1, pf. 

nge (ngtßi) WI auseinander: 
ſchieben; „ się auseinander⸗ 
rücken. 


— 348 — 


rozśpiewać 


rozsuwalny (roßßuwa' lin) @1 
zum Auseinanderſchieben. 
rozswawolić (Bwawo llitgi) się 
pf. Ds übermütig werden. 
rozsychać (ßü'chatßi) sie G1, 
pf. rozeschnąć (roſe'fchngtßi) 
się (04? (vor Dürre) [ed werden, 
auseinanderfallen. 
rozsyłać („Bulat G1, pf. 
rozesłać (roje Błatfi) G7 vers 
fenden, verſchicken. fjenbung. 
rozsyłka (BU ifa) f O42 Aus: 
rozsypka („gu'pfa) f O42; pójść 
w -kọ zeritreut (ob. zerſprengt) 
werben. 
rozsyp|ywać („Büpü’watßi) G2, 
pf. „ać („BU pati) G4 zers 
ſtreuen, ausſtreuen, ausſchüt⸗ 
ten; „się ſich ausſchütten; (roz- 
padać się) außeinanberfallen. 
rozszaleć (ſcha'lietßi) pf. 6018 
raſend (od. toll) werde n. 
rozszarplywać (ſcharpu'watßi) 
G2, pf. „a6 („ida rpatgi) G4 
zerreißen, zerfleiſchen. 
rozszczekać (Iſchtſche katßh się 
pf. 631 zu bellen anfangen. 
rozszczepliać (-ſchtſche'piatßi) 
B1, pf. „IE („piitęł) @2 zer: 
fpalten; rosliny: verpflanzen. 
rozszerz|ać (ſche'Jatßi) G1, pf. 
ye (qütßh) (212 erweitern, 
ausbreiten. 
rozsznurować („fdnuro' wathi) 
pf. G20 (sie fiń) aufſchnüren. 
rozściel|ać („gitgie llatgi) 491, 
pf. é („Uitgi) Os ausbreiten; 
łóżko: aufbetten. 
rozśmiać („fiimiatgt) się pf. (017 
zu lachen anfangen; in lautes 
Lachen ausbrechen. 
rozśmiesziać  („fimie'fhatgi) 
G1, pf. „yć (-ſchü'tßi) 6212 
Lachen erregen (bei dat.), zum 
Lachen bringen (acc.). 
rozśpiewać („gipie'watgi) się pf. 
631 zu fingen anfangen; Luft 
zum Singen bekommen. 


rozświecać 


rozświec|ać (roßßiwie'tßatßi) 
@1, pf. „IE (Stßlitßi) 625 hell 
machen, erleuchten; ~ się zu 
leuchten anfangen; (o lampie 
etc.) zu brennen anfangen. 
roz|taczać (Sta'tſchatßi) G1, pf. 
„toczyć (Sto'tſchütßi) 6912 (się 
ſich) ausbreiten, ausdehnen; 
ciasto: aus walzen. Itauen. 
roztajać (Sta'jatßi) pf. @1 117 
roztańczyć (Ita'nitſchütßi) się 
pf. 6212 zu tanzen anfangen. 
rozitapia6 („ta piatki) G1, pf. 
„topić („to'plitgi) O2 ſchmel⸗ 
zen; tłuszcz: zerlaſſen; ~ Się 
zerſchmelzen; (o tłuszczach) zer⸗ 
gehen. 
roztarginienie („targnie'nie) n 
©13 Zerſtreutheit f; „nlony 
(„nio'nu) @) 141 zerſtreut. 
rozterka („te'rta) f O4? Zwie⸗ 
ſpalt m, Zwiſt m. Iſchlagen. 
rozttuc (ro Btlutb) pf. O13 ger: 
roztoczyć ſ. roztaczać. 
roztopić |. roztapiać. 
roztratować |. tratować. 


roztrąbić („tro Biitki) pf. 622 | 


auspoſaunen. 
roztrąclać (tra'tßatßh G1, pf. 
ile (Stßiitßi) O5 auseinan⸗ 
derſtoßen, zerſtoßen. 
roztroplność („tro'pnofitgi) f 
Oi Klugheit, Vernuuft; „ny 
(nu) @1 („nie) klug. 
roz|trwaniać (trwa'niatßh 691, 
pf. „trwonić (trwo'niitßi) @1 
vergeuden, verpraſſen. 
roztrzasikiwa6 (t ſchaßfii'watßi) 
®3, pf. „kać (tſcha'ßkatzi) 
@1 od. „nąć (Ingtßi) 604! zet: 
ſchmettern. 
roztrząs|ać („tiho bath) O1, pf. 
nge („igtgi) 602 aufriitteln, 
durcheinanderwerfen; (zbadać) 
prüfen, unterſuchen. 
roztrząsanie („fa'nid) n @13 
Unterſuchung f, Erforſchung f. 
roztrzepalniec („tfchopa niot) m 
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rozwarty 


(D371 zerſtreuter Menſch, Flat: 
tergeiſt; „ny (n) Di (nie) 
zerſtreut, flatterhaft. 

roztullaé („tu'liatgi) G1, pf. 
Ie (Lliitß) Os auseinander: 
falten, öffnen. 

roz|twieraé (twie ratßi) G1, pf. 
„tworzyć (two'qütßi) 4312 
öffnen, aufmachen. 

roztwór (ro ßtwur) m O26 Sf- 
nung f; (rozezyn) Auflöſung f. 

roztyć (ro'ßtütßi) się pf. G2 
dick werden. 

rozum (ro jum) m D3 Verſtand, 
Vernunft f; nauczyć k-o „u 
j-n Mores lehren: być nie- 
spełna „u nicht recht bei Sin⸗ 
nen ſein. 

rozumieć (rofu'mletßl), pf. z. 
G13 verſtehen, begreifen; „się 
ſich verſtehen (na loc. auf acc.). 


| rozumny (roſu'mnu) @1 (nie) 


verſtändig, vernünftig, klug. 
rozumować (ro ſumo'watßi) G20 
räſonieren, logiſch ſchließen. 
rozumo|wanie („iwa'nie) n O13 
Räſonieren, Schlußfolgerung 
f; wy („mo'wu) O1 (wo) Ber: 
ftanbe8...; vernunftmäßig. 
rozuzdać („u fdatfi) pf. Ol ent: 
zügeln, loslaſſen. 
rozwaga (roſwa'ga) f O4 Be: 
dachtſamkeit, Überlegung; (roz- 
ważanie) Erwägung, Reflexion. 
rozwallać („wa liatgi) G1, pf. 
IIe (Liti) Os zertrümmern, 
zerſtören; ~ się einſtürzen; 
(wyciągać się) ſich (müßig) hin⸗ 
ſtrecken. 
rozwalliny (i' ni) //nt. 1. ~- 
lisko (ii! ß ko) n Os Trümmer 
m/ pl., Ruinen f/pl. f 
rozlwalniaé („wa linlatßi) @1, 
pf. „wolnić (~wo'liniithi) 6311 
lockermachen, lockern. 
rozwałkować („walfo'watßi) pf. 
6020 auswalken. loffen. 
rozwarty („wartü) O7 (-to | 


rozważać 


rozważ|ać (rojwa Gatgl) (91, pf. 
zyć (_QütBi) ©12 abwiegen; 
(rozmyślać) erwägen, überlegen. 
rozważny (nu) O1 (nie) Bee 
dächtig, überlegt. 
rozwesel|ać („wefge'liatgi) G1, 
f. „IE ((liitßi) Os fröhlich 
ſtimmen, erheitern. 
rozweselający (Liaig'tßU) O2: 
gaz m Lachgas n. 
rozwiać |. rozwiewać. 
rozwiązlalny („wiofja' lini) ©1 
lösbar; „anie (ſa'nie) n @13 
Löſung 7; & Entbindung f. 
rozwiąz|ywać (wigſu'watßi) 2, 
pf. „ać (wig ſatßh) G14 ont, 
los⸗binden; zagadkę ete.: (auf-) 
löſen; „się ſich aufbinden, auf⸗ 
gehen. 
rozwichrzyć (wii'chqütßi) pf. 
63912 zerzauſen. 
rozwidlniać („wii'bniatgi) G1, 
pf. nié (niitßi) O11 hell 
machen, erhellen; „ się, „nieć 
(„nietßl) pf. @18 hell werden, 
tagen. Igeſchieden. 
per eb | 
rozwielmożnić (wielimo'g- 
niitgi) się pf. 0211 (über:) 
mächtig werden. lauſmachen. 
rozwierać(„wie' ratßi) ) 16ffnen, i 
rozwielszać (wie'ſchatßi) G1, 
pf. le (iitßi) Os aufhängen, 
ausſpannen. 
rozwieść |. rozwodzić. 
roz wle was („wie’'watßi) 1, pf. 
„wiać (ro'fwiatgi) 6017 zer: 
wehen, verwehen. 
rozwieźć |. rozwozić. 
rozwięziłość (wig'ſtoßitßi) f 
@1 Bügellojigfeit, Unſittlich⸗ 
keit; „ły (lü) Os (-Zle) zügel⸗ 
los, unſittlich. 
rozwiljać (wii'jatßi) G1, pf. 
nge (Ingtßi) O1 aufwickeln, 
entfalten; (sie ſich) entwickeln. 
rozwikłać (wli'ktatßi) pf. G1 
entwirren, löſen. 
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rozwscleklony 


rozwinięty (nig'tu) D ent- 
wickelt. 

rozlwiekać („wlie'fatgi) G1, pf. 
„Wlec (ro'ſwlietß) © 14 ausein- 
anderziehen; igłę: ausfädeln. 

rozwiek|łość („łofitgi) f @1 
Weitläufigkeit; „ły (Zu) D6 
(kle) breit, weitläufig; (o stylu) 
ſchleppend. 

rozwłóczyć (wlu'tſchütßi) się 
pf. 6912 fih verbummeln, fih 
verlottern. 

rozwodnić (wo'dnlitßi) pf. O11 
wäſſerig machen. 

rozwodowy (do wu) O1 (Ehe-) 
Scheidungs.. 

roz|wodzié (wo'dſiitßi) O7, pf. 
Wieść (ro'ſwießitßi) © 10 tren: 
nen, ſcheiden; (rozciągać) augs 
dehnen, erweitern; „ się ſich 
ſcheiden (von dat.); „ się ze żo- 
ną fih von der Frau ſcheiden 
laſſen; ~ się (nad instr.) ſich 
verbreiten (über acc.). 

rozwolnić j. rozwalniać. 

rozwolnienie („wolinie'nie) n 
©13 Durchfall m, Diarrhöe f. 

rozlwozić („wo'jlitgl) @10, pf. 
wieźć (ro'ſwießitßi) © 10 her⸗ 
umführen; überall hinführen; 
Everſchleißen. 

rozwoziciel („wojii'tgieli) m 29 
Austräger, Verſchleißer. 

rozwód (ro'ſwut) m (O26 (Ehe-) 
Scheidung f; „ka („wu'ta) f 
@4? geſchiedene Frau. 

rozwój (ro ſwuj) m G)362 Ent⸗ 
wicklung f. 

rozwózka (.ron'Bfa) f O4? Ber: 
ſchleiß m, Vertrieb m. 

rozwrzeszczeć (wqe'ſchtſchetßi) 
się pf. 6919 zu freien ans 
fangen, ſchreien. 

rozwściekilać (wßitßie'kliatßi) 
Gi, pf. „IE (liitßi) @3 wü⸗ 
tend machen, in Wut verfegen. 

rozwścieklony („lioniu) @141 
wütend. 


rozwydrzony 


rozwydrzony („wiibGo' niu) (141 
frech, übermütig. IRoſine | 

rozynek (rofu'nef) m (D21'b 

rozziew (ro ſſief) m O3 Klaffen 
n; Gram. Hia'tus. 

rozzłościć (ſto'ßfitßlitßl) pf. 
69 in Zorn bringen, in Wut 
verſetzen; ~ sie zornig werden. 

rozzuchwalla& (ſuchwa'liatßi) 
BL, pf. Ale (Mithi Os frech 
machen; „ się frech werden. 

rozšallié ( a'liitßi) pf. 633 
rühren; ~ sie gerührt werden; 
zu klagen anfangen; „ony 
(„lio'nu) 141 (na ace.) be: 
leibigt (über ace.), erbittert. 

rozżarz|ać („Ga'Gatgi) G1, pf. 
ye (qutßi) 6212 entfachen, in 
Glut verſetzen. 

rożlek (ro el) m O2 11b Hörn: 
chen n; (~ na proch) Pulverhorn 
n; (rogalek) Kipfel; pl. „ki 
(ti) $ Johannisbrot n. 

rożen (gen) m (022 (Brat) 
Spieß; pieczeń f zro2na©pieß: 
brateu m. 

rób (rup) f. robić. 

ród (rut) m (D26 Stamm, Ge: 
ſchlecht u; (~ panujący) Dynaftie 
f; (pochodzenie) Herkunft f; 
rodem gebiirtig; skąd rodem ? 
bon wo ftammenb? 

róg (ruf) m (013 Horn n; pl. 
rogi Hörner pl.; („jelenia, rena) 
Geweih n; (< SEET Cge f; (~ 
do AE Fiſchbein n. 

rój (ruj) 1. ſ. roić. 2. m G)36? 
Schwarm; „ka (fa) f O42 
Ausſchwärmen n der Bienen. 
rósł (rußh) |. rosé. 

rów (ruf) m Q)26 Graben. 
röwiesnlica (ruwieginii'tga) f 
©9, „ik („wie'giniit) m D14 
Altersgenoſſin f, De m; Ge: 
fpielin f, ...le m. 

równać (ru'wnatßi), pf. zm, wy. 
631 gleihmaden, ausgleichen ; 
(czynić gładkim) ebnen; „ sie 
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gleich fein; ſich gleichſtellen 

(z kim dat. ). Gleichung 5 
równanie (ruwna'nie) n O13 
równia (ru'wnia) f O6? Ebene. 
równie („nie) ebenfo. 


| również („niefh) ebenfalls. 


równik (niit) m D132 Aqua'tor; 
„owy („£o'wit) (D! äquatoria'l. 

równina („nii'na) f ©1 Ebene. 

równiutki („niu'tbii) Oe (Ko) 
ganz gleich, eben. 

równo (ru'wno) gleich; (taksamo) 
ebenſo; (gładko) eben, glatt; (ro- 
wnocześnie) zugleich; in Bfign 
gleich.; „boczny ( bo'tſchn ü) 
@1 gleichſeitig; „brzmiący („- 
bGmig'tżu) @2 gleichlautend; 
„ezesny („tjche Bnu) (-esnie) 
(D1gleichzeitig; „legła („lie'gła) 
f Gë Parallele; „ległobok 
(„liegło'bot) m O13 Paralelo: 
gramm n; „legły (lie glu) @6 
(-gle) parallel; „leżnik (—lie'Q- 
niit) m @13 Parallelfreiß; ~- 
mierny („mie'rnu) @1 (-nie) 
gleichmäßig; „ramienny (ra- 
mie'nnu) D1 gleichſchenklig. 

równość (ru'wnoßitßi) f @1 
Gleichheit. 
równo|uprawnienie(„uprawnie' - 
nie) n 013 Gleichberechtigung 
f; „waga („wa'ga) f ©4 Gleidh. 
gewicht n; „ważnik (wa Gniit) 
m (0132 voller Erſatz; „ważny 
(„wa’Quü) Oi von gleichem 
Gewicht; von gleicher Bedeu⸗ 
tung; äquivale nt. 

równoważyć („wa GitBi), pf. Z~ 
6912 das Gleichgewicht halten; 
(znaczyć to samo) gleichviel Des 
deuten. 

równoznaczny (ſna'tſchnü) O1 
(-nie)gleihbedeutend, ſynonym. 

równy (nu) (01 (no) gleich; 
(gładki) glatt, eben. 

rózga (ru'ſga) f O4 Rute; (ga- 
łązka) Zweig m. Ike f. 

róż (ruſch) m O30 rote Schmin⸗ J 


róża 


różla (ru'qa) f Oe Roſe; & 
Nofe, Rotlauf m, Brand m; 
„aniec (a'nietß) m 34? 
Roſenkranz; „any („Ga nu) ©1 
Stofen... WC A 
różdżka (ru'ſchtſchka) f Da? 
rö2nlica (ruqmi'tßa) f Oo Un: 
terſchied m, Differe'nz; „iczko- 
wy („niitfcjio'wu) Di Diffe⸗ 
tentia’l... funterfheiben.| 
różnić (ru Gniitgi) się (21! ſich 
różno... (~no...) in Bfign verſchie⸗ 
den... ; „barwny („ba rwnii) D1 
verſchiedenfarbig; „Jezyczny 
(Kiglu'tióónü) Di verschieden: 
ſprachig, vielſprachig; „kształt- 
ny (kſchtalitnü) O verſchieden 
geſtaltet; „rakl („ra'li) O9 
verſchiedenartig; „rodność ( 
ro’dnoßitß)) f @1 Ungleich⸗ 
artigkeit, Mannigfaltigkeit; „= 
rodny (iu) D1 (nie) ungleich: 
artig, mannigfaltig. 
różność (noßitßi) f O1 Ber: 
ſchiedenheit, Mannigfaltigkeit; 
(nierówność) Ungleichheit. 
różnoznaczny (ſna'tſchnü) @1 
(nie)verſchieden, mannigfaltig. 
różować (ruqo'watßi), pf. na, 
6920 rot ſchminken. 
różowy (wü) (D1 (-wo) rofa 
(farbig), rojig. [Röschen n.) 
różyczka (rugit'tjchfa) f O42 
rtęciowy (rtgtgio'wu) O1 Qued- 
filber... 
rtęć (rtgtfzi) f D1 Queckſilber n. 
rubasz|ność (ruba’fhuogitgi) f 
@1 Derbheit; „ny (nu) Di 
(„nie) berb, ungeniert. 
ruch (ru) m O12 Bewegung f; 
(< w mieście) Verkehr, Leben n. 
ruchliwość („li'wogitgi) r @1 
Beweglichkeit; „wy (wü) D1 
(wie) beweglich. 
ruchol moss (rucho' moßitßi 7 1 
Beweglichkeit; pl. „mości Be: 
wegliche Güter n/pł., Mobilien 
pl.; „my (rucho' mu) ©1 (mo) 
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runo 


beweglich; „wy (wü) G@) 1 Be: 
megung3... 

ruczaj (ru'tſchaj) m (030 Bach. 
ruda (ru'ba) f ©2 Erz n. 
rudawy! (ruba'mü) @1 (-wo) 
roſtfarbig; rötlich. [birge n. 
Rudawy? () f/pl. ©1 z | 
rudo|brody (rubobro'b%) Os tots 
bärtig; Rotbart; „włosy ( 
wło'gu) Di rothaarig. 

rudy (ru du) O5 (do) rothaarig, 
rötlich. leines Schiffes. 

rufa (ru'fa) f G)1 Hinterteil „| 

rugi (ru'gii) m/pl. (04 Delogie: 
rung /; (w parlamencie) Prüfung 
f ber Mandate. 

rugować (rugo'watßh G20 (ge: 
richtlich) aus der Wohnung treis 
benz (badać) unterſuchen, prüfen. 

ruina (ruina) f @1 Ruine; 
Trümmer pl. 

rujnować (rujno'watßi) G20 
ruinieren, zugrunde richten. 

rumacja (ruma' tf; ja) f Os Räu⸗ 
mung; Umzug m. 

rumak (ru maf) m 131 Roß n. 

rumlanlek (rumia’nef) m D21!a 
Kamille 7; (odwar) Kamillen⸗ 
tee; „kowy (ko wu) Di Ra: 
millen... Ibackig, rot. 

rumlany („mia'nu) Oi (no) Sr 

rumlenié (mie'niitßi), pf. za, 
6%1 röten; ~ się erröten. 

rumieniec („mie’nietß) m (0342 
Röte f der Wangen; ~ wstydu 
Schamröte f; mieć rumieńce 
rote Wangen haben. 

rumor (ru'mor) m (08 Lärm, 
Getöſe n. 

rumowiske (rumowii'gfo) n Os 
Trümmer pl., Geröll. 

RumlunJa (mu'nja) f Os Nus 
mänien n; Suński (mu'nißkii) 
@9 (po -uńsku) rumäniſch. 

runąć (ru'ngtßi) pf. O1 zuſam⸗ 
menſtürzen, einſtürzen, einfal⸗ 
len; (o człowieku) niederſtürzen. 

runo (ru'no) n O! Blieb. 


l 
| 
I 
I 


rupiecie 


rupiecie (rupie'tgie) n/pl. ©3* 
altes Gerümpel n. [bruch 10 
ruptura (ruptu ra) / S2 Leiſten⸗ 
rurla (ru ra) f O2 Röhre, Rohr 
n; „ka (La) f Ca? Röhrchen 
n, Rohr n; „kowaty („towa tu) 
©? (-to) röhrenförmig; „owy 
(„ro'wi) DI Rohr... 7 0 
rusałka (rußa fa) f O4? Nixe, 
Rus lin (ru'ßiin) m O11, „inka 
(„biinta) f Ca? Ruthene m, 
nin f; Ski (~ti) ©9 (po Sku) 
ruthenuiſch. 
ruszać (ru'ſchatßi) (91, pf. ru- 
szyć (ſchütßi) 6212 rühren; 
(dotykać) anrühren; (poruszać) 
bewegen; ~ się ſich bewegen, 
fi rühren; ruczaj | vorwärts! 
ruszenie (rujdewe) n @13: 
pospolite ~ Zandfturm m. 
ruszniklarski  (rujóniifa rhi) 
03 Biihfeumacher...; „arstwo 
(„Btwo) n O! Büchſenmacher⸗ 
handwerken; „arz („ni Tat) m 
(O33 Büchſenmacher. 
ruszt (ruſcht) m O10! (Feuer-) 
Roſt. 10013 Gerüſt. 
rusztowanie (ruſchtowa'nie) nj 
ruszyć |. ruszać. 
rutyna (rutü'ua) f @ 1 Routine. 
rwać (rwatßi), pf. ze_, roze., po 
©22 reißen; (rozdzierać) zer⸗ 
reißen; owoce: pflücken; v/i. 
(w członkach) reißen; „ się rei: 
ßen; ~ się do (gen.) ſich drän⸗ 
gen nach (dat.). Der n. 
rwetes (rwe'teß) m (O3 Geze⸗ 
ryba (rü'5a) f ©1 Fiſch m. 
rybalcki („ba tBlii) DI Fiſcher. .; 
„ctwo (tßtwo) n (O1 Fiſcher⸗ 
handwerk, Fiſcherei f; „czka 
(„ba 'tjhta) f O42 Fiſcherin. 
rybak (rü'baf) m (O14 Fiſcher. 
rybi (bii) DA ijh... > EA 
rybitwa („Bii twa) f @1! Cee: 
rybka (ru'pfa) f (042 Fiſchlein 
n, Heiner Fiſch m. IFiſch.. 
rybny (rü'buü) Q1 en) 


Polnisch-deutsch. 
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ryn(ecz)ka 


rybołowstwo (rilboło'wktwo) m 
(O Fiſchfang m, Fiſcherei f. 
rycerlski (rütße'rßkfii) DI (-sko) 
ritterlich, Nitter... ; (wojowniczy) 
kriegeriſch; „skość (Ißkoßitßi) 
f @1 Ritterlichkeit; „stwo („- 
ftwo) n i Ritterſtand m; 

(rycerze) Ritterſchaft f. 

rycerz (ru'tßeſch) m (033 Ritter. 

rychlłość (ru'głogitgi) f Q1 
Geſchwindigkeit; „ły (Au) DE 
(to) geſchwind, zeitig; (wnet) 
bald. [itration, Bild n. 

rycina (rütßli'na) f ©1 s 

ryczatt(rü'ti@alt) m G)101 Ban: 
fda'le f; „em im ganzen, als 
Pauſchale; „owy („to'mü) Di 
Pauschal... 

ryczeć (ru'tſchetßi) (919, pf. zam 
od. ryknąć (kugtßi) @2 brüllen. 

ryć (rütßi), pf. wy, @2 wühlen; 
(w metalu) ſtechen, gravieren. 

rydel (ri'beli) m (034 Grab: 
ſcheit n, Spaten. 

rydwan (ru'dwan) m (O21 War 
gen, Kutſche f. Ben 
rydz (rütß) m @30! Rötling, 
rygor (rü'gor) m Os Diſsipli'n 
f, Zucht f, Strenge f; „ysta 
(„tu Bn) m (@17 ſtrenger 
Menſch. 

ryjek (ru'jel) m O2 11b Rüſſel. 
ryk (ruf) m C13 Gebrüll a. 

ryknąć |. ryczeć. 

rylec (rü’lietß) m O34 Grab: 
ſtichel, Stift. 

rym (rüm) m 03 Reim. 

rymarlski (ma'rßkii) DI Ries 
mer. „; „stwo (two) n @1 
Riemerhandwerk. A 

rymarz (ru'maſch) m O33 Nie: 

rymotwórczy(„motwu 'rtjdhiu) Da 
dichteriſch. 

rymować (mo'watßi) G20 reis 
men, dichten; „ się ſich reimen. 

rymowy (mo wu) O1 Reim... 

ryn(ecz)ka (rüne'tſchka, ru'nka) 
f ©a? Pfanne, Kaſſerolle. 
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rynek 


rynek (ri'nef) m @21!a Ring 
(platz), Dtartt(plag). 

rynina (ru'nna) f O1! (Dach-) 
Rinne; „sztok (ſchtohh m (O13 
Rinnſtein. 

rynsztunek (rünſchtu'nek) m 
(D019 Rüſtung f. 

rynwa (wa) f @1! Rinne. 

rys (rüß) m (03 Zug; ~ cha- 
rakteru Charakterzug; my 
(twarzy) Geſichtszüge pl. 

rysa (ru' ga) f©1 Riß m, Spalte. 
rysi (ru'gii) (013 Luchs. 

rysik (ru'giit) m D13? Griffel. 
ryskal (rU'gfali) m C30 Stich⸗ 
ſchaufel f. 

rysopis (rußo'piiß) m Os Be: 
ſchreibung f der Geſichtszüge, 
Signalement n. 

rysować (riigo'watgi), pf. na~ 
6020 zeichnen; ~ się Riſſe be: 
tommen. 

rysolwnica (rußownii'tßa) f ©9 
Zeichen⸗, Reiß⸗brett n; „wnik 
(„Bo'wniit) m G)14 Zeichner. 
rysunlek („żu'net) m @21’a 
Zeichnung f; pl. „ki Zeichnen 
n; nauka f „ków Zeichenunter⸗ 
richt m; „kowy („Bunfo'wu) D1 
Beiden... 

ryś (rugi) m ©31! Luchs. 

rytm (rütın) m D3 Rhythmus; 
„iczny („mii’tfhnü) D1 (nie) 
rhythmiſch, im Takt. 

rytownilctwo (rutownii'tß two) n 
©1 Stech⸗, Gravier⸗kunſt f; 
„czy (tihu) D4 Graveur... 

rytownik („to'wniit) m @14 Gra: 
veur, Steder. 

rytulalny (riitua'linu) Oi (-nie) 
ritue'll; „at („tu'ał) m Os Ri- 
tua'l m. 

rywal (ru'wali) m D29 Neben⸗ 
buhler, Riva'le; „izacja (li- 
ja'tBia) f Cs Nivalifieren n, 
Wetteifern n. 


rywalizować („liijo watgi) G20 


rivaliſieren, wetteifern. 
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rzechotać 


rywąlka („twa lifa) f O4? Neben: 
buhlerin, Rivalin. 

ryza (ru ſa) f O1 Ries n. 

ryzykować (ruſüfo“watßh, ar. 2a. 
G20 riskieren, aufs Spiel 
ſetzen. 

ryzykowny („nii) O1 (nie) riĝ= 
kant, gewagt. 

ryż (ruſch) m O30 Reis; „owy 
(o' wü) D1 Reig... 

ryży (ru'qu) O12 (fuchs) rot, 
rötlich. 

rzad|ki (Ga'ttii) (DI (ko) dünn, 
ſchütter; („ko ustawiony) ſpär⸗ 
lich; (nie częsty) ſelten; „kość 
(Ekoßitßi) f 1 Dünnheit; (nie 
częstość) Seltenheit. 

rzadzieć (Ga'bfietgi) G20 dünn 
werden; (zjawiać się rzadko) ſel⸗ 
ten werden. 

rząd! (Got) m D6, a. pl. ~y Res 
gierung 7; (porządek) Ordnung f. 

rzad? () m 25? Reihe f, Glied 
n; (klasa) Stlafje f; (~ na konia) 
(Pferde) Geſchirr n. 

rząd|ca (Ga'ttßa) m 11, „czyni 
(Gottfńt'nii) f ©10 Herrſcher 
Ein), Regent(in) ; (~ dóbr) Ver⸗ 
walter(in). 

rządlność (Go'bnoñithi) f @1 
Ordnungsliebe, Ordentlichkeit; 
Iny (nü) D1 (nie) ordnungs- 
liebend, ordentlich. 


i rządowy (Godo'wu) O1 (Wo) 


Regierungs... 
rządzić (Go'bilitgi) @7 regieren, 
herrſchen; ~ czem beherrſchen 
(acc.); regieren (acc.) (a. Gram.) ; 
sie ſich regieren, j-e Geſchäfte 
verwalten; (udawać pana) den 
Herrn ſpielen; (kierować się) ſich 
richten (nach dat.), ſich leiten 
laſſen (von dat.). Iſprechen. 
rzec (Get) pf. (014 su 
rzechot (Ge dot) m (010! Ge⸗ 
quate n. 
rzechotać (gecho'tatßi) @11 
quaken. 
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rzecz (Getjfh) f Os Ding n, 
Sache; (działanie) Handlung, 
Tat; to nia moja „das ift 
nicht meine Sache; przystąpić 
do ~y aur Sache kommen; Thea. 
~ dzieje się w (łoc.) die Hand. 
lung fpielt in (dat.); na ~ (gen.) 
zugunſten (gen.); mówić do 
vernünftig reden; być do ny 
paſſend fein, paffen. [hen 4 
rzeczka (Ge’tfihfa) f @)42 Flüß⸗ 
rzecznictwo („nii tgtwo) n @1 
Vertretung f, Fürſprache f. 
rzecznik (Ge’tfhniif) m (©D14 
Sachwalter, Fürſprecher; (ad- 
wokat) Rechtsanwalt. 
rzeczownik (Getfhomniif) m 
(013? $auptwortn, Subſtantiv 
n; „owy („fo'wü) DI (Wo) ſub⸗ 
ftantibifch. 
rzeczolwość (tſcho'woßitßi) f 
O1 Sachlichkeit; „wy („mü) 
@1 (wo) ſachlich. 
rzeczpospolita („pofpolii'ta) f 
027 Freiſtaat m, Republik. 
rzeczywis|tość (getſchüwii'ß- 
toßitßi) f O1 Wirklichkeit; „ty 
(tu) D7 (-iście) wirklich. 
rzednieć (ge'dnietßi), pf. WV, za 
60 18 ſchütter (ſpärlich) werden. 
rzeka (qe fa) f ©4! Fluß m; 
(wielka ) Strom m. 
rzeknąć(Ge fngtBi)pf. (02=rzec. 
rzekomy (Gele mit) (M1 (mo) 
angeblich. 
rzemienny (Gemie'nnu) @1 
Riemen., ledern. Imen. 
rzemień (e' mieni) m (O31 e.) 
rzemieśl|niczy (emießilinii“ 
tſchu) D4 Handwerfer..., Ge: 
werbe...; „nik (mie Biliniif) m 
(14 Handwerker. 
rzemiosło („mio'gło) n O! 
Handwerk, Gewerbe. 
rzemyicze)k (Je mül'tſchelf) m 
(0132 (C211) Riemen. 
rzepa (Qe pa) f Oi weiße Rübe, 
Waſſerrübe. 


rzeźnictwo 


rzepak (Ge'paf) m D13 Rübſa⸗ 
men; „owy („fo' wu) D1 Rüb⸗ 
fen... Ibenfeld. 
rzepisko (Gepli'gło) n (2 8 Ka 
rzeplka (Qe'pfa) f @4? Heine 
Rübe, Rübchen n; „nik (wi f) 
m (0132 Rapskohl; „ny (unit) 
D Rüben... 

rzesza (Ge'fha) f (09 Schar f; 
£ niemiecka das Deutſche Reich. 
rzeszoto (Gejdjo'to) n @)1 (Baft-) 
Sieb. 

rzetel|ność (Gete'lnofitjzi) / O1 
Ehrlichkeit, Redlichkeit; (pra- 
wdziwość) Echtheit; „ny (nü) 
D! (nie) ehrlich, redlich; (pra- 
wdziwy) echt. 

rzewlność (ge'wnoßitßi) f O1 
Wehmut; (~ płaczu) Bitterlich⸗ 
keit; „ny (un) DI (nie) weh⸗ 
mütig; (o płaczu) bitter (lich). 

rzezać (de' ſatßi), pf. ob. G1 
(be)fchneiden;(zabija6) ſchlachten 

rzezak („jaf) m O13? Schlacht⸗ 
meſſer m. 

rzezaniec (faulen) m M37! 
Verſchnittener. b 

rzezimieszek (Geflimie fhef) m 
(D21 Bentelſchneider, Ganner. 

rzeź (Qeßi) f @1 Schlachten n; 
(o bitwie) Gemetzel n, Metzelei. 
rzeźba (Ge fiba) / @)1 Bildhaue⸗ 
rei; (rzecz rzeźbiona) Schnitz⸗ 
weri n, Skulptur. 

rzeźbiarika („bia'rfa) f 4 
Bildhauerin; „ski (hii) DI 
Bildhauer.; „stwo (two) n 
©1 Bildhauerkunſt f, Bilde 
hauerei f. 

rzeźbiarz (Ge fibiafh) m ®33 
Bildhauer, Schnitzer. 

rzeźbić (ge'ſibiitßi), pf. wy. 2 
ſchnitzen, meißeln. 

rzeźlki (Ge'Bitli) ©9 (-ko) rüftig, 
friſch, munter; „kość (Skoßitßz) 
f Oil Rüſtigkeit, Munterkeit. 

rzeš|nia(ge'finia)/G)68 Schlacht⸗ 
haus n, Schlachtbank; „nictwo 
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rzeźniczka 


(nii'tgtwo)n ©1 Fleiſchhauer⸗ 
gewerbe; „niczka (nii'tſchka) f 
©4? Fleiſchhauerin; „niczy 
(nji'tſchü) ©4 Fleiſcher. ; 
„nik (Ge'finiif) m O14 Flei⸗ 
iher, Metzger; „ny („nü) (1 
Schlacht.. 
rzeź|wość (e'ſiwoßitßi) f ©1 
Lebhaftigkeit; „wy (wü) @1 
(wo) lebhaft, munter. 
rzeżączka (GeGo tjóta) f GA" 
Harnzwang m, Tripper m. 
rzeżucha (u'cha) f Os (Brun: 
nen:, Berg⸗)Kreſſe. 
„.rzędowy (...Góbo'mi) MI in 
Sfign „reihig, 38. dwu zd 
rzędu (Oé huit, rząd. freifig. 
rzępolić(qipo Liitßi) (23 (ſchlecht) 
geigen, fiebeln. [Wimper A 
rzęsa (qi Ba) f O1 (Augen-) 
rzęsisty (Góbii Btu) O7 (to u. 
-iście) reichlich, zahlreich; (o 
deszczu) dicht; (o oświetleniu) 
herrlich, glänzend; (o oklaskach) 
rauſchend. 
rzgzié (qe ſiitßi) O10 röcheln. 
rznąć (Guotki), pf. po~ 692 
ſchneiden; (zarzynać) ſchlachten; 
(rzeźbić) ſchnitzen; (die) hauen, 
prügeln; ( na skrzypcach) gel: 
gen, ſpielen. 


8 


Sabau|dja (; abau'dia) f Ds Sa: 
voyen n; Sdzki (tßkii) DI von 
Savoyen. 

Sabinka (bii'nka) f O4? Sabi: 
nerin. 

sad (Bat) m (O6 Obſtgarten: „ek 
(Za def) m (O21 1 kleiner Obſt⸗ 
garten. 

sadło (Ba'dlo) n Os Fett; (~ 
wieprzowe) Speck m; „wy („ło '- 
wü) D1 Bett..., Spet... 

sadowić (Babo'wiitBi), pf. u. 632 
jegen; ~ się ſich niederlaſſen; 


ſich jegen. 
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sadziö 


rznięcie (Qujq'tüle) n @13 
Schneiden; (~ w brzuchu) Bauch⸗ 
grimmen. 

rzodkiew (Go’tfief) f (©0101 Ret- 
tich m; „ka (tie ffa) f O4? Na: 
dieschen n. 

rzucać (Gu'tfatgi) G1, pf. po. 
ob. rzucić („tBiitgi) Os werfen, 
ſchleudern; (odrzucać) wegwer⸗ 
fen; „ okiem e-n Blick werfen; 
~ sig (na ace.) ſich werfen, jid 
ſtürzen (auf acc.), (napadać) 
überfallen; (S się w kurczach) 
Krämpfe haben; (cisnaé sie) 
ſtürzen, hervorbrechen (aus 
dat. ). 

rzut (Qut) m D10! Wurf; A 
Projektion; „ oka Blid. 

rzutikl (Gu'tfii) @)9 (Ko) ge: 
wandt, gefchidt; „kość (koßitßi) 
f @1 Gewandtheit, Gejhid: 
lichkeit. Itiv; Projektion... 

rzutowy (Juto wu) 01 DAŃ 
rzygać (qu'gatßi) O1 kotzen. 

Rzym (Gün) m Os Rom n; 
Sanin (qumia'niin) m O41, 
lanka (mia nta) f G42 Nü- 
merlin); ski (qu'mßkii) @9 
römiſch. 

rżeć(rGetfi) pt za. O18 wiehern. 

rżnąć (rqngtßi) (02 = rznaé. 


sadownlictwo (Badownſi'tßtwo) 
n ©1 Obſtgärtnerei f; „iczka 
(„nii'tfdjta) 7 @42, „ik (do“ 
wniit) m (014 Obftgärtner(in); 
„czy („nii'tjóu) O4 Obſt⸗ 
gärtner... Iſtätte. 

sadyba (Babü'ba f (O1 de 

sadza (ga'bfa) f DI Ruß m. 

sadzać (Ba'dſatßi) G1 ſetzen; 
rosliny: anpflanzen. 

sadzawka („dja ffa) f O4? Sap: 
teich m, Teich m. 

sadzić (Ba'dſiitßi), pf. po~, za. 

27 ſetzen; rośliny: pflanzen, 


sadzony 


fteden; przez (ace.) ſetzen über 
(acc.); sie prunken, prahlen; 
sie na (acc.) ſich anſtrengen, 
et. Beſonderes an od. in (dat.) 
zu zeigen. 
sadzony (Badſo'nu) M14! Setz. , 
geſetzt, gepflanzt; -ne jaja n/pl. 
Spiegeleier. 
safanduła (Rafaubu'ła) m (O18? 
Schlafmütze 7, Schlappſchwanz. 
sagan (Ba'gan) m (O21 Waſſer⸗ 
keſſel. Igo' wü) D1 Sago... 
sago (Ba go) inbelt. Sago n; s 
sakiewka (Batie ffa) F O42 Geld⸗ 
beutel m, Geldbörſe. 
sakrament (Bafra ment) m O19 
Sakrame'nt n. ISachſen A 
Saksonja (ato'nja) f Os 
sakwa (Ba'fwa) (GL! Ruckſack m. 
sala (ga lia) f @)5 Saal m. 
salamandra (faliama'nbra) f 
(22 Salamander m. 
salate rka („te'rfa) f Od? Salat: 
ſchüſſel. IPreßwurſt f. 
salceson (Balitße Bou) m a 
saleltra (galie'tra) f O22 Gal. 
peter m; „trzany („tiha nit) Di 
Salpeter. 
salina(ñatii'na) F 1 Salzgrube. 
salka (fBa'lika) f O42 kleiner 
Saal m. 
salon (Ba'lion) m D3 Salon, 
Empfangszimmer n; „Ik (Ba- 
llo'niif) m (D132 kleiner Salon; 
„owiec („no’mwietß) m O37 Ga: 
lonmann; „owy (wü) (01 Sa⸗ 
lon.. ſalonmäßig, fein. 
sałamacha (Balama'cha) f D3 
Brei m; fig. Miſchmaſch m. 
sałata (ała 'ta) f O22 Salat m. 
sam (Bam) G7! (~ jeden) allein; 
(nie kto inny) ſelbſt; (nie innego 
jak tylko) lanter; ~ na ~ ganz 
allein, unter vier Augen; przy 
„ym brzegu dicht am Ufer; 
w czas zur rechten Zeit; po 
„e uszy bis über die Ohren; 
ten „ berfelbe. 
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samopomoc 


| Samarytlanin (Bamiaruta'niin) m 
@40!, „anka („ta'nfa) f @4? 
©amariter(in) ; Sański („ta ni- 
ßlii) Oo Samariter... 

salmica (Bamii'tßa) f @9, ~- 
miczka (mii'tſchka) f @4? 
Weibchen n; „miec (Ba'mietß) 
m 037 Männchen n. 

| samo... (Ba' mo...) in 8fjg Selbſt. ., 

felbft...; „bójca („bu'jtga) m 

(011 Selbſtmörder; „bdjczy 

(tihu) 04 ſelbſtmörderiſch; 

Selbitmord...; „bójczyni ( 

tſchu'nji) 7 10 Selbſtmörde⸗ 

rin; „bdjstwo (bu'jßtwo) n 01 

Selbſtmord m; „chcąc (Bamo'- 

chtßatß) freiwillig, von ſelbſt; 

„chdd (cchut) m (O26 Automo⸗ 

bil n, Kraftwagen; „chwal- 

czy („kwa 'litihit) D4 prahle⸗ 

riſch; „chwalstwo (two) m 

O Eigenlob, Prahlerei f; 

„chwał (Bamo'chwal) m 2 

Prahlhans; „czwart (tſchwart) 

felbniert, mit drei anderen; 

„działający (dſialajg'tßu) ©2 

ſelbſttätig, automatiſch; „dziel- 

ność („bfie'linogitgi) 7 1 

Selbſtändigkeit; „dzielny (nil) 

(01 (-nie) felbftändig; „dzierżca 

( dſie'rqqtßa) m ©11 Selbſt⸗ 

herrſcher; „dzierżny (dſie' r- 

nu) ©1 ſelbſtherrſchend, tyrans 

niſch; „głoska (gto'B fa) f O4? 

Selbſtlaut m, Vokal m; „gwałt 

(Famo'gwalt) m (O10 Selbſt⸗ 

befleckung f, Onanie 7; „Istny 

(„ii'Btnu) O1 (nie) ſelbſtändig, 

unabhängig; „lub (Bamo'liup) 

m G2 ſelbſtſüchtiger Menih; 

„lubny („liu'bnu) ©1 (mie) 

ſelbſtſüchtig, egoiſtiſch; „lub= 

stwo (Aiu'pßtwo)n @)1 Selbſt⸗ 
ſucht f, Egoismus m; „pał 

(Ramo’pal) m (Os Selbſtzün⸗ 

der; as (paß) ganz allein; 

chodzić pas ſich herumtreiben; 

„pomoc (Spo'motß) / O9 Selbſt⸗ 


samorodny 


hilfe; „rodny (.ro'bnü) (21 
(nie) ungekünſtelt, natürlich, 
Natur.. rzad(Bamo' Got) mG)6 
Autonomie f; „rządny („Go dni) 
(01 (nie) autono m; „tnik (Ba- 
motif) m G)14 Einſamer; 
„tność (Stnoßitßi) f Q1 Cin: 
famfeit; „tny („tnü) @1 (nie) 
einſam; „trzask („tihagi) m 
613 (Bogel-)zyalle f; „trzeć 
(„tfchetgi) ſelbdritt, mit zwei 
anderen; „twdrstwo („twu'r- 
ftwo) n Oi Urzeugung f; ~u- 
czek („u tfchef) m G)211b Lehr⸗ 
buch n zum Selbſtunterricht; 
„uk (Bamo'uf) m (014! Autodi⸗ 
da' kt; War (war) mQ)8! (ruffi: 
fher) Teekeſſel; „wiedza (wie! 
dfa) f Os Selbſtbewußtſein 
n, Selbſterkenntnis; „wola („- 
wo'lia) f O5 Eigenmächtigkeit, 
Willkür; „wolny (wo'linu) D1 
(nie) eigenmächtig, willkürlich; 
~Wtór (Bamo'ftur) ſelbander, zu 
zweien, mit noch einem; wa- 
niec (ſwa'nietß) m (03721 ei: 
ner, der ſich fälſchlich einen 
fremden Namen beilegt; Uſur⸗ 
pa'tor; „zwańozy (ſwa'nitſchü) 
a4 falſch, betrügeriſch. 
sandacz (Ba'ndatſch) m O32! 
Zander. 
sandał („bał) m O21 Ganba'le f. 
sanecz|ki (Bane'tſchfii) f/pl. @)42 
kleiner Schlitten m; Rodel f; 
„kowy (. to wü) D1 Rodel. 
sanie (Ba'nie) O32, a. sanki 
(Ba nti) f/pl. C21 Schlitten m. 
sanitarny (Baniita' rui) 01 Ge: 
funbbeit8... bahn. 
sanna (Ba' nna) f O11 en) 
saplać (ña'patBi) O, pf. ngë (= 
notk) 692 ſchnauben, ſchnaufen. 
sardellka (Barbe Dia) f O42 
Sardelle: „owy („lio'wu) Di 
Sardellen... Idinien n. 
Sardynja („bi'nia) f 68 Sar: 
sardynka (ka) f O4? Sardine. 
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sasiedni 


sarenka (Bare'nka) f ©43 klei⸗ 
nes Neh n. 

sarkać (Ba'rkatßi) @1 (na acc.) 
murren, ſchimpfen (über acc.). 
sarlna (B;a'rna) f Oi Reh n; 
ani („nii) O13 Reh. ` „nią ( 
nic) n ©18 Rehkalb; nina ( 
nii'na) f ©1 Rehfleiſch n. 

Sas (Baß) m Di! Sachſe; Ski 
(ii) Os ſächſiſch. 

sasanka Į (Baßa'nka) f O42 
Küchenſchelle. 

satyna (Batü' na) f O1 Satin m. 
satyrla (Batu'ra) / (02% Satire; 
„yezny (rü'tſchnü) O1 (mie) 
ſatiriſch; „yk (rü) m C14 
Satiriker. 

są (Bo) f. być. 

sączyć (Ko'tihütßl), pf. W 1. 
6912 träufeln; ~ się triefen, 
fidern. 

sąd (Got) m D6 Gericht n; (wy- 
rok) Urteil n; (opinia) Urteil n, 
Meinung f. 

sądny (Go dniu) M1 Gerichts.; 
„ dzień m ber jüngfte Tag, (u 
żydów) Verſöhnungstag. 

sądow|nictwo (Bedownii'tßtwo) 
n (Di Gerichtsweſen; (władza 
sądowa) richterliche Gewalt f; 
ny („do'wniu) DI (nie) ge: 
richtlich; „ość (do'woßitßi) f 
O gerichtliche Gewalt; ¿y 
(do'wü) 1 Gerichts., ge: 
richtlich. 

sądzić (ko'bflitki), pf. o. O7 
richten, Recht ſprechen; (wyda- 
wać opinie) urteilen; (mniemać) 
meinen, glauben. 

sag (Bol) m 60132 Klafter f; 
„owy („go'wii) D1 Klafter. 

sąsiad (fo Biat) m O15, „ka 
(„gia 'tta) f @)42 Nachbarlin). 

sąsiadować (_Biabo'watgi) 4020 
(z instr.) benachbart fein (dat.); 
(byésgsiadem) Nachbar fein(gen.). 

sąsiedni („gie dnii) D13 nad: 
barlich, Nachbar... ° 


sasiedztwo 


sąsiedztwo (BoBie'tBtroo) n @1 
Nachbarſchaft f. 

sążleń (ño Geri) m D31° Klafter 
f; „niowy („nio’'wü) D1 klafter⸗ 
lang, Stlafter...;.nisty(„nii’ßtü) 
©7 („niscie) tlafterlang. 

sceldzać (ßttze“dſiatßi) G1, pf. 
„dzić („dflitgi) 27 abfeihen. 

scelna (ftke'na) f ©1 Szene, 
Auftritt m; (w teatrze) Bühne; 
„narjusz („na'rjufh) m D301 
Szenarium n; „niczny („nii'- 
Hut (nie) bühnenmäßig. 

sceptlyczny (fBtfBeptü'tſchnü) Di 
(nie) ſteptiſch; „yk (BtBe’ptüf) 
m (D14 Skeptiker. 

schab (Rhap) m D3 Rippen: 
ſtück n; (o człowieku) unger: 
leider. 

schadzać (B̃cha'dſatßi) O1, scho- 
dzić (gcho'dſiitßi) 6397, pf. 
zejść (ſeißitßi) G4“ herunter: 
gehen, herunterkommen; (mijać) 
vergehen, verfließen, enteilen; 
(odchodzić) weggehen, ſcheiden; 
(o roślinach) auffei men, aufſproſ⸗ 
fen; /t. (przechodzić) durch- 
kreuzen, burdaneren ; (schodzić 
suknie) abtragen; ~ z drogi den 
Weg verlaſſen; sie zuſammen⸗ 
kommen, ſich verſammeln; (o 
drogach) ſich kreuzen; (spotykać 
sie) ſich begegnen. 

schadzka (Bcha'dſka) f O4? Bu: 
ſammenkunft, Rendezvous n. 

scheda (Be da) f O2 Erbſchaft, 
Erbe n, Nachlaß m. 

schemat (ßche'mat) m Q19 
Schema n; „yczny (Stu'tſchnü) 
! (nie) ſchematiſch. 

schlebliaé (Bhlie'biatgi) O1, pf. 
„le (biitßi) 492 ſchmeicheln. 

schli (Belli) ete. f. schnąć. | 

schludlność (kliu'bnogitgl) f 
O Sauberkeit; ny (nu) @1 
(mie) ſauber, nett. 

schła (hia) ete. f. schnąć. 

schłopieć j. chłopieć, 
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sczerwlenié 


schnąć (Bchugtßi), pf. wy. 6043 
trocknen; (usychać) verdorren; 
fig. verſchmachten, vergehen 
(z gen. vor dat. ). 

schodlek (żejo'del) m G21 1b 
Stufe f; pl. „ki Treppe f; _o- 
wy (do“ wü) D1 Treppen.; 
~y |. schód. 

schodzić |. schadzać. 

scho|rowany (Bgoroma'ntt) 1, 
„rzały (~Ga'tu) Os durch (bie) 
Krankheit abgezehrt, kränklich. 

schowlaé (Bcho'watßi) pf. G1 
(sie ſich) verſtecken, verbergen; 
aufheben; „ek (wel) m G)21'b 
Aufbewahrungsort; (kryjówka) 
Schlupfwinkel, Berfted n. 

schód (But) m G)26 Abſtieg; 
(schodek) Stufe f, Treppe f; 
pl. schody (Boa bn G)3 Stiege 
f, Treppe f. 

schrolnié (Bdro'niitgł) się pf. 
621 ſich flüchten; (ukryć się) fih 
verfteden; „nienie („nie'nie) n 
@ 13 Zuflucht ; „nisko („nii B- 
ko) un Ds Zufluchtsort m, Aſyl; 
(przytułek) Verſorgungsanſtalt 
f; (~ dla turystów) Schutzhütte, 
Touriſtenhaus. 

schudnąć |. chudnąć, 

schwylcić (ßchwü'tßiitßi) pf. (05, 
„tać (tatßh pf. G! ergreifen, 
packen, erfaſſen. 

schyllać (ñchü'liatßl) G1, pf. 
„le GDBD Os (sie fih) büt- 
ken, beugen. 

schyłek (Jei) m (D211 Neige f; 
na -łku auf der Neige, am Ende. 

scysja (Btgu'Bia) f Os Mei⸗ 
nungsverſchiedenheit, Zwiſt m. 

scyzoryk (fBtßüſo'rük) m C132 
Federmeſſer n; „ kieszonkowy 
Taſchenmeſſer n. 

sczernieć |. czernieć. 

sczerstwieć |. czerstwieć. 

sczerwielnić (Bktjdherwie 'niitgl) 
się pf. O1, „nieć („nietgi) pf. 
4918 rot werden, erröten, 


sczeznaé 


sczeznąć (tide fnotfzi) pf. O2 
verlorengehen, verfallen. 
sczeslywać (ftfhefii watki) 422, 
pl. „ać (Btihe gathi) Qs herab: 
kämmen. 
secht (Bech) f. schnąć. 
sedno (Be'dno) n @1 wundgerie⸗ 
bete Stelle f; trafiać w samo 
„den wunden Punkt treffen. 
sejlm (Beim) m s Landtag; 
„mik (miik) m C132 (Bro: 
vinzial-)Randtag; „mik rela- 
cyjny Wählerverſammlung 7 
zwecks Rechenſchaftsberichtes; 
„mikować („miito'watgi) G20 
Landtag halten, tagen; (radzić 
niepotrzebnie) unnütz debattie: 
ren; „mikowy („miifo'wii), „= 
mowy („mo'mii) 01 Land: 
tags.. 
sekret (fe’fret) m D19 Ge: 
heimnis n; w sekrecie im ges 
Heimen; prosić o „ um Geheim- 
haltung bitten. kretärin. 
sekretarka („ta'rfa) F O4? Si 


sekretarstwo (_ta'rñtroo) n @1 | 


Sekretariat, Sekretärwürde f. 
sekretarz („ire'tajh) m O33 
Sekretä'r. al] 
sekretarzyk („ta GUf) m @13? 
sekretny (Befre'tnü) (01 (nie) 


geheim. 
seksualny (Bekßua'linu) Di 
(mie) feruell, geſchlechtlich. 
sekutnica (gefutnii'tga) f ©9 
läſtiges (od. böſes) Weib n. 
Sekwana („fwa na) f (g)1 Seine. 
sekwestr (ñefroe'Btr) m Os Ge: 
queſtration 7; „ować („tro'- 
wathi) (020 ſequeſtrieren, be: 
ſchlagnahmen. Ihellgrün. 
seledynowy (Belledüno'wü) Mi 
seler (Geier) m G)8 Sellerie f. 
seminarjum (ßemiina'rjum) n 
O20 Seminar; ~ nauczyciel- 
skie Lehrer(innen)⸗Bildungs⸗ 
anſtalt f. 
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seminarzyst|a (Inaqu'ßta) m! GC211b, „ak (Be'rdaf) m C132 


serdak 


(917, „ka (ka) f C4? Semi: 
nari'ſt(in). 
sen (ken) m 60223 Schlaf; 
(widziadło senne) Traum. 
senator (Bena'tor) m D7! Ee: 
na'tor; „ski („to'rglii) @9 
Senato' ren.; „stwo (two) 
n Q©1 Senatorenwürde f. 
senlnik (Be'nnlik) m @13? 
Traumbuch n; „ność („nofzitgi) 
f @1 Schläfrigkeit, Schlaf⸗ 
trunkenheit; „ny (nü) (51 
(„nie) ſchläfrig, ſchlaftrunken; 
(widziany we śnie) Traum... 
sens (gen) m G)3 Sinn; ~ mo- 
ralny Moral f, Idee f. 
sentencjla (ñente'ntBia) f Sg 
Sente'nz, allgemeiner Gedanke 
m; „onalny (ioua'linu) ©1 
(nie) fentenziö’s. 
sentyment („til' ment) m O19 
Gefühl n, Empfindung f; al- 
ność („ta'linogitgi) f O1 Sen⸗ 
timentalitä't, Empfindſamkeit; 
„alny (ta'linu) @ 1 (nie) fen: 
timenta'l, empfindfam. 
senzalcja (fenfa'tbia) f Gg 
Senſation, Aufſehen n; „cyjny 
(sthu'inü) Di (nie) ſeuſa⸗ 
tioue'll, aufſehenerregend. 
separlacja (Bepara'tßja) f Gg 
Separation, Trennung, Sheis 
dung; „acyjny („ratBu'juii) D1 
Trenuungs.., Scheidungs. : 
„atka (ra'tka) f O4? ſeparates 
ZimmernzüchſeparatesCoupén. 
separować(„ro'watpi) G20 tren: 
nen. [m ©D217b Quarkkäſe. 
ser (Ber) m D8!, „ek EŃ 
Serb||a (6e'rbja) f Os Serbien 
n; Šskl (GB DY (po 2sku) 
ſerbiſch. 
serclo (ge'rtge) n @) 141! Herz; 
nowy (tßo'wu) Mi (-wo) 
Herz...; „owo chory herzlei⸗ 
dend. 
serd|aczek 


(Gerba 'tfchef ) 


nt 


serdeczność 


Bruſtlatz; (kożuch bez rękawów) 
Bauernpelz. 

serdecz|ność (B;erde'tſchnoßitßi) 
F! Herzlichkeit; „ny (n) D! 
(nie) herzlich; „ny przyjaciel 
m Herzensfreund; „ny palec | 
m Ringfinger. 

serduszko („du fófo) n Oe Herz: | 
chen; (pieszczotliwie) Herzlieb- 
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sep (Famp) m D2 Geier; „I 


chen; „waty („ma tü) O7 (-to) | 
herzförmig. Ständchen n.] 

serenada (ßerena!da) f A 

serjo (że rio) ernfthaft, im Ernit. 

ser|nik (Be'rniif) m @13? Käſe⸗ 
kuchen; (kosz do suszenia sera) 
Käſekorb; „owaty („rowa tl) | 
©? (-to) käſeartig, käſig; „owy 
(„ro'wi) DL Käfe... 

serwatka (Ferwa'tka) f O42 
Molke, Milchwaſſer n. 

serwetla („we'ta) f O22, „ka 
(fa) f Da? Serviette. 

serwis (Be rwiif) m ()2! Service 
n; owy (. Bo mü) (1 Service.. 

set|ka (Be'tka) f @)42 hundert 
Stück; Hundert n; „nia (nia) 
ss Abteilung von hundert 
Soldaten; Hundertſchaft; „nik | 
(nit) m O14 Anführer von 
hundert Mann; „ny (nt) @)1 | 
der hundertſte; (dzielny) tüchtig. 

sezon ($że' fon) m (D3 Saiſo'n f; 
„owy (anowu) 1 Saifon... 

sę|dzia (gó dfia) m (026 Richter; 
„dzina („diii'ta) F O1 Richters⸗ 
gattin; „dziostwo (dſio' ß two) | 
n Ol Richteramt; (sędzia z 
żoną) (12 der Richter u. deffen 
Frau; „dziowski (dſio'fß bi) 
Dy Richter.. 

sędzi|wość (Badſii'woßlitßi) f O1 
hohes Alter n; „wy (wu) Di 
hochbejahrt, alt; „wy wiek m 
hohes Alter n. 

sęk (Bit) m (D132 Knorren, 
Knoten; w tem „! da ftedt'8!; 
„aty (B¿fa tu) (Z) 7 (-to) fnorrig, | 
knotig. 


siatka 


(-bli) @13 Geier... 
sępić (Bam'piitgi) się (32 fid ver» 
finftern, finfter werden. 


| sfabrykować í. fabrykować. 


sfałszować |. fałszować. 


| sfastrygować (ß faßtrugo'watßhj) 


pf. O20 zuſammenheften. 


| sfera (Bfe ra) f O29 Sphäre, 


Region. 
sfolgować f. folgować. 


'sfora (fsfo'ra) f O22 Koppel; 


$nndemeute ` (zgraja) Bande. 
sformować í. formować. 


| sforsować („Bo'watßi) pf. G20 


forcieren; ~ się ſich übermäßig 
anftrengen. Ber 
sfrancuzieć (5frantßu'ſietßi) pf. 
Dis zum Franzoſen werden; 
franzöſiſche Sitten annehmen. 


' siać (piatgl), pf. pos, za, (017 


füen. 


| siad... (Biad...) f. siąść. 


siadać (Gia batgl) 421, pf. siąść 
(Giokitkl) ©12 ſich ſetzen, Platz 
nehmen. Ligen pflegen. 
siadywać (B;iadu'watßi) G2 gi 
siano (gia'no) n Oi Heu; „bra- 
nie („bra'nie) n ©13, „kos 
(~no tog) m Os Heuernte f. 
siarlezan (Bia'rtſchan) m DS! 
Schwefelſäure f; „miedzi Kup⸗ 
fervitriol u; ~ ołowia ſchwefel⸗ 
faures Bleioxyd n; „czany ( 
tſcha'nu) O1 Schwefel., (hwe: 
felhaltig; „czysty (Stſchü'ßtü) 
©? (-yście) ſchwefelartig; (go- 
rący) hitzig; (o mrozie) ſehr ſtark. 
siarka (ka) f O4! Schwefel m; 
n (kan) m (O3 Sulfa't n. 
siarkować („fo'watfi), pf. na. 
20 einſchwefeln, mit Schwe⸗ 
fel überziehen. A 
siarkowy („fo'wu) D1 Shwe: 
siarnik nf m ©0132 (Schwer 
fel⸗)Zündhölzchen n. 
slat ka (Bia tfa) f O42 Netz n; 
(na głowę) Netzhaube f; (u prze- 


siatkowaé 


żuwających zwierząt) Netzmagen 
m; „kować („fo'watßi) G20 
netzähnlich wirken; „kowaty 
(kowa'tu) O7 (-o) netzartig, 
netzähnlich; „kowy („fo'wu) D1 
Netz...; „kówka („fu'ffa) f O4? 
Netzhaut. 

siąkać (pio tatki) G1, pf. wy. 
ob. siąknąć (ngtßi) O2 die 
Naſe (od. ſich) ſchneuzen. 

siąść |. siadać. [Schlinge f. 
sidło (Bii’dlo) n Ds Bogelneg, 
siebie (gie bie) gen. u. acc., sobie 
(Bo'bie) dat. u. loc., sig (Big) 
acc., sobą (ño bg) instr. des rüd⸗ 
bezüglichen Fürwortes (@4 1. cs 
wird abweichend vom Dentſchen für 
alle Perſonen gebraucht; im Deutſchen 
dafür die perſönlichen Fürwörter der 
1.,2., 3. Berfon; zB. biorę sobie 
ich nehme mir; weź sobie! 
nimm dir!; bierzemy sobie 
wir nehmen uns; kładę się ich 
lege mich; kladziesz sie du 
legſt dich; kładziecie się ihr le- 
get euch; kładą się jie legen 
ſich; 2. bei unperſönlichen Formen 
des Zeitwortes bedeutet Się ſoviel 
wie das deutſche man; zB. mówi 
sie man ſagt; pisze sie man 
ſchreibt; chodzi sie man geht; 
3. Się bleibt oft unüberſetzt; 38. 
dziać sie geſchehen; uczyć sie 
lernen; patrzeć się ſchauen; 
4. in verſchiedenen Redensarten: idź 
sobie! geh weg!; być u siebie 
zu Hanfe fein; odchodzić od 
siebie von Sinnen fein; wziąć 
co na siebie et. anziehen; 
przyjść do siebie zu ſich kom⸗ 
men. 

siec (Bietß), pf. po. © 131 hacken; 
(bić) Donen, züchtigen, peitfchen. 

sieczka (Bie'tichfa)f ©42 Häckſel 
n, Häckerling m; „rnla („fa'rnia) 
f ©6* Häckſelmaſchine. 

sieczna (gie iſchna) f @1 Ge: 
fante. 
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slejba 


sieczny (nii) O1 Hieb...; broń 
£ -na blanke Waffe; ząb m ~ 
Schneidezahn. 

sieć (Bietßi) f O1 Netz n; ( 
pajęcza) Spinngewebe n. 
sied(e)m (gie d[e]m) ®4 ſieben; 
„dziesiąt Chile Biot) Gs ſieb⸗ 
zig; „dziesiąty (dſießig tu) D7 
der ſiebzigſte; „dziesięcioletni 
(dſie ßigtßiolle'tnii) ©13 ſieb⸗ 
zigjährig. IWohn⸗)Sitz m. 
siedlisko (FBiedlii'ßko) n Os 
siedmio... (Bie d mio...) in Ston 
fieben...; „barwny („ba'rwıü) 
D! fiebenfarbig; „dniowy ( 
dnio'wü) ©1 fiebentägig; ~- 
godzinny („godfiiunu) (D1 
ſiebenſtündig; gród („mio'grut) 
m 026 Siebenbürgen n; „kilo- 
wy („fiilio'wu) O1 fieben Kilo 
wiegend; „letni(„lie'tnii) O13 
fiebenjährig; „miesięczny ( 
miefigtjihni) @1 ſieben⸗ 
monatlich; „raki Lrat ©9 
ſiebenfach. 

siedmioro (żiedbmio'ro) ſieben. 

sledmiozgłoskowy (.jgłoffo' wu) 
@1 ſiebenſilbig. 

siedmiu (Bie'dmiu) Ga fieben. 

siedm|nastka (Biedmna'ßtka) f 
(@42 (die Zahl) ſiebzehn; a- 
stoletni („naftolie'tnii) O13 
ſiebzehnjährig; nasty Cna'ßtü) 
7 der ſiebzehnte; „naście 
(na'ßitßie) Os ſiebzehn; n- 
naścioro (naßitßio“ ro) ſieb⸗ 
zehn; „set (ßie'dmßet) @9 
fiebenhundert; „setny („fe tnu) 
Q1 ber ſiebenhundertſte. 

sieldzący („òfo tzu) O2 ſitzend; 
życien -ce Stubenleben; „dze- 
nie („dfe'nie) a ©_13 Sitzen; 
(miejsce) Sitzplatz m; (część cia- 
ła) Gefäß; „dziba („dfi Ga) f 
©1 (Wohn⸗)Sitz m. 

siedzieć (Bie’dfletßi) O17 figen. 

siej... (Blei...) f. siać. 

siejba (bie jba) f O1 Saatzeit. 


siekać 


siekać (bie fathi) @1 = siec. 
sie|kacz (gie fatfh) m @30! 
Hackmeſſer n; (ząb) Hauer; ~ka- 
nina („fanii'na) f ©1 gehad- 
tes Fleiſch n; (rzeź) Gemetzel 
n; „kiera (fie ra) f O2 Hacke, 
Art; „kierka („tie'rta) f O42 
kleine Axt. 
sielankla (Bielianka) f G42 
Idylle, Idyll n; (poemat) Hirten: 
gedicht n; „owy (ko wü) (1 
idylliſch, idyllenhaft, Idyllen. . 
sielski (Bie'lißkiji) DI ländlich. 
siemig (Bie mic) n O17 Samen 
m; (~ Inu) Lein ſamen m. 
siennik (fgie'nniif) m C132 
Strohſack. [Borhaug n. 
sień (ieni) f D1 Hausflur m) 
siepacz (fie'patfh) m @33 
Häſcher. INock. 
sierak (Bie'raf) m 132 „aa 
sierdzić (gie rbjiitgi) się 97 ſich 
ärgern. 1Bauernkittel m. 
siermigga (kiermiy'ga) f Gi) 
sierolctwo (Biero'tßtwo) n @1 
Verwaiſtheit f; „cy (tßü) D2 
Waiſen. .; (ha (_t[f]a) f O2? 
(O42) Waiſe; (o chtopeu) Wai⸗ 
ſenknabe m. 
sierp (Bierp) m D2! Sichel f. 
sier|pleñ (gie'rpieni) m (034% 
Auguft; „pniowy („pnio'wu) 
@ 1 Auguft... 
sierpowały („powa tü) (7) 7 fichel= 
fórmig. [Haar x. 
sierść(giergitgi)/QO 1(tierijche3) 
sierżant (fie'rGant) m @9 
Sergeant, Feldwebel. 
siew (kief) m D3 Säen n, Gaat f; 
„ca (tßa) m )11 Säer, Ed: 
mann; „ka (ka) f O4? Saat; 
„nik (Bie'wniik) m 13 Ed: 
maſchine f, ny (nu) O1 Saat... 
sią (Big) |. siebie. 
sięglać (Big gatki) @L, pf. „nąć 
(Ingtßi) pf. O2 reichen; (po 
qee.) langen, die Hand aus⸗ 
ſtrecken (nach dat.). 
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siostrobójstwo 


siklać (Bii'katzi) G1, pf. „nąć 
(ugtßi) pf. O2 ſpritzen; „awka 
(„ta'fta) G42 Feuerſpritze. 
sikor(k)a (_fo'r[f]a) / O25 (G)42) 
Kohlmeiſe. 

silić (Bi'Uitgi) Os zwingen; ~ 
się ſich anftrengen. 

silinica (kiiluii'tga) r Ca 
(Kraft⸗⸗Motor m; „ny (Inu) 
D! („nie) ) kräftig, ſtark. 

sitla (Bli'ta) f O1 Kraft, Stärke; 
„acz (latih) m (O33 ſtarker 
Menſch, Athle't; „omierz („lo’- 
mieſch) m G)301 Kraftmeſſer, 
Dynamome ter. 

silnawy (Biina wü) O1 (Wo) 
bläulich; „nek (binei) m(D21!a 
Cyankali n; „niak (niak) m 
(D132, „niec (nietß) m (O34? 
blauer Fleck am Körper, (blaue) 
Beule f. 

sinić („niitgl) O1 blau färben. 

sinieć (nietßi), pf. po. 6018 
blau werben. 

sino... (no. ..) in gfjgn blau...; 
„biały („bia'tü) op blauweiß. 

silność (oßitßi) f O1 Bläue; 
ny (nit) D1 (~no) blau, bläu⸗ 
lich; „ny kamień m Blauſtein, 
Kupfervitriol n. 

siodlełko(giobe 1f0) n Os kleiner 
Sattel m; (tożysko) Lager; 
„larski (Llia'rßkii) DI Gatt: 
ler...; Harz (gio'blajch) m O33 
Sattler. en) 

siodłać (Aatßi), pf. o. 431 

siodło (Join (Os Sattel m. 

sioło (Bio To) n @4 Dorf. 

sionka (Bio'nfa) f (2942 Bot: 
hänschen n, Vorzimmerchen n, 
Gang m. 

sios|tra (gio'Btra) @)24, „trzycz- 
ka („tióu'tidta) O42 f Shwe: 
fter, Schweſterchen n; ~ cio- 
teczna Confine. 

siostrobój|ca (gioBtrobu jtga) m 
11 Schweſtermörder; „stwo 
(two) n O1Schweſtermord m. 


siostrzany 


siostrzany (Kloßtiha'nü) @1 
ſchweſterlich, Sdwefter... 
siostrzelnica („tihenli'tga) f 
©9 Nichte; „niec („tihe'nietk) 
m (0371 Neffe. 
siódlemka (ßiude'mfa) f O4? 
die (Zahl) Sieben; „ma (giu'b- 
ma) f D1 fieben Uhr; „mak 
(mak) m O14 Schüler der 
ſiebenten Klaſſe; „my („mü) 
@1 der ſiebente. 
sióstr... (Blußtr...) f. siostra. 
sitlarstwo (Blita'rßtwo) n ©1 
Siebmacherei 7; „ko (pli'tfo) n 
©9 kleines Sieb; (do herbaty) 
Teeſieb; „o (Bü! to) n @1 Sieb; 
„owaty (towa'tu) 7 (to) 
ſiebartig. 
sito|wie (Biito'wie) n ©15 Binſe 
f, Binſengras; „wisko („wii'f- 
fo) n @8 Binfengeftriipp. 
silwak (Bii'waf) m @)13! (koń) 
Schimmel; „wawy („wa'wi) 
Di (wo) grau ; teilweiſe grau; 
„wek (we) m O21 Schimmel. 
siwieć (Bii'wietßi), pf. pom, O~ 
6018 grau werden. 
siwiutki („wiwttii) Oo (ko) 
ganz grau. [Haar n. 
siwizna („wii fna) f ©1 graues 
siwka (fiiffa) f O4? graue 
Stute; (o krowie) graue Kuh. 
siwolbrody (piiwobrobi) MB 
graubdrtig; „oki (~o'tii) DI 
granängig. Lihimmel.) 
siwosz (Bl wojh)m 032! Graue] 
siwość (woßitßi) f @1 grane 
Farbe. Ihaarig. 
siwowłosy (mio gu) O1 1 
siwy (Fii'wu) ©1 (Wo) grau. 
skakać (Kfa'fatßl) G5 (1), pf. 
skoczyć (ßko'tſchütßi) 6312 
ſpringen; (podskakiwać) hüpfen. 
skakanina ($fafanli'na) f ©1 
Springerei. 
skala (żfa'lia) f O5 Skala; Map: 
ſtab m; Tonleiter. 
skalaé |. kalać. 
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I] 


skarga 


skaleczyé (5falie'tſchütßi) pf. 
6312 verwunden. 
skallina („lii'ua) f ©1 Felſen⸗ 
ſpalt m, Felſenriß m; Jet 
(„lii'Btu) O7 (-to) felfig, ſchroff. 
skalny (Bfa'linu) O1 Fels.; 
olej m ~ Petroleum n. 
skała (fata) f O1 Fels m, 
Felſen m; (w morzu) Klippe. 
skałka (Kata) f @4? kleiner 
Fels m; (krzemień) Feuerſtein 
m; (~ drzewna) Holzſplitter m. 
skamienialłość (Bfamienia'- 
łogitgi) 7 @1 Verſteinerung; 
pl. „łości Foſſilien n/pl.; „ły 
(Aü) Os verſteinert. 
skamienieć |. kamienied. 
skandal (B fa'ndali) m 030 Skan⸗ 
bot: „lezny (lii'tſchnü) @1 
(nie) ſkandalö's. 
skandować („bo'watgi) G20 
ffanbieren. | 
skapać (ffa pathi) pf. Waherab: 
skapcanieć ſ. kapcanieć. 
skaptować (ffapto'watgi) pf. 
6020: ~ sobie k-o j-n für fih 
gewinnen. Iſtrafen. 
skaraé (Bfa'ratßi) pf. (9 be) 
skaranie („ra nie) n O13: ~ 
boskie Gottes Strafe f; Un: 
gliid. 


| skarb (Bfarp) m Os Schatz; (~ 


państwa) Staatsfinanzen pl, 
Arar n, Fiskus. 


' skarbiec (Bfa'rbietß) m @34 


Schatzhaus n, Schatzkammer f. 
skarbinica (Bfarbwnii'tba) f @9 
Schatzkaſten m, Schatzkäſtchen 
n; „nik (mii m (014 Schatz⸗ 
meiſter. Imel⸗, Spar⸗büchſe.] 
skarbonka(„bo’nfa)f C42 Sam- 
skarbowość (bo'woßitßi) f O1 
Finanzweſen n. 
skarbowy („bo wü) 1 Finanz.; 
dyrekejaf -wa Finauzdirektion 
f; bon m ~ Staatsſchatzſchein. 
skarcić ſ. karcić. 


| skarga (kfa'rga) f ©4 Klage. 


skartowacleé 


skarłowacieć (kfarłowa tgietfzi) | 


pf. 6018 verkümmern, ver: 
früppeln. 

skarpetka (farpe'tfa) f @4? 
(Fuß⸗) Socke. 

skarykaturowaé  (ffarufaturo - 
mathi) O20 karikieren. 


skarżyć (Bfa'rqutßi), pf. zas | 


na, (912 klagen; „ się (na acc.) 
klagen, fih beklagen (liberacc.). 

skaza (Bfa' ja) f ©1 Fleck m; 
(~ na szkle ete.) Riß m; (szkoda) 
Schaden m, Nachteil m. 

skazaniec (żfafa nietg) m O37 
Verurteilter. 

skazić |. kazić. 

skazlywać (gtafu' watki) O2, pf. 
„ać (fa ati) Wit (k-o na 
acc.) verurteilen (j-n zu dat.). 

skąd (Bfot) bon wo?; woher? 

skądeś (fo defzt) von irgendwo; 
irgendwoher. 


skąpać (Bfem'patßh) pf. O4 (sie) 


baden. [Frau. 

skąpica („pii'tga) f (DI geizige 

skąpić (Bfom'piitfi), pf. po. (92 
geizen, fnaufern; „ k-u (gen.) 
j-m et. mißgönnen. 

skąpiec (Spietß) m O37 Geiz: 
hals, Knauſer. 

skąpstwo ( pßtwo) n 1 Geiz m. 

skąpy (pt) ©1 (po) geizig, 
fnauferig ; (szczupły) knapp. 

skiba (GU ba) f O1 Furche. 

skierować |. kierować. 

ski|nąć (Blii'not$i) pf. 691 win: 
ken, ein Zeichen geben; „nienie 
(„nie’'nie) n O13 Wink m. 

skipieć (żtii'pietgi) pf. G13 
überkochen: (o mleku) gerinnen. 

skisnąć (GC Bnotgi) pf. O2 
faner werden. 

skleclać (Bklie'tßatßi) G1, pf. 
ie (thithi O5 zuſammen⸗ 
ſtellen; raſch machen. 

sklejać (fflie'jatgi) G1, pf. 
skleić (gflie'litgi) 624 zuſam⸗ 
meukleben. 
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sktadaé 


sklep (żillep) m (O3 Gewölbe u, 
Laden, Geſchäft n, Handlung f. 


| sklepienie (pie'nie) n @)13 Ge: 


wölbe, Wölbung f. 
sklepik („piif) m (CD13 kleiner 
Laden, Greislerei f; „arz („- 
pii'kaſch) m (O33 Greisler. 
sklepiony („pio'nu) 141 ge: 
wölbt. 


| sklelpowa (po'wa) f O20, n- 


pówka („pu'ffa) f (D4? Laden⸗ 
mädchen n, Berfäuferin; „powy 
(„po'wu) ©1 Laden.. 
skięsnąć (Bilig Bnotki) pf. @4 
einfallen; (znikać)bverfhwinden ; 
(o spuchliźnie) abſchwellen. 
skład (Bflat) m D6 Zuſammen⸗ 
ſetzung f; (układ) Bau, Bil- 
dung f; (magazyn) Lager n, 
Niederlage f, Depot n; wcho- 
dzić w „ (gen.) gehören (zu dat.); 
enthalten fein (in dat.). 
składacz (fla batjh) m (O33 
Setzer; (~ maszyn) Monteur. 
składać (gtła batgi) 91, pf. na~, 
po~ ob. złożyć (fło GitBi) 6912 


zuſammenlegen, zuſammen⸗ 
ſetzen; rece: falten; suknle, list: 
zuſammenfalten; pienladze : 


ſammeln; (oszczędzać) (ufam: 
men)fparen; (odkładać) ab-, 
nieder⸗legen; pieniądze w ban- 
ku: niederlegen, deponieren; ~ 
urząd das Amt niederlegen; 
~ broń bie Waffen ſtrecken; (< 
w grobie) beiſetzen; ~ ofiary 
Opfer bringen; „ przysięgę, 
egzamin e-n Eid, e-e Prüfung 
ablegen ob. leiften; „ dowody 
beweiſen, Beweiſe beibringen; 
„ wizytę e-n Beſuch abſtatten; 
~ k-u swoje uszanowanie j-m 
feine Aufwartung machen; ~ 
winę na (acc.) et. ſchieben auf 
(acc.), zuſchieben (dat.); ~ sie 
ſich zuſammenſetzen; (z gen.) 
beſtehen (aus dat.); (na acc.) 
beitragen (zu dat.); ~ się we 


składany 
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skorowidz 


dwoje ſehr untertänig fein; | skojarzyć („ja'Gutki) pf. @12 


tak się składa es fügt fid fo. 
składany (Bfłaba'nu) Oi jus 
ſammenlegbar. 

skład|ka (Btla'tfa) f O4? Samm: 
lung, Kollekte; „kowy („fo' wu) 
M1 Sammel...; uczta f kowa 
Picknick n; „nia (Btla'bnia) f 
Os Konſtruktion; Gram. Sap: 
lehre, Syntax; „nik (gfła'bniit) 
m 133 Beſtandteil; „ny (Inti) 
(01 („nie) wohlgeſtaltet, pro: 
portioniert; (zręczny) geſchickt; 
(w porządku) ordentlich. 

sktadolwe (ffłabo'we) n @21 
Lagergeld, Lagergebühr f; ~- 
wnia („bo'wnia) f ©)63 Lagern; 
awy (wü) D1 Lager. .; części 
f/pl. „we Beſtandteile m/pl. 

skłamać í. kłamać. 

skł|aniać (Bfla'niatßi) G1, pf. 
„onić (Bfło'niitgi) Oi neigen; 
(naklaniac) veranlaſſen, bewegen; 
~ Się ſich neigen; (ukłonić się) 
ſich verneigen; „ się ku (dat.) 
hinneigen zu (dat.), 

skłębić (B klam“biitßi) się pf. G2 
fih zunſammenballen. 

skłon|ność (5 klo'nnoßitß h f O1 
Neigung; (do gen.) Hang m (zu 
dat.); pl. „ności Anlagen oi: 
„ny (nü) DI (do gen.) geneigt 
(zu dat.); bereit (zu dat.) ; ~ do 
gniewu jähzornig. Iſtechen. 

sktué (5 ktutßi) pf. O3 SE 

sknerla (Bfne rn) m ©)18? Geiz⸗ 
hals, Knauſer; „stwo (two) 
nQ1 Geiz m, Knauſerei f. 

skobel (kfo' bell) m O34 Riegel, 
Schließeiſen n. 

skoczlek (Bfo'tjhet) m O21 
Springer; (konik polny) Gras⸗ 
hupfer, Heupferdchen n; „ny 
(nt) ()1 (ie) luftig, flott. 

skoczyć í. skakać, 

skojarzenie (kfojaGe'nie) n ©)13 
Vereinigung f; (~ myśli) Aſſo⸗ 
ziation f. 


vereinigen; małżeństwo :zuftanbde 
bringen; myśli: aſſoziieren. 
skok (Bto) m O13 Sprung; 
pl. „i (u zająca) Läufe pl. 
skołatać (Bfoła tatfi) pf. (011 
zerſchlagen; fig. zerrütten. 
skomiić (5 ko'mliitßi) O3 win: 
ſeln. 
skompletowaé (Bfomplieto’- 
watßi) pf. W20 komple'tt mas 
chen, vervollſtändigen. 
skomplikowany (5Bkompliikowa'- 
nü) D1 kompliziert, verwickelt. 
skomponować (ß kompono'watßi) 
6020 komponieren, verfaſſen. 
skon (gion) m O3 Tod; „ać 
(Blo'natßi) pf. @1 ſterben, ver⸗ 
ſcheiden, verenden. 
skoncentrować (RtiontBentro'- 
wathi) pf. O20 konzentrieren. 
skonfederowany („feberoiva nit) 
(D! füberiert. 
skonfiskować í. konfiskować. 
skonfrontować („fronto'watßi) 
pf. 6020 konfrontieren. 
skonfundować („funbo'watgl) pf. 
W20 verwirren. 
skonstruować („Btruo’watßi) pf. 
6D20 konſtruieren. 
skonsumować („gumo'watfi) pf. 
20 konſumieren, verzehren. 
skończony (kfonitfcho'nu) (0141 
(czenie) total, gänzlich; ~ czło- 
wiek ein ganzer Menſch. 
skończyć í. kończyć. ISchöps. 
skop (Bfop) m (O2 ber) 
skolpek („bet) m D21!p, „piec 
(„pietk) m G34 Melkeimer. 
skoplywać (Bfopü'matBl) 42, pf. 
„ać (gfo'patgi) O4 abtragen; 
(~ nogami) mit ben Füßen tre» 
ten ob. ftoßen. 
skoro (gfo'ro) ſobald; (adv. zu 
skory) ſchnell, raſch. 
skorowidz (B foro“ wiitß) m (D301 
alphabetiſches Verzeichnis n; 
m adresowy Adreßbuch n. 


skorupa 


skorulpa (gforu'pa)f©)1 Schale; 
a. „pka („bfa) f (042 (czerep) 
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skromniś 


(girolitgl) O41 abſchneiden; 
(przykrajaé) zuſchneiden. 


Scherbe; ( pokrywająca co) | skrapiać (Bira'piatgi) G1, pf. 


Kruſte; „plak („piaf) m @13! 
Schalentier n. 

skorupieć („pietßi) G20 ſich mit 
einer Kruſte überziehen. 

skory (B ko“ rü) (O10 (ro) ſchnell, 
raſch, hurtig. 

skorzystać |. korzystać. 

skos (Diop) m O3: na ~ (chief, 
ſchräg. 

skosié f. kosić. 

skostnieć f. kostnieć, 

skośny (flo'ginu) D1 (nie) 
ſchief, ſchräg. Lerche . 

skowronek (Biowro' net) m (O21 

skowyczeć (ffowu'tfdhetfi), pf. 
za. 6919 winſeln. 

sklóra (kfura) f O2? Hant; 
LG zwierzęca) Haut, Fell n, Balg 
m; (~ wyprawiona) Leder n; dać 
w skórę k-u j-n durchprügeln; 
wygarbować skórę ku j-n 
durchbleuen; zalać sadła za 
skórę k-u j-m arg zuſetzeu; 
„órka (Bin ran f O42 dünne 
Haut, Häutchen n; (~ zwierzęca) 
(kleines) Fell n; (~ na chlebie) 
Rinde; (~ na owocach) Schale; 
(~ wyprawiona) (dünnes) Leder 
n; „órkowy (bfurfo'wu), „órza- 
ny (B£uga'nü) Di Leder., le» 
bern; „órnik (gtu'rniit) m G)14 
Lederhändler; „órny (glu 'rni) 
Ot Haut... 

skówka (5 ku'ffa) f O42 Beſchlag 
m, Reifen m, Ring m. 

skra (Bkra) f O1! Funkeln) m. 

skracać (fira'tkatgi) G1, pf. 
skrócić (giru'tgiitgi) Os (ab:, 
ver⸗) kürzen. 

skradać (ftra'batfi) G1, pf. 
skraść (Bfraßitßi) Os (weg-) 
ftehlen; sie ſich heranſchleichen. 

skraj (irai) m O30 Rand; „ny 
(„nii) D1(„nie) äußerſt, radikal. 

skrajaé („jatgi) G1, pf. skroié 


skropić (Bfro'plitgi) O2 bes 
gießen, beſpritzen, beſprengen. 

skraplaé (Bkra'pliatßi) 431 (się 
fih) kondenſieren. 

skraść |. skradać. 

skrawek (Bira'wel) m (O211b 
Abſchnitzel n. 

skresila6 (B kre'Biliatßi) @1, pf. 
ie („Uitgi) Os ſtreichen; 
(przedstawiać, opowiadać) bars 
ſtellen, erzählen, ſchildern. 

skrewić í. krewić. 

skręcać (irq tkatgi) @1, pf. 
„ie (Itßlitzi) 605 umdrehen; 
(obracać) wenden; śrubę: ſchrau⸗ 
ben; (kręcić) winden; sznur: 
zuſammendrehen; lampę: Ders 
nnterfhrauben; kurek: ab- 
drehen; (skierować się) bie Nich» 
tung nehmen; „ kark k-u j-m 
den Hals umdrehen; ~ się fi) 
zuſammendrehen; (być bezra- 
dnym) ſich drehen und wenden. 

skrępować (Bframpo'watßi) pf. 
4020 feſſeln, zuſammenſchnü⸗ 
ren; (a. fig.) binden. 

skrgt(Bfrút)mG)101 Umdrehung 
f; (zakręt) Drehung f; (zgięcie) 
Krümmung f, Biegung f. 

skrob (irop) m O3 Stärke f, 
Kraftmehl n. 

skrobaczka (fztroba 'tfchta) F O4 
Schabeiſen n, Schabmeſſer n. 

skrobaé (btiro'bathi) (04, pf. Zw, 
o., pom, Wy. ob. skrobnąć ( 
notki) 602 ſchaben; rybę: ab: 
ſchuppen; (się ſich) kratzen; 
pismo: radieren. | 

skrofulliczny  (Bfrofuli'tfdhnu) 
@1 (nie) ſkrofulö's; „ły („fu'- 
łu) f/pl. ©1 Strofeln pl. 

skroić |. skraja 6. 
skrom!nisia (giromnii'gia) f OG 
beſcheidenes Frauenzimmer n; 
nis („niigi) m C321 beſchei⸗ 


skromnlutki 


dener Menſch; „niutki („niu 't- 
fi) GD9 (ko) ſehr beſcheiden; 
„ność (noßitßi) f O! Beſchei⸗ 
denheit; (prostota) Einfachheit; 
Iny (nu) O1 (ie) beſcheiden; 
(prosty) einfach, ſchlicht. 

skroniowy (Bironio'wi) @1 
Schläfen... 

skroń (ironi) f Os Schläfe. 

skropić |. skrapiać. 

skrócić j. skracać. 

skrucha (ßᷣkru' cha) f Os Reue. 

skrupić (Bkru'piitßi) pf. O2: ~ 
sie (na loc.) büßen müſſen (für 
acc.), 3B. to wszystko skrupi sie 
na mnie für dieſes alles werde 
ich büßen müſſen. 

skrupulat|ność (Birupula 't- 
nofitgi) f ©1 Genauigkeit; 
(sumienność) Gewiſſenhaftigkeit; 
(punktualność) Pünktlichkeit; 
Iny (nü) D1 („nie) genau; 
(sumienny) gewiſſenhaft; (punk- 
tualny) piinftlich. 

skrupuł (żfru'puł) m 03 Siru- 
bel, Bedenken n. 

skruszeć |. kruszeć. Idemütig. 

skruszony(„jho'nü)M14!reuig, 

skruszyć (Bkru'ſchütßi) pf. @12 
zermalmen, zertrümmern; ~ 
się zerbröckeln; (uczuć skruchę) 
reuig werden; Rene empfinden. 

skrycie (Bkru'tßie) geheim, im 
geheimen. 

skryć |. skrywać. 


skrypt (Birupt) m (019 Hand: | 


ſchrift f; („dłużny) Schuldſchein, 
Reve'rs; „a (Sta) n/pl. 19 
(geſchriebene) Univerſitätsvor⸗ 
leſungen Cat, 

skrystalizowaé  (ftrigtaliifo - 
wathi) pf. @20 kriſtalliſieren. 

skrytka (Bfrü'tfa) F O4? Schlupf: 
winkel m, Verſteck n; ~ poczto- 
wa Poſtfach n. 

skrytopłciowy (jtrlitopłtgio wu) 
@)1 tryptoga mijd. 
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skrzypliwy 


Verborgenheit; (skryty charak- 
ter) in fih gekehrtes We ſen n; 
„ty (tU D7 (eie) verſteckt, her: 
borgen; (tajny) heimlich; (o czło- 
wieku) in Hd) gefehrt. 

skrywać (Bkrü'watßi) G1, pf. 
skryć (girutgi) @2 verfteden ; 
(taić) verheimlichen. 

skrzeczeć (Btjche tidhetki), pf. 
za, G19 ſchreien, krächzen. 

skrzeila (Gite lia) f ©5, mft pl. 
~e Riemen m.pl.; „owy („lio - 
wit) @1 Niemen... 

skrzemieniały (Bkſchemienia It) 
Ds (-ło) verkieſelt. 

skrzep (f kſchep) m (Os geronnene 
Flüſſigkeit f; „ły (10) D6 ge: 
rounen, erſtarrt; „nąć (ngtßi) 
pf. O2 gerinnen, erſtarren. 

skrzesać |. krzesać. 

skrzętiność (ktffd'tnobitgi) / 
D! Emſigkeit; „ny (uü) DL 
(ie) emſig, geſchäftig. 


| skrzyd|ełko (fBkſchüde łfo) n ©9 


Flügelden; „ełkowaty („towa - 
tü) D7 (-to) flügelartig; „laty 
(„lia'tu) O7 (to) geflügelt; 
Flügel. .; „ło („ło)n (Ds Flügel 
m; „łowy (o' wü) D1 Flügel.. 

skrzyn|eczka (ñkſchüne'tſchka) 7 
(@42 Käſtchen n; „la (ia) f @6, 
„ka (ka) f (O42 Kiſte, Kaſten 
m; „ka na listy Briefkaſten w; 
„łowy („nio'wu) (D! kaſten⸗ 
artig, faftenfórmig; „kowy ( 
fo'wu) Di Kaften... 

skrzyp (Bkſchüp) m Ds Geknarre 
n; & Schachtelhalm. 

skrzyplce (5ikſchü'ptße) m pl. 
O3“ Geige f, Violine f; „cowy 
( tßo' wü) 1 Geigen... 

skrzypek (Bit nef) m (O20 
Geigenſpieler. 

skrzypieć (Bkſchü'pietßi) 6913, pf. 
za ob.skrzypnąć (ñᷣfſchu'pugtßi) 
652 fnarren ` (o śniegu) kniſtern. 


| skrzypliwy (kffduplii wu) D1 
skryltość (kiru'togitgi) f @1 | 


(-wie) knarrend, kniſternd. 


Skrzywdzié 


skrzywdzić í. krzywdzić. 

skrzywić ſ. krzywic. 

skrzyżować (Bkſchugo'watßh pf. 
4920 kreuzen. 

skubać (; ku'batß) 04, pf. wy. 
ob. skubnąć (ngtßi) 602 zupfen; 
ges: rupfen; (zrywać) pflücken. 

skuć (glutBi) pf. 6393 zuſammen⸗ 
ſchmieden. 

skulle ſ. kulić. 

skupliać (gtn'piatgi) O1, pf. 
e! („plitgi) @2 zujammen: 
rücken, aneinanderbringen; ~ 
sie ſich zirſammenhäufen; (au- 
chowo) ſich ſammeln. 

Skupienie (Bkupie'nie) n ©13 
Sammlung f, Andacht f. 

skup|ować (gtupo' watki) 6020, 
pf. le? (ßku'piitßi) 632 gu: 
fammentaufen;  (wykupować) 
aufkaufen. 

skurcz (ßkurtſch) m O30 Krampf. 

skurczyć (ßku'rtſchütßi) pf. G12 
zuſammenziehen; (skrzywis) 
krümmen; sie ſich zuſammen⸗ 
ziehen, ſich krümmen; ( w pra- 
niu ete.) einlaufen, eingehen. 

Skusié f. kusić. 

Skutecz|no$é (Fkute'tſchnoßitßh) 
f @1 Wirkſamkeit; (skutek) 
Erfolg m; „ny (nt) ©1 (nie) 
wirkſam, erfolgreich. 

skutek (Btu'tef) m (0211 Folge 
Wirkung f; (dobry, zły) Erfolg. 

skutkować („fo'watßi), pf. po. 
@20 wirken, Wirkung haben. 

skwapii|wość (Biwapli' wofpitgi) 
701 Bereitwilligkeit, Eilfertig⸗ 
keit; (pospiech) Haft; „wy (w) 
1 (wie) bereitwillig, eil- 
fertig; (śpiesznie) haſtig. 

skwar (Bimar) m Os Hitze f, 
Glut f. I(Sped:)Griebe f. 

Skwarek (fiwa'ret) m + 

Skwarny (i) 1 (no) heiß; 
(duszny) ſchwül. [H d) braten. 

Skwarzyé (Biwa'Gitgi) się +5 

skwaśnieć ſ. kwasniec. 


Polnisch-deutsch. 
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, 


stodowaé 


skwer (ßkwer) m Ds (Garten-) 
Anlage f. 

skwierczeć (ß kwie'rtſchetßi) @ 19 
ziſchen, raſcheln; (skowyczeé) 
winſeln. 

skwitować f. kwitować. 

sła|biutki (Stabiu'tfii) Do (Ko) 
ſehr ſchwach, ſehr matt; „bizna 
(bii'ſna) f @)1 ſchwache Seite; 
Anat. Weichen f/pt. 

słabnąć (Bla bngtßi) 6941, pf. on, 
ze, ſchwach (od. matt) werden. 

słabość (Ba bobitgi) 7 Gu 
Schwäche; (choroba) Schwäch⸗ 
lichkeit, Krankheit; (niedyspo- 
zycja) Unpäßlichkeit. GH 

słabować (bo watßi) O20 frän: 

stabowiltose („bomii tofitgi) f 
Di Kränklichkeit; „ty („tü) 
©7 (to) kränklich. 

słaby (bu) Oi (-bo) ſchwach; 
(chory) krank, unwohl; (niedys- 
ponowany) unpäßlich; słabo mi 
mir ift unwohl. 

słać! (płatki), pf. po. Os betten; 
(rozciągać) ausbreiten; ~ drogę 
den Weg bahnen; „ się do nóg 
k-u j-m zu Füßen fallen. 

słać? () @7 ſchicken, fenden. 

słaniać (Bla'niatßi) się (31 
wanten. I(zaszezyt) ma) 

sława (Fla wa) f @)1 Ruhm m; 

sławetny (gławe'tnu) Di (nie) 
ehrenwert, achtbar. [preijen. 

sławić (gła'wiitgi) (2 Gen 

sław |ność (gła' wnogitgi) f @1 
Berühmtheit, Ruhm m; „ny 
(nit) D1 (nie) berühmt. 

słodkawy (5lotta wu) ©1 (Wo) 
ſüßlich. 

słodki (gło'ttii) DI (-ko) ſüß; 
fig. lieb, angenehm. 

słodko... (ło'tlo...) in gen füß..., 
zB. „mowny (.mo'onü) (1 
ſüßredend. [Süßigfeit, Süße. 

słodkość (kło'tfogitgi) f Si 

słodować (Blodo'watßi) 20 
malzen. 
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słodownia 


słoldownia (Błobo'wnia) f @6° 
Malzhaus n; „dowy („do’wü) 
| O1 Malz. 
| słodycz (dütſch) f ©9 Süße, 
Süßigkeit; fig. Lieblichkeit. 
słodzić (dſiitßi), pf. 0. 027 ver: 
ſüßen; (cukrem) (ver)zuckern. 
słodziutki (dſiu'tkii) Oe (-ko) 
ſehr ſüß; fig. ſehr lieb. 
stoliczek (Btoii'tſchel) m 211b, 
„lk (Sto it) m (D132 Tiegel; 
(~ na kontitury) Einſiedeglas n. 
słojowaty („iowa'tu) (D7 (to) 
geädert; (podobny do słoja) tie: 
gelfórmig, 
sło|ma (Blo'ma) f ©1 Stroh n: 
„mianka („mia'nta) f GA 
Strohdach n; (chata) mit Stroh 
gedeckte Hütte; (kapelusz) Stroh: 
it m; „miany („mia'nu) @1 
| troh... 
5 słomlka (gło'mta) f O4? Stroh 
| halm m; „kowy („fo'wu) @1 
Stroh.. letwas ſalzig. 
słonawy (łona wu) @1 CH 
słonecz|ko (FBlone'tſchko) n ©9 
die (liebe) Sonne f; „nik (lit) 
m (O 132 Sonnenblume f; (zegar 
ny) Sonnenuhr f; „ny (uu) 
@)1 (mie) Sonnen., ſonnig; 
„ny rok m Sonnenjahr n; 
kąpieł f „na Sonnenbad n; 
dzień m „ny fonniger Łag. 
stonina (głonii'na) f O1 Sped m. 
słoniolwaty (Blonjowa'tüu) (07 


unbeholfen; 

d @1: kość f „wa Elfenbein n; 
z kości „wej elfenbeinern. 

słonka (fło'mia) f O42 Boot. 
Schnepfe f. 

słonko (fło'nfo) n @9 = sło 
neczko. 

słolność (fło'nofitgi) f Gi 


kąpiel f Salzbad n. 
słoń (boni) m D31! Elefant. 
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słońce (gło'nitke) n O14 Sonne 


stowliczy (Flowil'tſchu) 


(to) elefantenartig; (ociężały) | 
„wy (nio'wü) 


Salzigkeit; „ny (nu) DI („no) 
ſalzig; (solony) geſalzen; „na 


słój 


f; grzać się na -cu ſich ſonnen. 


słotla (Błota) f @2? Regen⸗ 


wetter n; „ny (nu) D1 Gan) 
regneriſch. 


Stowilanin (głowia'niin) m O41 


Glawe; Sański (Swia'nißkii) 
Do ſlawiſch. 
@4 


Nachtigallen. .; „łk (gło wiit) m 
(0131 Nachtigall f. 


słownictwo (lownii'tß two) m 


@ 1 Nomenklatu'r f. 


słownik (Bio mut) m @13? 


Wörterbuch n, Le'xikon n; ~at- 
stwo (ka'rßtwo) n @)1 Lexiko⸗ 
graphie f; „arz („nii' faj) m 
(033 Lexikogra'ph. 
słow |ność (noßitßi) f O1 Wort⸗ 
halten n; (dokładność) Genauig⸗ 
keit; „ny (nt) DI (nie) in 
Worten, geſprochen; (dosłowny) 
wörtlich, buchſtäblich; (ustny) 
mündlich; (o człowieku) wort⸗ 
haltend, pünktlich. 
słowo (bloo) n O4 Wort; 
Gram. Zeitwort, Verbum; je- 
dnem słowem mit einem Wort; 
słowem kurz geſagt; słowami 
in Worten, (przy podaniu liczb) 
fage; ~ w ~ Wort für Wort, 
wörtlich; ~ po słowie jedes 
Wort; co do słowa genau; 
zwymyślać k-o ostatniemi sło- 
wami j-n mit den allergröbſten 
Ausdrücken beſchimpfen; dać ~ 
fein (Ehren-)Wort geben; do- 
trzymać słowa Wort halten. 
słoworód (Qloroo'rut) m (026 
Wortableitung 7, Etymologie f; 
(temat) Wortſtamm. 
słowotwóriczy (twu'rtſchü) D4 
wortbildend; „stwo (two) m 
©1 Wortbildung f. 
słód (Blut) m G)26 Malz n. 
słój (Bluj) m 036 Tiegel; („na 
konfitury) Einſiedeglas n; (~ w 
drzewie) Geäder n; Jahresring. 


słów 


słów (Bluf) ſ. słowo. 

słów |eczko (głuwe 'tjchfo) n Ga 
Wörtlein; „ko (fłu ffo) n @9 
Wörtchen, Wort; pl. „ka Wór: 
ter pl., Vokabeln // l. 

słuch (Fluch) m 12 Gehör n, 
Hören n; znaćze „u vom Hören: 
ſagen; nacz (Blu'hatih) m (O38 
Hörer; „aczka ( cha'tſchka) f 
(942 Hörerin. 

słuchać (chatßi) G1 hören; 
(k-o) anhören (acc.), zuhören 
(dat.); (podsłuchiwać) horchen; 
(być posłusznym) gehorchen 
(dat.), folgen (dat), befolgen 
(acc.). 

słuchawka („ġa fta) f ©4 
Hörmuſchel, Hörrohr n; (u le- 
karzy) Stethoffo'pn, Hörrohrn. 
słuchowy (cho wü) Di Gehör... 
słudzy (Btu'bfü) f. sługa. 

sługa (głu'ga) 1. m @4? Diener; 
(służący) Bedienter; 2. 7 ©4 
Dienerin; (służąca) Dienſtmäd⸗ 
chen n, Bebiente. Diener. 
stugus (guß) m D1! (ſchlechter) 
słup (łup) m @2! Pfeiler, 
Säule 7; „ graniczny Grenz: 
bfal; kilometrowyKilometer- 
ſtein; „ telegraficzny Tele» 
graphenſtange f; stać jak œ~ 
wie ein Klotz daſtehen; „ek 
(pef) m D21b Säulchen n; 
Bolzen; < Stempel; „iasty 
(„pla'gtu) G)? ſäulenförmig; 
(o roślinach) holzig; „lec ( 
bleth) m G)34 Tragpfeiler. 
słupieć (_pietgi), pf. o~ (018 er» 
ſtarren. Säulen.. 

słupowy (_po'wit) O1 Heiler. 
słusz|ność (io ſchnoßitßi) f ©1 
Billigkeit, Recht n; mieć n 
recht haben; (~ wzrostu) Statt⸗ 
lichkeit, hoher Wuchs m; „ny 
nh @1 (mie) billig, (ge)recht; 
(o wzroście) groß, ſtattlich. 

Służal|czość (fuqa'litſchoßitßi) 
f @1, „stwo (two) n @1 
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styszalny 


knechtiſches Weſen n; „czy ( 
tihu) ©4 (nezo) knechtiſch. 
stu2alca (BłuGo'tga) f 2 Dienſt⸗ 
mädchen n; panna f~ Kammer: 
jungfer, Stubenmädchen n; n- 
cy (tßü) m D2 Bebienter. 
służba (głu' Qba) f @1 Dienft 
m; (pl. służący) Dienerſchaft; 
(personal) Perſonal n. 
służbisita („bii'gta) m ©17 
bienfteifriger Menſch; „tość 
(toßitßi) f ©1 Dienfteifer m; 
„ły (tü) ©? bienfteifrig. 
służbowy („bo'wu) O1 Dienft..., 
dienſtlich. 
służebina (fługe'bna) f Oi, 
„nica („nii'tga) / ©9 Dienerin, 
Magd; „nik („niif) m O14 
Diener; „ność („noitgi) 7 @1 
Dienſtbarkeit; „ny („nü) @1 
dienſtbar. 
służka (głu'fóta) 1. f O42 Die: 
nerin; 2. m (@)182 (demütiger, 
untertäniger) Diener. 
służyć (Blu’Gütßl), pf. u, pon 
6312 dienen, bedienftet fein, im 
Dienſte ſtehen; ~ do mszy mis 
niſtrieren; (o psie) aufwarten; 
(do gen.) dienen, nützlich fein 
(zu dat.); (pomagać) wohltun, 


bekommen; (bye używanym) vers . 


wendet werden; to mi niesłuży 
das bekommt mir nicht, tut mir 
nicht gut; jak zdrowie służy? 
wie ift Ihr Befinden ?; zdrowie 
mi nie służy ich fühle mich nicht 
geſund; niech ci służy na zdro- 
wie! wohl bekomm's! 

słych (ßlüch) m (O12: ani „u 
nichts ift zu hören. 

słychać (Blü’hath)) inbett. man 
hört; (mowią) e8 verlautet; 
co „? wag hört man Neues? 

słynąć (Btu'ngtßi) 1 (z gen.) 
berühmt fein (wegen gen.). 

słynny (ni) Di berühmt. 

słyszalny (Blüjda Da) O1 hör⸗ 
bar. 
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słyszeć 


słyszeć (Btu'ſchetßi), pf. u~, po~ 
6319 hören. 

smacz|ność (Bma'tſchnoßitßi) f 
@1 Schmackhaftigkeit; „ny 
(nu) Oi (nie) wohlſchmeckend; 
„nego! guten Appetit! 

smagać (ß ma'gatßi), pf. wy. (91 
geißeln, peitſchen. 

smaglto$é (Bma'gtoßitßi) f @1 
dunkle Hautfarbe; „ły (10) (56 
(Jo) (wysmukły) ſchmächtig, 
ſchlank; (o cerze) dunkel, braun. 

smak (mal) m G)13 Geſchmack; 
to mi w „! das ift nach meinem 
Geſchmackl, das gefälltmirlzsosz 
(koſch) m G233 Feinſchmecker. 

smakować („to'watgi) 6020 
ſchmecken, munden. 

smako|wity („fowii'tu) Giele 
ſchmackhaft; „wny („fo'wiü) 
(D! geſchmackvoll, mit (gutem) 
Geſchmack. 

smalcowaé 
6020 ſchmälzen. 

smaleć (Bma'lietß) m (34 
Schmalz n. 

smalić (gma'litgi) Os brennen; 
papierosy: rauchen; ~ cholewki 
do (gen.) den Hof machen (dat.). 

smardz (Bmartß) m O30 Mor: 
chel F. 

smark (Gmarf m @13, „iel 
(kiel) m 34% Rotz; „acz 
(Ekatſch) m 033 Rogbub; „acz- 
ka (ka'tſchka) f (942, „ula 
(Eku'lia) f ©5 Rotzmädel n; 
„ać (fathi) (B1 togen; „aty 
(„ta'tu) O7 rogig. 

smarować (fmaro'watgi), pf. 
po. na, G6D20 (ein) ſchmieren. 

smarolwidto („wii'bło) n ©6 
Schmiere f; „wóz („ro' wuj) 
m (0262 (Wagen:)Schmierer. 
smażyć (bma'Gutgi), pf. przy. 
6212 röſten, ſchmoren; mięso: 
baden; konfitury: einfieben: ~ 
sobie głowę fih den Kopf zer⸗ 

brechen; ~ się braten. 


(Smalitßo'watßi) 
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smereka (fimere'fa) f G41 
Föhre, Kiefer. 

smęt|ność (kmg'tnogitki) f O1 
Traurigkeit, Melancholie; „ny 
(ni) D1 (ie) traurig. 

smloczek (Fßmo'tſchek) m D21 
kleiner Drache; (u owadów) 
Saugrüſſel; „oczy (ßmo'tſchu) 
04 Drachen.; „ok (mot) m 
@13! Drache. 

smollak (żmo'liaf) m D13? Kien⸗ 
holz n, Kienſpan; „larnia ( 
lia'rnia) f O6“ Pechhütte, Teer» 
brennerei; „larz (5 mo'llaſch) m 
(033 Teerbrenner. 

smolié ( liitßi) O23 rauchen 
ſchmauchen. Iharzig, pedig. 

smolny (Bmo'linu) ©1 (no) 

smoHa (B mo la) f O1 Pech n, 
Teer m; „owy (.lo'müu) Mi 
Pech. .., Teer... 

smrodliwy (fmroblii'wu) @1 
(wie) ſtinkend, ſtinkig. 
smrodzić (B5mro'dſiitßi), pf. na. 
27 ſtänkern, Geſtank machen. 
smród (Bmrut) m O26 Geſtank; 
(przezwisko) Miſtfink. 

smucić (Fmu'tßiitßi), pf. za, 
625 betrüben, kränken; ~ się 
ſich kränken, betrübt fein. 
smuga (Bmu'ga) f D4 Streifen 
m; (~ na ciele) Strieme. 
smuklłość (mu’tioßitg) f O! 
Schlankheit; „ły (Au) Ds (~to) 
ſchlank. 


smutſek (Fmu'tek) m QD2lla 


Traurigkeit f, Trauer f; „ny 
(nu) D1 (ou. nie) traurig; 
(zasmucający) betrübend. 
smycz (Bmütſch) f Ds Koppel. 
smyczlek (ßmuü'tſchek) m (D21'b 
Biolinbogen; „kowy („fo wi) 
D! Etreid... 
smyk (Bmut) m D13? Baf. 
geigenbogen ; fig. Taugenichts. 
sn... (Bn...) f. sen. Iſcheinlich.] 
snać (nathi) offenbar, wahr⸗ 
snadny(Bna' bnu) © 1(-nie)leidt. 


snop (Brop) m G)21, „ek (pef) 
m G)21!b Garbe f, Bund n; 
~owy (.po mü) 1 Garben... 

snuć (Üwnuthi) Os fpinnen, 
winden; ~ się ſich entwickeln; 
(Krecié sie tu i tam) ſich tummeln, 
wimmeln; mnóstwo ludzi snu- 
je się po ulicach in den Straßen 
wimmelt e8 von einer großen 
Menſchenmenge. 

snycerlski (Bnütße'rßkfii) MI 
Schnitzer. „; „stwo („Btwo) n 
(D Schnitzerei f. 

snycerz (ßnü'tßeſch) m O33 
Schnitzer. 

sobalczy (Boba'tſchü) M4 Sun 
de...; „ka (~ta) f O41 Hund m. 

sobek (go bet) m (O20 Selbſt⸗ 
ſüchtiger, Egoi'ſt. 

sobie (B0'bie) f. siebie. 

sobkostwo (Gopto Boa) n O! 
Selbſtſucht f, Egoi'smus m. 

sobol (ño boli) m (O29 Zobel; pl. 
~o Zobelpelz m; „I (Gi) @1, 
mowy („lio'wi) (O1 Zobel. 

sobotla (Bobo ta) f @)22 Sams: 
tag m, Sonnabend m; „ni („nii) 
© 13 am Samstag ftattfindend. 

sobowtór (Bobo tur) m C2628 
Doppelgänger. 

sobótka (Robu'tfa) f O4? Son: 
nenwendfeier. egg 

socha (Bo cha) F 3 Pfluggabel, 

soczek (Bo'tfhel) m D211 
(guter) Saft. 1 o Linfe. 

soczewica Į (Botſchewii'tßa) 7 

soczew|ka („e'ffa) f @)42 Linſen⸗ 
glas n, Linſe; „kowaty („towa - 
tu) 7 (to) linſenförmig; ~- 
kowy („fo'wit) (01 Linfen... 

soczysltość (Botſchü'Btoßitßi) f 
D! Saftigkeit; „ty (tü) O7 
(to u. -yście) ſaftig. 

sod (Bot) m (06 Natrium n; 
„a (Boda) f O2 Soda; „ek 
(del) m C211 Natriumoryd 
n; „owy (do wu) O1 Soda. .; 
woda f „owa Sodawaſſer n. 
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solny 


sof(k)a (Bo'flt]a) 7 O1 (@42) 
Sofa n. A 

sofista (Bofii' gta) m @)17 So⸗ 

sofistycziność (_gtu'tfhnofitpi) 
f ©1 Sophiſterei, Spitzfindig⸗ 
keit; „ny (nu) D1 (nie) fos 
phiſtiſch, fpigfinbig. 

sofizmat (Boflifmat) m G)19 
Trugſchluß; fig. Vernünftelei /. 

sojka (Bo ita) f O4? Häher m. 

sojusz (BO juſch) m O30 Bünd⸗ 
nis n; „nik („iu fóniit) m O14 
Verbündeter; „owy („jcho' wu) 
D Bundes.. 

sok (gof) m (O13 Saft. 

sokolig (Bo ko lig) n @)18 junger 
Falk m; „Ii (li) O1 Falken. .; 
(od towarzystwa gimnastycznego 
Sokół) Sokol. Kaa AA) 

sokolnik („to mif) m 14 

sokół (fo'tuł) m G)262a Falke; 
(towarzystwo gimnastyczne) So- 
fol-Turnverein. 

sol... (Bol...) Í. sól. 

sollanka (golia'nfa) F @4? Salz; 
quelle, Sole; „ankowy (lan- 
fo'wu) O1 Sol.; „arnia ( 
lia'rnia) f 6° Salzſiedewerk n. 

solenizant (golienii' fant) m @9 
Zubila'r. | 

solenny (golie'nnu) ©1 (nie) 

solić (Bo'liitgi), pf. nam, pom, WV 
Ds faljen; („do przechowania) 
einſalzen, in Salz legen; (~ mięso 
do przechowania) einpökeln; so- 
lone ryby f/pl. Salzfiſche m/pl.; 
solone mięso n Pökelfleiſch. 

solidarność (goliiba rnofitBl) f 
D! Solidarität; „ny (nü) D1 
(ie) ſolida'riſch. 

solista (Bolii'gta) m G17, „ka 
(Eka) f ©4? Goli'ft(in), Solo: 
fünger(in). 

sollter (Bolii'ter) m (D81 Boot. 
Bandwurm; (brylant) Solitä'r. 

sollniczka (Bo0linii'tſchka) f O42 
Salzfaß n; Iny. (nu) Di 
Salz.; zupa f „na Saline. 


Solnogród 


Solnogród (Bolino'grut) m @26 
Salzburg n. 

solony (Bolo'nü) D f. solić. 

sołtys (Bo'ttüß) m D1! Schult⸗ 
heiß, Schulze. ISenkblei n. 

sonda (ko'nda) f @2 Sonde, 


sondować („do'watfi), pf. wy- | 


6920 ſondieren; fig. ausforſchen. 
sonet (Bo' net) m ()10! Sone'ttu. 
sopel (Bo peli) m (034% Zapfen. 
sortować (Borto'watßi), pf. po. 

6920 fortieren. 
sortyment („tu' ment) m (19 

Sortiment n, Auswahl f. 
sos (Bo) m (Ds Tunke f, Sauce 

f; (humor) Laune f. 
soslenka (koße'nfa) f O42, „na 

(Bo'pua) f @)11 Fichte, Kiefer; 


„nowy („no'wii) (71 Fichten, 


Kiefer... I wii) M13 Eulen... 
solwa (Bo'ma) f 92 Eule; „wi 


sowieć (Bo’wietßi) G18 traurig | 


werden. 

sowiltość (Bowii'toßitßi) f ©1 
Reichlichkeit; „ty (tu) O7 
(-icie u. to) reichlich. 
sowizdrzał (Bowii "dat m D2 
Euleuſpiegel. 

sól (Bull) f O7 Salz n; być 
solą w oku k-u j-m ein Dorn 
im Auge fein. 

spacer (Bpa'tß̃er) m (Os Spazier⸗ 
gang: „ować („ro'watfi) G20 
ſpazieren; „owy („ro'wu) @)1 
Spazier.. 


spaczyć (pa tjditgi) pf. O12 
krümmen, biegen; (przekręcić) | 


verdrehen, verzerren; ~ się 
krumm werden; fig. verzerrt 
werden; ins Gegenteil um⸗ 
ſchlagen. 

spać (pathi) 6512 ſchlafen. 

spad (Bpat) m D6 Abfall, Fall; 
(spadzistość) Gefälle n. 

spad... (Bpad. . ) |. spaść. 

spadać (Bpa'datßi) 631, pf. spaść 
(Bpaßitßi) 609 (herab-, herun: 


ter:)falen, ſtürzen; (zmniejszać 
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spaskudzić 


się) abnehmen; (o cenie) finfen ; 

„ z ciała mager werden. 

| spadek (kpa' def) m G)21la Jei: 
gung f, Gefälle n; (~ po kim) 
Erbe n, Erbſchaft f, Nachlaß; 
wziąć „ po kim j-n beerben. 

spadko|bierca (BpatfoDie'tBa) 
m (11 Erbe; „bierczyni ( 
tſchu'nii) 7 10 Erbin; „dawca 
(da'ftßa) m G11 Erblaſſer; 
~Wy („fo wit) D1 Erb... 

spadochron (Bpabo'@rott) m 3 
Fallſchirm. 

spadzis|to$é (Bpadſii'ßtoßitßi) f 
(01 Neigung, Gefälle n; (stok) 
Abhang m; „ty („jii'Btu) D7 
(to) ſteil, abſchüſſig. 

| spajać (Bpa'jatßi) (31, pf. spoić 

(Bpo'itpi) 6341 zuſammen⸗ 

| fügen, zuſammenleimen. 

| spallać (Bpa'liatßi) G1, pf. Als 
(bitki) 693 verbrennen; (~ 
przy egzaminie) verwerfen; „ Się 
verbrennen; (o domoch etc.) ab», 
nieder⸗brennen. 

spalelnie (Bpalie'nie) n (13 
Verbrennen; (~ przy egzaminie) 
Durchfall m; „nizna („nii'fna) 
l Brandgerud m. 

spamiętać (fipamig'tatpi) pf. G 
fi merken. 

spanoszeć (fipano'fchetgi) pr. 
is hochmütig werden. 

| sparaliżować |. paraliżować. 

sparodjować(Bparobjo'wati) pf. 
4920 parobieren. 

sparszywieć |. parszywieć. 

spartaczyć (Bparta'tſchütßi) pf. 
6312 verpfuſchen. 

sparzelina (Bpaqelii'na) f ©1 

Brandwunde. 

sparzyć |. parzyć. 

spasać (ġpa'hathi) (Q1, pf. spaść 
(Bpaßitßi) © 1 abweiden; ~ się 

ſich anfreſſen. 

| spaskudzić (pBpaßku'dſiitßi) pf. 

| 637 verunreinigen; fig. verun⸗ 

| falten. 


spasty 


spasły (Bpa'Blü) Ds fett. 

spaść! í. spadać. 

spaść? ſ. spasać. 

spazm (ñpalm) m (Ds Krampf; 
„atyczny („natu'tjóni) (Di 
(nie) krampfhaft, ſpasmatiſch. 

specjallno$é (Bpetfja UnoBitBi) 
f ©1 Spezialität; „ny (<nü) 
Di (nie) Spezial., ſpeziell. 

specjał (FBpe'tßiah m @3 Delis 
kateſſe f, Leckerbiſſen. 

specyfliczny (Bpetküfi’tihnu) 
@1 (nie) ſpezi'fiſch, eigentüm⸗ 
lich; „ik (tßü'fiik) m (D13 
beſonderes Heilmittel n. 

spedy|cyjny (Bpedutßu'jnd) Di 
Speditions. ,; „tor (¿bü tor) m 
(D071 Spediteur. 

speina (Bpe ina): nie ~ rozumu 
nicht recht bei Sinnen. 

spełn|lać (pe Injatßi) G1, pf. 
„te („niitgi) @1! erfüllen, Doll 
bringen; ~ kielich den Becher 
leeren; „ zdrowie czyje auf j-8 
Geſundheit trinken; ~ się ſich 
erfüllen; zuſtande kommen. 

spełznąć í. pełznąć. 

spęldzać (God War) O1, pf. 
„dzić („bilitgi) (97 wegtreiben, 
wegſcheuchen; płód: abtreiben; 
(na jedno miejsce) zu ſammen⸗ 
treiben; ezas: zubringen. 

spędzenie („bje'nie) n O13: ~ 
płodu Fruchtabtreibung f. 

spętać í. pętać. 1Schlafſucht. 

spiączka (Bpig'tſchka) f GA" 

spiąć f. spinać. 

spić |. spijać. 

spiec (Bpietß) pf. O13 backen; 
mięso: braten; „ się ſich ver- 
brennen. 

spiekota (ñ̃pieko'ta) f O2? Hitze. 

spieniężlać (Bpenig Gathi) 631, 
pf. ye („Gutbi) 6912 in Geld 
umfegen, Au Gelbe machen. 

spieniony (Bpienio niu) (O14 
ſchäumend. 


spierać! (Bpie'ratßi) G1, pf. 
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spisaé 


zeprzeć (ſe'pſchetßi) (@ 252 zu⸗ 
rückdrängen; ~ się jid) anſtem⸗ 
men. 

spierać? (~) się 631 (Z instr.) 
ftreiten (mit dat.); (o ace.) auf 
feiner Meinung beſtehen (me: 
gen gen.). 

spierać? (~) G1, pf. sprać 
(Bpratßi) ©24* auswaſchen; 
k-o: durchhauen. 

spierzchnąć (ßpie'chngtßi) pf. 
604! rauh werden. 

spieszny (Bpie'ſchnü) @1 (nie) 
eilig, in der Eile. 

spieszyć (Bple'ſchütß), pf. po. 
212 eilen; ~ sie fi) beeilen. 


spięcie (Bpig'thie) n @13 
Schnalle f; * krótkie ~ Kurz 
ſchluß m. 


spiętrzyć (Bpa UO pf. O12 
auftürmen, aufhäufen. 

spijać (Bpii jatßi) G1, pf. spić 
(gpiitgl) G1 wacker zutriufen; 
sie ſich berauſchen. 

spikaąć (Bpii'kngtßi) się pf. O2 
ſich vereinigen; „ na k-o ſich 
gegen j-n verſchwören. 

spiłować í. piłować. 

spinać (fpii' natki) @1, pf. spiąć 
(Spigtßi) @21! gujammen: 
ſtecken, fügen: (fastrygowaó) 
heften; („sprzgezka) zufammen» 
ſchnallen; wozy: zuſammen. 
kuppeln; „ konia ostrogami 
dem Pferde bie Sporen geben; 
~ Sie fih auf bie Zehen Dellen ; 
(o koniu) ſich bäumen. 

spinka (gpii nta) FA! Schnalle; 
(~ do koszul) Hemdknopf m; (~ 
do  manszetów) Manſchetten⸗ 
knopf m. I 
spirytus (gpliru'tuB) m Os Spi: 
ritus; „ do palenia Brenn: 
fpiritus m; „owy (<o wu) D1 
Alkohol.. „A 

spis (Bpiiß) m @3 Verzeichnis 
n; „ ludności Volkszählung f. 

spisać |. spisywać. 


spisek 


spisek (gpii' Bef m G)211a Ber: 
ſchwörung f, Komplott n. 
spiskować (Kplißfo'watßi) G20 
eine Verſchwörung anzetteln. 
spiskolwiec („fo'wietf) m (O37 
Verſchwörer, 
~Wy (wü) D verſchwöreriſch. 
spislywać (Bpiißü'watßi) G2, 
pf. „ać (Bpii'ßatßi) MIO anf⸗ 
ſchreiben; (zrobić spis) verzeich⸗ 
nen; „ się ſich auszeichnen. 
spity (Bpii'tüu) G)7 betrunken. 
spiż (Bpiiſch) m O30 Erz n; (~ 
dzwonowy) Glodenmetaln; Jo- 


wy (o' wü) @1 Erz... ehern. | 


splamić (Bplia'miiti) pf. @1 
beflecken, fleckig machen; „ się 
ſich beflecken; fig. ſich entehren. 

splatać (Bplia'tatßi) G1, py. 
spleść (Bpließitßi) @ 7! zuſam⸗ 
menflechten; ~ sie fd fügen; 
tak sie splata es fügt ſich ſo. 

spladrowaé f. plądrować. 
splątać (Bplig'tatßi) pf. Gi ver: 
wickeln. 

spleśnieć |. pleśnieć. 

splot (plot) m G)101 Verbin: 
dung f; (warkocz) Bopf. 

splugawić ſ. plugawić. 

splulwa6 (Bpliu'watßi) @1, pf. 

-nąć (notki) WI (au8)fpnden. 

spluwaczka (fpliuwa'tidta) f 
(9343 Spucknapf m. 


spłaciać (Bpla'tßatßi) G1, pf. | 


le („tflitgi) Os abzahlen; 
dług: abtragen. 
spłakać (Bpla'katßi) się pf. (7 
bitterlich weinen. 
spłaszcz|ać(kpła fót(hatki) g 1, 
pf. ye (Zſchtſchütßi) O12 ab: 
flachen, flach drücken; ~ sie fih 
(demütig) ducken. 
spłata (~ta) f O22 Abzahlung; 
(rata) Teilzahlung, Rate; na 
spłaty gegen Teilzahlungen. 
spłatać (Bpta'tatßi) pf. G1: ~ 
k-u figla j-m e-n Schabernack 
ſpielen. 
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Verſchworener; 


spodnle 


| spław (Bplaf) m (Ds Flößen n. 
| sptawliaé (Bpla'wiatßi) (1, pf. 
ie („wiitgi) O2 flößen, (den 
Fluß herab)ſchwemmen; konie: 
in der Schwemme baden. 
spławny (wn) 1 ſchiffbar. 
spłodzić (Bplo'dſlitßi) pf. O7 
zeugen, erzeugen. 
spłonąć j. płonąć. 
spłoszyć f. płoszyć. Iſchoſſen. 
spłowiały (Bplowia u) (J 1 ver: 
spłowieć (fpło'wietgi) or. (018 
verſchießen (von der Farbe). 
spłukliwać (Bpłutii'watgji) Gs, 
pf. „ać (Bplu'katß) O5 ab: 
ſpülen, abwaſchen, ſchwemmen; 
usta: ausſpülen. 
spłylwać (Bpfu'watß) G1, pf. 
„nąć (Ingtßi) 60 1 (z góry) herab⸗ 
fließen; (w jedno miejsce) zu⸗ 
ſammenfließen; (o czasie) Der: 
gehen; na k-o j-m zuteil mer, 
ben; krew zabitego „nie na 
niego das Blut des Getöteten 
wird über ihn kommen. 
spochmurnieć (Bpochmu'rnietßi) 
pf. 6018 nmwölkt werden; fig. 
mürriſch (ob. trübe) werden. 
spocić (Bpo'tßiitßi) się pf. O5 
verſchwitzt werden, ſchwitzen. 
spoczynlek (Bpotſchü'nek) m 
Q21'a Ruhe f, Raft 7; ~ nie- 
dzielny Sonntagsruhe f; „kowy 
(tfhunto'wi) D1 Ruhe... 
spocz|ywać (Bpotfhü'watki) 691, 
pf. „ać (bpo'tidothi) @2o: 
(aus) ruhen, fih erholen. 
spodleczek (f;bobe'tfhet) m 
@21!p Untertaſſe 7; „ek (Bpo’- 
bef)m D211b Unterſatz, Unter: 
tajje f; (podkładka) Unterlage f. 
spodlić f. podlić. 
| spodlni (Bpo'dnih) ©13 untere, 
Unter... ; „nica („ni'tga) 7 O9. 
„niczka (nii'tſchka) 7 @4? 
(Weiber⸗) Rock m, Unterrod m; 
„nie (nie) f/pl. @32 Hofen 
| f/pl., Beinkleider n/pl. 


spodobaé 


spodobać í. podobać. 

spodziewać (Bpodſie'watßi) się 
G hoffen; (oczekiwać) erwar⸗ 
ten. 

spogląd|ać (Bpoglig'datßi) G1, 
pf. nęć (Ingtßi) 602 ſchauen, 
blicken; „ na k-o z podziwem 
mit Bewunderung zu jm em: 
porſehen. j 

spoié í. spajać. 

spois|tość (Bpoii'toßitßi) 7 O! 
Zuſammenhang m der Teile; 
"ty („tu) GT (to) feft zuſam⸗ 
menhangend. 

spojenie („je'nie) n ©13 Ge: 
füge. Ihaut. 
spojówka („ju ffa) f O4? Bude 
spojrzeć í. spozierac. 

spojrzenie (Bpojqe'nie) n @13 
Blid m. = 

spokojlność (Bpoko'jnoßitßi) f 
Di Ruhe; (cisza) Stille; „ny 
(ni) @1 (ie) ruhig; (cichy) 


ftill ; (lubiący pokój) friedliebend. | 


spokój (Gpo fuj) m O36? Ruhe 
f; (cisza) Stille f. d 
spokrewnié (Bpokre'wnlitßi) się 
pf. 6211 fidh verſchwägern. 
spolszczyć (Bpo'liſchtſchütßi) pf. 
4312 (się ſich) polouiſieren; 
(przetłumaczyć na polskie) ins 
Polniſche überſetzen. 
społeczleństwo (ßBpoletſche'ni⸗ 
Btwo) n @1 (bürgerliche) Ge: 
ſellſchaft /, Gemeinſchaft f; „nik 
(Le'tſchnüik) m CD14, „niczka 
(nii'tſchka) f Da? eine fih ge: 
meinnützig betätigende Perſon; 
nose (noßitßi) F 1 Gemein- 
ſchaft; Iny ( nu) D1(„nie)geje (l 
ſchaftlich, Sozial...; nauki f/pl. 
„ne Sozialwiſſenſchaften; eko- 
nomjaf na Nationalökonomie. 
społem (potem) gemeinſam, 
zuſammen. 
spopieleć (Bpopie'lietßi) pf. G18 
zu Aſche werden, vermodern. 
spopularyzować (fpopuliarifo - 
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spotwarzać 


wathi) pf. @20 volkstümlich 
darſtellen; populär machen. 
sporlność (Bpo'rnoßitßi) 7 ©1 
Streitigkeit; „ny (nü) Di 
(„nie) ſtreitig; (o rzeczy) ftrittig ; 
sprawy f/pl. „ne Streitſachen. 
sport (port) m (010! Sport; 
„owy („to'wit) ©)1 (wo) fport: 
mäßig. 
| spory (Bbo'rü) O10 (-ro) ziem⸗ 
lich groß; (dość liczny) ziemlich 
biel; (szybki) ziemlich ſchuell; 
(wydatny) ausgiebig. 
| sporysz “ (5po rufh) m ©30! 
Mutterkorn n. I 
sporzgidza6 (Bpoda'dſatßi) 491, 
pf. „dzić (dſiitßi) 697 verſer⸗ 
tigen, (u)bereiten ; „testament 
ein Teſtament aufſetzen. 
sposobić (Bpoßo'biitßi) 422 pf. 
(sie ſich) vorbereiten (do gen. 
zu dat.). SERRA 
| sposobność („fo'bnofitB!) f @1 
sposób (fpo’gup) m G)26 Art f, 
Weife f; (środek) Mitteln; na 
to niema sposobu bem ift nicht 
abzuhelfen. i 
spostrzlegać (Bboftide gatki) 
®1, pf. „ec (Bpo 5ftſchetß) © 15 
wahrnehmen, bemerken, cr: 
blicken; ~ się inne werden. 
| spostrzejgawczy (tſchega'ſtſchü) 
D4 Wakruchmiung8.., Be⸗ 
obachtung8...; „żenie („Ge'nie) 
n O13 Wahrnehmung f. 
spotęgować í. potęgować. 
spotężnieć (fpotg GnietB!) pf. 
6010 mächtiger (ob. ftärfer) 
werden. 
spotkać í. spotykać. 
spotkanie („fa nie) n ©13 Be: 
gegnung f; wyjść (wyjechać) 
na „(gen.) entgegen=gehen (fah: 
| ren) (dat.). 
| spotrzebować í. potrzebować. 
| spotwarz|ać (kpotwa' Gatki) @1, 
pf. yć („Gütß!) 6912 verleum⸗ 
den. 


spotykaé 


spotlykać (Bpotu'katßi) @1, pf. 
„kać (Bpo'tkatßi) 631 (k-o) be: 
gegnen (dat.), treffen (acc.); 
nieszczęście mnie „kalo es ift 
mir einUnglückzugeſtoßen; „kał 
mnie wiełki zaszczyt e-e große 
Ehre ift mir zuteil geworden; 
~ się ſich begegnen, ſich treffen; 
~ Się z czem ſtoßen auf (acc.); 
~ Sie z odmowną odpowiedzią 
e-e abſchlägige Antwort erhal: 
ten. 

spoufallać (Bpoufa'liatßi) 491, 
pf. „IE (liitßi) Os vertraulich 
machen; sie (z instr.) vertraut 
werden (mit dat.). 

spoważnieć (powa Gnietgi) pf. 
6018 ernjt(er) werden. 

spowiadać (Bpowia'datßi), pf. 
wy. 631: ~ k-o j-8 Beichte an: 
hören; ksiądz A. -dał mnie ich 
habe bei dem Geiſtlichen A. 
gebeichtet; „ się (przed instr. 
z gen.) beichten (j-m et.). 

spowled|nica („wiebnii'tga)f G9 
Beichtſtuhl m; „nik (wie'dniik) 
m (14 Beichtvater. 

spowiedź (Bpo'wietßi) f @1 
Beichte. 

spowlljaé (Bpowii'jatßi) G1, pf. 
„IE (Bpo'wiitßi) DI (ein) wickeln. 

spowinowaclaó (fpowiinotwa - 
tBatgi) sie O1, pf. Ie (~thiithi) 
się Ob fih verſchwägern. 

spowodować ſ. powodować. 


spozierać (Bpoſie'ratßi) @1, pf. | 


spojrzeć (Bpo'jqetßi) 6920! 
ſchauen, blicken. 
spożlywać(kpoqu'watpi) G1, pf. 
myć (Bpo'qutßi) G2 verzehren; 
(zużyć) aufzehren, verbrauchen. 
spożywczy (BpoGu'ftfhu) (M4 
G@B..., Ronjum...; towary m/pl. 
-cze Konſumwaren f/pl.; po- 
datek m ~ Berzehrungsfteuerf. 
spód (Bput) m (O26 (dno) Boden, 
Grund; (dolna część) Unterteil; 
(podkładka) Unterlage f; (~ 
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spółubiegać 


ubrania) Unterfutter n; na spo- 
dzie unten; z pod spodu von 
unten. 
spójlnia (Bpu'jnia) f @)63 Band 
m, Bindeglied n; „nik („niit) 
m (D132 Bindewort n, Kon⸗ 
junktion f; „ność (Inoßitßi) f 
@1 Zuſammenhang m, Kohä⸗ 
fion; „ny (nu) D1 zuſammen⸗ 
hängend. 
spójrz (Bpujſch) f. spojrzeć. 
spóllniczka (FBpulinji'tſchka) f 
(247, „nik (mjit) m O14 Zeit, 
haber(in), Kompagnon m; 
(uczestnik) Teilnehmer(in); ~ 
zbrodni Mitverbreder(in); — 
ność („noßitgi)f @1 Gemein: 
ſchaft; „ny (ni) D1 (nie) ges 
meinſchaftlich, gemeinſam. 
spótczynnik (Bpultſchu'nniik) m 
@13? Roeffigie nt. 
spółdzielczy (dſie'litſchu) Ma 
genoffenſchaftlich, kooperativ. 
spółgłoska („gło tła) f GA? 
Mitlaut m, Konſonant m. 
spółka (ka) f C4! Geſellſchaft, 
Kompanie; „ z ograniczoną 
poręką Geſellſchaft mit bes 
ſchränkter Haftung; ~ zarob- 
kowa Erwerbsgeuoffeuſchaft. 
spółkować (.lo math) O20 ges 
ſchlechtlich verkehren (z instr. 
mit dat.). 


| spółkowanie („towa'nie) n (D13 


Beiſchlaf m. [kommenſurabel. 
spótmiorny (mie'rnü) G51 
spółobywatel (obüwa'teli) m 
(29, „ka („te'lifa) f GA? 
Mitbürgerlin). 
spotpracowlnictwo („pratßom- 
nii'tßtwo) n (O1 Mitarbeiter: 
ſchaft f; „nik („tBo'wniit) m 
Q©14 Mitarbeiter. 
spółtowarzysz (towa'guſch) m 
33, „ka (Gü'ſchka) f @43 
Gefährte m, ...tin f. 
spółubiegać („ubie'gatgi) się 
G! Ho mitbewerben. 


spdłuczeń 


spdłuczeń (Bpulu'tſchenh m 020 
(gen.-nia,pl.-niowie)Mitfchitler. 

spółwinny (uwii'nnti) D1 mit: 
ſchuldig. 

spółwłaściciel (wlaßitßii'tßleli) 
m (029, „ka („tgie' lifa) f C42 
Miteigentümerlin). 

spdłwyznawca (wüſna'ftßa) m 
©11 Glaubensgenoſſe. 

spór (pur) m CD26 Streit, 
Zwiſt, Bant. 

spdźn|iać (Bpu'ſinjatßi) 691, pf. 
alé (niitgi) @1! (sie fih) pers 
ſpäten; „ się zu fpät kommen; 
(o zegarze) zu fpät gehen. 

spdźnienie („nie'nie) n @13 
Verſpätung f. i 

spracować (fpratgo watki) się 
pf. @20 ſich abarbeiten. 

spragniony (Bpragnio' nu) M14! 
(Hon.) ſchmachtend, lechzend (nach 
dat.) ; ( wody) durſtig. 

spraszać (;pra'ſchatßi) G1, pf. 
sprosić (Bpro'Biitßi) Os ein: 
laden, zu Gaſt bitten. 

sprawa (Bpra'wa) f O1 Anges 
legenheit, Sache; (interes) Ge: 
ſchäft n; (uozynek) Handlung, 
Tat; (~ sądowa) (Rechts⸗) Sache; 
(doniesienie) Bericht m, Reden: 
ſchaft; zdawać sprawę Reden: 
ſchaft ablegen, Bericht erſtatten. 

spraw |ca (ß̃pra'ftßa) m ©11, ~- 
czyni ( tſchu'nii) f O10 Ur: 
heber(in), Täterlin). 

spraw|dzać (Bpra'wdſatßi) (91, 
pf. „dzić („biiitgi) O7 (bie 
Wahrheit) feſtſtellen; (zbadać 
prawdę) (die Wahrheit) unter: 
ſuchen; wybory: verifizieren; ~ 
sie ſich bewahrheiten, ſich er⸗ 
füllen. 

sprawliaé (gpra wiatgi) (91, pf. 
„te (Bpra'wiitgi) 2 anrichten, 
anſtellen; (dokonać) ausrichten; 
(powodować) verurſachen, be: 
toirfen;przyjemnošëé,zmartwienie: 
bereiten; ubranie: anſchaffen; 
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sprężysty 
rybę ete.: ausweiden; ~ się fih 
benehmen, ſich aufführen; do- 
brze sie sprawié ſeine Sache 
gut machen, ſich auszeichnen. 

sprawiedlilwo$é (Bprawiedlii“- 
woßitßi) f @1 Gerechtigkeit; 
minister m „wości Juſtizmini⸗ 
fter; „wy (wü) (D1 (wie) 
gerecht; (uczciwy) rechtſchaffen; 
(o wadze) richtig. 

spraw|ka (Bpra'ffa) f O42 Tat; 
(sty postepek) Streich m; „ność 
(Spra'wnoßitßi) f D1 Geſchick⸗ 
lichkeit, Gewandtheit; (~ ta- 
bryki ete.) Leiſtungsfähigkeit; 
Iny (nt) DI (ie) geſchickt, 
gewandt. 

sprawować (Bprawo'watßi) G 20 
(urzad ein Amt) bekleiden, ver⸗ 
walten; ~ się fd aufführen, 
fi) betragen. 

sprawowanie (wa'nie) n ©13 
się Aufführung f, Betragen. 

sprawozldanie (Bprawoſda'uie) 
n @13 Bericht m, Bericht⸗ 
erſtattung f, Rechenſchafts⸗ 
legung f; (~ poselskie) Rechen⸗ 
ſchaftsbericht m; (reterat) Refe⸗ 
rot: „dawca (da'ftßa) m (O11. 
„dawczyni („daftichu' nii) / O10 
Berichterſtatter(in); (~ teatral- 
ny) Theaterreferent(in); „daw- 
czy („da ftfhu) D4 bericht: 
erſtattend, Bericht.. 

sprawunek (fprawu'nef) m 
@)21'a Gefhäft n; Beſorgung 
f; (polecenie) Auftrag; mam 
w mieście kilka -wunków id) 
habe in der Stadt einiges zu 
beſorgen. 

sprężyna (Bpraqu'na) f @1 
Feder; fig. Triebkraft, Anſporn 
m, Beweggrund m. 

sprężysitość (ü'ßtoßitßi) f 
D Spannkraft, Elaſtizität; 
(energia) Energie, Tatkraft; 
aty (tü) DT (-yScie) elaſtiſch; 
(energiezny) energiſch. 


sprofanowaé 


sprofanować (Bprofano'watßi) 
pf. 6020 profanieren, eut 
sprosić |. spraszać. Iweihen. 
sprosiność (fpro fnofitgi) f 
O1 Gemeinheit, Unzüchtigkeit; 
Iny (nu) DI Cosnie) gemein, 
unzüchtig, unflätig. 

sprostać (Bpro'ßtatßi) pf. G1 
gewachſen ſein (dat.); (znieść 
porównanie) den Vergleich aus⸗ 
halten (mit dat.). 

sprostowlaé (Bproßto'watßi) pf. 
6920 richtigſtellen, berichtigen; 
„anie („wa'nie) n @13 Richtig: 
ſtellung 7, Berichtigung f. 
sproszkować |. proszkować. 
sprośnik (fpro'Biniit) m D14 
gemeiner, unzüchtiger Menſch. 

Sprowaldzaé(Bprowa'dſatßi) G1, 
pf. „dzić („dflitgi) (7 towar: 
beziehen, kommen laffen, be: 
ſchaffen; (przyprowadzać) (her: 
bei)bringen, holen; ~ się eine 
(neue) Wohnung beziehen. 

sprowokować |. prowokować. 

spróbować j. próbować. 

spróch|niały (Bpruchnia' iu) op 
(ło) morſch; (od robactwa) wurm⸗ 
ſtichig; „nieć f. próchnieć. 

sprych (Bprü@) m D121, „a (Ca) 
Os (Nad:)Speide f. 

sprylciarz (gpru'tgiafch) m G)33 
Schlaukopf; „t(Bpriit) m D10! 
Geiſt, Witz; (podstęp) Lift f; t- 
ny (nu) (Di (-nie) geiſtreich; 
(podstępny) liftig; (mądry) klug. 

sprzączka (f̃pſchg'tſchka) 7 C42 
Schnalle. 

sprządz |. sprzęgać. 

sprzątać (ßpſcha'tatßh) G1, pf. 
wy. po. ob. sprzątnąć (Ingtßi) 
O aufräumen; (z gen.) weg: 
räumen (von dat.); (ukraść) 
wegraffen, entwenden. 

sprzątanie („ta'nie) n @15 
(Anf)Räumen. 

sprzeciw (Bpide'tkiif) m Q3 

Einſpruch, Proteft. 
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sprzymierzać 


sprzeciwiiać („tgi'wiatgi) sie 
BL pf. Ie (wiitßi się O2 fiń 
widerſetzen; (~ w mowie) wider: 
ſprechen; Einſpruch erheben; 
(nie zgadzać się) zuwiderlaufen, 
widerſtreiten. 

sprzeczaé (Bñ̃pſche'tſchatßh) się, 
pf. po. sie G1 (z kim o acc.) 
ftreiten (mit dat. über acc. ob. 
wegen gen.). 

sprzecz|ka (ka) f (942 Streit 
m; Wortwechſel m; „ność ( 
noßitßi) f O1 Widerſpruch m, 
Widerſtreit m; „ny (nü) @1 
((nie) widerſprechend, wider: 
ſtreitend. 

sprzedajny (Bfpſcheda'jnu) Di 
(nie) verkäuflich; fig. beftechlich. 
sprze|dawać („da'watfi) (03, pf. 
„dać(piche'batfl) 692 verkaufen. 
sprzedaż (Fpſche daſch) f @9 
Verkauf m. 

sprzeniewierz|ać (ö̃pſchenlewie- 
Gathi) (91, pf. „yć (qutßi) 
4512 veruntreuen, defrau⸗ 
dieren; „ się untreu werden; 
(~ się zasadom) aufgeben. 

sprzeniewierzenie („Ge'nie) n 
@13 Beruntreuung f. 

sprzięgać (Bpſcha'gatßi) (91, pf. 
„gdz (Gbfdotk) (015 zuſam⸗ 
menſpannen, verbinden; wozy : 
zuſammenkoppeln. 

sprzęgło (pióg gło) n O7 Rup: 
pelung f, Kuppelvorrichtung f. 

sprzęt (Bpſchat) m G)10 Gerät 
n; (mebel) Möbel n. 

sprzyjać (Bpjhujatkl) Gi gün- 
ftig (od. gewogen) fein. ' 

sprzykrzyć (Gntgn Don) pf. 
6312 verekeln; ~ sobie (acc.) 
überdrüffig werden (gen.); < 
się eflig werden; (o robocie) 
langweilig werden. 

sprzymierzla6 (żpfóhiimie'Gatfzi) 
się G1, pf. zyć („Gitkl) @12 
się ſich verbinden, ein Bündnis 

ſchließen. 


sprzymlerzeniec 


sprzymierzləniec (e'nietß) m 
D371 Bundesgenoſſe, Verbün⸗ 
deter; „ony (.Qo'nü) O14 vet: 
bündet. 

sprzylsiegaé(.Big'aatBi)sie O!, 
pf. „sige (5pſchu'ßlatß) się 
60 16 fih verſchwören. 

sprzysiężenie („Bigge nie) n 
O13 Verſchwörung f. 

spuchnąć (Bpu'chngtßh) pf. ©3 
(an) dm een. 

spust (Bpußt) m D10! Falltür 
f, Fallgitter n; („ stawu) Schleu⸗ 
fe f; (E w zamku) Riegel; ( 
w piecu hutniczym) Schütte 7; 
(stok góry) Bergabhang. 

spustoszleć (Bpußto'ſchetßi) Pf. 
6018 veröden; „enie (ſche nie) 
n ©13 Verwüſtung f, Verhee⸗ 
rung f; „yć (ſchutßi) pf. G12 
verwüſten, verheeren. 

spu|szczać (Bpu'ſchtſchatßi) 1, 
pf. „ścić („Bitglitki) 699 Der, 
ab», herunter⸗laſſen, ſenken; 
głos, oczy: ſenken; staw: ab⸗ 
laffen; (~ z ceny) nachlaſſen; 
(o strunach) herabſtimmen; fig. 
m Z tonu gelindere Gaiten auf: 
ziehen; ~ nos na kwintę bie 
Flügel hängen laffen; herab- 
geftimmt fein; nie „ z oka 
nicht aus den Augen lafen; ~ 
się fih herab» (od. herunter⸗) 
laſſen; ~ się na (acc.) fi) oer, 
laſſen auf (acc.). 

spuścizna (Bpußitßii'ſna) F ©1 
Nachlaß m, Erbſchaft f. 

spychać (Bpü'chatßi) (91, pf. 
zepchnąć (fe pdnotki) 402 
herab»,herunter-ftoßen, stürzen; 
(co na k-o) wälzen (et. auf ace.). 

spytać (Bpü'tatki) pf. G1 (się) 
(an)fragen. 

srać (rathi) Gi ſcheißen. 

srebrnik (Brei bruit) m G)132 
Silbergroſchen. 

srebrno... (n O..) in 8fan ſilber. ., 
38. „plöry („piu ru) 10 mit 
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staczać 


ſilbernem Gefieder; „włosy (= 
wło'gu) 1 ſilberhaarig. 

srebrny (mü) D1 filbern. 
srebro (Bre’bro) a (O6 Silber; 
żywe. Quedjilber n; pł. srebra 
Silbergeſchirr n. 

srebro|dajny („da'jnu) Di, ~- 
nośny (no'ßinu) Q1 filber: 
haltig. 

srebrzyć (Bre'bGütBi, pf. o~ 
@12 verſilbern; ~ się e-n 
Silberſchein von ſich geben; 
wie ſilbern ausſehen. 

srebrzysty (.Qu' Bu) G)? (to) 
ſilberglänzend, ſilberfarbig. 

srolezka (Bro'tſchka) f O42 El: 
fter; „czy (stihu) O4 Elfter... 

srolgl (gro'gii) MS (-dze u. -go) 
grauſam; (straszny) ſurchtbar, 
fürchterlich; ga zima fſtrenger 
Winter m; „gość (goßitßi) f 
@1 Grauſamkeit; Fürchterlich⸗ 
keit; („ zimy) Strenge. 

sroka (Bro! fa) f OA =sroczka; 
„ty (ka'tü) D7 (~to) ſcheckig. 

srom (Brom) m D3 Schande f; 
(wstyd) Scham f; „otność (.- 
mo'tnoßitßi) f @1 Schändlich⸗ 
feit; „otny (nu) @1 (-nie) 
ſchändlich. 

srożyć (Bro Gutgi) się O12 
miiten, toben. 

ssać (BBatßi), pf. wy. O22 
ſaugen; swierze n ssące, ssak 
(bhat) m D13 Säugetier n. 

ssawka (ffa ffa) f O4? Saug: 
näpfchen n. 

stalcja (ñta'tñja) f Os Station; 
„cyjny (Stßü'jnu) @1 Gta: 
tiong... 

staczać (Qta'tidatbi) G1, nf. 
stoczyć (Bto'tſchütßi) (012 hin⸗ 
ab», herunter⸗wälzen, rollen; 
(o robakach) auffrefjen; ( na 
tokarni) drechſeln, kugelrund 
machen; „ bitwę e-e Schlacht 
liefern; ~ spór e-n Streit füh⸗ 
ren; ~ się hinabkollern. 


staé 


stać (Btatßh, pf. po. (B14 fte 
ben; („czem, na czem) (polegać) 
beruhen, fih ſtützen (anf dat. 
bzw. acc.); (0 acc.) achten (auf 
acc.), ſich et. machen (ans dat.) ; 
(wystarczać) hinreichen; go 
na to er hat die Mittel dazu; 
nie „ mnie na to ich kann mir 
das nicht erlauben; nie „~ (k-u 
czego) fehlen; nie ~ mi cierpli- 
wości e8 fehlt mir die Geduld; 
~ sie (915! geſchehen, ftatt- 
finden; „ się czem werden; ~ 
się sławnym berühmt werden; 
stało sie es ift geſchehen. 

stadło (fta'bło) n Os (Ghe:) 
Paar. 

stadnlik (gta'bniif) m Q18! 
Zuchtochſe; (koń) Zuchthengſt; 
(pasterz) Viehhirt; „ina(„nii'na) 
f ©1 Geſtüt n. 

stado (Bta'bo) n (D1 Herde f; 
(o ptakach) Schar f. 

stagnacja (ßtagna'tßja) f Os 
Stillſtand m. 

stajać (Bta'jatgi) pf. 631 tauen, 
zergehen; (zniknąć) ſchwinden. 

stają (Bta'jg) ete. Í. stawać. 

staje (fta je) f/pl. C7 hundert 
Schritt. 

sta] lenny(ßtaje'nnu) 1 Stall.; 
subst. (018 Stallknecht m; „nia 
(Bta'jnia) f C6! Stall m. 

stal (Btali) 7 O7 Stahl m; „ka 
(ka) ; C42 Stahlfeder; ont 
(„lio'rit) m (101 Stahlſtich; 
„ować (Clio watßi) d 20 ſtählen; 
„ownia(„lio' wnia) f 6 Stahl: 
ſchmiede; „owy (Howi) D1 
(Wo) Stahl., ſtählern; (o bar- 
wie) ſtahlblau; „dwka („liu'ffa) 
G42 Stahlfeder. 

stalto$é (Gta łogitgi) f O1 Be: 

ſtändigkeit, Feſtigkeit; (wy- 

trwałość) Standhaftigkeit; „ły 

(ü) Ds (~le) beſtändig; (wy- 

trwały) ſtandhaft; (Ggſ. płynny) 

feft; „ła cena f fefter ‘Preis m; 
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staranie 


ląd m „ły Feſtland n; „ły 
dochód m fixes Einkommen n. 
stamtąd (bta'mtot) von dort 
(au3). 
stan (btan) m (O3 Stand; (oko- 
liezności) Zuſtand, Umſtand; 
(państwo) Staat; (część ciała) 
Taille f; wobec takiego „u 
rzeczy unter ſolchen Umſtän⸗ 
ben; być w innym „ie in 
anderen Umſtänden fein; być 
w „ie imftande fein, können; 
mąż m „u Staatsmann; Sy 
Ameryki die Staaten Amerikas. 
stanąć f. stawać. 
stancja (Bta'ntßja) f Os Woh- 
nung, Quartier n; być na -ji u 
(gen.) wohnen bei (dat.). Iſcher. 
stangret (Bra ngret) m G)9 An) 
stanik (Bta'niif) m C132 Taille 
f; (gorset) Korſett n, Mieder n. 
stanow|czość (Ktano’ftihoßitki) 
f ®1 Entſchiedenheit, Ent» 
ſchloſſenheit; „czy (tihü) M4 
(<ezo) entſchieden; (ostateczny) 
enbgiltig; (o człowieku) ent: 
ſchloſſen, refolut. 
stanowić (ftano'wiitgi) 6321 
beſtimmen, verordnen; (o loe.) 
entſcheiden (über ace.); klacze 
ete.: beſchälen, belegen; (two- 
rzyć) bilden, ausmachen; (zna- 
czyć) bedeuten; to nic nie sta- 
nowi das hat nichts zu fagen. 
stanowisko (.nomii'bfo) n ©8 
Stellung f; (miejsce postoju) 
Standort m; (u myśliwych) Ans 
ftand m. 
stanowy (htano'wü) 1S tände... 
starać (Bta'ratBi) się, pf. po~, 
wy. się 631 fih Mühe geben, fih 
bemühen, trachten; ~ o (acc.) 
forgen für (acc.); (ubiegać się) 
fih bewerben um (acc.). 
staranie (gtara nie) n O13 Sorge 
f, Mühe f; mieć ~ ſorgen; do- 
kładać starań forgen; ſich Mühe 
geben. 


staranność 


staran|ność (gtara'nnoßitßi) 
Oi Sorgfalt; „ny („nü) @1 
(nie) forgfältig. 

starcie (gta rtgie)n Q13(„woisk) 
Zuſammenſtoß m. 

starczy(fta'rtfdhit) D4Greijen..., 
Alters. .; uwiąd m ~ Alter: 
ſchwäche f. Leien, genügen. 

starczyć („tidutgi) 6912 A 

stargać (kta'rgatbi) pf. O! ger: 
reißen; fig. erſchöpfen. 

starł (Grat) eto. f. zetrzeć. 

staro... (Bta' To.) in Bon alt.; 
„dawność („ba wnogitgi) f 01 
Altertümlichkeit; „dawny (nd) 
(1 altertümlicdj; „kawalerstwo 
(„fawalie'rgtwo) n Oi Hager 
ſtolztum; „modny (mo' ban) 
Di (-nie) altmodiſch; „polski 
(po'lißkii) MI altpolniſch. 
staro|sta (ftaro'gta) m (913 
Burghauptmann; — (naczelnik 
powiatu) Bezirkshauptmann; 
(na weselu) Hochzeitsmarſchall; 
„stować (to watßi) ()20 Be: 
zirkshanptmann (od. Hochzeit: 
marſchall) fein; „stwo Lob: 
two) n O1 Bezirkshauptmann⸗ 
ſchaft f. 

starości|anka („rogitgia'nta) f 


Da: Tochter des Bezrkshaupt | 
manns; Ina (Froßitßli'na) f C1 


Bezirkshanptmannsgattin. 
starość (5ta'roßitßi) f Q1 
(Hohes) Alter u, Greiſenalter n. 
staro|świecki (Btaroßiwie'tßkii) 
(po -cku) altmodiſch, vom al» 
ten Schlage; „wina („mii'na) m 
©182, f i arme(r) Alte(r); 
«wierny („wie'rnii) O 1 altgliu: 
big; „zakonny („jafo'nnu) D1 
(niehaltteſtameutariſch, jüdiſch; 
subst. Jude m; „żytność („Gü't- 
noßitßi) f O1 Altertum n; 
(dawność) Altertümlichkeit; pl. 
-ości Antiquitäten; „żytny (~- 
Qü'tnü) et (nie) alt, antik; 


stawać 


starlszeństwo (gtarſche'nißtwo) 
n @1 höheres Alter; prawo n 
„szeństwa das Vorrecht des 
(höheren) Alters; „szyzna ( 
fóu'fna) f ©1 die Alteſten 
pl., die Vorgeſetzten pl.; „uch 
(Bta'rud) m D12! alter Kauz; 
„uszek (gtaru'fóef) m O20 
Alter, Greis; „uszka („ru fchfa) 
f 42 Alte, Greiſin; ~y (bta'rü) 
@10 (ro) alt. 

starzec (Kta’getf) m (371 
Greis. 

starzeć (.Qetüi) się, pf. ze. pon 
się (018 alt werden, altern. 

starzyzna („Gü’jna) f O! altes 
Beug n; czuć -ną es riecht nach 
altem Beug. 

stateczInos6 (Ktate’tihnoßitßi) 
Ol Beſtändigkeit; (powaga) 
Ernſt m, gejegtes Weſen n; 
Iny (tü) O1 (nie) beſtändig; 
(poważny) ernſt, geſetzt. 

statek (Bta'tef) m C211 Gerät 
n, Geſchirr n; Ó Fahrzeug n, 
Schiff n; (majątek) Habe f. 

statut (fta tut) m (O19 Statu't 
n; „owy (to wü) @1 (Wo) 
ſtatutenmäßig. 

statystla (Btatu'gta) m (017, 
„ka („fa) f O42 Statt nm: 
„yczny („tu'tfójnu) (O1 (mie) 
ftatiftifch; „yk (tüt) m (014 
Statiſtiker; „yka („tu'ta) f G)4! 
Stati'ſtik. Gelenk 4 
staw (Btaf) m Os Teich; Anat. 

stawać (fta' watki) 6B3', pf. 
stanąć („notbi) 601 ſteheublei⸗ 
ben; haltmachen; (o rzekach) 
erſtarren, gefrieren; włosy 
staja na glowie die Haare 
ſträuben ſich od. ſtehen zu Ber⸗ 
ge; (~ na loe.) ſich ſtellen, treten 
(auf acc.); (przybyć) gelangen, 
hinkommen; „ u celu ans Biel 
gelangen, beim Biele anlangen; 
(~ w gospodzie) einfehren (in 


(„dawny) altertümlich. 


dat.); (dojść do skutku) zuſtande 


stawiaé 


kommen; (o układach) geſchloſſen 
werden; stanęło na tem es wur: 
de beſchloſſen, wir (fie) kamen 
überein; „ przed sądem vor 
Gericht erſcheinen; ~ na czele 
(gen.) an die Spitze (gen.) tre: 
ten; (zjawić się) erſcheinen; (~ 
przy loc.) beiſtehen (dat.); ( 
k-u za ace.) erſetzen (j-m acc.); 
(wystarczyć) ausreichen; nie ~ 
fehlen, mangeln; stawać się 
werden. 
stawiać (fta'wiatgi) G1, pf. 
postawić (poßta'wiitßi) 422 
ftellen; (budować) bauen, er: 
richten; (sprzeciwiać się) ſich 
widerſetzen; ~ na loterji in die 
Lotterie ſetzen; ~ czoło (k-u) 
bie Stirn bieten (dat.); „ prze- 
szkody Hinderniſſe in ben Weg 
legen; „ się fih ſtellen; ~ sie 
do wojska fih zur Mufterung 
ftellen. 
stawiennictwo (wiennfi'tßtwo) 
n 01 Erſcheinen vor Gericht; 
(~ wojskowe) Erſcheinen zur 
Muſterung. Im, Einlage. 
stawka (Bta ffa) f (O42 1 77070 
stawiniczy (wnii'tſchü) m M4 
Fiſchmeiſter; „owy (wo' wü) 
@1 Teich. ..; Anat. Gelenks... 
stąd (Btot) von da, von hier; 
(dlatego) deswegen. 
stągiew (Gro alen f ©0101 Bot: 
tih m, Waſſerfaß n. 
staplaé (Bto'batB)) G1, pf. ~ 
(„plitgi) 692 treten, ſchreiten. 
stearynla (ftearu'na) f O1 
Steari'n n; „owy (¿no mu) @1 
Gtearin... Iſteppen. 
stebnować (ftebno'watßi) 20 
stebnowka ( nu'ffa) / 4 Stepp⸗ 
naht. 
stek (tef) m D13 Zuſammen⸗ 
fluß; (wylew) Ausguß; (mnó- 
stwo) Haufen. 
stelmach (ßte'limach) m Q11 
Stellmader, Wagner 
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stłuczenia 


stempel (kte'mpeli) m (034% 
Stempel; ( do naklejania) 
Stempelmarke f. 

stemplować („lio'watfj), pf. o. 
6920 (ab)itempeln. vel... 

stemplowy (Ho wü) D1 | 

step (Btep) m D3 Steppe f, Heide 
f; „owy („po'wu) D1 Steppen... 

ster(Bter) m Os Steuer(ruder)n. 

steraé (bte ratfi) pf. G1 ab: 
nützen; entkräften. 

sterczeć (fte'rtihetfzi), pf. wy. 
43919 emporragen. 

sternik (Bte'rniif)m ©) 14 Stener⸗ 
mann; fig. Leiter, Lenker. 

sterować (ftero'watgi) G20 
fteuern, lenten. 

sterowy (~ro wu) M1 Gteuer...; 
balon m Lenkballon. 

sterta (Bte'rta) / 92? Schober m. 

stęchllizna (Btächlii'ſna) f ©1 
dumpfiger, muffiger Geruch m; 
„ły (Au) Os dumpfig, muffig; 
-nąć (ngtßi) pf. O2 dumpfig 
(od. muffig) werden. 

stęklać (ftg fatfi) 631, pf. „nąć 
(„noti) @2 ſtöhnen, ächzen. 

stękliwy („Ui’'wü) (1 (wie) 
ſtöhnend, ächzend. 

step (Btómp) m 2! (Pferde,) 
Schritt; „ak (pak) m (D131 
Paßgänger, Zelter. 

stępiić (Btam'piitßt) pf. 622 
ſtumpf machen, abſtumpfen; 
„leć („pietßi) pf. G18 ſtumpf 
werden, abſtumpfen. 

stęsknić (tg'biniitki) się pf. 
491! Sehnſucht bekommen (za 
instr. nach dat.). 

stężleć (Btg’Gethi) pf. @18 fteif 
werden, erftarten; (stać się gru- 
bszym) dicker werden; „enie ( 
Ge'uie) n (O13 Steifheit. 

stłaczać (Btla'tſchatßi) 631, pf. 
stłoczyć (Btło'tidhutfzi) 912 zu: 
ſammenpreſſen. 

siłulc (BtlutB) pf. @13 get: 

ſchlagen, zerquetſchen; „czenie 


stłumiać 


(tſche'nie) n ©13 Zerſchlagen; 


(< rękie ete.) Quetſchung f. 
stłumliać (Btiu'miatßi) O1, pf. 


„ie („miitgl) 422 erdrücken, 
unterdrüden; głoś: dämpfen; 


(dusić) erftiden. 


stłulszczenie (5;tiuſchtſche'nie) n 
©13 Verfettung f; „ścieć ( 
(„Bitßletßi) pf. @18 fett(er) 


werden. 
sto (Bto) (@)7 hundert. 
stoczyć |. staczać. 
stodoła (ß; todo Za) f O1 Scheune, 
stoi (Bto ii) etc. f. stać. 
stoik (Bto'it) m (O14 Sto'iker. 


stojlak (Bto'jak) m O 132 Stän⸗ 


der; „ący („io'tBü) Oz (co), 
na „ączkę („ie tibia) ſtehend. 
stok (Grof m G)13 Abhang; 
(szkarp) Böſchung F. 

stokrloć (Bto frotki) hundertmal; 
„otny (Btofro'tnü) O1 (nie) 


hundertfach; „ótka (kru'tka) f 


@ 42 Gänſeblümchen n. 

stollarczyk (5tolia'rtſchuk) m 
(O14! Tiſchlerlehrling; „arka 
(„la'rta) f C4? Tiſchlerin; 
(rzemiosto) Tiſchlerhandwerk n; 
(warstat stolarski) Hobelbank; 
„arnia („lia'rnia) f Gen Tiſch⸗ 
terei, Tiſchlerwerkſtatt; „arski 
(Llia'rßfii) DI Tifóler...; ar- 
stwo („Btwo)n (2)1 Tifchlereif, 
Tiſchlerhandwerk; „arz (Bto'- 
lia ſch) m O33 Tiſchler, Schrei: 
ner. IStuhl. . 

stolcowy  (Btolitgo'wii ) Zeit 

stołe (Bto'[e) f. stół. 

stolec (Bto'lletß) m D34 Stuhl. 

stolica (gtoli'tga) f Os Haupt- 
ftadt, Reſide'nz; ~ apostolska 
päpſtlicher Stuhl m. 

stoł|iczek (_li'tihet) m D211b, 
mik (Bio II m 0132 Weiner 
Tiſch, Tiſchchen n. 

stołnica (Btolinii“ ga) f DI Nu: 
delbrett n; ( do siekania) Hack⸗ 
brett n. 


Polnisch-deutsch. 


— 385 — 


e 


stosować 


stołnik (_niif) m D14 Truchſeß. 
stoł... (Btoł...) f. stól. 
stołeczek (Btołe'tfdhet) m G2211b 
Seſſelchen n, Stühlchen n. 
stołeczny (ftołe'tfhni) 1 
Hauptitadt..., hauptſtädtiſch. 
stołek (Bto'lef) m G)211b Stuhl. 
stołować („ło'watgi) O20 (się 
fih) beköſtigen. 
stotolwnik („ło'wniit) m D14 
Koſtgänger; „wy (wü) Di 
"Zug... Tafel... faffel. 
stonoga (Ktono’ga)f O4 Mauer) 
stop (top) m D3 Schmelz n; 
dz wonowy Glodengut n. 
stopa (Bto'pa) f O2 Fuß m (a. 
Maß); Fußſohle; (podstawa) 
Baſis; ~ procentowa Binsfug 
m; u stóp góry am Fuße des 
Berges. oj 
stopić („plitßi) pf. @2 (się) 
stopień (fto'pieni) m (134° 
Stufe f; (u powozu) Fußtritt; 
(ranga) Rang; (na termometrze) 
Grad; Gram. Stufe f; do tego 
stopnia zu dem Grade; fo fehr, 
fo weit. 
stopka (ka) f O42 kleiner Fußm. 
stopnieć („bnietfi) pf. @18 ver» 
ſchmelzen. i 
stopniować (Btopnio'watßi), pf. 
u. 6020 abftufen, fteigern. 
stopniolwanie (_pniowa'nie) n 
©13 Gram. Steigerung f, Kom⸗ 
paration f; „wy (ꝓnio' wu) Di 
(Wo) ſtufenweiſe, allmählich. 
stopowy (Btopo'wü) D1 einen 
Fuß lang. en e 
stora (Bto ra) F O22 Rouleau n, 
storczyk (ßto'rtſchük) m (D132 
Knabenkraut n, Orchis f. 
stos (BtoB) m D3 Haufeln); ( 
do palenia) Scheiterhaufen); ~ 
elektryczny elektriſche Batterie 
f; „ pacierzowy Wirbelſäule f. 
stosować (ftofo'watfi), pf. za, 
4020 anpaſſen; (używać) ans 
wenden; ~ się paſſen; ~ się do 


25 


stosowany 


(gen.) tih fügen (dat.); (być 
zwróconym do k-o) fich richten, 
gerichtet fein (an acc.). 

stosowlany (ftogowa'nii) Mi 
angewandt; sztuka f -natunftr 
gewerben; nose (Bo mnoñit8i) 
f ©1 Angemeſſenheit; Iny ( 
mü) @1 (nie) angemeſſen, 
paſſend; „nie do (gen.) ent⸗ 
ſprechend, gemäß (dar.). 

stosunlek („bunef) m D211 
Verhältnis n, Beziehung f; ~ 
służbowy, miłosny Dienſt⸗, 
Ziebes:verhältnig n; utrzymy- 
wąć „ki z (instr.) verfehren mit 
(dat.); „ki handlowe Handels. 
beziehungen // pl.; „kowy (un- 
ko wü) (01 (Wo) verhältnis⸗ 
mäßig, relativ. 

stowarzyszlaé (; towaqu' ſchatßi) 
sie G1, pf. „yć (ſchutßi) się 
6212 ſich vereinen. 

stewarzyszenie ( ſche'nje) n O13 
Verein m. 

stożlek (Bto'qef) m O2 11 He, 
gel; „kowaty (Btojchfowa tu) 
@ 1 kegelförmig; „kowy (ko 
mü) (51 Kegel... 

stój (tuj) |. stać. 

stół (ktuł) m G)26 Tiſch; (wielki 
~ biesiadny) Tafel f; (wikt) Bes 
tóftigung f, Stoft f; nakrywać 
do stołu den Tiſch decken; da- 
wać na „ bie Speijen auftra: 
gen; prosić do stołu zu Tiſche 
bitten; podawać przy stole 
ferbieren, bei Tiſche aufwarten; 
przystąpić do stołu pańskiego 
das hl. Abendmahl nehmen. 

stóp (tup) |. stopa. 

strace|nie (ftratge'nie) n @13 
Hinrichtung 7; „niec („nietß) m 
C37! zum Tode Berurteilter. 

strach (tra) m 1. Q12 
Schrecken, Angſt /, Furcht f; być 
wau in Angſt fein; ~ powiedzieć 
es iſt ſchrecklich zu ſagen; 
2. (duch) (O121 Geſpenſt n. 
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strachać (ftra'Hatgi) sie G1 
Angſt haben, fürchten. 

stracić |. tracić. 

stragan (Gira gan) m (D2! Krame 
bude f; (ława) Verkaufsbank 
f; Jarka („uia'rfa) f @42 
Hökerin. i 

stralpić (Btra'plitgi) pf. O2 
kränken; „pienie („bie'nie) n 
©13 Kränkung f, Kummer m. 

straszlak (Btrafhat) m G)132 
Geſpenſt n; „liwy (limi) D1 
(„liwie), „ny (nu) D1 (mie) 
furchtbar, ſchrecklich. 

straszyć (Hſchütßi), pf. na, O12 
ſchrecken; (o duchach) ſpuken. 

straszydło (ſchü'dlo) n @)6 Ge: 
ſpenſt, Scheuſal; (~ na ptaki) 
Vogelſcheuche f, Popanz m. 

strata (Btra'ta) f 6022 Verluſt 
m; (szkoda) Schade(n) m. 

stratować |. tratować. 

stralwa (ftra'wa) f @)1 Eſſen n, 
Speiſe; (pożywienie) Nahrung; 
(~ dla bydła) Futter n; „wić 
(wiitßh pf. O2 verdauen; — 
wny (wnü) (O1 verdaulich. 

straż (Btrafh) f O9 Wade; ~ 
przednia Vorhut; ~ tylnaNach⸗ 
hut; „ policyjna Polizeiwache; 
„nica (gtraGnii'tga) f O9 Wad: 
turm m; „niczy („tihli) 04 
Wadt...; budka f „nicza Wäch⸗ 
terhäuscheu n; „nik (gtra Gniit) 
m (14 Wächter; (nadzorca) 
Aufſeher; „nik polny, lasowy 
Feld⸗, Wald⸗hüter. 

straclaé (Btra'tßatßi) G1, pf. 
„IE („tblitgi) 695 hinabſtoßen; 
(~ w przepaść) hinunterſtürzen; 
owoce: abſchlagen. 

stralezek (Btra'tſchek) m (D217b 
Schote f, Hülfe f; „kowy (ko 
wü) @1 Scoten..., Hülfen... 

strak (BtroÜ) m ©0132 Schote f. 

strefa (ftre' fa) f ©1 Zone. 

strejk (Girelf m @13 Streik, 
Arbeiterausſtand. 


strejkowaé 


strajkować (Btreifo'matBi), pf. 
za. 63020 ftreifen. 


— 387 — 


strugać 


halten; (od gen.) fliehen, mei» 
den (acc.). 


strajkowy (fo wu) ©1 Streik.. | stronniletwo (5;tronnii'tßtwo) n 


stre|szczać (B tre' ſchtſchatßi) @1, 
pf. «ścić („Bitglitgi) Os den 
Inhalt angeben; „ się ſich kurz 
faſſen. 1013 Inhaltsangabe A 

streszczenie („jdhtfdhe'nie) n 

stręczenie (ftrgtihe' nie) x ©13: 
biuro n stręczeń (Dienft-)Ber: 
mittlnng3bureau; „ do nierządu 
Verleitung f zur Unzucht. 

stręczyć (Btra'tſchütßi), pf. na. 
6312 zuweiſen, vermitteln. 
stroczyć í. troczyć. 

strof(k)a (gtro f[t]a) f O1 (G)42) 
Strophe. Iten, 920 ft 

strofowaé(fo'watßi) G20 fhet 

stroiciel (gtroii'tgieli) m (29 
Klavierſtimmer. 

stroié (gtro'itgi), pf. na~, wy. 
434! ſchmücken; (przystrajać) 
aufputzen; J ftimmen; ~ miny 
Geſichter ſchneiden; „ sobie 
żarty z (gen.) fid luftig machen 
über (ace.); ~ się fih ſchmücken, 
fih pugen. 

strojlnik (gtro'jniit) m @13? 
Stimmgabel /; „nisia („nii'gia) 
f Os putzſüchtiges Frauen: 
zimmer n; „ność („nofitgi) f 
O! Zierlichkeit der Kleidung, 
Kleidſamkeit; d Harmonie; n- 
ny (mü) @1 (mie) geputzt; 
(o sukni) zierlich, kleidſam; + 
harmoniſch, geſtimmt. 

stromy (ñtro'mü) ©1 (mo) fteil, 
abſchüſſig, ſchroff. 

strona (ktro'ma) f ©1 Seite; 
(okolica) Gegend; (partja, stron- 
nietwo) Partei; z tej strony 
diesſeits; z tamtej strony jen: 
ſeits; „ tylna, odwrotna Rück⸗ 
jeite f; z mojej strony meiner: 
ſeits; usunąć na stronę beifeite- 
ſchieben. 1 Buch⸗) Seite. 

stronica (Btrowiitha) f Co 

stronić (5tro'niitßi) @1 ſich fern⸗ 


@1 Partei f; „czość ( 
tſchoßitßi) € @1 Parteilichkeit; 
„czy (tſchü) O4 (ezo) parteis 
lich, parteiiſch; Partei... 

stronnik (Btro'nniif) m G14 
Parteigänger. 

strop (trop) m Os Bimmer: 
decke f; Dach n; ~ niebieski 
Himmelsgewölbe n; „owy ( 
bo'wii) (01 Decken..., Dach.. 

stropić (5 tro'piitßi) pf. @2 vers 
wirren; „ się in Verwirrung 
geraten. 

stroskany (Btroßfa'nü) @1 be» 
trübt, niedergeſchlagen. 

strój! (Btrui) m @36? Putz, 
Aufputz; (ubiór) Kleidung f; 
＋Saitenklang; ludowy Volks- 
tracht f. 

strój? (Y) f. stroić. 

stróż (ßᷣtruſch) m (0361 Wächter; 
(dozorea domu) Hausmeiſter, 
Hausbeſorger; (opiekun) Bes 
ſchützer; Anioł m Schutzengel; 
„ka (Btru'iófa) f O42 Haus: 
meifterin, »beforgerin; „owa 
(Btrugo'wa) f ©20 Haus» 
meiſtersgattin; Hausmeiſterin. 

stróżować (Btruqo'watßi) O20 
Wache halten, Wächter ſein. 

struchleć f. truchleć. 

strucla (gtru'tgla) f @5 Strie⸗ 
zel m, f, Wecken m. 

struć (Btrutßi) pf. Os vergiften. 

strudel (gtru'deli) m (34% Stru⸗ 
del; „ z jabłkami Apfelſtrudel. 

strudzić j. trudzić. 

strug (trut) m 13? Schnitz⸗ 
mefjer n, Hobel. 

struga (Btru'ga) f O4 Bach m, 
Waſſerader; fig. ~ krwi Blut» 
ftrom m. 

strugać (; tru'gatßi), pf. o~ 606 
ſchnitzeln; (skrobać) ſchaben; ołó- 
wek: ſpitzen. 


25% 


strugarka 


strugarka (ftruga'rfa) f @4° 
Hobelmaſchine. 

strulmien (Btru' mieni) m O31 
Bach; fig. Strom; krew leje 
się „mieniami das Blut rinnt 
in Strömen; „myczek („mü’- 
tſchek) m D21'p, „myk („müf) 
m (D132 Bächlein n. 

strunla (Btru'na) f @1 Saite; 
nowy Lomp) D1 Saiten... 

strup (trup) m D24, „ek (pet) 
m G)211b Ausſchlag, Schorf; 
„lasty („pia Btu) DT ſchorfig. 

strupieszały (Btrupieſcha tu) D6 
morſch. 

strulsi (Btru'ßii) O13 Strauß. 
~$ (Btrugi) m @31! Zool. 
Strauß. 

struż... (ftruQ...) |. strugać. 

strwożić |. trwożić. 

strych (ftruch) m D12 (Dach-) 
Boden; (kreska) Strich, Linie f. 

strychnina („niina) f Gi 
Strychnin n. 

strychulec(ßtrüchu'lietß) m O34 
Strichholz n, Streichbrett n; 
wziąć pod jeden „ über einen 
Leiſten ſchlagen. Strick. 

stryczek (ftru'tjchet) m G2211b 

strylj (Btruj) m Q11: Ontel, 
Oheim; „janka (Jia nta) f O4“ 
Tante; „Jaszek (ja'ſchel) m 
(020 Onkelchen n; „jeczny (= 
je'tſchnü) D1 Ontel... ;„jeczny 
brat m Better, Couſin; „jeczna 
siostra f Bafe, Couſine; „jek 
(ieh m 020 Ontel; „jostwo 
(„io'Btmo) n (O12 der Onkel u. 
deſſen Frau. 

stryszek (5Btrü'ſchek) m O21 b 
kleiner Boden, Dachkammer /. 

strzał (5tſchal) m DI Schuß; 
odległość f „u Schußweite. 
strzała (ñtſcha ta) f O1 Pfeil 
m; (szybki) jak ~ pfeilſchnell. 
strzatowy (lo'wü) D1 Pfeil... 
strzaskać (ßtſcha'Ffatßi) pf. G1 


zerſchmettern. 


strzelniczy 


strząslać (p̃tſcha Batßi) O1, pf. 
Ingé (Ingtßi) 2 ab», herun⸗ 
ter⸗ſchütteln. 

strzec (ßᷣtſchetß), pf. u. © 15 (gen.) 
(be)hüten; (pilnować) bewachen; 
niech cię Pan Bóg strzeże! 
Gott möge dich behüten!; ~ się 
(gen.) ſich hüten (vor dat.), 
(wystrzegać się) bermeiben(acc.). 

strzecha (Btjche' Ha) f O3 Stroh- 
dach n; (dom) Obdach n; Woh- 
nung, $au8 n; „ rodzinna 
Vaterhaus n; pod jedną strze- 
chą unter bem Dache. 

strzellać (ßtſche'liatßi) G1, pf. 
„le (Lith) Os ſchießen (do 
gen. nach dat.); („ z armaty, 
karabinu) abfeuern (acc.); (wy- 
palić, o karabinie ete.) losgehen; 
(róść szybko) ſchnell empor: 
ſchießen; „ie sobie w łeb ſich 
e-e Kugel burg den Kopf jagen; 
~ oczyma die Blicke herum- 
werfen; ~ bąki tändeln, fau- 
lengen; „ sig z kim fih duellie⸗ 
ren, Kugeln wechſeln mit j-m. 
strzelalnie (Ktichelia'nie) n (O13 
Schießen; „ do tarczy Schei⸗ 
benſchießen; „nina („lianii'na) 
f OC! Schießerei; (walka kara- 
binowa, armatnia) Gewehr⸗, Ka⸗ 
nonen⸗feuer n. 

strzelba (Btjche'liba) f O1 Ge: 
wehr n; (~ myśliwska) Flinte. 
strzelec ' (Btfche Uetß) m @37 
Schütze, Jäger; „ki (le- Gah 
Do (po Au) Schützen. ., Jä- 
ger. .; nach Schützenart; towa- 
rzystwo n „kie Schützenverein 
m;ubranien.„kie Zageranżugm. 
strzelić ſ. strzelać. 

strzelisty („li'gtii) O7 ſchlank 
(emporſchießend). 

strzelnilca (ftſchelinſi'tßa) f O9 
Schießſtätte, Schießhaus n; ~- 
czy ( tſchü) 4 Schützen.; (do 
strzelania) Schieß. .; proch m 
„czy Schießpulver n. 


strzemię 


strzemię (btfhe' mid) n ©17 
Gteigbiigel m. 
strzep|ywać(ktfhepi'watBi) B2, 
pf. „ać (Btiche patpi) G4 ob. ~- 
naé („notgi) O2 abſchütteln, 
abklopfen. 
strzęplek (tiha pet) m O2 178. 
„ka (ka) f G4? Fetzen m; 
(wiókno) Faſer f; podrzeé na 
„ki in Fetzen zerreißen, żer» 
fegen; „łasty („pia'Btu) O7 
(to) voll Faſern, ausgefranſt. 
strzępić ( piitßi) O2 faſerig 
machen, auffaſern; „ sie ſich 
aufdrieſeln. 
strzydz (ßftſchütß), pf. Or, po. 
©15 włosy: ſchneiden; owce: 
ſcheren; ~ uszyma die Ohren 
ſpitzen. 
strzyklać (ftſchu'katßi) G1, pf. 
Inge (ngtßi) 602 ſpritzen; 
(kłuć) ftechen, zwicken; strzyka 
mi w uchu es ſticht mich im 
Ogre. 
strzyklanie („ła'nie) n ©13 
(w uszach) Ohrenſchmerzen 
mini: „awka („ła'ffa) f G42 
Sprige. 
strzyżenie („Ge'nie) n (213 
Scheren n; (~ owiec) (Schaf:) 
Schur 7. 
stu (Btu) (indekl.) G7 (nur bei 
männlichem Geſchlecht) hundert; 
in Zſſan hundert. .,; 38. „arku- 
szowy (Carkuſcho'wü) Oi gun: 
dert Bogen umfaſſend. 
studenlcik(&tude'ntgliif) m C14“ 
kleiner Schüler; „cki (tßkii) 
Do Studenten.; po „cku nach 
Studentenart. 
student (Bro bet) m DI Stu: 
bent, Schüler; „ praw Hörer 
der Rechte; „erja („dente'rja) 
f ©8 Studentenweſen n, Stu. 
benten m/pl. GEN 
studjować (ß tudjo'watßi) O20 
stuldnia (Btu'dnia) f Gei, „- 
dnica (dnii'tßa) f HI Brunnen 
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styczność 


m; „dniarz („dniajh) m O33 
Brunnenmeiſter; „dzienka ( 
bfle'nfa) f 42kleiner Brunnen. 

studzić (Ktu’dfüiti), pf. o. @7 
(ab)kühlen. (Sülze, Gallerte. 

studzienina (dſienii'na) f sa 

studzienny („dfie'nnu) O 1Brune 
nen...; woda f -na Brunnen» 
waſſer n. 

stuk (Btuf) m ©13, „ot (~ot) m 
@10! Geklopfe n, Lärm. 

stukla6 (Gro fatgi) (1, pf. Inge 
(gtßi) 602 klopfen, poltern, 
lärmen; „czem anſchlagen mit 
(dat.). 

stullaé (Btu'latgi) G1, pf. Ie 
GDBD Os zuſammendrücken; 
(zamykać) zudrücken, ſchließen; 
(składać) zuſammenfalten; ~ sie 
ſich ſchließen. Jahrhundert. 

stulecie (5B tulie'tßie) m Go 

stulletni (gtulie'tnii) O18 hun⸗ 
dertjährig; „listny („li'Btnu) 
D! hundertblätterig. 

stuła (tula) f O1 Stola, 
Prieſterbinde. 

stwardnieć í. twardnieć. 

stwarzać (ktwa'qatgi) 4691, pf. 
stworzyć (ftwo'Gutgi) O12 
ſchaffen; (o Bogu) erſchaffen. 

stwier|dzać (Btwie'rdſatßi) 691, 
pf. „dzić (dſiitßi) O7 beſtäti⸗ 
gen, feſtſtellen. 

stworzenie (; twoqe'nje) n O13 
Geſchöpf; „ świata Schöpfung 
f ber Welt. 

stworzyć í. stwarzać. 

stwörlca (Btwu'rtga) m O11 
Schöpfer; „czy (tſchü) 4 
Shöpfer..., ſchöpferiſch. 

styczlen (ßtu'tſcheni) m G)341° 
Januar, Jänner; „niowy („nio’- 
wi) D1 Januar.. 

styczina (Btü'tíóóna) f D1 Tan: 
ge'nte; „ność (noßitßi) 7 @1 
Berührung, Verbindung; nie 
mieć „ności (z kim) in keiner 
Berührung ſtehen, nicht ver⸗ 


styczny 


Fühlung haben; „ny (nü) @ 1 
Berührungs..., berührend. 
stygnąć (Btu'gnotgi) 692 kalt 
werden, abkühlen; fig.erlahmen. 
stykać (5Btu'katßi) G1, pf. ze- 
tknąć (ſe'tkngtßi) 692 in Berüh⸗ 
rung bringen; ~ Się z (instr.) 
zuſammenkommen mit (dat.). 
styl (Btuli) m D30 Stil; Asta 
(Btuli'Bta) m (O17 Stiliſt; 
„lstyka („li Brut) f O4! Sti⸗ 
liſtik; „izacja („liifa'tgia) F O8 
Stiliſierung; „owy („lio'wu) 
@1 (Wo) ſtilvoll. 
stypa (Btü'pa) f Cl Reihen: 
ſchmaus m. 
Stylrja (Ftü'rja) f Os Steier» 
mark; „ryjczyk („ru 'jtfchut) 
m (D14 Steirer; Sryjski (~- 
ril'jßfli) DI ſteiriſch. 
subjekcja (Bubje'ktßjia) f @8 
Unbequemlichkeit, Ungelegen⸗ 
heit; robić k-u subjekcję j-nt 
Umſtände machen; nagadać 
k-u subjekeji j-m ordentlich 
feine Meinung fagen. 
subjekt (Gu biet m G)9 (Hand: 
lungs-) Gehilfe, Kommis. 
subllmat (Fublii'mat) m (D101 
Sublima't n; „owy („to' mü) 
@1 Sublimat. Ibrette. 
subretka (bubre'tta) f O4? Sou- 
subskr|ybować 
watßi) 6020 ſubſkribieren, zeich⸗ 


nen; „ypcja (Bfrü'ptßja) f OS 


Subſkription, Zeichnung. 

substancja (ta'ntßja) f O8 
Subſtauz, Stoff m; (istota, treść) 
Weſen n, Inhalt m, Kern m. 
subtellność (fubte'linoßitßi) f 
(01 Feinheit; (o rozumowaniu) 
Spitzfindigkeit, Scharfſinnig⸗ 


keit; „ny („nü) @1 fein, ſubtil; 
(bystry, przenikliwy) ſpitzfindig, 
ſcharfſinnig; (dokładny) genau. 
suchar (Gu dar) m D8!, „ek („- 
cha ref) m (O2 11b Zwieback. 


(ßubßkrübo'- 
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kehren (mit dat.); mieć „ność | suchedni 


suklenny 


(Buche! dnli) 
C3412 Faſten n. 

sucho(ßu'cho) trocken; na dworze 
draußen ift es trocken; puścić 
co na „ et. ungeſtraft laſſen; 
to ci nie ujdzie na „ das wirft 
du büßen müſſen; uszlismy na 
„wir ſind mit heiler Haut da⸗ 
vongekommen. 

suchość (gu'choßitßi) f @1 
Trockenheit; (chudość) Mager⸗ 
keit. 

suchotlnica („dotnii'tga) f Do, 
Inlk(cho'tniik) (14 Schwiud⸗ 
füchtige(r), Lungenſüchtigelr); 
„nlezy (nii'tſchü) O4 (-czo) 
ſchwindſüchtig; wieść „niczy 
żywot ein elendes Daſein füh⸗ 
ren; y ( cho'tü) Frl. @1 
Schwindſucht f; ( płucne) Lun: 
genſucht f. 

suchy (Bugi) s trocken: 
(chudy) mager; (o gałęziach ete.) 
dürr. 

suczka (Bu'tſchka) f O4? Hündin. 

suczy (Bu’tihu) D4 Hunde.. 

sufit (Bu 'flit) m (O10 (Zimmer) 
Decke 7, Plafond. 

sufler (Bu'flier) m DT! Gout, 
fleur. FH 

sufragan (Bufra'gan) m (1! 

suka (gu fa) f O41 Hündin. 

sukces (ßu'ktßeß) m (O3 Erfolg. 

sukces|ja (Buftbe' bia) f og 
(następstwo) Nachfolge; (napstę- 
pstwotronu) Throufolge; (spadek) 
Erbſchaft; ~yjny GO np) D1: 
wojna f -na Erbfolgekrieg m. 

suklenlka (fufie'nfa) f (O42 
Kleidchen n; „ko (ko) n @9 
Halbtuch, Damentuch; „nica 
(Ekiennii'tßa) DI Tuchgeſchäft 
n; „nletwo (two) n 01 Tud: 
fabrikation f; „niczy (nii'tſchü) 
D Tuchmacher. .; „nik („niit) 
m (14 Tuchmacher; (kupiec) 
Tuchhändler; „ny (Inu) QL 
Tuch.. 


m pl. 


sukmana 


sukmana 
Bauernrock m aus Loden. 
suknia (gu tnia) f G)6* Kleid n. 
sukno (kno) n 07 Tuch. 
sułt|an (gu łtan) m D1! Sultan; 
„ański („ta 'nigtii) D9 Sultan... 
sum (bum) m G)2 Wels. 
suma (ßu'ma) f 1 Summe; 
(~ pieniędzy) Geldſumme; (na- 
bożeństwo) Hochamt n; (treść) 
Inbegriff m, Hauptinhalt m. 
sumak (Bu' mat) m 6013! Anti- 
tope f. [@)1 (nie) ſummariſch. 
sumaryczny (gumarü'tſchnü) 
sumiasty (Bumia'ßtu) DT: ~ 
wąs m langer Schnurrbart. 
sumilenie (mie'nie) n @13 Ge: 
wiſſen; wyrzuty m/pl. „enia 
Gewiſſensbiſſe pl.; bez „enia 
gewiſſenlos; „enność („mie'u- 
nogitgi) f D1 Gewiſſenhaftig⸗ 
feit; „enny (nu) O1 (nie) ge: 
wiſſenhaft. 
sumować (Bumo'watßi), pf. ze, 
6020 addieren, ſummieren. 
sumpt (Rumpt) m C19: wła- 
snym „em auf eigene Koſten; 
~em państwa auf Staatskoſten; 
wielkim „em mit großem Auf: 
wand. 
sulnąć (Bu'ngtßi) 601, „wać ( 
wathi) 631 ſchieben; (kroczyć) 


ſchreiten, gehen; ~ nogami bie | 


Füße ſchleifen. 


suplikla (Buplii'ka) f O41 Bitte, | 


Bittſchrift; „ować („fo watki) 
6920 bitten. 

suponować (B npono'watßi) GD20 
vermuten, vorausſetzen. 
surdlucik (Burdu’tgiit) m O13 
(kleiner) Rock; „ut (Bu’rdut) m 
@10 Rock; „utowiec ( duto'- 
wietß) m C37 Rockträger (als 
Gegenſatz zum Bauern); „utowy 
(„to'wu) D1 Rod... 

surma (żu'rma) f G)1 Poſaune. 

surogat (furo'gat) m @10! 
Surroga't n. 
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(Fukma'na) f ©1|suroiwica (gurowii'tga) f ©9 


swatka 


Serum n; „wiec („ro’mwietß) 
m (0341 Rohſtoff, Rohmaterial 
n; (skóra) Rohleder n; (żelazo) 
Roheiſen n; „wizna (wil'ſna) 
f @1 roher Stoff m; (warzywa) 
rohes Gemüſe n; (żelazo) Roh: 
eifen n; „wość („ro'wobithi) f 
D! Rohheit; (srogość) Strenge; 
Wy (wü) (01 (wo) roh; (nie- 
gotowany) ungekocht; (nieobro- 
biony) unbearbeitet ; (o drzewie) 
naß; (srogi, ostry) ſtreng, farf. 

sus (Buß) m G)21 Sprung, Satz; 
dać „a einen Sprung machen. 

suseł (_el) m D22 Biefelmaug f. 

suszla (ñu'da) f ©9 Dürre; 
„arnia (ida rnia) f ©63 Trot: 
fenftube, Darre; Joa („hu '- 
tka) f DI Darrſucht. 

suszyć (Bu fhutpi), pf. zac, wym 
212 trocknen, dörren; (pościć) 
faſten; ~ głowę k-u j-m ben 
Kopf warm machen; ~ sobie 
głowę ſich den Kopf zerbrechen; 
sie trocknen. 

sutanna (guta'nna) f ©1 Pries 
fterrod m. 

sute|rena (Butere'na) f Ol, a. 
„ryna (.rü'ta) Souterrain n, 
Kellerwohnung; renowy (uo! 
wu) @ 1 Souterrain. 

sutkla (Bu'tfa) f O42 Bo, 
warze; „owy („fowu) Gi 
Drum . 

suty (Gu) ©7 (to) reichlich. 

suwać (;u'watßi) @1 = sunąć. 

suwak („waf) n (D132 Schieber. 

swa (mwa) f. swój. 

swacie (Broa'tBle) f. swat. 

swar (gwar) m (08 Bant, Bän- 
terei f; „liwy („li'wu) O zank⸗ 
ſüchtig, zänkiſch. 

swarzyć (Bra gütßi) sie O12 
zanken, hadern. 

swat (bwat) m (DI, „ka (ka) f 
©48Brautwerber(in), Heirats⸗ 
verntittler(in). 


swatać 


swatać (Bwa tatgi), pf. Wye, po~ 
631 e-e Ehe vermitteln; ~ k-o 
z kim j-m die Ehe anraten 
mit (dat.). 
` swawola (Bama Da) f O5 Mut: 
wille m, Übermut m. 
swawolić („litBi), pf. po. O3 
mutwillig (übermütig, aus- 
gelaſſen) ſein; „ z kim mit j-m 
ſpielen, ſchäkern. 
swawollnica (wolinii'tßa) f O9, 
„nik (wo'linjik) m D14 mut: 
willige, ausgelaſſene Perſon; 
ny (nu) O1 (nie) mutwillig, 
übermütig, ausgelaſſen. 
swą (bwg) |. swój. ge 
swąd (Brot) m C252 Brand: 
swe (bwe) ete. f. swój. 
swądzić (Bwa'dſiitßi) @7 jucken. 
swoboda (Broobo'ba) f ©2 rei: 
heit; (niezależność) Unabhängig: 
keit, Ungebundenheit; ~ ruchów 
Freiheit der Bewegungen; w 
słowa Redefreiheit. 
swobod|ność („nofitgi) f ©1 
Unbefangenheit; „ny („nü) @1 
(„nie) frei; (niezależny) unab: 
hängig; (niekrępowany) unbe» 
fangen. D. o) 
swoi (mol, swoja (wo! ja) ete. 
swojlak(fiwo'jaf) m G)14'8anb8: 
mann; (krewny) Verwandter; 
„ski („Blli) Oo einheimiſch; 
(o zwierzętach) zahm, Hauß...; 
„szczyzna („fdtfhu' ina) f O1 
Heimatsrecht n. RÓ 
sworzeń (molen!) m O31 
swój (Bwuj) (ep feinle); abe 
weichend vom Deutſchen wird es für 
alle drei Perſonen gebraucht: mam 
swoje rzeczy ich habe meine 
Sachen; masz swój dom du haſt 
dein Haus; mamy swój dom 
wir haben nnjer Haus; (~ wła- 
sny) eigen; widziałem na swoje 
własne oczy ich habe es mit 
meinen eigenen Augen geſehen; 
jestem dziś nie „ ich bin heute 
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symboliczny 


übel gelaunt; id fühle mid) 
unwohl; po swojemu nach 
jeiner (meiner ufw.) Art; posta- 
wić na swojem feinen Willen 
durchſetzen; wyjść na swoje 
feine Rechnung dabei finden; 
w swoim czasie zur rechten 
Beit; dostał za swoje er hat 
feinen Lohn bekommenz pl. swoi 
(krewni) die Seinigen(Meinigen 
uſw.) 

swych (wit), swymi (Gm mii) 


ſ. swój. 
sybarytia (Bübarü'ta) m G17 
Sybarit, Wollüftling; „yzm 


(tüſm) m O3 Genußſucht f, 
Weichlichkeit f. 

Sylberja (bube'rja) f Os, „bir 
(BWBiir) m s Sibirien n; S- 
beryjski (rü'jßkii) Os ſibiriſch. 

sycić (ßü'tßiitßi), pf. na, 635 
ſättigen; miód: brauen. 

Sycyllia (6ütbu'Dia) f Os Sizi⸗ 
lien m; Slijski (lii'8 ii) G9 
ſizilianiſch. 

sylczeć (bü Gerti) O19, pf. 
„knąć ( knatßi) O2 ziſchen, 
pfeifen. 

sygnał (Bu'gnał) m Os Gigna'l 
n, Zeichen n; „owy (Ao wü) D1 
Signal.. 

sygnatur|a (Fügnatu'ra) f ©23 
Signatur, Bezeichnung; „ka 
(tu' rfa) f O42 Etikette; (dzwo- 
nek) ganz kleine Kirchenglocke. 

sygnet (Bü'gnet) m (0101! Siegel⸗ 
ring. 

sygnować („no'watfi) @20 figs 
nieren, bezeichnen; (podpisać) 
unterzeichnen, unterſchreiben. 

syk (bü) m 13 Ziſchen n, 
Pfeifen n; Gram. Ziſchlaut. 

syknąć |. syczeć. 

sylwet(k)a (guliwe't[t]a) f @ 22 
(O42) Silhouette. 

symbol (Bü'mboli) m O30 Sym⸗ 
bo'l n, Sinnbild n; Qiczny ( 


bi'tſchnü) O1 (mie) ſymboliſch, 


symbolizowaé 


finnbilblih; „lzować („liifo'- 
wathi) @20 ſymboliſieren. 

syn (bün) m GD1* Sohn; „alek 
(„na'lief) m D20 (ſchlechter) 
Sohn. 1 
syndyk (Bü'ndük) m D14 Syn- 
synek (neh) m (O20 Söhnchen n. 
synod (Bü'not) m (6 Syno' de f. 

synogarlica (fiinogarli'tga) f 
(Do Lachtaube. 

synonim (Büno'niim) m Os €p: 
nony'm n, ſinnverwandtes 
Wort n; „owy („mo'wi) @9 
ſynonym, ſinnverwandt. 

synowla („no wa) f O20 Schwie⸗ 
gertochter; ee (wietß) m (037 
Neffe; „ski (o' fß fi) MI 
Sohnes. 

sypać (ßü'patßi) G4, pf. Po~, 
na_, u, ob. sypnąć (Ingtßi) O2 
ſchütten; (usypaé) aufwerfen; 
pieniądzmi ete.: reichlich aus⸗ 
geben, verteilen; śnieg sypie 
es ift ein Schneegeſtöber; „ się 
heransfallen, ſich herausſchüt⸗ 
ten; (o pieniądzach) reichlich aug: 
gegeben werden; (dokąd) ſtrö⸗ 
men (in acc.); („sig przed sędem) 
ſich verſtricken; (rozpadać się, o 
jedwabiu) zerfallen, Riſſe De 
fommen. 

sypią (Bü'pio) $. sypać. 

sypiać (Bü'piatßi) 491 fólafen, 
zu ſchlafen pflegen. 

sypiallnia („pia'linia) f Os 
Schlafzimmer n, Schlafgemach 
n; „ny (nu) D1 Schlaf... 

sypki (giu'plii) MI (ko) locker, 
bröckelnd. 1 

system (Gi Btem) m s Syfte’ M 

systematyczliność („matu 'tfdh- 
noßitßi) 7 @1 Ordnung, Plan: 
mäßigkeit; „ny (nu) @ 1 (nie) 
ſyſtematiſch. 

syt (büt) m Q101: 
Geniige, genug. 

sytniać (Bü'tnietßi) 4918 fatt 
werden. 


do „u zur 


szacowny 


sytlność (noßitßi) f O1 Nahr: 
haftigkeit; „ny (nu) @) 1 (nie) 
nahrhaft. [gung.] 

sytość (Bu'tofitgi) 7 @)1 Gatti.) 

sytu|acja (ñütua'tbja) f Os Si- 
tuation, Lage; „acyjny („tBu'j- 
nü) (01 Situations. .; „owany 
(„owa'nu) ©1 ſituiert; (poło- 
żony) gelegen, befindlich. 

syty (tu) O7 (-to) fatt, geſättigt. 

szabas (ſcha bag) m D2! Gab. 
bat; „ować (Bo'watßi) G20 
den Sabbat feiern; „owy („Bo’- 
wü) M1 Sabbat. .; „ówka („- 
gufta) f O42 kleine Kerze; 
(czapka) Zipfelmütze. 

szablelka (ſchabe'Iika) f O42 
Säbelchen n; „la („lia) f @5 
Säbel m; „lica (_Di'tBa) f O9 
(großer) Säbel m. 

szablon Oe blion) m Os Shas 
blone f; „owy (no' wü) O1 
(Wo) ſchablonenhaft. 

szach (ſchach) m O11 Schah; 
pl. y Sdad(jpiel) n; grać 
w ~y Shad fpielen. 

szacherka (ſchache'rka) f @4? 
Shaher m. 

szachlista (Schii'ta) m ©17 
Schachſpieler; „ować (cho 
watßi) G20 (k-o) Schach bieten 
(dat.); „ownica („Homnli'tßa) 
f©9 Schadhbrettn ;„owy(„djo'- 
wi) 01 Shad... 

szachral(ſchach' jraj)m G2281, „ka 
(„ra'jfa) f @42 Schachererlin), 
Schwindler(in); „ski (_ra' dall 
Do Schader..., Gdhwinbler... 
„stwo (two) n (O1 Schacherei 
f, Schwindlerei f. 

szachrować („ro watßi) G20 
ſchachern, ſchwindeln. 

szacować (ſchatßo'watßi), pf. o. 
63920 ſchätzen, tarieren; (szano- 
wać) achten, hochhalten. 

szacow|nik(.nif) m D14 Schätz⸗ 
meiſter; „ny (n) D1 ſchätz⸗ 
bar, wert. 


szacunek 


szacunlek (fhatgu'nef) m D21!a 
Schätzung f, Taxierung 7; 
(poważanie) (Hoch-) Achtung f; 
(w listach) z „kiem achtungs⸗ 
voll; „kowy (tßunko'wü) @1 
Edigung8...; komisja f „kowa 
Schätzungskommiſſion; war- 
tość f „kowa Schätzwert m. 
szafa (ſcha' fa) F O1 Schrank m. 
szafarka („fa rta) f 4? Shafi: 
nerin, Beſchließerin; (zarządczy- 
ni) Verwalterin. 
szafarnla(_fa'rnia)f@)6? Speiſe⸗ 
kammer. 
szaflarski (fa'rßfli) O9 Schaff⸗ 
ner. .; „arz (Us tard) m (033 
Schaffner, Beſchließer; (zarządca) 
Verwalter. 
szafarzyć (jdhafa'qutgi) O12 
Schaffner (od. Berwalter) fein. 
szaf(ecz)ka (jdha'ffa, „fe'tichta) 
F 4? Schränkchen n, Käſtchen u. 
szaflel (fha'feli) m (0345, „lik 
(<i) m G)13 Schaff n. 
szafir (icha'jlir) m Os (kamień) 
Saphir; (barwa) himmelblaue 
Farbe f; „owy („rowu) @1 
(wo) Saphir. .; himmelblau. 
szafować (ſchafo'watßi) G20 
(instr.) reichlich austeilen, ſpen⸗ 
den (acc.). 2 
szafowy („fo wü) O1 Schrank., 
szafran (fha'fran) m O21 Ga: 
fran; „owy („no'wu) @ 1 €a: 
fran...; (o barwie) ſafrangelb. 
szajka (ſcha'jta) f G)4! Bande, 
Geſindel n. 
szakłak (ſcha Haf) m ()13?8Rreutg: 
born. Iliik) m (0132 Schal. 
Ke ker) 
szala (ſcha'lia) f ©5 (Wag:) 
Schale; zaważyć na -li in die 
Wagſchale fallen. 
szalbier|czy (jdjalibie’rtihü) D4 
(-czo) betrügeriſch, ſchwindle⸗ 
riſch; „ka (ka) f O4? Betrug m, 
Schwindel m; (o kobiecie) Be: 
trügerin, Schwindlerin; „ski | 
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szaniec 


GDBD DI (po „sku) Schwind⸗ 
ler...; betrügeriſch, „stwo ( 
tro) n Q1 Betrug m, Schwin⸗ 
del m. 

szalbierz (ſcha'libieſch) m D33 
Betrüger, Schwindler. 

szalbierzyć („bie’Qütßi) O12 be: 
trügen, ſchwindeln. 

szaleć (ſcha'lietßi) 6D18 rafen, 
verrückt ſein; (za instr.) raſend 
verliebt fein (in acc.); ~ za 
czem nachjagen (dat.); ~ z TOZ- 
paczy vor Verzweiflung den 
Verſtand verlieren. 

szalej („liej) m 030 Bilſenkraut 
n; „jadowity Waſſerſchierling. 

szale|nie („le'nie) raſend, wahn⸗ 
finnig; „niec („nietg) m 37! 
Verrückter, Wahnſinniger. 

szaleństwo („lie'nigtmo) n @1 
Raſerei f, Wahnſinn m. 

szalka (cha lifa) f ©)4* Schale; 
pl. -ki (kleine) Schalwage. 

szalony (~io nü) D14! rafend. 
toll, wahnſinnig, verrüdt(a.fig.)- 

szalować (watßi) W20 verſcha⸗ 
len, mit Brettern verſchlagen. 

szalowanie („wanie) n (@13 
Verſchalung f. 

szał (ſcha) m (03 Raſerei f, 
Tobſucht f, Wahnſinn. 

szałas (ſcha laß) m (O3 Laub» 
hütte f. IWirrkopf, Tollkopf. 

szaławiła (ſchalawii Ja) m (918?) 

szatwjla (ſcha“lwja) f Os Salbei; 
„owy (wio'wü) (01 Salbei... 

szambellanl(ſchambe' lian) m1 
Kämmerer; „ański („lia'nijztii) 
Do Kämmerer... 

szamotać (ſchamo'tatßi) G11 
rütteln, zerren; „ Sie ſich hin 
und her werfen; „ się z (instr.) 
ſich herumbalgen mit (dat.). 
szamplan (fha mpan) m (021 
Champagner; Jans kl („pa ni- 
tii) DI Champagner... 
szaniec (ſcha'nietß) m (343 
Schanze f, Verſchanzung f. 


szañcowy 


szańcowy (jdanitgowi) @1 
Schanzen. 

szanować (ſchanowatßh, pf. zaw, 
u. 6020 ſchätzen, ehren, achten; 
(oszczędzać) ſchonen; ~ się fi) 
ſchonen. 

szanowny („no'wnit) 01 geehrt, 
achtbar; (w liście) 9 Panie! Ge: 
ehrter Herr! 1Ausſicht.) 

szansa (ſcha'nßa) f ©1 Chance, 

szantaż (ſcha'ntaſch) m (O30 
Erpreſſung f; „ysta („Gl Bta) 
m (17 Erpreſſer; „ystka ( 
qu'ßtfa) f O42 Erpreſſerin. 

szaraczlek (ſchara'tſchek) m 
O21 aſchgrauer Loden; ~= 
kowy (ko wü) @1 aus aſch⸗ 
grauem Loden; fig. „kowa 
szlachta f der arme Adel m. 

szaragi (ſchara'gii) m/pl. O13 
Kleiderrechen m. 

szarak (ſcha raf) m ()13! Hafe. 

szarańcza (ſchara'nitſcha) f ©9 
Heuſchrecke; fig. Hanſe m. 

szarawary (arama Tü) m/pl. 
(Os Pluber:, Pump⸗hoſen pl. 

szarawy (ſchara wu) O1 (Wo) 
ins Graue fallend, graulich. 

szarfa (ſcha'rfa) f @ 1 Schärpe. 

szarga (ſcha'rga) f C4 naſſes 
Wetter n. 

szargać (ſcha'rgatßi) G1 be: 
ſchmutzen, beſchlumpern; fig. ~ 
sławę czyją j-8 guten Ruf be- 
flecken. Iko) ſcharmant, höflich. 

szarmancki (ſcharma'ntßkii) a 

szaro... (cha To...) in Zign grau., 
38. „brunatny („Bruna tnü) D1 
graubraun; „zielony („jielio - 
nü) Q1 graugrün. 

szarość (fdharo ßitßi) TO) grane 
Farbe, Grau n. Iweiß n. 

szarotka (ſcharo'tła) f O4? SE 

szary (fcha ru) O10 (ro) grau; 
-ra godzina f Dämmerſtunde; 
na -rym końcu am äußerſten 
Ende. 

szarplaé (ſcha'rpatßi) O4, pf. 
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szatkowaé 


nz (ngtßi) Oe reiben, zerreu; 
(rozdzierać) zerreißen, zerflei⸗ 
ſchen; „ za włosy an den Haa⸗ 
ren zauſen; ~ za dzwonek an 
ber Glode zerren; „ Sławę 
czyją j-8 guten Ruf verlegen, 
j-n verleumden; „sie ſich hin 
und her werfen; ~ sie z (instr.) 
fih herumbalgen mit (dat.); ~ 
się na (acc.) angreifen (acc.); 
~ na co ſich anſtrengen (et. zu 
tun); ~ się o (acc.) fih reißen 
um (acc.). i 

szarpanina (panii'na) f O1 Hin⸗ 
und Herreißen n; Rauferei. 

szaruga (ſcharu'ga) f O4 naſſes, 
ekliges Wetter m. 

szarytka(ſcharu'tfa) f O4? barm: 
herzige Schweſter. 

szarzać (Ida qatbl) 491 be: 
ſchmutzen; „się w błocie ſich im 
Kot wälzen; ~ się po świecie 
jih in der Welt herumtreiben. 

szarzeć (jdja' Getft) GIs grau 
werden; (o zmierzchu) dämmern. 

szarzyzna(„qit' fna) f Oi graues 
Kleid n; „życiowa die (graue) 
Alltäglichkeit des Lebens. 

szarża. (ſcha'rqa) f O9 Charge; 
(atak) Attacke, Angriff m. 

szarżować („Go watßi) @20 an» 
greifen, chargieren; (przesadzać) 
übertreiben. 

szastlać (ës Bari) G1, pf. ~- 
naé („uotbi) 692 hin und her 
bewegen; ~ czem herumwerfen 
mit (dat.); „ pieniądzmi biel 
Geld ausgeben; ~ się lich her: 
umtummeln; Derumípringen. 

szata (fóa'ta) f O22 Kleid n, 
Gewand n. 

szatlan (ifa tan) m D1! Satan, 
Teufel; „ański (ta'nißkii) Oe 
teufliſch; „aństwo („Btwo) n 
O! Teufelei f. i 

szatkować (jhatfo’watßl),pf. po 
4920 kleinſchneiden; ~ kapustą 
Kraut ſchneiden. 


szatkownica 


szatkownica (ſchatkomnii'tßa) f 
©3 Krauthobel m. 

szatina (na) f @1 Garbero: 
biere; „nia (nia) f O6? Gat: 
derobe; „ny („nü) m M18 Gar: 
derobier. 

szatyn (ſcha“tün) m D1!, „ka 
(„ti'nta) f Ca? eine(r) mit 
dunkelbraunen Haaren. 

szczać P (ſchtſchatßi) O22 piffen. 
szczaw ( ſchtſchaf) m (381 
Sauerampfer; „lowy (.rmio'- 
wü) @1 Sauerampfer... 
szczawla (ſchtſcha wa) f ©L 
Sauerquelle; „lan („mian) 
m Ds Kleeſäure f; „ik ( 
miif) m O13 Sauerklee. 
szcziątek (ſchtſchg tel) m (O2 11 
Reſt, Überreft, Überbleibſel n; 
„atkowy (ſchtſchetko'wü) Di 
verkümmert; do „etu (ſchtſcha“ 
tu) ganz und gar, gänzlich. 
szczebel (ſchtſche“ bel) m O34“ 
(Leiter-) Sproſſe f, Stufe f (a. 


fig. ). 
szczebiot (fótfdje biot) m ©0101, 
„anie („ta'nie) n 013 Gezwit⸗ 
fher n; (~ ludzki) Geplauder n. 
szczebiotać („bio'tathi) ®11 
zwitſchern; (o ludziach) plau: 


dern. 

szczebiotlka (a) f O4? Plait: 
berin, Plappermäulchen n; „= 
liwość („li'wofitgi) f @1 
Plauderhaftigkeit; „liwy (ii 
wil) O1 (wie) geſchwätzig. 

szczecinla (ſchtſchetßli'na) f ©1 
Borſtenhaar w, Borſte; „owaty 
(nowa'tu) Da (to) borſten⸗ 
artig, borſtig; „owy (no'wil) 
61 Borften... 

szczególlność (gu'linoßitßi) f 
O Beſonderheit, Sonderbar⸗ 
keit; w „ności insbeſondere; 
Iny (ü) O1 (mie) beſonders; 
(niezwykły) ſonderbar, merk⸗ 
würdig; (poszezególny) einzeln. 

szczeglół (ſchtſche'gul) m O26“, 
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szczery 


„ólik (Lgu lið) m ©13 Einzel⸗ 
heit f; et. Beſonderes n. 

szczegółolwość („guło wofitgi) 
i Umſtändlichkeit; „wy ( 
mü) O1 (wo) einzeln, ſpeziell; 
(dokladny)umſtändlich, mit allen 
Einzelheiten. 

szczeklać (ſchtſche“katßi) G1, pf. 
„nąć (Ingtßi) 692 bellen; „anie 
(„fa' nie) n @13 Bellen, Gebell. 

szczelinla (jótfhelii na) f ©1 
Spalte, Ritze; „ka (~fa) f O42 
Spalt m, Riß m. 

szczallność (ſchtſche'linoßitßi) f 
(Ol Dichte, genauesZuſammen⸗ 
pafen n; „ny (nu) D1 (mie) 
dicht, luftdicht (ſchließend), ge⸗ 
nau zuſammenpaſſend. 

szczelniak (fótjche niaf) m C131 
junger Hund; „nię (ma) n 
©18 Zunge(8) bei Tieren. 

szczep (ſchtſchep) m ©3 Pfropf, 
Pfropfreis n; (drzewo) gepfropf⸗ 
ter Obftbaum ; (ród) Stamm. 

Szczepan (ſchtſche' pan) m Di! 
Stephan. 

szczepić (ſchtſche'piitßi), pf. Wr 
za, O2 drzewa: pfropfen; 
ludzi: impfen. 

szczepionka (ſchtſchepio'nka) f 
Da“ Impfſtoff m. 

szczepka (ſchtſche'pka) f O42 
Holzſcheit n; robić -ki Holz 
ſpalten. 

szczepowy (ſchtſchepo' wü) (Di 
Pfropf...; (rodowy) Stammes... 

szczerba (fótfhe'rba) f @1 
Lücke, Scharte; ty (ſchtſcher⸗ 
Ba tu) ©7 (Sto) ſchartig. 

szczerbić (biitßi), pf. wy. 632 
ſchartig machen; ~ się ſchartig 
werden. 

szczelrość (fótjche'rofitki) f O1 
Aufrichtigkeit; (uczeiwość) Red⸗ 
lichkeit; (prawdziwość) Echtheit; 
„roztoty („rojło' tu) O7 aus 
echtem Golde; „ry (rü) ©10 
(Arze) aufrichtig; (prawdziwy) 


szczerzyć 


wahr, echt; (czysty) rein, lauter; 
(uczeiwy) redlich. 

szczerzyć (ſchtſche' qütßi), pf. wy~ 
6212: ~ zęby die Zähne zeigen; 
~ ząbki (do gen.) kokettieren 
(mit dat.). 

szczeznąć (ſchtſche'ſnatßi) Pf. 
O2 verlorengehen. 

szczędzić (ſchtſcha bith), pf. o~ 
O fparen, ſchonen; nie ~ tru- 
dów keine Mühe ſcheuen; nie ~ 
pochwał mit Lob nicht geizen. 

szczęk (ſchtſchal) m C13 Geklirr 
n, Geraſſel n. 

szczęka (jótfód ta) f O4! Sie: 
fer m, Kinnlade. 

szczękać („tati), pf. za, Ol fir: 
ren, raſſeln; ~ zębami mit den 
Zähnen klappern. 

szczękanie („ta'nie) n ©13 Ge: 
klirr; ~ zębów Zähneklappern. 

szczękowy („fo'wi) DI Sinn: 
laden... 

szczęścić (ſchtſchä“ Fitßlitß ), pf. 
po. 09 Glück geben; szczęść 
Boże! Glück auf!; szczęści się 
(dat.) e8 glüdt (dat.); i. hat 
Gliid; (nie) szczęści mi się 
ich habe (kein) Glück. 

szczęście (ſchtſcha'ßitßle) n O13 
Glück; na los szczęścia auf gut 
Glück, aufs Geratewohl; na 
„zum Glück. 

szczęśli| wiec („li wietó) m O37 
Glückskind n; „wość (woßitßi) 
Oi Glückſeligkeit; „wy (wü) 
©1 (wie) glücklich, glückſelig. 

szczodrjobliwose(ihtihodrobli’- 
woßltßi) 7 O1, „ość (ſchtſcho⸗ 
dfoßitßi) f O1 Freigebigkeit; 
„obliwy (wü) D1 (wie), ny 
(„drü) ©10 (-drze) freigebig; 
my dar m reiche Gabe f. 

szczotleczka (ſchtſchote'tſchka) f 
(943: „ do zębów Bahnbürfte; 
„ka (fftjdo'tfa) F O4? Bürſte; 
„ka do butów Schuhbürſte; „ka 
do sukień Kleiderbürſte; „ka 


— 397 — 


szczypta 


„do zamiatania Kehrbeſen m; <= 
karz (kaſch) m (033 Bürſten⸗ 
macher. 
szczotkować (ko watßi), pf. wy». 
G20 bürſten. [(auf)hegen. 
szszuć (ſchtſchutßi), pf. na. 603 
szczudło (ſchtſchu'dio) n ©Q6 
Stelze f, Stelzbein. IHecht. 
szczupak (ſchtſchu' paf) m "el 
szczupieć (ſchtſchu'plietßi) G18 
geringer werden; (o człowieku) 
mager werden. 
szczupliutki (liu'tfii) D9 ſehr 
mager; „łość („łofitgi) f (O1 
Geringheit, Kleinheit; Mager- 
keit; „ły (u) @6 (So) ge: 
ring, klein; mager, ſchmächtig. 
szczupowy (po wü) D1 Hecht. 
szczur (ſchtſchur) m O81 Ratte f. 
szczutek (ſchtſchu'tef) m (D21'b 
Naſenſtüber. 
szczwlać (ſchtſchwatß) G1 mit 
Hunden jagen; „any („nü) @1 
mit Hunden gejagt; (chytry) ge⸗ 
rieben, ſchlau, pfiffig. 
szczycić (ſchtſchu'tßütßi) sie G5 
(czem) ſich rühmen (gen.). 
szczygieł (ſchtſchu'gieh m O24 
Stieglitz. Urin m, Harn A 
szczyny (ſchtſchu'nu) f/p. ©1 
szczyplać (ſchtſchü'patßi) (34, 
pf. -naé (not) @2 zwicken, 
kneifen; (~ w język) beißen (auf 
dat.); (skubać) pflücken; mróz 
szczypie w twarz der Froſt 
ſchneidet ins Geſicht. 
szczypawka („pa ffa) F O4? Obr: 
wurm m. 
szczyplce (tße) m/ pl. O34, „= 
czyki (Etſchu'kii) m/pl. O13 
Eneip⸗) Zange f; ~ do cukru 
Zuckerzange f. 
szczypiórek (fótjdhiipiu ret) m 
C2113 Schnittlauch. 
szczypta (ſchtſchu'pta) / O2? Bri: 
fe; (odrobina) Bißchen n; ani -ty 
prawda niema w tem baran ift 
nicht ein Körnchen Wahrheit. 


szczyt 


szczyt (ſchtſchüt) m ©" 101 Gipfel, 
Spitze f; ~ głupoty bie höchſte 
Dummheit /; być u „u rozwoju 
auf dem Gipfel der Entwicklung 
ftefen; „ność („nofitki) f 01 
Erhabenheit; „ny Gan @1 
(nie) erhaben; „owy („to'wu) 
@1 Gipfel... 

szedł (fhed?) etc. $. iść. 

szef (ſchef) m D1 Chef; (prze- 
łożony) Vorgeſetzter. 

szeląg (fhe Üg) m G)132 Gro⸗ 
ſchen, Heller; być bez „a ganz 
ohne Geld fein; nie mam ani zła- 
manego „a ich habe keinen eine 
zigen Heller. 

szelest (ſche ließt) m C101 Ge: 
räuſch n; (~ liści) Rauſchen n. 

szeleścić (lie ßitßiitßi), pf. za, 
(29 ein Geräuſch machen, ſäu⸗ 
feln; (o liściach) rauſchen; ~ 
jedwabiami mit bem Geiden: 
kleide rauſchen. 

szelka (ſche'lika) f O42 Hoſen⸗ 
träger m, Tragband n. 

szelmla (ſche'lima) m ©182, f 
@1 Schelm m, Schurke m; 
os two (mo! B two) n O1 Schel⸗ 
merei f, Schurkerei f; „owski 
(mo'fßkij) DI (ko) ſchelmiſch, 
ſchurkiſch. 

szemat Oe mat) m D101 Che: 
ma n; m (ma' tüſm) m (3 
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Schemati'smus. 
szemrać (ſche'mratßh, pf. za 
459! murren. Imeln. 
szemrzeć („Getgi) G19 ssj 
szeplenić (ſcheplie'niitßi) Oi 
liſpeln, beim Reden mit der 
Zunge anſtoßen. 
szept (ſchept) m ©)101 Geflüſter 
n; mówić „em flüftern. 
szepltać (ſche'ptatßi) G11, pf. 
Dä ( ngtßi) 602 flüftern, 
murmeln. 
szereg (fhe’ref) m D13 Reihe 
f, Glied n; stać w „u in Reih 
und Glied ftehen. 


sze$clan 


szeregować („go’watßi) @20 in 
Reihen aufftellen. 
szerego|wiec (_go'wietf;) m D37 
gemeiner Soldat; (w piechocie) 
Infanteriſt; „wy (go' wü) @1 
Reihen...; żołnierz „wy = sze- 
regowiec. 

szermier|ka (ſchermie'rfa) f®4? 
Fechtkunſt; nauczyciel m „ki 
Fechtlehrer; salafdo „ki Fecht⸗ 
faal m; uczyć się „ki fechten 
lernen; „ski (kli) D9 Fecht. ; 
„stwo (two) n ©1 Fedt: 
funít f. 

szermierz Ge rmiefh) m @33 
Fechter; fig. Verfechter. 
szermować („mo'watgi) G20 
fechten. 

szerolki (fdero'tii) 9 (~ko) 
breit; (daleki) weit; (obszerny) 
weit; (rozległy ) ausgedehnt; 
spowiadać „ko weit u. breit er⸗ 
zählen; „kość (koßitßi) 7 ©1 
Breite; (rozlegtose) Ausdehnung; 
(objętość) Weite; „kość toru 
Spurweite. [Šorniñe f. 

szerszeń (ſche'rſcheni) m ARA 

szerszy (fde'rfchit) f. szeroki. 

szerz (ſcheſch): w „ in bie Breite; 
dwa metry w „ zwei Meter 
breit; w zdłużiw in die Länge 
u. in die Breite; kreuz u. quer. 

szerzyć (ſche'qutßi) 6912 per, 
breiten; „ fałszywe pogłoski 
falfiheGeriidhteinUmiauffegen. 

szesnastka (ſcheßna'ßtfa) f $)42 
(Bahl) Sechzehn; (format książki) 
Sechzehntel n. 

szesnasto... („na’ßto...) in gſſgn 
fetgefn..., 38. „calowy („tBa- 
Do'oü) @1 ſechzehn Zoll mef: 
jend; „letni („lie'tni) ©13 
ſechzehnjährig. 

szesnasty („na'gtil) O7 der 
ſechzehnte. T 19 000 

szesnaście (na'ßitßie) ©5 ſech⸗ 

szes clan (ſche'ßitßian) m 021 
Würfel, Kubus; (~ liczhy) 


sześcienny 


dritte Potenz f; KOR: ( 
tgiemnii) Mi Rubit..; metr 
m „cienny Kubikmeter. 

sześcio... (ſcheßitßio. .) in Ston 
ſechs. .; 38. „boczny (bo'tſchnü) 
@ 1 ſechsſeitig; „bok (Bot) m 
(018 Sechseck n; „dniowy (.- 
bnio'mü) @1 ſechstägig; „go- 
dzinny („godfii'nnu) D! ſechs⸗ 
ſpännig; „krotny (.Ero'tnü) 
@1 (nie) ſechsfach; ſechsmal; 
nlecie („lie'thle) a O15 Beits 
raum m von ſechs Jahren; „- 
letni („lie'tnii) © 13 ſechsjährig; 
„miesięczny (mie ßig'tſchnü) 
@1 ſechsmonatig. 

sześcioro (ſcheßitßio'ro) ©11 
ſechs (von Perſonen verſchiedenen 
Geſchlechtes). 

sześć (ſcheßitßi) ©4 ſechs. 

sze$é|dziesigt be Blo) ©6 
ſechzig; „dziesiąty (Bio tü) D7 
der ſechzigſte; „kroć (krotßi) 
ſechsmal; „set („Bet) ©9 ſechs⸗ 
hundert; „setny (e'tnu) @1 
der ſechshundertſte. 

szew (fchef) m ©0223 Naht f. 

szewle (ſcheftß) m O37 Schuh: 
macher, Schuſter; „cowa („tBo'- 
wa) f 20 Schuhmachersfrau, 
Schuſterin; „czyk ( tſchük) m 
@14! Schuſterjunge; „ski ( 
Bili) Do Sdufter...; „ska pasja 
porywa mnie ich werde fuchs⸗ 
teufelswild; „stwo (two) n 
@ Schnhmacherhandwerk. 

szkalować (ſchkalio'watßi) G20 
läſtern; (oczerniać) verleumden. 

szkapa (tan) f O1 Gaul m. 

szkaplerz (ta plieſch) m G)301 
Skapulier n. 

szkarad|a (ſchkara' da) f O2 ap, 
ſcheulichkeit; (potwór) Scheuſal 
n; „nik („ra diiit) m D14 ab» 
ſcheulicher Menſch; „ność ( 
noßitßi) f OD! Abſcheulichkeit, 
Häßlichkeit; ny (nu) D 1 (mie) 
abſcheulich, häßlich. 
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szkocki 


szkaradzić (ra'dſiitßi) @7 häß⸗ 
lich machen, verunſtalten. 

szkaradzieństwo (dſie'nißtwo) 
Nn! Abſcheulichkeit f; (skaradna 
rzecz) abſcheuliche Sache f. 

szkarlatyna (ſchfarliatü'na) 7 O1 
Scharlach n. 

szkarłat (jdjfa'rlat) m G 101 
Scharlach, Purpur; chodzić 
w „ach Pupurkleider tragen; 
„ny („ła'tni) D1 Scharlach... 

szkarp (ſchkarp) m O3 Abhang, 
Wall. 168042) Schatulle. 

szkatut(k)a (ſchkatu fla) f ai 

szkic (ot) m D30 Skizze f. 

szkicować (tßo'watßi), pf. na, 
G20 ſkizzieren. 

szkielet (ſchkie'liet) m D101 
Skele'tt n, Gerippe n. 

szkieł (ſchkieh $. szkło. 

szkiełko (fo) n @9 Glas; ~ do 
zegarka Uhrglas; „ do oku- 
larów Brillenglas; „ do lampy 
Zylinder m. 

szkllanica (ſchklianli'tßa) f a 
großes Glas n; „aneczka (.- 
ne'tſchka) f ©4 Gläschen n; 
„anka (ſchklia nta) f ©4? Glas 
n; „an(ny (ſchklia'nlnju) @1 
Glas., gläſern; huta f -na 
Glashütte; „arczyk (ſchklia'r- 
tſchük) m (O14! Glaſerlehrling; 
„arnia (ſchklia'rnia) / G)65 Glas 
ferei; (~ na rośliny) Glashaus 
n; arskl (ſchklia'rßkii) DI Glas 
ſer. .; „arstwo („Btwo) n @1 
Glaſerhandwerkz arz(ſchkllaſch) 
m (O33 Glaſer. 

szklić (ſchkliitßh się O3 gläfern 
ſchimmern, glänzen, blinken. 

szklisty (ſchklii'ßtü) O7 (to) 
gläſern, blinkend. 

szkliwo (ſchklii'wo) n QL 
Schmelzglas, Email. 

szkło (ſchklo) n O7 Glas. 

Szk loc ja (ſchfo'tßja) / Os Schott» 
land n; Lock! Oto ënn Oe 
ſchottiſch. 


szkoda Oto da) F O2 Schadeln) 
m; ~ go es ift ſchade um ihn; 
~ na to pieniędzy es ift ſchade, 
dafür Geld auszugeben; ~, żem 
tego nie widzial ſchade, daß 
ich dieſes nicht geſehen habe. 
szkodlilwość (ſchkodlii'woßitßi) 
f®ı Schädlichkeit; „wy (wü) 
Q©1 (wie) ſchädlich; (o wpły- 
wie) nachteilig. 

szkodnik („niif) m (D 14 ſchäd⸗ 
licher Menſch; ſchädliches Tier n. 
szkodzić (ſchko'dſiitßi), pf. za. 
437 ſchaden, Schaden zufügen. 
szkollnictwo (ſchkolinii'tßtwo) n 
(D! Schulweſen; „nik Oto. 
miit) m (O14 Schullehrer, Schul⸗ 
meifter; (u żydów) Tempel: 
diener; any („nü) DI Schul. 
szkoła (ſchko la) f 92 Schule; 
chodzić do -ły die Schule be: 
ſuchen; ukończyć -ły die Stu⸗ 
dien beendigen. 

szkopuł (ſchko puh) m Os Klippe 
f (a. fig. ). 

Szkot (ſchkot) m DI Schotte. 

szkótka (ſchku'tka) f O4? Schule 
für kleine Kinder; „ Treblowska 
Fröbelſchule; ~ drzew Baum: 
ſchule. 

szlaban (jólia'ban) m (021 
Schlafbank f; (rogatka) Schlag: 
baum. 

szlach|cianka (ſchliachtßla'nka) f 
Ga? Edelfrau; (panna) Edel: 
fräulein n; ele (ſchlia'chtßiitß) 
m D014 Edelmann, Edler, 
Adeliger; mianować „eicem 
abeln, in den Adelsſtand er: 
heben; „cić („tglitgi) 695 adeln; 
„scki (che'tßkii) MI abelig, 
Adels.; po ecku wie ein Edel⸗ 
mann; „ectwo (two) n (D1 
Adel m, Adelsſtand m; „atka 
(~fa) m © 18? armer Edelmann; 
„etniee („nietgi) 6018 edler 

(od. feiner) werden; „etność 

GnoBith)) f Oi Adel m; (~ 
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szmuklerz 


umysłu) edle Geſinnung, Edel: 
mut m; „etny („nü) DI (-nie) 
edel; „etny kruszec m Edel⸗ 
metal m; „ta (~ta) /©2? Adel m. 
szlaczek (jólia'tichef) m D21!n 
(ihmale) Borte f, Rand. 
szlafroczek (ſchliafro'tſchel) m 
@®21!p Schlafrock, Hauskleid n. 
szlak (ſchliaf) m C13 Borte f, 
Bordüre f, Rand; (droga) Weg; 
~ kolejowy Bahnlinie f. 
szlar(k)a (fólia'r|tja) f O23 
(©43) Beſatz m, Falbel. 

szli (ſchlii) ete. ſ. iść. 

szlifa (Ali fa) f @1 Schleife; 
dosłużyć się szlif oficerskich 
den Offiziersrang erlangen. 
szlifier|nia (fólifie'rnia) f @)68 
Schleifanſtalt; „ski LG (79 
Schleifer. .; „stwo (two) n 
©1 Schleiferhandwerk, Schlei⸗ 
ferei f. 1 Schleifer. 

szlifierz (ſchlii'feſch) m 050 

szlifować (ſchliifo'watßi), pf. o~ 
G20 ſchleifen; polieren. 

szlochaé (ſchlio'chatßi) QL 
ſchluchzen. 

szła (ſchta) etc. f. iść. 

szłapać (fóła' pati) O4 lang: 
jam gehen; (~ bucikami) mit 
den Schuhen klappern. 

szłapak (fóła'paf) m G)131 Paß⸗ 
gänger. 

szmalciany (jdmatgia'nu) D1 
Fetzen. ., Lumpen. .; „ciarski 
(tßia'rßkli) DI lumpig, Has 
dern...; „t(kja („t[fja) 7 O22 
(O42) Fetzen m, Lumpen m; 
pi. „ty Hadern pl. 

szmat (ſchmat) m D10 Stück n; 
~ Czasu Spanne f Zeit. 

szmer (ſchmer) m DS Geräuſch 
n; (szemranie) Gemurmel n. 

szmukijerski (ſchmuklie'rßkit) 

(D9 Pojamentier...; „earstwo 

(two) n @1 Poſamentier⸗ 

handwerk; erz (ſchmu'klieſch) 

m (O33 Poſamentierer. 


sznur 


sznur (ſchnur) m 08! Schnur f; 
(gruby) Strick; „eczek („re'- 
tſchek) m (D211 dünnes Schnür⸗ 
chen n; „ek (reh) m @21!b 
(dünne) Schnur f; kowylſchnur⸗- 
ko'wü) @1 Schnur... 

sznurować (ro wathi), pf. za~ 
6020 (zu) ſchnüren. 

sznuro |wadło („rowa dło) n Gë 
Schuhriemen m; „wany („wa - 
nu) Q1 geſchnürt; „wane 
buciki m/pl. Schnürſchuhe; ~- 
wy (aro wü) @ 1 Schnur... 

sznurówka („rufla) f (04? 
Schnürleibchen n, Mieder n. 

szop (ſchop) m C2 Waſchbär. 

szopla (ſcho pa) f O1 Schuppen 
m; „ka (ka) / O4? Krippe (beim 
Marionettentheater)) a to „ka! 
das iſt eine Hetze! 

szor (ſchor) m Os (Pferde-) Ge⸗ 
ſchirr n. 

szorować (ſchoro'watßi), pf. wy. 
20 feuern, reiben; (iść 
prędko) ſchnell gehen, laufen. 

szorst|ki (ſcho'rßtkii) Oe (-ko) 
rauh; „ka odpowiedź f barſche 
Antwort; „kość (koßitßi) 7 O01 
Rauheit; Barſchheit. 

szosa (fcho'Ba) f O1 Chauſſee. 

szöstlak (ſchu'ßtak) m (W132 
Sechſer; „ka (ka) f O42 bie 
Zahl ſechs; (szóstak) Sechſer m; 
ny UO BD) @7 der ſechſte; 
„a godzina ſechs Uhr; pół do 
„ej halb ſechs (Uhr). 

szpachla (ſchpa'chlia) f O5 Spa: 
tel m. 

szpacziek (ſchpa'tſchel) m O21 
(iunger) Star; ~y (tihu) @4 
Star.. 

szpada (fdhpa' ba) f O2 Degen m. 

szpagat (fdópa'gat) m 
Spaga't, Bindfaden; „dwka 
(„tu'ffa) f O42 Schnaps m. 

szpak Oëpaf m @13! Star; 
„owaty (kowa'tü) O7 (-to) 
grau geſprenkelt. 


Polnisch-deutsch. 
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107 


szpilka 


| szpaler (ſchpa'lier) m Os Spa⸗ 
Der n. 

szpalta(fchpa lita) 7 2? (Drud) 
Spalte. Riß m, Ritze. 

szpara (ſchpa' ra) f O2 Spalte, 

szparag (ſchpa'rak) m (133 
Spargel; „arnia („ga rnia) f 
Ds Spargelbeet n; „owy ( 
gowiu) O1 Spargel... 

szpargał (ſchpa'rgat) m @3 
Scharteke f. 

szparki (fópa'rtlii) Oe (ko) 
ſchnell, geſchwind. 

szpecić (ſchpe'tßiitßi), pf. o., 
625 entſtellen, berni 

szpetnieć (ſchpe'tnietßi), pf. ze. 
6918 häßlich werden. 

szpetlność (noßitßi) f O1 Häß⸗ 
lichkeit; „ny (nu) @1 (nie) 
häßlich, garſtig. 

szperacz (ſchpe'ratſch) m D33 
Grübler. 

szperać ( ratßi) Q1 grübeln, 
wühlen; (szukać) ſorgfältig 
(nach)ſuchen. 

sz perka (fd_pe'rfa) f @ 42 Speck 
m, Speckgriebe; (godzina zamy- 
kania bram) Sperrſtunde; (za- 
płata za otwarcie bramy) Gpette 
ſechſer m. [(pies) Pad 

szpic (ſchpiitß) m @30! Spitze f; 

szpieg (ſchpief) m G)145 Spion; 

„ostwo (go! Bto) „Ol Spio⸗ 

nage f; „ować (go'watßi) 4020 
ſpionieren, ſpähen; „owski („- 
go filii) @9 Spion... 

szpik (ſchpiik) m Q13 Mark n. 

szpikować (ſchpiiko'watßi), pf. 
na. 6920 fpiden. 

szpikowy (wü) @1 Mart... 

szpikulec („tu'Úeth) m O34 
Spicknadel f. 

szpileczka (ſchpiilie'tſchla) / O42 
kleine Stecknadel. 

szpilka (fchpii'Ufa) f O4 Greg, 
nadel; ~ do kapelusza Sut: 
nadel; ~ do krawatki Kra⸗ 
wattennadel; ~ do włosów 


26 


szpilkarz 
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sztywnieć 


Haarnadel; szpilki sosnowe | sztubak Oto baf) m 14 Ele⸗ 


Fichtennadeln pl. 
szpilk|arz (ſchpii'likaſch) m (O33 
Nadler; „owaty („foma tü) @)7 
(-to)nadelförmig ;„owy(„fo'wü) 
@ 1%42abel...; drzewa n/pl. „owe 
Nadelbäume m/pl. Inat. 
szpinak (ſchpii'nal) == 
szpital (ſchpii'tali) m (030 Spi⸗ 
ta'l n, Krankenhaus n; „ik ( 
ta'liif) m @13? (dla dzieci) 
Kinderſpital u; „ny (nd) Di 
Krankenhaus. [f @) 1 Klaue A 
szpon (ſchpon) m O3, „a (na) 
szponder (ſchpo'nder) m C22 
Rippenfleiſch n. 
szpotawy (jdpota'wii) © 1 (Wo) 
klumpfüßig. Iſpeiche f 
szprych (ſchprüch) m G) 12 Rab: 
szpulka (ſchpu'lika) F G)4? Spule. 
szpunt (ſchpunt) m 610: Spund 
(zapfen). 10020 ſpünden. 


szpuntować („to'watßl), pf. za.| | 


szrama (dra ma) f @)1 Schram⸗ 
me. Schranken f/pt.| 
szranki (ſchra'nkii) m/pl. O13 
szron (ſchron) m Os Reif. 
sztabla (ſchta ba) f ©1 Stab 
m, Stange; „ka (fóta'pfa) f 
G42 dünne (ob. kurze) Stange; 
„owy („bo'mu) @1 Stab.; 
(należący do sztabu) Stabs. .; 
„owy oficer m Stabsoffizier. 
sztachety (fdtace'ti) m/pl. Os 
Staketen f/pl. 
sztafirować ` (jótafliro'watfi) 
G20 ausputzen. Ifelei. 
sztaluga (ſchtaliu'ga) f O4 e 
sztancla (ſchta'ntßa) F O9 Stan: 
zenhammer m; „ować (.tBo'- 
wathi) G20 ſtanzen, prägen. 
sztandar (ſchta'ndar) m (08 
Standa'rte f, Fahne 7; „owy 
(„ro'wu) D1 €tanbarten... 
sztolnia (ſchto'linia) f @6? Stol⸗ 
len m. 
sztorc (ſchtortß) m O30: „em, 
na ~ aufrecht; fig. zum Trotz. 


mentarſchüler. 

sztuciec (ſchtu'tßletß) m C34 
Stutzen, Stutzbüchſe f; (nóż. 
łyżka i widelec) Eßbeſteck n. 

sztucz|ka (ſchtu'tſchka) f @4? 
Kunſtſtückchen n, Trick m; (ka- 
wałek) Stückchen n; „ność ( 
noßitßi) f©1 Künſtlichkeit, das 
Gekünſtelte n; „ny „nü) DI 
(„nie) künſtlich, kunſtvoll, kunſt⸗ 
reich; (udawany) gekünſtelt; „ne 
ognie m/ pl. Feuerwerk n. 

sztuka (fótu' fa) f O4! Kunſt; 
(podstep) Kunſtgriff m, Liſt; 
(kawałek) Stück n; ~ stosowana 
Kunſtgewerbe n; dokazać -ki 
ein Kunſtſtück zuſtande bringen; 
spłatać -kę k-u j-m e-n Streich 
fpielen ; ~ mięsa Rindfleiſch n; 
kilka sztuk einige Stüd; biorę 
dziesięć sztuk ich nehme zehn 
Stück. IStuckatu'r. 

sztukaterja (ſchtukate'rja) f G j 
sztukmistrz (ſchtu'kmiißtſch) m 
033 Künſtler. 

sztukować (ſchtuko'watßl), pf. 
po. 4920 anftüden, ſtückeln. 
szturchaniec (ſchturcha'nietß) 
m (0343 Stoß. 

szturklać (ſchtu'rkatßi) 491, pf. 
naé (.notüi) 602 ſtoßen; ~- 
nąć się szklankami mit den 
Gläſern anftogen. 

szturm (ſchturm) m Os Sturm; 
„em im Sturm. 

szturmować (mo'watßi) 6020 
ftürmen; k-o: beſtürmen. 
sztych (ſchtüch) m 012 Stich; 
(miedzioryt) Kupferſtich; wysta- 
wić k-o na ~ j-n der Gefahr 
ausſetzen; „arz (ſchtü'chaſch) m 

ss Kupferſtecher. 
sztygar((ótu' gar) m OO Steiger. 
sztylet (ſchtu'liet) m O 101 Dolch. 
sztywnieé (ſchtü'wnietßi), pf. 
ze. 6018 ſteif werden; (~ ze 
zimna) erſtarren. 


sztywność 


N 


szwarc 


sztyw|no$é (ſchtü'wnoßitßi) /| szurlaé (ſchu'ratß) 491, gas 


@1 Steifheit; „ny („nii) O1 
(nie) fteif. 

szuba (fhu ba) f ©1 Pelzrock m. 

szubienlica (ſchubienii'tßa) f ©9 
Galgen m; „icznik („ji tjdhniit) 
m @14 fig. Galgenſtrick. 

szubrawliec (ſchubra'wiefß) m 
(037 Schuft, Schurke; „stwo 
(bra'fßtwo) n @1 Schurke⸗ 
ZEL: 

szuf|elka (fdufe'lita) f O42, „la 
(ſchu' flia) f @5 Schaufel. 

szuflad(k)a (fhuflia'ba, „flła't- 
ka) f ©2 (©42) Schublade. 

szuja (ſchu'ja) m ©182, f ©7 
Schurke m, Schurkin f. 

szukać (ſchu'katßh, pf. pos, wyw, 
od, 631 (gen.) ſuchen (acc.). 

szuler (ſchu'lier) m O7 Spieler; 
„nia („lie'rnia) f @6° Spiel: 
hölle; „stwo (two) n O! 
Mogeln beim Spiel. 

szum (ſchum) m O3 Saufen n; 
~ w uszach Ohrenſauſen n. 

Szumawa (fóuma'wa) f ©1 
Böhmerwald m. 

szumieć (jhu’'mietßl), pf. za~ 
63 13 faufen; (o wietrze) branjen; 
(o lesie) rauſchen; (o rzece) 
rauſchend dahinfließen; (żyć 
szumnie) in Saus und Braus 
leben; szumi mi w głowie es 
ſauſt mir im Kopfe. 

szum|ność (ſchu'mnoßitßh) f ©_1 
Aufgeblaſenheit, Stolz m, 
Prahlerei; „ny (nu) D1 (nie) 
übertrieben, ſchwülſtig; (dumny) 
ſtolz; żyć „nie flott leben. 

szumować (ſchumo'watßi), pf. 
wy. 6520 abſchäumen. 

szumolwaty („mowa'tü) O7 
ſchaumig; „winy (wii'nü) //pl. 
@1 Schaum m; fig. Abſchaum 
m, Hefe 7; „wnica („wnii'tfza) 
Os Shaumlófjel m. 

szupasować (ſchupaßo'watßi) 
6020 abſchieben. 


(gathi) @1, pf. „nąć („notbi) 
402 ſchieben, ſchleppen; ~ no- 
gami mit den Füßen ſchurren. 

szurgot (ſchu'rgot) m G)101 qes 
räuſchvolles Bewegen n. 

szus (ſchuß) m (O2 toller Einfall; 
„owaty (BOwa'tü) O7 (-to) 
verrückt. 

szuter(ſchu'ter) m C22 Schotter. 

szutrować (jutro wathi), pf. 
wy. 6920 ſchottern. 

szutrowisko (wii'ßko) n @1 
Schottergrube f. 

szuwar (ſchu'war) m Os Schilf n. 

szwab (ſchwap) m D2 ühen» 
ſchabe f; (pogardliwie o Niemcu) 
Deutſcher; „ka (~fa) f @42 
Deutſche; „ski (bti) De (po 
„sku) deutſch. 

szwaczka (ſchwa'tſchka) f O4? 
Näherin. 

szwalgier (ſchwa'gier) m C24 
Schwager; „gierka („gie'rta) f 
Daz, „growa („gro'wa) f @20 
Schwägerin; „grostwo („gro- 
ßtwo) n ©12 der Schwager 
mit ſeiner Frau. 

szwajcar (ſchwa'jtßar) m O7 
Portier; 9 Schweizer; La ( 
tka'rja) f Os Schweiz; „skl 
(BEI) DI Schweizer.; ser m 
„ski Schweizerkäſe. 

szwalnia (ſchwa'linia) f Os“ 
Nähwerkſtatt; „bielizny Weiß» 
näherei. 

szwank (ſchwank) m D13 Sha: 
den; (niebezpieczeństwo) Gefahr 
f; narażać na „ einer Gefahr 
ausſetzen. 

szwankować (o' watßt) G20 
ſchwanken; ~ na (acc.) leiden 
an (dat.); ~ na zdrowiu fräns 
feln; „ na opinii feinen guten 
Ruf genießen. 

szwarc (ſchwartß) m (O30 (czer- 
nidło) Schuhwichſe f; (do kuchni) 
Ofenſchwärze f. 


26* 


szwargot 


szwargot (ſchwa'rgot) m D10! 
Geplapper n. Iplappern. 
szwargotać (go'tatßi) „A 
Szw|ecja (ſchwe'tßjia) f Os 
Schweden n; „ed (ſchwet) m 
O5! Schwede; Sedzki (me. 
thti) De (po -ku) ſchwediſch. 
szwendać (ſchwe'ndatßi) się (31 
ſich herumdrehen. 

szyb & (ſchup) m (Os Schacht. 
szybla (fóu'ba) f ©1 Scheibe, 
Fenſterſcheibe; „ka (fóU'pta) f 
(9423 Scheibchen n. 

szyb|ki (ſchu'pkii) Oe (-ko) 
ſchnell, geſchwind; „konogi ( 
kono'gii) Os ſchnellfüßig; ~- 
kość (koßitßi) f O1 Schnellig⸗ 
keit, Geſchwindigkeit. 
szybować (ſchübo'watßi) G20 
ſchieben; (o orle) kreiſen. 

szycie (ſchü'tßie) n O13 Nähen; 
białe „ Weißnäherei f. 

szyć (ſchütßi), pf. u, O2 nähen. 

szydełko (ſchüde ko) n @)9 Hü- 
kelnadel f; „wy (o' wü) O1 
Hülel... 

szyder|ca (ſchüde'rtßa) m @11 
Spötter; „czy (tſchu) Da (czo) 
u. „ski (hti) DI („sko) ſpöt⸗ 
tiſch, höhniſch; „stwo Boa 
n @)1 Spott m, Hohn m. 

szydło (ſchu'dto) n Os Ahle f, 
Pfriem m; „waty (uwa 'tu) O7 
(-to) pfriemenfórmig. 

szydzić (ſchu'dſiitßi) 627 (z gen.) 
verſpotten, verhöhnen (acc.). 

szyfon (ſchu'fon) m Os Chiffon- 
leinwand f. 

szyjla (ſchu ja) f O7 Hals m; 
dać -ję za co ſeinen Hals daran 
ſetzen; na łeb na -je über Hals 
und Kopf; „ka (ka) f G42 
(dünner) Hals m; „ka flaszki 
Flaſchenhals m. 

szyk (fóut) m 013 Ordnung f, 
Reihenfolge f; (elegancja) Ele- 
ganz f, Schick; ~ słów Wort: 

folge f; ~ bojowy Schlachtord⸗ 
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szyzmatyk 


nung f; pomieszać „i k-u j-m 
einen Strich durch die Rechnung 
machen; zadawać „u imponie⸗ 
ren, maßgebend ſein. 

szykana (ſchüka'na) f O1 Gói: 
kane. 

szykanować (no watßi) O20 
ſchikan ieren. 

szykować (ko'watßi), pf. u, 
20 ordnen; (~ wojsko) in 
Schlachtordnung aufſtellen; 
(przygotowywać) vorbereiten, 
zurecht machen; „ Się (do gen.) 
rüſten (zu dat.). . 
szykow|ność („to wnofitgi) f 
@1 Eleganz; „ny (nd) DI 
(„nie) elegant, feſch, ſchick. 

szyldkret (ſchu'litkret) m D10! 
Schildpatt n; „owy („to'wu) 
D! aus Schildpatt. 

szyna (fóu'na) f O1 Schiene. 
szynel (fhu'neli) m G)301a (gen. 
89. „a, gen. pl. ~i) Soldaten: 
mantel. 

szynk (ſchünk) m O13, „ownia 
(ko'wnia) f @6° Schenke f, 
Krug m. Dn. 
szynka (ſchü'nka) /G)42 90 00 

szynklarka(-ta'r fa) f OA: Schenk⸗ 
wirtin; (dziewczyna) Schank⸗ 
mädchen n; „arski (Lka'rßkii) 
Do Schenker. .; „arstwo („ta T- 
ßtwo) n @1 Schankgewerbe; 
„arz (ſchü'nkaſch) m O33 Shen: 
ker, Schankwirt; tas („faß) m 
03 Schanktiſch. 

szynkować (ko'watßi), pf. wy. 
G20 (aus)ſchenken. Inen. 

szynowy (ſchüno' wü) D1 Schie⸗ 

szypułka (ſchüpu'kka) F O42 Stiel 
m, Stengel m. [Helm. 

szyszak (ſchü'ſchak) m 5) 

szyszkla (ſchü' ſchka) f O4? gap: 
fen m ber Nadelbäume; „owy 
(~to wü) D1 zapfentragend. 

szyzma (ſchü'ſma) f (O1 Schis⸗ 
man; „tyk („ma'tuf) m O14 

Schismatiker. 


$clana 


ściana (gitfia'na) f Oi Wand; 
A Seite ; mieszkać z kim o -nę 
Lë Wandnachbar fein; rzucać 
groch o -ne tauben Ohren pre: 
digen; tłuc głową o -nę mit dem 
Kopf gegen bie Wand rennen. 

ścianka (ka) F ©4* dünne Wand. 

ścięć |. ścinać. 

ścięglać (Bitko' gatki) G1, pf. ~- 
nęć (Ingtßi) (02: a) zuſammen⸗ 
ziehen; (~ z góry) herunter: 
ziehen; (zbierać) ſammeln, ver: 
ſammeln; (zdejmować spodnie, 
buty) ausziehen; (porwać, ukraść) 
wegſchnappen, ſtehlen; wino, 
piwo: vom Faſſe abziehen; ~ 
skóre 2 (gen.) das Fell abziehen 
(dat.); „ co na siebie ſich et. 
zuziehen; „ podatki Steuern 
einziehen, eintreiben; ~ wojska 
Truppen konzentrieren; „~ k-o 
kijem j-n durchprügeln; b) v/i. 
(schodzić się) zuſammenkom⸗ 
men, zuſammenſtrömen; ~ sie 
ſich zuſammenziehen; (o ma- 
terjach, w praniu) eingehen. 

ścichnęć (Bitgii' notki) pf. O4 
ftill(er) werden. 

ście (gitgie) 1. sto. 

ściec |. ściekać. 

ścieg (fitgief) m @13 Stich; 
szyć drobnym „iem mit kleinen 
Stichen nähen. 

ściekać (Bitbie'fatBi G1, pf. 
ściec (Bitßietß) 606 herunter: 
fließen; (~ kroplami) herunter» 
tropfen, fidem. 

ściek (gitgief) m D13 Abfluß, 
Rinne f, Kanal. 

ścielić (Bitßie'liitßi), pf. po. @3 
ansbreiten; łóżka: betten. 

ściemniać (gitgie mniatgi) 631 
dunkel machen, berbunteln ;-nia 
się es wird dunkel. 

ściemnieć ( nietßi) pf. G18 
dunkel werden. 


ścinać 


ścienny (Bitßie'nnü) (1 Wand... 

ścierać (Bitßie“ratßi) 631, pf. ze- 
trzeć (je tichetgi) ©253 abrei⸗ 
ben; (~ na proch) zerreiben, 
zermalmen; prochy : abwiſchen; 
m~ sobie skórę ſich die Haut auf- 
ſchürfen; ~ się ſich abreiben, 
abwetzen; (~ przez używanie) ſich 
abnützen: (o piśmie) ſich per, 
wiſchen; „z kim mit jm an: 
ſammentreffen. 

ścierka (Bit Bie rfa) f O42 Wiſch⸗ 
tuch n, Wiſchlappen m; (~ do 
szorowania) Scheuerlappen m. 

ściernisko (Gitkiernii'glo) n Os 
Stoppelfeld. 

$cierñ (gitgierni) f Ds Stoppel⸗ 
halm m; pl. ściernie Stoppeln. 

ścierpieć (Bitßie'rpietßi) pf. 6913 
leiden, dulden. 

ścierpnąć („pnotB!) pf. O2 er: 
ftarren; noga mi ścierpła ber 
Fuß ift mir eingeſchlafen. 

ścierwo (fitgie'rmo) n ©1 Aas; 
(pogardliwie) Luder. 

ścieśnliać (fitgie finiatgl) DL, 
pf. „IE („niitgi) @1! enger 
machen; (ograniczać) einſchrän⸗ 
ken; „ się ſich verengern. 

ścieżlka (Bitßie ſchka) f @4? 
(Bub) Pfad m, Steg m; „yna 
(qu'na) f Oi ſchmaler Pfad m. 

ścię... (Bit Bick. .) f. ściąć. 

ścięcie (Bitßig'tßie) n O13 Hin⸗ 
richtung f (durch das Beil). 

ścięgno („gno) n O7 Sehne f. 

ścięty (Bitßgig'tu) (D7 abgeſchnit⸗ 
ten; (zabity) enthauptet; (pijany) 
ſternhagelbeſoffen; ostrostup 
m Pyramidenſtumpf; stożek 
m ~ Stegelftumpf. 

ścigać (Bitßii'gatßi) G1 k-o: Ver: 
folgen (acc.), nachſetzen (dat.). 

ścinać (ßzitßii'natßi) O1, pf. 
ścięć (ßitßigtßi) C212 ab: 
ſchneiden; drzewa: fällen; ( 


ścisk 


k-u głowę) enthaupten, köpfen; 
(~ w lód) erſtarren (od. gefrieren) 
machen; (~ k-o z nóg) zu Boden 
ſchlagen, niederſchlagen; ~ się 
erſtarren, gefrieren; (o krwi) 
ſtocken; (o mleku) gerinnen. 
ścisk (Bitßiißk) m D13 Ge: 
dränge n. [Schraubenzwinge f. 
ściskacz (gitgii ß katſch) m a 
ścisikać (bitgii fath) 491, pf. 
Inge (Ingtßi) O2 zuſammen⸗ 
drücken, zuſammenpreſſen; (~ 
w tłumie) einengen, einklem⸗ 
men; (uściskać) au ſich drücken, 
umarmen; (cisnąć) drücken; ~ 
rękę czyję j-8 Hand drücken; 
~ zęby bie Bähne zufammen: 
prefjen ; ~ serce das Herz ger: 
ſchneiden, verwunden; (w li- 
stach) ściskam cię serdecznie 
ich grüße dich herzlich; ~ się ſich 
zuſammenpreſſen; (o sercu) ſich 
zuſammenkrampfen; ~ się z 
(instr.) einander umarmen; (~ 
sznurówkę) ſich ſchnüren. 
ścislłość (kitgii Bloßitßi) f 1 
Genauigkeit; (~ w wykonywaniu 
rozkazów) Pünktlichkeit; „ły 
(u) 6 (-śle) genau; (ostry) 
ftreng; („ła nauka) eraft; („ła 
przyjaźń) eng, intim; w ścisłem 
znaczeniu słowa 
Sinne des Wortes; wyrażać 
się ściśle ſich deutlich aus⸗ 
drücken; wykonać rozkaz ściśle 


einen Befehl pünktlich befolgen. 


ślad (iat) m D6 Spur f; 
Fährte f; wstępować w „y 
(gen.) in (j-8) Fußſtapfen treten 
(a. Bol, » 

ślamazarny (giliamafa'rnu) D1 
(nie) nachläſſig. 

ślaz (Biliaß) m (03 Malve f. 

śląsiki (gilo'gti) DI ſchleſiſch; 
Sk (Biligß k) m D13? Schleſien n. 

śledczy (Kille'ttihu) M4 Unter: 
ſuchungs. ..; sędzia m „ Unter: 
ſuchungsrichter. 


im engen 
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ślin(k)a 


śledzić (Bille'dſiitßh, pf. wy. 
637 unterſuchen, beobachten; 
(iść za śladem) der Spur nach⸗ 
gehen. 

śleldziennik (giliebfie'nniit) m 
(014 Milzſüchtiger, Hypochon⸗ 
der; „dziona (dſio'na) 7 ©1 
Milz; „dzionowy (no wü) D1 
Milz... 

śledziowy (filiebfio'wi) Mi 
Herings... 

śledztwo (Bille'tBtmo) n Oi Un- 
terſuchung f. 

śledź (Billetñi) m D31! Hering; 
~ wędzony Biidling. 

ślelpak (bilie'pat) m Di4, „- 
piec (pietß) m (O37 Blinder; 
(krótkowidz) Kurzſichtiger. 

ślepie (pie) n (O15 Auge. 

ślepnąć ( pngtßh), pf. o. O3 
blind werden, erblinden. 

ślepota (Spo ta) / O2? Blindheit. 

ślepy („pü) D1 (po) blind. 

ślęczeć (Bilig'tſchetßi) © 19 (nad 
instr.) fortwährend figen (über 
dat.), fih abmühen (bei dat.). 

$licz|niutki (Biliitſchniu'tkii) DI 
(ko) wunderſchön, hübſchz „ność 
(Filli'tſchnoßitß) f O1 Schön⸗ 
heit, Hübſchheit; „ny (nu) @ 1 
(mie) ſchön, hübſch, reizend. 

ślimlaczy (iima tihu) D4 
Schnecken., ſchneckenartig; „ak 
(gili'mat) m D13! Schnecke f; 
„akowaty („matowa 'tu)>©D7 (to) 
ſchneckenförmig. 

ślinić (Bilii'nütßi), pf. nas, on 
@1 mit Speichel benetzen; ~ 
sie geifern, den Speichel fließen 
laſſen. 

ślin(kja (Bilii'nſtla) f ©1 (@ 42) 
Speichel m; mówi, co mu sli- 
na na język przyniesie er re: 
det, was ihm auf die Zunge 
kommt; połykać ślinkę Speichel 
ſchlucken; vergebens gelüſten 
(nach dat.); aż ślinka idzie es 
wäſſert einem der Mund. 


ślinnik 


ślinnik (Binni) m (132 
Speichelſtoff. 

ślis|ki (Filii'Bkii) MI (-ko) glatt, 
ſchlüpfrig; (niepewny) unſicher; 
„ke na dworze es ift draußen 
glitſcherig; „kość ( koßitßi) f 
(O! Schlüpfrigkeit. 

$liwla (BiDi'ma) f O1 Pflaumen⸗ 
baum m; „ka (Billi'ffa) f O42 
Pflaume, Zwetſchge; „kowy 
(„to'wit) D1 Pflaumen. .; (o 
barwie) pflaumenfarbig ;„owica 
(giliwowii'tga)/©9 Pflaumen: 
branntwein m, Sliwowitz m. 
ślizgać (filii'fgatgi) się G1 
gleiten, glitfchen ; („na łyżwach) 
Schlittſchuh laufen; noga sliz- 
ga się ber Fuß gleitet aus. 

$lizgawlica („gawii'tka) f ©9 
Glatteis n; „ka („ga fta) G)4? 
Schlittſchuhlaufbahn; chodzić 
na „kę Schlittſchuh laufen. 

ślizki (Bil Bi) D9 f. śliski. 

ślub (Biliup) m 03 Trauung f; 
(ślubowanie) Gelübde n. 

ślubny (giliu'bnu) Oi Trau 
ungß...; suknia f -na $ochzeit8: 
kleid n, Brautkleid n; -na 
obrączka f Trauring m, Che: 
ring m; (o żonie, dzieciach) ehe- 
lich; stanąć na -nym kobiercu 
vor dem Traualtar erſcheinen. 

ślubować (bilinbo'watgi) G20 
geloben, ein Gelübde ablegen. 

ślusariczyk (giliuga'rtfjhut) m 
@14 Schloſſerlehrling; „ka 
(ta) f Da? Schloſſerhandwerk 
n; (żona slusarza) Schloſſersfrau; 
„nia (nia) f @6° Schloſſerei, 
Schloſſerwerkſtätte; „ski (ß Bi) 
© Schhloffer...; „stwo (two) 
n @1 Schloſſerhandwerk. 

ślusarz (gillu'gafh) m @33 
Schloſſer. 

śluz (gililug) m (Ds Schleim; 
„otok („fo'tof) m 013 Schleim⸗ 
fluß; „owy („jowi) Q1: 
błona f „owa Schleimhaut. 
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śmiertelny 


śmiać (Bimlatßi) się, pf. na., u~, 
za, się (017 lachen; (z gen. über 
acc.); (wyśmiewać) auslachen 
(ace. Yin do (gen. Janladen (ace.). 

śmiał (gimiał) f- śmieć. 

śmiałlek (kimia'łet) m @20 
Wagehals, Verwegener; ~- 
kostwo (ko'ßtwo) n @)1 Wag: 
halſigkeit f, Verwegenheit f; 
„ość („łofiitgi) 7 01 Kühnheit; 
(bezczelność) Dreiſtigkeit; y 
(Au) @6 (o) kühn, mutig; 
(zuchwaly) dreiſt. 

śmiech (Bimiech) m D12 Lachen 
n, Gelächter n; obrazać w „ 
ins Lächerliche ziehen; parsknąć 
„em laut auflahen; ~ mnie 
bierze if muß laden. 
$mielcie (gimie'tgie) n @15 
Miſt m, Unrat m, Kehricht m; 
na własnych „ciach im eige: 
nen Haufe; „cisko (~thii'hto) 
n (Ds Mifthaufeen) m; „ciuch 
(thiug) m D11 Miſtfink. 

śmieć (Himietßi) (013 wagen, 
fih erfühnen, den Mut haben; 
(„ zuchwale) ſich erdreiſten; em 
zapytać, prosić ich erlaube mir 
gu fragen, bitten. 

| śmiej... (Bimiej...) f. śmiać. 

' śmielej (Bimie“ tej) 1. śmiały. 
śmiercionośny (imiertßiono'ßi- 
nü) (D1 todbringend, tödlich. 
śmierć (Bimiertßi) f O1 Tod m; 
skarać na „~ zum Tode ver- 
urteilen; iść na „~ in den Tod 
gehen; zapomnieć o czem na 
„et. ganz und gar vergehen; 
kara f śmierci Todesſtrafe f. 
śmierdzieć (Bimie'rbfletBi) @17 

ſtinken. 
śmierdziuch (dſiuch) m (11 
Stinker; (smarkacz) Rotzlöffel, 
Fratz. 
śmiertelnik (te liniih m O14 
Sterblicher; „ność („nofitgi) 
f ®1 Sterblichkeit; „ny (Inu) 
@1 („nie) ſterblich; (zabijający) 


Smlerzyé 


tödlich; „na choroba f lebens- 
gefährliche Krankheit; „ny 
strach m Todesangſt f; „ny 
grzech m Todſünde f; sen m 
„ny Todesſchlaf; „ne łoże n 
Sterbebett, Sterbelager. 
śmierzyć (gimie'Gutgi) 6212 Des 
fänftigen, ftillen. 
śmieszek (ßimie'ſchek) m C20 
Spaßmader; (uśmiech) an: 
mutiges Lächeln n; (chęć do 
śmiechu) Lachluſt f; zjeść -ka 
das Lachen kriegen. 
śmiesz|ka (ka) f (042 Spaß⸗ 
macherin; Zool. Qadtaube; „- 
ność (noßitßi) f @1 Räder: 
lichkeit; „ny (nü) Oi (ie) 
lächerlich, komiſch. 
śmieszyć (Bimie'ſchütßi), pf. roz. 
6312 zum Lachen reizen zlächer⸗ 
lich erſcheinen. 
$mietanla (fimieta'na) 7 ©1 
Rahm m, ſaures Obers n; „ka 
(ka) f O4? Sahne, Obers n; 
„Ka bita Schlagſahne; fig. („ka 
towarzystwa) Elite; „kowy (.- 
ko wil) O1 aus, mit Sahne; 
„kowe masło n Teebutter f; 
„owy (~no wi) D1 Rahm... 
śmietnik (gimie'tniit) m 0132 
Miſthaufeln). 
śmiga (Bimii'ga) f C4 Wind» 
mühlenflügel m; („ aeroplanu) 
Luftſchraube. 
śmiglać (gatßi) O1, pf. „nąć 
(„notBi) 692 ſchnell laufen, flies 
gen; k-o: ſchlagen, hauen. 
śmigus ( guß) m (O21 Waſſer⸗ 
ſpritze f zum Beſprengen am Oſter⸗ 
montag. Iſtücken. 
#niadaé (binia'dathi) @1 früh: ` 
śniadanie („da'nie) n ©13 Früh⸗ 
ſtück; pokój m do śniadań 
Frühſtückszimmer n. 
$nialdawy („da'wü) ©1 (-wo) 
bräunlich, fahl; „dość (doßitßi) 
7 Oi braune, fahle Farbe; „dy 
(dü) @5 (~do) braun, fahl. 


* 


Splewak 


śnić (flniitgi) ©1 (sie) träu⸗ 
men; ani mi się nie śni e8 
fällt mir nicht im Traume ein. 
śnieć X (Binjetßh f O1 Brand: 
pilz m; („ zbożowa) Getreide⸗ 
brand m. 

śniedzieć (giuie'bfietgi) O18 
roften, Grünſpan anſetzen; fig. 
verſchimmeln. 

śniedź (Binietßi) f O1 (Kupfer-) 
Roſt m. Grünſpan m. 

śnieg (ßinief) m ©13 Schnee; 
~ pada es ſchneit; biały jak ~ 
ſchneeweiß; „owiec („go wietf) 
m 34! Schneeſchuh; „owy 
(„go' wu) D1 Schnee... 

śnieżka 4 (Biniefdhfa) f GA 
Schneeglöckchen n. 

śnieżno (ginie'Gno): dziś „ es 
ſchneit heute; in gffgn ſchnee. .., 
38. „biały („bia lu) . 

śnieżny(finie' Gnu) O 1 Schnee.. 
-na białość 7 ſchneeweiße Farbe. 

Snletyca („GU 'tfa) f O9 Schnee: 
geſtöber m. polí j 

śnieżysty („GUWBtu) ©7 (-to) 

śpi (Bipii) ete. f. spać. 

śpilący (Bipig't6ü) D2 ſchlafend; 
(senny) ſchläfrig, verſchlafen; 
„ączka (Bipig'tihla) f GA 
Schlafſucht. 

śpichlesz (Bipii'chlieſch) m C301, 
śpichsz (ßipiichſch) m (O30 
Kornkammer f. [(-to) wa 

śpiczasty (Sipütſcha Bb) ©7 

śpieszny (Bipie'ſchnu) O1 (nie) 
eilig; ~ goniec m Eilbote; 
spieszno mi ich habe Eile. 

śpieszyć (fipie'ſchutßi), pf. po. 
63912 eilen; ~ za (instr.) nad: 
eilen (dat.); ~ się ſich beeilen. 

śpiew (Bipief) m Os Geſang. 

śpiewaczka(Bipiewa tichta)f O42 
Sängerin. 

śpiewać (Ripie'watßl), pf. za. 
Oi! fingen; (opiewać) befingen. 

śpiewlak (bipie'waf) m G14 

Sänger; „ka (Bipie’ffa) f @)42 


$piewnik 


a — 


świat 


Licd(hen) n; „nik (niik) m | śruba (giru'ba) f ©1 Schraube. 


13? Geſangbuch n, Lieder: 
buch n; „ność („nogitgi) f @1 
Sangbarkeit, Wohlklang m; 
ny („nü) @)1 (nie) ſangbar, 
wohlklingend, melodiſch. 

$piolch (Bipioch) m (O11, szek 
(che) m O21 Langſchläfer. 
śpiżarnia (Bibliqa'rnia) f Gë 
Speiſekammer. 

średni (fire'dnii) O13 Mit- 
tel., der mittlere; „o adv. 
mittelmäßig; stan m ~ Mittels 
ſtand; szkoła f „a Mittelſchule; 
~ wiek m bie mittleren Jahre 
n/pl.; wieki mp. „e Mittel: 
alter n. Imeſſer m. 

średnica („nii'tga) f Gg oda 

średnik (fire'bnii) m C132 
Strichpunkt. 

średniowieczny (Inlowie'tſchnü) 
@1 (nie) mittelalterlich. 

środa (Biro'ba) f O2 Mittwoch m. 

środek! (firo'def) m @)21!a 
Mitte f; (punkt) Mittelpunkt, 
Zentrumn; ~ ciężkości Schwer: 
punkt; w środku in der Mitte; 
w środku lata mitten im Som⸗ 
mer; boli mnie w środku ich 
habe Leibſchmerzen. 

środek? () m G)2115 Mittel n; 
( lekarski) Arzenei f; (droga) 
Mittelſtraße f; pl. środki Geld: 
mittel n/pl.; nie mieć środków 
mittello8 fein. 

środkowy (Birotko'wü) Q1 Mit- 
tel..., der mittlere. 

środopoście (firobopo 'gitgie) n 
©15 Mittfaften. 

środowisko (dowii'ß ko) n Os 
Mittelpunkt m; (~ w którem się 
żyje) Milieu. Mittwoch. 

środowy („do'wü) @1 am 

śródmieście (ßirudmie'ßitßie) n 
@15 innere Stadt f. 

śródziemny (Birudfie'mnü) D1: 
Morze n Srödziemne Mittels 
ländiſches Meer, Mittelmeer. 


śrubować (Birubo'watßi), pf. za, 
wy. 6020 ſchrauben. 

śrubowiec („bo'wietßi) m (0341 
Schraubendampfer. 

śrubowy (wü) @ 1 Schrauben.. 

$rubsztak (iru'pfdhtaf) m @13? 
Schraubſtock. 

śrut (irut) m O10 Schrot ma. N; 
„ownia(„to'wnia) 7 ss Schrot⸗ 
mühle; „owy (to wü) @1 
Schrot. .; Ea (tu' ffa) f O42 
Schrotbüchſe. 

świadczenie (Biwiattſche' nie) n 
O13 Bezeugen; (~ pieniężne, 
w naturze) Leiſtung f; się kim 
Anführung f j-8 als Zeugen. 

świadczyć (Biwia'ttſchütßi), pf. 
za, 6912 zeugen (o loe. für acc.), 
bezeugen (acc.); (być świadkiem) 
Zeuge fein; (wyświadczać k-u co) 
erweiſen, leiſten; ~ dobrodziej- 
stwa Wohltaten erweiſen; ~ 
na rzecz państwa an ben 
Staat leiſten; ~ się (iństr.) 
ſich berufen auf (acc.), als Beu: 
gen anführen (acc.); Bogiem się 
świadczę Gott ift mein Zeuge. 

świadectwo (ßBiwiade'tßtwo) n 
@1 Zeugnis; (poświadczenie) 
Schein m, Beſcheinigung f; ~ 
szkolne Schulzeugnis; „chrztu 
Taufſchein m; „ ślubu Trau: 
ſchein m. 

świadek (fiwia'bef) m @20 
Beuge; (o kobiecie) Zeugin f. 

świadom (giwia'bom) O17 indell. 
f. Y; „ość („do moßitßi) f O1 
Bewußtſein n; zdawać sobie 
„ość (z gen.) ſich Rechenſchaft 
geben (über acc.); fih bewußt 
fein (gen.); ~y (mü) @1 (~ie) 
bewußt; (znający się na czem) 
kundig. 

świat (Bimiat) m D16* Welt f; 
(widok publiczny) Offentlichkeit 
f; część fa Weltteil m; wydać 
(przyjść) na „ żur Welt brin⸗ 


$wiatek 


gen (kommen); zejść ze „a | 


fterben; na tamtym świecie 
im Jenſeits; wyprawić na 
tamten ins Senſeits befördern; 
na świecie in der Welt; jak 
„em ſolange die Welt beſteht. 
światek (BIwia'tek) m (D21!b 
kleine Welt f; pół ~ Halbwelt f. 
światełko (ßiwiate Iko) n @9 
kleines Licht. 
światło (Biwia'tio) n 034 Licht; 
(oświetlenie) Beleuchtung f; 
Tzucać „na co et. beleuchten, 
erklären; „dawca (da'ftßa) m 
@11 Aufklärer, Gelehrter; „= 
druk (drut) m O13 Lichtdruck. 
światlłość (Qoßitßi) F Ol Licht 
n; (blask) Glanz m; (rozum) 
Aufklärung; „ły (Au) D6 (Ao) 
hell, licht; (rozumny) aufgeklärt. 
świato|pogląd („topo'gligt) m 
Os Weltauſchauung f; „wiec 
(-to'wietż) m 037 Weltmann; 
-wość (woßitßi) f O1 Welt» 
tun m; weltliches Leben n; ~- 
wy (wü) D1 Welt..., weltlich. 
świąd (Biwigt) m (06 Sturm. 
świątieczny (Biwigte'tſchnü) ©1 
(nie) Feiertags. , Seit... feft- 
lich; „ki (~ti) f/pl. O42: Zie- 
lone „ki Pfingſten pi. Ifeiern. 
świątkować („fo wati) G20 
świątobiilwość („toBlii wofitgi) 
i Di Gottgefälligkeit; (świę- 
tość) Heiligkeit; Jego Świąto- 
bliwość Geine Heiligfeit; „wy 
(wü) D1 (wie) gottgefällig. 
świątynia (tü'nia) f Os $eilig: 
tum n, Tempel m. 
świder(piwii' bet) m()22 Bohrer. 
świdrować („dro wathi) 4920 
bohren. 
świdrolwaty („broma tū) O7 
(to) bohrerförmig; „wnik (.- 
dro'wniik) m G)132 Bohrma⸗ 
ſchine f; „wy (wü) D1 Bohr... 
świeca (Biwie'tßa) f (09 Kerze, 
SIGNA DE 
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świetlik 
świecić („tglitgi), pf. po~, za, 


@5 leuchten; (o słońcu ete.) 
ſcheinen; (cnotą) vorleuchten 
(mit dat.); (zaświecać) anzün⸗ 
den; „ bokami abgeriſſen ſein; 
~ łokciami zerriſſene Ellen» 
bogen zeigen; Panie świeć nad 
jego duszą! Gott habe ihn 
felig l; ~ się leuchten; (o lampie) 
brennen; (błyszczeć) glänzen. 
świecidełko (fiwietpiibe'łfo) n 
(09 Flitter m, Flitterwerk. 
świecki (kiwie'tglii) DI (po 
-ku) Welt..., weltlich; ksiądz 
m ~ Weltpriefter. 

świeckość („tofitgi) f O1 Welt: 
lichfeit; („ przekonań) weltliche 
Geſinnung. 

świecz|ka (Biwie'tſchka) f O42? 
Kerzchen n, Lichtlein n; „ki 
w oczach mu stoją er hat 
Tränen in den Augen; „nik 
(mib) m (D132 Leuchter; fig. 
stać na „niku eine Leuchte ſein. 
świegot (Biwie'got) m O10 Ge: 
zwitſcher n. 


| świe(rygotać (Bimie[r]go tatki), 


pf. za. ©Q11 zwitſchern; fig. 
plaudern. KSchwiegermutter. 
świekra (fiwie'fra) 7 @2° 


| świerk (Biwierf) m G)132 Rot: 


tanne f, Fichte f; „owy (ko- 
wi) @1 Fichten... Den, alrpert.) 
świerkać (giwie'rtatfi) 61 piep-| 
świerszcz (Biwierſchtſch) m D30! 
Grille f, Heimchen a: „eć („etfi) 
6219 zirpen. 
świerzb (giwiejhp) m G)3 Krätze 
f; „łączka (Biwieqbig'tſchka) f 
Da? Zuckausſchlag m; („ienie) 
Jucken n; „ie (biitßi) @2 
jucken; „owaty („boma tu) Q7 
fräßig; (o zwierzętach) räudig. 
świetllany (glvietla'nu) DL 
leuchtend, voll Licht; Fes ( 
lietßi) 6018 leuchten; „ica 
(bitha) f og Gaſtzimmer n; 
„ik (Lit) m D132 Leuchtſtoff; 


$wietlisty 


„isty („li'gtu) @)7 lichtvoll, 
voll Licht; „ny (Llinü) O1 
Leucht. ., Licht.; gaz m „ny 
Leuchtgas n. 
świetnić (niitßi), pf. u, ©11 
glänzend machen, verherrlichen. 
świetlność(„nogitgi)fQO1 Glanz 
m, Pracht; „ny (nu) D1 (nie) 
glänzend; (wspaniały) prächtig; 
(doskonały) köſtlich; (jako tytuł) 
(wohh)löblich. 
świe|żość (piwie'Gofiti) f O1 
Friſche; (nowość) Neuheit; ~- 
Żutki („Gu'ttii) Oe (ko) ganz 
friſch; (nowiutki) funkelnagel⸗ 
neu; „ży (Qu) O12 (20) friſch; 
(nowy) neu. 
święcenie (Bʒiwigtße' nie) n 013 
Weihe f; (obchodzenie) Feiern 
n; ~ wody Waſſerweihe f; pl. 
-nia kapłańskie Priefterweihef. 
święcić (Itßiitßi), pf. u. 025 
(poświęcać) (ein)weihen ; (obeho- 
dzić swięto) heiligen, feiern; ~ 
się geheiligt fein, geehrt fein; 
(dziać sig) geſchehen, vorgehen; 
(w kartach) Trumpf fein; 
święć się imię Twoje geheiligt 
fei Dein Name; ~ się nakapłana 
die Prieſterweihe erhalten. 
święcie („tgie): ~ obiecywać 
feierlich verſprechen; ~ dotrzy- 
mywać słowa fein Wort un- 
verbrüchlich halten. 
święcone (tßo'ne) n O21 das 
geweihte Oſterei; prosić na = 
zu Oſtern einladen. 
święcony (nu) @14! geweiht; 
-na woda f Weihwaſſer n. 
święto (Biwig'to) n 05 Feier: 
tag m, Feſttag m, Feſt; święta 
pl. wielkanocne Oſtern pl.; 
Zielone święta pl. Pfingſten; 
„bliwy (blii'wü) @1 f. świą- 
tobliwy; „jański („ia nigili) 
Do: J. robaczek m Johannis- 
würmchen n; „kradca („fra 't- 
tha) m (O11 Tempelſchänder, 


— AM = 


świst 
Kirchenräuber; „kradzki ( 
kra'tßkii) Do (ko) kirchen⸗ 


ſchänderiſch, gottlos; ¿kradztwo 
(Ekra'tßtwo) n @1 Tempel, 
Kirchen⸗ſchändung f, Kirchen⸗ 
raub m; (bezbożność) Gottloſig⸗ 
keit f; „pietrze (Spie! tſche) n 
Dis Peterspfennig m. 
$wietoszlek (to'ſchek) m O20, 
„ka (to ſchla) f O42 Schein⸗ 
heiligelr), Frömmler(in); „= 
kostwo („tojchfo Btwo) n O1 
Scheinheiligtum, Frömmlereif. 
świętość (toßitßi) f O1 Heilig⸗ 
keit; (rzecz święta) Heiligtum n. 
świętować („to watßi) G20 feis 
ern, einen Feiertag haben. 
święty (tu) O7 (-ecie) hellig; 
Pismo n -te Heilige Schrift f; 
Ojciec m „ der Heilige Vater; 
-tej pamięci (mít abgekürzt: S. p.) 
ſeligen Angedenkens, (gott=) 
ſelig, weiland; mieć -te życie 
ein ſorgenfreies Leben haben. 
$wlinia (giwii'nia) f Os Schwein 
n; (przezwisko) Schweinekerl m, 
Schwein(e)igel m; „iniarka ( 
nia’rfa) F @42 Schweinemagd; 
„iniarz (niaſch) m O33 
Schweinehirt; (handlarz świń) 
Schweinehändler; (przewisko) 
Schweinekerl; „inić (niitßi) 
@1 beſchmutzen, verunreini⸗ 
gen; „inina („nii'na) F (01 
Schweinefleiſchn; „inka(iwii'n- 
fa) /f@42 Schweinchen n; „inka 
morska Meerſchweinchen n; 
„ińtuch (Biwii'nituch) m O11 
Schweinekerl; Anski (~ii) 
@9 Schweins..., Schweine. .; 
(brudny) ſchweiniſch, ekelhaft, 
ſchmutzig; „iństwo (two) n 
D! Schweinerei f. 
świsnąć (Biroji buotBl) pf. O2 
(ukraść) wegſchnappen, mauſen; 
(gwizdać) Í. świstać; (zniknąć) 
verſchwinden. [Pfeifen Ą 
świst (Biwiißt) m ©10* Pfiff, 


świstać 


$wisltaé (Bimli'BtatB) G1, pf. 
-nąć („nątgi) @2 pfeifen. 


Świstak (tak) m G13 Zool. 
Murmeltier m; (przezwisko) 
Windbeutel. 


świstawka („ta'ffa) f O4? Pfeife. 

świstek (Biwii'ßtel) m ©Q21% 
Papierfetzen; (kartka) Zettel. 

świszczeć (giwii fótfhetgi), pf. 
za. 6919 pfeifen, ſauſen. 

świszczypała („tfdhupa'ła) m 
©182 Windbeutel. 


= Je = 


tajemniczy 


świt (8iwlit) m G)101 Tagesan- 
bruch, Morgendämmerung f. 

świta (Biwii'ta) f O22 Suite, 
Gefolge n. 

świtać (Biwii'tatgi), pf. za, 691 
bimmern, tagen; świta ber 
Tag bricht an, es dämmert; 
świta w głowie (k-u) es däm⸗ 
mert (ihm) im Kopfe. 

switezlanka(ßiwliteſia'nka)f O42 
Waſſernixe. [rot a 

świtka (giwii'tfa) f O42 Pel: 


T 


ta (ta) f. ten. 

tabalczarnia (tabatſcha'rnia) f 
©63 Tabakſtube; (sprzedaż tyto- 
niu) Tabakverſchleiß m; „czka 
(„tidła)fG)4? (feiner) Schnupf⸗ 
tabak; (krupki) feiner Grieß 
m; „ka (a) f O4! (Schnupf:) 
Tabak m; zażywać „ki Tabak 
ſchnupfen; zażyć „ki e-e Priſe 
nehmen; „kier(k)a („tie'r[tja) 
f ©23% (Ca?) Tabaksdoſe. 

tabella (tabe'lia) 7 (5 Tabelle; 
„arny („lia'rnit) (1, „aryczny 
(Lliaru'tſchnü) @)1 (nie) ta: 
bellariſch. 

tabllica (tablii'tßa) f O9 Tafel; 
(tabela) Tabelle; „iczka ( 
blii'tſchka) / 42 kleine (Schreib-) 
Tafel; „iczka czekolady Tafel 
Schokolade; „iczkcwy („Bliitfch- 
ko wü) O1 Tafel...,tafelförmig. 

tabor (ta! bor) m Os Lager n; 
(~ z wozów) Wagenburg f; ww 
Wagenpark. 

tabula (ta bulia) f O5 Grunb: 
buch n; (urząd) Grundbuchamt 
n; „rny („lia'rnu) O1 (nie) 
grundbücherlich, hypothekariſch. 

tabun (a bun) m Ts Pferdes 
herde f; „owy („no'wi) ei: 
koń m „owy Steppenpferd n. 

taburet (tabu'ret) m C10 Ta: 
bure tt n. 


tac(k)a (ta'tk[fja) f Oe (O42) 
Servierbrett n; Präſentier⸗ 
teller m. 
taczać (ta'tſchatßi) G1 wälzen, 
rollen; ciasto: walken; „ się 
taumeln. 
taczikarz (ta'tſchkaſch) m O33 
Schubkarrenſchieber, Kärrner; 
„ki (~ti) f/pl. G)42 Schubkarren 
m; „kować (ko'watßi) G20 
farren. 
Tadeusz (tade'uſch) m (33 
Thaddäus. 
tafila (ta'flia) f ©5 Tafel, 
LG szkła) Scheibe; „any (lla 'nü); 
nowy (lio'wü) (O1 Tafel.; 
Sowas („lio'watfi) G20 täfeln; 
„owanie („liowa'nie) n (O13 
Täfelung f, Täfelwerk. 
taftia (ta’fta) f O22 Taf(fe)t m; 
nowy (Sto wü) (01 Taft... 
tale (ta'iitgi), pf. za, 634 ver: 
heimlichen, verbergen; „ się 
(z instr.) ein Geheimnis machen 
(aus dat.), verheimlichen (acc.). 
tajeć (ta'jetßi) Os ſchmelzen, 
tauen; taje es taut. 
tajemlnica (tajemnii'tßa) f ©9 
Geheimnis n; w -icy im ge» 
heimen; „niczość („tfhofitgi) 
f ©1ba3ż Geheimnisvolle n; (~ 
postępowania) Geheimnistuerei, 
Geheimniskrämerei 7; „niczy 


tajemność 
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taniość 


(Itſchu) D4 (-czo) geheimnig: | „owy („Go’'wü) (1 Teller...; 
vol; „ność („ie'mnogitgi) F, (wielki jak talerz) tellergroß; „yk 


Di Heimlichkeit; „ny Lan) 
Di Cie) heimlich, geheim, 
im geheimen. 

tajlnik (ta'jniit) m ©1332 gehei⸗ 
mer Wintel; (tajemnica) Ge: 
heimnis n; „ność (noßitßi) f 
O! Heimlichkeit; ny (nü) D1 
(mie) geheim, Geheim. .; ny 
radca m Geheimrat; „ny środek 
m Geheimmittel n; „na Toz- 
prawa f geheime Verhandlung. 

tak (tat) (odpowiedź na pytanie) ja, 
jawohl; (w ten sposób) fo, auf 
diefe Weiſe; (w następujący spo- 
sób) folgendermaßen. 

taki (ta Hi) ©13 folder, fo be⸗ 
ſchaffen; ~ sam ebenſolcher, 
ebenſo beſchaffen; jaki ... ~ wie 
... fo, 38. jaka praca, taka pla- 
ca wie die Arbeit, fo der Lohn; 
coś takiego fo etwas; „e jest 
twoje postępowanie fo ift dein 
Benehmen; (w pytaniu) kto „? 
wer denn?; co „ego? was 
denn? 

taksa (ta ka) f Oi Taxe; ~eja 
(a' tßia) f Os Wertbeſtim⸗ 
mung; (Ab⸗) Schätzung; „tor 
(tor) m G)71 Schätzmeiſter. 

taksować (takßo'watßi) G20 
taxieren. 

takt (takt) m G)101 Takt; „ow- 
ność (to'wnoßitßi) 7 @1 
Taktgefühl n; „owny (to wnit) 
@1 (nie) taktvoll; nie „owny 
taftlo8 ; „yczny („tü'tfchnü) D1 
(nie) taktiſch; „yk (ta'ftiit) m 
Q14 Ta'ktiker; „yka („tu fa) 
f ©4! Ta'ttit. 

także (ta kqe) auch, gleichfalls. 

talar (ta'liar) m Os! (pieniądz) 
Taler; (płaszcz) Talar; „ek 
(„lia'ref) m D21%b Scheibe f. 

talent (Ga lient) m D10 Tale'nt 
n; (zdolność) Fähigkeit f. 

talerz (ta liejch) m CO301 Teller; 


(„lie'GUt) m G)132 Tellerchen m. 
talja (ta'lija) f Os Taille; (~ 
kart) Spiel n Karten. 
tam (tam) dort; (dokąd) Dort: 
Hin; kto ~? wer da?; gdzie ... 
~ MO ... dort (ob. ba); gdzież 
wo denn. 
tama (ta'ma) f @1 Damm m, 
Deich m; (granica) Grenze; 
kłaść tamę (dot) Grenzen 
fetzen (dat.). S 
tamować (tamo'watßi), pf. za, 
@20 dämmen; (powstrzymy- 
wać) anhalten, hemmen, hin» 
dern; „krew das Blut ſtillen. 
tamowy (mo wü) @ 1 Damm... 
tamtejszy (tamte'jſchu) Dil 
dortig. 
tamlten (ten) @) 71 jener, der 
dort; na „ten świat ins Zen: 
ſeits; na tym świecie im Zen: 
ſeits; „tędy (tamtd du) dort 
durch; „że (ta'mqe) ebenda⸗ 
ſelbſt, ebendort. 
tan (tan) m Os Tanz; „cerka 
(„tge'rta) f O42 Tänzerin; 
„cerz (ta'ntßeſch) m O33 Tan: 
zer; „emistrz (ta'ntßmiißtſch) 
m (033 Tanzmeiſter; „ecznica 
(tanetſchnii'tßa) (O9 Tänzerin; 
„eczny („ne tffnu) D1 Tanz.. 
tandelciarka (tandetßia'rła) f 
94: Tróblerin; „ciarski ( 
bti) Do, „tny („be tnü) @1 
(nie) Tróbler..., trödlerhaft; 
<ciarstwo („tgia' rgtmo) n ©1 
Trödelhandel m; „clarz („de - 
tßiaſch) m G)33 Trödler; „ta 
(ta) f O22 Trödellmarkt) m; 
(lichy towar) Ausfhußimware. 
tani (ta'nii) O13 (nio) billig, 
wohlfeil. 
taniec (ta'nietß) m (0342 Tanz. 
tanieć (nietßi), pf. po, G18 
billiger (od. wohlfeiler) werden. 
tanlosc(-nioßitßi) O1 Billigkeit. 


tańcòwač 


tañcowaé (tanito'wathi) G20, 
tańczyć (Itſchütßi), pf. potañ- 
czyć 6912 tanzen. IPritſche f. 
tapczan (ta ptfhan) m =a 
tapicer (tapli'tBer) m G)7 Tape» 
gierer; „ski (_tBe'rBti) @9 
Tapezier... 

tapicerować („ro'watfi), pf. wy. 
4020 tapezieren. 

tarabanić (taraba niitgi) się @1 
ſich herumſchleppen. 

taradajka (tarada'jfa) f (04 
(ſchüttelnder) Wagen m. 

taran (ta'ran) m O21 Sturm: 
bock, Mauerbrecher. 

tarapata (tarapa ta) f O2? Not, 
Verlegenheit; po długich „ch 
nach langen Schwierigkeiten. 

taras (ta raß) m D3 Terra 'fje f; 
nowy (Bo wii) ()1 Terraffen... 

tarasować (taraßo'watßi), pf. 
za, 6020 verrammeln. 

tarcicla (tartßii'tßa) f ©9 ge: 
ſägtes Brett n; „owy („tBo' mi) 
(01 Brett... 

tarcie(ta'rtgie) n ©13Neibuug f. 

tarczla (ta'rtſcha) f ©9 (Wehr-) 
Schild m; (~ strzelnicza, sygna- 
lowa) Scheibe; (obrona) Schutz 
m, Schirm m; strzelanie n do 
ny Scheibenſchießen; „owaty 
(„tfchoma tu) D7 (to) ſchild⸗ 
förmig; „ownik (Stſcho'wniik) 
m @14 Schildträger; „owy 
(wi) T1 Schild. ..; Scheiben.. 

targ (tart) m O13 Markt; (piac 
nowy) Marktplatz; (ruch „owy) 
Marktbeſuch; (targowanie się) 
Handeln n, Feilſchen n; iść 
w „i feilſchen; dobić „u den 
Kauf zuſtande bringen. 

targlaé (talrgatßi) G1, pf. _naé 
(ngtßi) 602 reißen, raufen, 
zerren; fig. (osłabiać) ſchwächen; 
(rozrywać) zerreißen, ſprengen; 
~ sobie włosy fih die Haare 
raufen; ~ k-o za uszy j-n bei 

ben Ohren ziehen; „ k-o za 
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tatko 


rękaw j-n am Armel zupfen; 
~ sie ſich reißen; ~ sie na k-o 
Hand an j-n legen; ~ sie na 
życie (gen.) i-w töten wollen; 
~ sie na własne życie e-n 
Selbſtmord berfuchen ; ~ się na 
sławę czyją i-8 Ehre antaſten. 
targaniec (ga'nietß) m (0342 
Schwungriemen am Wagen. 

targować (targo'watßi), pf. us, 
po. 6020 handeln; (kupować) 
kaufen; (sprzedawać) verkaufen; 
~ Się handeln, feilſchen. 

targolwe (go we) n O21 Markt⸗ 
gebühr f; „wica (gowii'tßa) f 
Do, „wisko („wii’ßfo) n Os 
Marktplatz m; Markt m; „wy 
(-go'wu) O1 Markt.. 

tarkla (ta'rta) f O41, „o (lo) 
n (Ds Reibeiſen n; (~ do drzewa) 
Raſpel f. 

tarł (tarł) eto. f. trzeć. 

tarło (ta rio) n Os Fiſchlaiche f; 
Laichplatz m. 

tarmosić (tarmo'litgi) (28 
ſchütteln, rütteln. 

tarnina (tarnii'na) f O1 Schleh⸗ 
born m. 

tartak (ta'rtat) m D13 Säge⸗ 
mühle f. 

taryfla (tarü'fa) f O1 Tarif m; 
nowy („fo'wu) 1 tarifmäßig. 

tarzać (ta'Gati) (91 (się ſich) 
herumwälzen. 

tasak (ta gat) m O13? Faſchinen⸗ 
mefjer n; kurzes Schwert n. 

tasiemiec (taßie'mietß) m G)54 
Bandwurm. 

tasiemka (Bie mka) f 4? Band 
n; „do bucików Schuhband n. 

tasować (taßo'watßi), pf. S~ 
6D20 die Karten miſchen. 

taśma (ta Bima) f Oi (ſtarkes) 
Band n, Borte; ~ miernicza 
Meßband n. 

tatla (ta'ta) m O18, „o (to) 
m G51, „ko (fo) m 051 Wóz 

terchen n, Papa, Papachen n. 


Tatar 


Tatar (ta'tar) m O7 Tatar. 

tatarlczany (tatartfha'nii) Di 
Budhweigen...; -na kasza f Bud: 
weizengrüße;ka(ta'rfa)f@)4? 
Buchweizen m, Heidekorn n. 

tatarski (ta'rßfii) 09 (po -sku) 
tatariſch; „e ziele n Kalmus m. 

tat(k)o |. tata. 

Taltry (ta'tru) f/pl. @2° Tatra 
f, Tatragebirge n; Strzański 
(„tjcha'nigtii) DI Tatra... 

tatuować (tatuo'watßi) G20 td: 
towieren. 

taż (taſch) Cs Í. tenże. 

tą (to) $. ta. 

tch... (te...) f. dech. 

tchawica (tóawii'tha) f ©9 
Luftröhre. 

tchnąć (tchngtßi) O21 atmen 


(miłością Liebe); (~ z gen.) Ders, 


vorſcheinen (aus dat.); (~ co 
w kogo) einhauden (j-m et.); 
~ Życie w (acc.) beleben (acc.). 

tchnienie (tegnie'nie) n O13 
Atemzug m. 

tchórz (tchuſch) m GD361 Feig⸗ 
ling; Bool. Iltis; ~ go obleciał 
er hat Angſt; „ostwo („Go' two) 
n ©1 Feigheit f. 

tchórzyć (.Qütüi) @12 feig fein, 
fih feig benehmen. 

te (te) |. ten. 

teatr (te'atr) m Os Theater n; 
~ wojny Kriegsſchauplatz. 

teatral|ność (teatra'linoßitßi) f 
(Di das Theatraliſche n; „ny 
(ü) O1 (nie) Theater..., 
theatraliſch. 

technliczny (technii'tſchnü) Mi 
(nie) techniſch; „ik (te'chniit) 
m Q14 Techniker; „ika („nii'- 
fa) f 4! Te chnif. 

tedy (te'bu) alfo ; folglich. 

tego (te'go) |. ten. 

tegolczesny (tegotfhe' nü) Di 
(-eśnie) jegig; „roczny („ro'- 
tſchnü) @1 diesjährig, heurig. 

te] (tej) ſ. ta. 
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teraz 


tegoż (te'goſch) $. tenże. 

teka (te ka) f O4! Schrifttaſche, 
Mappe, Portefeuille n. 

tektur|a (teftu'ra) f O25 Pappen⸗ 
deckel m; „owy („ro'wi) (Di 
aus Pappendeckel. 

telefon (Gelle fon) m Os Tele: 
pho'n u, Fernſprecher; „Iczny 
(„fonii'tfónii) @1 (nie) tele: 
phoniſch, Fernſprech... 

telefonować (fono'watßi), pf. 
za. (O20 telephonieren. 

telegraf (telie' graf) m Os Te⸗ 
legra'ph; „Iczny („grafli'ti- 
nu) @1 (nie) telegraphiſch; 
urząd m „iczny Telegraphen: 
amt n. 

telegrafować („grafo watbi), pf. 
za. 6020 telegraphieren. 

telegram (telie'gram) m Os 
Telegramm n, Depeſche f; 
(doniesienie telegraficzne) Draht: 
bericht m. 

telepać(telie pati) @4 ſchütteln. 

teleskop (telie’gfop) m Os Te: 
lefto'p n, Fernrohr m. 

tem (tem) f. ten; im . m JE. 
deſto; ~ bardziej um fo mehr; 
„lepiej um fo (ob. deſto) beſſer. 

temblak (te'mbliak) m (O13. 
Säbelriemen; & Armbinde f. 

temperament (tempera ment) m 
©19 Temperame'nt n; 2 „em 
temperamentvol. 

temperować (.ro'matBl) pf. za~ 
@20: „ ołówek ben 1129 

temu (te'mu) Í. ten. Iſpitzen. 

ten (ten) m, ta (ta) f, to (to) m 
©7, pl. ci m, te f, n diefelr, 2); 
der, die, das; ~ sam, ta sama, 
to samo bere (die-, das⸗)ſelbe. 

tenor (te'nor) m Cs Teno'r: 
ſtimme 7; (śpiewak) Tenor(-ſän⸗ 
ger) O7; (treść) Wortlaut; 
„owy („ro wü) O! Tenor... 

tentent (te ntent) m C101 Huf: 
ſchlag, Pferdegetrampel n. 

teraz (te' rak) jetzt, gegenwärtig. 


teraźniejszość 


teraźniej|szość 


ge tt n. 
tercjan (te'rtßjan)m O1! Schul⸗ 


lübden. 


®4? Plaudertaſche. 


in die Lehre geben; być w „ie 
in der Lehre ſein; 
(„na'tor) m DT Lehrling; ~o- 
wać (no'watßi) G20 in der 
Lehre fein; „owy (no! wu) D1 
Termin.. Thermometer n. 
termometr (termo'metr) m = 
termy (te'rmii) f/pl. @)1 Bäder 
n/pl.; (źródła) warme Quellen. 

terpentynla (terpentu'na) f ©1 
Terpentin m; „owy (o' wl) 
O1 Terpentin... 

testament (teßta' ment) m G)19 
Teſtame'nt n; „arny („ta'rnu) 
D (nie), „owy („to'wu) Q1 
teſtamentariſch, Teftament8... 

testator (ta'tor) m (7, „ka 
(„to'rla) f O42 Erblafjer(in). 

teściowa (teßitßio'wa) f @17 
Schwiegermutter. 

teść (teßitßi) m G)321 Schwieger⸗ 
vater. 

tetryczeć (tetru'tfchetfi), pf. s. 
6018 mürriſch werden. 

tetryk (te'trük) m O10 Hy⸗ 
pocho'nder. 

też (teſch) auch; (w pytaniu) kto „? 
wer denn?, wer wohl?; (prze- 
cież) doch; niby „ ſcheinbar; f. 
tenze. 
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(terajlnie'j- 
ſchoßitßi) 7 O1 Jetztzeit, Gegen: 
wart; „szy (ſchü) O! jegig, 
gegenwärtig; Gram. czas m ~- 
szy Gegenwart f, Prä'ſens n. 

tercet (te'rtßet) m 10! Ter- 

FAJ 


tercjarz (iaſch) m O33 Fran: 
ziskanerbruder mit halben Ge: 


terkotla6 (terfo'tatgi) O1 plap: 
pern, ſchwatzen; „ka (~ta) f 


termin (te'rmiin) m D3Termi'n, 
Friſt f; (~ w sądzie) gerichtliche 
Borlabung f; (nauka u rzemie- 
ślnika) Lehre f; oddać do „u 


„ator 


tkactwo 


tę (të) ſ. ta, ten. 

tęchnąć (ta'chngtßi), pf. s. O2 
dumpfig werben. 

teczla (ta'tſcha) f ©9 Regen: 
bogen m; „ówka („tfhu'fta) f 
Da? Regenbogenhaut. 

tędy (ta' du) hier durch, hier por: 
über; „ owedy hin und her. 

telgi (ta ali) DE (go) feft, ftart; 
(dzielny)tüchtig; „gość (goßitßi) 
f @1 Stärke; Tüchtigkeit. 

tępić (tam ' piitßi), pf. wy.,o. O2 
ausrotten; (czynić tępym) aD: 
ſtumpfen. 

tępieć (pietßh), pf. s. gi 
ſtumpf werden; fig. verblöden. 

tępość (—poßitßi) f O1 Stumpf. 
heit; „ umysłu Stumpfſinn m; 

tępota („po'ta) f (023 Stumpf: 
finn m, Blóbfinn m. 

topy( Do) Oi ftumpf; fig. ftumpf- 
finnig; (o koniu) faul; tępo 
pojmować ſchwer begreifen. 

teskInica (taßknii'tßa) f ©9, ~- 
nota („no'ta) f O22 Sehnſucht 
f; (~ za domem) Heimweh n. 

tęsknić („niitgi), / za, O11 
(za instr.) fich ſehnen (nach dat.); 
~ za domem Heimweh haben. 

tęskny (nu) @)1 (mnie) fehn: 
ſüchtig, ſehnſuchtsvoll; tęskno 
mi za (instr.) ich ſehne mich nach 
(dat); teskno mi mir iſt bange. 

tote nt (tę'tent) m = tentent. 

tętlnica(tgtnii' tga)/(©D9 Schlag-, 
Puls⸗ader; „nicowy (tgtniitgo'- 
wi) G)1 arteriel. 

tętnić („niitbi), pf. za, (11 
pulfieren. 

tętno (no) a 01 Puls m. 


te: (tyjd) f. tenże. 
tężec (tj Getk) m D34 Starr: 


krampf. 


tężeć („Getfl), pf. s. 6018 er: 


DIE) 


tiul (tiul) m ©D30 Tüll. 


tkacki (tka'tßkii) (DI Weber.; 


„two (two) n Q)1 Weberei f, 
Weberhandwerk. 


tkacz 


tkacz (tkatſch) m O33 Weber. 
tkać (ttatgi), pf. u, @1 weben; 
tkany złotem golddurchwirkt. 

tkalnia (tka'linia) f @6? Webes 
Tei; (warstat tkacki) Webftuhl m. 

tkanina (tfanii'na) f Oi Ge: 
webe n, Webzeug n. 

tkan|ka (tfa'nta) f @4? Belen- 
gewebe n, Belle; „kowaty (ko- 
wa tu) G)7 (-to) zellenartig; 
„kowy (ko wü) G)1 Gewebe. 

tklilwo$é (tklii'woßitßi) f O1 
Empfindſamkeit; „wy (wil) 
@1 (wie) empfindlich; (wzru- 
szajacy) rührend. 

tknąć í. tykać. 

tkwić (tkwlitßi) O22 (teden; 
tkwi mi w pamięci ich erinnere 


mid. 
tleé (tUetfzi) się O18, tlić (tliitgi) 
się, pf. za. się 633 glimmen. 
tlen (tlen) m O3 Sauerſtoff; 
„ak (tlie' neh) m C211 Oxy'd n. 
tlenisko (tlienſi'ß ko) n Os Roſt m. 
tło (tło) n O1 (Hinter⸗) Grund m. 
ttoczlek (tlo'tſche) m C211 
(kleiner) Kolben; „ący (tlo- 
tſchatßu) D2: pompa f „ąca 
Drudpumpe; „nia (tlo'tſchnia) 
f ©63 Preſſe; (na wino) Kelter. 
tłoczyć(„tihutgi) pf. 3. O12 (gu: 
fammen)drüden, (zufammen:) 
preſſen; (~ w jedno miejsce) zſ. 
drängen; ~ się ſich drängen. 
tłok (tłof) m D13 Kolben; (ścisk) 
Gedränge n. 
tłokarnia (tłota'muia) f ©8: ~ 
oleju Olpreſſe; „ wina Wein. 
felter. 
tłómacz etc. ſ. tłumacz etc. 
ttuc (tlutß), pf. PO-, SA, UA 
©13 flagen, ftoßen; (~ czem 
o acc.) ſchlagen (mit dat. an 
acc.); (rozbijać) zerſchlagen; (~ 
w moździerzu) zerſtoßen; orzechy : 
fnaden; k-o: hauen, (pięściami 
mit den Fäuſten) bearbeiten; 
m Się (stukać) klopfen, Lärm 


Polnisch-deutsch. 
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tłuszczowy 


machen; (tułać się) ſich herum⸗ 
treiben; ( się w kawałki) ſich 
zerſchlagen, in Stücke gehen. 
ttuczlek (ttu'tſchek) m @)21!b 
Stößer; (~ zderzaka) Puffer: 
ftange f; (~ w mošdzierzu) Mör⸗ 
ſerkeule f; „ka (~ta) f G)42 
Stampfe; (do kołatania) Poch⸗ 
hammer m; (do orzechów) Nuß⸗ 
fnader m; „ony Goen) 
(D14' geftogen; rana f „ona 
Schlagwunde. 
tłum (tłum) m Os Haufen, 
Menge f, Maſſe f; „ ludzi 
große Menſchenmenge f; w tłu- 
mie im Gedränge; „ny (nd) 
Di (Enie) zahlreich. 
tłumacz (tłu matſch) m (033, „ka 
(„ma 'tfhta) 7 O4 Dolmetſch 
m; ( dzieła) Überſetzer(in); 
(objaśniacz) Erklärer(in). 
tłumaczenie ( tſche' nie) n O13 
Überſetzung f; (wyrażanie, obia- 
śnianie) Ausdrücken, Auslegen; 
„sie Rechtfertigung f. 
tłumaczyć (tluma'tſchütßh, pf. 
WV, prze. 6512 überſetzen, 
übertragen (z polskiego na nie- 
mieckie aus dem Polniſchen ins 
Deutſche); (objaśniać) erklären, 
auslegen; (wyrażać) ausdrücken; 
(oddawać myśl) wiedergeben; 
(się fi) rechtfertigen. 
tłumić (tłu'miithi), pf. $~, przy. 
632 unterdrücken; głos: dämp⸗ 
fen; fig. erſticken. > 
tłumok („mot) m D13? Ranzen. 
tłusitawy (tiußta wü) ©1 (-wo) 
fettig; (~ w dotknięciu) ſich fettig 
anfühlend; „tość (toßitßi) f 
Di @yettigfeit; (tłuszcz) Fett 
n; „ty (tü) ©7 (~to) fett; 
(sprośny) ſchmutzig, ſchlüpfrig; 
„ty dowcip m gepfeſſerter Witz. 
tłuszcz (tluſchtſch) m O30 Fett 
n; „ak (ttu'ſchtſchakl) m (1323 
Fettgeſchwulſt f; „owy ( 
ſchtſcho' wü) @1 gett... 


27 


tłuścić 


tłuścić (tłu'pitgiitgl), pf. o~ @9 
einfetten. 
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topić 


im Laufe des Geſpräches; ~ 
spraw der Verlauf der Dinge. 


tłuścieć(tłu Bitgietki), pf.s. 18 | tokar|czyk (toka'rtſchüuf) m 014! 


fett (o człowieku bid) werden. 

tłuścioch (tłu'gitgloch) m (O11 
Dickwanſt. 

tną (tngo) ete. |. ciąć. 

to! (to) f. ten. 

to? (Y dann, fo; to ... to bald . 
bald; oft bleibt es unüberſetzt, zB. 
kto to? wer iſt es?; zoołogia 
jest to nauka o zwierzętach 
die Zoologie ift die Lehre von 
den Tieren. 

tob... (tob...) ſ. ty. 

toblotek (tobo'łef) m O2 11b Ge⸗ 
päck n; „dł (to buł) m G26 
(großes) Gepäck n; Ballen. 

toczek (to'tjchef) m D21!p runde 
Scheibe f; („szlitierski) Schmir⸗ 
gelſcheibe f; (kapelusz damski) 
ınnder, flacher Hnt, Toque f. 

toczyć (to'tihütßl), pf. pos, S~ 
6312 wälzen, rollen; (~ na to- 
kami) drechſeln; wodę: ſchöpfen, 
pumpen; wino ete.: zapfen; (o 
robakach) zerfreſſen, zernagen; 
fig. (zjadać) verzehren, benagen; 
~ pianę ſchäumen; ~ rozmo- 
wę, spór ein Geſpräch, einen 
Streit führen; „oczyma, wzro- 
kiem die Angen, den Blick her⸗ 
nmrollen laſſen; ~ się rollen, 
fih wälzen; (obracać się) ſich 
drehen; (płynąć) fließen, ſtrö⸗ 
men; (odbywać się) ſtattfinden, 
geführt werden. 

toczydło (totſchu'dlo) n @6 Po» 
lierſcheibe f. 

tojad & (to'jat) m Os Eiſenhut. 

tok (to) m D13 Gang, Lauf; 
(przebieg) Verlauf; (obröt) Wen⸗ 
dung f; (~ gdzie zboże midca) 
Dreſchtenne 7; (~ garnearski) 
Töpferſcheibe f; ~ szyn Shies 
nenftrang; ~ myśli Gedanken⸗ 
gang; rzecz jest w „u die Sache 
ift im Gange; w „u rozmowy 


Drechſlerlehrling; „ka (~ta) f 
(04? Drehbank; (żona tokarza) 
Dredhflerin ; Inla (nia) f 66% 
Drechſlerwerkſtatt, Drechſlerei; 
(tokarka) Drehbank; „ski (ii) 
(Do Drechſler. .; „stwo (two) 
n @1 Drechſlerhandwerk. 
tokarz (to fajd))m @33 Drechſler. 
tokowlać (tofo'watßl) @20 bal- 
zen, ſich paaren; „anle („twa 'nie) 
n ©13 Brunſtzeit f, Balzen; 
nisko (wii'ß ko) n Os Balz m. 
tolerlancja (toliera'ntßia) f ©8 
Toleranz, Duldſamkeit; „ancki 
(„ra'ntBti) MI tolerant, bulb: 
fam; (pobłażliwy) nachſichtig; o- 
wać („ro'watfi) G20 dulden. 
tom (tom) m (J3 Band. 

tomik (tomli) m D13? Bänd⸗ 
chen n. 

„„.tomowy (...tomo'wi) (21 in 
Bigu ...bändig, in ... Bänden, 
zB. powieść f dwutomowa Ro⸗ 
man m in zwei Bänden. 

ton (ton) m G)3 Ton; (dźwięk, 
brzmienie) Klang; (sposób mó- 
wienia) Redeweiſe /; dobry ~ ber 
gute Ton. 

tonacja (tona tgia) f Ds Tonart. 

toniczny (tonii'tſchnü) D1 Ton.. , 
toniſch. 

tonąć (to'nothi), pf. za, 601 per, 
ſinken, untergehen; (o człowieku) 
ertrinken; we łzach in Tränen 
zerfließen; „ we krwi in Blut 
ſchwimmen. [Abgrund Al 

toń (toni) 7 Ds Tiefe; (przepaść) 

topić (to'plitgł), pf. za. @2 
ertranten, erſäufen; „ okręt ein 
Schiff verſenken; (pf. S~, roz.) 
(~ na ogniu) ſchmelzen; tłuszcze: 
zergehen (ob. zerfließen) laſſen; 
(pf. u.) ~ wzrok den Blick 
heften; „ żełazo w piersi das 
Eiſen in die Bruft bohren; ~ 


topiel 


się ſich ertränken; (tonąć) er: 
trinfen; (o tłuszczach) zergehen, 
zerfließen. 

topiel (to'pieli) f O7 Waſſer⸗ 
ſchlnnd m, (Waſſer⸗) Abgrund 
m; (utoniecie) Ertrinken n; „ac 
(Spie'lietß) m (C37 Grtrunte: 
ner; (zwłoki) Waſſerleiche f; 
ica (lii'tßa) f DI Waſſernixe. 

topliiwos6 (toplii'woßitßi) f @1 
Schmelzbarkeit; „wy wü) Di 
ſchmelzbar. 

topnieć (to'pnietßi), pf. 8. O18 
ſchmelzen, zergehen (a. fig.). 

topny (to'pnü) OD! ſchmelzbar. 

topol|a (topo'lia) f O5 Pappel; 
nowy („lio'wit) D1 Pappel... 

topolrek (topo'ref) m @21!b 
(kleines) Beil n, Hacke f; „rowy 
(ro'wü) @1 Beil. .; „rzysko 
(„Git gło) n Os (Beil⸗) Stiel m; 
(wielki topór) großes Beil. 

topór (to pur) m C262 Beil n, 
Hacke f; (siekiera) Axt f. 

tor (tor) m D8 Bahn f; 88 Geleiſe 
n; „wyścigowy Rennbahn /. 

tor|ba (to'rba) f ©1 Taſche; 
(worek) Gad m, Beutel m; 
pójść z torbami betteln gehen; 
„biasty („bia'gtu) O7 (-to) 
taſchen⸗ (od. fad:)artig. 

toreb|ka (tore pfa) f O42 Täſch⸗ 
chen n; (~ ręczna) Handtaſche; 
(woreczek) Säckchen n; KFrucht⸗ 
kapſel; * Kapſel; „kowaty 
(kowa'tu) O7 (to) kapſelför⸗ 
mig;„kowy(„fo'wiu)QO1 taſchen⸗ 
artig; Kapfel..: 

torf (torf) m Os Torf; „larnia 
(„fia'rnia) f @6° Torfgrube; 
„larz (to'rfiaſch) m O33 Torf: 
gräber; „iasty (fia ßtü) ©7, 
o ] (fo wu) @1 Torf. , tor 
fig: „owisko (fowil' hto) n @8 
Torflager, Torfmoor. 

torować (toro watßi), pf.u G20: 
~ drogę den Weg bahnen oder 
ebnen (auch fig.). 


— = 


tradowaé 


„torowy (...toro'wii) G 1 in 8ffan 
...fpurig, zB. dwu. zweiſpurig; 
wąsko, ſchmalſpurig. 

torpedowiec (torpedo'wietß) m 
(0341 Torpedoboot n. 

tort (tort) m (2101 Torte f. 

tortura (tortu'ra) f O28 Tortur, 
Folter; (męka) Marter; brać 
na -ry auf die Folter fpannen. 

torturować (ro watßi) G20 fol- 
tern, martern. 

totumfacki (totumfa'tßlli) m @;9 
Faktotum n. 

towar (to'war) m Os Ware f; 
(~ nadany na kolei) Gut n; „owy 
(ro'wü) @ 1 Waren...; & po- 
ciąg m „owy Güterzug; „ozna- 
stwo („rofna' Bol n @1 Wa: 
renkunde f. 

towarzy|ski (towaqu'ßfli) Ga 
(-ko) geſellſchaftlich; (lubiący ~- 
stwo) geſellig; „skość(„Błofitki) 
f©1Gefjelligłeit; „stwo(„ftmo) 
n (Ol Geſellſchaft f; (stowarzy- 
szenie) Berein m. 

towarzysz (towa 'Giifch) m O33, 
„ka (qu'ſchka) f O4? Gefährte 
m, in f; (wspóltowarzysz) Ge: 
nofje m, ..ffin f; (przyjaciel) 
Kameradlin); (czeladnik) Geſelle 
m; „ podróży Reiſegefährte; 
~ szkolny Schulkamerad. 

towarzyszyć („Gu fóutgi) @12 
(k-u) Geſellſchaft leiften (dat.), 
begleiten (acc.). 

toż (toſch) Os f. tenże. 

tożsamość (toſchßa!moßitß i / O1 
Identitä't. 

tracić (tra'tßiitßi), pf. Sx, pow, 
u~ Os verlieren, einbüßen; 
pieniądze: verſchwenden, durch⸗ 
bringen; złoczyńcę: hinrichten; 
~ ciało mager werden. 

tracz (tratſch) m O33 Bretts 
ſchneider; „ka (Ska) f @42 
Brettſäge. 

tradować (trado'watßi) G20 
vortragen. 


27% 


tradycja 


trady|cja (tradu'tßia) f Os Tra: 
dition, Überlieferung; „cyjny 
(„tgijinit) @1 (mnie) trabi: 
tionell. 

traf (traf) m (O3 Zufall; „em 
zufällig; dziwnym „em durch 
einen merkwürdigen Zufall. 

traflla6 (tra'fiatßi) AL, pf. Jë 
(fiitßi) @2 treffen; na (acc.) 
auf (acc.) treffen ob. ſtoßen; „do 
(gen.) in (acc.) treffen: ~ k-u 
do gustu j-s Geſchmack treffen; 
„ do czyjego przekonania j-n 
überzeugen; ~ na wesele (ucztę) 
gerade zur Hochzeit (zum 
Schmaus) ankommen; „ się 
ſich treffen; (zdarzać się) ſich 
ereignen. 

trafika (tra'fiika) f O41 Trafik m. 

traf|ność (tra fnoßitß) f Q1 
Richtigkeit, das Treffende n; 
(~ strzału, rzutu) Treffſicherheit; 
(doskonałość) Vortrefflichkeit; 
„ny („ni) DI (nie) (gu)tref 
fend; (o strzale ete.) treffſicher. 

trafunek („fu' net) m D21!a Zu- 
fall. 

tragarz (tra'gaſch)m D 33 Träger. 

tralgedja (rage dia) f Os Tra» 
gö'die, Trauerſpiel n; „glcz- 
ność (gii'tſchnoßitßi) f O! das 
Tragiſche n, Tra'gik; „glczny 
(ni) D1 (nie) tragiſch; „glk 
(tra'giit) m O14 Tra’giter. 

trajkotać (trajko'tatßi), pf. na, 
G11 plappern. 

trakt (trakt) m O10! Haupt- 
ſtraße f; (gościniec) Chauſſee f. 
traktament (trafta ment) m O19 
Bewirtung f, Aufwartung f. 
traktat (tra ktat) m G)101 Trat- 
ta't, Vertrag; (~ naukowy) UB: 
handlung f. 

traktować („to'watki), pf. po. 

6320 traktieren, bewirten; auf: 

warten (dat.); (obchodzić się 

z kim) behandeln; (~ z kim e 

ace.) unterhandeln (mit dat. 
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trawlasty 


um acc.); (~ 0 loc.) handeln, 
ſprechen (über acc.). 
traktyernia („tüje'rnia) f 96° 
Wirtshaus n, Garküche. 
tram (tram) m Os Balken; Jo- 
wy („mo'wti) D1 Ballen... 
tramwaj (tramwaj) m G30 
Straßenbahn €". elektryczny 
elektriſche Bahn f; „ konny 
Pferdebahn f; „owy („jo'wii) 
(D1 Straßenbahn... 
tran (tran) m Ds Fiſchtran. 
transakcja (tranga ttkia) f O8 
Transaktion, Geſchäft n. 
transfiguracja (fligura'tßja) f 
Os Umgeſtaltung. 
transformacja („forma'tgia) f 
Os Umbildung; Verwandlung. 
translokacla („liota'tkja) f Gg 
Ortsveränderung; (przeniesie- 
nie) Verſetzung. 2 
transmisja („mii'Bia) F Ds Uber- 
tragung; (przy maszynach) 
Transmiſſion(sriemen m), (łań- 
cuch) Transmiſſionskettez (trans 
port) Warentransport m. 
transport (tra'nßport) m QD101 
Transpo'rt; Fortſchaffung 7; 
(w buchalterji) Ubertrag. 
transportować („to'watgi), pf. 
prze. 20 transportieren, 
wegſchaffen; (w księgach) über- 
tragen. 
transportowy 1 
Transport... 
franzet (tra'nfet) m G)101 Abort. 
trapez (tra'peB) m D3 Trape'gn. 
trapić (tra'plitgi), pf. U~, 3. @2 
quälen; (martwić) kränken; „sie 
fih kränken, ſich grämen. 
tratować (trato'watßi), pf. 80, 
po., roz. (20 zertreten. 
tratwa (tra twa) f O1 Floß n. 
trawa (tra wa) f O1 Gras n. 
trawersa (trawe'rBa) F O1 Quer- 
balken m. 
trawlasty (wia'ßtü) O7 grag- 
artig. 


(Sto wu) 


trawié 


trawić (tra'wiitßh, pf. 8~, vw. 992 
verdauen; (niszczyć) verzehren, 
aufreiben; życie: verbringen. 

trawienie (trawie'nie) n @13 
Verdauen, Verdauung f. 

trawis ty (wii'ßtü) @7 grasreich. 

trawka (tra'ffa) f O4? Grashalm 
m; (drobna trawa) Gräschen n. 

trawnik (tra'wniif) m (D132 
Grasplatz, Raſen. 

tra (tra) ete. f. trzeć. 

trą |ba (tram! ba) 7 Oi Trompete; 
(róg) Horn n; (~ słonia) Rüſſel 
m; „ powietrzna Windhoſe; 
„ morska Waſſerhoſe; „beczka 
(trg"be’tichla) f O42 kleine T. 

trąbić (tram'piitßi), pf. za. O2 
trompeten, (die Trompete) bla⸗ 
fen; (~na rogu) ins Horn ſtoßen; 
(krzyczeć) laut ſchreien; (upijać 
się) ſaufen; ~ do odwrotu zum 
Rückzug blaſen; ~ na alarm 
Alarm blaſen. 

trąbka (tram 'pka) / Da? kleine 
Trompete; (róg) Horn w; (< 
z papieru) Diite; „ sygnalowa 
Signalhorn u; pocztowa Poft- 
horn n; ~ słuchowa Hörrohrn; 
zwijać w -kę zuſammenrollen. 

tralca6 (tro'tkatki) G1, „cić! 
(tßiitßh Oö e-n Stoß verſetzen 
(dat.), ſtoßen; „ się anſtoßen. 

tracić? (), pf. po. 635 (czem) 
riechen (nach dat.). 

trąd! & (trot) m D6 Ausſatz. 

trad2 () m Ob Zool. Drohne f. 

trefić (tre'flitßi), pf. u. O2 
włosy : kräuſeln, friſieren; (u ży- 
dów) verunreinigen. 

trefniś(tre' fniigi) m O28! Spaß. 
macher; (~ dworski) Hofnarr. 

trefny (tre’fnü) O1 unrein. 
trel (treli) m O30 Triller ;„ować 
(„lio'watgi) G20 trillern. 

tren (tren) m Os (u sukni) 
Schleppe f; (pieśń) Klagelied n; 
x Train. [620 trainieren. 

trenować („no'watßi), pf. Kä 
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tronowy 


trenzla (tre'nflia) f O5 Trenſe. 

trepanować (trepano'watßi), 
pf. S~ 6020 den Schädel durch⸗ 
bohren. IHolzſchuhe m/pl. 
trepcie (tre'ptgte) f/pl. O32 

tresować (treßo'watßi), pf. w. 
O20 brejfieren, abrichten. 

tresura (ura) f O2 Dreſſur. 

trešcilwošé (treßitßii'woßitßi) f 
D! Bündigkeit, Prägnanz ]] 
(wü) D1 (wie) bündig; (vo- 
gaty w treść) inhaltreich. 

treść (treßitßi) f @1 Inhalt 
m; (podanie treści) Inhaltsan⸗ 
gabe; (istota) Wefen n, Haupt- 
beſtand m. 

tro (trg) ete. |. trzeć. 

trębacz (rëm batih) m O33 
Trompeter. 

trędowacieć (tradowa'tßietßi), 
pf. s. W18 ausſätzig werden. 

trędowaty („wattü) C7 (to) 
ausſätzig. 

trol cha (tro cha) f O3, „sz(eoz)ka 
(tro'ſchka, ſchetſchla) f Da? ein 
wenig, etwas; po trosze lang» 
fam, nach und nad). 

trociny (trotßii'nu) f/p ©1 
Säge⸗, Feil ⸗ſpäne m/pl. 

troczyć (tro'tſchütßi), pf. S~ 
6212 zuſammenbinden, feſſeln. 

troić (tro'iitßi), pf. po. O4! 
verdreifachen. 

trolistość („ii Btofitki) f Q1 
Dreifaltigkeit; „isty („i'BtU) 
©7 (to) dreifaltig, dreifach; 
Jaczy (ia'tſchü) D4 Dril 
lings. .; „Jak (tro'jat) m O13! 
Drilling; „jaki (a' li) DI 
(Ko) dreierlei, dreifach; auf 
dreierlei Art; „je (tro je) O11 
drei (Stück verſchied. Geſchlechtes). 

tro kl (tro'Hi) m/pl. O13 Riemen, 
Stricke. 

tron (tron) m Ds Thron; na- 
stępca „u Thronfolger; „ować 
(trono'watgi) O20 (Dronen: 
„owy („no'wii) O1 Thron... 


trop 


trop (trop) m (03 Fährte f, Spurf; 
iść w „ za (instr.) die Spur (gen.) 
verfolgen. 

tropi6(tro’plitßi), pf. wy. 622 ber 
Spur nachgehen oder folgen; 
(o psie) wittern. 

tropowy (po wü) O1 Spur.; 
pies m „ Spiirhunb. 

troska (tro'gfa) f O41 Sorge; 
(zmartwienie) Kummer m, Gram 
m; bez trosk ſorgenlos, forg: 
los; pełen trosk ſorgenvoll. 

troskać (tro'ßkatßi) się Gi ſich 
bekümmern, ſich grämen. 

troskii|wość (troßklii'woßitßi) f 
©1 Sorgſamkeit, Sorgfalt; 
Wy („wli) ©1 (wie) ſorgſam; 
(staranny) ſorgfältig. 

troszczyć (tro'ſchtſchutß) 4212 
się o (acc.) ſich befümmern 
um (ace.), forgen für (acc.); 
(martwić sie) ſich grämen. 

trój... (truj...) in gfgn drei..., 
Drei..., zB. „barwny („ba'rwnu) 
@1 (-nie) dreifarbig. 

tróJca(tru'itBa)f DI Dreifaltig: 
keit, Dreieinigkeit. 

trój...: „dzielny (dſie'linu) @)1 
(mie) breiteilig; „graniasty 
(„grania gti) ©D7 (to) breis 
kantig, dreieckig; „imienny (Li- 
mie'nnü) @)1 dreinamig. 

trójka (tru'jfa) f O4? (liczba) 
Dreier m; ~ koni Dreigeſpann 
n; ~ hultajska bie böſe Drei. 

trój...: „kąt (tru'jfat) m D10 
Dreieck n; „kątny (ka'tnu) DI 
(-nie) dreiedig; „kolorowy (.- 
kolioro'wü) @1 dreifarbig; ~- 
listny (LUi'Btnu) @)1 dreiblät⸗ 
terig; „masztowiec (maſchto!- 
wietß) m G)341 Dreimaſter; 
„nasób („na Bup): w „nasób 
dreimal ſoviel, dreifach; „nóg 
(tru jnuf) m D13° Dreifuf;; 
„palczasty („palitfcha'Btu) @)7 
breifingerig ; „ząb (tru’ifg"p) m 
025 Dreizahn, Dreizack; 
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trupowaty 


„zębny (-ſam'bnü) DL drei⸗ 
zahnig, dreizackig. 

truchleé (tru'chlietßi), pf. s. 
1s vor Furcht erſtarren. 
trucht (trucht) m G)101 Trab; 
„em im Trab. 

truciciel (trutgii'tgieli) m 29, 
„ka („tgie'lifa) f Gar Gift. 
mert), 

trucizna („tgli'fna) f @)1 Gift u. 

truć (trutßi), pf. o~ Ds (sie ſich) 
vergiften; trujący giftig, Gift... 

trud (trut) m D6 Mühe f, Müh- 
fal f; (uciążliwość) Beſchwerde 
f; (znój) Strapaze f. 

trudnić (tru bniitgi), pf. za. 6911 
(k-o) beſchäftigen, beläftigen 
(acc.), Mühe machen (dat): ~ 
się (instr.) ſich beſchäftigen (mit 
dat.), betreiben (acc.). 

trud nose (tru'dnoßitßi) 7 @1 
Schwierigkeit; z „nością mit 
Mühe; „ny (nü) D1 (~no) 
ſchwer, ſchwierig; to „no! da 
kann man nichts helfen!; „no 
o porządnego człowieka es ift 
ſchwer, e-n ordentlichen Men: 
Idien zu finden. 

trudzić (tru'bflitgi), pf. s., na., 
po. 6397 ermüden; k-o: Be: 
mühen, beläſtigen; ~ się fd 
bemühen. 

trufla (tru'flia) f ©5 Trüffel. 

trulmienny (trumie'nnu) Di 
Sarg...; „mna (trumna) f O11 
Sarg m. Itränk n, Trank. 

trunek (tru net) m D21!a Ge: 

trup (trup) m D2 Leiche f, Leich⸗ 
nam; położyć „em töten; blady 
jak ~ leihenblaß. 

trupa (tru pa) f O1 Truppe; ~ar- 
tystowSchauſpielergeſellſchaft. 

trupi (tru'pii) O 13 Leichen.; 
„a głowa f Totenkopf m. 

trulpleé (pietßi) O18, „pleszet 
(Hie'ſchetßi) Q) 18 (wie e-e Lei⸗ 
che) erſtarren. lleichenartig. 

trupowaty („powa'tu) @)7 (to) 


trusla 


trusia (tru'ñia) f ©6: siedzieć 
Jak ~ mäuschenſtill figen. 

truskawka (trufta'ffa) f @4° 
Gartenerdbeere. 

truteń (tru'teni) m 3 11 Drohne 
f; (próżniak) Taugenichts, Fau⸗ 
lenzer; (auren) Narr, Tölpel. 

trutka (tru'tka) f O42 Gift n, 
Giftm (gung. 

trutynować (trutuno'watßi) G20 
prüſen, unterſuchen; (rozważać) 
erwägen. 

Trydjent (tru'dent) m @10! 
Trie'nt n; Zencki („de'ntBtii) 
Os Trienter, von Trient. 

trwać (trwatßi), pf. wy., poz, 
prze. 651 dauern, währen; 
m W (loc.) beharren bei (dat.); 
~ przy (loc.) verharren bei 
(dat.), treu bleiben (dat. ). 

trwałość (trwa łofitbi) f O1 
Dauerhaftigkeit; „ły (Au) Os 
(le) dauerhaft, von (langer) 
Dauer; „łe zdrowie n (aus-) 
dauernde Geſundheit f; długo 
(krótko) „ły von langer (kurzer) 

auer; „nie („wa'nie) n @13 
Dauer y. 

trwoga (trwo'ga) f ©4 Angſt, 
Furcht, Schrecken m; dzwonieć 
na trwogę Sturmglocken läu⸗ 
ten; trąbić na trwogę Alarm 
(ob. Sturm) blajen. 

trwonić (trwo'niitßi), pf. prze. 

1 verſchwenden, vergeuden. 
trwożli|wość (trwoGlii'wogitgi) 
1! Furchtſamkeit, Angſtlich⸗ 
keit; awy (wü) (D1 (wie) 
furchtſam, ängſtlich. 

trwożyć (trwo'Gutgi), pf. S~, za, 
©12 ängſtigen, erfhreden; ~ 
sie ſich ängſtigen, fitrchten. 

tryb (trup) m Gs Art f, Weiſe 
f; (bieg, tok) Lauf, Verlauf; 
Ku koła) Getriebe n; (~y ma- 
szyny) Rüderwert n; Gram. Art 
J. Modus; zwykłym „em nach 
gewohnter Weiſe; „ życia Le⸗ 


— 423 — 


trzaskać 


bensweiſe f; postępować innym 
„em e-n anderen Verlauf neh⸗ 
men; poruszyć wszystkie y 
alles in Bewegung ſetzen, alles 
verſuchen. 

trybowy (trubo“ wu) O1 Treib... 

trybulka (trübu'lika) f @4? 
Schnittlauch m. 

trybunla ( bu'na) f ©1 Tri: 
büne; (mownica) Rednerbühne; 
„at (nah m D3 Tribuna'l n; 
(sąd) Gericht n, Gerichtshof; 
najwyższy „al ber oberfte Ge: 
richtshof; przed „ałem przy- 
sięgłych vor bem Geſchwornen⸗ 
gericht. 

trybuszon (Sbu'ſchon) m @2! 
Korkzieher. Š 

trychotomja (trilegoto' mia) / Os 
Dreiteilung. | 

tryslkaé (truü'bfatbl) G1, pf. 
nge ( ngtßi) O4! fprigen; 
(o wodzie) hervorſprudeln; ogień 
„ka z oczu bie Augen fprühen 
Feuer; „kać zdrowiem von 
Gesundheit ſtrotzen. 

tryumf (tru'umf) m Os Tris 
u'mpó; „alny („fa'Unu) Di 
(nie) im Triumph; „ować ( 
fo'watßi) O20 triumphieren. 

trywialny (truwia'linu) O1 ( 
nie) trivial, gemein. 

trzask (tſchaßk) m D13 Knall; 
z „iem knallend, krachend. 

trzaska (tſcha ßka) f O4! Split. 
ter m; Holzſpan m. 

trzasika6 (tſcha'ßfatßi) G1, pf. 
Inge (ngtßi) WA! krachen, 
knallen; (uderzyć z „kiem) e-n 
Schlag verſetzen (dat.); (peknac) 
platzen, zerſpringen; ~ pal- 
cami mit den Fingern knacken; 
ogien trzaska das Feuer kni⸗ 
ftert; „ drzwiami die Tür hef⸗ 
tig zuſchlagen; „ z bicza mit 
der Peitſche knallen; bodaj cię 
piorun trzasł! da foll der Don: 
ner dreinſchlagen! 


trząść 


, trząść (tfhobitpi), pf. za~, po. 
Oz ſchütteln; „ całym światem 
bie ganze Welt beherrſchen; ~ 
sie zittern, beben (od od. 2 
gen. vor dat.). 

trzeln(k)a Green nifa) f ©1 
(©43) Rohr n. 

trzcinowy („no'wi) @1 Rohr... 

trze... (tjche...) f. trzy. 

trzeba (tſche'ba) es ift nötig, 
man muß; „ mi tego? iſt mir 
das nötig?, brauche ich das?; 
„ iść do domu man (ich) muß 
nach Haufe gehen; ~ ci wie- 
dzieć du mußt wiſſen. 

trzebić (tſche'biitß), pf. wy. 622 
reinigen; las: roben; zwierzę 
zabite: ausweiden; zwierzę żywe: 
verſchneiden, kaſtrieren. 

trzechsetny (tſchechße' tn) ©1 
der dreihundertſte. 

trzeci (tſche'tßii) @ 13 der (die, 
das) dritte; „a godzina (na 
zegarze) drei Uhr; jedna ¿a 
ein Drittel n; po „e drittens. 

trzeciak („tgiaf) m O14 Ter: 
tianer. 

trzeciorzędny (tßioqa'dnü) O1 
in der dritten Reihe (befind- 
lich); (o hotelu etc.) drittklaſſig, 
dritten Ranges. 

trzeć (tſchetßi), pf. u, O25 rei: 
ben; konopie: brechen; drzewo: 
ſägen; „ się (o acc.) ſich reiben 
(an acc.); (o rybach) laichen. 

trzej (tſchej) ©3 drei (nur von 
Männern). 

trzepaczka (tſchepa'tſchka) f O4? 
Klopfer m; ~ na muchy Flie- 
genwedel m. 

trzepać (tſche'patßi), pf. S~, wy 
4 klopfen; (mówić prędko) 
ſchnell herſagen; ~ językiem 
plappern. 

trzepanina („panlina) f Gi 
Klopferei; (bicie) Prügelei. 
trzepnąć (Ingtßi) pf. 602 (k-o) 

einen Schlag verſetzen (dat.). 
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trzonowy 


trzepotać (tſchepo'tatßi) 6D11 

(sie) mit den Flügeln ſchlagen, 
flattern. 

trzeszczeć (tſche'ſchtſchetßi), pf. 
za, 6019 fraden; (o ogniu) 
kniſtern, praffeln. 

trześlnia (tſche Bina) f @6® 
Kirſche; „nlowy (nio'wü) D1 
Rirfden... 

trzewia (tſche wia) n/pl. ©15 
Gedärme, Eingeweide. 

trzewliczek (tſchewii'tſcheh) m 
(D211 (kleiner) Schuh; „I(cz)- 
kowy (-wiiltſchjko'wu) Gi 
Schuh.; „Ik (tfhe'wiif) m 
©0132 Schuh. 

trzeźwić (tſche'ſiwiitßi), pf. 0. 
D? zur Beſinnung bringen; 
pijanego: nüchtern machen; 
~ się zur Beſinnung fome 
men; (o pijanym) nüchtern 
werden. 

trzeźwieć (wietßh, pf. 0. G18 
zur Befinnung fommett; (o pi- 
jaku) nüchtern werden. 

trzeź|wość (woßitßi) 7 O1 Nüch⸗ 
ternheit; „wy (wü) D1 (wo) 
nüchtern. 

trzęs... (tſchäß. . ) |. trząść. 

trzęsawis|ko (tſchäßawii'ß ko) m 
Os Sumpf m, Moraſt m; „ty 
(tu) O7 (~to) ſumpfig. 

trzęsienie (tſchäßie' nie) n O13 
Schütteln; ~ ziemi Erdbeben. 

trzmiel (tſchmieli) m (292 
Hummel f. 

trznadel (ma be) m O34 
Goldammer f. 

trzloda (tfcjo'ba) f O2 Herde; 
(bydło) Kleinvieh n; „ódka 
(tſchu'tka) f O4? (kleine) Her⸗ 
de; das liebe Vieh n. 

trzon (tſchon) m O21, „ek (ticho’- 
net) m C211 Stange f; (ręko- 
jeść) Griff, Heft n; (~ młota) 

Stiel; „owy („no'wu) @1 

Stangen. ` Griff., Heft.; 

ząb m „owy Backenzahn. 


trzos 


trzos (tſchoß) m Ds Geldbeutel, 
Geldkatze f; „ik (ii m C132 
(kleiner) Geldbeutel. 

trzpień (tſchpieni) m (31 
(w sprzączce) Dorn, Spitze 7; 
(u zawiasów) Spindel f. 

„ trzpiot (tſchpiot) m @)9, „ka (ka) 
f ©4? flatterhafte Perſon f; 
„ostwo (Stoß two) n O! Leichte 
ſinn m, Flatterhaftigkeit 7; 
(Cowski figiel) leichtſinniger 
Streich m; „owaty („towa'tu) 
@?7 (to) flatterhaft, leichtſin⸗ 
nig; „owski („tofkii) O9 
flatterhaft. 

trzustka (tſchu'ßtka) 7 O42 Ma 
gendrüſe. 

trzy (tſchü) Os drei; „ówier- 
ciowy (Stßiwiertßio'wu) @)1 
Dreiviertel. ; „dniowy („dnio'- 
wü) ! dreitägig; „dniówka 
(„dniu'ffa) f O42 Zeitraum 
m von drei Tagen; (deszcz ~- 
dniowy) drei Tage andauernder 
Regen m, „dziestka (dſie'ßt- 
fa) f ©42 die Zahl dreißig; 
(„dziesei lat) Alter n von dreißig 
Jahren; „dziestokrotny („fto- 
fro'tnü) @)1breiBiofad; „dzie- 
stolotni („Btolie'tnii) ©13 brei» 
Bigjährig, dreißig Jahre alt; „= 
dziesty(_bfie'Btü) (©)7 der drei⸗ 
Bigfte; „dzieści(„bfie'kitkii) ©5 
dreißig; „dzieścioro („bileßi- 
tglo'ro) dreißig (Stüc ver: 
ſchiedenen Geſchlechtes); „funtowy 
(„funto'wi) D! dreipfündig; 
xgłosowy („głogo'wu) O1 brei» 
ſtimmigz Kro (krotßhdreimal; 
„krotny („tro'tnü) Di (mie) 
dreifach „lecie(„le'tgie)n O15 
Zeitraum m von drei Jahren; 
„letni („lie'tnii) ©13 brei 
jährig; „listny („Ui ftni) O1 
dreiblätterig; „łokciowy (Jet. 
tßzio wu) G)1 drei Ellen lang. 

trzymać (tſchu'matßi), pf. po- Ol 
v/t. halten (za acc. bei dat. ); sie 
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tulipanowy 


fi halten (czego an acc.); 
~ Się kupy zuſammenhalten; 
zuſammenhangen. ` 

trzy...: „miesięczny (tſchümie- 
Big tſchnu) 1 dreimonatig; ~- 
milowy(„miilo'wu) 1 vondrei 
Meilen; „nastoletni („naßto- 
lie'tnii) @13 dreizehnjährig; 
„nastu („na'gtu) ©5 dreizehn 
(nur bon Männern); „nasty(„na h- 
tü) © 7 der dreizehnte; „naście 
( na'ßitßie) O5 dreizehn; „- 
nascloro („nafitgio'ro) dreizehn 
(Stück verſchiedenen Geſchlechtes); „- 
nożek („no Gef) m G2211b Dreis 
fub; nożny („no'Gnu) @ 1 brei- 
füßig; „piętrowy („pigtro’mü) 
@ 1 dreiftödig; „razowy („rafo'- 
wi) O1 dreimalig; „sta (dml. 
Bta) Os dreihundert. 

tu (tu) hier, da. 

tuba (tu ba) f O1 Sprachrohr n, 
(große) Trompete. 

tubalny (ba'linü) O1: ~ głos 
m donnernde Stimme f. 

tuberku |liozny (tuberłulii'tſchnü) 
@1 (nie) tuberkulös; A ( 
5e'rtuł) m D3 Tube'rkel f. 

tubyllec (tubu'lietß) m D37 
Einheimiſcher, Hieſiger; „czy 
(tſchü) D4 einheimiſch. 

tucza (tu' tſcha) f O9 Gewitter n. 

tuczny (tu'tſchnü) O1 Maft..., 
gemäſtet; (pożywny) gut zum 
Mäſten, nahrhaft. 

tuczyć (tu'tſchutßh, pf. wy. O12 
mäſten. 

tudzież (tu'dſieſch) wie auch. 

tuf (tuf) m (O3 Tuffſtein. 

tulić (tu'liitßi), pf. przy. (23 
(an ſich) drücken, herzen; (uspo- 
kajac) beruhigen, beſchwichtigen; 
(ukrywać) bergen; „ do piersi, 
do łona an bie Bruft drüden; 
„się ſich drücken, fih anſchmie⸗ 
gen (do gen. an acc.). 

tulipan (tulli'pan) m D2! Tulpe 
f; «owy („no'wii) O1 Tulpen... 


tutackl 
tułlacki (tula'tßkii) O9 (-cko), 


„aczy („łatfhi) (04 (-czo) 
heimatlos, herumirrend; „ac- | 


two (la'tßtwo) n @)1, „aczkal 
(„ła 'tfchfa)/G)4? $erumtreiben 
n, Herumirren n, Wanderung; 
(wygnanie) Verbannung; „acz 
(tu'łatjch) m (033, eka? ( 
ła 'tfchfa) f O4? Heimatloſe(r); 
(wygnaniec) Berbannte(r); żyd 
m wieczny „acz der ewige 
Jude; „ać („łatgi) się QL ſich 
herumtreiben, herumirren, Dei: 
matlos ſein. 

tułów (tu' uf) m O392 Rumpf. 

tum (tum) m D3 Dom, Kathe⸗ 
bra'le f. 

tuman (man) m D2: a) Staub» 
wolke f; ~ dymu Rauchwolke f; 
~ piasku Sandwolle f; b) (o ezto- 
wieku) zerſtrenter, dummer 
Menſch. 

tumanić (ma' niitßi), pf. o O1 
irreführen, foppen. 

tunel (tu'neli) m O30 Tunnel. 

tupać (tu'patßi) G4, pf. za, u. 
tupnąć (ngtßi) O2 (mit den 
Füßen) ftampfen. 


tupot (tu'pot) m O10 Ges | 


ſtampfe n. BE N 
tupotat (tupo'tatßi), pf. za. (011 
tur (tur) m (O2 Ur, Auerochs. 
turbować (turbo watßi) O20 Be: 
unruhigen, ängſtigen; „ się ſich 
beunruhigen; „się (o acc.) ſich 
Sorgen machen (wegen gen.). 
Turlcja (tu' rtßia) f Os Türkei; 
Sczyé (Stſchütßi) się G12 zum 
Türken werden, den Iſlam an: 
nehmen; „czynka ( tſchü'nka) 


r®4? Türkin; Secki („re tglii) | 


Q©9 (po Lecku) türkiſch; „ek 

(tu'ref) m O14 Türke. 
turkawka (turfa fla) f O4? Tur: 

teltaube. [rafjel | 


turkot (tu'rfot) m D101 Ge: 
turkotać (ko'tatßi), pf. za, (011 
raſſeln. 


= „xl = 


twardy 


turkuć (kutßi) m (O31 Maul⸗ 
wurfsgrille 7. 

turkus (kuß) m D2! Türkis; 
„owy (nbo mwt) @ 1 Tiirfijen... 

turma (turma) f ©1 Gefäng⸗ 
nis n. [Berg m. 

turnia (tu'rnia) f G)63 172 

turniej („niej) m (030 Turnier n. 

turnus („nuß) m Os Reihen 
folge f; „em in e-r beftimmten 
Reihenfolge. Igras a 


turzyca (tuGü'tña) f ©9 Ried» 

tusz (tuſch) m (O30 Tuſche f; € 
Tuſch; (kąpiel) Braufebad n. 

tusza (tu' ſcha) f Ga Beleibt⸗ 
heit, Leibesſtärke; (o) dobrej 
tuszy wohlbeleibt, ſtark. 

tuszować (tuſcho'watßh, pf. wy. 
63920 ꝗtuſchieren; (o kąpieli) bus 
ſchen; (zamilezać) totſchweigen. 

tuszyć (tu'ſchutßi) 6212 glauben, 
meinen; (spodziewaé sie) hoffen; 
~ Sobie fih e-r Hoffnung hin- 
geben. 

tultaj (tu'taj) hier, da; „tejszy 
(tute jſchu) G)11 hieſig. 

tutka (tu'tfa) F O4? Tüte; (~ do 
papierosów) Zigarettenhülſe. 

tuz (tuż) m (O2 (w kartach) As n, 
Daus n; pl. „y Stöße, Hiebe. 

tuzin (tuflin) m D2! Dutzend 
n; „ami, na ~y dutzendweiſe; 
„kowy („fo'wü) D1 Dugenb...; 
(lichy) ſchlecht, ordinär. 

tuż (tuſch) gleich, unmittelbar; 
~ Za (instr.) gleich hinter (dat. ); 
~ pod (instr.) hart an (dat.), in 
der unmittelbaren Nähe (gen.). 

tużurek (tuquref) m @21!b 
Nod. 

twa (twa) Í. twoj. 

` twardnieć (twa'rbnietßh, pf. S~ 
(018 hart werden. 

twarldość (doßiißi) fF O1 Härte; 
(surowość) Strenge; („ serca) 
Hartherzigkeit; „dy (du) (D5 
(~do) Dart; (nieczuły) unbarm: 
herzig, unerbittlich; (surowy) 


twaróg 


ftreng; (mocny) feft; (ciężki, 
trudny) ſchwer. | wdał 

twaróg (twarut) m (0135 

twarz (twaſch) f @9 Geſicht n, 
Antlitz n; być do ~y (gut) 
zu Geſichte ſtehen; „owy ( 
o' wü) O 1Gefidht8...; (o kapelu- 
szu) wohl zu Geſicht ſtehend; 
„yczka („Qu'tichta) f O4? Ge: 
ſichtchen n. 

twą (two), twe (twe) f. twój ete. 

twlerdza(twie'rdſa)f O9 Feſtung. 

twierldzenie („dje'nie) n O13 
Behauptung f; „dzić („biiitgi) 
691 behaupten; „dzący Beja: 
hend, affirmativ. H 

tworzyć (two'GUtgi), pf. u. 6912 

twój (twuj) ©5 dein; (ohne Haupt⸗ 
wort) der deinige. 

twór (twur) m G)26 Gebilde n, 
Schöpfung f; „ca (tßa) m O11 
Schöpfer; (autor) Verfaſſer; ~- 
czość (tſchoßitßi) f O! ſchöp⸗ 
feriſche Kraft; „czość literacka 
das literariſche Schaffen n. 

twych (twuch) ete. f. twój. 

ty (tu) ©2, pl. wy (wü) du, pl. 
ihr; mówić k-u „ j-n duzen. 

tych (tuch) Í. ten. 

tyczka (tü'tſchka) f O4? (dünne) 
Stange, Pfahl m; ~ chmielowa 
Hopfenſtange; chudy jak „ 
fpindelbünn. 

tyezy6(tü'tfhütk}) się (3 12(gen.) 
betreffen, anbelangen (ace.); 
(odnosić sie) fih beziehen (auf 
acc.); co się tyczy was mich 
betrifft. 

tyé (tütB)), pf. u, G2 bid wet: 
ben; an Leibesſtärke zunehmen. 

tyćko (tü'tBifo) ſowenig. 

tydzień (tu'dſieni) m O50 Woche 
f; wielki „ Karwoche f; ty- 
godniami wod enlang. 

tygiel (ti'gieli) m (0345, „ek 
(„gie'liet) m G)211b Tiegel. 

tygoldnik (tugo'bniif) m (D132 
Wochenſchrift f; „dniowy ( 
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tymczasowość 


dnio' wil) @1 (wo) Wochen., 
wöchentlich. 

tygrys (tüu'gruß) m ()2 Tiger; 
mi (tugru'gii) O13 Tiger... 

tyka (ka) O4! Stange, Pfahlm. 

tykać (tu'fatgi) @1, pf. tknąć 
(tknatßi) 602 (an)riihren, Be: 
rühren; ~ Się (gen.) anfafjen 
(acc.); tkęto mnie niemile es 
berührt mich unangenehm; ty- 
kać się z kim j-n duzen; tyka- 
my się wir duzen einander. 

tyle(tu'lie) 10 fobiel; ~ dobrego 
ſoviel Gutes; ~ trudów ſoviele 
Mühen; „ razy ſoviele Male; 
drugie „ noch einmal ſoviel; 
—kroé (krotßi) ſooft. 

tylko (tu Liko) nur, bloß; ~ co Dei: 
nahe; (ledwie) kaum; (dopiero co) 
eben erft. 

tylny („nü) @ 1 rückwärtig, Hin- 
ter...; tylna straż f Nachhut. 

tylolkrotny (tüliokro'tnu) Di 
(nie) jo häufig, fobiele Male; 
„letni („Ue'tnii) O18 foviel- 
jährig; „raki (ra kii) @)9 fo 
verſchiedenartig. 

tylu (tu'liu) ©10 foviel(e) (nur 
bon Männern). 

tył (tü) m Os Hinterteil n; 
~ domu Hinterhaus n; ~ głowy 
Hinterhaupt n; „ciała Hinter⸗ 
leib; na ~, w ~ nad rückwärts; 
2 „u von rückwärts; w tyle 
rückwärts; rostać w tyleżuriid= 
bleiben; cofać się w ſich gu: 
rückziehen; zabezpieczać sobie 
~y fih den Rückzug fihern; 
obracać się „em do (gen.) ben 
Rücken zukehren (dat); cho- 
dzić „em rüdling$ gehen; pra- 
wo (lewo) w ~! rechts (links) 
um! Iteil n, Geſäß n. 

tyłek (tu łef) m @)21!b SH 

tym(!) (tüm, tü'mii) f. ten. 

tymezas|em(tümtjha'ßem) mitts 
lerweile, unterdeſſen; (na razie) 
einjtweilen; „owość („%o'- 


tymczasowy 


woßitßi) f ©1 Einftweilige(8) 
n, Proviſorium n; „owy (B 
wü) (J! einſtweilig; proviſo⸗ 
riſch; „owo einſtweilen. 
tynk (nf m (CD13 Tünde f, 
Mauerbewurf. 
tynkować (tünfo’'watßl), pf. O~, 
pon, wy. 6020 (über)tünden. 
typ (tüp) m D3 Typus, Vorbild 
n; (ezeionka) Type f, Letter f; 
„owy („po'wu) (D1 (wo) tys 
piſch, charakteriſtiſch. 
tyraljerka (türalije'rfa) f O42 
Schwarmlinie; (walka) Gefecht 
n in aufgelöſter Schwarmlinie. 
tyrlan (tü'ran) m O11 Tyrann; 
(okrutnik) Wüterich; „ania 
(„ra'nia) 7 Os Tyrannei, 
Gewaltherrſchaft; „anizować 
(raniiſo'watßi) O20 tyran: 
nifieren; „ański („ra'nigli) 
(DY (po -sku) tyranniſch. 
tysiąc (tü BiotB) @30? tauſend, 


u (u) (gen.) Dei (dat.); u boku an 
der Seite; u szyi am Salle; 
być u siebie an Haufe fein; 
BSF" in Sfign mit Beitwörtern Bes 
zeichnet es meiſtens die Vollendung 
der Handlung oder die Entfernung 
von einem Orte. 

11 a (uba'rwlatßi) Gi, 

ie (wiitßi) 692 färben; 
sn aus ſchmücken; „lenie 
(wie' nie) n ©13 Farbe f. 
ubawié ſ. bawić. 

ubezczyn|niać (ubeßtihü’n- 
niati) G1, pf. „nie („nütßi) 
@1! zur Untätigkeit zwingen. 

ubezpie|czać (pie tſchatßi) 491, 
pf. „czyć (tſchutßi) G12 (od 
gen.) ſichern (gegen acc.), in 


Sicherheit bringen; k-o: Der: 


ſichern, aſſekurieren (od gen. 
gegen acc.); ~ się fih pers 
ſichern. 
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ubiegać 


Tauſend n; „ami zu Tauſen⸗ 
den; „ razy tauſendmal; „lecie 
(„lie' thie) n @)15 Jahrtauſend; 
„letni („lie'tnii) ©13 tauſend⸗ 

jährig. 

tysiqczlək (tüßig'tſchel) m (0211 
Tauſend n; „ka (Ska) f @42 
Tauſender m; „ny (nü) (Di 
tauſendfach; der Tauſendſte. 

tytoń (tu' toni) m O30 (Rand)-) 
Tabak. 

tytullarny (tütulia' rn) D1 Ti- 
tular...; -nio dem Namen nach; 
„lik (tu'lii) m ©133 beſchei⸗ 
dener Titel; A (tu'tuł) m O3 
Titel; (napis) Aufſchrift // (prawo) 
Redt n; jakim „łem? mit met, 
chem Redte?; „łem (gen.) unter 
dem Titel (gen.). 

tytułować („ło'watgi), pf. za. 
O20 titulieren; książkę etc.: 
betiteln; (nazywać) nennen. 

tytułowy („ło'wi) O1 Titel... 


ubezpieczenie (.tihe’'nie)n @)13 
Verſicherung f, Aſſekura'nz f; 
~ od wypadków Unfall⸗V.; 
~ życiowe Lebens⸗V.; towa- 
rzystwo n ubezpieczeń Ber: 
fiferungsgefelfchaft f. 

ubezwładn|iać (ubefwła dniatki) 
G1, pf. Ie („itkt) @ 13 lähmen. 

ubezwłasnowolić („wiaßnomo’- 
Uitßh) pf. Os entmündigen. 

ubić í. ubijać. 

ubiegać (uble'gatßi) (B1, pf. 
ublec (u'bietß) (05 (mijać) ver- 
gehen, verfließen; (biec) [qut 
fen; (k-o) zuvorkommen (dat.); 
( nieprzyjaciela) überrumpeln; 
ubiegać się (0 acc.) ſtreben 
(nach dat.), zu erlangen ſuchen 
(acc.); ( o urząd etc.) ſich Be: 
werben (um acc.); „ się z kim 
(0 acc.) wetteifern mit j-m 
(um acc.); ubiegły vergangen. 


ublellé ` 


ublellć (ubie'litfi) pf. @3 (sie 
fih) weißen, weiß machen. 
ubierać (ubie'ratßi) G1, pf. 
ubrać (u'bratßi) O24 anklei⸗ 
den; (wdziewae) anziehen; 
(czem) ſchmücken, verzieren, 
putzen (mit dat.); < k-o (w kio- 
pot) j-n hineinlegen; ~ się ſich 
kleiden; (wdziewać suknie) ſich 
anziehen. ee 
ubljaczka (ubiija'tfchta) f @4? 
ubijać (nbii'jatgi) G1, pf. ublé 
(u'biitßi) @1 (zabić) erſchlagen, 
töten; zwierzynę; erlegen; 
(ugniatać) feſtſtampfen; ~ pianę 
Schnee flagen; ~ żółtko z cu- 
krem das Eidotter mit Zucker 
rühren; ubijać się (o acc.) ſich 
reißen (um acc.). SH 
ubijak (ubii'jat) m (013? Schle⸗ 
ubilorczy (ubio'rtſchu) M4 Be- 
tleibung8.., Włontierung8...; 
„orek (ubio'ret) m @21!b 
(tleiner) Anzug; „ór (u biur) m 
` ©26 Anzug, Kleid n; (ozdoba) 
Verzierung 7; Putz. 
ubilżlać (ublii’gatki) (91, pf. 
„yć (qutßi) O12 (k-u) nahe» 
treten (dat.), beleidigen (acc.); 
~ Sobie ſich et. vergeben. 
ubllzenle („Ge'nie) n (O13: bez 
-nia ohne (j-3) Ehre nahezu- 
- treten, ohne (j-n) au beleidigen. 
ubłagać (ubla'gatßi) pf. GI k-o: 
bittend verſöhnen; co: erflehen. 
ubłocić (ublo'tßiitßi) pf. @5 
(się fih) mit Kot beſchmieren. 
ubocz (u'botſch) f Os, „e 
(ubo'tſche) n ©16 abſeits ge: 
legener Ort m; (bezdroże) Ab- 
weg m; zejść na „a auf Ab⸗ 
wege geraten; na , „u ab: 
ſeits, beiſeite. 
uboczlno$é (ubo'tſchnoßitßt) f 
©1 Nebenſächlichkeit; ny (End) 
(D1 („nie) Neben. .; (boczny) 
Seiten... ſeitwärts gelegen; 
„ny dochód m Nebeneinkom⸗ 
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ubywać 


men n; rzecz f „na Nebenſache; 
ne pytanie n Nebenfrage f; 
„ne wejście n Seiteneingang 
m, Seitentür f; „nie zarabiać 
nebenbei perbienen. 

ubodzenle (ubobfe'nie) n ©13 
Stoß m; fig. Beleibigung f. 

ubogi (ubo’gli) Os (go) arm (w 
acc. an dat.); ubogo ubrany 
ärmlich gekleidet; pędzić — 
zywot ein armſeliges Daſein 
führen. 

ubolewać (ubolie'watfi) 631 (nad 
instr.) bedauern, bemitleiden. 

ubolewanie („wa'nie) n © 13 Be. 
bauern; (współczucie) Beileib. 

ubość (u'Bofitgi) pf. ©9 (mit 
den Hörnern) ſtoßen; fig. fran: 
ken, beleidigen; to mnie bardzo 
ubodło das hat mir ſehr wehge⸗ 
tan od. viel Verdruß bereitet. 

ubożeć (ubo'Getgl) @18 arm 
werden, verarmen. 

ubóstwlaé (ubu'ßtwiatßi) G1 
vergöttern, anbeten. 

ubóstwo (ubu'ßtwo) n O1 Ar: 
mut f; świadectwo n -stwa 
Armutszeugnis. 

ubraé í. ubieraé. 

ubranie (ubra'nie) n ©13 An- 
zug m; (ozdoba) Putz m. 

ubrdać (u brbatfi) pf. © 1: „sobie 
co ſich et. in den Kopf ſetzen. 

ubroczyć (ubro'tſchütßi) pf. G12 
(w loc.) tauchen (in acc.); (spla- 
mić) beſudeln, beflecken. 

ubru|dzić (ubru bfiitgl) pf. G7, 
„kać („tatki pf. Gi ſchmutzig 
machen, beſchmutzen. 

ubytek (ubu'tef) m D21!a Ab: 
nahme 7, Verminderung f; 
(strata) Abgang, Verluſt. 

ubywać (ubü'watßi) G1, pf. 
ubyć (u'butgi) G1 (gen.) ab: 
nehmen; ubywa mi sił meine 
Kräfte nehmen ab; ubywa dnia 
der Tag wird kürzer; dużo ubyło 
czasu viel Zeit ift verſtrichen; 


ucałować 


Handkuß m. 


uchaty (ucha'tü) O7 mit Hen⸗ 


keln verſehen, Henkel.. 


ucho (u' cho) n O23 1. (pl. ucha) 
Henkel m; („od bucika) Schlinge 


f; (~ siekiery) Ohr; (~ igły) Na- 
belóbr. 2. (pl. uszy) Ohr; 
dzwonienie n w uszach Ohren: 
ſauſen; bólm w uszach Ohren: 
ſchmerzen m/pl.; po uszy bis 
über bie Ohren; natrzeć uszu 
k-u j-m den Kopf waſchen; 
mówić na „ ins Ohr fagen; 
puszczać mimo uszu unbeachtet 
laffen; dawać ~ Gehör leihen; 
mied dobre ~ gutes Gehör 
haben. 

uchodzic (udo 'bfiitgł) O7, pf. 
ujść (ujßitßi) (54! entgehen, 
entkommen; (gen.) entgehen 
(dat.); (znikać) entweichen; (ucie- 
kać) (ent) fliehen; (unikać) (gen.) 
vermeiden (acc.), entgehen 
(dat.); (o czasie) vergehen; 
(o rzece) ſich ergießen, münden 
(do gen. in acc.); (wyciekać) 
fließen (aus dat.); uchodzi es 
ſchickt ſich, es paßt; to ei nie 
ujdzie das wird dir nicht fo 
hingehen; jemu wszystko 
uchodzi ihm ſteht alles an, ihm 
iſt alles erlaubt; („za co) gelten, 
gehalten werden (für acc.); ujść 
(iść) (eine Strecke) gehen. 

uchodźca (ucho'tßitßa) m (11 
Flüchtling. 

uchować (ucho'watßi) pf. Ol be» 
wahren, behüten; (wychować) 
aufziehen, großziehen; Boze 
uchowaj! Gott behüte !; „ się 
am Leben bleiben. 

uchronić (udro'niitgl) pf. 631 
(k-0 od gen.) bewahren (j-n bor 
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ubyło nam dwu kolegów wir 
haben zwei Kollegen verloren. 

ucatowlaé (utßalo'watßi) pf. 
@20 küſſen; „anie (wa'nie) n 
©13 Kuß m; „anie rączek 


ucichać 
dat.); „ się (od gen.) entgehen 
(dat.). 
uchwal|ać (uwa llatgi) (91, pf. 
Ie („litgi) Os beſchließen. 
uchwała (Aa) f O1 Beſchluß m. 
uchwycić (uchwü'tßijtßi) py. O5 
(k-o za ace.) ergreifen, erfaſſen 
(j-n bei dat.); ~ myśl den Ge⸗ 
danken auffaſſen; „ się (gen.) 
fi klammern (an acc.). 
uchwytny („tnü) ! greifbar. 
uchybliaé (uchu“biatßi) G1, pf. 
le („Biitgi) Oz fehlen, ner: 
ſtoßen, e-n Mißgriff tun; ~ w 
(Loc.) fehlen (in dat.), e-n Fehler 
begehen; ~ przeciw (dat.) ver- 
ſtoßen gegen (ace.); ~ k-u nahe⸗ 
treten (dat.), beleidigen (ace. ); 
~ sobie samemu ſich felber et. 
vergeben; „ celu das Ziel ver⸗ 
fehlen. 
uchybienie (uchübie'nie) n O13 
Verſtoß m, Fehler m; (obraza) 
Beleidigung f. 
uchyllać (uchu'llatßi) S1, pr. 
„ić (_DitBi) Os zur Seite Die: 
gen; (schylać) beugen; (nieco 
otworzyć) ein wenig öffnen; 
(podnosić) in bie Höhe heben; 
(znieść, skasować) aufheben, riide 
gängig machen; (usuwać) ent- 
fernen; „ k-o od (gen.) j-n von 
(dat.) ausſchließen; „ z urzę- 
du des Amtes entheben ob. ent: 
fegen; ~ kapelusza przed(instr.) 
den Hut abziehen (ob. lüften) 
vor (dat.); „ głowy den Kopf 
neigen; „ się ſich neigen: „ się 
od (gen.) fih entziehen (dat.). 
uciąć |. ucinać. 
uciągnąć (utßig'gngtßi) pf. O2 
imftande fein zu ziehen. 
uciążlilwość (utgioGlii' wofitgi) 
l Veſchwerlichkeit, Be: 
ſchwerde; „wy (wü) O1 (wie) 
beſchwerlich, ſchwer. 
ucichlaé (utgii'Hatgi) G1, pf. 
nge (Ingtßi) 603 ſtill werden, 


verſtummen; (uspokajać sie) ſich 
legen, ſich beruhigen. 

uciec f. uciekać. 

uciecha (utgie'ca) f O3 Freude; 
(przyjemność) Bergniigen n. 

ucieczka (utßie'tſchka) f (4? 
Flucht; (schronienie) Zuflucht. 

uciekać (utßie'katßi) G1, pf. 
uciec (u'tßietß) (06 od. ucie- 
knąć (utßie'kngtßi) O2 fliehen; 
(od gen.) meiden (acc.); (uchodzić) 
entfliehen, entkommen; „ sie 
(do gen.) ſeine Zuflucht nehmen 
(zu dat.). 

ucieleśniiać (utgielle'giniatfi) 
G1, pf. „IE („niitgi) @1! ver: 
körpern. 

uciemiężlać („mig'qatfi) @1, 
pf. y („Gütßi) 6-212 bebriiden, 
knechten. 

ucierać (utfie'ratgi) G1, pf. 
utrzeć (u'tſchetßi) O25 (abs) 
reiben; (rozcierać) zerreiben; 
~ nosa ſich die Nafe wiſchen; 
fig. „ k-u rogów j-m die Hörner 
abftogen; „ się (wchodzić w 
użycie) geläufig (ob. gangbar) 
werden; utarło się es ift Brauch 
geworden; „ się z kim mit j-m 
ftreiten od. kämpfen. 

ucierpieć (utgie'rpietgi) pf. (013 
(er)leiben; (ponieść szkodę) Scha= 
ben erleiden. 

uciesz|ność (utßie'ſchnoßitßh) f 
O! Ergötzlichkeit, Spaßhaftig⸗ 
keit; „ny (Inu) D1 (ie) er: 
götzlich, ſpaßhaft, luſtig, drollig. 

ucieszyć (utßie'ſchütßi) pf. 6212 
(k-o) erfreuen (acc.), Freude bes 
reiten (dat.); „ się (czem) ſich 
freuen (über ace.). 

ucinać (utßii'natßi) @1, pf. 
uciąć (u'tßigtßi) O21 abſchnei⸗ 
den; (odrąbać) abhauen; (~ mo- 
wie) abbrechen; (zagrać) fpielen. 

ucinek (utßii'nek) m C0211 
Abſchnitzel n; (przycinek) Stiche⸗ 
[ei f. 
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uczta 


uciosać (utglo'gatgi) pr. G01 
aushauen, abhauen. 

ucisk (u'tßiißk) m @13 Be: 
drückung f, Bedrängnis f. 

ucis|kaé (utßli'ßkatßi) O1, pf. 
„NIE (ngtßi) 602 bedrücken, 
bedrängen; (cisnąć) drücken. 

uciszlać (utßii'ſchatßi) G1, pf. 
„yć (Eſchütßi) O12 beruhigen, 
zum Schweigen bringen; n sie 
ſich beruhigen, ſtill werden. 

uciułać |. ciulać. 

ucywilizować ` (utgimiiliifo'- 
wathi) pf. O20 ziviliſieren. 

uczcić |. czcić. 

uczcilwość (utjhtgii wofitgi) f 
O! Ehrlichkeit; „wy (wü) Di 
(wie) ehrlich, rechtſchaffen; 
(porzadny) anſtändig. 

uczlenie (utſche'nie) n @13 
Unterrichten; „ się Lernen; 
„e(n)nica (Celn]nii'tßa) f ©9 
Schülerin; „eń (u'tſcheni) m 
O20 Schüler. 

uczepllaé (utſche'piatßi) G1, pf. 
„ić („piitgi) G82 anhängen, 
anheften; ~ się (gen.) fih klam⸗ 
mern (an acc.). 

uczesać |. czesać. 

uczestn|ictwo(utjhegtnii'tftwo) 
n @1 Teilnahme f; „iczka 
(nii'tſchka) f ©42 Teilnehme⸗ 
tin; „Iczyć („nii'tihutgi) 4212 
(w loe.) teilnehmen (an dat.); 
„Ik (utfóe'gtniit) m G)14 Teil- 
nehmer. 

uczęstować (utſchaßto' watßi) pf. 
O20 bewirten. 

uczęszczać (utſcha'ſchtſchatßi) 
©1 (do gen.) beſuchen (acc.). 

uczłowieczyć (utjółowie'- 
tihiti) pf. @12 zum Menſchen 
machen; ~ się Menſch werden. 

uczo|nošé (utſcho'noßitßi) 7 O1 
Gelehrſamkeit; „ny (nu) G 141 
Long u. -enie) gelehrt; subst. 
Gelehrter m. In, Schmaus m. 

uczta (u' tſchta) f O22 SO 


ucztowaé 


ucztować (utjdto'watgi) G20 
ſchmauſen; beim Mahl figen. 

uczulcie (utſchu'tßie) n @13 
Gefühl; (wrażenie) Empfindung 
f; „ciowość („thio woßitßi) F 1 
Gmpfindfamfeit;„ciowy(„tfio - 
wü) @)1 (Wo) empfindſam, ge: 
fühlvoll; Gefühle... 

uczuwać (utſchu'watßi) 1, pf. 
uczuć (u'tſchutßi) @3 fühlen; 
(doznać wrażenia) empfinden. 

uczyć (u'tſchütßi), pf. na. 6912 
lehren, unterrichten; (udzielać 
nauki) Unterricht erteilen; ¿k-o 
czego j-n et. lehren; „ się (cze- 
go) lernen (acc.); ~ się napa- 
mięć auswendig lernen. 

uczynek (utfhü’nef) m D21!a 
Tat f; (dzieło) Werf m. 

uczynić („niitgi) pf. @1 tun, 
machen; ~ zadość befriedigen, 
Genugtuung geben; ~ zadość 
obowiązkom die Pflichten er: 
füllen; ~ k-o czem j-n zu (dat.) 
machen. 

uczyniność (utſchü'nnoßitßi) f 
D! Dienſtfertigkeit; „ny (nd) 
O1 (nie) dienſtfertig, gefällig. 
udać j. udawać. 

udany (uba'nu) D1 falfh, ver: 
ftelt; (dobrze oddany) wohlge⸗ 
troffen, gelungen. 

udar (u'bar) m Os Schlag; ~ 
serca Herzſchlag; ~ Słoneczny 
Sonnenſtich. 

udaremn|iać (udare'mniatßh) 
G1, pf. „IE (niitßi) 6211 ver: 
eiteln. gelungen, anmutig. 
udatny E E 
udawać (uba matñi) (B3, pf. 
udać (u datgi) 652 vormachen, 
vorſpiegeln; (grać rolę czyją) 
die Rolle fpielen, ſich den An- 
ſchein geben; (naśladować) nad)» 
maden; „ głupiego ben Dum: 
men fpielen, ſich dumm Stellen ; 
~ pana ſich den Anſchein e-8 

großen Herrn geben, die Rolle 
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udobruchać 


e-8 Herrn; ſpielen; umieć ~ fi 
zu verftellen wiſſen; „ co przed 
kim j-m et. vorſpiegeln, einzu⸗ 
reden ſuchen; udaję, że czytam 
ich gebe mir den Anſchein, daß 
ich leſe, ich ſtelle mich leſend; 
„sie gelingen; nie „ się mif- 
lingen; (dobrze, źle „ się) gut, 
ſchlecht geraten; ~ się (dokąd) 
fich begeben (in acc., nach dat., 
zu dat.); ~ się na spoczynek 
ſich zur Ruhe begeben; „ się 
w podróż ſich auf die Reiſe 
machen; (zwrócić stę do k-o) ſich 
wenden (an acc.); ~ się w k-o 
i-m nachgeraten, ähneln. 

udawanie („wa'nie) n O13 Ber» 
ftellung f, Schein m. 

udeptać (ude'ptatßi) @11 feft- 
treten; udeptana droga f ge» 
bahnter Weg m. 

uderzlaé (ube'qat6Gj G1, pf. 
"y6 (-qütßi) G12 ſchlagen, 
ſtoßen (acc.), e-n Schlag, Stoß 
verſetzen (dat.); (o piorunie) eins 
ſchlagen; (wpość w oko) auf⸗ 
fallen, frappieren; ~ w dzwony 
die Glocken läuten; ~ w bęben 
bie Trommel rühren; „ na 
(ace.)angreifen(ace.) überfallen 
(acc.); krew „a do głowy ba$ 
Blut fteigt zu Kopfe; poty 
„yły na mnie Schweiß Des 
deckte mich; ~ się ſich (an) ſchla⸗ 
gen; anſtoßen. 

uderzenie (e' nie) n (O13 
Schlag m, Hieb m, Stoß m; 
~ tętna Pulsſchlag m. 

udławić (udła'wiitgl) pf. O2 er, 
ftiden, erwürgen; „ sie (czem) 
erftiden (an dot). 

udo (udo) n ©1 Schenkel m; 
(< zwierzęce) Keule f, Schlegel 
m; „wy (ubo'wi) Di Schen⸗ 
kel. ,; Keulen... 

udobruchać (udobru'chatßl) pf. 

631 befänftigen; „ się wieder 

gut werden. 


udogodnié 


udogodlnić (ubogo'bniHt6D pf. 
(211 bequemer machen; „nie- 
nie („nie'nie) n @13 Erleich⸗ 
terung f. 

udoskonallać (udoßkona'liatßi) 
©1, pf. „ie (itki) Qs ner: 
vollkommnen, verbeſſern. 
udowodnliaé (udowo'dniatßi) 
B1, pf. „IE („niitgi) (211 Be: 
weiſen, darlegen. In, Melken n. 
udój (u'buj) m O362 ee 

udramatyzować (ubramatüfo'- 
watki) pf. @20 dramatiſieren. 
udrapować |. drapować. 

udręcz|ać (udra'tſchatßi) @1, pf. 
myć („tihutgi) O12 plagen, 
martern. 

udry (u brit) m/pl. (03: iść na 
~ Z kim j-n angreifen, j-m zu» 
fegen. [í22 vergeiftigen. 
uduchownić ner] 
udusić |. dusić. 

udział (u'bjial) m D16 Anteil; 
brać ~ w (loc.) Anteil nehmen, 
teilnehmen an (dat.); przypaść 
w udziele zuteil werden; „owy 
(„ło'wi) @1 Anteil.; to- 
warzystwo n „owe, spółka f 
nowa Genoſſenſchaft f. 

udziec (u'dfietß) m D34 Keule 
f, Schlegel. 

udziel|ać (ubfie'Uatgt) Gi, pf. 
„le („litki Os erteilen, pers 
leihen; wiadomości: mitteilen; 
~ nauki Unterricht erteilen; ~ 
prawa das Recht verleihen; n 
się ſich mitteilen; (żyć towarzy- 
sko) geſellſchaftlich verkehren. 
udzielny (udſie'linu) ©1 (nie) 
unabhängig, ſelbſtändig. 
udźwignąć (udſiwii'gnatßt) pf. 
602 heben; (e-e Laſt) ertragen 
fónnen. 

ufać (u fatßh, pf. za. Oi trauen, 


vertrauen; (w acc.) vertrauen, | 


fih verlaſſen (auf acc.). 
ufarbować (ufarbo'watgi) pf. 
6020 färben. 


Polnisch -deutsch. 
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ugrupować 


ufigurować (ufliguro'watgi) pf. 
6020 (się fiń) gejtalten. 

uflność (u fnofitgi) f ©1 Ber- 
trauen n, Zuverſicht; „ny (_nü) 
Di („nie) vertrauend, zuver⸗ 
ſichtlich; „ny w (acc.) im Ber: 
trauen auf (acc.), 

uformować |. formować. 

ufryzować |. iryzować. 

uganiać (uga'niatßi) G1 (~ się) 
(za instr.) nachjagen, nacheilen 
(dat.); ~ się herumlaufen. 

ugalszać (uga'ſchatßi) G1, pf. 
„sie („Blitgi) s löſchen. 

ugaszczać (uga'ſchtſchatßi) ©1, 
pf. ugościć (ugo fitglitgi) 439 
bewirten, gaſtlich empfangen. 

uginać (ugli'natßi) 691, pf. uglaé 
(u'głotgi) © 211 biegen, beugen; 
„Sie DÉI beugen; (upokorzyć się) 
fih demütigen. 

ugłaskać (ugla BfatBl) pf. G12 
zähmen; k-o: beſänftigen. 

ugniatać (ugnia'tatgi) G1, pf. 
ugnieść (u gniefitki) ©7 (gu: 
ſammen)kneten. " 

ugoda (ugo ba) f (@2 Überein- 
fommen n, Übereinkunft; (po- 
godzenie sig) Vergleich m ; (umo- 
wa) Bertrag m. 

ugodzić (ugobflitgi) pf. ©7 
(nająć) dingen, mieten; (po- 
godzié) vergleichen, zum Ver⸗ 
gleich bringen; (tratić) treffen; 
(uderzyć) e-n Schlag verſetzen, 
ſchlagen, ſtoßen; ~ się z kim 
mit j-m einig werden, fih pers 
gleichen. 

ugorzeć (ugo’Getßi) pf. G19 von 
der Sonne gebräunt werden. 

ugościć í. ugaszczać. 

ugotować |. gotować. 

ugór (u'gur) m (026 Brachfeld 
n, Brache f; leżeć ugorem brach: 
liegen. 

ugruntować |. gruntować. 

ugrupować (ugrupo'watßi) pf, 
G20 gruppieren. 


28 


ugryźć 


ugryźć (u'griigitgl) pf. ©4 Dei: 
Ben; fig. ſtichelnd kränken. 

ugrzlążć (u'gGobitki) pf. 607, 
nęznąć (Gd ſnatßi) pf. O7 
ſteckenbleiben. 

ugwieździć (ugwießidſtitßi) pf. 
6211 mit Sternen befäen. 
uhaftować (uhafto'watßi) pf. 
G20 (au8)ftiden. 

uiszczać (uii'ſchtſchatßl) B1, pf. 
uiścić (uii'gitgiitgi) O9 (dopeł- 
niać) erfüllen; kwotę: (ein)aah: 
len, erftatten ; „sie feine Pflicht 
erfüllen; „ się z długu e-e 
Schuld abtragen od. beglei⸗ 
chen; „ się z danego słowa 
fein Wort halten. 

ujadaé (uja'batgi) 631 heftig 
bellen; „ się z kim ſich mit j-m 
hernmzanken. 

ujarzmliać (uja'Gmiatgi) Gi, 
pf. „IE („miitBi) 4222 unter: 
jochen. Did) verwirklichen. 
ulawié (uja'wiitgi) pf. 632 125 
ujawnliać (uja' wniatgi) @1, pf. 
„IE („niitęł) 691! entdecken, 
offenbaren. 

ująć ſ. ujmować. 

ujdą (u’jdg) ete. |. ujść. 
ujechać (uje'chatßi) pf. Os e-e 
Strecke zurücklegen. 

ujednać (uje'dnatßi) pf. G1: ~ 
sobie k-o j-n für ſich gewinnen 
ob. einnehmen. 
ujednostajniiać (ujednoßta'j- 
niatßi) G1, pf. Ie („niitgi) O11 
gleichmäßig machen; (wyrównać) 
ausgleichen. 

ujem|ność (uje'mnoßitßi) f @1 
das Negative n; „ny („nü) Di 
(nie) negativ; (o sądzie ete.) 
abfällig. 

ujeżdżać (uje dat bi G1, pf. 
ujeździć (uje'BibfHt8i) O11: 
~ konia ein Pferd zureiten; fig. 
(K-o) gefiigig machen, bänbigen. 
ujeżdżalnia („GdGa’Unia) f Ge 

Reitſchule. 
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układ 


ujma (u' jma) / Oi Schmälerung, 
Abbruch m; bez ujmy od. nie 
czyniąc ujmy ohne Abbruch 
(dat.) zu tun. 

ujmować (ujmo'watßi) @20, pf. 
ująć (u' jetßi) O 181 (chwytać) 
(er)fafjen, nehmen; (pojmać) 
gefangennehmen, feſtnehmen; 
(odejmować, umniejszać) abs 
nehmen, ſchmälern; (odmawiać) 
abſprechen; (~ sobie k-o) für 
fi gewinnen, für ſich einnehe 
men; ujmujący einnehmend, gee 
winnend; „wkarbyinOrbnung 
bringen; ~ się (gen.) anfaſſen 
(acc.); (wziąć sie do czego) unter- 
nehmen, vornehmen; „ się za 
(instr.) fih annehmen (gen.), i-8 
Partei ergreifen; (bronić) in 
Schutz nehmen (acc.). 

ujrzeć (u'jgetfi) pf. 62201 wahr⸗ 
nehmen, erbliden. 

ujście (u'jßitßie) a ©13 (~ rzeki 
ete.) Mündung f; (otwór) Off⸗ 
nung f; (odpływ) Abfluß m, Aug- 
tritt m; ~ krwi Blutverluft m. 

ujść í. uchodzić. 

ukamienować (ufamieno'watgi) 
pf. 6020 fteinigen. 

ukarać |. karać. 


| ukartować (utfarto'watgt)pf. (020 


abfarten. [ordnung f. 
ukaz (u’faß) m Ds Befehl, Get.) 
ukaz|ywa6 (ufa[ü watfi) @2, pf. 
„ać (uka'ſatßi) 6014 zeigen; 
~ Się ſich zeigen, erſcheinen. 
ukąlsić (ufo’Blitßi) pf. Os Bei» 
ßen; (odgryźć) abbeißen; „sze- 
nie (ſche'nie) n ©13 Biß m; 
(~ komara ete.) Stich m. 
uklecić (uklie'tßlitßi) pf. 625 zu⸗ 
ſammenſchlagen, elend bauen. 
ukleja (utlie' ja) f O7 Poly'p m. 
ukięknąć (utlig'tngtgi) pf. O4 
niederknien. 
układ (u flat) m O6 (ułożenie w 
pewien porządek) Anordnung f, 
Zuſammenſtellnng f; (system) 


uktadaé 
Syſtem n; (~ dzieła) Anlage f, 


Plan; (wiązanie) Verband; (u- 


goda) Übereinkunft f, Vertrag; 
pl. ~y Verhandlungen f/pl. 

układać (ufta’datßi) 631, pf. uto- 
Żyć (ulo’Gütßl) 6312 ( w po- 
rządku) in Ordnung bringen, 
ordnen; (~ w system) ſyſtema⸗ 
tiſch einteilen; (sporządzać) ver- 
fertigen, machen; dzieto: Ders 
fafjen; (projektować) entwer⸗ 
fen, den Entwurf maden; 
(umówić się) verabreden, Bes 
ſprechen (mit dat.); (kłaść) [es 
gen; ~ sobie w myśli fif in 


Gedanken zurechtlegen; Typ. ~ 


czcionki Drudlettern fegen; ~ 
się fih legen; (~w porządku) ſich 
ordnen; (udawać) fich verſtellen, 
heucheln; ~ się z kim mit j-m 
verhandeln, unterhandeln : uło- 
żyć się z kim eine Überein⸗ 
funft mit j-m treffen; (pogodzić 
się) ſich mit j-m vergleichen. 
układny (ufla'bnü) O1 (mie) 
leicht zu ordnen; (o człowieku, 
zachowaniu) manierlich, artig. 
ukłon (u'kton) m Os Verbeu⸗ 
gung f; (pozdrowienie) Gruß, 
Empfehlung f. 
ukłonić (uflo'niitßh się pf. G11 
ſich verbeugen (k-u vor dat.); 
(pozdrowić) grüßen; (~ się ski- 
nieniem głowy, zdjęciem kapelusza) 
grüßen (ace.). 
ukł|ucie (ufiu'ißie)n ©13 Stich 
m; „uć (u'fłutgi) pf. @3 (się 
fih) ſtechen. 
uknuć (u'fnutgi) pf. Os anżet: 
teln; ~ zdradę Verrat fpinnen. 
Ukochać (ufo'dHat$i) pf. @1 lieb: 
gewinnen; -chany geliebt, lieb. 
ukolić (uto'litgt) pf. @4! (się 
fih) beruhigen, befänftigen; ~ 
ból den Schmerz ftillen ; „Jenie 
(„ie'nie) n @13 Beruhigung f. 
ukołysać í. kołysać. 
ukontentować í. kontentować. 
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ulatniać 


ukońlczenie (ukonitſche'nie) m 
©13 Ende, Schluß m; „czyć 
(uko'nitſchutßi) pf. 6212 Been: 
digen, vollenden, abſchließen. 

ukoronować f. koronować. 

ukorzyć ſ. korzyć. 

ukos (u'fof3) m Oz ſchiefe Linie ; 
na , em ſchräg, ſchief, quer; 
patrzeć z „a ſcheel anſehen. 

ukośny (ufo'ginu) (©D1 (mie) 
ſchräg, ſchief. 

ukrlaca6 (ukra'tßatßi) O1, pf. 
„ócić (ukru'tßiitßi) O5 kürzer 
machen, (ab)kürzen; (zmniejszać) 
verringern, ſchmälern. 

ukradkiem (ufra’tfiem) heimlich, 

ukraść f. kraść. era 
ukroić (ukro'iitßi) pf. @4! ab- 
ſchneiden; „sie fid ſchneiden, 
fih verwunden. [Waſſer | 
ukrop (u’frop) m Ds ſiedendes 
ukrócić ſ. ukracać. 

ukruszyć (ukru'ſchütßi) pf. @12 
abbröckeln; (odłamać) abbrechen. 

ukrycie (ukru'tßie) n @)13 Bere 
ſtecken, Verheimlichung f; (kry- 
jówka) Verſteck. 

ukrywać (ukrü'watßi) G1, pf. 
ukryć (u krütßi) O2 (sie fih) 
verſtecken, verbergen; (tale) ver⸗ 
heimlichen. 

ukrzyżować í. krzyżować. 

ukształc|ać (uffchta'tthatß!) Gi, 
pf. „IE („tbiitgi) Os bilden. 

ukształtować ſ. kształtować. 

ukuć (n'tutgi) pf. Os ſchmieden; 
konia: beſchlagen. 

ukwalifikować f. kwalifikować. 

ukwasić (ukwa'ßlitßi) pf. 628 
einfäuern, einlegen. 

ukwiecić f. kwiecić. 

ul (uli) m @30! Bienenkorb. 

ulać ſ. ulewać. 

ulatniać (ulia'tniatßi) (91, pf. 
ulotnić (ulio'tniitgi) O11 ver: 
flüchtigen, in Dampf (ob. Gas) 
verwandeln; ~ sie fid verflüch⸗ 
tigen; (znikać) verſchwinden. 


28* 


ulatywać 


ulatywać (uliati' watki) G2, pf. 
ulecieć (ulie'tßietßi) 4916 ent- 
fliegen; (znikać) verſchwinden. 

uleczlalność (ulietſcha'linoßitßi) 
f @1 Heilbarkeit; „alny (~- 
tiha nu) @)1 (nie) heilbar; 
„enie (tſche'nie) n ©13 Hei⸗ 
lung f; „yć (ulie'tſchutßi) pf. 
6912 Heilen, furieren. 

ulegać (ulie’gatßi) 631, pf. ulec 
(u'lietß) 6013 erliegen, unter: 
liegen; (być posłusznym) ges 
horchen; (ustępować k-u) uach⸗ 
geben, nachgiebig ſein, will⸗ 
fahren; (spełniać wolę czyją) 
ſich (1-8 Willen) fügen; nie 
ulega wątpliwości es unter: 
liegt keinem Zweifel. 

uleglłość (ulie'gloßitßi) F D! 
Nachgiebigkeit, Fügſamkeit; 
(posluszenstwo) Gehorſam m; 
„ły (Au) Os (~le) nachgiebig, 
fügſam, gehorſam. 

ulepek(ulie'pef)hm 211 Kinder⸗ 
ſirup, beruhigendes Getränk n. 

ulepliaé (ulie'piatgi) G1, pf. 
le („piitgi) 692 zuſammen⸗ 
kleben (leimen, spider); (z gli- 
ny) aus Lehm formen. 
ulepsz|ać (ulie'pſchatßi) G1, pf. 
myć (~ihüthi) O12 verbejjern. 
ulepszenie (-ſche'nie) n ©13 
Verbeſſerung f. 

ulew|a (ulie'wa) f O1 Regenguß 
m; „ny (nt) @ 141 ſtrömend. 
ulewać (ulie'watgi) ©1, pf. ulać 
(u'liatß) (017 (ab)gießen. 
uleżałka (ulieqa fa) f GA", 
ulęgałka (uligga'łta) f @4? 
Teigbirne. 

uleżeć (ulie'Getgi) pf. 63919 
liegenbleiben ; „ się durch Lie: 


gen weich werden; (o człowieku) 


ſich wund liegen. 
ulęknąć (ulis'fngtßi) sie pf. (011 
(gen.) erſchrecken (vor dat.). 


ulga (u liga) f ©4 Erleichterung; 


(S w cierpieniu) Linderung. 
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ullica (ulii'tga) f ©9 Galle, 


ułomny 


Straße; „iczka (ulii'tſchka) f 
©4 Gäßchen n; „Icznica 
(uliitſchnii'tßa) F ©9(Straken=) 
Dirne; „icznik (ulii'tſchniik) m 
@14 Gaſſenjunge; „Iczny 
(nt D1 Gafjjen..., Straßen... 


ulitować się |. litować się. 
ulizać (ulii'ſatßi) pf. O14 ab- 


lecken; ~ się ſich glatt kämmen; 
ulizany geſchniegelt. 


ulokować |. lokować. 
ulotnić |. ulatniać. 
ulotny (ulio tü) O1 (nie) flüch⸗ 


tig; pismo n -ne Flugſchrift f. 


ulu|bienica (uliubienii'tga)f @ 9 


Liebſte, Geliebte; „bieniec ( 
bie'nietß) m 60371 Liebling; 
„biony („bio'nü) M14! geliebt, 
Qiebling8...;„bować(„bo'watfzi) 
pf. 6020 sobie w (loc.) lieb: 
gewinnen (acc.). 


uiulać (uliu'liatßi) pf. O1 ein: 


tulen, eiuſchläfern. 

ulżyć (u'liqutßi) pf. @12 er: 
leichtern; ulżyło mi es ift mir 
leichter geworden. 

ułagodzić |. łagodzić. 

ułamlać (uła' mati) się pf. O4 
abbrechen; „ek („met) m D21!b 
Bruchſtück n; & Bruch (zahl f); 
„kowy (ko wü) O1 Bruch.. 
ułan (ułan) m G11 Ula'u; 
ułański (ula'nißkii) Oe Ula: 


nen... 

ułaskawilać (ulaßfa’wiatßt) © 1, 
le (wiitßi) pf. O2 zähmen; 
złoczyńcę: begnadigen; „lenie 
(wie'nie) n (@ 13 Zähmung f; 
(złoczyńcy) Begnadigung /. 

ułatwliać (ula’twiatßl) 49 1, pf. 
Ie (_miitBi) 632? erleichtern. 

ułatwienie („wie'nie) n (013 
Erleichterung f. 

ułominość (uło mnogitgt) f @1 
Gebrechlichkeit; (wada) Ge: 
brechen n; „ny („nii) (DI (nie) 
gebrechlich, krüppelhaft. 


ułowić 


ułowić (nło'wiitgi) pf. Oz er: 
jagen, fangen; „ się in bie 
Fale geraten. 
ułożlenie (ułoGe'nie) n (13 
Einrichten; (ustanowienie) Feſt⸗ 
ſetzung 7; (omówienie) Be: 
ſprechung f; (zachowanie sie) 
Benehmen, Manier f; (poło- 
żenie) Lage f; „ony (o' nü) 
141 geordnet, feſtgeſetzt; 
(o człowieku) dobrze (źłe) „ony 
wohl: (ſchlecht) erzogen; von 
gutem (ſchlechtem) Benehmen. 
ułożyć |. układać. 
ułuda (ułu'ba) f ©2 Täuſchung; 
(wabik) Lockung. Iſpalten. 
ułupać (ułu'patgi) pf. G4 ab- 
umlacniaé (uma'tßniatßi) G1, 
pf. „ocnić (umo'tgniitfi) 631! 
befeſtigen; ~ przysięgą durch 
einen Eid bekräftigen. 
umlaczaé (uma'tſchatßi) (31, pf. 
„oczyć (umo'tſchütßi) O12 
(ein)tauden;  (zwilżać) naß 
machen, benetzen; fig. ~ ręce w 
(loc.) Anteil haben an (dat.). 
umajać (uma'jatgi) G1, pf. 
umaić („iitgi) 604 mit Laub 
(od. Blumen) ſchmücken. 
umarły (uma'riü) (06 verſtor⸗ 
ben, tot; subst. Verſtorbener m. 
umartwliaé (uma'rtwiatßi) 631, 
pf. „IE (wiitßi) O2 kaſteien; 
„sie fih kaſteien; (martwić się) 
ſich kränken. 
umarzaé (uma'Gatgl) G1, pf. 
umorzyć (umo'Gutgi) G12 
dług: abtragen, tilgen, amorti: 
fieren; sprawę: niederſchlagen. 
umarzalny (umaGa'linu) Q1 
tilgbar, amortijierbar. 
umawiać (uma'wiatßi) G1, pf. 
umówić (umu'wiitgi) 622 Be» 
ſprechen, verabreden; „sieübers 
einkommen, fih verabreden. 
umazlywaé (umaſu'watßi) 632, 
„ać (uma fatfzi) (014 beſchmie⸗ 
ren. 
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umilać 


umęczyć (umg'tſchütßh pf. 6912 
(się ſich) mit Mehl beftäuben. 
umbra (u'mbra) f ©)23 Lampen⸗ 

ſchirm m. 
umgczenie (umgtjche'nie) n O13 
Ermüdung f. lermüden. 
umęczyć (umd'tſchutß i) pf. 28 
umiał (n'miah f. umieć. 
umiar|kowaé (umlarfo’watß!) pf. 
G20 (się ſich) mäßigen; ~ko- 
wanie („fowa'nie) n (O13 Mä- 
ßigung f; „kowany („wa'nii) 
@1 (nie) gemäßigt; (mierny) 
mäßig; cena f -na mäßiger 
Preis m; strefa f -na gemä⸗ 
ßigte Zone; mówić -nie maß: 
voll ſprechen; „owy („ro'wii) 
@)1 ebenmäßig, ſymmetriſch. 
umiatać (umia'tatßi) G1, pf. 
umieść (u'mießitßi) @ 7! weg» 
kehren, auskehren. fverftehen. 
umieć (u'mietßi) 6913 125 
umiejętlność (umiejg'tnoßitßi) 
f 01 Wiſſenſchaft; (znajomość) 
Kenntnis, Verſtändnis n; aka- 
demia f „ności Akademie der 
Wiſſenſchaften; „ny (nu) D1 
(nie) verſtändig; (zręczny) ge» 
ſchickt; (naukowy) wiſſenſchaft⸗ 
lich. If. O2 180 NI 
umiejscowić (umiejßtßo'wiitßi) 
umierać (umie'ratgi) G1, pf. 
umrzeć (u'mGetßi) @ 251 Der, 
ben (na acc. an dat.) ; „śmiercią 
naturalną (gwałtowną) e-8 nas 
türlichen (gewaltſamen) Todes 
ſterben; „ z głodu vor Hunger 
ſterben; fig. „ ze wstydu eto. 
vor Scham uſw. vergehen. 
umielszczać (umie'ſchtſchatßl) 
®1, pf. „ścić („Bitklitki) @9 
unterbringen; pieniądze: anle⸗ 
gen; ~ anons e-e Anzeige in 
die Zeitung ſetzen, einrücken. 
umieść |. umiatać. 
umiilać (umii'Uatgl) G1, pf. 
ie (llitßi) 693 angenehm (ob. 
lieb) machen; „ się ſchmeicheln. 


umilkaé 


umilklaé (umji'tifatBi) @1, pf. 
angé (Ingtßi) Os verftummen; 
(przestać mówić) abbrechen, inne⸗ 
halten. [liebgeminnen, 1 90 750 
umiłować(umiiło' watgi)pf.4D20 
umizg (u'miiſg) m D13 Liebeln 
n; pl. „i Kokettieren n. 
umizglać (umii'fgatgi) się Gi, 
pf. -naé („ngtbi) się O2 (do 
gen.) ſchön tun (mit dat.); 
(pochlebiać) ſchmeicheln (dat.). 
umknąć í. umykać. 
umłot (u młot) m (D101 Dreſch⸗ 
ertrag, Ausdruſch; „ny (um- 
ło'tnu) O1 ausgiebig, gut 
ſchüttend. 
umnle]szlac(umnie'jſchatßi) 631, 
pf. e („jóutgi) 6312 ver: 
kleinern, vermindern. 
umocnić í. umacniać. 
umocow|ywać(umotgomiu'watfi) 
Ga, pf. „ać („Bo watgi) G20 
befeſtigen; (upełnomocniać) Be: 
vollmächtigen. 
umoczyć í. umaczać. 
umor (u'mor) m Os Tod; pić 
na ~ ſich zu Tode ſaufen; na 
„ auf Tod und Leben. 
umoralnllac(umora'liniatßi) O!, 


pf. Ile (niitßi) 11 moraliſch 


(od. ſittlich) heben. 

umordować (umordo'watßi) pf. 
(20 (się) ermüben. 

umorusać (umoru’Batßi) pf. G1 
(się fih) ſchmutzig machen. 

umorzyć f. umarzać. 

umotać (umo'tatßi) pf. @1 (sie 
fi) verwickeln, verſtricken. 

umowa (umo'wa) f @1 Verab⸗ 
redung, Übereinkommen n; 
(układ) Vertrag m, outra ft m. 

umoż|ebniać (umoqe'bniatßi) ob. 
„liwiać („li'wiatgi) G1, pf. 
„ebnić („niitgi) (21! od. „liwić 
(„iii'wiitgi) 452 ermöglichen. 

umówić f. umawiać. 

umrzeć f. umierać. 

umundurować |. mundurować. 
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uniesienis 


umyć í. umywać. 

umykać (umü’fatßi) G1, pf- 
umknąć (u mingtgi) 602 ent- 
fliehen, entweichen; ~ sie k-u 
j-m au8 dem Wege gehen. 

umysł (u muBł) m Ds: a) Geift, 
Gemüt n; spokój m „u Ge: 
mütsruhe f; przytomność f „u 
Geiſtesgegenwart; wielkość f 
„u Geiſtesgröße; przymioty 
m/pl. „u Geiſtesgaben Fl.; 
wzburzone „y die aufgeregten 
Gemüter n/pl.; b) (zamiar) Ab⸗ 
fit f; z „u abſichtlich. 

umysłolwość (umufło'wofitgi) 
f @1 geiftige Beſchaffenheit; 
(praca umysłowa) geiftige Arbeit 
od. Tätigkeit; „wy (wü) (71 
(wo) geiſtig, Geiſtes .., Ge: 
miit8...; choroba f „wa Geiſtes⸗ 
krankheit; praca f „wa geiftige 
Arbeit; nieudolność f „wa 
Blödſinn m; Gram. rzeczownik 
m „wy abftraftes Hauptwort n. 

umyślić (umü'ßfiliitßi) pf. O3 
ſich vornehmen, beſchließen. 

umyślny (umü’gilinü) O1 (nie) 
abſichtlich, vorſätzlich. 

umylwaé (umu'watßi) G1, pf. 
~é (u mutgt) O2 (ab)waſchen; 
fig. „ rece ſeine Hände in 
Unſchuld waſchen; „ się ſich 
waſchen; (równaé sie z kim) ſich 
vergleichen (ob. meſſen) können 
(do gen. mit dat.). 

umywalnia (umuwa'linia) f ©63% 
Waſchtiſch m, Toilette; (pokój) 
Waſchzimmer n. 

unaocznliaé (unao'tſchniatßi) 
G1, pf. „IE (niitßi) ©1! er: 
ſichtlich (od. klar) machen. 

unia (u ma) f Os Union, Ber: 
einigung. 

unicestwliać (uniitge gtwiatfi) 
G1, pf. wić (wiitßi) 6222 ver: 
nichten, vereiteln. 

uniesienie (unießie'nie) n (O13 

Zorn m, Hitze f; (zapał) Ent⸗ 


unieszczęśliwiać 

zücken; w -niu radości im 
Freudentaumel. 

unleszezesllwllac(unieſchtſchäßi⸗ 
Yi’wiatßl) @1, pf. „IE (wiitßi) 
22 unglücklich machen. 

unieść |. unosić. 

unieśmierteinliać (unleßimier- 
te'liniatßi) G1, pf. „IE (niitßi) 
631! unſterblich machen; ~ sie 
ſich verewigen. 

uniewašnliaé (uniewa’Gnlatßi) 
G1, pf. ie („niitgi) 1“ 
ungültig machen, rückgängig 
machen; testament, małżeństwo: 
für ungültig erflären. 
unieważnienie („nie'nie) n (O13 
Ungültigkeitserklärung f. 
uniewin|niać (wii'nniatßi) O1, 
pf. „nić („niitęt) 6911 unſchul⸗ 
dig erklären; (w sądzie) frei: 
ſprechen; (usprawiedliwiać) (się 
ſich) entſchuldigen, rechtfertigen. 

uniform (u'niiform) m Os Uni» 
form f; „owy („mo'wit) Di 
Uniform... 

uniklać (unii'fatgl) Gi, pf. — 
nge („notgi) 602 (gen.) meiden 
(acc.); (uchodzić) entgehen (dat.). 
unikat(unii'fat)m D101 U'nitum 
n, Unika't n. 

unita (Sta) m (89) 17 Unierter. 

uniwersytlecki (unliwerfüte'tß- 
ti) DI Univerfitäts...; „et ( 
we'rfutet)m D10!Mniverfitä'tf. 
uniż|ać (unii'Gatgi) @1, pf. „yć 
(„Gutgi) 4212 (się fi) ernie⸗ 
drigen. 

uniżo|ność („Go'nofitgl) f @1 
Untertänigfeit, Unterwürfig⸗ 
keit; „ny (Inu) (D141 (-żenie) 
untertänig, unterwürfig; „ny 
sługa m ergebener (od. gehor⸗ 
ſamer) Diener. 

unosić (uno'giitgi) ©Q8, pf. 
unieść (u'niegitgi) O2 davon» 
(od. weg)tragen; (~ w górę) in 
die Höhe heben; (o namiętno- 
ściach) fortreißen; (móc nieść) 
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upał 


ertragen können; ~ sie fi er: 
heben; sie (w powietrzu) ſchwe⸗ 
ben; „ sie (gniewem etc.) ſich 
hinreißen laffen (von dat.), Hoi 
ereifern, hitzig werden; „ sie 
(nad instr.) bewundern (acc.), 
entzückt ſein (von dat.). 

uobecnić (uobe'tßniitßi) pf. O11 
vergegenwärtigen. 

uobycza|jać(uobitfha jatgi)f31, 
pf. „IE („iitki) 694 gefittet 
machen, gibilijieren; „ się ge: 
fittet werden, ſich ziviliſieren. 

uogóinliaé (uogu'liniatßi) 491, 
pf. „IE (niitßi) @1! verallge: 
meinern. 

uoslabiaé (uoBa'biatgt) G1, pf. 
„obić („Bo'Biitgi) O2 verkör⸗ 
pern, perſonifizieren; „obienie 
(bie' nie) n ©13 Verkörpe⸗ 
rung f. 

upadaé (upa'datßi) G1, pf. 
upaść (u'paßitßi) 699 fallen; 
(w handlu) bankerott werden; 
(spadać) ſinken; (znikać) ab: 
nehmen, ſchwinden; ~ na duchu 
ben Mut verlieren; ~ na siłach 
die Kraft verlieren, ſchwach 
werben; ~ pod ciężarem der Laft 
erliegen; deszcz, śnieg upadł 
es hat geregnet, geſchneit. 

upadek (del) m O2 11a Fall; 
(zawalenie się) Einſturz; (ruina) 
Verfall; (zguba) Verderben n; 
(zanikanie) Schwinden n. 

upadlłość („łogitgi) f D! Bane 
ferott m; „ły (u) Os ver: 
fallen, elend; (w handlu) banke⸗ 
rott; do „łego bis zum Um⸗ 
ſinken, bis zum Außerſten. 

uplajać (upa jatki) G1, pf. „olć 
(upo'litgi) Sa! berauſchen; 
upojony nadzieją von der Hoff⸗ 
nung berauſcht; upojony rado- 
ścią freudetrunken. 

upakować (upafo’watßi)pf. O20 
(gut) einpacken. 

upał (u'pał) m Os Hitze f. 


upamiętniać 


upamiętniiać (upamig'tniatfi) 
Gi, pf. Ie (niitß) O11 
denkwürdig (od. unvergeßlich) 
machen. 

upamiętnienie (nie nie) n O13 
Andenken (an acc.). 

upariciuch (upa'rtßiuch) m (O11 
eigenſinniger Menſch; „tość ( 
toßitßi) 7 01 Eigenſinn m, Trotz 
m; „ty (tu) D7 (eie) eigen» 
ſinnig, trotzig, hartnäckig. 

upaść |. upadać. 

upaltrywać (upatrii watfi) (32, 
pf. „trzyć (upa'tſchütßi) @12 
wahrnehmen, ſehen; (szukać) ſu⸗ 
chen; (wyszukać) ausſuchen, er⸗ 
ſehen; „ Sobie coś (do k-o) vor- 
eingenommen fein (gegen j-n). 

upełnoletn|iać (upełnolie 't- 
niatßi) ©1, pf. „IE („niitgi) 
@1 volljährig (od. mündig) er: 
fláren; „lenie („nie'nie) n O13 
Volljährigkeitserklärung f. 

upełnomocniiać (mo'tßniatßi) 
BL, pf. „IE („nitgi) @1! Des 
vollmächtigen. 

uperfumować (uperfumo'watfi) 
pf. @20 parfiimieren. 

upewnliać (upe'wniatßi) (91, pf. 
le („niitgi) 6211 verſichern; 
~ Sie ſich vergewiſſern. 

upędzać (upg dfatfi) się @1 (za 
instr.) nachjagen (dat.). 

upięć f. upinać. 

upić f. upijać. 

upiec (u'piet$) pf. ©13 backen; 
mięso: braten; „ sie baden, 
braten; (o człowieku) ſich Der: 
brennen; ~ sie w palec ſich den 
Finger verbrennen. 

upierać (upie'ratßi) sie O1, pf. 
uprzeé (u'pſchetßi) sie ©25! 
(przy loe.) beſtehen, beharren 
(auf dat.); (być upartym) eigen» 
finnig (od. hartnäckig) fein. 
upierz|enie (upieqe nie) n ©13 

Gefieder; „yć (upie Jutßi) pf. 

6312 befiedern. 
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upodobniać 


upiększlać (upiy'tióatki) B1, 
pf. „yć („ióutki) @12 verſchö⸗ 
nern; „enie („fche'nie) n O13 
Verſchönerung f. 

upijać (upii'jatßi) 6B1, pf. upić 
(u'plitgi) @1 (się ſich) betrin⸗ 
ken, berauſchen. 

upilnowaé (upiilino'watßi) pf. 
6020 behüten; ~ się (gen.) ſich 
bewahren (vor dat.). 

upinać (upii'natßi) G1, pf. upiąć 
(u'piętgi) O21! aufſtecken. 

upiór (u'piur) m O26? Geſpenſt 
n, Vampir. 

uplanowaé (uplia no'watßi) pf. 
6020: „ sobie ſich et. vornehmen. 

upllataé (uplia'tatßi) 491, pf. 
„eść (u'pließitß') G71 flechten; 
(przeplatać) durchflechten; (zmy- 
ślać) erſinnen. 

upiątać (uplig'tatßh) pf. O11 (się) 
ſich verwickeln. 

upław (u'plaf) m (03 Samen⸗ 
fluß; białe ny pl. weißer Fluß 
m; „lé (upla'wiitßi) się pf. 622 
baden (w loe. in dat.). 

upływ (u'płuf) m D3 Abfluß; 
~ krwi Blutverluſt; ~ gazu 
Gasentweichung f; ~ czasu 
Zeitverlauf; po „ie jednego 
miesiąca nach Ablauf eines 
Monats. 

upłylwać (upiu'watßi) G1, pf. 
„naé (Ingtßh) 601 abfließen; 
(o czasie) verfließen, vergehen. 

upodilenie (upoblie'nie) n O13 
Erniedrigung f; (podłość) Ge» 
meinheit f; Is (upo bliitgi) pf. 
Os gemein (ob. niederträchtig) 
maden (się werben). 

upodoblać (upobo’batßi) pf. Gl: 
~ sobie (acc.) liebgewinnen; 
„anie („ba'nie) n ©13 Ge» 
fallen m; (gust) Geihmad m; 
według „ania nad) Belieben. 

upodobnlia6 („bo'bniatgi) @1, 
pf. „IE („niitgi) O11 ähulich 
machen; ~ sie ähnlich werden. 


upoié 


upoić |. upajać. 

upojenie („je nie) n 013 Rauſch 
m, Taumel m. 

upoklarza6 (upofa Gatgi) (1, 
pf. „orzy6 („fo Gitgi) @12 (się 
fih) demütigen. 

upokoić („toitBi) pf. @4! (się 
ſich) beruhigen; ~ sie w Panu 
(Bogu) im Herrn entſchlafen. 

upokorzenie (koqe'nie) n ©13 
Demiitigung f. 

upolować (upolio'watßi) pf. G20 
erjagen, erbeuten. 

upo|minać (upomii'natgi) ©1, 
pf. „mnieć (upo mnietgi) O11 
ermahnen; ~ sie (0 acc.) mah⸗ 
nen (um ace.). 

upominek (mii'nek) m @21!a 
Andenken n. Mahnung H 

upomnienie („mnie nie) n @13 

uporać (upo 'ratfi) się pf. @1 (z 
instr.) fertig werden (mit dat.). 

uporlezywos&(uportihti'woßitßi) 
f Oi Hartnäckigkeit; „czywy 
(tſchu'wu) (@1 (wie), „ny 
(upo'rnü) © 1(„nie) hartnäckig; 
(o człowieku) eigenſinnig. 

uporządkować (upoGotko’watßi) 
pf. (020 in Ordnung bringen. 

uposaż|ać (upoßa Gatgi) @1, pf. 
"yć (.Güth)) 6912 ansſtatten 
(w ace. mit dat.). 

upośle|dzać(upofilie' díjat) G1, 
pf. „dzić („bilitgi) O7 benach⸗ 
teiligen, zurückſetzen; (zaniedby- 
wać) vernachläſſigen. 

upowašnliaé (upowa'niatßi) 
G1, pf. „IE (niitßi) 6211 be: 
rechtigen, ermächtigen. 

upoważnienie (nie'nie) n O13 
Berechtigung f; ~ na wypłatę 
Bahlungsanmeifung f. 

upowszechnliaé (upomwide'&- 
niatgi) (31, pf. „IE Gan 
621! verallgemeinern. 

upozorow|ywać (upoforowi '- 
mathi) 492, pf. „ać (nro wathi) 
O20 ben Anſchein geben (dat.). 
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uprzedzać 


upór (u'pur) m @26 Hartnäckig⸗ 
keit f, Starrſinn. 

upraglnienie (upragnie'nie) n 
©13 Sehnſucht f; „niony ( 
nio'nii) (G)141 erſehnt, ſehn⸗ 
ſuchtsvoll erwartet. 

uprlaszać (upra'ſchatßi) @1, pf- 
„osić (upro'ßiitßi) Ds erbitten; 
(prosie) bitten, erſuchenz uprasza 
sie es wird erſucht. 

uprlaszezat (upra eee 
G1, pf. „ościć (upro'B tßiitßi) 
Os vereinfachen; & reduzie⸗ 
ren; (skracać) kürzen. 

uprawa (upra wa) f OI Bau m; 
~ roli Ackerbau m. 

uprawdopodobnić (uprawdopo- 
bo bniitgi) pf. (11 wahrſchein⸗ 
lich machen. 

uprawliać (upra'wiatßi) O1, pf. 
le („wiitgi) 692: ~ pole, rolę 
das Feld, den Acker bebauen, 
beſtellen; nauki, sporty: betreie 
ben; fih befaſſen (mit dat.) . 

uprawnliać (upra'wniatßi) G1. 
pf. „IE („niitgi) O11 (do gen.) 
berechtigen (zu dat.) . 

uprawny (upra wuu) O1 urbar 
gemacht, bebaut, beſtellt. 

uprosić |. upras zac. 

uprościć í. upraszczać. 

uprowa|dzać (uprowa'bfatgi ) 
®1, pf. „dzić (_bÑitBb G7 
entführen; „dzenie („bfe nie) 
n ©13 Entführung f. 

uprząść |. prząść. 

uprzątlać (ubGo tatki) @1. pf. 
Ing (ngtßi) 602 wegräumen. 

uprząż (u pdſch) f Os (Pferde.) 
Geſchirr n. 

uprzeć sie |. upierać się. 

uprzedni (upge'bnii) O13 (-nio) 
früher; Gram. czynność f „A 
vorzeitige Handlung. 

uprze|dzaé (upqe'dſatßi) O1, f. 
„dzić (dſlitßi) S7 (wyprzedzać) 
(acc.) zuvorkommen (dat.); (86 
przed kim) vorausgehen (dat.); 


uprzedzenie 


(zawiadamiać) (k-o o loc.) Be: 
nachrichtigen (j-n von dat.); 
(przestrzegać) warnen; „ k-o 
przeciw (dat.) j-n gegen (acc.) 
einnehmen; być „dzonym bor: 
eingenommen fein;  „dzać 
(„dzić) się voreingenommen 
werden (fein); „dzający zuvor» 
kommend, höflich. 
uprzedzenle(upqedſe'nie) n ©)13 
(zawiadomienie) Benachrichti⸗ 
gung f; (ostrzeżenie) Warnung 
fi (do gen.) Voreingenommen⸗ 
heit 7; bez uprzedzen vorur⸗ 
teilsfrei, unbefangen. 


uprzejlmość (upqe'jmoßitßi) f | 


D! Höflichkeit, Freundlichkeit, 
Liebenswürdigkeit; „my (mu) 
Q1 (mie) höflich, liebens⸗ 
würdig; prosić (pozdrawiać) 
„mie höflich bitten (grüßen). 
uprzyJemnlia& (upquje'mniatßi) 
G1, pf. Ile (niitßi) (211 an: 
genehm machen. 

uprzylkrzać (upqu'kſchatßh) się 
G1, pf. „krzyć (kſchutßi) się 
4912 läſtig (od. langweilig) 
werden; ~ sobie co überdrüſſig 
werden (gen,); „krzenie („tfche'- 
nie)n@13 Überdruß m; „krzo- 
ny („Liho'nu) D14! läſtig. 

uprzytomn las („to'mniatgi) G1, 
pf. le („nitgi) G11 ver 
gegenwärtigen. 

uprzywllelowany („twiiliejowa'- 
nu) D1 privilegiert. 

upstrzyć (u'pßtſchutßi) pf. G12 
buntſcheckig machen od. kleiden. 

upudrować (upudro'watßi) pf. 
@20 pudern. 

upust (u'pußt) m @10! Ab: 


(od. Herunter⸗)laſſen n; ~ krwi | 
Aderlaß; dać ~ czemu freien | 


Lauf laſſen (dat.). 
upuszczaé (upu'ſchtſchatßi) Gi, 
pf. upuścić (upu'gitgiigi) (39 
(~ na ziemię) fallen laffen; 
(wypuszczać) aus den Händen 
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urabaé 


laffen, loslaſſen; (~ z ceny) 
nachlaſſen; (porzucić) aufgeben; 
płyn: ablaſſen, abzapfen; ~ 
k-u krwi j-m zur Ader laſſen. 
urablać (ura'biatgi) G1, pf. 
urobić (uro'biitßi) (221 bez, ver: 
arbeiten; (formować) formen, 
bilden; (~ przez gniecenie) feft 
durchkneten; „ się ſich bilden. 
uraczyć (ura'tſchütßi) pf. O12 
bewirten; ironif6; ſchön aus 
richten; „ się (czem) ſich güt⸗ 
lich tun (mit dat. ), fih ſchmecken 
laſſen (acc.). 

uradowaé |. radować, 

uradzić (ura'dſiitßi) pf. 637 be, 
fließen. 

uranla6 („nlatgl) (91, pf. uro- 
nić (uro'niitßi) @1 (upuszczać) 
fallen laffen; (gubić, tracić) 
verlieren; „ łzy Tränen ver: 
gießen. 

urastać (ura'ßtatßi) (B1, pf. 
urosnąć (uro'ßngtßi) (010 ob. 
uróść (urufitgi) O10 (groß-) 
wachſen, aufwachſen; (wynikać) 
erwachſen, entſpringen; ~ w 
(acc.) erlangen (acc.), ſich em, 
porſchwingen zu (dat.). 

uratować (urato'watßi) pf. O20 
(się ſich) retten (od gen. vor dat. ). 

uraza (ura'ſa) f O1 Kränkung, 
Beleidigung; (złość) Groll m; 
czuć urazę do k-o. j-m et. nad: 
tragen. 

urażać (ura’Gatßi) (1, pf. ura- 
zlé (ura'fiitgi) @10 (k-o) ber 
leidigen, kränken (acc.), nahe: 
treten (dat.); „ sobie k-o ſich 
j-n abgeneigt machen; bolące 
miejsce: berühren, drücken; 
(sprawić ból) weh tun (dat.); 
m się (w acc.) ſich weh tun (an 
dat.); (czuć się obrażonym) ſich 
gekränkt fühlen. 

urąbać (uram'batßi) pf. O4 ab: 
hauen, abhacken; (narąbać) ſpal⸗ 

ten, hacken. 


uraqaé 


urągać (uro'qatBñl) 631 (k-u) pers 
höhnen (acc.), verſpotten (acc.). 

urągowisko („gowii'gfo) n Os 
Spott m; na „ zum Hohne. 

uregulować |. regulować. 

urlop (u'rliop) m O3 Urlaub; 
podanie n o Urlaubsgeſuch; 
„nik (urlio'pniit) m (D14 Ur: 
lauber, Beurlaubter; „ować 
(-bo'watgi) O20 beurlauben. 

urobić f. urabiać. 

uroczy (uro'tfchu) D4 (-czo) be: 
zaubernd, herrlich. 

uroczy|stość (urotſchu'ßtoßitßi) 
f @1 Feier; z wielką „stością 
mit großer Feierlichkeit; „sty 
(<Btü) 97 (scie) feierlich, feſt⸗ 
lich; „ste święto n Feſttag m. 

uroda (uro'ba) f ©2 (piękność) 
Schönheit; (wzrost) Geftalt. 

urodzaj (uro'bfaj) m O30 (gute) 
Ernte f; „ność („dfa' inofitbi) 
f @1 Fruchtbarkeit; „ny (nu) 
@1 („nie) fruchtbar. 

urodzenie (urodfe'nie) n ©13 
Geburt f; (pochodzenie) Her: 
kunft 7, Abſtammung f. 

urodzić (uro'dſiitßi) pf. O7 ge: 
Dären; (o ziemi) gute Ernte 
geben; „ sie geboren werben, 
zur Welt kommen; (o plonach) 
gedeihen, geraten. 

urodziny („dfii'nu) f/pl. ©1 
Geburt f; (rocznica urodzin) Ge⸗ 
burtstag m; „nowy (dſiino“ 
wu) D1 Geburtstags. Iſchön. 

urodziwy („biii'wu) D1 (-wie) 

urolić (uro'iitgi) pf. O41: ~ 
Sobie co ſich et. einbilben; ~ito 
mu się er hat fih eingebildet 
(od. in den Kopf gefegt); „Jenie 
(„ie'nie) n 913 Einbildung f, 
Wahnvorſtellung f; state ~- 
Jenie firer Wahn m; „Jony ( 
Jo np) @ 14! imagind'r. 

urok (u'rof) m D13 Reiz, Baus 
Ber; (wdzięk) Anmut f; (czary) 
Zauber; bez „u unberufen. 
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urywek 


uronić f. uraniać. 

urosnąć |. urastać. 

uroszczenie (uroſchtſche'nie) n 
@13 Anſpruch m; (niesłuszna 
~) Anmaßung f. 

urościć (uro 'kitftitgi) pf. 629: 
~ Bobie fih anmaßen, bean: 
ſpruchen. 

urozmaiclaé (uroſmali'tßatßi) 
G1, pf. JE („tbiitki) 5 
mannigfaltig geſtalten; ~ sobie 
czas (instr.) ſich Abwechſlung 
ſchaffen (durch acc.); „enie ( 
tße'nie) n (O13 Abwechſlung f. 
uróść |. urastać. 

uruchomić (urucho'mlitßh pf. O2 
in Bewegung ſetzen, mobiliſie⸗ 
ren; szkoły, urzędy: eröffnen. 
urwać |. urywać. I Taugenichts. 
urwipołeć(urwiipo łetfi)m aj 

urwisiko („wii Bio) n Os ab: 
geriſſener Fels m, Felskluft f; 
„ty (wii'ßtüu) D7 (to) ab: 
geriſſen, abſchüſſig. 

urwisz (u'rwiifh) m O33 Irr⸗ 
wiſch, Schelm. 

urynla (urü'na) f O1 Urin m, 
Harn m; „at (nah m C2! 
Nachtgeſchirr n; „owy (no 
wü) D1 Harn... 

urywaé (urü'watßi) G1, pf. 
urwać (u'rwatßi) C22 (ab-, 
los- reißen; kwiat eto.: (ab⸗) 
pflücken; (odciągać, potrącać ) 
abziehen, abrechnen; (~ w mo- 
wie) plötzlich abbrechen; ury- 
wany głos m abgerifjene Stim- 
me f; urywane zdania n/pl. ab: 
gebrochene Sätze m/pl.; „się ab: 
reißen; (o strunach) ſpringen; 
(o rozmowie) abbrechen, ſtocken; 
urwało mi się ... ich habe . 
(acc.) verloren, można sie 
urwać (ze złości, z nudów) 
man möchte ſich aufhängen (vor 
Arger, vor Langerweile). 

urywek (wel) m (O2 11 Brud: 
ſtück n. 


urywkowy 


urywkowy (uritwto'wli) © 1(-wo) 
Brudftüd..., bruchſtücksweiſe, 
in Bruchſtücken; (urywany) ab: 
gerifien, abgebrochen. 

urząd (u'Got) m ©0252 Amt n; 
z urzędu bon Amtswegen; na 
„ auf Beftellung. 

urząldzać (uGo'dfatgi) @1, pf. 
„dzić („dfiitgi) O7 veranſtal⸗ 
ten; mieszkanie ete.: einrichten; 
a k-o j-n zurichten; ~ sie fid) 
einrichten. 

urządzenie („bje'nie) n ©13 
Veranſtaltung f; (~ mieszkania) 
Einrichtung f. 

urzec (u’Getß) pf. 6014, urze- 
knąć (uqe'kngtßh) pf. 604 be: 
ſchreien, berufen, bezaubern. 
urzeczywistnliaé (uGetichü- 
wii'ßtniatßi) ©1, pf. „IE ( 
niitgi) 6911 (sie fih) verwirk⸗ 
lichen; „lenie („nie'nie) n @13 
Verwirklichung f. 

urzeknąć |. urzec. 

urzetelnliać (uGete'linłatfi) Gi, 
pf. le (nlitßi) (11 auf Rich⸗ 
tigfeit prüfen; beglaubigen. 
urzędlniczka (ugóbnii'tfóta) f 
Da? Beamtin; „niczy („nii'- 
tihü) ()4 Beamten...; „niczy- 
na ( niitſchü'na) m (182 
armer (od. niski unanſehn⸗ 
liher) Beamter; „nik („niit) 
m (014 Beamter; „ować 
(„bo'watgł) 6020 amtieren; 
„owanie („dowa'nie) n O13 
Amtieren n; godziny f/pl. 
-ia Amtsſtunden; „owność ( 
do'wnoßitßi) f ©1 der amt: 
liche Charakter m; „owny („- 
bo'wnu) @)1 (mnie), „owy (~- 
bo'mü) Di (Wo) amtlich, ofſi⸗ 
ziell; pieczęć f „owa Amts⸗ 
fiegel n; godzina f „owa Amts⸗ 
ſtunde. 

urzynać (uGu'natgi) G1, pf. 

urznąć (u Gnotüi) 692 abſchnei⸗ 

ben, abſägen; (uderzać) ſchlagen; 
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uskuteczniać 


~ Się fidh ſchneiden (w acc. in 
acc.); (upić się) fih betrinken. 
usadowić 1. sadowić. 

usaldzać (ußa'dſatßi) @L, pf. 
„dzić (-dſiitßi) @7 jegen 
(acc.), (Sitz⸗)Plätze zuweiſen 
(dat. ). 

usamowolnić (ußamowo'linſitßh) 
pf. 691! emanzipieren, freis 
geben; (upełnoletnić) für mün⸗ 
dig erklären. 

uschnąć í. usychad. 

usiadać (ußia'datßi) (91, pf. 
usiąść (u'ßiaßitßi) ©12 fih 
(nieder)ſetzen, fih niederlaſſen; 
sie ſich ſenken, ſich (auf den 
Boden) ſetzen. 

usid|taé (ugii'błatgi) @1, pf. „= 
Hé („Uitßi) verſtricken. 
usiedzieć (ußie'dſietßi) pf. 917 
figenbleiben. 

usiilność (uñiji'UnoBit6) f ©1 
eifrige Bemühung; „ny (nu) 
@1 („nie) eifrig, raftlo8 ; „ne 
żądanie n eifrige8, dringendes 
Verlangen; „ne staranie n 
raſtloſes Bemühen; „na prośba 
f inftändige Bitte. 

usiłowlać (ugiiło'watgi) @20 
trachten, ſich bemühen; „anie 
(„wa'nie) n @13 Bemühung f. 

uskakiwać (ußkakli'watßi) 493, 
pf.uskoczyć (ußfo HUB) (912 
(~ na bok) zur Seite fpringen, 
ausweichen. 

uskarż|ać (ußka'rqatßh się Oi, 
pf. „yć („Gitki) się O12 (na 
acc.) fih beklagen (über acc.). 

uskarżanie (a' nie) n ©13 Bee 
ſchwerde f. 

uskoczyć |. uskakiwać. 

uskok (u'fifof) m ©D13 (Seiten-) 
Sprung. 

uskrobać (ugfro'batgi) pf. OA 
(gen.) abſchaben (acc.). 

uskutecznliaé (ußkute'tſchnlatßhj 

G1, pf. „IE (niitßi) O11 Des 

werkſtelligen, ausführen. 


ustaé 


usłać (u'głatgi) pf. ©8: (~ łoże) 
ein Lager bereiten; (pokryć ) 
(be) decken. 

usłonić (ußto'nlitßh) się pf. O1 
(przed instr.) )-8 Blicken ent: 
gehen. 

usłuchać (ußlu'chatßh pf. (51 
(gen.) folgen, gehorchen (dat.). 
usługa (ußlu'ga) f O4 Dienft m; 
(posługa) Bedienung; (przysługa) 
Dienſt m, Gefälligkeit; być na 
-gi (gen.) zu Dienſten (gen.) 
ſtehen; do usług! zu Befehl! 

usługacz(ka 7) m (gatſch, ußlu- 
ga'tſchka) G)33 (@4?) Bebie: 
ner(in). 

usłu|giwać (ußlugli'watß!) Gs, 
pf. „żyć (ußlu’Gütßi) 6912 (dat.) 
bedienen (acc.), einen Dienft 
erweiſen (dat.). 

usłuż|ność (ußlu'noßitßh f ©1 
Dienſtſertigkeit; „ny (nu) @1 
(nie) dienſtfertig. 

usłyszeć |. słyszeć. 

usmlalaé (ußma’liatßi) G1, pf. 
„oJić (umo'litgi) O mit Pech 
beſchmieren; („ sadzą) anrußen. 

usnąć f. usypiać. 

uspok|ajać (ufipota'jatgi) @1, 
pf. moić („to'litBi) 4941 Be: 
ruhigen, beſänftigen; ~ się fih 
beruhigen, ruhig werben; (uci- 
szać się) ſtill werden, fich legen; 
(ustawać) nachlaſſen, aufhören. 

uspokojenie („foje'nie) n O13 
Berechtigung f. 

uspołeczn|iać (ußpole'tſchniatßi) 
631, pf. „IE (niitßi) @1! ge: 
fittet machen. 

usposlabiać (ußpoßa’blatßi) 691, 
pf. „obić („fo blitgi) O21 be: 
fähigen; (przysposabiać) zube⸗ 
reiten; być dobrze (źle) „obio- 
nym gut (ſchlecht) aufgelegt 
ſein; „ k-o dobrze (źle) dla 
(gen.) j-n gut (ſchlecht) ſtimmen 
für (acc.). 

usposobienie (BObie we) n O13 
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ustawać 


(zdolność) Fähigkeit f, Anlagen 
f/pl.; (humor) Stimmung f. 

usprawiedliwiać (uBprawieblii - 
wiatßi) @1, pf. ie (wiitßi) 
632 entſchuldigen, rechtferti⸗ 
gen; „lenie („wie'nie) n O13 
Entſchuldigung f, Rechtferti⸗ 
gung f. 

usta (u' gta) n/pl. O2 Mund m; 
(wargi) Lippen f/pl.; woda f do 
ust Mundwaſſer n; mieć odpo- 
wied: na „ch e-e Antwort auf 
den Lippen haben. 

ustać ſ. ustawać. 

ustallać (ußta liatß) WI, pf. 
„lé (Githi) Os feſtſtellen, (be:) 
gründen; (umacniać) befeſtigen; 
być „onym feititehen ; ~ się ſich 
feſtigen; (o pogodzie) beſtändig 
werden. 

ustanlawiać (ußtana'wiatßli) 
G1, pf. „owie („no'wiitfzi) O21 
beſtimmen, feſtſetzen; przepis, 
prawo: geben, erlaſſen; (miano- 
wać) ernennen (j-n zu dat. ); 
(zaprowadzać) einſetzen. 

ustanek (ußta'nek) m @)21'a 
Aufhören n; bez ustanku ohne 
Unterlaß, unaufhörlich. 

ustatkowaé (ußtatfo'watßh pf. 
G20 ordentlich (od. geſetzt) 
machen; ~ się ordentlich mer: 
ben; (zmienić tryb życia) ben 
Lebenswandel ändern. 

ustawa (ufta'wa) f @1 Geſetz 
n; (rozporządzenie) Verordnung; 
(statut) Statu’tn ; „leśna Forſt « 
ordnung. £ 

ustawać (ußta'watßi) O31, pr. 
ustać (u 'BtatBl) G15 aufhören, 
nachlaſſen; (stać spokojnie) fte- 
henbleiben;nieustawad w (loc.) 
nicht ruhen in (dat.); nie móc 
ustać na nogach fih nicht auf 
den Füßen halten können; ~ 
sie ſich abſtehen, ſich ſetzen; 
ustala woda f abgeſtandenes 
Waſſer n- 


usfawlaé 


ustaw lać (ufta'wiatki) @1, pf. 
„te („wiitgi) O2 aufitellen. 
ustawicz|ność (ußtawii'tſch⸗ 
noßitßi) f O1 Fortdauer, Un- 
aufhörlichkeit; Iny (nu) @1 
(Unie) fortwährend. 
ustawlnia (ufta'wnia) f Os 
Stellwerk n; nlczy (nſi'tſchu) 
(04 aufſtellbar, Eten... 
ustawodaw|ca (woda'ftßa) m 
©11 Geſetzgeber; „czy („tfchu) 
Ca gefeggebend; „stwo (two) 
n Oi Geſetzgebung f. 
ustawowy(„tvo'wi) ©1 geſetzlich. 
ustąpić |. ustępować. 
usteczka (ußte'tſchka) n/pl. Ga 
Mündchen n. 
usterki (ukte'rtii) m/pl. O13 
(kleiner) Fehler m; (~ w poste- 
powaniu) Fehltritt m, Miß⸗ 
griff m. 
ustęp (u'Btëmp) m Ds Abtreten 
n; proszę na ~ (ich) bitte abzu⸗ 
treten; (rozdział w księżce) Ab⸗ 
ſchnitt, Kapiteln, Stück n; (wy- 
chodek) Abtritt, Abort; „liwy 
(i' wü) @ nachgiebig. 
ustepowaé(ußtampo'watßi) 20, 
pf. ustąpić (ußtam'piitßi) (32 
zurücktreten; (oddalać się) ſich 
entfernen; (ulegaé) nachgeben; 
(spuścić z ceny) nachlaſſen; ~ 
z urzędu das Amt niederlegen; 
~ 2 placu den Platz räumen; 
(odstąpić) (k-u gen.) abtreten 
(im acc.); ustępować k-u 
w (loe.) j-m nachſtehen in (dat. ). 
ustępstwo (two) n Oi Ron: 
zeſſion; (ustępowanie) Nachgie⸗ 
bigkeit f; (~ z ceny) Preisnach⸗ 


laß m. 
ustny (u'ßtnü) 1 (nie) 


Mund.; (nie pisemny) münd⸗ 
lich; jama f na Mundhöhle; 
rozprawa f -na mündliche Ber: 
handlung. 
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uszaty 


pf. O20 in das richtige Ber: 
hältnis bringen. 
ustr|ajać (ugtra' jatki) G1, pf. 
ole (ußtrolitßh g A iſchmücken, 
verzieren; (urządzać) einrichten. 
ustrojowy (ußtrojo' wü) @)1 ore 
ganiſch. 
ustrlonny (ußtro’nnü) @1 (-nie) 
abgelegen, einſam; Ton (u“ 
ßtronh f Os abgelegener Ort 
m; (samotność) Einſamkeit. 
ustrój (u'Btruj) m (©0361 Bau, 
Organismus; (~ państwa) Bere 
faſſung f. 
ustrzedz (u'ßtſchetß) pf. ©15 Be» 
wahren, behüten (od gen. vor 
dat.); „ się (gen.) ſich bewah⸗ 
ren, ſich behüten (vor dat.), ent⸗ 
gehen (dat.). labſchießeu. 
ustrzelić (ußtſche'liitßi) pf. cj 
usujwać (ußu'watßi) @1, pf. 
„na6 (ngtßi) O! beſeitigen, 
entfernen; (~ na bok) zur Seite 
ſchieben, wegräumen; „ k-o 
2 urzedu j-n des Amtes ent⸗ 
ſetzen; „ się ſich zurückziehen; 
m Się z oczu k-u ſich j-s Anblick 
entziehen, aus j-8 Augen gehen. 
usychaé (ußl'chatßi) O1, pf. 
uschnąć (u'ßchngtßi) trocknen, 
verdorren; (o roślinach) abſter⸗ 
ben; fig. verſchmachten (z gen. 
vor dat. ). 
usypiać! (ußu'piatßi) G1, py. 
us nac (u' natßi) 602 einſchlafen. 
usypiać? () Gi, pf. uśpić 
(u'ßiplitßh) ©Q22 einſchläfern. 
usyplywać (ugupu'watgi) vz. 
pf. „ać (ußu'patßi) @4 auf» 
werfen. 
uszanow|ać (uſchano'watßl) pf. 
©20 ehren; „anie (wa'nie) n 
©13 Achtung f, Ehrerbietung 
f; (w listach) z „aniem achtungs⸗ 
voll; z głębokiem „aniem mit 
vorzüglicher Hochachtung. 


ustopniowaé íf. stopniować. 
ustosunkować(ufitogunto'watfł) 


uszaty (ufda'ti) O7 groß- (od. 
lang⸗)ohrig. 


uszczelniaé 


uszczelnliaé (uſchtſche'linjatßi) 
(91, pf. „ie („niitgi) O11 per: 
dichten, luftdicht machen. 
uszczerbek (uſchtſche'rbek) m 
©0211a Abbruch; (szkoda) Nad: 
teil, Schaden); (strata) Verluſt. 
uszezesliwliae (ufótfhggiwi - 
wiatßi) (91, pf. „IE (wiitßi) 
62 beglücken, glücklich machen. 
uszczknąć (u'ſchtſchkngtßi) pf. 
402 (ab)pflüden. 
uszczupilać (uſchtſchu'pliatßi) 
61, pf. ie („litgi) Os ver: 
kleinern, vermindern. 
uszczyp|ka (uſchtſchü'pka) f O4? 
Stichelei; „liwość (lii'woßitßi) 
f ©1 Biſſigkeit, Anzüglichkeit; 
„liwy („lii' wu) @)1 (-wie) beis 
ßend, anzüglich; Inge (Ingtßi) 
pf. C2 zwicken; fig. ſticheln. 
uszkadzać (uſchta'dſatßi) BL, pf. 
uszkodzić (ko'dſiitßi) O7 De, 
ſchädigen; uszkodzony beſchä⸗ 
digt, ſchadhaft. 
uszko (u ſchko) n Os kleines Ohr; 
(„ u dzbana etc.) Henkelchen; („u 
igły) Nadelöhr; („ u bucika) 
Etiefelftrippe f. 
uszlachclas(uſchlialchtßatßh B1, 
pf. Is (tßiitßi) @5 adeln. 
uszlachetn lac (che tniatßi) Q1, 
pf. „IE (niitßi) G11 (się fd) 
veredeln. 
usznurować (uſchnuro'watßi) pf. 
6320 ſchnüren. 
uszny (u'ſchnü) Di Ohren.; 
lekarz m chorób usznych 
Ohrenarzt. Ifertig)nähen. 
uszyć (u'ſchutßi) pf. O2 Saz 
uszykowaé (uſchüko'watßi) pf. 
620 ordnen; & in Reih und 
Glied aufſtellen. 
uścisk (u' Bitßiißk) m O13 Um: 
armung f; < dłoni Händedruck. 
uścisikać (ußitßii'ßkatßi) Gi, 
pf. -naé („notBi) (02 umarmen; 
~ rękę czyją i-m die Hand 
drücken. 
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utęskniony 


uśmiać (u' gimiatgi) się pf. G17 
ſich auslachen, (viel) lachen. 
uśmiech (u'ßimiech) m G12 
Lächeln n. 
uśmiechlać (ußimie'chatßi) się 
G1, pf. nąć („mie'Hnotki) się 
2 lächeln, ſchmunzeln; „ się 
do (gen.) zulächeln (dat.); szczę- 
ście „a mi się das Glück 
lächelt mir (zu). 
uśmierc|ać (ugimie'rtgatfi) @1, 
pf. „IE (Itßlitßi) 625 töten. 
uśmierzlać (ußimie Gatßi) G1, 
pf. yt (gütßi) O12 mildern, 
lindern; (uspokajać) beruhigen, 
beſchwichtigen; ból ete.: ſtillen, 
lindern; (poskramiać) zähmen. 
uśpić í. usypiać?. I 
uświadlamiać (ußiwiada'miatßi) 
G1, pf. „omić („do'miitgi) @2 
aufklären; ~ sobie (acc.) fih 
klar werden (fein) (über acc.), 
fich bewußt fein (gen.). 
uświadomienie (domie'nie) n 
@13 Aufklärung f. i 
uświetnliać (ugiwie'tniatgi) @1, 
pf. nić („niitgi) 6-211 verherr- 
lichen, Glanz verleihen (dat.). 
uswigcla6 (ußiwig'tßatßi) G1, 
pf. wić (thithi) @5 heiligen. 
utaczać (uta'tſchatßi) G1, pf. 
utoczyć (uto'tſchütßi) 6212 ab: 
zapfen; (przelewać) vergießen. 
utaié (uta'iitßi) pf. 694 verheim- 
lichen, verſtecken, verbergen. 
utalentowany (utalientowa ni) 
D! begabt. 
utarczka (uta'rtſchka) Ca: Zu⸗ 
ſammenſtoß m, Scharmützel n; 
~ Showna Wortſtreit m. 
utargowa6(utargo'watül)pf.@20 
verkaufen, (ein)löfen; (~z ceny) 
abhandeln. 
utarty (uta'rtu) O7 zerrieben, 
pulveriſiert; (o drodze) gebahnt; 
(zwykły) üblich, gebräuchlich. 
utęsk|nienie (utößfnie'nie) n 
©13 Sehnſucht f; „niony (ar 


utkać 


nio'nu) @14! ſehnſüchtig er: 
wartet. 

utkać (u'tfatfi) pf. @1 weben. 

utknąć ſ. utykać. 

utkwić (u'tfwiitgi) pf. O22 
hineinſtechen, hineinſtecken; 
(uwięznąć) ſteckenbleiben, haften; 
~ miecz w piersi das Schwert 
in die Bruſt ſtechen; ~ wzrok w 
(łoc.) den Blick verſenken in 
(acc.); ~ w pamięci im Ge: 
dächtnis haften, bleiben. 

utienliać (utlie'niatßi) G1, pf. 
„IE LIDD O1 orybieren. 

utłuc (u'tlutß) pf. ©131 zer: 
ftoßen, zerſtampfen. 

utonąć (uto'ngtßi) pf. O2 et: 
trinken; (zagłębić się) ſich ver: 
ſenken. 

utopić ( piitßi) pf. O2 ver: 
ſenken; (~ w wodzie etc.) er: 
ſäufen, ertränken; „ sie ftd er: 
tränken; (utonąć) ertrinken. 

utorować |. torować. 

utożsam|lać (utoqßa'miatßi) 
(91, pf. „IE („miitgl) @2 iden: 
tifizieren. 

utrlacić (utra'tßlitßi) pf. O5 
verlieren; (przetrwonić) vergeu⸗ 
ben, verſchwenden; „acjusz 
GJuig m Os Verſchwender. 

utrapienie (utrapie'nie) n ©13 
Prage f, Qual f; (zmartwienie) 
Kränkung f. 

utrata (utra'ta) f O22 Verluſt m. 

utraclaé (utra'tßatßi) G1, pf. 
IIe („tblitgl) O5 abſchlagen, 
abſtoßen; k-o: ſtürzen. 

utrefić |. trefić. 

utrudnilać (utru'dniatßi) G1, 
pf. le (niitßi) 4211 erſchwe⸗ 
ren, ſchwer machen. 

utrwal|ać (utrwa'liatßi) @1, pf. 
IIe („Uitgi) Os dauerhaft 
machen; (wzmocnić) befeſtigen. 
utrzeć |. ucierać. 

utrzymlanle (utſchüma'nle) n 
@13 Erhalten; (opatrzenio 
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uwalaé 


potrzeb codziennych) Unterhalt 
m; być na „aniu ausgehalten 
werden (bon dat.); „anka (.- 
ma'nka) f ©4? Mätreſſe. 
utrzymiywać (utjhümü'watßi) 
G2, pf. „ać (utſchu'matßi) G1 
erhalten; (móc trzymać) halten 
können; (ywaé = twierdzić) 
behaupten; ~ sie fih erhalten; 
(móc się trzymać) ſich halten 
können; ~ sie przy (loc.) ſich be: 
haupten bei (dat). Imäſten. 
utuczyć (utu'tſchütßi) pf. CEJ 
utulić (utu'liitßi) pf. 493 (się 
fih) beruhigen. 
utwieridzać (utwie'rdſatßi) 431, 
„dzić („djiitgi) O7 befeſtigen; 
~ w mniemaniu in ber Mei: 
nung beftärfen. 
utworzyć (utwo'Qütßi) pf. @ 12 
(sie fih) bilden; (stworzyć) 
ſchaffen; fundację etc.: ſtiften. 
utwór (u twur) m (226 Gebilde n; 
(wytwór) Erzeugnis n; A) 
utyć |. tyć. [Bert n. 
utykać (utü'fatBl) Gi, pf. u- 
tknąć (u'tknętßi) 602 ftolpern, 
ſtraucheln; utykać na noge fin: 
ken (mit dem Fuße) :sprawa uty- 
ka die Sache gerät ins Stocken. 
utylitarny (utuliita'rnu) O1 Nütz⸗ 
liteit... 
utys|kiwać (utugtii' watki) 633 
flagen, murren; (być niezadowo- 
lonym) unzufrieden fein; „kllwy 
(Eklii'wu) Q_1 mürriſch. 
utytułować (utütulo'watßi) pf. 
G20 betiteln. 
uwaga (uwa'ga) f 3)4 Aufmerk⸗ 
ſamkeit; (spostrzeżenie) Bemer: 
kung; (dopisek) Anmerkung, 
Notiz; (zwazanie) Beachtung; 
zwracać uwagę na (acc.) be» 
achten; wziąć na uwagę in 
Erwägung ziehen; mając na 
uwadze in Erwägung (gen.). 
uwalać (uwa'llatgi) (91 Be: 
ſchmieren, beſchmutzen. 


be ........ .. U UU UE 


uwalniać 


uwlalniać (uwa'liniatgi) G1, pf. 
„olnie (uwo'liniitgi) 621! (się 
ſich) befreien; oskarżonego : frei: 
laſſen, freiſprechen. 

uwarstwować (uwarßtwo'watßi) 
pf. G20 in Schichten legen; 
fig. in Klaſſen einteilen. 

uwarunkować (uwarunko'watßh) 
pf. G20 bedingen. 

uwarzyć (umwa’Gütßi) pf. 6212 
gar kochen. 

uważać (uwa'atßi) G1 auf: 


paſſen, achtgeben; (zauważyć) | 


bemerken, beobachten; ~ k-o za 
co j-n für (acc.) halten od. an: 
ſehen; ~ się za (acc.) ſich pal: 
ten für (acc.). 
uważny (Inu) @)1 (nie) auf: 
merkſam; (ostrozny) vorſichtig. 
uwędzić ſ. wędzić. 
uwiadlamiać(uwiaba miatgi)B1, 
pf. „omić („bo'miitgi) 622 Ge: 
nachrichtigen, melden; ~ sie 
(o loc.) ſich Kenntnis verschaffen 
(von dat.). IAltersſchwäche f. 
uwiąd (u'wigt) m D6: ~ a 
uwiąz|ywać (uwigſu'watßi) 632, 
pf. „ać (uwię'fatgi) @14 (an=, 
feſt⸗/binden. 
uwić f. uwijac 1. 
uwidocznliaé (uwiido'tſchniatßi) 
(31, pf. „IE (njiitßi) @1! er: 
ſichtlich (od. ſichtbar) machen; ~ 
sie ſichtbar werden. 
uwlecznliac(uwie'tſchniatßi) (31, 
Pf. ~té (niitßi) 691! verewigen. 
uwielbiać (uwie'liblatßi) G91 
preiſen; (podziwiać) bewundern; 
(ubóstwiaé) anbeten, vergöttern. 
uwieńcz|ać (uwie'nitſchatßi) @1, 
pf. »yć („tihutgi) 6912 befrän- 
zen; życzenia, starania: krönen. 
uwierzyć (uwie'qitgi) pf. (212 
glauben, Glauben fchenten. 
uwi|eszać (uwie'ſchatßi) (91, pf. 
„Bsić (Biitßi) Os (auf) hängen; 
„sie k-u na szyi ſich j-m an 
den Hals hängen. 


Polniscb-deutsch. 
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uwzględnienie 


uwieść f. uwodzić. 

uwieźć |. uwozić. 

uwiędnąć |. więdnąć, 

uwięzić ſ. więzić. 

uwięznąć |. więznąć. 

uwięź (u'wiggi) f @1: na -ezi 
an die Kette gebunden; pies m 
na -ęzi Kettenhund. 

uwijaćl (uwii'jatßi) G1, pf. 
uwić (u'wiitgi) @1 flechten. 

uwijać? (~) @1 = owijać. 

uwijać? (~) się (31 ſich tummeln, 
ſich beeilen; ~ z robotą mit der 
Arbeit ſchnell fertig werden. 

uwikłać ſ. wikłać. 

uwisnąć (uwii notki) pf. 604! 
hängenbleiben. Ipen. 

uwlec (u'wlietß) pf. O14 ſchlep⸗ 

uwłaczać (uwla'tſchatßi) G1 
(k-u) nahetreten (dat.); zastugom 
ete. : verkleinern (acc.). i 

uwła|szczać  (uwła'fótfdat$i) 
G1, pf. „ścić (—_BitBlitiB) (99 
zum Grundeigentümer machen. 

uwtolsienie (uwloßie'nie)n @13 
Behaarung f; „siony („Bio nu) 
@14! behaart. s 

uwodziciel (uwobfli'tgiel) m 
(029 Verführer. 

uwodzić (uwo'dſiitß) 627, pf. u- 
wieść (u'wießitßi) O10 ent⸗ 
führen; dziewczynę: verführen; 
(obietnicą) verleiten, täuſchen. 

uwolnić f. uwalniać. 

uwozić (uwo'ſiitßt) ©10, pf. 
uwieźć (u'wießitßi) @6 wegs 
führen, entführen; (móc wieźć) 
zu fahren imftanbe fein. 

uwydatn |iać (uwuda'tniatßh) g 1, 
pf. „IE (ith) G1! zur Gel: 
tung bringen, hervorbringen. 

uwzględniiać (uwſglia'dniatßi) 
631, pf. dle („niitBl) 621! Be» 
rückſichtigen, in Betracht zie: 
hen; Rückſicht nehmen auf (acc.). 

uwzględnienie (nie'nie) n (O13 
Berückſichtigung f (gen.); Rück⸗ 
fiht(nahme) f (auf acc.). 


29 


uwziąć 


uwziąć (u'wſigtßi) się pf. O19 
ſich et. vornehmen; ~ na k-o 
gegen j-n aufſäſſig ſein. 

uzależn|iać (ujalie Gniatgi) G1, 
pf. „IE („niitgi) 6911 abhängig 
maden. 

uzasadn|iać (uſaßa'dniatßi) @1, 
pf. Ie (niitßi) 631! begründen. 

uzbierać (ufbie'ratgi) pf. G1 
(ein⸗, an⸗⸗ſammeln; ~ się fi) 
anfammeln. 

uzbrlajaé (uſbra'jatßi) G1, pf. 
„oi6 (ufbro'litgi) 6241 (się ſich) 
bewaffnen, ausrüſten (w acc. 
mit dat.). 

uzbrojenie (ufbroje'nie) n O13 
(Aus⸗)Rüſtung 7; ~ kotła Ar: 
matur f des Dampfkeſſels. 

uzdla (ufba) f ©2, „eczka 
(uſde'tſchka) f @4? Baum m. 

uzdolnliać (ufbo liniatgi) (91, 

f. „ić („niitgi) @1! befähi⸗ 
gen, fähig machen; „iony Be: 
fähigt, begabt; „ienie ( 
nie'nie) n O13 Begabung f, 
Anlage f; (zdatność) Eignung f. 
uzdrlawiaé (ufdra’wiatßi) G1, 
pf. „owić (ufdro wiitßi) 632! 
gefund machen, heilen. 
uzdrowisko (ufbrowii hto) n Os 
klimatiſcher Kurort m. 
uzewnętrznliiać (uſewnä'tſch- 
niatgi) G1, pf. „IE (“nit 
631! nach außen hin zeigen ob. 
erſichtlich machen; ~ się nach 
außen hin hervortreten od. 
ſichtbar werden. Gebiß. 

uzębienie (uſambie'nie) n O13 

r od (uímülo' wiathi) 
G1, Ie ( wiitßi) O21 
M Gb. 

uznanie (ufua'nie) n @13 Ans 
erfennung f; (przyznanie się) 
Eingeftändniß. 

uzn|awać (ujna' wathi) @3, pf. 
„ać (u'ſnatßi) ($1 anerkennen; 
(pojmować) einfeheu, erkennen; 

~ k-o za (acc.) j-n als (acc.) an: 
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użyźniać 


erfennen; ~ Co za stosowne 
et. für richtig finden. 
uzupełnliać (uſupe miatßh) G1, 
pf. „IE („niitgi) BL! ergän⸗ 
zen; (czynić zupełnym ) vervolls 
ſtändigen. 
uzyskliwać (ufttgtii" wathi) 693, 
pf. at (uſu'ßkatßi) @1 erlan: 
gen; (zyskać) gewinnen. 
użal|ać (uqa'liatgi) sie G1, pf. 
„ie („Uitgi) się Os ſich Be: 
klagen, fi beſchweren. 
użebrać (uGe’bratßl) pf. @9 
erbetteln. 
użerać (ue'ratßi) (31 abfreſſen; 
~ sie z kim mit j-m hadern. 
użylcie (uqu'tßle) n O13, ~- 
wanie („twa'nie) n ©13 Bes 
nützung f, Gebrauchen; „wanie 
życia Genuß m des Lebens. 
użyć |. używać. 
użyczlać (ugu'tfdatkt) G1, pf. 
„yć (tſchütßi) 6212 verleihen, 
mitteilen; „ sie (towarzysko) in 
Geſellſchaft gehen. 
użytecz|ność (uqute'tſchnoßitßhj 
Ol Nützlichkeit, Brauchbar⸗ 
keit; ny (nu) J 1 (nie)nützlich, 
brauchbar; („ dla społeczeństwa, 
dla ogółu) gemeinniigig. 
użytek (uQü'tef) m D21!a Ge: 
brauch; (pożytek) Nutzen. 
użytkować (uGütfo'watßl) G20 
benützen; (ciągnąć korzyści) 
Mugen ziehen (auß dat.). 
użytkolwanie (wa'nie) n (O13 
Nutznießung f, Nießbrauch m; 
awy (~to mü) D1 Nuß... 
użylwać (uqu'watßi) @1, pf. 
~é (u'qütßi) O2 benützen, (ges) 
brauchen; (zastosować) anwen⸗ 
den; (posługiwać sie) ſich bedienen; 
~ Życia das Leben genießen. 
używanie Í. użycie. Imittel m. 
| używka (uQü'fta) f O42 Gs) 
użyźniiać (uqu'finiatgi) 41, 
| pf. „IE (Inlitßi) O1 fruchtbar 


machen, befruchten. 


— N 


waleczny 


W 


W (tv), a. we (we) (acc. u. Loc.): a) in 
(acc. u. dat.), 38. w(e) wodzie 
in dem (= im Waſſer; w Galicyi 
in Galizien; pójść w las in ben 
Wald gehen; b) an (ace. u. dat.), 
38. wierzyć w co an (acc.) glau- 
ben; e) (Zeitbeſtimmung) w dzień 
am Tage, bei Tag; w nocy in der 
Nacht, bei Nacht; w roku 1916 
im Jahre 1916; d) zu (dat. 
przyjść w odwiedziny zu Be» 
ſuch kommen; e) (bleibt unüber⸗ 
fest) grać w piłkę, karty Ball, 
Karten fpielen; bawić się 
w(e) wojsko Soldat fpielen; 
w miarę mäßig; f) auf (dat.): 
w podróży auf Reifen; g) al8 
(acc.): w darze, w posagu als 
Geſchenk, Mitgift. 

W... in Ban mit Verben hinein.. 

W. Abtürzung für Wielki: W. ksią- 
żę badenski der Großherzog 
von Baden. 

wabié (wa'biitßi), pf. Zu, przy. 
692 locken; — Sie (o psie ete.) 
heißen, auf e-n Namen hören. 

wabik (biit) m G)132 Lockmittel 
n, Lockſpeiſe f. 

wachlarz (wa’hliafh) m (0301 
Fächer; „owy („liago'wit) G)1 
(wo) fächerartig; yk („lia' Git) 
m (0132 kleiner Fächer. 

wachlować („lio'watgi), pf. po. 
@20 (się fih) fächeln. 


Wachmistrz (wa'hmäßtih) m 


®33 Wachtmeiſter. 
Wacław (wa 'tfłaf) mQ)1 Wenzel. 


waćpan (wa tgipan) m O18, „I | 


(~pa'nii) f ©) 10! Sie (Anrede). 
wadla (wa'ba) f ©2 Fehler m; 
(brak) Mangel m; „liwość ( 
li'wogitgi) f 1 Fehler, Nan: 
gelhaſtigkeit; „liwy(_lii' wu) D1 
(-wie) fehlerhaft, mangelhaft. 
wadzić (dſlitß) 697 k-o: auf: 
hetzen, in e-n Streit verwickeln; 


k-u: behinderlich ſein, im Wege 
ſtehen; „ się zanken, ſtreiten. 
waga (wa'ga) f O4 Wage; (cię- 
zar) Gewicht n; (znaczenie) Gee 
wichtn, Bedeutung, Wichtigkeit; 
kupować na wagę nach Gewicht; 

żywa „ Lebendgewicht n. 
wagon (gon) m (03 Waggon, 
Wagen. Bag 
wagowe (go' we) n O21 Wag: 
wagowy (go wu) @ 1 Wagen... 
wahać (wa hatßi) się, pf. za, się 
G ron fen, wanten; (o ruchu 
wahadłowym) pendeln, ſchwin⸗ 
gen; (~ w postanowieniu ete.) 
ſchwanken, unentſchloſſen fein. 
wahadło (ha! blo) n @6 Pendel m 
od. n; „wy („ło wu) O1 Pendel... 
wahanie(_fa'nie) n 13 Schwin⸗ 
gung f; fig. ~ się Schwanken. 
waklacje (waka'tßie) f/pl. O8 
(Schul⸗) Ferien pl.; „ans (wa'- 
fan) mz erledigte Stelle f; 
„ować („fo watki) (020 unbe» 
fegt fein. 


| walać (wa'liatßi), pf. za. @1 


beſchmutzen, beſchmieren; sie 
ſich wälzen (w błocie im Kote); 
(poniewierać się) herumgeworfen 
werden; (smarować się) ſich bes 
ſchmieren. 


| walc (walitß) m D301 Walzer. 


walcować („tgo'watgi) O20 wale 
zen. [mert sl 

walcownia (~nia) f G)62 Walz: 

walcowy (tßo' wü) O1 Walzer... 

walczyć (wallitſchütßi) G12 
kämpfen (z instr. mit dat.; o 
acc. um acc.; za acc. für acc.). 

wal|czyk (wa'litſchük) m O13 
(kleiner) Walzer; „ec (wa lietf) 
m (34 Walze 7, Zylinder; 
(taniec) Walzer. 

walecz|ność (walie'tſchnoßitßi) f 
Di Tapferkeit, Mut m; „ny 
(„nü) O1 (Hie) tapfer, mutig. 
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walet 


walet (wa'liet) m ©)9 (w kartach) 
Bube. 

walić! („Uitßl), pf. 2, Os dom 
etc.: niederreißen; demolieren; 
(przewracać) umſtürzen; (bić) 
ſchlagen, prügeln; (rzucać) hin⸗ 
werfen, hinſchmeißen; (łado- 
wać ; obarczać czem) laden, wäl⸗ 
aen (na acc. auf acc.); „ się 
zu ſammenſtürzen, einftürzen, 
zuſammenfallen; (rzucać sie) ſich 
chin)werfen; (bić się z kim) ſich 
gegenſeitig prügeln od. ſchla⸗ 
gen; ~ sig na (acc.) ſtürzen, 
fallen auf (acc.). 

wallić? (~) 693, pf. „nąć („notßl) 
602 tüchtig ſchlagen; w drzwi 
mit Gewalt an bie Tür häm⸗ 
mern. 

walizla („Ui'fa) f @)1 Reiſekoffer 
m; „ka („lii'gfa) f O42 Hand: 
koffer m, Reiſetaſche. 

walka (ma’lifa) f O41 Kampf 
m; (spór) Streit m. 

walny (wa'linu) O1 (dzielny) 
tüchtig, brav; (główny) Haupt.; 
(ogólny, powszechny) allgemein. 

walor (wa'lior) m Os Wert; 
(papier wartościowy) Wertpapier 
n; ~y pl. państwowe Staats- 
papiere n/pl. 

waltornia (walito'rnia) f @65 
Waldhorn n. n 

waluta (waliu'ta) f ©2? Ba: 
luta ; (kwota) Betrag m; „złota, 
srebrna Gold⸗, Silber⸗wäh⸗ 
rung. 

wał (wał) m D3 Wall; (grobla) 
Damm; (tata) Welle f, Woge f; 
{~ u koła otc.) Welle f, Wellbaum 
m; kłaść „em haufenweiſe au 
Boden ftreden. 

wałach (wa lach) m ©11 Wallach, 
verſchnittener Hengit. 

wałaszyć(„ła ſchütßi), pf. u- O12 
verſchneiden. 

wate(cze)k (wa tek, „łe tſcheh m 

@21!p Walze f, Rolle f; ~ do 
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warcaby 


ciasta Nudelwalker; ~ do ma- 
glowania Mangelholz n. 
wałęsać („łą gatki) sie 691 fid 
umhertreiben, umherſtreifen. 
wałkoń (oa Ikon) m G)311 Ba: 
gabund; (próżniak) Faulenzer. 
wałkować (ko watßh, pf. wy. 
4920 walken, rollen; ~ bieliznę 
mit der Handrolle mangeln. 
wałko|waty („fowa'tu) O7 (to) 
walzig, walzen förmig; „wnica 
kownfi'tßa) f O9 Walkbrett 
n; (do maglowania) Handrolle. 
wam(i) (wa'm[ii]) |. ty. 
wanienka (wanie'nia) f @4? 
fleine Wanne. 


| waniljla („nii lija) f Ds Vanille; 


„owy („jo'wü) D1 Banillen... 

wanna (wanna) f O1 (Bader) 
Wanne. 

walpielnia (wapie'linia) f @6? 
Kalkbrennerei; „plennica ( 
pie nnii'tßa) f O9 Kalkofen m. 

wapiennieć (pfe'nnietßi), pf. 
z. 6020 verkalken. 

wapien|nik („niif) m D132 Kalt: 
ofen; (człowiek) Kalkbrenner; 
Iny (nd) DI Kalk.. 

wapień (wa pieni) m D31 Kalk: 
ſte in. 

wapnilak (pniaf) m (D132 Gott, 
fpat, Kalzit; „arka („pnia’rta) 
f @4? Kalkgrube; „arz (wa'- 
pniaſch) m (O33 Kalkbrenner; 
„asty (pnia'ßtu) ©7 kalkartig. 

wapnić (wa'pniitgi), pf. za~ 6211 
mit Kalk verſetzen. 

wapnleé (wa'pnietßi), pf. 2 C20 
verkalken. 

waplnisty („pnii'Btu) O7 (to) 
kalkig; „no (wu'pno) n (O7 
Kalk m. 1Ausdünſtung f. 
wapor (wa'por) m (08 unn, 
wara (wa’ra): „| weg davon!; 
~ Ci od tego! unterfteh dich 
nicht, das auzurühren! 
warcablnica (wartßabnii'tßa) 

f @9 Dambrettn; „y („tha'bu) 


warchlak 


m/pl. (03 Damſpiel n; grać 
w „y Dame fpielen. 

warchlak (wa'rchliak) m C13 
Wildſchweinferkel u, Friſchling. 

warcholić („ego'liitgi), pf. po 
Ds Unfrieden fäen, wühlen; n 
sie Händel miteinander haben. 

warchoł (wa'rchoh m O2 Un: 
ruheſtifter. 

warlczeé (wa'rtſchetßi) O19, pf. 
„knąć („inotgi) 602 knurren. 

wargla (wa'rga) f ©4 Lippe; 
„owaty („gowa’tü) (07 lippen: 
artig; roślina f -ta Rippen: 
blütler m; „owy (go wü) @1 
Lippen... 

warjlacja (warja'tkia) f Cs 
Wahnſinn m, Berrüdtheit; + 
Variation; acki (~ia ttii) D9 
(Ko) verrückt, wahnſinnig. 

warjant (wa'rjaut) m C101 Ba: 
riante f. 

warjat(ka) (wa'rjat, „ja tfa) m 
Doe (f (942) Wahnjinnige(r), 
Berriidte(T). 

warlowas (jo watßh, pf. z. G 
wahnſinnig ſein; ſich wie wahn⸗ 
ſinnig benehmen. 

warkliwy (klii'wü) Q1 knurrig. 

warknąć |. warczeć. 

warkocz (kolſch) m )30!($aar:) 
Zopf, (Haar.) Flechte f; uyk ( 
ko'tſchuk) m G2132 kurzer Zopf. 

warkotać („fo'tatgi), pf. za. O11 
brummen, furren. 

warowaé (waro'watßi), pf. za~ 
QD20 befeſtigen; (zabezpieczać) 
fichern ; (zapewniać sobie) ſich zu: 
ſichern, ſich ausbedingen; (o psie) 
kuſchen; „ sie fd verſchanzen 
(hinter dat.); ~ sie (gen.) ſich in 
acht nehmen (vor dat. ). 

warownia (nia) f Os Feſtung; 
ny ( nü) D1 (Knie) befeſtigt; 
(zabezpieczający) gewährleiſtend; 
(ostrozny) behutſam, vorſichtig. 

warstat (wa rgtat) m CO 101 (a. 
warsztat [„jchtat]) Werkſtatt f, 
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warzonka 


Werkſtätte 7; (stół) Werktiſch; 
4 „ okrętowy Werft f; „owy 
(„to'wii) 01 Werfftätten... 
warstlewka (warfite'fla) f O42 
dünne Schicht; Wa (wa'rßtwa) 
f Ol Schicht, Lage; „wowy 
Go wü) D1 Schichten.. 
wart (wart) indetl., y (Lu) (D7 
(Lo) wert; nie ~ (jest) er ift 
nicht wert; to nic nie „e das 
hat keinen Wert; „ kary er pers 
dient e-e Strafe; „o es lohnt 
ſich, es ſteht dafür. 
warta (wa'rta) f O22 Wache; 
staé na warcie Wache ſtehen. 
wartać (wa rtatßi) @1 wert fein. 
wartki (ma rt @)9 (-ko) raſch, 
ſchnell; ~ prąd m reißende 
Strömung f; „e koło n ein fi 
ſchnell drehendes Rad. 
wartkość („Loßitßi) f O1 Raſch⸗ 
heit, Schnelligkeit. 
wartlościowy (toßitß io wu) @1 
wertvoll; papiery pl. -we Wert: 
papiere n/pl.; „ość (Itoßitßi) 
f ©1 Wert m; bez „ości wert: 
los; podanie n „ości Wert⸗ 
angabe f. 
wartować („to'watji) @20 Wa: 
che halten, wachen. 
wartownik („to wiit) m O14 
Wachtpoſten. 
warty ſ. wart. 
warunek (waru'net) m C211 
Bedingung f; (zastrzeżenie) Bor: 
behalt. 
warunkować („fo'watfł), pf. za. 
6920 bedingen; (zastrzegać sobie) 
ſich vorbehalten. 
warunkolwošé (woßitßi) f ou 
Bedingtheit; „wy wü) (@1 
(wo) bedingt, Bedingungs. . 
warziachew (waGo' def) f O10, 
„gcha (A0 ën) f Os Rod. 
Löffel m. a 
warzlelnia („Ge'lUnia) f Ge 
Salzſiederei, Saline; „onka 
(o'nka) f O4? Sudſalz n. 


warzyć 


warzyć (oa qut), pf. Zu, Uw 
612 kochen; piwo: brauen; ~ 
się fieden, kochen. 

warzylwny („Gü’'wnü) Oi Ge: 
miije...; „wo (wo) n @1 Ge: 
müſe, Grünzeug. 

was (waß) ſ. ty. 

wasąg (wa Bol) m O13? Wagen» 
geſtell n; (kosz do wozu) Wagen» 
korb. 

wasz (waſch) ©6 euer. 

waśnić (wa Biniitgi), pf. po. 
11 entzweien, verhegen; ~ 
sie hadern, ganten. 

waśń (wa'hini) f Os Hader m, 
Zank m, Streit m. 

wata (ma ta) f O2? Watte. 

watować („to'watji), pf. pod. 
6020 wattieren. 

wawrzyn (ma’wGün) m G)21 Lor⸗ 
beer; (wieniec „owy Lorbeer⸗ 
franz; „owy („no wu) (D1 Qot: 
beer... [Lorenz. 

Wawrzyniec (u' nietß) m C37 
wazla (wa'ſa) F O1 Bafe; (~ na 
kwiaty) Blumenvaſe; (~ na rosół 
ete.) Suppenſchüſſel; „on („jon) 
m (J 21, „onik (ſo'niik) m @13? 
Blumentopf. 

waż|ka (wa'ſchka) f O4“ kleine 
Wage; Zool. Waſſerjungfer, 
Libelle; „ność (wa Gnofitgi) f 
D! Wichtigkeit; (znaczenie) Be: 
deutung; (moc prawna) Giltig⸗ 
keit; „ny („nii) @)1 („nie) wid): 
tig, bedeutend; (mający moc 
prawną) giltig. 

ważyć(wa Gutpi), pf.2~, 04.4912 
wägen, wiegen; (rozważać) ets 
wägen, überlegen; (potrząsać) 
ſchwingen, ſchütteln; (narażać 
na szwank) wagen, aufs Spiel 
ſetzen, riskieren; (szanować) ach⸗ 
ten, ſchätzen; (mieć tyle a tyle 
wagi) wiegen; (mieć znaczenie) 
Wert haben, bedeuten, gelten; 
~ się fi) wiegen laffen; (wahać 

się, chwiać sie) unentſchloſſen 
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wątróbka 


fein, ſchwanken; (odważyć się) 
wagen, ſich unterſtehen; Się na 
życie (gen.) -s Leben nachſtellen. 
wąchać (wa'chatßi), pf. Z~, po. 
G! riechen. If. Hohlweg. 
wądół (we! buł) m (O26 A 
waglik (wo'gllit) m @13? Gift» 
beulef; Milzbrand; „owy (ko- 
wu) O1 Milzbrand... 
waar (mogr) m Ts! Finne f; 
Blaſenwurm ; (u ludzi) Miteſſer; 
„owacieć (growa'tßietßi) G18 
Finnen bekommen; „owaty ( 
wa'tu) O7 (to) mit Finnen 
(od. mit Miteſſern) behaftet. 
wąs (wob) m 21 Schnurrbart; 
być pod „em ku ſehr jung 
gegen j-n fein; pl. „y (u roślin) 
Ranken "lot, ` „al (vali) m D29 
Mann mite-m langen Schnurr⸗ 
bart; „aty („Ba tu) O7 ſchnurr⸗ 
bdrtig;„ik(„Biit) m) 13? kleiner 
Schnurrbart; „isko („Bili Bio) 
n Os langer Schnurrbart m. 
waskli (ki) @9 (ko) ſchmal, 
eng; „ość („tofltki) f @1 
Schmalheit, Enge. 
wątek (og tef) m O2 11a Faden; 
(treść) Inhalt. 
watlleé (wo’tlietßl), pf. zu ©18 
ſchwach werden; (zmniejszać się) 
abnehmen, ſchwinden; „łość 
(Joßitßi) 7 O1 Schwäche, Bart: 
heit; „ły („łU) @6 (~le) ſchwach, 
zart. Ifiſch, Kabeljau. 
wątłusz (Auſch) m 30! Shells 
wątor (wa'tor) m Os! lederner 
Schlauch. f(o loc. an dat.). 
wątpić (wa'tpiitßi) @2 WADĘ) 
wątpiilwość („plii wofitpi) f 01 
Zweifel m, Bedenken n; „wy 
(wü) D1 (wie) zweifelhaft; 
(niepewny) ungewiß, unſicher. 
wątrloba („tro ba) f ©)1 Leber; 
„oblany („trobia mu) O1 Le: 
ber.; „óbka („tru'pta) f O42: 
„óbka gęsia, cielęca Gänſe⸗, 
Kalbsleber. 


wąwóz 


wąwóz (mo mu) m (O28 Schlucht 
f, Hohlweg; (przesmyk) Engpaß. 
wazliutki (wojiu'ttii) ©9 (ko) 
ganz ſchmal; „ki (wa'ßkii) DI, 
„kość („fofiti) f O1 f. wąski, 
wąskość. 

wąż (waſch) m 035 Schlange f; 
(~ gumowy ete.) Schlauch. 

wbić f. wbijać. 

wbiegać (wbie'gatßi) O1, pf. 
wbiec (wbietß) Os hinein» 
laufen. 

wbijać (wbli'jatßh) @1, pf. wbić 
(wbiitgi) @1 (bin)einfhlagen ; 
~ k-u miecz w ciało j-m das 
Schwert in ben Leib ſtoßen; ~ 
na pal pfählen, ſpießen; ~ na 
krzyż kreuzigen, ans Kreuz 
ſchlagen; „ sobie w pamięć ſich 
ins Gedächtnis einprägen; ~ 
k-o w dumę j-n ſtolz machen; 
m Się w dumę ſtolz werden. 
wbrew (wbref) (dat.) gegen 
(acc.); ~ przepisom ben Bor: 
ſchriften zuwider. 

wbudować (wbudo'watßi) pf. 
6020 hineinbauen. 

wcale (ftßa'lie) ziemlich; „ nie 
gar nicht. 

wchodowy (wchodo'wü) D1 Ein: 
gangs... 

wchodzić (weo'bflitgi) O7, pf. 
wejść (weißitßi) (043: a) pin: 
eingehen, hineinkommen; (~ na 
górę) hinaufgehen, hinaufkom⸗ 
men; proszę wejść! bitte ein: 
zutreten!; „w układy in Unter: 
handlungen treten; „ w stan 
małżeński in ben Cheftand 
treten; „w zwyczaj (modę) zur 
Gewohnheit (Mode) werben; 

“= W przysłowie ſprichwörtlich 
werden; „ w pogardę in Ber: 
achtung geraten; (~ w acc. = 
zważać) berückſichtigen (acc.), 
Rückſicht nehmen (auf ace.) ; „ w 
czyje położenie ſich in die Lage 
1-8 hineindenken; „ w szcze- 
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wczas 


göly auf die Einzelheiten ein: 
gehen; b) (badać) unterſuchen; ~ 
w siebie in ſich gehen; e) (stano- 
wić część czego) mit inbegriffen 
fein (in dat.); gehören (zu dat.); 
~ W gre im Spiele fein. 
wchód (wchut) m D26 Eingang. 
wciąć ſ. wcinać, 
wciąglać (ftBio' gatki) 491, pf. 
„nąać (ngtßi) 602 hineinziehen; 
(nałożyć) anziehen; (~ w siebie) 
in ſich ziehen, aufnehmen; (~ na 
górę) hinaufziehen; ~ pazury 
bie Krallen einziehen; ~ k-o do 
(gen.) j-n in (acc.) ziehen. 
wciąż (ftßigſch) fortwährend. 
wciekać (ftßie'katßi) 631 hinein» 
ſickern, hineinfließen. 
wciellać („liatgi) G1, pf. „ie 
(„liitgi) Os (do gen.) einver⸗ 
leiben (dat.); „sie ſich verkör⸗ 
pern, zur Wirklichkeit werden. 
wciellenie („lie'uie) n ©13 Ber: 
fórperung f; („ do gen.) Gine 
verleibung 7; „lony („Uo'nit) 
(014! verkörpert; „lony djabeł 
m ber leibhaftige Teufel. 
wcierać (ftgie'ratgi) @1, pf. 
wetrzeć (we'tſchetßi) ©251 eine 
reiben (w ace. in acc.). 
wcięlcie (ftgig'tgie) a (O13 
Einſchnitt m; „ty (tu) O7 ein: 
geſchnitten; (o sukni) geſchweift. 
wcinać (ftßii'natßi) @1, pf. 
wciąć (ftßigtßi) ©21 einſchnei⸗ 
ben 


wcislkać (ftßii'ßkatßi) G1, pf. 
nge („notgi) 602 (hinein: 
drücken; hineinpreſſen; ~ co do 
ręki in die Hand drücken; ~ się 
fih hineindrücken; (do wnętrza) 
eindringen. 

wezas! (ftſchaß) m Cs freie 
Beit f, Muße f; zażywać „u 
Ferien haben. 

wczas? (Y zur rechten Zeit, zei 
tig; rychło ~ e8 ift ſchon zu 
ſpät; nie „ zu ſpät. 


wczasować 


wczasować (ftſchaßo'watßi) się, 
pf. wy. się 6D20 fih ausruhen. 

wczes|ność (ftſche'ßnoßitßi) f 
O! Beitigfeit; „ny Laun) @1 
(-Snie) zeitig; frühzeitig) ; „ny 
ptaszek m Frühaufſteher; za 
-śnie zu früh; wstawać -£nie, 
iść spać -śnie zeitig aufſtehen, 
zeitig ſchlafen gehen. 

wcześniutki (ftſcheßinju'tkii) D9 
(-ko) ſehr früh, ſehr zeitig. 

wczoraj (ftſcho'raj) geftern; „= 
szy („ra jfhu) O11 geſtrig. 
wczuwać (ftſchu'watßi) sie (91, 
pf. wczuć (ftſchutßi) się @3 
fih hineinfühlen. 

wczytlywać (ftſchütü'watßl) się 
632, pf. „ać (ftſchu'tatßi) się 
Gi fih ins Lefen vertiefen. 

wéwicz|aé (ftġiwii'tihathi) 691, 
pf. „yć ( tſchütßi) 6312 (sie 
ſich) einüben. 

wdawać (wda'watßi) O3, pf. 
wdać (wdatßl) 602 hinein⸗ 
geben, hineinbringen; ~ w po- 
dejrzenie in Verdacht bringen; 
~ W kłopoty in Sorgen brins 
gen; „ w proces in e-n Prozeß 
verwickeln; ~ sie ſich einlaſſen 
(w rozmowe in ein Geſpräch; 
z kim mit j-m); (mieszać się do 
czego) fid in et. miſchen; (godzić 
się na co) eingehen auf (acc.); 
~ Się w k-o j-m nachgeraten. 

wdepnąć (wde'pugtßi) pf. O2 
(w ace.) treten (in acc.); (~ W 
nieszczęście etc.) ſich (ins Un: 
glück ufw.) verwickeln. 
wdeptlać („tatgi) G11, „ywać 
(Stü'watßi) 2 hineintreten, 
hineinſtampfen. 

wdmuchliwać (wdmuchii'watßzi) 
493, pf. at (womu'chatßi) 491 
hineinblaſen. 

wdolwa (wbo'wa) f O2 Witwe; 
wi (wi (013 Witwen... ; „= 
wiec (wietß) m 037 Wit: 


wer. 
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wedtug 


wdowieć (wbo'wietgi), pf. 0. 
6018 verwitwen. 

wdowieństwo (wdowie'nigtwo) n 
O1 Witwenſtand m. 

wdówka (twbu'ffa) f O4? (liebe, 
nette, junge) Witwe. 

wdraplywać (wdrapü'watßi) się 
632, pf. „ać (wdra'patßi) się 
604 hinaufklettern; ~ na górę 
einen Berg erklimmen. 

wdrażać (mbra Gatgl) G1, pf. 
wdrożyć (wdro 'Giitgi) 6912 ein: 
leiten; „ k-u co j-m et. beis 
bringen oder einflößen; ~ się 
(w ace.) fih gewöhnen (an acc.). 

wdychać (wdü'chatßi) G1, pf. 
wetchnąć (we'tchngtßi) (02! 
einatmen. 

wdziać ſ. wdziewać. 

wdzierać (wbfie'ratgl) się (31, 
pf. wedrzeć (we'dqetßi) się 
©25 (w acc.) (gewaltſam) ein: 
dringen (in acc.); (wdrapywać 
się) erklettern, erklimmen, ers 
ſteigen; ~ na tron fih des 
Thrones bemächtigen. 
wdziewać (wbfle watki) G1, pf. 
wdziać (mwoflatß)) G17 an: 
ziehen, anlegen; kapelusz etc.: 
aufſetzen. 

wdzięcz|ność (wdſig'tſchnoßitßi) 
f ®1 Dankbarkeit; (przyjem- 
ność) Lieblichkeit; „ny („nü) 
D (mie) dankbar; (przyjemny) 
lieblich, anmutig. 

wdzięczyć (Itſchütßi) się O12 
lieb tun, ſchmeicheln; „ się do 
k-o j-m zu gefallen ſuchen. 
wdzięk (wdſiak) m O13 Reiz, 
Anmut f; dodawać „u Reiz 
verleihen. 

we (we) f. w. Iwand, Se 
weba (we! ba) f D! feinfte Lein⸗ 
webrnąć (we'brnotßh) pf. O2 
(w ace.) hineingeraten (in acc.). 
wedlle (we'dlie) (gen.) gemäß 
(dat.), nach (dat.); (obok) bei 
(dat.), an (dat.); Aug (Luk) 


wedrzeć 


(gen.) nach (dat.); Aug zwy- 
czaju der Gewohnheit gemäß. 

wedrzeć sie í. wdzierać się. 

wegnać |. wganiać. 

wejrzeć |. wzierać. 

wejrzenie(wejge'nie)n Q13Blid 

m; (wygląd) Ausſehen n; z -nia 
vom Ausſehen; na pierwsze 
~ auf ben erften Blid. 

wejście (we'jßitßie) n @)13 Gin: 
gang m; („ osoby) Eintritt m. 

Nejść |. wchodzić. 

weks|el (we'kßeli) m (030 (gen. 
~la) Wechſel; larka („lia'rta) f 
42 Wechſlerin; „larnia ( 
lia'rnia) f ©63 Wechſelſtube; 
„larski (Llia'rßfii) DI Wechſ⸗ 
ler...; „larstwo („lia'rgtwo) n 
©1 Wechſlergeſchäft; „larz 
(we'kßliaſch) m O33 Wechſler; 
sowy („lio'wi) (D 1 Wedjel... 

"elon (we'lion) m Os Schleier; 
ik („lio'niit) m ©0132 dünner 
(od. kurzer) Schleier. 

wełlna (we'łua) f O1 Wolle; 
tkalnia f „ny Wollweberei; „= 
nianka (nia'nka) f O4? wolle: 
nes Kleid n; „niany („nia'nü) 
©1 Wol... wollen; materja 
f -na Wollſtoff m; towary m/pl. 
-ne Wollwaren f/pl.; „niasty 
(nia'ßtü) J 7 wollartig, wollig; 
„nisty („niigtu) DT (to) 
wollig, haarig. 

wemknąć (we’mingtßl) się pf. 
602 ſich hineinſchleichen, hin: 
einſchlüpfen. 

Weneclja (wene'tßia) f Os Be: 
nebig n; Ski (ti) DI vene: 
tianiſch. 

wentyl (we'ntüli) m O30 Ben: 
til n. Ichinein). 

wen (weni) patt w niego in dn 

wepchnąć f. wpychać. 

weprzeć í. wpierać. 

werbować (werbo'watfi), pf. z. 
6020 (an)werben. 

werbunlek („bu'ne”) m (D211 
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wet 


Werbung f; „kowy (o' wil) 
D Werbe... 

wereta (were! ta) f O2? grobes 
Tuch n. 

werk (werk) m (013 Werk n, 
Mechanismus; „mistrz („- 
miißtſch) m G233 Werkmeiſter. 

werniks (we'rniikß) m Os Lack. 

wersja (we'rßia) f Os Verſion. 

wertep (we'rtep) m Cs Irr- 
weg, Abweg. 

wertować („to'watßl) G20: ~ 
książki in denBüchernblättern. 

werwa (we'rwa) f O1 Verve, 
Schwung m. 

werznąć Í. wrzynać. 

wesele (wefe'lie) n (O14 Eng: 
zeit 7; (radość) Freude f; w -lu 
i w smutku in Freud' und Leid. 

weselić („litgi) Os (się fid) 
freuen; „ się fröhlich fein. 

wesellisko (HU Bio n Os große 
Hochzeit f; „ny („Be lini) C! 
Hochzeits... 

weslolutki (wefoliu'ttli) @9 
(Ko) ſehr fröhlich, ſehr heiter; 
„ołek (_Bo'tef) m G)21 Luſtig 
macher; „ołość (0 Joßitßi) f 
Di Fröhlichkeit, Heiterkeit; 
„oły (B50 ru) @)6 (ło), „ół 
(me ul) indeft. fröhlich, heiter, 
luſtig; „oła mina f heitere 
Miene; „oły dzień m fröh⸗ 
licher Tag; grać coś „olego 
et. Luſtiges fpielen; jestem 
„ół ich bin luſtig, gut gelaunt. 

wespół (puh (z instr.) gemein- 
ſchaftlich, zuſammen (mit dat.). 

wesprzeć í. wspierać. 

westchnąć ſ. wzdychać. 

westchnienie (weßtchnie' nie) u 
@13 Seufzer m. 

wesz (weſch) f Ds? Laus; „ka 
(~ta) f D4? kleine Laus. 

weszła (we'ſchla) ete. f. wejść. 

wet (wet): ~ za ~ (oddać) Glei- 
ches mit Gleichem vergelten; 
wie du mir, ſo ich dir. 


wetchnaé 


wetchnąć ſ. wdychać. 

weteran (wete ran) m (11 Be: 
te ra'n. 

weterynlarja („terüna’rja) f 08 
Tierheilkunde; uczeszczaé na 
Je die tierärztliche Schule ber 
ſuchen; „arski („na'rgtii) @9 
tierärztlich; Veterinär. .; „arz 
(rüluaſch) m 33 Tierarzt. 

wetkaé ſ. wtykaé 1. 

wetknąć Í. wtykad2. 

weto (we'to) n indekl. Veto, 
Einſpruch m; zakładać „ Gin: 
ſpruch erheben. 

wetrzeć |. wcierać. 

wety (me'tit) m/pl. Os Nachtiſch 
m, Deſſert n. 

wewnlatrz (we'wngtſch) inwen⸗ 
dig, innen; (gen.) im Innern, 
innerhalb (gen.): „etrzny (~- 
ng tidnu) D1 (mie) inwendig, 
innerlich, inner; minister m 
spraw -nych Miniſter des 
Innern; część f -na der innere 
Teil m; lekarstwo do użytku 
-nego zum inneren Gebrauch. 

wezbrać íf. wzbierać. 

wezgłowie (wefgło'wie) n ©15 
Polſter, Kiffen. 

Wezuwjusz (wefu'wiufó) m 
(0301 Veſuv. 

wezwać |. wzywać. 

wezwanie (weſwa' nie) n ©13 
Ruf m; (żądanie) Aufforderung 
f; (~ do sądu) Vorladung f; ~ 
pomocy Hilferuf m. 

weź... |. wziąć. 

węch (wi) m (12 Geruch; 
(zmysł) Geruchſinn; mieć do- 
bry ~ eine feine Nafe haben; 
„owy (chowu) D1 Geruch. 

wędka (wa'tka) f @42 Angel; 
łowić na wędkę angeln. 

wędiilna (wgdli'na) f ©1 Selch⸗ 
fleiſch n; pl. „ny (nd) Geld: 
waren pl.; sklep m z „nami, „= 
niarnia („nia'rnia) f ©63 Gel. 
cherei f. 
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weglarnia 


wędrować (tugóro'watgi), pf. po~ 
20 wandern. 

wędrowiczyk (dro'wtſchü) m 
(D141! Wanderburſch; „iec ( 
dro'wietß) m G)57 Wanderer; 
ny („dro'wni) DI Wander. , 
wandernd; ptaki m/pl. „ne 
Wander: (od. Zug-)vögel, 

wędrówka („dru’ffa) f O42 
Wanderung. 

wedzarnia (wadſa'rnia) f ©63 
Räucherkammer. 

wędzić (wä'dſiitßh, pf. u. O7 
räuchern; ~ się im Rauche 
hängen; fig. ſich abhärmen. 

wędzidło („dfii'bło) n @ 6 Zaum 
m, Gebiß. 

wędzonka (dſo'nka) f O4? Ge- 
ſelchtes n. 

węgar (wa'gar) m Os! Tür⸗ 
pfoſten. 

węgiel (mi’gieli) m (D346 Kohle 
f; < drzewny Holzkohle f; ~ 
kamienny Steinkohle f; kopal- 
nia f węgla Kohlenbergwerkn; 
skrzynia f na ~ Kohlenkiſte; 
czarny jak ~ kohlſchwarz. 

węgielek („gie'lief) m @)21!b 
kleines Stück n Kohle. 

wegiellnica (wagielinii'tßa) rg 
Winkelmaß n; „nik („głe'liniit) 
m (D132 Eckwinkel; Iny (unit) 
@1 Eck. ., Winkel.; kamień 
m „ny Grundſtein. 

węgieł (wg'gieł) m @)22 Ede f, 
Winkel; za -głem um bie 
Ede. 

Węgier (wa'gier) m D245 Ungar; 
„ka („gie'rfa) f O4? Ungarin; 2- 
ka (śliwka) ungariſche Pflaume; 
(ubranie) ungariſcher Pelzrock 
m; Sski GB De (po Lsku) 
ungariſch. 

wegllan (og allen) m Ts tok. 
lenſaure Verbindung f; „arka 
(„glia'rta) f O4 Kohlenhänd⸗ 
lerin; J Kohlenſchiff n; „arnia 
(nja) f ©6? Kohlenbrennerei; 


węgiarski 


„arskl (Hi) DI Köhler.; 
„arz (mg'allald) m O33 Koh⸗ 
lenbrenner, Köhler; „asty (~- 
gab O7 (to) kohlenartig. 

węglić (wä'gliitßi), pf. z. 633 
zu Kohle verbrennen. 
wgglo|wodan („gliowo'dan) m 
Os Kohlenhydrat n; „wodór 
(dur) m D26 Kohlenwaſſer⸗ 
ſtoff; „wy (glio'wü) O! Rok. 
len.. ; kwas m „wy Kohlen⸗ 
ſäure f. 
węgorz (wg'gojdy) m (033 Aal; 
połów m „~y Aalfang; „owaty 
(-Gowa'tu) ©7 (to) aalförmig. 

węgrowaty (wägrowa'tu) (D7 (n- 
to) finnig, mit Finnen behaftet. 
Węgry (wa'grü) Co, Os! Un: 
garn n; na ~ nad) Ungarn; na 
Węgrzech in Ungarn. 
węzeł (wg'jeł) m (O22 Knoten; 
(związek) Band n (a. fig.) ; Anat. 
Knoten; (staw) Gelenk n; ~ 
kluczy Schlüſſelbund n. 
węzełek (mgje'łef) m D21!b 
kleiner Knoten; (rzeczy razem 
związane) Bündel n. 

węzło|waty (waſtowa'tü) O7 ( 
to) knotig; (zwięzły) bündig; 
krótko i -to kurz u. bündig; 
wy (o' wü) Di Knoten.; 
punkt m „wy Knotenpunkt. 

wężo|waty (waqowa'tü) D7 (~- 

to) ſchlangenartig; (o linji) ge» 
ſchlängelt; „wisko („wii'Bto) 
n Os Schlangenhaut f; ~- 
wnica („wnii'tga) f©9 Schlan⸗ 
genlinie; „wy (ow) @1 
Schlangen.. 

węższy (wg On) 11 (empr. 
zu wąski) enger, ſchmäler. 

wężyć (wa gutßi), pf. z. 12 
enger (od. ſchmaler) machen (sie 
werden). 

Wężyk (wa Git) m G)213 kleine 
Schlange 7; X kleine Kanone 
f; (o linji) O13? ſchlangen⸗ 
förmige Linie f; „owaty (u- 
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wiara 


kowa'til) @)7 (to) geſchlängelt, 
gewunden. 

wganiać (wga'niathi), pf. wegnać 
(we'gnatßi) @1 hineintreiben. 

wginać (wgii'natßi) G1, pf. 
wgiąć (wgigtßi) O21! hinein⸗ 
biegen; (zagiąć) einbiegen. 

wglądlać (wglig'datßi) @1, pf. 
-nąć (notki) O2 hineinſehen 
(in acc.); (w acc.) Einſicht 
nehmen (in acc.); (troszczyć się 
o co) ſich bekümmern (um acc.); 
(badać) unterſuchen, prüfen. 

wgłęb|iać (wgłym Giatfzi) 631, pf. 
„ie („Biitgi) @2 (się ſich) ver. 
tiefen; „ienie („bie'nie) m@)18 
Bertiefung f. 

wgniatać (wgnla’tatßl) 6B1, pf. 
wgnieść (wgnießitßi) ©7 Din, 
eindrücken, hineinpreſſen. 

wgrylzać (wgrü'ſatßt) się 631, 
pf. ~té (wgrüßitßi) sie @4 fih 
hineinbeißen. 

wiać (wiatßi) G17 wehen; ~ 
2boze das Getreide ſchwingen. 

wiado|mość (wiado'moßitßi) f 
O Nachricht, Kunde; (znajo- 
mosé) Kenntnis; podawać (przy- 
jąć) do „mości Aur Renntni8 
bringen (nehmen); „my (mü) 
Di („mo u. „mie) bekannt. 

wiadro (wia'bro) n @6 Eimer 
m, Kübel m. 

wianleczny (wiane'tſchnü) Mi 
Rranz...;„ek(wia'net) m D21'b 
Kranz. 

wiano (wia'no) n @)1 Mitgift f. 

wianuszek („nu fdjef) m G2211b 
Kränzchen n. 

wiara (wia'ra) f ©)1: a) Glaube 
m (w ace. an acc.); wyznanie 
n -ry Glaubensbekenntnis; 
dawać re Glauben ſchenken; 
nie do -ry nicht zu glauben; 
znajdywać -rę Glauben finden; 
pokładać -rę (w loc.) Glauben 
ſetzen (in acc.); b) (włarogodność) 
Glaubwürdigkeit; ( wiernose) 


wiarogodno$é 


Treue; dochować -ry treu 
bleiben; ~ małżeńska eheliche 
Treue; złamanie n -ry mał- 
żeńskiej Ehebruch m; złamać 
-rẹ die Treue brechen; żyć 
na -rę z kim mit j-m in wilder 


Ehe leben; c) (bracia żołnierze) | 


Waffenbrüder m/ pl.; naprzód, 
vorwärts, Kameraden! 
wiaro|godność(wiarogo'bnofitfi) 
F Ol Glaubwürdigkeit; „godny 
(nu) Oi (nie) glaubwürdig; 
„łomca („ło'mtga) m (011 
Wortbrüchiger, Treuloſer; — 
łomność (noßitßi) f O1 Wort: 
brüchigkeit, Treubruch m; ~- 
łomny (nu) O1 (mie) mort 
brüchig, treulos; „łomstwo ( 
ftwo) n @1 Treubruch m. 
wiarus („ruß) m D1! alter Sol: 
bat. 
wiata (wia'ta) f O22 Halle. 
wiatr (wiatr) m D16°: a) Wind; 
2 „em in der Windrichtung; 
przeciw „owi gegen den Wind; 
pod „ bei Winde; gadać na ~ 
in die Luft hinein reden; pójść 
z „em zu Waſſer (zu nichts) 
werden; wynieść się na cztery 
~y fidh zum Teufel ſcheren; b) # 


~y pl. Blähungen f/pl.; pu- 


szczać „y Winde fahren laſſen. 

wiatrlak (wia'trak) m (J 132 
Windmühle f; Jako] („to wil) 
Di Windmühlen. .; „onogi 
(„trono'gli) Os windſchnell; 
„owy („tro'wi) Di Wind. .; 
„ówka („tru'ffa) f O42 Wind» 
biichfe. 

wiatyk (wiija'tuf) m D13 die 
letzte Wegzehrung f, Sterbe⸗ 
ſakramente n/pl. 

wiądł (wiobł) f. więdnąć. 

wiąz! (wigß) m (02! Ulme f. 

wiąz? („) m (025, mñ pl. więzy 
(wig ſu) Band n, Feſſel f; więzy 
ciała bie Feſſeln des Körpers. 

wiązać (wig' ſatßh, pf. z. G14 
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widetkowaty 


binden; (przywiązywać) anbin⸗ 
den; (zawiązywać) zubinden, 
verbinden; „ się ſich binden; 
sie z kim ſich mit j-m per, 
binden. 

wialzadto („fa'bło) n Os Band; 
wiazadla pl. glosowe Stimm⸗ 
bänder pl.; „zanie („fa'nie) n 
©13 Biuden, Verbinden; (upo- 
minek) Angebinde; (~ na uro- 
dziny) Geburtstagsgeſchenk; ( 
na imieniny) Namenstagsge⸗ 
ſchenk; „zanka (ja nta) f @4? 
Bund m, Bündel n; „ kwiatów 
ein Büſchel n Blumen; „zar 
(wię'far) m Os! Hängeblock; 
„zka (wig'ſka) f O4? Bund n. 

wiązł (wigſh f. więznąć. 

wice- (wii'tge-) in Stan Vize. , 
„Stellvertreter m; „prezydent 
(„pre'fudent) m (19 Vize⸗ 
präſident. 

wichler (wli'cher) m O22“ 
Sturm (wind); „rowaty (ro- 
mam) O7 (to) ſtürmiſch, uns 
ruhig; „rzyciel („Gu'tgieli) m 
C29 Unruheſtifter, Ruheſtörer. 

wichrzyé (qütßi), p/. po, 2012 
die Ruhe ſtören, Unfrieden 
ſäen; (podburzać) aufwiegeln. 

wichura(chu'ra) F 2s Sturmm. 

wić! (witi) f O1 Rute, Gerte; 
pl. wici Befehl m zum allge⸗ 
meinen Aufgebot. 

wie (H, pf. u- binden, flechten; 
~ wieniec e-n Kranz winden; „, 
się ſich winden, (jak wąż) ſich 
ſchlängeln: ~ się przed oczyma 
vor den Augen ſchweben. 

wid (wiit) m Ds: ani „u ani 
słychu man ſieht u. h.rt nichts. 

widać (wii'datßi) (nur iu dieſer 
Form) 491 man ſieht, man kann 
ſehen; „ było man konnte ſehen. 

widelec (wiide'ietß) m G34 
Gabel f. 

widlełki (wlide' iii) f/pl. O42 

kleine Gabel f; „ełkowaty (= 


widlasty 
delkowa' tü) @7, „lasty (Da B- 


tü) ©7 (-to) gabelförmig; Jak ` 


(Jaf) m ©1382 gabelförmiges 
Holz n; S Birlapp; „ły (Qü) 
m/pl. ©3 u. f/pl. @)11 Gabel 
f; (< do gnoju) Miſtgabel f. 
widmo (wii'bmo) n Oi Ge: 
ſpenſt; ~ słoneczne Sonnen⸗ 
ſpektrum. 

widnokrąg („no'frot) m O13“ 
Geſichtskreis, Horizo'nt. 


widny (nu) Di (no) hell, licht. 


wWidoczny(wiido'tſchnü) © 1 (-nie) 
ſichtbar; (oczywisty) augenjchein: 
lich, offenbar, offenkundig. 

widok (wii'bot) m C13 Anblick,; 


na ~ (gen.) beim Anblick (gen.); 
(< z okna etc.) Ausblick, Aus⸗ 


ſicht f; pl. „i (okolic) An- 
ſichten //pl.; „ z przodu, z boku 
Border, Seiten⸗anſicht 7; „i 
na przyszłość Ausſichten f/pl. 
für die Zukunft; wystawiać 
na ~ publiczny öffentlich aus⸗ 
ſtellen; być na „u gejehen 
werden. 
widolkowy („bofo'wi) Di An: 
ſichts .; „kówka („tu'ffa) TO A3 
Anſichtskarte; „my („bo mu) 
(F! ſichtbar; (posiadający wzrok) 
ſehend; „wisko („wii'glo) n 
Os Schauſtellung f Schau: 
fpiel; „wnia („do'wnia) f @)6® 
Schauplatz m, Theatern; (scena) 
Bühne. 
widywać (du'watßi) O2 öfters 
ſehen, zu ſehen pflegen. 
widz (wiitß) m 11 Zuſchauer. 
widzenie (wiibfe'nie) n @13 
Sehen; (zapatrywanie) Anſchau⸗ 
ung f, Anſicht f; ( dziadło) Er» 
ſcheinung f, Geſicht; godny -nia 
ſehenswert; dla -nia um zu 
ſehen; znać z -nia vom Sehen 
kennen; z punktu nia ... vom 
Geſichtspunkte .; ~ się Bu: 


ſammentreffen, Begegnung f; 
do -nia (się) auf Wiederſehen. 
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wieczór 


widziadło („dfia’dlo) n Os Gr: 
ſcheinung f, Geſicht; (widmo) 
Geſpenſt. Iſichtbar, zu ſehen. 

widzialny (dſia'linü) @)1 (mie) 

widzieć (wiildſietßi) 4917 ſehen; 
(peznawaé) erſehen, einſehen; 
~ Sie Hd) (ſelber) ſehen; ~ sie 
2 kim einander ſehen; j-n 
eben, gujammeutrefjen (mit 
dat.), begegnen (dat.); (wyda- 
wać się) ſcheinen, vorkommen. 

widzimisię („djlimii’Bid) n inbett. 
Gutdünken, Willkür f. 

wie (wie) ete. f. wiedzieć. 

wiec (wietß) m (D30 Verſamm⸗ 
lung 7; Tag, Kongreß. 

wiechla (wiel cha) f Os Stroh: 
wiſch m; (nad karczmą) Wirts⸗ 
hauskranz m; & Riſpe; „eć 
(cchetßi) m 034 Strohwiſch. 

wiecować (tßo'watßi) G20 e-e 
Verſammlung abhalten, tagen. 

wiecowy („tBo'wü) (D1 Ber: 
ſammlungs. . 

wieczerza (wietſche“ a) f ©9 
Abendeſſen n; 2 Pańska das 
Heilige Abendmahl n. 

wieczerzać („tide'Gatgi) G1 zu 
Abend eſſen, nachtmahlen. 

wiecz|no$é (wie'tſchnoßitßi) 7 
(01 Ewigkeit; przenieść się 
do „ności das Zeitliche ſegnen, 
terben; „ny („nu) 1 (mie) 
ewig; (ustawiczny) fortwährend, 
immerwährend; „nie tosamo 
immer basfelbe. 

wieczorek („ticho’ref) m W21!b 
Abendunterhaltung 7, Soiree 
f; ~ z tańcami Tanzabend. 

wieczorinica („tidornii'tga) f 
Do Soiree; „ny („tiho'rnu) 
(D1 Abend... 

wieczór (wie'tſchur) m W286? 
Abend; ~, -orem abends; 
wczoraj ~ geftern abend; pod , 
z -ora gegen Abend; dobry „I 
guten Abend!: co ~ allabende 
lich, jeden Abend. 


wieczysty 


wieczysty (wietjńu'gtu) O7 
(-yscie) ewig. 

Wiedeń (twie'beni) m M34!0 
Wien n; 2ski („de'nigtli) Do 
(po £sku) Wiener., wieneriſch. 

wiedza (wie'bja) f ©9 Wiſſen 
n; (wiadomość) Kenntnis, 
Kunde; (umiejętność) Wiſſen⸗ 
ſchaft; za wiedzą mit Wiſſen; 
bez wiedzy ohne Wiſſen. 

wiedzieć (dſietßi) pf. 694 (o loc.) 
wiſſen (von dat.); nie „ ile ich 
weiß nicht wieviel; przyszedł, 
nie „ po co er kam, man weiß 
nicht wozu. 

wiedźma (wie’dfima) f O1 Hexe. 

wie]... ſ. wiać. 

wiejski (wie'jgtli) Oe (po -sku) 
ländlich, Land..., Dorf.; -ska 
prostota f ländliche Einfalt; 
-skie życie n Landleben; ska 
muzyka f Dorfmuſik. 

wiek (wief) m D13 Alter n; 
(stulecie) Jahrhundert a (czas) 
Zeit /, Zeitalter n: (życie) Leben 
n; „i pł. średnie Mittelalter n; 
złoty ~ das goldene Zeitalter 
n; pl. „i (czas nieograniczony) 
Ewigkeit f; od „ów feit e-r 
Ewigkeit, (od najdawniejszych 
czasów) von alters her; na „i 
für ewig; na „i „ów in Ewigkeit. 

wieko (mie toi n Os Deckel m. 

wiekopomny („fopo'mnü) @1 
ewig nnfterblid) ; (godny pamięci) 
denkwürdig. 

wiekowy („fo'wü) (D1 hundert» 
jährig; „ człowiek m alter 
Menſch. 

wiekuis|tość („fui'tofitgi) f O1 
Ewigkeit; „ty (tu) @)7 (scie) 
ewig. 

wielbiciel(mletibii'thieli)mG)29, 

„ka („tkie'lifa) f C42 Ber: 
ehrer(in), Anbeter(in). 

wielbić (wie'libiitßi) 632 ver: 

ehren, anbeten; (wysławiać ) 

preiſen. 
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wielkorządca 

| wielbłąd (wie'libtet) m (2 
Kamel n; ~ jednogarbny Dro» 
medar n; ~ dwugarbny Tram: 
peltier n; „zi („big'dfii) O13 
Kamel... I 
wielce (wie'litge) fehr. 

wielie (wie lie), „łu („Uu) (nur 
bei männl. Subſt.) indekl. G10 
vielle); (fragend) wie vielle) ?; 
„le trudu viel Mühe; „lu 
uczniów viele Schüler; „le 
książek viele Bücher. 
wieleb|ność (wielie'bnoßitßi) f 
O1: wasza ~ (Euer) Su, 
würden; „ny (nu) Di Hod: 
würdig; Sny Ksiądz X. Seiner 
Hochwürden Pater X. 
Wielkanoc (wielifa’notß) f M30 
Oſtern pl.; na ~ zu Oſtern; L- 
ny (ano thut) O1 Oſter. 
wielki (ii) @9 (empr. większy, 
sup. największy) groß; „ ksią- 
żę m (a. abgekürzt W. książę) 
Großherzog, Großfürſt; „ ty- 
dzień m Karwoche /; „czwartek 
m Gründonnerstag; ~ piątek 
m Karfreitag; -ka sobota f 
Karſamstag m. 

wielko... (ko. .) in anon grob 
Groß.; 4B. „duszność („du fó- 
nogitgi) f O1 Großherzigkeit, 
Großmut m; „duszny („nü) D1 
(nie) großherzig, großmütig; 
„książęcy (kßiggg'tßu) O2 
großherzoglich, großfürſtlich; 
„lud („fo'liut) m (O2 Rieſe; ~- 
miejski(_mle'jBfii)G)9(po sku) 
großſtädtiſch; „myślność ( 
mü'ßilinoßitßi) f O1 Großmut; 
„myślny (tü) O1 (nie) groß⸗ 
mütig, erhaben; „pański ( 
pa'nißkli) MI (po -sku) groß⸗ 
herriſch, wie ein großer Herr; 
Spolska (po'liß fa) f © 4! Groß⸗ 
polen m; „postny (.pbo'Btnü) 
@ während der großen Faſten; 
„rządca (Ga'ttßa) m G11 


Gouverneur, Statthalter. 


wielkość 


wielkość (koßitßi) F ©_1 Größe; 
obłęd m -kości Größenwahn. 

wielmożnić (wielimo’gnlitßl) 
się O1! ſich wichtig machen. 
wieimoż|ność (Snoßitßi) f @1 
Herrlichkeit; (tytuł) Wasza 2- 
ność Euer Wohlgeboren; „ny 
(„nü) Oi herrlich; (potężny) 
mächtig; (tytuł) wohlgeboren; 
Sny Panie! Euer Wohlgebo⸗ 
ren!; Jaśnie Sny Pan Seine 
Hochwohlgeboren. 

wielo- (wie! lo-) in Ston viel. 
z. „barwny („ba rwni) Di 
(nie) vielfarbig; „boczny ( 
bo'tſchnu) ©1 vielſeitig; „bok 
(„lio'bof) m 013 Vieleck n, Po: 
lygon n; „krotny (kro'tnu) (01 
(nie) vielfach; „kształtny ( 
kſchta ltnu) O1 vielgeſtaltig; 
„łetni( „lie'tnii) O 13 vieljährig; 
„mowny („mo'wnü) (M1 biel: 
redend; (gadatliwy) ſchwatzhaft, 
ge ſchwätzig; „nożny („uo' nu) 
(D1 vielfüßig; „raki (~ra'tii) 
Do mannigfaltig, vielerlei; ~- 
ryb („ło' rip) m (O2 Zool. Wal⸗ 
fifth; „rybi (.rü' bli) Oe Wal: 
fiſch. .; „stronny („Btro nn) O1 
vielſeitig; „strunny (tru'nnü) 
O! vielſaitig. 

wielość (wie'lioßitßi) f O1 Biel: 
heit. 

wielo|znaczny (ſna'tſchnü) @ 1 
vieldeutig; „żenny (.Qe'nntü) 
Di vielweibig; „żeństwo ( 
Ge'nigtwo) n O! Vielweiberei f. 

wieniec (wie'nietß) m O34? 
Kranz; otoczyć wieńcem im 
Kreiſe umgeben, umzingeln. 

wienczy6 (wie'nitſchütßi), pf. un 
4212 bekränzen. 

wieprz (wiepſch) m O33 (männ- 
liches) Schwein n; „ak (wie'p- 
ſchak) m (D131 junges Schwein 
n, Ferkel nz owina ( ſchowii'na) 
O! Schweinefleiſch n; „owy 
(=ſcho'wu) @1 Schweins. .; 
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wierzch 


pieczeń f „owa Sdweinee 
braten m. 

wiercenie (wiertße'nle) n (O13 
Bohren; Bohrung f; ~ glebo- 
kie Tiefbohrung f. 

wiercić (~thiitbi), pf. wy. @5 
bohren; (obracać) drehen, ſchwin⸗ 
gen; ~ się fih herumdrehen, ſich 
fortwährend bewegen. 

wiercipięta (~thlipiġ'ta) f @2? 
Springinsfeld m. 

wierlność (wie'rnoßitßi) f @1 
Treue; „ny (nb) Oi (nie) 
treu; (prawdziwy) getreu, wahr; 
(dokladny) genau. 

wiersz (wierſch) m C301 Vers; 
(linia pisana lub drukowana) Zeile 
f; (poemat) Gedicht n; (rym) 
Reim; to słowo nie jest do „a 
dieſes Wort reimt (jid) nicht; 
„okleta (wierqoklie'ta) m O17 
Reimſchmied; „opis („Go'plifz) m 
2 Dichter, Poet; „ować („Go'- 
wathi) G20 in Verſen ſchrei⸗ 
ben, reimen; „owy (o' wu) 
1 Vers. .; „yk („Gum G2132 
(kleines) Gedicht n. 

wiertlacz (wie'rtatſch) m O33 
Bohrmeiſter; „ak(„tat) m G)132 
Kurbelbohrer; „arka („ta rfa) 
f @42 Bohrmaſchine; „nictwo 
(„nii'ttwo) n O! Tiefbohr⸗ 
technik f; „niczy (nii'tſchu) @4 
Tiefbohr...; wieża f „nicza 
Bohrturm m. 

wierutny (wieru'tnu) D1 ab: 
gefeimt; -ne kłamstwo n Erz; 
liige f. 

wierz|ba (wie'qba) f O1 Weide, 
Weidenbaum m ; „bina („Bii'na) 
Oi Weidenholz n; „bowy 
(bowi) @)1 Weiden... 

wierzch (wiegt) m G212: a) der 
obere Teil, Oberteil; na „u 
(gen.) oben auf (dat.); na ~ 
von oben, obenauf; z ~u von 
oben; b) („ubrania) Oberzeug n, 
Überzug; c) (wierzchołek) Gipfel, 


wierzchni 


Spitze f; d) (strona zewnętrzna) 
Außenfeite f; z „u von außen; 
(powierzchownie) oberflächlich; 
e) (jazda konna) Reiten n; jechać 
„em reiten ; f) („ przy mierzeniu) 
Draufgabe f. 

wierzchni (wie'Gónii) @13 ber 
obere, Ober...; „e odzienie n 
Oberkleidung P: ~a część f Ober: 
teil m. 

wierzchotlek („do tef) m D21!p 
Gipfel, Spitze f; (~ trójkąta) 
Scheitel; „kowy (.@olflo' wü) 
D Gipfel., Scheitel... 

wierzcholwiec (cho'wietß) m 
@34 Reitpferd n; „wy (cho! wil) 
@)1: koń m „wy Reitpferd n. 

wierzienie („Genie) n @13 
Glaube m; „yciel („Gü’tßleli) 
m D29, „ycielka („tie lifa) f 
G42 Gläubiger(in). 

wierzyć (wie'Gütßi), pf. u~ @12 
(w acc.) glauben (an acc.); 
(ufać) trauen. 

wierzytel|no$é („Gute 'linofitBi) f 
@ 1 Geldfordernng; „ny („nü) 
@1 („nie) glaubwürdig; list m 
„ny Beglaubigungsſchreiben n. 

wieszać (wie ſchatßh) @1 (auf-) 
hängen. 

wieszadło (-ſcha'dlo) n Os 
Hängevorrichtung f; (kołek do 
wieszania) Kleiderrechen m. 

wleszez(wieſchtſch)m(32Seher, 
Prophet; (poeta) Dichter; „ba 
(ba) f Ci Prophezeiung, 
Wahrſagung; (blar)ka(. [Bia r]- 
ta) f @)42 Wahrſagerin; „blar- 
ski (_bia'rBtii) MI prophetiſch; 
„biarstwo („bia'rBtwo) n O! 
Wahrſagerei f; „biarz (biaſch) 
m @33, „ek („bia Get) m ©20 
Wahrſager, Prophet; ~y („GU) 
Da prophetiſch. 

wieszczyć (wie ſchtſchütßi) G12 
wahrſagen, prophezeien. 

wieś (wießi) f Os Dorfen; (do- 

bra) Gut n; mieszkać na wsi auf 


— 464 — 


wigcoj 


dem Lande mohnen; wyjeżdżać 
na „aufs Land fahren; pobyt 
m na wsi Landaufenthalt. 

wieść 1 (wießitßi) (C1 Nachricht, 
Kunde; (pogłoska) Gerücht n; 
(podanie) Sage. 

wieść? () 10, wodzić (wo'- 
bflitgi) 637, pf. powieść, za- 
wieść führen; ~ ród das Ge: 
ſchlecht ableiten; ~ się fih her: 
umſchleppen; ~ się z myślą ſich 
mit einem Gebanten herum: 
tragen; jak ci sie wiedzie? 
wie geht es dir? 

wieśnilaczka (wießinfa'tſchka) f 
Da Bäuerin; „aczy („nia'- 
tidu) 4 ländlich, bäuerlich, 
Bauern. .; „ak (wie! Biniaf) m 
(D14 Bauer, Landmann. 

Wie trzec(wie'tſchetßi), pf. 2, Wy» 
4018 verwittern. 

wietrzlnik (niit) m D141 Wind: 
beutel; „ny („nii) @)1 (mie) 
windig; (o człowieku) flatter⸗ 
haft; (wiatrowy) Wind.; ospa 
f „na Windpocken pl. 

wietrzyć (ſchütßi), pf. z. O12 
lüften; (o psie etc.) wittern; 
(obwąchiwać) herumſchnüffeln; 
(spodziewać się) vermuten; ~ 
się ſich lüften. 

wietrzyk (ſchüf) m CD13? leid: 
ter Wind, Lüftchen n. 
wiewiórka (wiewiu'rka) f O42 
Eichhörnchen n. 

wieźć (wießitßi) O6, wozić 
(mo'fiitgl) 6210, pf. powieźć, 
zawieze(im Wagen uſw.) fahren, 
führen; (obwozić) herumführen. 
wieź|a (wie Ja) f O9 Turm m; 
„owy (go' wü) O1 Turm.; 
ayca („Gütka) f O9, „yczka 
GOU tts) f Q4? Turm m, 
Türmchen n. 

więc (wigtß) alfo, folglich; (dla- 
tego) daher, deshalb; a ~ alfo; 
tak „ fo nun. Iwiele) mehr. 
więcej (wig'tßej) (cmpr. zu 


więcierz 


wigcierz (wig'tgłejh) m C301 
Stromkorb. 
więdnąć (wig'bnotfi), pf. um, Po, 
(04 welken (auch fig.). 
więklszość (wic kſchoßitßi) 7 O1 
Mehrheit, Majorität; (msza 
część) Mehrzahl; „szy („jhü) 
(011 (empr. zu wielki) größer. 
więzadło (wigja'dło) n @)6 Band. 
więzić (mig'flitßi), pf. un (210 
gefangenhalten. 
wię|zienie (wigjie'nie) n ©13 
Gefängnis, Kerker m, Haft f; 
~ Śledcze Unterſuchungshaft 
f; „zienny („jie unit) D1 Ge: 
fimgni8...; dozorca m -ny Ge: 
fängniswärter;zlen(wig fieni) 
m 020 (gen. -Znia) Sträfling; 
„Zień stanu Staatsgefangener. 
więznąć (wic ſugtßi), pf. um 604 
ftedenbleiben. 
więzy(wig fu) m/pl.(D25 f.wiaz?. 
wigilNa (wiigii'lja) f Os Bor: 
abend m; (przed Bożem Narodze- 
niem) Weihnachtsabend m, 
Chriſtabend m; w „lię am Bor: 
abend, am Tage vor (dat.); Aljny 
(Ilii'jnü) O1: wieczór m ny 
Weihnachtsabend; nastrój m 
-ny Stimmung f am Weih⸗ 
nachtsabend. Iſendfüßler. 
wije (wii'je) m/pl. O30 Tau: 
wikary (wiifa'ru) m (Q) 10 Vikar. 
wiklina (klii'na) f O1 Reiſig n. 
wikłać (mii'flatgi), pf. po~, u. 
(© 1verwideln; (mieszac) verwir⸗ 
ren; „ sie ſich verwickeln; (w od- 
powledziach etc.) ſich verſtricken. 
wikłanina (wiifłanii'na) f @1 
Gewirr n, Wirrwarr m. 
wikt (wiikt) m (D101 Koft f. 
wiktować („to'watgi) sie ©20 
fih beköſtigen, in Koſt fein. 
wiktuały (tua iu) m/pl. @3 
Viktnalien f/pl. 
wiiczlek (wii'Utjhel) m (O21 
Wölflein m; Jura („tihu'ra) f 
©2* Wolfspelz m; ~y (tihu) 


Polnisch-deutsch. 
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winien 


©4 Wolf8...; ~y apetyt m 
Wolfshunger; „e łyko n Sei⸗ 
delbaft m; „yca (tihü'tka) f 
Do Wölfin; „ysko (Itſchü'ß ko) 
n (D101! großer Wolf m. 
wilga (wii liga) f O Goldamſel. 

wilgnąć („gnotß}) 403, wilgotnieć 
(„go tnietfi), pf. z. @18 feucht 
werden. I 

wilgnoé („gnotßl) f G)1 Feuch⸗ 
tigfeit; w mieszkaniu jest „ 
die Wohnung iſt feucht. 

wilgnotny („gno'tnü) O1 (mie) 
feucht. 

willa (wii'lja) f @8 = wigilia. 

wilk (wiit) m @13! Wolf. 

wilkołak (koa) m (0131 Wers 
wolf. 

wilila (wil'lilia) f ©5 Villa; 
Landhaus n; „egłatura („liegia- 
tu'ra) f O2“ Landaufenthalt 
m; bawić na -turze auf bem 
Lande weilen. 

wina (wii'na) F O1 Schuld, Bers 
ſchulden n; z winy (gen.) durch 
die Schuld, durch das Were 
ſchulden (gen.). Im, Lift A 

winda (wii'nba) f O2 Aufzug 

windować („do watßi), pf. za~ 
O20 hiuaufwindeu, hochziehen; 
~ sie hinaufkommen. 

windykować („bülo’watß)), pf. 
za, G20 vindizieren, in An⸗ 
ſpruch nehmen. 

winlarlka (wiinia'rfa) f G42 
Winzerin; (sprzedająca wino) 
Weinhändlerin; „nia (nia) f 
Des Weinſtube, Weinkeller m; 
„ski (bti) De Winzer... 

winiarz (wii'niaſch) m O33 Wins 
zer; (właściciel winiarni) Weins 
händler. 

winić (wii'ulitgi) O1, winować 
(Ino'watßi), pf. ob. G20 bes 
ſchuldigen. 

winien (nien) O17, winny 
(wii'unu) O1: a) ſchuldig; ja 
temu nie „ if bin nicht ſchuld 


30 


winieta 


baran; cóż ja temu „? was 
kann ich dafür?; b) (dłużny) 
ſchuldig (Geld ufw.); być win- 
nym ſchulden, (zawdzięczać) vet: 
danken, (być obowiązanym) bet: 
pflichtet fein, folen; ©) (należny) 
gebührend. 
winieta („nie'ta) / (8) 22 Vignette. 
winiówka (~niu'fta) f O4? Wein: 
ſaß n; & Weinbirne. 
winlnica (wiinnii'tga) f @9 
Weingarten m, Weinberg m; 
„niezay („nii tfihnu) DI Wein: 
berg.; Weinbau.; „ny ! („nit) 
©1WBein...;(kwaskowaty) ſäuer⸗ 
lich; „ny ocetm Weineſſig; „ny 
kamień m Weinſtein; „na po- 
lewka f Weinfuppe. 
winny? (wii'nnü) @)1 f. winien. 
wino (wii'no) n @1 Wein m; 
(roślina) Weinftod m, Weinrebe 
f; (w kartach) Grün; uprawa f 
-na Weinbau m; „branie („- 
bra'nie) n @)13 Weinleſe f; ~- 
grad („no'grat) m O6 Wein- 
rante; „grono („gro'no) n @1 
Weintraube; „gronowy (no 
wu) (Wein-) Trauben.. 
winowajlca (nowa' jtßa) m C11, 
„czyni (Stſchü'nii) f O10 Shul- 
dige(r), Verb recherlin). 
winszować (wiinſcho'watßi), pf. 
po~ G20 wünſchen; (składać po- 
winszowanie) gratulieren (dat.), 
beglückwünſchen (acc.); winszu- 
je ci powodzenia ich gratuliere 
dir zum Erfolg. 
wiod... (wiod. . .) f. wieść. 
wiollinista (wioliinii'ßta) m G)17 
Violinſpieler; „onczela („lion- 
tide tia) f O5 (Violon⸗)Cellon. 
wionąć (wio'ngtßi) 601 wehen. 
wiorsta (wio'rgta) f @2? Werft. 
wiosenlka (wioße'nka) f GA" 
der liebe Frühling m; „ny 
(e'nnü) O1 Frühlings... 
wioska (wio B fa) f O4? kleines 
Dorf n, Dörflein n. 
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wišniowy 


wiosło (wło'gło) n @6 Ruder; 
robić wiosłem rudern; „wać 
(wioßlo'watßi) 6020 rudern; 
nawy (wü) @)1 Ruder. 

Wiolsna( ß na) F O11 Frühlingm, 
Lenz m; na „snę im Frühling; 
„śniany (inia'nü) O1 Früh⸗ 
lings... o) 

wioślarz (wio'ßiliaſch) m G)33 

wiotlki (wio'tkii) @)9 (ko) bieg: 
fam, ſchmiegſam, leicht; „kość 
(koßitßi) f @1 Biegfamteit. 

wioz... (wiof...) f. wieźć. 

wiór (wiur) m 081 (Holz⸗) Span, 
Hobelſpan. 

wiózł (wiuſh ſ. wieżć. 

wir (wiir) m Cs (Waſſer⸗) Wir⸗ 
bel, Strudel. 

wirowaé („ro'watfi), pf. po- 20 
wirbeln, ſich im Kreiſe drehen. 

wirlowaty („rowa'tu) @ 7 (-to) 
wirbelig; „owy (.ro'mü) @1 
Wirbel.; „ówka („ruffa) f 
©4? Kreiſelrad n, Zentrifu'ge. 

wirydarz (rü'daſch) m 30! 
Kunſtgarten; (altana) Garten: 
laube f. 

wisieć (wii gietgl) @18 hangen, 
hängen; „ w powietrzu in der 
Luft ſchweben; (nadciągać) im 
Anzuge fein. | 

wisielec (Bie'lietß) m (037 Ge: 

wisienka (wiißie'nka) f @42 
kleine Weichſelkirſche. 

wisiorek (.Bio'ref) m Q21'b 
Anhängſel n; ~do zegarka Uhr» 
anhängſel n. 

Wisła (mii'gła) f ©_1 Weichſel. 
wist (wiigt) m (O10 Whiſt n. 
wisus (wii’ßuß) m (O2 Bengel, 
Lump. 

wiśnlia (mii'Binla) f O6“! Weich⸗ 
ſelbaum m, Weichſelkirſche; 
(owoc) Weichſel; Jak („Biniaf) 
m @13 Weichſelwein; „Ina 
(„Biuii'na) f ©1 Weichſelholz 
n; „łowy („Binio'wu) Di von 

Weichſelholz; (o barwie) kirſch⸗ 


wišniówka 


tot; „iówka („ftniu'ffa) f O42 
Weichſellikör m. 

Wit (wiit) m (Js Beit. 

witać (wii'tatgi), pf. po. G1 
willkommen heißen, bewill⸗ 
kommen; (powitać) begrüßen; 
witaj(cie)! Willkommen!; ~ 
się einander begrüßen. 

wiwat (wii' wat) m G)101 Bibat:, 
Hoch⸗ruf; spełnić „ ein Hoch 
ausbringen; „ować („to'watß)) 
6020 Hochrufe ausbringen. 

wiza (wii'fa) f O1 Viſum n, 
Beſtätigung (durch Unterſchrift). 


wizerunek („jeru’nef) m @21! | 


Bild(nis) n, Ebenbild n. 

wizja („jia) f ©8 Bifion; (ogle- 
dziny) Beſichtigung. 

wizować („jo'watgi), pf. 25 G20 
viſieren, vidieren. 

wizyta (wiifu'ta) f O22 Beſuch 
m; pierwsza „ Antrittsbeſuch 
m; być z -tą (u gen.) e-n Be» 
ſuch abſtatten (dat.); oddać -tę 
(dat.) e-n Gegenbeſuch abftatten. 

wizytować („to'watgi), pf. 2 020 
bejuchen; (odwiedzać z urzędu ) 
bijitieren, e-e Bifitation halten. 

wizyt|owy(„to'wiu) J 1Beſuchs. 
strój m Wy Beſuchskleid w; 
bilet m -wy, „dwka (tu' fta) f 
O42 Viſitenkarte f. 

wJadaé (wja'datßi) się G1, pf. 
wJešé (wiefitgi) się (93 bei, 
ßen, hineinſchneiden (in acc.). 

Wazd (wjaßt) m (16 Einfahrt 
f; (przyjazd) Einzug; „owy 
(„do'wü) D1 Einfahrt2... 

wJezdny (mie but) @1 Gin: 
fahrt2... 

wjeżdżać (wje’Gdgatßl) @1, pf. 
wjechać (wje'chatßi) O5 hinein⸗ 
fahren; (odbywać wjazd) Einzug 
halten, einziehen; ~ na (acc.) 
anfahren an (acc.); fig. „ na 
k-o j-n aufahren. 

wkierować (jtiero wathi) pf. O20 
einlenfen, einführen. 
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wkraczaé 


wkielja6 (ftlle'jatgi) @1, pf. „IE 
(Litßi) 694 (hin)einkleben. 

wkigsla6 (ftlig'Batßi) @1, pf. 
nde (ngtßi) 604 (hohl) ein: 
fallen, einſinken. 

wkles|to$6 („łofitgi) f ©1 Gin: 
ſenkung, Höhlung, Hohlheit, 
Konkavität; „łowypukły (lo- 
wiipu'fłu) Os hohlerhaben, 
konvexkonkav; „ły (Au) ee 
(„ło u. -šle) hohl, ausgehöhlt, 
hohlrund, konkav; zwierciadło 
n „łe Hohlſpiegel m. 

wkładać (a bathi) (91, pf. 
włożyć (wło Gütbi) 6912 (hin⸗ 
ein)legen, (hinein )ſtecken (in 
acc.); (wdziewać) anlegen, an: 
ziehen; „ ręce do kieszeni die 
Hände in die Taſche fteden; ~ 
pieniądze do kasy das Geld in 
die Kaffe einlegen; ~ k-u ko- 
ronę na głowę j-m die Krone 
aufs Haupt ſetzen; ku pier- 
scionek na palec j-m den Ring 
an den Finger ſtecken; ~ co na 
k-o j-m et. auferlegen; „się 
(przyzwyczajaé sie) ſich gewöh⸗ 
nen (an acc.); (wstawiać się) 
fürbitten (für acc.). 

| wkładka (ffła'tfa) f O4? Gin» 
lage; (wstawka) Einſatz m; ~ 
oszczędnościowa Spareinlage; 
~ do łóżka Betteinjag m; ~ 
przy grze Spieleinſatz m. 

wkoło (ffo'ło), wokoło (wo ko 10) 
ringsum; (gen.) rings um (acc.). 

wkopiywać (ffopu'watßi) 632, 
pf. „ać (ffo'patgi) G4 eingra⸗ 
Den. [621 ſich einwurzeln. 

wkorzenić (ffoqe'niitßi) się SS 

wkr|aczać (ffra'tſchatßi) 631, >f. 
„oczyć (ffro'tihütßi) (912 ein: 
ſchreiten; (~ do miasta etc.) ein: 
ziehen, einrücken; „ w co in et. 
(acc.) eingreifen; ~ na drogę 
ben Weg betreten; „ w zakres 
(gen.) in den Bereich (gen.) ge: 
hören. 


302 


wkradać 


wkrladać(ffra datt) G1, f. ast 
(fkraßitßi) s einſchmuggeln; 
~ Sie ſich einſchleichen, Rd) eine 
ſtehlen. 

wkrlapiaé (ffra' piatki) G1, pf. 
„opić (fkro'piitßi) O2 eintröp⸗ 
feln. 

wkręclać (firq' tkatkt) G1, pf. 
ie („tbiiti) 5 hinein: 
drehen; śrubę: einſchrauben; ~ 
się fih einſchleichen; (wciskać 
się) ſich eindrängen. 

wkroczyć |. wkraczać. 

wkropić ſ. wkrapiać. 

wkrótce (fkru'ttße) in Kürze, 
bald; — potem kurz darauf. 

wkruszla6 (ffru'ſchatßi) A1, pf. 
„yć („jhutgi) (2 12 einbröckeln. 

wkuplowaé (fkupo'watßi) 6D20, 
pf. Je (ffu'piitßi) O2 (sie 
ſich) einkaufen. 

wlać ſ. wlewać. 

wlatywać (wlatu'watki) G2, pf. 
wlecieć (wlie'tßietßi) 16 
hineinfliegen; (wpadać) hinein⸗ 
rennen, hineinſtürzen. 

wlec (wlietß) G14, włóczyć 
(wlu'tſchütßi) 6212 ſchleppen; 
(ciągnąć) ziehen, ſchleifen; (prze- 
wiekać) in die Länge ziehen; 
wlec żywot das Leben dahin⸗ 
ſchleppen; ~ sie fid ziehen, fid 
ſchleppen; (iść powoli) ſtapeln; 
włóczyć sie ſich herumtreiben. 
wlecieé ſ. wlatywać. 

wlepliaé (wlie'piatßi) G1, pf. 
„IE (plitßi) O2 hineinkleben; 
(wbijać) einprägen; ~ wzrok 
(w acc.) den Blick heften (auf 
acc.); „ karę k-u j-m e-e Strafe 
auferlegen; ~ się ſich hinein» 
kleben, ſich anheften. 

wlewać (watßi) G1, pf. wlać 
(wliatßi) @17 (hin)eingießen; 
(tchnąć) einhauchen; „co w k-o 
j-m et. einflößen. 

wieźć |. włazić. 

wiiczlać (wlii'tſchatßi) 491, pf. 
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właśnie 


„yć („tihutgi) 4212 mit ein: 
rechnen. 

wlok..., wlók... f. wlec. 

wlot (wliot) (aus w lot) flugs, 
eilends. 

władać (wla'batgi) 631 (instr.) 
beherrſchen (ace.); (kierować) 
lenken (acc.); (móc ruszać) bes 
wegen (ob. rühren) können; 
(umieć używać) zu gebrauchen 
wiſſen; ~ językiem e-e Sprache 
beherrſchen. 

wtadlca (wia'ttßa)m (O11, ezyn! 
(tſchu'nii) 10 Herrſcherlin). 

władować (do'watßi) pf. G20 
(do gen.) hineinladen; (na ace.) 
auflaben. 

władza (wła'bfa) f DI Macht, 
Gewalt; (urząd) Behörde; (zdol- 
ność poruszania) Bewegungs: 
vermögen n; (siła) Kraft; stra- 
cić -dze w członkach gelähmt 
werden (an dat.). 

włamanie („ma'nie) n @13 Gin: 
bruch m; kradzież f z „m Gin. 
bruchsdiebſtahl m. 

włam|ywać („mi'watgi) 632, pf. 
„ać (wla'matßi) 64 ein: 
brechen; ~ sie eindringen. 

własnoręczny (wlaßnorg'tichnü) 
(01 (nie) eigenhändig. 

własność (wła gnofitgi) f @1 
Eigentum n; (przymiot) Eigen: 
ſchaft; (właściwość) Eigenheit. 

własnowolny (wo'linu) O1 
(nie) eigenwillig. 

własny (nu) j1 eigen; imię n 
-ne Eigenname m; miłość f 
-na Eigenliebe. 

właściciel (wlaßitßil'tßiell) m 
(O29, „ka („tBie'lifa) f @4? 
Eigentümer(in); ~ dóbr Guts⸗ 


befiger(in). 
właścilwość (woßitßi) f @1 
Eigenheit, Eigentümlichkeit; 


~wy (wü) D1 (wie) eigentlich; 
(należyty, odpowiedni) richtig. 
właśnie (wła ginie) gerade, eben. 


właz 


właz (wlaß) m Os Einſteige⸗ 
loch n. 
włazić (wła'flitgi) ©10, pf. wleźć 
(wlie ßitßi) Os hineinkriechen; 
(< na göre) hinaufkriechen, hin⸗ 
aufſteigen; (wchodzić) hinein⸗ 
kommen; (zmieścić sie) Platz 
finden; „ k-u w drogę j-m in 
ben Weg tommen; ~ w biedę 
in e-e ſchwere Lage geraten; ~ 
w długi in Schulden geraten. 
wtaczlaé (wmio'tihatßi) G1, pf. 
"Ye („tihutgi) 6312 einfügen, 
einbeziehen ; (przyłączać) ans 
ſchließen, einverleiben. 
włącznie (mie) einſchließlich. 
Włoch (włoch) m (011 Italiener. 
włochaty (włodja'tu) (@)7 Cto) 
haarig, behaart, żottig. 
Włochy (wło'dli) / pl. O31 Sta: 
lien n. 
Wodarz (wło'bajh) m O33 
Vogt, Dorfſchulze. 
włos (wiog) m (D2!: a) Haar n; 
szpilka f do „ów Haarnadel; 
cienki jak „ haarfein; o ~ um 
ein Haar; ani na „ nicht um 
Haaresbreite; b) (w zegarku) 
Unruhe f. 
wtolsek („gel) m @21!b Här: 
chen n; wisieć na -ku an einem 
Faden hängen; „sienica ( 
Bienii'tßa) f ©9 härenes Ge. 
wand n; „sienny („Bie’uni) 
@1 Haar.; (z włosienia) Roß⸗ 
haar. .; „sień (ßieni) m @31 
Roßhaar n; „sisko GP gto) 
n @)10! langes, dickes Haar; 
„sisty (tü) O7 (to) haarig. 
włoski (wło'giii) D9 (po -sku) 
italieniſch; welſch; ~ orzech 
Walnuß f. 
włoskowaltość („&fowa’toßitßi) 
f Cl Kapillarität; „ty („tü) 
@ 1 haarfein, haarfórmig. 
włoszczyzna (wloſchtſchü'ſna) / 
©1 italieniſches Weſen n; 
(warzywo) Grünzeug n. 
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wnet 


Włoszka (wto'ſchka) f 94? Sta: 
lienerin. 

włoś|cianin (włofitgia'niin) m 
O41 Bauer, Laudmaun; „e 
cianka („tgla'nta) f @)42 Bäue⸗ 
rin; „elański („tgia nigtii) Do 
bäuerlich, Bauern.; bank m 
-ki Bauernbank f; „elaństwo 
(„Btmo) n @1 die Bauern pl. 

włość (wloßitßi) f O1 Dorf n, 
Gut n; włosci pl. rentowe 
Rentengüter n/pl. 

włożyć |. wkładać. 

włócz|ęga (miutichg’ga) m ©182 
Vagabund, Landſtreicher; 7 O4 
(włóczenie sie) Herumtreiben n; 
„ggostwo (tſchago'ßtwo) n @1 
Landſtreicherei f; ustawa f o 
-stwie Vagabundengeſetz n. 

włóczkla (wiu'tſchka) f O42 
Stridwolle, Wollgarn n; „owy 
(to mwi) D1 Wol(garn)... 

włóczlnia (wlu'tſchnia) f Ge 
Speer m, Lanze; „nik Gan 
m (14 Lanzenträger, Speer: 
werfer; „niowy („nio'wü) @1 
Lanzen. . 

włóczyć ( tſchütßl) 6212 ſchlep⸗ 
pen, ſchleifen; „ się ſich herum⸗ 
treiben, vagabundieren; ſ. a. 
wlec; rolę: eggen. 

włó|kienny (włufie'nnu) D1, „= 
knisty (knii'ßtü) O7 faferig; 
„kno (~ino) n 07 Faſer f; (~ 
w ciele) Fiber f; (~ w tkaninie) 
gaden m. 

wmlawiaé (wma wiatfi) (31, pf. 
„ówić (wmu'wiitgi) O2 (w k-o 
acc.) einreden (j-m acc.); ~ Się 
do k-o ſich jm aufdrängen. 

wmieszać (wmie ſchatßi) pf. G1 
(się fi) hineinmengen. 

wmurować (wmuro'watßi) pf. 
6020 (hin)eiumauern. 

wmu|szać (wmu'ſchatßi) G1, pf. 
„sie (Biitßi) Os (w K-o ace.) 
aufzwingen (-m acc.). 

wnet (wnet) bald, gleich. 


wnęk 
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wodór 


wnęk (mnf) m D13 Niſche f; | woda (wo'da) f O2 Waſſer n; 


„a (ong fa) f (O41 Füllung. 

wnętrzle (wng'tſche) n ©16 das 
Innere; „ności („no'gitpii ) 
fpl. @1 Eingeweide n. 

wniebo|wstąpienie (wniebo- 
wftompie'nie) n (O13 Himmel: 
fahrt f; „wzięcie (wſig'tßie) n 
O13 Himmelfahrt f; „wzięty 
(„mfig'tu) 7 in den Himmel 
aufgenommen; fig. wie in den 
Himmel verſetzt, entzückt. 

wniesienie (wnießie'nie) n O13 
Hineintragen; (przedłożenie) 
Einbringung f; ~ ustawy Bot: 
lage f eines Geſetzes. 

wnieść ſ. wnośić. 

wniklać (wnil'katßi) G1, pf. ~- 
naé („notBl) 694! (ein)drin⸗ 
gen (in acc.); fig. (pojmować) 
begreifen, erfaſſen (acc.). 

wniosek (wnio'ßek) m C2113 
Antrag; (wynik wnioskowania, 
konkluzja) Schluß, Folgerung 7; 
(propozycja) Vorſchlag; stawiać 
~ e-n Antrag ftelen; przyjąć 
~ den Antrag annehmen. 
wnloskodawca („toba ftka) m 
©11 Antragſteller. 

wnioskować („fo'watgi) @20 
ſchließen, folgern. 

wnosić (wno'ßiitßi) gen pf. 
wnieść (wnießitßi) @ 2 hinein: 
tragen; (przynosić) (hinein-) 
bringen; (~ do ksiąg = zapisać) 
eintragen; (zaprowadzać) ein: 
führen; czyje zdrowie: aus- 
bringen; podanie: einreichen; 
(stawiać wniosek) beantragen; 
ustawę: e-e Geſetzvorlage ein: 
bringen; (wnioskować) ſchließen, 
folgern (o loc. auf acc.). 

wnulczę (wnu'tſcha) n @18 
Enkelkind; „czka ( tſchka) f 
42 Enkelin; k (mnuf) m 
(143 Enkel. 

wobec (mo’betß) (gen.) unge: 
ſichts (gen.). 


~ morska Meerwaſſer n; ~ de- 
szczowa Regenwaſſer en; płynąć 
z wodą mit bem @trom, in ber 
Stromrichtung; przeciw wo- 
dzie gegen ben Strom; pl. 
wody Babn, Badeort m; jechać 
do wód ing Bab fahren. 
wodan (dan) m (03 Hydrat n. 
wodewil (mwobe'wiili) m Q30 
Vaudeville n, Singſpiel n. 
wodnica (wobnii'tga) 7 Ga 
Waſſernymphe; * Waſſerſucht; 
L Włeeralge. 10011 wäſſern. 
wodnić (mo’bnüitßl), pf. rozu 
wodnieć („bnietki), pf. z. 6018 
wäſſerig werben. 
woldnik (_bnlif) m D14! Waſſer⸗ 
mann; Zool. Waſſerkäfer; A 
Waſſerſtoff; „dnistość (dnii'ß⸗ 
toßitßi) 7 Di Wäfferigkeit; 
„Anisty (tü) O7 (to) wäſſerig; 
(obfitujący w wodę) waſſerreich; 
„dny (wo'dnü) @1 Waffer...; 
młyn m „dny Waſſermühle f; 
znak m „dny Waſſerzeichen n; 
puchlina f „dna Waſſerſucht. 
wodo|ciąg (wodo'tßigk) m G13 
Waſſerleitung f; „ciągowy ( 
tßiggo'wüu) (D1 Waſſerlei⸗ 
tungs. ; „elek („bdo'tgiet) m 
(013 Abfluß; „lecznictwo ( 
lletſchnii'tßtwo) n @1 Waſſer⸗ 
heilkunde f; „leczniczy („nii'- 
tihu) D4 Waſſerheil. ` „mierz 
( do'mieſch) m G)301 Waſſer⸗ 
meſſer, Waſſerpegel; „noslciel 
(„nogii'tgieli) m 029 Waſſer⸗ 
träger; Frost („bo'rogt) m 
Q10! Waſſerpflanze f, Alge f; 
„spad (.bo'Bpat) m D6 Waſſer⸗ 
fall; „stan (do'ßtan) m D3 
Waſſerſtand; „trysk (do'trüßk) 
m (13 Springbrunnen; „= 
wstręt („bo'wbtrgt) m (D101! 
Waſſerſcheu f; zblór(.bo'biur) 
m 026 Waſſerbehälter. [ftoff.] 
wodór (wo'bur) m D26 Waſſer⸗ 


wodza 


wodza (wo'dſa) f @9 Zügel m, 
Baum m; puszczać wodze (k-u) 
bie Zügel ſchießen laſſen (dat.); 
puszczać wodze (namiętnościom 
etc.) freien Lanf laſſen (dat.); 
ująć wodze rządu die Bügel 
der Negierung ergreifen. 

wodzić (wo'dſiitßi) 697 (herum:) 
führen; f. a. wieść?. 

wodzirej (dſii'rej) m (©)28! Vor⸗ 
tänzer; fig. Rädelsführer. 

wojlaczka (woja'tſchka) f @42 
Soldatenleben n; (wojna) Krieg 
m; „ak (mo'jaf) m D14 Soldat. 

wojażować (wojaqo'watgi) G20 
reiſen. Pix) 

Wojciech (wo'jtßiech) m O11! 

wojenny („je nut) @ 1 Kriegs. .; 
sąd m „Kriegsgericht n. 

wojewloda („jewo'ba) m O13 
Wojwode; „ództwo (wu'tßtwo) 
n Oi Wojwodſchaft f. 

wojtok (mo'jlof) m C13? Fil- 
bede f unter bem Sattel. 

wojna (mo'jna) f @1! Krieg m; 
~ domowa Bürgerkrieg m; 
bóg m wojny Kriegsgutt. 

wojować (wojo'watßi) O20 Krieg 
führen, kämpfen, ſtreiten. 

wojow|niczy(wojownii'tfchii)()4 
(-czo) kriegeriſch; „nik (io w- 
niit) m (014 Krieger, Kämpfer. 

wojski (wo'jßkii) m Oo Kriegs⸗ 
vormund. 

wojsko (mn (Bio) n Os Heer, 
Armee f, Militär; służyć we 
wojsku beim Militär dienen. 

wojskolwość („Bfo'wofitki) fe 1 
Militarismus m; (stan woj- 
skowy) Militärſtand m, Militär 
n; „wy (wü) MI Militär... ; 
militäriſch; subst. Soldat m. 

wokalny (wofa'linu) O1 Vokal. ., 
@efang8... 

wokoło (mofo'ło) f. wkoło. 

wola (wo'lia) f O5 Wille m; 
z własnej woli freiwillig, aus 
freien Gtiiden; z Bożej woli 
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wolny 


durch Gottes Willen, von Got: 
tes Gnaden; podlug woli nach 
Wunſch; do woli nach Belieben; 
(doś6) zur Genüge, genug; być 
dobrej (złej) woli (dla gen.) ge: 
neigt (abgeneigt) jein (dat.); 
mimo woli unwillkürlich. 

wollarka (moliarfa) f GA? 
Ochſenhändlerin; (doglądająca 
wołów)Odjentreiberin: gy Vieh⸗ 
wagen m; „arnla (nia) f ©6* 
Ochſenſtall m; „arz (wo liaſch) 
m (233 Ochſenhändler; (pasterz 
wołow) Ochſen⸗hirt, «treiber. 

woleć (wo 'lietgi) 6915 lieber 
wollen, vorziehen. 

wolnieć (wo'linietß) O18 nad): 
laſſen, lockerer werden. 

wolno (uo): a) locker, ſchlaff; (po- 
wolnie) langſam; (swobodnie ) 
frei; chodzić „ frei herumgehen; 
puszczać „ freilaſſen; b) (S jest 
dozwolone, mona) man darf, man 
kann, es ift erlaubt; ~ mi (ei) ich 
(du) darflſt); ich (du) Fanufft); 
„wam ihr dürfet, ihr könnet; in 
Bhgn frei., Frei. , 38. „mular- 
ski („mulla’rgfi) D9 Freimau⸗ 
rer...; „mularstwo (two) n 
©1 Freimaurerei f; „mułarz 
(mu liaſch) m D33 Freimau⸗ 
rer;  „myślność (mü' BI. 
nofitgi) f O1 Freidenkerei; ~- 
myślny (nü) @1 (nie) frei» 
denkend, freifinnig. 

wolność(wo'linofitBl) fD1 Frei⸗ 
heit; (pozwolenie) Erlaubnis; (~ 
obyczajów etc.) Ausgelaſſenheit, 
Ungebundenheit; walka f o 
Freiheitskampf m; ~ prasy » 
Preßfreiheit; wypuszczać na „ 
in Freiheit ſetzen; na wolności 
im freien Zuſtande; ~ stanu 
Eheloſigkeit; pl. wolności Frei⸗ 
heiten pl., Privilegien n/pl. 

wolny (nd) 1 frei; (niezawisły) 
unabhängig; (luźny) locker: 
(nieżonaty, niezamężna) ledig; 


wolontarjusz 


(powolny) langfam; (umiarko- 
wany) mäßig, gelinde; (rozwol- 
niony, o stoleu) locker, dünn; na 
wolnem powietrzu im Freien, 
unter freiem Himmel; na wol- 
ne powietrze ins Freie; ~ 
od podatków fteuerfrei; ~ od 
należytości gebührenfrei; „ od 
cła zollfrei; ~ od opłaty poczto- 
wej portofrei; wolnegu stanu 
ledigen Standes, ledig. 

wolontarjusz (wollonta'rjuſch) m 
O33 Freiwilliger. 

Wot... f. wół. 

wołać (wo'łatgi), pf. za. (91 
rufen; o pomoc um Hilfe 
rufen; „ po imieniu beim 
Namen rufen. 

wołanie („ła'nie) n ©13 Rufen, 
Nuf m; (krzyk) Schrei m. 

wołek (tvo'łef) m D21 (kleiner, 
junger) Ochs. 

Wotlooh (Hoch) m D11 Walache; 
Soski („ło'Btii) DI walachiſch; 
„oszezyzna („lofhtihü'fna) f 
O! Walachei; „oszka (lo'jc)- 
fa) f 4? Walachin. 

wotowlaty („łowa'ti) O7 (to) 
ſchwerfällig, plump (wie ein 
Ochs); (o wzroku) dumm, blöd; 
„lec (o' wietß) m D34! Od: 
ſenziemer. 

wołowik(„ło'wiit) m O13 Wald⸗ 
erbſe f. 

wołowlina („łowii'na) f @1 
Rindfleiſch n; „nia („ło'wnia) f 
Os Ochſenſtall m; ny („ło'wit) 
D! Odfen..., Rind(8)... 

Wołyń (wo'tüni) m D31 Wolhy'. 
nien n; 2skl („BEi) D9 wolhy⸗ 
uiſch. 

womit (wo'mlit) m D10!, mf pł. 
~y Erbrechen n; środek m na 
~y Brechmittel n; zbiera mi 
się na ~y id) habe Brechreiz. 

wonieć (wo'nietßi) G18 duften 

(czem nach dat.). 

won|ność (wo'nnoßitß) f Gi 
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wošba 


Duft m, Wohlgeruch m; „ny 
(nü) D1 („nie) duftend. 

woń (woni) f Os Geruch m; 
(miła ~) Wohlgeruch m. 

worleczek(wore'tſchef) m G)211b 
Säckchen n, Beutel; „ek (wo'ret) 
m (D21!1b Sack; „kowaty ( 
towa 'tu) ©7 (to) beutelförmig, 
fadartig; „kowy (ko'wü) O1 
Sack.. , Beutel... 

wosk (woßk) m D13 Wachs n; 
~ pszczelny Bienenwachs n. 

woskować (woßko'watßi), pf. na~ 
6920 wächſen, wichſen; podłogę : 
bohnen; woskowane płótno n 
Wachsleinwand f. 

woskowy (ko wu) D1 (Wo) 
Wachs.; świeca f- Wa Wachs 
kerze; masa f Wa do podłóg 


Wachsbohnermaſſe. 
woszcz|anka (woſchtſcha'nka) 7 
©4 Wachsleinwand; „yny 


Eſchtſchu'nu) f/p. O1 Wadi: 
ſcheibe f. 

wotować (woto'watßi), pf. za, 
4020 (za instr., przeciw dat.) 
ftimmen (für ace., gegen ace.). 
wotowanie („wa'nie) n @12 
Stimmenabgabe f. 

wotum (wo'tum)n @)20 Meinung 
f, Anſicht f; (głos) Stimme f; 
(ślubowanie) Gelübde; (ofiara za- 
wieszona przy ołtarzu) Weihge⸗ 
ſchenk. 

wotywa (wotü'wa) f ©1 gejun: 
gene Meſſe. 

wozić (mo’jlitkl) O10 f. wieźć. 

wolziwoda ( ſiiwo'da) m ©1723 
Waſſerträger; „zowe („fo'we) 
n (021 Wagenmiete f; „zownia 
(„fo'wnia) f Js Wagenſchup⸗ 
pen m; gy Wagenremiſe; ~zo- 
wnik („fo'wniit) m D14 Wa⸗ 
genmeiſter, Wagner; <zowy ( 
fo'wit) D1 Wagen...; poczta f 
~zowa Fahrpoſt. 

worba (wo'ſiba) f ©_1 Beförde⸗ 

rung, Transport m. 


woźnica 


Wagenlenker, Fuhrmann. 

wošny (wo'ſinu) m O 18 Kanzlei⸗, 
Amts⸗diener. Iren, FRA 

wożenie (woGe'nie) n ©13 Fah⸗ 

wódlczany (wuttfha nu) Di 
Branntwein...; „ka (wu'tka) f 
®4? Branntwein m, Schnapsm. 

wódz (wutß) m (O36, (An⸗)Füh⸗ 
rer, Befehlshaber. 

wójt (wujt) m (O9 Dorfſchulze, 
Gemeindevorſteher; nie pój- 
dziemy do „a wir werden feir 
nen Richter brauchen; „ostwo 
(tto'ßtwo) n @1 Schulzenamt; 
„owski(to FRI) MISHulzen... 

wół (mul) m G)265 Ochs. 

wór (wur) m D26?a Sack; ~ na 
mąkę Mehlſack. 

wóz (muß) m GD26?7a Wagen; 
(tura) Fuhre f; ~ drabiniasty 
Leiterwagen; ~ ciężarowy Laſt⸗ 
wagen; ~ pocztowy Poſtwagen; 
~ ratunkowy Rettungswagen; 
~ sypialny Schlafwagen; mieć 
~ i przewóz freie Wahl haben; 
Aftr. wielki (ob. złamany) „ ber 
Große Bär. 

wózek Lieft m C211 (kleiner) 
Wagen; ~ dziecięcy Kinder⸗ 
wagen; „ dwukołowy Karren. 

wpadać (pe datßi) G1, pf. 
wpaść (fpaßitßi) @@9 hinein: 
fallen, in (acc.) fallen; (o rzece, 
== uchodzić) münden; (wbiegać) 
hineinlaufen, hineinrennen; 
eindringen; (napadać) über: 
fallen; ~ na myśl auf e-n Ge: 
danken verfallen; wpadło mi na 
myśl ich bin auf den Gedanken 
gekommen; ~ w oczy auffallen; 
~ w suchoty die Schwindſucht 
bekommen; ~ w złość in Zorn 
geraten; (o barwach) „ w żółte 
ing Gelbe fallen. 

wpajać (fpa'jatßi) G1, pf. wpoié 
(fpo'itBi) @4! einprägen, eins 
flößen. 
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woźnica (woſinii'tßa) m O12 | wpakowlywać 


| 


wplatywaé 


(fpatomü'matBl) 
®2, pf. „a6 (ko watki) @20 
(hin)einpacken; (wpychać) Kin: 
einftopfen; „ k-o do kozy j-n 
ins Gefängnis fteden; ~ k-o 
w biedę j-n ins Unglück brin: 
gen; ~ sobie kulę w łeb ſich 
e-e Kugel durch den Kopf jagen; 
~ się fi) hineindrängen. 

wpaść |. wpadać. 

wpatrywać (ſpatrü'watßi) się 
G2, pf. wpatrzeć (fpa'tichetßi) 
się (510 (w acc.) anſchauen, 
anſehen, genau betrachten. 

wpetzlaé(fpe jathi) G1, pf. „nąć 
(nathi) @4 hineinkriechen. 

wpęldzać (fpa dſatßi) ©1, pf. 
„dzić (dſiitß) 697 Dineintreis 
ben, in (acc.) treiben od. jagen. 
wpiąć ſ. wpinać. 

wpić f. wpijac. 

wpierać (fpie'ratgi) ©1, pf. 
weprzeć (we'pſchetßi) O25“ 
hineindrängen; ~ w k-o co j-m 
et. einreden wollen. 

wpijać (fpii'jatgi) się G1, pf. 
wpić (fpiitßi) się @ 1 ſich hinein⸗ 
faugen; (wrzynać się) ſich eine 
ſchneiden, in (acc.) ſchneiden. 

wpinać (fpii'natßi) G1, pf. 
wpiąć (fpigtßi) O21“ fih hin: 
einſtecken, in (acc.) ſtecken. 

wpis (fpiig) m @3 Einſchreiben 
n, Einſchreibung f. 

wpisolwe (fpiißo we) n @21 
Einſchreibgebühr f; „wy („wi) 
D! Einfgreib... 

wpisywa6 (et Bn wathi) G2, pf. 
wpisać (ſpii'ßatßi) 6010 ein: 
ſchreiben, eintragen; ~ sie ſich 
einſchreiben; ~ sie do towa- 
rzystwa e-m Bereine beitreten. 

wplatać (fplia'tatgi) G1, pf. 
wpleść (fpließitßi) ©71 ein. 
flechten, in (ace.) flechten. 

wplatlywaé (fpligtü watßi) G2, 
pf. „ać (fplig'tatßi) G11 (się 
fi) verwickeln, verſtricken. 


wpleść 


wpleść |. wplatać. 
wpiuwać (fpliu'watßi) G1, pf. 
wepluć (we'pliutßi) Gs fin: 
einſpucken. 
wpław (fpłaf) ſchwimmend; prze- 
być rzekę „ ſchwimmend über 
den Fluß fegen. 
wpływ (fpłuf) m (Ds Einfluß; 
(~ do kasy) Einnahme f; (~ 
w urzędzie, nowe akta) neuein⸗ 
gelaufene Stücke n/pl. 
wpłylwać (fpłu'wató) G1, pf. ~- 
naé (Ingtßi) @1 hineinfließen, 
in (acc.) fließen; J einlaufen; 
(o aktach w urzedzie) einlaufen; 
(na ace.) beeinflufjen (acc.). 
wpływowy (fpłuwo'wu) D1 ein: 
wpoić |. wpajać. adj 
wpoprzek (fpo'pichef) quer, in die 
Quere; (gen.) quer über (acc.). 
wpośródifpo'giruty(gen.)inmitten 
gen.). [jąć „um den Leib fafjen. 
wpół (fpuł) halb, zur Hälfte; e 
wprasowla6(fpraßo’watßi) 4p20, 
was (wü'watßi) @2 hiuein⸗ 
bügeln; (wciskać) hineinpreſſeu. 
wprlaszać (fpra'ſchatßi) @1, pf. 
nosi6 (fpro'giitki) Os (się Hoi 
hineinbitten, hineinbetteln. 
Wprawa (fpra“ wa) (1 Fertigkeit, 
Ubung ; dla -wy zur Übung. 
wprawlia6 (wiatßi) @1, pf. Ae 
(„wiiti) 692 (oprawiać) ein: 
fegen; einfafjen; -wione zęby 
m/ pl. künſtliches Gebiß n;-wione 
oko n künſtliches Auge; (w acc.) 
(zaprawiać) einüben (in dat.); 
(przyzwyczajać) gewöhnen (an 
acc.) ; (nabawiać czego) bringen, 
treiben (in acc.); ~ w zdziwie- 
nie in Erſtaunen fegen. 
wprawlność (fpra'wnofitgi) f 
@1 Geläufigkeit, Geübtheit; 
ny (nü) D1 (nie) geläufig, 
geübt; „ne oko geübtes Auge. 
wprosić |. wpraszać. 
wprost (ſproßt) geradeaus; (po 
prostu) geradezu, direkt. 
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wrażać 


wprowaldzać (fprowa'dſatßi) 
631, pf. „dzić („bfiitgi) 637 
hineinführen; ~ w świat in bie 
Welt einführen; ~ zwyczaj e-e 
Sitte einführen; ~ w złość 
in Zorn bringen; ~ się ein: 
ziehen, e-e Wohnung beziehen. 

wprzęglać (fpſchä“gatßi) 691, pf. 
nge (Ingtßi) 69015 einſpanuen. 

wprzód(y) (fpſchut, fpſchu'du) gu: 
erſt, zuvor; (prędzej) früher. 

wpust (fpuBt) m (D101 Einlaß. 

wpulszcza6 (ſpu'ſchtſchatßi) G1, 
pf. „Ścić (ßitßiitßi) O9 (hin.) 
einlaſſen. 

wpychać (fpt'chatßi) O1, pr. 
wepchnąć (we'pchnotßi) 602 
hineinſtoßen; ~ w ciało in ben 
Leib ſtoßen; ~ k-u co do ręki 
j-m et. in die Hand drücken; ~ 
w nieszczęście ins Unglück 
ſtürzen; „ do grobu ins Grab 
bringen; ~ do ust in den Mund 
(hinein)ftopfen; ~ się Hd hin: 
einbránqen. 

wracać (wra'tgatgi) G1, pf. 
wrócić (wru'tßlitßi) 695 zurück-, 
wieder⸗kommen; „co (= odda- 
wać) zurück, wieder⸗gebeuz szko⸗ 
de, stratę : erſetzen; ~ Się zurück⸗ 
kehren; (~ z drogi) umkehren; 
(o jedzeniu) vom Magen zurück⸗ 
kehren, aufſtoßen. 

wrachow|ywać (wrachowuü'watßi) 
632, pf. „a6 (cho mathi) G20 
miteinrechnen. 

wradzać (wra'bjatgi) G1, pf. 
wrodzić (wro'dſiitßi) 437 fig. 
einpflanzen, (von Natur) ang: 
ftatten (mit dat.); ~ się w (acc.) 
nachgeraten (dat.). 

wrastać (wra Btatgi) G1, pf. 
wrosnąć (wro'Bnotfzi) 6010 gin: 
einwachſen. 

wraz (wraß) zugleich, zuſammen; 
(zaraz) (ſo)gleich. 

wralżać (wra'Gatgi) G1, pf. zie 
(Mithi O10 hineinſtoßen, in 


wrażenie 


(acc.) ſtoßen; ~ co w kogo j-m 
et. einprägen. 

wrażenie(wraGe'nie) n ©013Gin- 
druck m; wywołać (od. Wywrzec) 
~ U (gen.) ob. na (acc.) Gin» 
druck machen auf (acc.). 

wrażliwy („Qi wü) O1 (na acc.) 
empfindlich, empfänglich (für 
acc.). 

wrą (wro) ete. f. wrzeć. 

wrab (wromp) m D25!n Gin: 
ſchnitt, Kerbe f. 

wrabywa6(mwro"'bü'mwatßi) la. wre- 
bywać (wrgm_)] @2, pf. wrąbać 
(wram'batßi) 604 einhauen. 
wreszcie (wre fchtgie) endlich; 
(w końcu) ſchließlich, zuletzt. 
wręcz (wrgtjdy) geradezu, direkt; 
(bez ogródek) geradeheraus. 

wręcz|ać (wrä'tſchatßi) @1, pf. 
myć (tür) 6212 einhändi⸗ 
gen; (oddawać) übergeben. 

Wrocław (wro'tßlaf) m (0381 
Breslau n. 

wrodzić í. wradzać. 

wrodzony (wrobfo'nii) @ 141 ane 
geboren. 

wrogi (wro'gii) S (go) feindlich. 

wron|a (wro' na) f O1 Krähe; „I 
(„nii) 013 Krähen. 

wrony (wro'nü) D1 ſchwarz. 

wrosnąć |. wrastać. 

wrotla (wro'ta) n/pl. Od Tor 
n; „nioa („nii'tga) F O9 Tor: 
flügel m. 

wröblel (wru'beli) m O34 Spatz, 
Sperling; „elek („be'liet) m 
O21 kleiner Spatz; „II (Li) 
@ 1 Sperlings. .; „łca(_lii'tga) 
f @9 Sperlingsweibchen n; „= 
lik (Lit) m D13! Heiner Spatz. 

wrócić 1. wracać. 

wróżba (wru'Gba) f O1 Wahr⸗ 
fagnng, Prophezeiung; (znak) 
Vorzeichen n, Vorbedeutung; 
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wrzodzieć 


riſch; „blarstwo (two) n @1 
Wahrſagekunſt /; „biarz(wru'Q- 
biaſch) m O33, „bita („bii'ta) 
m ©17 Wahrſager. 
wróżyć (.QütBi), pf. na, @12 
wahrſagen, prophezeien. 
wryć (wrütßi) pf. G2 hinein: 
wühlen; ~ sie w (pamięć etc.) 
ſich feft einprägen. 
wryty („tü): stać jak „ wie ans 
gedonnert daſtehen. 
wrzask (wGaff) m D13 Ge, 
ſchrei n, Lärm; „liwy (mGaßf- 
Bi'wu) Q1 (-wie) ſchreiend, 
lärmend; (o głosie) gellend. 
wrzasnąć |. wrzeszczeć. 
wrzawa (wQa'wa) f O1 Lärm m; 
~ wojenna Kriegsgetümmel n. 
wrząlcy (wGo'tku) D2 fiedend, 
fiedendheiß; „tek(tef)m (D211 
fiedende Flüſſigkeit f, Sud. 
wrzeciądz (wqe'tßigtß) m 30! 
Vorlegeſchloß n, Riegel. 
wrzeciono (wGetfio'no) n (91 
Spindel f; „waty („wa'tli) G)7 
(to) ſpindelförmig; „wy („no'- 
wü) (01 Spindel... 
wrzeć (wqetßi) G19 kochen, 
ſieden; (burzyć się) brauſen, 
brodeln; (o walce ete.) wüten. 
wrzekomo (wgeko mo) angeblich. 
wrzenie (mwGe'nie) n (13 
Sieden; (niepokój) Gärung f. 
wrze|sień (wqe'ßieni) m G)3411 
September; „śniowy („Binio'- 
wu) D1 September. 
Wrzeszezeé(wqqe'ſchtſchetßi) 9 19 
ſchreien; pf. wrzasnąć (mQa'B- 
notki) O2 aufſchreien. 
wrzodowacieć (wgodowa'tßietßi) 
63918 ſchwären, eitern. Dote. 
wrzodowy (wGobo'twit) O1 =) 
wrzodz|ianka (dſia'nfa) f @42, 
„Ik (Go bin m ©132 kleines 
Geſchwür n. 


„biarka („bia'rfa) f O42, „ka | wrzodzić (_bfiitBl) 7 Geſchwüre 


(wru'fótu) f G)4* Wahrſagerin; 
„biarski CSO DI wahrſage⸗ 


| 
| 


bilben. [rig werben. 
wrzodzieć („djletßi) (018 ſchwä⸗ 
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wstuchiwaé 


wrzos (1wGoß) m Ds Heidekraut wsiać (fBlatñi) (017 hinein: 


n; „owisko („Bowii'gio) n Os 
mit Heidekraut bewachſeuer Ort 
m; „owy („Bo mü) O1 Heide.. 

wrzód (wqut) m C26 Geſchwür n. 

wrzuclać (wqu'tßatßi) G1, pf. 
„ić (thith) O5 hineinwer⸗ 
ſen; in (acc.) werfen; „ się ſich 
hineinſtürzen. 

wrzynać (wqu'natßi) G1, pf. 
werznać (we'Gnotfi) 602 hiu- 
einſchneiden; ~ się w ciało ing 
Fleiſch ſchneiden. 

wsaldzaé (fBa'dſatßi) 491, pf. 
„dzić (dſiitßi) 697 hiueinſetzen; 
in (acc.) ſetzen; drzewko: ans 
ſetzen, pflanzen; ~ kapelusz den 
Hut aufſetzen; „ do (gen.) in 
(acc.) ſtecken. 

wschodni (ffcho'dnii) D13 öſt⸗ 
lich, Dft...; (o zwyczajach ete.) 
orientaliſch, morgenländiſch. 

wschodzić (fücho'dſiitßi) 627, pf. 
wzejść (wſeißitßi) (948 auf: 
gehen. 

wschód (fßchut) m (D26 Auf- 
gang; (strona swiata) Oſten; 
(wschodnia część ziemi) Orient; 
„ słońca Sonnenaufgang. 

wsi... f. wieś. 

wsiać 1. wsiewać. 

wsiadać (ffia batgi) 491, pf. 
wsiąść (fbiobitgi) ©12 (do 
gen.) jid hineinſetzen; (na ace.) 
ſich hinaufſetzen; hineinſteigen, 
einſteigen; (na co) hinaufſtei⸗ 
gen; na wóz ſich in den Was 
gen ſetzen; „ do wagonu (in 
ben Wagen) einfteigen; „ na 
kon das Pferd beſteigen; ~ na 
okręt das Schiff befteigen; ~ 
na k-o über j-n herfallen; (łajać) 
j-n ſchelten, ſchimpfen. 

wsiaklaé (ffio' katßi) G1, pf. ~- 
naé (Ingtßi) 604 einſaugen, in 
ſich einziehen; (o płynach) (hin-) 

wsiąść f. wsiadać. leinſickern. 

wsiewać (fßie watki) 491, pf. 


ſäen, in (acc.) ſäen, ſtreuen. 

wskakiwać (ffkafii'watßi) Gs, 
pf. wskoczyć (fßko'tſchütßi) 
6312 (do gen.) hineinſpringen; 
(na acc.) hinaufſpringen. 

wskakiwanie („wa'nie) n O13 
Aufipringen. 

wzkazanie (ſa'nie) n O13 Bei» 
gen; (polecenie) Wink m, Un: 
leitung f. 

wskazówka(„fu ffa) fF G)4?geiger 
m; (pouczenie) Belehrung, Wink 
m. Anleitung; pł. -ki zacho- 
wania się Verhaltungsmaß⸗ 
regeln pl. 

wskazlywać („fU'watgi) G2, pf. 
„ać (fßka'ſatßi) G14 zeigen, 
hinweiſen; palec m „ujący Bei» 
gefinger; zaimek m „ujący 
hinweiſendes Fürwort n. 

wskaźnica (flajinii'tga) f @9 
Bifferblatt n. 

wskaźnik (fßka'ſinii) m (013? 
das Maßgebende n; (dowód) 
Beweis. 

wskoczyć í. wskakiwać. 

wskok (fßkok) im Sprung; 
(szybko) flugs, blitzſchnell. 

wskos (fßkoß) ſchief, ſchräg. 

wskórać (fßku'ratßi) pf. Oi et: 
reichen, ausrichten. 

wskróś (fßkrußi): na ~ durch und 
durch, ganz, ſehr; znać k-o na 
~ In ſehr gut kennen, j-n ganz 
durchſchaut haben. 

wskrzelszać (fökſche'ſchatßh) 691, 
pf. „sie („Biitgi) pf. Os neu 
beleben, ins Leben zurückrufen; 
eo: wiederherſtellen; (odnowić) 
erneuern, auffriſchen. 

wstawliaé (f Bla wiatgi) G1, pf. 
ie („wiitgi) 22 berühmt 
machen; „ się berühmt werden. 

wstuchliwaé (fßtuchii'watßi) się 
Gs, pf. „ać (fßlu'chatßi) się 
G1 (w acc.) aufmerkſam ĝu- 
hören, lauſchen (dat.). 


wsmarowywać 


wsmarow|ywać 
wathi) B2, pf. „ać (ro watßi) 
6020 einſchmieren, einreiben. 
wspalczny (fBpa'tſchnü) DI ( 
nie) verkehrt; & (fßpaf) pers 
kehrt; (w przeciwną stronę) in 
entgegengeſetzter Richtung. 
wspanialłomyślność (fBpamnla- 
komu'ßilinoßitßi) f @1 Hod: 
herzigkeit, Edelmut m; „łomyśl- 
ny (nu) 1 (nie) hochherzig, 
edelmütig; przebaczać -nie 
großmütig verzeihen; obdarzać 
nie reichlich beſchenken; „łość 
(„nia'łofitgi) f @1 Pracht, 
Herrlichkeit; „łość umysłu 
Großmut m; „ły (Au) Os (~le) 
prächtig, herrlich. 
wsparcie (fpa'rtgie) n @13 
Unterſtützung f. 
wspiąć ſ. wspinać. 
wspienić (fpie'nlitgi) się pf. 
631 fih mit Schaum bededen. 
wspierać (fiple’ratßi) (91, pf. 
wesprzeć (we'ßpſchetßi) @ 25! 
unterftiigen; „ k-o radą j-m 
mit Rat beiſtehen; „ się ſich 
ſtützen; „się wzajemnie ſich ge: 
genſeitig unterſtützen. 
wspinać (fgbii nati) G1, pf. 
wspiąć (fBpiotbi) @21!: ~ ko- 
nia ostrogami dem Pferde die 
Sporen geben; „ się ſich empor⸗ 
heben, ſich emporrichten; ~ się 
na palcach ſich auf die Zehen⸗ 
ſpitzen ſtellen; „ się (na górę 
etc.) hinaufklettern, erklimmen; 
(o zwierzetach) ſich auf die Hin⸗ 
terbeine ſtellen, ſich bäumen; 
(o roslinach) ſich emporranken. 
wspomlagaé (fßpoma'gatßi) G1, 
pf. „ódz (fßpo'mutß) O16 (Ko) 
helfen (dat.), unterſtützen (acc.). 
wspolminać (f5Bpomii'natßi) O1, 
pf. „mnąć (fßpo'mnetßi) od. 
„mnie6 (mnietßi) 6511 (acc.) 
gedenken (gen.), ſich erinnern 


(an acc.); (czynić wzmiankę) er- 
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(fßmarowu wähnen (acc.); „mnienie ( 


współmieszkaniec 


muie'nie)n @13 Erinnerungf. 
wspomddz 1. wspomagać. 
wspöllnictwo (fgpulinii'tgtwo) n 
Oi Gemeinſchaft f; „niczka 
(nii'tſchka) f @42 Genoffin; 
„nik (niit) m G)14 Genoſſe, 
Geſellſchafter; (współwłaściciel) 
Miteigentümer; („nik zbrodni) 
Mitſchuldiger: „ność („noßitßi) 
Ol Gemeinſchaft; „ny (nd) 
©1(nie) gemeinſam, gemein: 
ſchaftlich; „nemisilami mit ver- 
einten Kräften. 
współ... (fBpuł...) in Dien mit..., 
..genofje m; „biesiadnik (.- 
bießia'dniik) m @14 Tiſchge⸗ 
noſſe; „brat („brat) m ©14 
Mitbruder; (towarzysz) Kame⸗ 
rad, Genoſſe; „bratni („Bra 'tnii) 
Dis nahe verwandt; "amerad: 
ſchaftlich ; „brzmieć (qmietßi) 
6314 mitklingen; „chrześcija- 
nin („óGefitgia'niin) m (O40 
Mitchriſt; „cierpieć („thie'r- 
pietßi) 6913 mitleiden; „czes- 
ność („tide gnofitgi) f O! 
Gleichzeitigkeit; „czesny (nü) 
Q1 (-Śnie) gleichzeitig; (o lu- 
dziach) zeitgenöſſiſch; świat m 
-sny Mitwelt f; „czucie(„tfhu'- 
tgie) n @)13 Mitgefühl, Beileid; 
ezus (Itſchutßi) Os mitfühlen; 
„czynnik (tſchüu'nniit) m G) 132 
Koeffizient; „czynny (tſchu'n- 
nu) D1 mittätig, mitwirkend; 
„działać („dfia łatki) (91 mit: 
wirken; „dziedzic (~dfe'dfiith) 
m 038 Miterbe; „dziedziczyć 
(dſiedſii'tſchütßi) O12 mite 
erben; „dzierżawca ( dſier- 
Ga'ftga) m (O11 Mitpächter; 
dzlerzawié (-Ga'wiitßi) 632 
mitpadten; imiennik (imie'n- 
nii) m CD14 Namensbruder, 
Namensvetter; „mieszkaniec 
(mieſchla'nietß) m ©37! Mit: 
bewohner, Wohnungsgenoſſe; 


współnabywca 


„nabywca („nabu'ftga) m G)11 
Miterwerber, Mitkäufer; ob- 
winiony („obwiinio'nii) m, 
-na („na) f D1 Mitangeklag⸗ 
te(r); „obywatel („obiima tel!) 
m @29 Mitbürger; „opiekun 
(„opie' fun) m G)1 Mitvormund; 
„oskarżony (oßkarqo'nu) m 
(©014',-na(„na)f(D20 Mitange⸗ 
flagte(r) ; „oskarżyciel („oßfar- 
qu'tßieli) m 029 Mitankläger; 
„panujący (panuig'tßü) m O2 
Mitregent, Mitherrſcher; po- 
dróżnik („pobru'Gniit) m C14, 
„podróżny („nü) m (018 Mit- 
reiſender, Reiſegefährte; posla- 
dacz (poßia datſch)m(CJ33 Mit: 
eigentümer; „pracować (Spra- 
1Bo'watgi) O20 mitarbeiten; 
„pracownica („tkownii'tga) f 
©9 Mitarbeiterin; „pracow- 
nietwo („nii'tgtwo) n ©1 Mit: 
arbeiterſchaft f; „pracownik 
(nik) m D14 Mitarbeiter; ~- 
rodak („ro'baf) m (014 Lands⸗ 
mann; „rówieśnik (_ruwie'gi- 
niit) m @14 Altersgenofie; ~- 
rzędny („Gjó'bnii) M1(-nie) Bet, 
geordnet, foorbiniert; „spad- 
kobierca („fgpatfobie'rtga) m 
©11 Miterbe; „środkowy 
(„Birotfo'wiu) @1 konzentriſch; 
„świadek („giwia'bet) m C20 
Mitzeuge; „towarzysz („towa - 
Guid) m (033 Genoſſe, Gefahr: 
te; „towarzyszka („Gi fófa) f 
as Genoſſin, Gefährtin; „- 
twórca (Stwu'rtßa) m G)11 Mit: 
ſchöpfer; „ubiegać (ubie'gatßi) 
się 631 fid) mitbewerben; (_za- 
wodniczyć) wetteifern; „ucze- 
nica („utidenii'tpa) f @9, ~- 
uczeń („u 'tjdjeni) m G)20 Mit. 
ſchüler(in); „uczestnictwo ( 
utſcheßtnüi'tßtwo) n ©1 Teil 
nahme f; „uczestniczka (= 
nii'tfcjfa) f Cas, „uczestnik 
(utſche'ßtniik) m C14 Teil- 
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wstążka 


nehmer(in); „udział („u'bfiał) 
m (O16 Teilnahme f; (działa- 
nie) Mitwirkung f; brać „udział 
w Goc.) teilnehmen an (dat.); 
ze „udziałem unter Mitwir⸗ 
fung; „wina („wii'na) f ©1 
Mitſchuld; „winny („toii'nnu) 
D! (gen.) mitſchuldig (an dat.); 
„wiasciclel(ka) (wlaßitßii“ 
tßiell, „tfie'lUfa) m @29 (f 
C42) Miteigentiimer(in); „wy- 
chowanek (wüchowa'nek) m 
020 Vitzögling; „wydawca (< 
wiiba ftga) m ©)11 Mitheraus⸗ 
geber; „wygnaniec („witgna - 
nietß) m (O3 71 Mitverbannter; 
SWV Znawea (wuüſna'ftßa) m 
©11 Glaubensgenoſſe; „zało- 
życiel („fałoGu'tpieli) m G229 
Mitbegründer; „zawodniczt:a 
(„fawobnii 'tfhta)f©42Nivalin, 
Konkurrentin; „zawodniczyć 
(mii'tſchütßi) O12 wetteifern; 
„zawodnik („wo'bniif) m O14 
Rivale, Konkurrent. 
wstawać (fkta watßi) gen, pf. 
wstać (fßtatßi) (015 aufſtehen; 
(podnieść się) ſich erheben; À 
z martwych auferſtehen. 
wstalwiać (wiatßi) @1, pf. a- 
wić („wiitfzi) O2 hineinſtellen; 
in (acc.) ſtellen; zęby, szybę: eins 
ſetzen; (Wsuwaé) einſchiebeu, 
einſchalten; ~ się (za instr.) bite 
ten (für acc.); za wstawieniem 
się (gen.) auf Fürbitte (gen.). 
wstawiennictwo (wiennit'tß⸗ 
two) n O! Fürſprache f. 
wstawka (fkta'ffa) € O42 Cin: 
ſatz m. 
wstąpić f. wstępować, 
wstąpienie(fktompie'nie) n©18: 
„ na tron Thronbefteigung f. 
wstąż|eczka (fBteqe'tſchka) f 
Da“? ſchmales Band n; „ka 
(Bro ſchka) f O42 Band n; „ka 
do kapelusza Hutband n; „ka 
do bucików Schuhband n. 


wstecz 


wstecz (fftetjch) zurück; cofać 
się ~ zuriidweihen; oglądać 
się ~ fi) umſchauen; kilka lat 
„vor einigen Jahren, einige 
Jahre früher; „ zwrot! kehrt 
euch!; „ność (noßitßi) f O1 
Verkehrtheit; „ność przekonań 
reaktionäre Anſchauungen pl.; 
Iny (nu) DL (nie) verkehrt; 
(o ruchu) rückgängig, Rück...; 
(o przekonaniach) reaktionär. 

wstęgla (fktg' ga) f O4 (breites) 
Band n; „owy (go wu) Di 
Band... 

wstęp (fßtämp) m (Ds Eintritt; 
(wejście) Eingang; (przystep) 
Butritt; („ do dzieła) Einleitung 
f; (początek) Anfang; na „ie zu 
Anfang; „wolny freier@intritt; 
bilet m „u Eintrittskarte f. 

wstęp|ne (ne) n D21 Eintrittż: 
geld; „ny (n) O1 Gintritt8...; 
(przy rozpoczęciu) Alntritt8...; 
(o walce) Angriffs. .; (na począ- 
tku dzieła) Ginleitung3...; Słowo 
n „ne Vorwort, Einleitung f. 

wstępować (fktgmtpo'watfi) 492, 
pf. wstąpić (fßtam'piitßi) 422 
(ein)treten; (wchodzić na co) be- 
fteigen (acc.); ~ w progi czyje 
über j-8 Schwelle treten, bei 
i-m einkehren; ~ w ślady (gen.) 
in die Fußſtapfen (gen.) treten; 
m U (den.) eintreten bei (dat.); 
~ w związki małżeńskie (2 
instr.) die Ehe ſchließen (mit 
dat.), heiraten (acc.); < W stan 
małżeński in den Eheſtand 
treten; ~ do towarzystwa e- m 
Vereine beitreten; „ na tron 
den Thron befteigen. 

wstręt (fbtrgt) m G)101 Wider 
wille (do gen. gegen acc.); „ny 
(nii) D1 (xie) abſcheulich. 

wstrząlsać (fßtſche'ßatßi) (51, 
pf. <snąć („Bnotbi) 602 erſchüt⸗ 
tern; (trząść) ſchütteln; „ Się er⸗ 
zittern, erbeben. 
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wsypywać 


wstrząśnienie(_fiinie'nie) n @)13 
Erſchütterung f; mózgu Gee 
hirnerſchütterung f; ~ nerwów 
Nervenchock m. 

wstrzemięźlilwość (fßtſchemiaſi- 
lii'woßitzi) f O1 Müßigkeit, 
Euthaltſamkeit; towarzystwo 
m „wości Mäßigkeitsverein m; 
zwolennik m „wości Tempe⸗ 
renzler; „wy (wü) @ 1 (wie) 
mäßig, enthaltfam; (~ w sądach) 
zurückhaltend. 

wstrzylkiwać (ſßtſchukli'watßl) 
Gs, pf. „knąć (fßtſchu ' knatßi) 
O2 einfprigen; „kiwanie ( 
tiiwa'ute)n O13 Einſpritzung /. 
wstrzymanie (ma'nie) n (O13 
Zurückhalten, Anhalten; ~ 
ruchu Verkehrseinſtellung f. 

wstrzymlywaé (mü'watßi) O2, 
pf. „ać (fßtſchü'matßi) $1 ans 
(aufs, guriid.)galten; (zatrzy- 
mać) anhalten; aufhalten; 
(postrzymać) zurückhalten; (prze- 
rwać) einſtellen, unterbrechen; 
(odłożyć) aufſchieben, verzögern; 
„die ſich zurückhalten; ~ sie 
(od gen.) ſich enthalten (gen.); 
(czekać) warten. 

wstyd (ënn m D6 Scham f; 
(bańba) Schande f; ~ mi (gen.) 
ich ſchäme mich (gen.); poczu- 
cie n „u Schamgefühl; ze „u 
vor Scham; przynosić ~ Żur 
Schande gereichen; „liwość 
(fötudli'woßitßi) / O1 Scham: 
gaftigteit; „liwy (wü) DI 
(wie) ſchamhaft; (zawstydzony) 
verſchämt; części pl. „liwe 
Schamteile m/ pl. 

wstydzić (fktu bfitbi), pf. za~ 
27 beſchämen; sie (gen.) ſich 
ſchämen (gen.). 

wsulwać (fßu map O1, pf. 
-naé (ngtßi) O2 (hin)ein- 
ſchieben, hineinſtecken; „ się 
ſich einſchleichen. 

wsyplywać (fBüpü wat) G2, 
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pf. „ać (ffü'patßi) Ga bin: 
einſchütten; ~ k-o j-n ins Un: 
gliid bringen; „ k-u w skórę 
j-n durchprügeln. 
WSZ... |. Wesz. 
wszak(że) (fjcha’f{Ge]) doch, ja. 
wszawieć (fiha’wietßi) G18 
Läuſe bekommen, verlaufen. 
wszawy (wü) lauſig, verlauſt. 
wszczepliać (fſchtſche'piatßi) 
BL, pf. „IE (piitßi) O2 eine 
impfen; (wpajać) einprägen, ein» 
flößen (i-m acc.). 
wszczlynaé (fſchtſchu'natßi) @1, 
pf. —a6 (fſchtſchatßi) @ 201 an: 
fangen, beginnen; ~ sig Be: 
ginnen, entitehen. 
wszech... (fſchech. .) in Zſſgn al... 
All.; „mądrość („mg dropitgi) 
fQi Allweisheit; „moc ( 
moth) f ©9 Allmacht; „mocny 
(mo'tßnü) O1 (nie) allmäch⸗ 
tig; „możny („mo'Gni) Di 
(ie) allgewaltig; „nica 
(iſchechnii'tza) f O9 Univer: 
fität; „niemiec (nie'mietß) m 
(O37 Alldeutſcher; „obecność 
(Cobe'tßnoßitßi) f O1 Allgegen⸗ 
wart; „obecny (obe'tßnu) MD1 
allgegenwärtig; „potężny ( 
potęg nu) O1 (mnie) allmäch⸗ 
tig; „stronność ( tro'nnoßitß) 
f ©1 Vielſeitigkeit; „stronny 
( tro'nnu) (O1 (nie) allſeitig, 
vielſeitig; (ze wszystkich stron) 
von allen Seiten; (gruntownie) 
gründlich; „środek („giro bet) 
m(D21'b Uninerjalmittel n; „= 
świat (iwiat) m G)16* Weltall 
n, Univerfum n; „światowy 
(to wü) G)1 Welt...; „wiedza 
(„wie'bfa) f O9 Allwiſſen n; 
„wiedzący („dfg tku) D2 all» 
wiffend; „władny („twła'bnit) 
(1 (-nie) allgewaltig. 
wszedł (fſchedi) ete. f. wejść. 
wszellakl (fichelia'tii) 09 aller: 
lei, mancherlei; „ako („la fo) 


wtaczać 


doch, trotzdem; „ki (fſche'likii) 
Dy jeder, all. 

wszerz (ſſcheſch) in die Breite; 
dwa metry ~ zwei Meter breit; 
wzdłuż i „ kreuz und quer. 
WSzeteczlenstwo (fſchetetſche'ni⸗ 
Btmo) n (21 (rozpusta) Un: 
zucht f; (bezwstyd) Frechheit f; 
„nica („nii'tga) f ©9 Dirne; 
„nik („niit) m )14 Wollüſtling; 
(bezwstydnik) frecher Kerl; „ny 
(nu) Oi! ungiidtig ; (bezwstyd- 
ny) frech, unverſchämt. 

wszęldy (fig DU), „dzie („öfle) 
überall. 

wsztukować (fſchtuko'watßi) pf. 
G20 einſtückeln, einfegen. 

wszystek (fſchü'ß tel) G14, pl. 
wszyscy all; ze wszystkiem 
ganz, gänzlich; po wszystkiem 
nach allem, am Schluß; już po 
wszystkiem alles iſt aus. 

wszywać (fſchü'watßi) G1, pf. 
wszyć (fſchütßi) 2 einnähen. 

wścibliać (fßitßii biatßi) @1, pf. 
le (hiiti) O2 hineinſtecken. 

wścibski (fßfitßii'pß kli) @)9 na: 
ſeweis. 

wściekać (fhitßle'tatßl) sie @1, 
pf. wściec (fßitßietß) się 6017 
raſend (toll) werden; ~ na k-o 
wütend fein auf (acc.); (o psie 
ete.) an der Tollwut erfranfen. 

wściekllizna(„flii'fna)/ G)1 Toll: 
wut; „łość („łoitki) f O1 Wut, 
Raſerei; „ły (t) D6 (~le) 
wütend; toll, rafend. 

wšliz|gaé (fgili jgatgi) się ®1, 
pf. Inge (ngtßi) się (02 jid 
hineinſchleichen. 

wśród (fßirut) (gen.) inmitten 
(gen.), unter (dat.); „ zimy 
mitten im Winter. 

wśrubow|ywać (fgirubowi - 
wathi) 492, pf. „a6 („bo’watßi) 
6020 einſchrauben. 

wtaczać (fta'tſchatß) (31, pf. 
wtoczyć (ſto'tſchutßi) 12 


wtargnąć 


hineinwälzen; (~ na górę) Hin: | 


aufwälzen; ~ się wankend hin» 
eintreten, hineintorkeln. 
wtargnąć (fta'rgugtäl) pf. O2 
eindringen, einfallen. 
wtedy (fte' bu) damals, dann. 
wtem (ftem) ba, in dieſem Au⸗ 
genblicke; (nagle) plötzlich. 
wtenczas (fte'ntſchaß) dann, da; 
(wtedy) damals. 
wtł|aczać (ftla'tſchatßi) O1, pf. 
„oczyć (ftlo'tſchütßi) 12 
chin)eindrücken, hineinpreſſen. 
wtoczyć |. wtaczać. 
wtorlek (fto'rek) m Q2l!'a 
Dienstag; „kowy („fo wu) D1 
Dienstags... 
wtórny (ftu'rnü) D1 ſekundär. 
wtórować („ro'watgi) W20 / 
(dat.) begleiten (ace.). 
wtóry (rü) @)10 der zweite; 
po raz „ zum zweitenmal; po 
wtóre zweitens. 
wtracla6 (ftra'tßatßi) O1, pf. 
ie (Itßjitßi) O5 hineinwer⸗ 
fen, hineinſtoßen; (Q do rozmo- 
wy) einmengen, vorbringen, 
erwähnen; (wsuwać) einſchie⸗ 
ben, einſchalten; „ do więzie- 
nia ins Gefängnis werfen; ~ 
do klasztoru ins Kloſter ſtecken: 
~ w nieszczęście ins Unglück 
ſtürzen; „ się ſich einmengen, 
ſich einmiſchen (do gen. in acc.). 
wtręt (ftrat) m DI Eindringling; 
Gram. eingeſchalteter Laut. 
wtullać (ſtu'liatßi) 40 1, pf. „IE 
(lüitßi) 693 hineindrücken, in 
(acc.) drücken: (o psie) „ ogon 
den Schwanz einziehen. 
wtykaé 1 (ft katßi) G1, pf. we- 
tkac(we'tkatßi) Zihineinweben. 
wtyka6® () GBI, pf. wetknąć 
(we'tfngtgi) O2 hineinſtecken. 
wu] (wuj) m 111 Onkel, Oheim: 
daszek („ia jhet) m D20, „cio 
(wu'jtßio) m (040 Onkelchen n; 
»eczny (ie'tſchnü) D1Onfel...; 


Polnisch-deutsch. 
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wybiegać 


„enka („ie'nta) f (942 Tante; 
„ostwo („jo Btwo) n @)10 Onkel 
m und Frau. 


wulkan (wu'lfan) m D21 Bul: 


fan; „iczny (nji'tſchnü) @1 
vulkaniſch. 
wwozić (wwo'ſiitßi) O10, pf. 
wwieźć (wwießitßi) Os eine 
führen. 
wy (wü) (@2 (pl. von ty) ihr. 
D wy... in Bfign mí heraus. ., 
hinaus., aus.. 
wybaczlać (wüba'tſchatßt) Oi, 
pf. „yć (Stſchütßi) O12 ver: 
zeihen, vergeben; (nie gniewać 
się o co) entſchuldigen. 
wybadać |. badać. 
wybawliać („ba wiatgi) (91, pf. 
„ie (wiitßi) @2 (k-o 2 gen.) 
erlöfen, befreien (j-n ans dat.); 
„ k-o z kłopotu j-m au8 ber 
Klemme heraushelfen; ~ k-o 
od (gen.) j-n retten vor (dat.). 
wybalwca („ba'ftßa) m )11 Gre 
löſer, Befreier; „wienie (~- 
wie'nie) n O13 Erlöſung f. 
wybaklaé (ba'katßi) G1, pf. ~- 
naé (ngtßi) 694 herausſtottern. 
wybaczać (be 'tſchetßi) sie O19 
pf. ſich ausweinen. 
Wybelkotac(belko'tatßhpf. O11 
heraus⸗ſtottern, ⸗ſtammeln. 
wybesztać („be 'ſchtatßi) pf. G1 
tüchtig ausſchimpfen. 
wybębnić (bam'pniitßi) pf. O11 
austrommeln. 
wybiczować 1. biczować, 
wybić ſ. wybijać. 
wybiedować („biebo'watfl) pf. 
@20 viel Unglück (od. Not) aug- 
ſtehen. flucht f, Ausrede 2 
wybieg (wit blef) m D13 Aus: 
wybie|gać (bie gatß) G1, pf. 
Ingé (-gngtßi) 5 od. „o 
(mu’bletß) O5 hinauslaufen; 
(o gotowanym płynie) überlau⸗ 
fen; ~ naprzeciw entgegenlau⸗ 
fen; (sięgać) reichen. 


31 


wybielaé 


wybiellaé (wüble'Ulatßi) @91, pf. 
Je („litgi) 693 (au8)weifen; 
miedziane naczynie: verzinnen. 
wybieleć j. bieleć. 
wybierać („bie'ratgi) @1, pf. 
wybrać (wü'bratßi) @ 24 (aus-) 
wählen; (wyjmować) heraus. 
nehmen; ~ k-o na (acc.) od. 
instr. j-n zu (dat. wählen; ~ 
żołnierzy Soldaten ausheben; 
„ się (dokąd) ſich auf den Weg 
machen; „ się w prodróż ſich 
auf bie Reife machen, e-e Reife 
beabſichtigen; ~ Się z (instr.) 
et. unternehmen. [wählbar. 
wybierałny (Sbiera'linu) 9 
wylbierki („bie'rtii), a. „biorki 
(„Bio'rtii) m/pl. O13 Ausſchuß 
m, Ausſchußware f. 
wybijać (wübii'jatßi) G1, pf. 
wybić (wu'blitßi) @1: a) (her-) 
ausſchlagen (k-u zab j-m e-n 
Bahn); „ drzwi bie Tür ein: 
ſchlagen, erbrechen; ~ szyby 
die Scheiben einſchlagen; ~ 
dziurę w (loc.) ein Loch ſchlagen 
in (acc.); b) (obijać czem) aug: 
ſchlagen, tapezieren (mit dat.); 
pieniądze, medale: ſchlagen, 
prügen; (odbijać na czem) ab: 
drücken, abklatſchen; (bie) 
(durch)prügeln; ~ co z k-o i- m 
et. herausprügeln, anstreiben; 
c) (wypedzaé) vertreiben, Dër: 
drängen; ~ k-u co z głowy j-m 
et. ausreden; d) (zabić wszystko) 
alles erſchlagen, töten; (wytępić) 
ausrotten, vernichten; e) (o ze- 
garze) ſchlagen; „takt den Takt 
ſchlagen; ze snu den Schlaf rau: 
ben (dat.); ~ się emporkommen, 
ſich hervortun; (odznaczyć się) 
ſich auszeichnen; (uwolnić się) 
fidh befreien; ~ się ze snu aus 
dem Schlafe kommen. 
wybitinose ( bli'tnoßitßt) f @1 
hervorragende Bedeutung; 
(szczególność) ausgeprägtes We⸗ 


— 482 — 


wybuch 


fen n; Iny (ani) DI (nie) in 
bie Augen fallend, ausgeprägt; 
(znaczny) hervorragend. 
wybladty („blia'błu) Ce (dle) 
blaß, bleich. 
wyblaknaé (blia'kngtßi) pf. (04 
die Farbe verlieren, verſchießen. 
wybłagać |. błagać. 
wybłąkać (big katßh się pf. G1 
ſich wieder zurechtfinden. 
wyboisty („boli'Btu) O7 voll 
Löcher (von der Straße). 
Wyborlca ( bo'rtßa) m O11 
Wähler; spis m „ców Wähler» 
lifte f; „czy (tihu) @)4 Wahl...; 
prawo n „cze Wahlrecht; „ny 
(nü) D1 (nie) ausgezeich- 
net, vortrefflich; „owy („ro' wu) 
@1 aużerlejen. I(in der Straße). 
wybój (wu' buj) m O36? Loch n 
wybór („bur) m D26 Wahl f; ~ 
ścisły Stichwahl f; (~ dzieł ete.) 
Auswahl f, Ausleſe f. 
wybrać í. wybierać. 
wybrakować ſ. brakować 2. 
wybrany („bra nii) Oi gewählt; 
auserwählt, auserleſen. 
wybred|ność ( bre'dnoßitßt) f 
©1 Gewähltheit, feiner Ge» 
ſchmack m; „ny (nu) (01 (nie) 
wähleriſch; „ny smak m aus- 
erleſener feiner Geſchmack. 
wybrnąć (mü brnatßh) pf. 602 fi) 
herausarbeiten; (~ z niebezpie- 
czeństwa ete.) entrinnen (dat.); 
~Z długów ſich von den Schul» 
ben freimachen; „ z kłopotów 
die Sorgen loswerden. 
wybrukować |. brukować. 
wybryk (mü'brüf) m O13 Aug» 
ſchweifung f, Übergriff. 
wybryzglać (brüu'ſgatßh (91, pf. 
nge (Ingtßi) © 2 hervorſpritzen. 
wybrzeże (ge! e) n O16 Küſte 
f, Geſtade, Strand m. 
wybuch (mü’bud) m O12 Aug» 
bruch; „ krwi Blutſturz; (~ 
bomby, gazów) Exploſion f. 


wybuchaé 


wybuchlać („bn'egatfl) @@1, pf. 
-nąć (Ingtßi) 602 ausbrechen; 
~ płaczem in Weinen aus: 
Dreden; ~ z czem heransplatzen 
mit (dat.). 
wybudowa („bnbo'twa) f ©)1 Aus⸗ 
bau m. 
wybudow|ywać („bnbomii 'watfzi) 
©2, pf. „ać („do'watgi) G20 
(au8:, auf:)bauen. 
wybujlać („bn'iatgi) pf. @1 
üppig (ob. ſtark) in die Höhe 
ſchießen; „ałość (ia loßitßi) f 
@1 Auswuchs m; (~ fantazji, 
stylu) Ausſchweifung; aty 
(„ja tü) Os aufgefchofjen; (prze- 
sadny) übertrieben: ala fantazja 
Füberkühne Einbildungskraft. 
wycałować ( tßalo'watßi) pf. 
4020 abküſſen; ~ się fih fatt 
küſſen. 
wycedzić („tge'bflitgi) pf. 627 
auszapfen; „ słowo ein Wort 
(langfam) herausbringen. 
wycelować („tgelio'watki) pf. 
6020 (ab-, hin⸗) zielen. 
wychłostać í. chłostać. 
wychodek (cho'dek) m @)21!b 
9[Dort. 
wycholdne (.@o'bne) n M21: 
na wychodnem im Ausgehen 
begriffen, beim Ausgehen; ~- 
dowy (do wü) O1 Ausgangs. 
wychodzić („co'bflitgi) O7, pf. 
wyjść (wüjßitßi) 6541: a) aug: 
gehen, hiransgehen;(odejse)mweg: 
gehen; „ z (gen.) aus (dat.) gehen; 
do (gen.) in (ace.) gehen; Ana- 
przeciw (dat.) entgegengehen 
(dat.); (~ na górę) hinaufgehen, 
hinaufſteigen; (kończyć się, zni- 
kać) ausgehen, ſchwinden; (zo- 
stać zużytym) verbraucht mwer: 
ben; (pojawić się, zostać wyda- 
nym)erſcheinen, herauskommen, 
herausgegeben werden; „ na 
jaw bekannt (od. entdeckt) wer⸗ 
den; „ z ust ausgeſprochen 
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wychowanica 


werden, liber bie Lippen fom- 
men; ~ na jedno auf eins (ob. 
dasſelbe) herauskommen; „na 
wierzch in die Höhe ſteigen; 
fig. an den Tag kommen; b) (od- 
chodzić, wydostać sie) abgehen, 
aus (dat.) treten; 2 wojska 
vom Militär abgehen; ~ 2 dzie- 
ciństwa den Kinderſchuhen ent: 
wachſen fein; e) (< Z gen.) aus 
(dat.) kommen; „ z mody aus 
der Mode kommen; ~ z głowy, 
z pamięci au8 bem Gebdchte 
nifje fommen, entfallen; to mi 
nie chce (ob. może) wyjść 
z głowy das will (ob. kann) mir 
nicht aus dem Kopfe; ~ z wpra- 
wy aus der Übung kommen; 
d) („naacc.) ausgehen (auf acc.); 
okno wychodzi na podwórze 
das Fenſter geht auf den Hof. 
(stać się, zostać) werden; ~ na 
(porządnego) człowieka ein 
anftändiger Menſch werden; ~ 
na żebraka ein Bettler werden; 
~ na dobre, na złe gut, übel 
bekommen; zum Vorteil, Nad: 
teil gereichen; „ na zdrowie 
wohlbekommen, zuträglich ſein; 
~ dobrze, źle na (loc.) gut, 
ſchlecht auskommen bei (dat.), 
ein gutes, ſchlechtes Geſchäft 
machen bei (dat.); „ na swoje 
auf feine Koſten kommen; wy- 
szło na moje meine Anſicht hat 
fi) bewährt; e) ~ za mąż heira- 
ten (von der Frau); Ü) (~ obuwie) 
austreten; ~ się (herum)gehen. 
wychod|źca („eo tgitka) m @)11 
Auswanderer; „ctwo (tßtwo) 
n &1 Auswanderung /; być 
na „ctwie Emigrant ſein. 
wychorować (choro'watßi) się 
pf. 6020 recht lange krank ge: 
weſen fein. 
wychować |. wychowywać. 
wychowlanek („ma'nef) m D20, 
„anica („wanii'tga) f ©9 Bög- 


31% 


wychowanie 


ling m; „anie (wa'nie) n ©13 
Erziehung f; „awca („wa ftba) 
m ©11 Erzieher; „awczy (.- 
wa'ftihü) D4 (-cza) erziehe⸗ 
riſch, erziehlich, Erziehungs...; 
zakład m -czy Erziehungs⸗ 
anſtalt f; „awczyni („waftihü’- 
nii) f O10 Erzieherin; „ek 
(~he wet) m G)211a Aufzucht f. 
wychowlywać (wüchowü'watßi) 
634, pf. „ać (ccho'watßi) (31 
erziehen; „ się erzogen werden, 
aufwachſen; dobrze „any wohl: 
erzogen; żle „any ungezogen. 
wychód Got gut m C25 Aus: 
gang. 


wychrz|cianka (cchſchtßla'nka) 7 


O42 Getaufte; ole ( tßiitßi) 
pf. 696 taufen; „ się jid) tau: 
fen lajen, zum Ehriſtentum 
übertreten; „ta (wü'chſchta) m 
©17 Getaufter. 
wychuchać („du'egatfi) pf. (31 
fehr jorgfam aufziehen. 
wychudnąć f. chudnąć. 
wychwal|ać (chwa'liatßi) (91, 
Pf. nić (liitßi) s rühmen. 


wychwyltywać (chwutu'watßi) 


62, pf. elt (chwuͤ'tßiitßi) @5 
aufgreifen; „ sie ſich losreißen. 

wychyllać (Schu'liatßi) O1, pf. 
„ić („liitgi) 693 hinausbeugen, 
hinauslehnen; (wypróżniać) lee: 
ren; ~ się ſich hinausbeugen, 
ſich hinauslehnen (przez okno 
zum Fenſter); (wychodzié) aus⸗ 
gehen, über die Schwelle treten. 

wyciąć Í. wycinać. 

wyciąg (wu'tgigt) m G)13 Aus: 
zug; (winda) Aufzug; „acz 
(tßig'gatſch) mG)33 Auszieher, 
Dehner. 

wyciagla6 („gatgł) 631, pf. „nąć 
(nathi) 602 (her)ausziehen, 
aus at.) ziehen; (rozciągać) 
ausziehen, ausdehnen; (ciągnąć 
do góry) hinaufziehen; 'wypisy- 
wać, robić wyciągi) Auszüge 
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wycinek 


maden, herausſchreiben; ¿rece 
(do gen., ku dat.) bie Hände 
ausſtrecken (zu dat.); fig. in 
um Beiſtand anflehen; ~ coz 
k-o et. aus j-m herausbringen, 
j-m et. abzwingen; 2 k-o 
ostatniego centa j-m ben leg: 
ten Heller abpreſſen; ~ się jid) 
(au8)ftreden, fih (ausdehnen; 
(wyprostować się) fih aufrichten. 
wycie (wu'tßie) n @) 13 Geheul. 
wycieczka („tile'tichfa) 7 GA 
Ausflug m; & Ausfall m. 
wyciek („tBief) m O13 Ausfluß. 
wyciekać („tgie'tatgi) G1, pf. 
wyciec (wü'tßietß) op ang: 
fließen, ausrinnen, auslaufen. 
wycieniować (tßienio'watßi) pf. 
G20 (aus)ſchattieren. 
wycieńczlać (Stßie'nitſchatßi) 
G1, pf. „yć (stſchutßi) 912 
(sie ſich) entkräften, ſchwächen, 
erſchöpfen; „enie ( tſche' nie) 
n (@13 Erſchöpfung f. 
wylcierać (tßie'ratßi) @1, pf. 
„trzeć (wü'tſchetßi) 251 ang: 
reiben; (wyskrobać) auskratzen; 
(wyczyszczać) abwiſchen, putzen; 
~ prochy Staub abwiſchen; ~ 
podłogę den Fußboden ab: 
reiben; ~ cudze kąty ſich in der 
Fremde herumtreiben; ( ubra- 
nie = zniszczyć) abnützen, ab: 
tragen; wytarte czoło n freche 
Stirn f; ~ się ſich abwetzen; 
(o ubraniu) abgenützt werden. 
wycierpieć |. cierpieć. 
wycinać („tgłi'natgi) (91, pf. 
wyciąć (wu 'tgigtgi) ©21 aus: 
ſchneiden; aus (dat.) ſchneiden; 
drzewo: aushauen, niederhauen, 
fällen; (uderzyć) e-n Schlag ber: 
fegen (dat); „ w pień alle(8) 
niederhauen; „ sie (uderzyć się) 
ſich feft anſchlagen. 
wycinek („nef) m D23!p Aus: 
ſchnitt; ~ z gazety Zeitungs- 
ausſchnitt. 


wyciosaé 


wyciosaé |. ciosać. 

wyciskacz („tgii'gfatfch) m 030" 
Preſſe f; Prägemaſchine f. 

wycislkaé (fathi) 631, pf. „nąć 
(<notbi) 602 ausdrücken, aus⸗ 
preſſen; (wymuszać) abprefien, 
erprejjen; (~ w wosku, blasze) 
modellieren (in Wachs, Blech); ~ 
co na (loc.) aufdrücken (et. auf 
dat. ); ~ pieczęć das Siegel auf- 
drücken; „ piętno den Stempel 
aufdrücken; ein Merkmal ein⸗ 
prägen (in acc.). 

wycmokać (Stßmo'katßi) pf. 691 
abküſſen. 

wycoflywać (tBofü'watßi) G2, 


pf. „ać („tBo fatgi) O1 zurück 


ziehen; „ z obiegu aus dem 
Verkehr ziehen; ~ sie ſich gu: 
rückziehen (bon 'dat.); zurück⸗ 
treten; austreten (aus dat.). 
wycyrklowaé Í. cyrklować. 
wyczekać (Itſche'fatßi) pf. G1 
(geduldig) abwarten; ~ sie 
lange warten. 
wyczekiwać (kii'watßi) Os (gen.) 
erwarten (acc.). 
wyczerplywać („tfcherpli' wathi) 
632, pf. „ać (tſche' rpatßi) (się 
fi) erſchöpfen; cierpliwość 
moja już się „ała meine Ge: 
bulb ift ſchon erſchöpft; ~ się 
(o książce) vergriffen werden; 
„any vergriffen. 
wyczesek (wütſche' ße) m G)211b 
Hechelflachs; pl. -ki ausge⸗ 
kämmtes Haar n. 
wyczeslywaé („tiheßü'watßi) 
32, pf. „ać („tide bathi) (010 
auskämmen; konopie: burd: 
hecheln. [631 herauskriechen. 
wyczołgać („tico łgati) się pf. 
wyczubić Gun blitgi) się pf. 
432 ſich tüchtig herumſchlagen. 
wyczyn|ié (Stſchu'nitßi) 631, pf. 
„iać („niatgi) G1 tun, aug 
richten; (czyścić) ſäubern. 
wyczy|szczać ( tſchü' ſchtſchatßhj 


— 485 — 


wydawaé 


© 1,pf.„ścić(.Bitklitzi) Os rei- 
nigen; 2 prochu abftauben. 
wyczytlywać(„tifitu mathi) 492, 
pf. „ać („tihu'tatgi) @1 Der: 
ausleſen, leſen; ~ z oczu von 
den Augen ableſen. 
wyć (wütßi), pf. za. O2 heulen. 
wyéwiczlaé (tßiwij'tſchatßi) (91, 
pf. „yć (=tſchütßi) ©12 cin: 
üben; (wykształcać) ausbilden; 
(wychłostać) durchprügeln; „ się 
ſich einüben; lernen. 
wydać f. wydawać. 
wyldajać („ba'iatgi) (91, pf. ~- 
doić („bo'litki) (24! ausmelken. 
wydajlność („ba 'jnofitgi) f@ı1, 
ny n) DI =wydatność etc. 
wydailać (wüda'liatßi) B1, pf. 
Aé (itßi) 623 entfernen; ze 
służby aus dem Dienſt ent- 
laffen; ( z granie państwa) aus- 
weiſen; „enie („Ue'nie) n O13 
Entlaſſung 7; Ausweiſung f. 
wydanie („ba nie) n O13 Aus- 
gabe /; (dradzenie) Auslieferung 
f, Verrat m; panna f na -niu 
heiratsfähiges Fräulein n. 
wydarcie (da'rtßie) n O13 Her⸗ 
ausreißen; (z rak) Entreißen. 
wydarzla6 („ba'Gatgi) sie G1, 
pf. „yć (Guth) sie O12 fidh 
ereignen, vorkommen; „enie 
(„Ge'nie) n @13 Ereignis. 
wydatlek(„ba tet) m (O2 11 Aus⸗ 
gabe f; „kować (datfo'watßi) 
d20aużgeben; nose ( noßliß) 
FO! Ausgiebigkeit, Ergiebig⸗ 
keit; „ny (nü) D1 (mie) aug» 
giebig, ergiebig. 
wydawać (da“ watßi) O3, pf. 
wydać (wu'datßi) O2 heraus: 
geben; ~ resztę 2 (gen.) heraus: 
geben auf (acc.); pieniądze: aus- 
geben; (zdradzać) verraten; (wy- 
krywać) augeben, entdecken; ( 
w czyje ręce) ausliefern; „ usta- 
wę ein Geſetz erlaſſen; ~ roz- 
porządzenie die Anordnung 


wydawanie 


treffen; ~ na świat zur Welt 
bringen, gebären; ~ owoce 
Früchte tragen; ~ za mąż bers 
heiraten; ~ sąd ein Urteil ab: 
geben; ~ wojnę den Krieg et: 
klären; ~ się (wykrywać się, zdra- 
dzać się) entdeckt werden, fich 
verraten; (o rzeczy) an den Tag 
kommen; (zdawać się, wyglądać) 
feinen, ausſehen; (wpadać 
w oko) in8 Auge fallen. 
wydaw|anie („dawa nie) n ©13 
Herausgabe f; ~ pakunków 
Gepäckabgabe f; „ca („ba ftüa) 
m 11 Herausgeber; „czy ( 
tihu) D4 Herausgeber., Her» 
ausgabe. .; „czyni („ticii'nii) 
£ @10 Herausgeberin; „nictwo 
(„nii'tgtwo) n @1 Publikation 
f; (~ książek etc.) Verlag m; 
„niczy(„nii'tjchu) DA Verlags. 
wydąć ſ. wydy mac. 
wydążlać (wubo'Gatki) G1, pf. 
myć (gütßi) 6-212 einholen. 
wydech (wu'dech) m D12 Aug: 
atmung f; „owy („eho'wü) Di 
Ausatmungs. . 
wydelegować(„beliego'watflypf. 


20 delegieren, abordnen ;(wy- | 


syłać) abſenden, entſenden. 
wydelikaclać („lita'tgatgi) G1, 
Pf- Ie (tßlitßi) O5 zart ma: 
chen, verzärteln. 
wydept|ywać (deptu'watßi) G2, 
pf. „a6 (de' ptatßi) O11 v/t. 
austreten. 
wydestylować ( deßtülio'watßi) 
pf. (20 (aus) deſtillieren. 
wydęlcie (da tßie) n O13 Auf: 
blaſen; „tość ( toßitßi) f O1 
Aufgeblaſenheit; (wypuklošé) 


Höhlung f; ty (tu) D7 auf» | 


geblaſen; (wypukły) hohl. 
wydtublywaé (diubü'watßi) G52, 
pf. «ać (dlu'batßi) O4 (her-) 
ausklauben; (wydrążać) augs 
höhlen. 


wydłużlać („dłu gatßi) O1, pf. 
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wydrwigrosz 


„yć („Gitgi) 6912 verläugern, 
ausziehen, (au8)behnen. 
wydma (wu'bma) f ©1 Düne; 
Sandhügel m. Auspuff. 
wyd much (wü'dmuch) m SCH 
wydmuchliwać (cchii'watßi) 493, 
Pf. „a6 (dmu'chatßi) Oi aus- 
blaſen. 
wydobrzeć (do! bqetßh pf. O18 
beffer werden; & genejen. 
wydoblywaé („bobu'watgi) 491, 
pf. wyć („bo butfi) G1 heraus: 
nehmen, hervorholen; (wycią- 
gać) herausziehen; (wydostawać) 
herausbringen, herausbekom⸗ 
men; (wykopywać) herausgra⸗ 
ben; „ się ſich herausarbeiten, 
loskommen; „ się na wierzch 
hervordringen; ~ się na wol- 
ność die Freiheit erlangen. 
wydol& f. wydajać. 
wydołać („do 'łatfii) pf. Oi nad» 
kommen können, gewachſen fein 
(dat.); ~ robocie e- e Arbeit bes 
wältigen können. 
wydoskonallaé (doßkona'liatßi) 
1, pf. „ie (liitß) Os vers 
vollkommnen. 
wydost|awać (doßta'watßi) (93, 
pf. „a6 („do ktatgt) 6914 Der, 
ausbekommen; „sie loskom⸗ 
men, herauskommen. 
wydój (wu'buj) m O362 Melte 
t, Melkertrag. [m und A 
wydra (wü'dra) f (92° Fiſchotter 
wydraplywać (drapu'watßi) O 2, 
pf. „ać („dra patgi) G4 an: 
kratzen; ~ się hinaufkommen, 
fi hinaufarbeiten; (~ na górę) 
hinaufklettern; ~ się 2 (gen.) 
ſich herausarbeiten aus (dat.). 
wydrążlać („dro'Gatgi) @1, pr. 
myć (gutßi) 6212 aushöhlen; 
„enie („Ge'nie) n O13 Aug: 
höhlung f. 
wydrukować |. drukować. 
wydrwigrosz (drwii'groſch) m 
©33 Betrüger. 


wydrwiwać 


wydrwliwać (drwii'watßi) G1, 
pf. le (wü'drwiitßi) 6222 ang» 
lachen, verſpotten; (wytudzaé) 
herausſchwindeln, herauslok⸗ 
ken; ~ się jiġ losſchwindeln. 

wydrzeć í. wydzierać. 

wydumać („du'matgi) pf. G1 
ausſinnen. Iherausſchwindeln. 

wydurzyć („bu Qitgi) pf. A 

wydu|szać (du'ſchatßi) B1, pf. 
„sie („biitgl) OD ausdrücken, 
auspreſſen; (z k-o) abpreſſen, 
erpreſſen; słowo : ſtammeln, ber, 
ausbringen; (dusić) erdroſſeln. 

wydychać (dü'chatßi) @1 aus- 
atmen, aushauchen. 

wydymać (du'matßh) (1, pf. 
wydąć (mü'bot6l)) @ 17 blähen. 

wydział (wü'dſiah m (O3 Aus: 
ſchuß; (oddział) Abteilung f, 
Sektion f; (~ na wszechnicy) 
Fakultät f; ~ krajowy Landes: 
ausſchuß; członek m „u Aug: 
ſchußmitglied n; „owy („ło wit) 
O! Ausihuß...; Ubteilung8...; 
subst. Ausſchußmitglied n; 
szkoła f „owa Bürgerſchule. 

wydziedzicz|ać(_bfiebfii tichatfi) 
B1, pf. „yć (=tſchutßi) (312 
enterben. 

wydziellaé („öfie'liatßl) @1, pf. 
is („Bitßi) Os aus-, zu⸗teilen; 
(~ ze siebie) abs, aus-ſoudern; 
(oddziolać) abſondern, ſcheiden; 
„iny („li'nu) f/p. O1 Aus: 
ſonderung f, Sekret n. 

wydzierać ( dſie“ratßh) O1, pf. 
wydrzeć (wii' bGetgi) O25 ger: 
ausreißen; (~ z ręki) entreißen, 
aus (dat.) reißen; ~ k-o śmierci 
i-n dem Tode entreißen. 

wydzieršawliaé („bfierGa'wiatfi) 
BL, pf. e (wiit i) O2 ver: 
pachten; ~ od k- o von j-m pach⸗ 
ten. 


wydzióblywać ( dſiubu'watßi) 
92, pf. „ać (dſiu'batßi) G4 
auspicken. . 


— = 


wyganiać 


wydziwić (_bili'mlit6) sie pf. O2 
fih (genug) wundern; nie móc 
się ~ ſich nicht genug wundern 
können. 

wydzwlaniaé (dſwa'niatßi) @1, 
pf. „enić(„dfwo'nlitgi) 1 aus- 
läuten; (o zegarze) ſchlagen. 

wydźwiglać („bfiwii'gatgi) pf. 
®1, „nąć (Ingtßi) pf. O2 em: 
porheben; (~ Z gen.) heraus: 
heben; ~ k-o z biedy j-m aus 
der Not heraushelfen; „ sie ſich 
aufrichten; ~ się z choroby ſich 
von einer Krankheit erholen. 

wyegzaminować („egfamlino’- 
wathi) pf. 6020 prüfen. 

wyekspedjować (efkpebjo'watfi) 
pf. 6020 (hinaus)expedieren. 

wyemancypować („emantßüpo’- 
wathi) się pf. G20 felbftändig 
machen (werden). 

wyforować (foro watßi) pf. G20 
hinausjagen. 

wyfryzować („friijo'watgi) pf. 
63020 (aus)friſieren. 

wyga (wü'ga) f O4 alter Hund 
m; fig. ſchlauer Menſch m. 

wygadlywać (gadü'watßi) G2, 
pf. „ać („ga batgi) G1 aus: 
ſchwatzen, ausplauſchen; (wy- 
myślać) ſchimpfen, räſonieren 
(na acc. über ace.) ; „ać się ge: 
nug reden; umieć „ać się ſich 
ausdrücken können. 

wygladzać (ga'dſatßi) @1, pf. 
„odzić (go'dſiitßi) O7: ~ k-u 
j-m zurecht machen; ~ k-u czem 
j-m e-e Gefälligkeit ermeifen. 

wyglajać (witga'jatgi) G1, pf. 
olé („go'iitgi) 694! (się) aug- 
heilen. 

wyglalać (wuga latgl) @1, pf. 
„olić (go'llitßi) 493 ausraſie⸗ 
ren; fig. k-o j-n rupfen. 

wyglaniać (ga niatßᷣh gr, pf. „- 
nat (wü’guatßl) G1 ob. _onié 
(„go'niitgi) G1 hinaustreiben; 
2 kraju verbannen. 


wygarbowaé 


wygarbowaé („garbo'ivatkł) pf. 
G20 ausgerben; ~ k-u skórę 
j-n durchprügeln. 
wygarnlia6 („ga rniatki) @1, pf. 
nąć(„notBi) © 2 herausſcharren. 
wygasla6 („ga kati) G1, pf. „= 
naé (Ingtßi) 604 erlöſchen. 
wygięcia („gig 'tkie) n ©13 Gin. 
biegung f; (skrzywienie) Krüm⸗ 
mung f. 
wyginać („gii'natßl) 631, pf. wy- 
gląć (mu'giotki) ©21 (aus-, 
um-) biegen; ~ się ſich biegen. 
wyginąć (gii'ngtßi) pf. 691 aus⸗ 
ſterben; (wygasnaé) erlöſchen; 
(o drzewach) eingehen. Iſehen n. 
wygląd (wu'gligt) m (06 Aus- 
wyglądlać („glię'batgi) Oi aug. 
ſehen, ausſchauen; pf. Inge ( 
notki) 602 heraus-, hinang: 
ſchauen,⸗ſehen; (gen.) erwarten 
(acc.), ausſchauen (nach dat.); 
„ przez okno zum Fenſter hin⸗ 
ausſchauen; „ z (gen.) heraus⸗ 
ſchauen, herausragen aus (dat.), 
wygłaldzać! (gla'dſatßzi) (1, 
pf. „dzić (dſiitßi) O7 glatt: 
machen, (aus) glätten; (wyni- 
szczać) vertilgen, ausrotten. 
wygłladzać? () G1, pf. —odzlé 
(„gło bflitgi) G7 anshungern. 
wygłlaszać (.qla' jathi) G1. 
pf. -osić („gło Blitbi) Os aug 
ſprechen; (ogłaszać) verkünden; 
„ wykład e-n Vortrag halten. 
wygłębliać („głów Giatgi) (31, pf. 
„le (biith) O2 aushöhlen. 
wygłodnieć („glo’dnietßi) pf. 
4918 hungrig werden. 
wygłodzić |. wygładzać?. 
wygłosić |. wygłaszać. 
wygmatwać („gma'twatbi) pf. 
631 herauswickeln. 
wygnać |. wyganiać. 
wygnalnie („gna'nie) n O13 
Verbannung f, Exil; „niec ( 
nietß) m (0375 Verbannter; 
Inka („gna'nfa) f C42 Ber. 
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wygrana 


bannte; „ńczy („gna'nitichit) 
D Berbannten... 

wylgniata6 („gnia'tatgi) (51, pf. 
„gnieść (wü'gnießitßi) @ 7 aus- 
drücken, auspreſſen; (ugniatac) 
kneten. Ifaulen. 
wygnić (wü'gnlitßh pf. G1 SER] 
wygodla (wiigo'ba) f O2 Bes 
quemlichkeit; (~ w mieszkaniu) 
Komfort m; „nis („go'bniigi) 
m (0321 ein die Bequemlich⸗ 
keit liebender Menſch; „ny ( 
nu) D1 (mie) bequem; (urzą- 
dzony z wygodami) fomfortabel. 

wygodzić f. wygadzać. 

wygolć ſ. wygajać. 

wygolić ſ. wygalać, 

wygon (mi gon) m Is Vieh⸗ 
weide f, Trift f. 

wygonić f. wyganiać. 

wygorsować („gorfio'watgi) sią 
pf. O20 ein ausgeſchnittenes 
Kleid anziehen; bie Bruft ent, 
blößen, fih dekolletieren. 

wygospodarować („goßpobaro'- 
watfi)pf. G20 auswirtſchaften. 

wygotow|ywaé (gotowü'watß !) 
O2, pf. a6 (goto watßi) @20 
auskochen (laſſen); (przygotowy- 
waé) ausfertigen, fertigſtelleu. 

wygódka („gu'tfa) f O4? kleine 
Bequemlichkeit; ( wychodek) Abs 
ort m. 

wygórowiać (guro'watßi) pf. 
4020 auf das höchſte fteigern; 
„any (wa'nd) 1 übertrieben. 

wygrabić (gra'blitß) pf. O2 
ausharken; (pustoszyć) aus- 
plündern, ausrauben. 

wygrać |. wygrywać. 

wygramolić („gramo'Uitgi) się 
pf. 693 ſich heraus» (ob. Hine 
auf⸗)arbeiten. 

wygrana („gra'na) f D1 Ge: 
winſt m, Trefferm; (zwycięstwo) 
Sieg m; głowna ~ $aupttrefe 
fer m; dać za -ną bag Spiel. 

aufgeben (a. Ag.). 


wygrywać 


wygrlywać („grü'watßl) 691, pf. 
„ać (wii'gratgi) W1 gewin: 
nen; (zagrać) fpielen; (w grze, 
w karty) ausſpielen. 

wylgryzać (gru'ſatßi) (91, pf. 
„gryźć (wü'grüßitßi) O4 aus: 
beißen, ausfreſſen;  (zagryźć 
wszystko) alle(8) erwürgen; ~ 
k-o j-n herausbeißen, pertreis 
ben; ~ się fih herausbeißen. 

wygrzeblywać („gqebit'watkt) 

2, pf. „ać (ge bart) G4 

(her)ausgraben, herausſchar⸗ 
ren; Z zapomnienia der Bet» 
geſſenheit entreißen. 
wygrzlewaé (gde watßt) Oi, 
pf. „ać (wü'gqatßh 17 durch⸗ 
wärmen; „ się ſich wärmen; 
~ sie na słońcu ſich ſonnen. 

wygrzmocić („ggmo'tBlitßi) pf. 
635 durchprügeln. 

wygubić („gu Biiti) pf. O2 (zgu- 
bić) verlieren; (wytępić) aus⸗ 
rotten, vertilgen. 

wyguzdrać (gu'ſdratßi) się pf. 
6015 endlich fertig werden (mit 
dem Ankleiden, mit der Arbeit). 

wygwizdlywać (gwiiſdu'watßi) 
2, pf. ae („gwii' fbati) O15 
pfeifen: ~ k-o j-n anspfeifen. 

wyhaftowaé í. haftować. 

wyhandiowaé („banblio'watfi) 
pf. (020 aushandeln. 

wyheblować („heblio'watßi) pf. 
6020 aushobeln. 

wyhodować f. hodować. 

wyldeałizować(„iibealifo'watgi) 
pf. 6020 idealiſieren. 

wyimek („ii'mef) m (O2 1b Aus⸗ 
zug. Chellgeſtirnt. 

wyiskrzony (Hißkſcho'nu) cud 

wyjadacz (wija batjh) m O33 
Schmarotzer; stary alter 
Schlaumeier. 

wyjadać („ja batgl) Bi, pf. wy- 
jeść (wu'jefitBi) Os ans», auf: 
eſſen; (wygrysać) ausfreſſen. 

Wylatowllaé (ialo'wiatßi) @1, 


m 
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| 


wyjeżdżać 


pf. „IE („wiitgi) @2! un: 
fruchtbar machen; rośliny: ent» 
keimen; „leć (uwietgi) pf. O18 
unfruchtbar werden; siaty uns 
fruchtbar; fig. verdorrt; ~io- 
ny entfeimt. 

wyjarzmliaé („ia Gmiatgi) O1, 
pf. „IE (-miitßi) @@22 vom 
Joche befreien. 

wyjaśnliać („ja'fintatgi) @1, pf. 
„ić („niitgi) O1! erklären; 
Aufſchluß geben (über acc.); 
(rozpogadzać) aufheitern; ~ się 
fih aufklären; fih aufheitern; 
Jenie („nie'nie) n @13 Gr. 
klärung f; Aufſchluß m. 

wylawliaé („ia wiatßi) G1, pf. 
ie (wiitßl) ©2 entdecken, ent» 
hüllen; (objawiać) offenbaren; 
(donosić) mitteilen; (zdradzać) 
verraten; ~ się befannt wer⸗ 
den, heraus kommen. 

wyjazd (wü'jaßt) m @16 Abreiſe 
f, Abfahrt f; stypendjum m na 
„Reiſeſtipendium n. 

wyjąć í. wyjmować. 

wyjąkać („ję fatgl) pf. @1 her · 
ausftottern, herausſtammeln. 

wylatlek („jo'tef) m D21'a Aus» 
nahme f; (~ z dzieła) Auszug; 
kowy („iutfo'wi) O1 Cen 
Ausnahme., ausnahmsweiſe; 
(niezwykły) ungewöhnlich. 

wyjdą (wü'jde) ete. Í. wyjść. 

wyjec (mü’jetß) m O34 Brüll⸗ 
affe. 

wyjechać í. wyjeżdżać. 

wyjednlywać (iednu'watßi) G4, 
pf. „ać (ie dnatßi) 691 erwir: 
ken, auswirken, verſchaffen. 

wyjeść j. wyjadać. 

wyjezdne („ie ſbne) n Q21: 
przy „m bei der Ubreije; być 
na „m im Begriffe fein abzu⸗ 
reifen. [öfter ausfahren. 

wyjeźdżić (Lie'ßidſiitßi) pf. 1 | 

wyjeżdżać („ie'GbGatßi) G1, pf. 
wyjechać (ie'chatßi) &5 (hin-) 


wyjęcie 
ausfahren; (w podróż) abrei: 
jen; ~ za granicę ins Ausland 
fahren ob. reifen; „ naprzeciw 
(k-u) entgegenfahren (dat.); ~ z 
(instr.) kommen mit (dat.), er⸗ 
zählen von (dat.); ~ z czem 
głupiem mit (dat.) heraus: 
platzen. lausnehmen. 
wyjęcie („jy'tgle) n O13 SH 
wyjęknąć („id notki) pf. @2 
ſeufzend herausſtoßen. 
wyjęzyczyć ( iaſu'tſchütßi) się 
pf. 6912 fih recht ausdrücken. 
wyJmowaé (wüjmo'watßi) G20, 
pf. wyjąć (wu 'jotgi) O 181 ter: 
ausnehmen; (wyciągać) her» 
ausziehen; (czynić wyjątek) aus⸗ 
nehmen, ausſchließen; wyją- 
wszy (acc.) mit Ausnahme 
(gen.), ausgenommen (acc.). 
wyjrzeć f. wyzierać. 
wyjście (mü'jßitßie) n @ 13 %u8, 
gang m. 
wyjść ſ. wychodzić. 
wyka (wü'ta) f O41 Wicke. 
wykadzić („ta'bilitt) pf. 637 
anśriuchern; (wygnać)berjagen. 
wykalać („ta Uatjl) 631 aus- 
ftechen ; „ się fih herausſtechen. 
wykalaczka („la’tichfa) f O42 
Zahnſtocher m. 
wykapać („fa'pati) pf. O4 
(tropfenweiſe) auslaufen; fig. 
-pany wie aus den Augen ge: 
ſchnitten. [pf. G20 owad) 
wykarczować (.fartído' mathi) 
wykarmić („ta'rmiitgi) pf. @2 
(piersią) großſäugen; (wycho- 
wywać) aufziehen; zwierzę: auf. 
füttern, mäften. 
wykaszlaé („ta ſchliatßi) pf. G1 
(się fih) ordentlich aushuſten. 
wykaz (op kaß) m @3 Ausweis; 
(spis) Verzeichnis n, Lifte f; ~ 
podatkowy Steuerliſte f. 
wykazlywać (kaſu'watßi) 632, 
pl. „ać („ta fathi) O14 (się fih) 
ausweiſen. 
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wyktadaé 


wykąpać (fam'patßh) f. Od aus: 
baden; sie baden. 
wyklerować („fiero'watgt) pf. 
6320 (acc.) die gehörige Rich⸗ 
tung geben (dat.); ~ k-o na 
(acc.) j-n zu (dat.) machen; ~ 
k-o na człowieka aus j-m e-n 
anftändigen Menſchen machen; 
~ k-o j-n anführen; „ (się) ſich 
in die Patſche bringen; ~ się 
na (acc.) et. werden. 
wikipieć („fii'pletgi) pf. O13 
auslaufen, überkochen. 
wykisnąć („lii'Bnotki) pf. O2 
(gut) ausgären. 
wykiwać („tii' watt) pf. O Der, 
ansſchlenkern; ~ k-o j-n nag: 
führen, in die Patſche bringen. 
wyklarować (kliaro'watßi) pf. 
4320 abklären, klar machen; ~ 
sie ſich klären, klar werden. 
wykląć ſ. wyklinać. 
wyklelja6 („flie'jatgl) @1, pf. 
„ie („tlie'litgl) 6912 auskleben. 
wyklepać („tlie'patgi) pf. 604 
(her)ausklopfen. [Bannflud m. 
wyklęcie („tliq'tgie) n A 
wyklinać („tlii'natgl) G1, pf. 
wykląć (mi'tligtgi) ©20 ver: 
fluchen; (o klątwie kościelnej) in 
ben Bann tun. 
wykluczłać („tliu'tjchatgi) 631, 
pf. ys (Stſchütßi) 4212 aus- 
ſchließen. 
wykład (op fat m (O6 Vortrag; 
(wyjaśnienie) Erklärung 7, Aus⸗ 
legung f; „acz („tła batjch) m 
O33 Erklärer; „acz snów 
Tranmdeuter. 
wykładać (datßl) G1, pf. wy- 
łożyć (wuło'Gutgi) 6212 Din: 
auslegen, aus (dat.) legen; 
karty: aufdecken; ~ czem aus- 
legen, verkleiden (mit dat.); 
(mieć wykład) vortragen, e-n 
Bortrag balten; (objaśniać) 
auslegen, erklären; (wyjaśniać) 
deuten; pieniądze: ausgeben. 


"HE | 


wyktadniczy 


wykład|niczy („fładnii'tfchii) O4 
Erponential...; „nik („fła'bniit) 
m 13? Exponent. 

wykłamać (.„fła'matki) się pf. 
04 fih heranslügen. 

wykłócić („iłu'tpiitgi) pf. O5 
auszanken; ~ się ſich anszan⸗ 
ken; (przestąć się kłócić) zu zan⸗ 
ken aufhören. 

Wyk tu was („Uu’watßl) @1, pf. 
~é (wü'klutßi) Os ausſtechen, 
anspicken; ~ się zum Vorſchein 
kommen; „ się z jaja aus dem 
Ei kriechen. 5 

wykłuwacz (watſch) m O30! 

wykolellé („folie'litgi) pf. (94 
(się) entgleifen; „Jenie (ie'nie) 
n (013 Entgleifung 7; „Jony 
(„io'nit) D14! entgleift; subst. 
Entgleifter m. 

wykołatać („foła'tati) pf. 6011 
ausklopfen, auspochen; ~ co u 
(gen.) et. durch langes Bitten 
erlangen von (dat.). 

wykonać Í. wykonywać. 

wykonalny (kona'linu) O1 ( 
nie) ausführbar. 

wykonaw|ca (na'ftßa) m ©11 
Vollzieher, Vollſtrecker; „czy 
(tihu) D4 vollziehend, voll⸗ 
ſtreckend, erefutiv; „czyni (~- 
tihu'nii) f 10 Vollſtreckerin. 

wykonlywać („fonii mathi) (34, 
pf. „a6 („fo'natgi) 691 aus- 
führen; zlecenie: vollführen; 
obowiazki: verrichten, ausüben; 
wyrok: vollziehen, vollſtrecken. 

wykończlać ((ko'nitſchatßi) O1, 
Pf. ye („tidutBi) 49212 vols 
enden; (wypracować starannie) 
ausfertigen. 

wykoplywać(_topu'watgi)©2,pf. 
„ać (ko'patßh O4 ausgraben; 
alls ko nai Bola O10 Aus: 
grabung f. 

wykorzenliaé („toGe'niatfi)f3 1, 
pf. „IE niit) ©1 entwur⸗ 
zeln; (wytępiać) ausrotten. 
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wykroczyó 


wykoślawliać  („tofilia'wiatfzi) 
1, pf. „6 (with) @2 
krumm machen, verdrehen; 
(zniekształcać) verunſtalten. 
wykpilć (mu'tpiitgi) pf. O2 Top, 
ben; (wyszydziać) verhöhnen; ~ 
co od (gen.) i-m et. abloden; 
~ Sie (durch e-e Lift) ſich aus 
ber Schlinge ziehen; „grosz 
(kpii'groſch) m (0338 Betrüger. 
wykrlaczać (kra'tſchatßi) 431, 
pf. „oczyć (ro'tſchutßi) 4212 
ausſchreiten; (przekraczać) ibers 
ſchreiten, übertreten; (~ przeciw 
dat.) verlegen (acc.); „oczenle 
(Ekrotſcheinle) n @13 Aug: 
ſchreitung f. 
wykrladać (kra'datßi) 491, pf. 
maść (wuü'kraßitßi) Os heraus: 
ſtehlen; kobietę: entführen. 
wylkrajaé („tra'jatgi) G16, pf. 
„krolć ( kro'iitßi) 694! (Her:) 
aus ſchneiden; ~ formę einen 
Schnitt zuſchneiden. 
wykreśliać („ire'gitłatgi) Gi, 
pf. „IE („Uitgi) Os ausſtrei⸗ 
chen, aus (dat.) ſtre ichen; (ryso- 
wać) zeichnen, konſtruieren; „= 
ny („fre'gilinii) Oi: geometrja 
f „aa darſtellende Geometrie. 
wykręclać („trg thatki) G1, pf. 
le („tgiitgi) @5 (her)ausdre⸗ 
hen; bieliznę: answinden; (~ 
czem) ſchwingen (acc.); ~ CO 
od K-o et. von j-m heraus⸗ 
ſchwindeln ~ sie ſich Heraus: 
drehen; (obracać się) fih ums 
drehen; (kręcić sig) ſich drehen, 
ſich winden; (wykpié się) fih 
aus der Schlinge ziehen; fih 
herauslügen. 
wykręt (wu'frgt) m (D101 Aus: 
flucht 7, Ausrede 7; (oszustwo) 
Schwindelei f; „ny (Ekrä'tnu) 
@1 (nie) verſchmitzt. 
Wykrochmallé(krochma'litßhpf. 
(23 ſtärken (mit Stärkemehl). 
wykroczyć f. wykraczać. 


wykroié 


wykroić f. wykrajać. 

wykrój (mu ru m (036? Aus⸗ 
ſchnitt. 

wykruszlaé („tru jdatgi) G1, 
pf. yć („ihutgi) ©12 (się) 
ausbröckeln. 

wykrlywać (ru'watßi) (Y 1, pf. 
ye (wu'frutgi) G2 entdecken. 

wykrzesać („tihe atki) pr. G10 
Funken herausſchlagen aus 
(dat.); anfachen. 

wykrztusić (kſchtu'Fiitßi) pf. 8 
heraushuſten; słowo: heraus: 
ſtottern. 

wykrzyczeć (kſchu'tſchetßi) pf. 
6319: „k-o j-n ausfóclten; Ç 
się ih ausſchreien. [Auffórci. 

wykrzyk (wü'kſchük) m 915 

wykrzykliwaé (Skii'watßi) 633, 
pf. =nąć („notBi) (02 ausrufen; 
(hałasować) lärmen; ~ z radości 
(vor Freude) jauchzen; „nik („- 


wif) m O32 (część mowy) | 


Empſindungswort n; (Znak 
pisarski) Ausrufungszeichen n. 
wykrzywliać (kſchü'wiatßi) (31, 
pf. nić („wiitgi) O2 verdrehen; 
twarz: verziehen; bucik: ſchief⸗ 
treten; „ się ſich krümmen; (~ 
twarz) Geſichter ſchneiden. 
wykształciać ( kſchta'ltßatßi) 
G1, pf. é (thithi) O5 aus: 
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bilden; „enie („te nie) a O13 


(Aus-)Bildung f. 
wykuć |. wykuwać. 


wykupno (ku'pno) n @1 Aus- 


kauf m; (2 gen.) Loskauf m, 
Auslöſung f, Einlöſung f. 
wykuplować (kupo watßi) O20, 


pf. „IE („fu'plitgi) O2 out, | 


weg⸗kaufen; „ z (gen.) loskau⸗ 
fen; aus-, ein:löfen. 

wykurować í. kurować. 

wykurziać („fu Gatgi) (91, pf. 
„uć („(jutgi) O12 eusräudern; 
(~od prochu) außftäuben; k-o: 
vertreiben, wegjagen; fajkę ete.: 
ausrauchen. 


i 


wyleźć 


wykuwać (ku'watßi) G1, pf. 
wykuć (wu'futgi) Os (ans:) 
ſchmieden; (~ z kamienia) aus- 
meißeln, aushanen; (~ w loe.) 
einmeißeln, einprägen (in dat.). 
wykwint (wu'fwiint) m CD10 
Luxus; (smak) Geſchmack; „nis 
(kwii'ntniißi) m QD301 per: 
wöhnter Menſch; Iny (tü) D1 
(Enie) ausgeſucht, fein. fte f. 
wykwit (wu'kwiit) m (D101 Ad 
wykwitlać („wii 'tatgi) 631, pf- 
„Nąć(minotgi)G04! hervorblühen. 
wylać |. wylewać, 
wylalnie (lia'nie) a ©18 Aus- 
gießen, Ausſchütten; (uprzej- 
mość) Liebenswürdigkeit f; 
(poświęcenie) Hingebung 7; „ny 
(Uani) ©1 ausgegoſſen, aug: 
geſchüttet; (o rzece) aus den 
Ufern getreten; (dla k-o) ſehr 
liebenswürdig (gegen j-n). 
wyllataé („Ua 'tatgł), „latywać (~- 
liatü'watßi) 492, pf. „lecieć 
(„Be’tgietßi) (016 ausfliegen; 
(wybiegać) hinauslaufen; (wy- 
padać) entfallen, entſchlüpfen; m. 
w powietrze in die Luft fliegen. 
wylądować 1. lądować, 
wyleczyć ſ. leczyć. 
wyleglać („lie'gatki) @1, pf. „> 
naé (ngtßi) 6912: „na ulicę 
auf die Straße hinauskommen. 
wylegitymować  („liegiitumo'- 
wathi) pf. O1 (się fih) legiti: 
mieren, ausweiſen. 
wylepliaé („lie'piatgi) G1, pr. 
e („piitgi) 692 auskleben; 
~ oczy glotzen, ſtarren. 
wylew (wu'tief) m D3 Erguß; 
(~ rzeki) Überſchwemmung f. 
wylewać („lie'watfi) G1, pf. 
wylać (wuliatgi) W17 ang: 
gießen, ausſchütten; (przelewać) 
vergießen; (wypędzać) hiuaus⸗ 
werfen; (o rzece) ans den Ufern 
treten; ~ się Hd ausgießen. 
wyleźć ſ. wyłazić. 


wylegaé 


wylęglać („Ug’aatki) G1, pf. 
Inge (~ugthi) 6012 ausbrüteu, 
aushecken; ¿ się ausgebrütet 
(od. ausgeheckt) werden. 
wylękły(„lig'ttu) D6 erſchrocken. 
wyliczlaé („Ui'tidhatgi) G1, pf. 
s (tſchütßi) 12 auf-, her: 
zählen; (obliczać) ausrechuen, 
berechnen. 
wylizlywaé („Uift’watßl) G2, 
pf. „a6 („Iii fatgi) G14 aug 
lecken; ~ się bo herauslecken; 
(< się z choroby) ſich aufraffen. 
wylosowlywać („liogowii watfi) 
2,pf. „ać („liogo' wathi (()20 
ausloſen, (ein Los) ziehen. 
wylot (mü’liot) m C101 Aug: 
flug; (otwór) Offnung f, Mün⸗ 
dung f; na wylceie ulicy beim 
Ausgang der Straße; na ~ 
durch und durch; pl. „y Auf: 
ſchläge pl. (der Armel). 
wyludnilać („liu'bniatgi) 491, 
pf. „IE (Inlitßi) G11 entvöl⸗ 
kern; Jes (nietß) pf. O18 
entvölkert werden. 
wyłabudać („łabu'datfi) się pf. 
1 ſich mühſam 
beiten. 
wyładnieć 1. ładnieć. 
wyładowlywać („łabowu'watfi) 
@2, pf. „a6 („łabo' mati) 4020 
ausladen, auspacken; ~ czem 
beladen mit (dat). Iſchelten. 
wyłajać („ła jatBi) pf. 6016 ang: | 
wyłam |ywać („lamü’watßi) 432, 
pf. „a6 („ła matpi) (04 ausbre: 
chen; drzwi cte.: aufbrechen, er» 
brechen; ~ się ausbrechen; ~ 
się z (gen.) ſich loszumachen 
(od. zu befreien) ſuchen von(dat.). 
wytlaniaé („ta'watßi) się @1, 
pf. —onlé („ło'niitgi) się 431 
ans Licht treten; auftauchen. 
wyłapać („ła patki) pf. (04 (ab-) 
fangen; ~ k-o na (loc.) j-n 
erwiſchen bei (dat.). 
wyłatać („ta'tatßi)pf. (31 (an8:) 


herausar: | 


Nn 
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wymachiwać 


wyłlawiać („ła'włatgi) (31. pf. 

„owić („ło wiitgi) 4921 ang: 
fiſchen; (wyłapać) (ab)fangen. 
wyłazić (a' ſiitßi) 428, pf. wyleźć 
(wi 'liegitgi) (05 herauskrie⸗ 
chen; (~ w górę) hinaufkriechen; 
(wspinać sie) hinaufklettern; 
(wypadaé) ausfallen, ausgehen; 
(< na wierzch) hervortreten; to 
mi już bokiem wyłazi das 
kommt mir ſchon zum Halſe her: 
aus; ~ z długów die Schulden 
loswerden. 


| wytaczlaé (la'tſchatßi) O1, pf. 


é (tſchütßi) O12 ausſchlie⸗ 
ßen, ausſchalten; „nik Gan 
m (D132 Ausſchalter; „ność 
(Inoßitßi) f O! Ausſchließlich⸗ 
keit; „ny (tü) @ 1 (mie) augs 
ſchließlich; exkluſiv. 

wyłgać (wü'igatßi) pf. O23 (się 
ſich) herauslügeu. 

wyłolć |. łoić; „ k-u skorę i- m 
das Fell gerben. 

wyłom (wü Tom) m 3 Breſche 
f; zrobić „ e-e Breſche ſchlagen. 

wyłowić |. wyławiać. 

wyłożyć |. wykładać. 

wyłóg (op Inf m (01338, mft pl. 
-logi Auſſchlag, Auſſchläge pl. 

wytuldzaé (tu' dſatßi) G1, pf. 
„dzić (_bflitBi) (IT (co od gen.) 
ablocken, abſchwindeln (i-m et.); 
(co z gen.) herauslocken, Ders 
ausſchwiudeln (et. von dat.). 

wyłupać (Au'patßi) pf. O4 aug: 
hülſen; (kłuć) ausſtechen. 

wytupliaé (Spiatßi) G1. pf. ~ 
(piitßi) O2 ausſtechen: ~ w 
glopen; (złupić ) ausplündern. 

wyłuskać („łu ftatgi) pf. 131 
aushülſen. 

wyłuszczlać („łu ſchtſchatßi) @1, 
pf. „yć (ſſchtſchütßi) O12 er: 
örtern, erklären, erläutern. 

wyłysieć |. łysieć. 

wymachiwać (machii'watßi) 433 
judtelm. 


wymacywaé 


wymaclywać(_matku'watfi) 2, 
pf. „ać („ma'tgatgi) O1 Der: 
ausſühlen, heraustaſten; (ma- 
cać) abtaſten, abgreifen. 

wy|maczać(„ma'tihatgi) G1, pf. 
„moczyć (mo'tſchütßi) O12 
auswäſſern, ausweichen; sle- 
dzia: einweichen; nogę: waſchen. 

wymagać („ma’gatßi) (31 (gen.) 
verlangen, fordern (acc.); m 
(acc.) na (loc.), pf. wymóc 

(wi'mutgi) @16 erzwingen, 
durchſetzen (et. bei dat. ). 

wymaganie („ganie) n @18 
Anſpruch m. 

wymaglować („maglio'watfii) pf. 
G20 (aus) rollen, mangeln. 

wymlakaé (ma'katßi) @1, pf. 

„oknąć (mo'kngtßi) O4 burg, 
weichen, durchgeweicht werden; 
(zmoknąć) durchnäßt werden. 

wymalować („malio'watgi) pf. 

O20 (aus) malen; (przedstawić) 
darſtellen, ſchildern. 

wymarcie („ma 'rtgie) n ©13 
Ausſterben. 1Abmarſch. 

wymarsz (wü! marſch) m O30 

wymarznąć („nia'rjnotgi) pf. 603 
frieren. 

wymarzyć („ma'Gutgl) pf. O12 
ertriumen; wymarzony er: 
träumt; wie man es nur aus⸗ 
denken kann. 

wymaszerowaé („majdhero'- 
wathi) pf. (020 ausmarſchie⸗ 
ren, ausrücken. 

wymaścić (ma 'fitgiitgi) pf. @9 
aus⸗ (ob. ein⸗)ſchmieren. 

wymlawlaé ( ma'wiatßi) @1, 
pf. „mówić („mu'wiitgi) @2 
ausſprechen; (usprawiedliwiać) 
ausreden, entſchuldigen; mie- 
szkanie ete.: kündigen; (~ k-u 
co) vorhalten (j-m et.), e-n Bor: 
wurf machen (im aus dat); 
~ Sobie co ſich et. ausbedingen, 

ſich et. vorhalten; „sie aus⸗ 

geſprochen werden; 6 wy- 
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wymielać 


mawia się jak u, 6 wird mie 
u ausgeſprochen; (usprawiedli- 
wiać się) ſich entſchuldigen, 
fih auszureden fuchen; ~ się 
od (gen.) ablehnen, abſchlagen. 
wylmawlanie („wia'nie) mo- 
włenie Cmuwie'nie) n @13 
Ausſprechen; (~ mieszkania etc.) 
Kündigung f; (zarzucanie) Bots 
halten, Vorwerfen. 
wymazlywaé (maſu'watßi) G2, 
pf. „ać (ma' ſatßi) G14 wege 
löſchen, wegwiſchen; (kreślić) 
wegſtreichen; „ z pamięci aus 
dem Gedächtniſſe ftreichen. 
wymądrzeć (ma' dqetßi) pf. G18 
klüger werden; (stać się prze- 
mądrym) überklug werden. 
wymęcz|ać („mg'tihatgi) G1, 
pf. „yć (t ſchütßi) O12 abpla: 
gen, quälen; („ co na loc.) 
durch Quälen abzwingen (m 
et.); ~ co et. mit Mühe zuſtan⸗ 
de bringen; „ się ſich abplagen. 
wymężnieć ſ. mężnieć. 

wymiana („mia'na) f ©1 Ang: 
tauſch m, Auswechflung; (za- 
miana) Tauſch m, Wechſel m; = 
myśli Gedankenaustauſch m; 
kantor m -ny Wechſelhaus n; 
handel m oparty na -nieTaufche 
handel. 

wymiar (wü'miar) m Os Aug- 
maß n, Dimenfion f; (pomiar) 
Ausmeſſung 7, Vermeſſung f; 
(~ sprawiedliwości) Handhabung 
f. Ausübung f; mowy („ro'wu) 
@)1 Ausmaß... 

wymlarkować  („miarto'watgi) 
pf. 6020 abmerken, entnehmen. 

wymiiatać („mła'tatgi) (B1, pf. 
„ieść (wu'miegitjzi) ©71 augs 
kehren, ausfegen. 

wymiąć (oi migtßi) pf. O21 zer⸗ 
knüllen. 

wylmielać („mie'latgl) @1, pf. 
„mleć (wü'mlietßi) s aus⸗ 
mahlen, vermahlen. 


wymieniać 


wymienliać (mie'niatßi) O1, 
pf. „ić (niith) O1 aus- (od. 
um)taujchen; auswechſeln; pie- 
nigdze: wechſeln; (nazywać) 
nennen, namhaft machen. 

wymienny (mie'nnü) O1 (mie) 
Tauſch. ., 

wy|mierać (mie'ratßh (91, pf. 
„mrzeć (wü'mqetßi) © 25! aug: 
fterben. 

wymierny (.mie'rnü) D1 aus- 
meßbar; & rational. 

wymierzlaé ( „mie’Gatßi) G1, pf. 
ye (qutßi) 6912 ausmeſſen; 
grunt: vermeſſen; (celowas) (hin-) 
zielen; (wyznaczaé) beſtimmen, 
zuerkeuneuz sprawiedliwość: 0118: 
üben, handhaben; ~ k-u poli- 
czek j-m e-e Ohrfeige geben. 

wymierzwliać („mie’Gwatßl) 
G1, pf. dé („wiitki) @2? 

` miften, düngen. 

wymieszać („niie fhatgi) pf. (91 
ausmiſchen; (zamieszać) um- 
rühren. 

wymieść ſ. wymiatać. 

wymię (wi'mię) n ©17 mſt pl. 
wymiona Euter n. 

wymięknąć (mid kngtßh pf. O3 
ganz weich werden. 

wymiglać („mii'gatgl) się (91, 
pf. -naé (J totb)) się O2 ent: 
wiſchen, entſchlüpfen. 
wymiljać (mii'jatßi) G1, pf. 
Inge (Ingtßi) @@1 (acc.) aus- 
weichen (dat.), aus dem Wege 
gehen (dat.); (przejść obok) Dore 
beigehen (ob. fahren) an (ace.). 

wymiot (wü'miot) m 10! Aug. 
wurf; (śmiecie) Kehricht mu. u; 
pl y Erbrechen n; środek m na 
~y Bredmittel n; zbiera mi 
się na ~y ich habe Brechreiz. 
wymiotać („mio'tatgi) @1 er: 
brechen. 

wymiotowy (to wü) 1 Bred... 

wymknąć ſ. wymykać. 

wymieć f. wymielac. 
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wymuszać 


wymłlacać („mła'tkatgi) Oi, 
pf. ele („młu'tgiitgi) @5 
ausdreſchen; „ocka („mło tkfa) 
f ©47 Ausdruſch m. 
wymłodnieć („mło'bnietgi) pf. 
6018 fih verjüngen; jünger 
ausſehen. 
wymoczek ( mo'tſchel) m O21 
Aufgußtierchen n; pł. -ki Dn: 
fuſorien pl. 
wymoczyć |. wymaczać. 
wymodlić („mo'bDitgl) pf. O3 
erbeten, erflehen. > 
wymokły (mo' ü) @6 fig. blaß, 
wymoknąć |. wymakać. | 
wymordować (mordo'watßi) pf. 
O20 (alle) ermorden. 
wymorzyć („mo’Gütßl) pf. O12 
aushungern. ; 
wymotać (mo'tatßi) pf. (91 
(się ſich) herauswickeln. 
wymowla (mo! wa) f @1 Aug: 
ſprache; (sztuka mowcy) Bered: 
ſamkeit, Redekunſt; „ny (u) 
@ 1 (ie) beredt; (dający się 
wymówić) ausſprechlich. 
wymóc f. wymagać. 
wymóg (mü'muf) m 6013 Anfor⸗ 
derung f, Erfordernis n; (y- 
maganie) Anſpruch. 
wymówic |. wymawiać. 
wymöwienie(„mumie’nie)n@)13 
== wymawianie. 
wymówka (mu'ffa) f @4? Aus · 
rede; (wyrzut) Vorwurf m. 
wymrzeć ſ. wymierac. 
wymulla6 (mu'liatßi) @1, pf. 
ie (itki) @3 wegſpülen; 
(podmulać) untergraben. 
wymurować (muro'watßi) pf. 
@20 aufmauern, aufbauen. 
wymuskać („mu 'ffatbi) pf. O1 
glatt ſtreicheln, fchniegeln; -any 
geſchniegelt, herausgeputzt. 
wymulszaé (mu'ſchatßi) G1, 
pf. „sie ( ßlitßi) Os erzwin⸗ 
gen, expreſſen; co na (loc.) et. 
abzwingen, abdringen (dat.). 


wymuszenie 


wymuszlenie (ſche'nſe) n @13 
Erpreſſung f; „ony („fo nit) 
141 gezwungen, gekünſtelt. 

wymusztrować („mufdótro - 
mathi) pf. G20 einererzieren; 
(~ ze szkoły) ausmuſtern. 

wymyć |. wymywać. 

wymykać („mu 'fatgi) się O1, pf. 
wymknąć (wii mfnotji) się O2 
entwiſchen, entſchlüpfen; (ucie- 
kać) entkommen. 

wymysł (wu'mufł) m 3 Er: 
dichtung f, Erfonnene(8) n; 
(pomysł) Einfall. 


wymyszkować („miifchfo'watgi) | 


pf. W20 herausſchnüffeln. 
wymyśllać („mü'ßiliatßi) Oi, 
pf. na, u. „ie („liitgi) @3 er: 
finnen, ausdenken; (~ coś nie- 
prawdziwego) erdichten; „ k-u 
j-n beſchimpfen. 

wWymysl nose („mu'gilinopitpi) 
f @1 Erfindungsgabe; (sztucz- 
ność) Künſtlichkeit; „ny (nu) 
D! („nie) erfinderiſch; (wybred- 
ny) wähleriſch. 

wymylwa6 („nu'watgi) G1, pf. 
~é (mü muütBñi) G2 (aus-) 
waſchen. [4127 ul 

wynachodzić (münado'bfitBhi 

wynagrladzać  („uagra bfatgi) 
O1, pf. „odzie („gro bilitgi) 
627 (be)lohnen; stratę, szkodę : 
erſetzen. 

wynagrodzenie („grobje'nie) n 
(213 Belohnung f, Lohn m; 
(< straty ete.) Erſatz m. 

wynaljdywać („uajbdu'watgi) 32, 
pf. „leźć (na'ließitßi) O51 
ausfindig machen ; (~ co nowego) 
erfinden; (wymyślać) erſinnen; 
(odkrywać) entdeden. 

wynajlmować (najmo'watßi) 
6920, pf. 96 (nu jatßi) © 18! 
(ver)mieten; k-o: dingen, auf. 
nehmen; ~ się k-u ſich bei j-m 
verdingen. 

wynalaz|ca („Ua'btha) m ©11, 
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wynudzać 


„czyni (tſchü'nii) f ©10 Er: 
finder(in); „ek („lia'fef) m 
G)21!a Erfindung f. 
wynarodlawiać („roba'wiatßi) 
© 1, pf. „owie („do'wiitgi) @2! 
(się ſich) entnationalijieren. 
wynędznieć |. nędznieć. 
wynicować („niitgo'watgi) pf. 
20 auf die linke Seite wen: 
den. 
wyniesienie (nfeßle'nie) n ©13 
Heraustragen; (podniesienie) 
Heben; (podwyższenie) Erhe⸗ 
bung f. 
wynieść |. wynosić. 
wynik (wu'niif) m D13 Ergeb: 
nis n; (skutek) Folge f. 
wynikla6 (nii'katßi) G1, pf. ~- 
naé („notßl) @4! (z gen.) Dë 
ergeben, folgen (au8 dat.); (po- 
wstawać) entſtehen, entſprin⸗ 
gen; z tego „a daraus folgt. 
wyniolsłość („nio'błogitki) f O1 
Erhöhung; (u osoby) Erhaben: 
heit; (pycha) Hochmut m; „sły 
(kü) D6 („śle) erhaben, hoch; 
(zarozumiały) hochmütig. 
wyniszczlać (nii'ſchtſchatßi) 
B1, pf. „yć (ſchtſchutßi) G12 
vernichten, zugrunde richten. 
wylnosić (_no'BlitBi) 628, pf. ~- 
nieść (wü'nießitßh @2 heraus: 
(od. Hinans)tragen, aus (dat.) 
tragen; (~ na górę) herauftra⸗ 
gen; (w rachunkach) betragen, 
ausmachen; („nosić ubranie) ab» 
tragen; (podnosić) erheben; do 
stanu szlacheckiego in den 
Adelsſtand erheben; ~ k-o na 
urząd j-m ein Amt verleihen; 
~ pod niebiosa in den Himmel 
heben, rühmen; „ się ſich aus 
dem Staube machen, weggehen; 
„nies się|! pad’ dich!; „ się po- 
nad (ace.) ſich über (acc.) heben. 
wynuldzaé („nu'bfatpi) 41, pf. 
„dzić („bfiitgi) 697 (gehörig) 
langweilen; (durch Langweilen) 


wynurzaé 


abplagen, erſchöpfen; (co od 
gen.) (durch Langweilen) er: 
langen (et. bei dat.); „ się ſich 
au Tode langweilen. 
wynurzlać („nu'Gatgi) @1, pf. 
myć („Gutgi) 6912 emportau- 
chen laſſen, hervorſtecken; („k-u 
od. przed kim co) zeigen, be⸗ 
kennen (i-m et.); „ się auf» (ob. 
hervor)tauchen; ~ sie k-u j-m 
fein Herz ausſchütten. 
wynurzenie („Ge'nie) n @13 
mft pl. -nia Bekenntniſſe n/pl., 
(vertrauliche) Mitteilungen / pl. 
wyokra|żać (wiobra'Gatfi) @1, 
pf. Al („jiitgi) 62 10 vorſtellen; 
(przedstawiać) darſtellen; ~ sobie 
fih vorſtellen. 
wyobra|źnia („finla) f es Ein» 
bildungskraft; „żenie („Ge'nie) 
n ©13 Vorſtellung f. 
wyorać (o' ratßi) pf. @9 aug: 
ackern, auspflügen. 
wyosobnić (_oño bniitßi) pf. G11 
abſondern. 
wyostrzyć ſ. ostrzyć. 
wypacz|ać(wiipa't|dat$) © 1, pf. 
yć (tſchutßh 6912 krümmen; 
fig. verdrehen; „ się fih werfen. 
wypad (wü'pat) m (Os Ausfall. 
wypladać („pa'batgi) 491, pf. 
naść (wü'paßitßi) (99 (her)au3: 
fallen, aus (dat.) fallen; (o wło- 
sach) ausgehen; (z pamieci, z ust) 
entfallen (dat.); (wybiegać) Ders 
vorſtürzen; (udawać sie) aus- 
fallen, ablaufen; (przypadać) fal- 
len (na acc. auf acc.), treffen 
(acc.); (o cenie = kosztować) zu 
ſtehen kommen, foften; to na 
jedno „ada e8 tommt auf eing 
heraus; impers. wypada es 
ziemt fih, es ſchickt ſich. 
wypadlanie (pada'nie) n O13 
Ausfallen; ~ włosów Haar: 
ausfall m; „ek (Spa! del) m 
D211 Ereignis n, Fall; nie- 
szczęśliwy „ek Unglücksfall. 


Polnisch-deutsch. 
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wyperswadować 


wypakowlywać („patowi 'watfi) 
®2, pf. „ać („pato'watgi) @20 
auspacken; (napakować) voll- 
packen. 

wypallać (pa'liatßi) G1, pf. 
ie („liitgi) Os ausbrennen; 
cygaro etc.: aus rauchen; (z broni) 
abfeuern, losſchießen; w łeb 
(dat.) niederſchießen (ace); À 
sobie w leb ſich e-e Kugel durch 
den Kopf jagen. 

wypalanie (_ tla nie) n (@)13 Aus» 
brennen; ~ w drzewie Holz⸗ 
brandmalerei f. 

wypaplać ſ. paplać. 

wyparcie („pa rtgie) n ©13 Hin» 
ausdrängen; ~ się Leugnen. 

wyparować |. parować. 

wyparzlać („pa'Gatgi) G1, pf. 
„yć („Gutgi) G12 ausbrühen; 
(~ na ogniu) ausbrennen. 

wypas (wü’paß) m G)3 Mäſten n. 

wyplasać (pa'ßatßi) @1, pf. 
ate! (wü'paßitßi) ©1 (aus-) 
mäſten; (paść) weiden, hüten; 
m Się fett werden. 

wypaść? f. wypadać. 

wypatroszyć f. patroszyć. 

wypaltrywać (patru'watßi) 492, 
pf. „trzeć („pa'tfdhetgt) G10 
Ausblick halten; ~ sobie oczy 
ſich die Augen ausſehen. 

wypchać1 í. wypychać. 

wylpchać? (Y) pf. O1, „pchnąć 
(„pebnotki) pf. 602 ausſtoßen, 
hinausdrängen. 

wypetnllaé (pe Iniatß) G1, pf. 
„IE („niitgi) O1! ausfüllen; 
(spełniać) erfüllen; (uzupełniać) 
vervollſtändigen. 

wypełzlać („pe łatfl) G1, pf. 
Inge („notgi) 604 herauskrie⸗ 
chen; (wypadać) ausfallen; (peł- 
znąć) gänzlich verſchießen. 

wyperfumować(_perfumo'watfzi) 
pf. @20 parfiimieren. 


wyperswadować („perfmabdo’- 
wathi) pf. G20 ausreden; Ó 
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wypędzać — 498 — wypłowiały 
sobie ſich aus dem Sinne fla: | chen; (ze szkoły ete.) ausſchließen, 
gen. ſtreichen; ~ sie fih ausſchrei⸗ 


wypęldzać („pó dſatßi) G1, pf. 
„dzić (dſiitßh) 6-97 hinaustrei⸗ 
ben; k-o: vertreiben. 

wypędziować („pädflio'watßi) pf. 
4020 auspinſeln. 

wypiastować (piaßto'watßi) pf. 
020 aufziehen, großziehen. 

wypiąć f. wypinać. 

wypić í. wypijać. 

wypiek (wü’pief) m O13 mft pl. 
ni Geſichtsröte f; mieć 
rote Flecken im Geſicht haben. 

wypiekać (pie'katßi) G1, pf. 
wypiec (wuü'pietß) O13 aus⸗ 
backen; (o mięsie) ausbraten; 
(użyć do pieczenia) verbaden; 
(palić) (aus)brennen. 

wypielęgnować Í. pielęgnować. 

wypienić („pie'niitbi) pf. O1 
ausſchäumen laſſen; „ się augs 
ſchäumeu. 

wylpieraé ! („pie'ratki) G1, pf. 
„prać (wü'pratßi) ©24! and» 
waſchen; k-o: durchprügeln. 
wylpierać? (~) @1, pf. „przeć 
(wü'pſchetßi) 251 hinaus- 
drängen, verdrängen; (wyrzu- 
cas) hinanswerfen, hinaus: 
ſtoßen; ~ Się (gen.) ableugneu 
(acc.). Iverhätſcheln. 
wypiešcié (pie'ßitßiitßi) pf. A 
wypięknieć ſ. pięknieć. 

wypljać („pil jatki) @1, pf. wy- 
pić (wü'piitßl) 6D1 außtrinfen. 
wypinać („bii'natgi) G1, pf. 
wypiąć (wü’pigtßi) @21! Ders 
ausſtecken, herausrecken; ~ sig 
ſich ausrecken. 

wypis (moi np) m O3 Auszug; 
pl. ~y Leſebuch n. 

wypislywać („piigi' watki) @2, 
pf. „ać („pii Batfi) 6010 (her-) 

ausſchreiben; (odpisywać) ab» 

ſchreiben; (pisać dużo) (viel) Au: 

ſammenſchreiben; (zużywać przy 

pisaniu) verſchreiben, verbrau⸗ 


a] 


ben; (występować) austreten. 

wylplata6 (Splla'tatß) G1, pf. 
„pleść (wü'pließitßi) O71 fled- 
ten. 

wyplataé (plig'tatßi) pf. G11 
entwirren, herauswickeln; — 
sie ſich herausarbeiten. 

wyplenliaé (plie'niatßi) @1, pf. 
„ie (mithi) O21 ausjäten; 
(wytępiać) ausrotten, austilgen. 

wypleść ſ. wyplatać. 

wyplewić ſ. plewić. 

wypluskać („pliu' gfatgi) się pf. 
631 ſich fatt plätſchern, baden. 

wypluwać (pliu'watßi) (31, pf. 
wypluć (wu'pllutgi) Os aus⸗ 
fpuden. 

wypłaclać („bła' tgatBi) 091, pf. 
ie (thithi) 695 auszahlen; 
(spłacać) abzahlen; „ sie (z dłu- 
gu) die Schuld abzahlen (ob. 
abtragen); rzecz się „a die 
Sache zahlt fih aus, lohnt fih. 

wypłacal|ność („tgia'linofitfi) f 
©1 Bahlungsfähigfeit; „ny ( 
ni) D1 zahlungsfähig. 

wypłakać („pła'tathi) pf. O5 ans: 
weinen; ~ co et. durch Weinen 
erlangen; ~ sobie oczy fih die 
Augen ausweinen; ~ sie fu 
fatt weinen. 

wypłlaszać (pla'ſchatßi) G1, pf. 
„oszyć („pło jdhutki) 4912 ver: 
ſcheuchen. 

wypłata („pła'ta) f O22 (Aus-) 
Zahlung f; termin m -ty gab: 
lungstermin; wstrzymać -ty 
die Zahlungen einſtellen. 
wyptataé („pła tatki) pf. : ~ figla. 
k-u j-m einen Streich fpielen. 
wypłat|ność (noßitßi) / O1 Zah- 
lungsfähigkeit; „ny (Inu) @1 
zahlungsfähig; (piatny)zahlbar. 
wypłodzić í. płodzić. 
wypłolwiały („płowiału) (D6 
verſchoſſen, fadenſcheinig; ~e 


wyptowieé 


wieć („wietßi) pf. 6018 ver: 
ſchießen, die Farbe verlieren. 
wypłuczyny (plutſchü'nü) f/pl. 
Di Spülicht n. 
wypłuk|iwać („płufii' watgi) 493, 
„ać (pfu'katßi) (012 ausſpü⸗ 
len; (w wodzie) answaſchen. 
wypływ (wü'plüf) m Os Ausfluß; 
(wynik) Folge f, Wirkung f. 
wyptylwaé (plu'watßi) 021, pf. 
»hąć (Ingtßi) 601 (o wodzie ete.) 
(her)ausfließen, ausrinnen; 
(o rzece) hervorſtrömen, ent⸗ 
ſpringen; Y (wyjeżdżać) hinaus- 
ſegeln, den Hafen verlaſſen; 
(o człowieku) hinausfhwimnien; 
(wynikać) hervorgehen; (poja- 
wiać) zum Vorſchein kommen. 
wypocić (po'tßiitßi) pf. O5 (sie 
ſich) ausſchwitzen; (o szybach 
etc.) anlaufen. 
wypoczynek(„tfhü’nef)m D21!a 
Ruhe f, Raft 7, Erholung f; ~ 
niedzielny Sonntagsruhe f. 
wypoczlywać (tſchü'watßi) 691, 
pf. „ąć (Spo'tſchatßi) ©20 
ausruhen, ſich erholen. 
wypogladzaé („poga bfatfl) 691, 
pf. „odzić („go bfiitgl) 627 (się 
fih) aufheitern. 
wypolerować („pollero'watfi) pf. 
20 (aus)polieren, glätten. 
wypoliczkować |. policzkować. 
wypolminać („pomii'natgi) 631, 
mnles („po mnietgi) (811 por: 
halten, vorwerfen. 
wypompowaé Í. pompować. 
wyporzą|dzać („poQo bfatgi) G1, 
pf. „dzić („dfiithi) 637 Ders 
richten. 
wyposażlać („pofia'Gatgl) Gl, 
Pf. zyć („qutpl) 6212 ausſtat⸗ 
ten (w acc. mit dat.); (dać 
posag) e-e Mitgift geben (dat.). 
wypościć („po'bitbiiti) się pf. 
639 genug faften. 
wypolwiadaé („powia'batki) G1, 
pf. „wiedzieć (wie'dſietßi) 404 
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wyprawiać 


ausſprechen, angfagen; (wygła- 
szać) herſagen, vortragen; 
(wygadywaé) ausplappern; mie- 
szkanie, służbę ete.: kündigen, 
aufſagen; „ wojnę den Krieg 
erklären; ~ się fi) äußern. 
wypowiedzenie (wiedfe'nie) n 
©13: „wojny Kriegserklärung 
f; ~ mieszkania Wohnungs: 
kündigung f. 
wypożyczlać(_poGu'tihatki)©B1, 
pf. „yć (tſchutßi) 6212 auslei⸗ 
hen, ausborgen. 
wypracowiywać („pratßomü'- 
wathi) 92, pf. „ać („pratßo'- 
wathi) (020 ausarbeiten; „anie 
(„wa'nie) n ©13 Ausarbei⸗ 
tung f; (~ pisemne) Aufſatz m, 
ſchriftliche Arbeit f. 
wyprać f. wypierać !. 
wypraktykowaé |. praktykować. 
wyprasować Í. prasować. 
wyprlaszać („pra fdatgi) Gi, 
pf. „osić („pro'flitgi) (98 dus: 
bitten, erbitten, burdy Bitten 
erlangen; ~ k-o od (gen.) j-n 
aus (dat.) losbitten, durch Bite 
ten befreien; „ sobie co (= 
zakazywać) verbitten, verbieten; 
~ k-0 Z (pokoju ete.) hinaus- 
bitten; ~ za drzwi k-o j-m bie 
Tür weiſen; ~ sie fih eniſchul⸗ 
digen; ~ się od (gen.) um Ent⸗ 
hebung (bon. dat.) bitten, fidh 
losbitten. 
wyprawa („pra'wa) f ©1 (wy- 
prawienie) Abfóiden n, Abſen⸗ 
den n, Abfertigung; (odjazd, 
wyjazd) Ausfahrt, Abreiſe; (~ 
wojska) Feldzug m; ~ naukowa 
Forſchungsreiſe; (~ przy zamąż- 
pójściu) Ausſtattung; (~ ściany) 
Verputz m; (~ skór) Gerben n. 
wyprawliać (wiatßi) 491, pf. 
„IE (wiitßh @2 abſchicken, ab: 
fenden; (odprawiać) abfertigen; 
(posyłać) ſchicken, fenden; bal, 
wesele etc.: veranſtalten, geben, 


323 


wyprażyć 


wyrabiać 


córkę: ausſtatten; ścianę: tün- | wyprze|dzać („pije djathi) Gi, 


chen; skóry: gerben; (dokazy- 
wać) treiben, tun; ~ sie ſich be: 
geben; e-e Fahrt (od. Reife) 
unternehmen; ~ sie na wojnę 
in den Krieg ziehen. 
wyprażyć („pra'Gütßl) pf. O12 
aus ſchmoren; ~ się fih gehörig 
erhigen. | 
wyprężlać (pra Jatßi) GI, pf. 
„& (Gütßi) 6912 aus- (ob. 
an⸗)ſpannen; — się ſich aug 
ſtrecken. 
wyprorokować Í. prorokować. 
wyprostowlywać („proßtomwü’- 
wathi) 632, pf. „a6 („proßto’- 
wathi) W20gerademaden, aus⸗ 
richten; ~ sie fi aufrichten. 
wyprowaldzaé („prowa blatBi) 
Bt pf. „dzić (dſiitßi) 427 
(hin)hausſühren; aus (dat.) 
führen; ( z błędu etc.) befreien 
(von dat.); (~ Z równowagi) reis 
ßen (aus dat.); (wywodzić od 
czego) ab» (ob. her)leiten (von 
dat.); „~ wniosek e-n Schluß 
ziehen; „ k-o w pole j-n hinters 
Licht führen; ~ się e-e Woh⸗ 
nung räumen, ausziehen. 
wypróbować í. próbować. 
wypróżnliać („pru'Gniatgi) Gi, 
pf. IE (niitßi) 6911 ausleeren; 
~ Sie ſich entleeren. 
wyprulwaé (_pru'matB!) G1, pf. 
„6 (wi'prutgi) Os (herhaus⸗ 
trennen. 018 


wyprysk (wü'prüßk) m O13 
| wypytlywaé (Spütu'watßl) 492, 


wyprządz |. wyprzęgać. 

wyprząść (wü'pſchatßi) pf. O11 
ausſpinnen. 

wyprzątlać (-ꝓſcha tatßi) G1, 
pf. „nąć (ngtßi) (02 ausräu⸗ 
men; (wypróżniać) ausleeren. 

wyprzeć |. wypierac?. 

wyprzed|awać (pſcheda'watßi) 
©3, pf. „ae (yſche'datßi) G1 
ausverkaufen; „a2 (-daſch) f 
Os Ausverkauf m. 


pf. dzlé (dſiiti) O7 überholen. 
wyprzięgać (pſcha'gatßi) 631, 
pf. dz (wu'pſchatßi) (015 aus- 
ſpannen. 
wyprzysięgać (Aſchußia gathi 
Bi abſchwören; „ się (gen.) 
ſich eidlich losſagen (von dat.). 
wypudrować ( pudro'watßi) pf. 
20 (aus)pudern. 
wypukliwaé („putli'watgi) Gs, 
pf. „ać („pu'fatgi) @1 aus: 
klopfen, austrommeln. 
wypukłlorzeźba („fłoGe'giba) f 
O1 Relief n; „ość („pu 'tlogitgi) 
f @1 Erhabenheit, Wölbung; 
ny („łU) Ds (o) konvex. 
wypust (wü'pußt) m O10“ Aug: 
laß; (wygon) Weideplatz; „ka 
( pu'ßtka) f O4? Vorſtoß, Be: 
fag; (u roślin) Schößling; (koń- 
czyna) Ausläufer. 
wypu|szczać(„pu fótfhatgi)631, 
pf. »ścić („pu 'fitglitgi) 29 
(her)auslaſſen; (~ na wolność) 
freilaſſen, loslaſſen; (opuszczać) 
auslaſſen, weglaſſen; (wydawać 
ze siebie) von ſich geben, aus⸗ 
ſtoßen; (o roślinach) ausſchlagen, 
treiben „ z rąk fallen laſſen; 
fig. entgehen laſſen; „ psy na 
k-o die Hunde auf j-n loslaſſen; 
~ W dzierżawę verpadten; œ 
strzałę einen Pfeil abſchießen. 
wypychać („pu'hatgi) 691, pf. 
wypchać (wü'pchatßi) 631 aus- 
ftopfen. 


pf. „a6 („pU'tatgi) G1 aug: 
fragen, ausforſchen; (przestuchi- 
wać) verhören ; lekcję : abhören; 
(egzaminować) priifen. 
wyrlabiać (wura Blatgi) @1 treis 
ben, anſtellen; pf. „obić („ro'- 
blitßi) @2! erzeugen, machen; 
ciasto : durchkneten; (Wypracowy- 
wać) ausarbeiten; (wyjednywać) 
erwirken; k-u posadę etc.: Ders 


wyrachowanie 


ſchaffen; (zużywać) verarbeiten, 
verbrauchen; „się erzeugt mer: 
den; (wyćwiczać się) ſich einüben, 
ſich entwickeln; (skończyć robotę) 
mit der Arbeit fertig werden. 

wyrachowanie (Crachowa' nie) n 
@13 Berechnung f; z „m mit 
Vorbedacht. 

wyrachow|ywaé (würachowu“- 
wathi) G2, pf. „ać („radgo'- 
watgi) (020 ausrechnen; „się 
z (gen.) Rechnung ablegen von 
(dat.). 

wyrladzać („ra'bfatgt) się @1, 
pf. wodzić („ro bflitgi) się O7 
aus der Art ſchlagen, entarten; 
(o ziemi) unfruchtbar werden. 

wyrafinować („rafiino'watgi) pf. 
©20 auśraffinieren ; (obliczyć) 
ſchlau ausrechnen; -any raffi: 
niert. 

wyrlastać („ra Btatgi) (91, pf. 
„osnąć („ro knotgi) 6010 ob. 
„óść (wü'rußitßi) 6010 (her: 
aus)wachſen, aus (dat.) wach: 
fen; (dorastać) (heran)wachſen; 
(z gen.) entwachſen (dat.); (od- 
zwyczajać się) ſich abgewöhnen 
(acc.); ~ na (acc.) zu (dat.) her: 
anwachſen, (heran)reifen. 

wyratować í. ratować. 

wyraz (wü'raß) m Os Wort n; 
(wyrażenie) Ausdruck; (~ twarzy) 
Geſichtsausdruck; (~ wdzięcz- 
ności, poważania etc.) Ausdruck; 
~ zaufania Vertrauensvotum 
n, bez „u ausdruckslos. 

wyrazić í. wyrażać. 

wyrazis|tość („rafii' gtogitgi) f 
O das Ausdrucksvolle n, 
Markante n; (jasność) beſon⸗ 
dere Klarheit; „ty (tu) O7 
(iście) ausdrucksvoll, mar: 
kant; (jasny) ſehr klar. 

wyraźlność („ra fiuokitgi) f O1 
Ausdrücklichkeit, Deutlichkeit; 
any (nu) D1 (nie) ausdrück⸗ 
lich, deutlich. 
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wyrosnąć 


wyralźać („ra'Gatgl) GI, pf. ~- 
zié (ſiitßi) 6910 ausdrücken; 
(wypowiadać) ausſprechen; ~ się 
ſich ausdrücken; (o loc.) ſich 
äußern, ſprechen (über acc.). 
wyrażenie (raqe'nie) n O13 
Ausdruck m; dla -nia (gen.) um 
(acc.) auszudrücken. 
wyrąb (wu'ramp) m (D25!b Aus⸗ 
hau; (~ lasu) Ausholzung f. 
wyrąbać |. wyrębywać. 
wyrecytować („retgiito'watfi) pf. 
@20 rezitieren; (~ bezmyślnie)! 
herunterleiern. 
wyregulować(.regulio'watfi) pf. 
O20 regulieren. [lod n.) 
wyrąbia („ręm'blia) f ©5 Gs. 
wyrębny (nu) D1 ausſchlagbar. 
wyrąbywać („rgmbu'watgi) 32, 
pf. wyrąbać („rombatßi) od. 
wyrąbać (rom. 1 O4 aug 
hauen zlas: niederhauen, abhol⸗ 
zen; (2 gen.) heraushauen. 
wyrgczlaé (rc'tſchatßi) 691, pf. 
„yć (ttſchütßi) 6912 vertreten; 
~ się kim ſich durch j-n vertreten 
lafjen; „yciel („tihu'tgieli) m 
(D29 Stellvertreter. 
wyrobić í. wyrabiać. 
wyrobinica („robniitga) f ©9 
Tagelógnerin;nietwo(„nii't$- 
two) n ©1 Tagelöhnerarbeit 
f; nik („ro'Bniit) m G)14 Tage- 
löhner. I Orakel n. 
wyrocznia (ro'tſchnia) f ze) 
wyrodlek („ro'bet) m D21 Aug: 
gearteter; (niecztowiek) Un⸗ 
menſch; Iny (Inu) D1 (nie) 
ausgeartet, ungeraten. 
wyrodzić się í. wyradzać się. 
wyroić („ro'iitgi) się pf. O41 
aus ſchwärmen. 
wyrok (wü'rof) m @13 Urteil 
n; pl. „I Schickung f. 
wyrokowaé („fo'watgl) G20 (o 
loc.) ein Urteil abgeben, ent, 
ſcheiden (über acc.). 
wyrosnąć ſ. wyrastać. 


wyrost 


wyrost (wii'rogt) m (D101 Aus» 
wachſen n; ubranie na ~ für das 
Auswachſen berechnet; „ek ( 
ro'gtel) m 21 Auswuchs; 
(chłopak) junger Burſche; „ek 
robaczkowy Wurmfortſatz. 
wyrozumialłość (mwürofumla’- 
loßitßi“) ( O1 Einficht, Nachſicht; 
„ły (Au) Cs (e) einſichtig; 
(pobłaźliwy) nachſichtig. 
wyrozumienie („mie’nie) n O13 
(zrozumienie) Verſtändnis; (po- 
błażliwość) Nachſicht f; (wzgląd) 
Rückſicht f. 

wyrozum |iewać(„rofumie'watgt) 
G1, pf. „leć (ſu'mietßi) (513 
(zrozumieć) genau verftehen od. 
begreifen; (dat.) Nachſicht haben 
(mit dat.). 

wyrozumować („mo'watgł) pf. 
6320 (er)fchließen. 

wyrób (wu'rup) m O26 (wyrabia- 
nie) Erzeugung f; (rzecz wyro- 
biona) Erzeugnis n, Produkt n; 
-roby krajowe Landesprodukte. 

wyróść |. wyrastać. : 

wyrówn|ywaé  („ruwnii' watfi) 
G4, pf. „a6 („ru'wnatgi) G1 
ausgleichen; powierzchnię; eben 
machen, ebnen; rachunki ete. ; be⸗ 
gleichen; (uzupełniać) ergänzen; 
k-u: gleichkommen (dat.). 

wyróżnliać („ru'Gniatgi) 1, 
pf. „IE (u' niitßi) @1! (sie 
ſich) unterſcheiden; (odznaczać) 
(ſich) auszeichnen. 

wyrugować ( rugo'watßi) pf. 
O20 verdrängen; (wypędzić) 
vertreiben. 

wyruszlaé (ru'ſchatßi) G1. pf. „- 
yé (Hſchuütßi) @12 herausziehen, 
herausreißen; (wypędzać) ver: 
treiben; (udawać się w drogę) 
fih auf ben Weg machen, auf, 
brechen; ausmarſchieren. 

wyrwa (wü'rwa) f Oi Ausriß 
m, Bruch m. 

wyrwać |. wyrywać. 
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wyrzucać 


| wyrybliać (Lru'biatßi) G1, pf. 
„ić (biitßi) 622 entfiſcheu. 

wyryczeé (rü'tſchetßi) się pf. 
(9 19 ſich ausbrüllen. 

wyryć (wü'rütß) pf. GD2 auswüh⸗ 
len; (wykopać) ausgraben; („ 
na kamieniu) eingraben, ein: 
meißeln; („ w metalu) eingra⸗ 
vieren; fig. einprägen. 

wyrysować („riigo'watgi) pf. 
G20 (auf)zeichnen. 

wylrywaé („ru'watgi) @1, pf. 
„rwać (wil'rwatgi) O22 her: 
ausreißen, herausziehen; zab: 
ziehen; (w wodzie) reißen, bre⸗ 
chen, ſprengen; włosy: aus⸗ 
raufen; (2 rak) entreißen, aus 
(dat. ) reißen; (uwalniac) befreien; 
(nagle wywoływać) plötzlich out, 
rufen; „ się fih herausreißen; 
~ Się (z gen.) ſich losreißen 
(von dat.) ; (uwalniać się ſich frei» 
machen; ~ Się (z instr.) heraus» 
platzen, herausfahren(mitdat.); 
wyrwało mi się e8 ift mir un: 
willkürlich entſchlüpft. 

wyrywka (ru'ffa) f O42: pytać 
na -ki Stichfragen geben; na 
-ki in Stichproben. 

wyrzaldza& (wuqa'dſatß) @1, 

pf. „dzić (dſiitßi) @7 zufügen, 

antun; (~ coś dobrego) erwei⸗ 
fen, bezeigen; „ k-u figla j-m 
einen Streich fpielen. 

wyrzednieć ( e'dnietßi) G18 
ſchütter (od. ſpärlich) werden. 

wyrze|kać („Ge fatßi) @1, pf. 
„e (wit'Getf) 69 14 ausſprechen, 
fagen; (na ace.) klagen, fih be» 
Hagen (über ace.); „ się (gen.) 
verzichten (auf acc.); ~ się 
świata der Welt entſagen. 

wyrzezaé (.Qe'atbi) pf. @1 
ausſchneiden. 

wyrzeźbić |. rzeźbić. 


wyrznąć í. wyrzynać. 
wyrzucla6 („qu'tgatgi) @1, „i 
(tßiitßi) 635 GE 


wyrzut 


sfhleudern; pieniądze: auswer⸗ 
fen; (k-u co) vorwerfen; (po- 
wodować wyrzut) e-n Ausſchlag 
verurſachen. 
wyrzut (mü Gut) m 010! Bor: 
wurf; ~y pl. sumienia Ge⸗ 
wiſſensbiſſe pl.; (~ na ciele) 
Ausſchlag; „ek (u' tek) m 
O21 Auswurf; „nia (nia) f 
Os Auslaſſung f Ellipſe f; 
(~ samogłoski) Ausſtoßung f, 
Eliſion f. 
wyrzlynaé (qu'natßi) @1, pf. 
nge (wu'Gnotgi) @2 aus: 
ſchneiden; (~ w czem) ein: 
ſchneiden, einſchnitzen; (~ sza- 
bla etc.) niedermachen, nieder: 
metzeln; (uderzać) e-n Schlag 
verſetzen (dat.); ~ Sie (uderzać 
się) ſich feft auſchlagen. 
wysa|dzać (Ba dſatßi) G1, pf. 
„dzić ( dſiitßi) O7 (na acc.) 
hinaufſetzen; (z gen.) aus ſetzen; 
(wyrzucać) hinauswerfen; (wy- 
pierać) verdrängen; drzwi, twier- 
dzę: ſprengen; (~ czem) beſetzen 
(mit dat.); (~ drzewami) bepflan« 


zen (mit dat.); š k-0 (na urząd): 


zu (dat.) erheben, (zasadzać 
wszystko) alles auspflanzen; ~ 
się großtun; ~ się na (acc.) et. 
Glänzendes veranftalten. 

wysapać („Ba'patBi) sie pf. O4 
fih ausſchnaufen. 

wysączyć („Bo tidUtfi) pf. O12 
bis auf die Neige leeren. 

wyschnąć |. wysychać. 

wysłać í. wysiewać. 

wylsiadać („Gia batgi) G1, pf. 
„słąść (wu 'plopitgi) ©12 aus: 
fteigen. 

wylsiadywaé (Biadu'watßh G2, 
pf. „słedzieć („file bjietgi) G17 
(wysiadywać długo) zu figen 
pflegen; (wysiedzieć pewien czas) 


ſitzenbleiben; (~ a jaj pisklęta) 


ansbrüten, aushecken; (odsie- 
dzieć) abſitzen; eo: erſitzen, 
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wysłanieć 


durch (langes) Sitzen erhalten; 
„ dziurę w (czem) durchſitzen 
(acc.), ein Loch figen in (acc.); 
wysiedzieć się lange ſitzen. 

wysiąkać (ßig tatßi) pf. O1 
ſchneuzen; „ nos ſich ſchneuzen. 

wysiąść f. wysiadać. 

wysiec (wü’ßietß) pf. @13! 
aushauen; ludzi: niederhauen. 

wysiedzieć í. wysiadywać. 

wysiew („kief) m D3 Ausfaat f. 

wy |siewać („hie wathi) (91, pf. 
„slać (wu'biatgi) G17 aus: 
ſäen. 

wysiewki („fgie'ftli) m/pl. O13 
das Ausgeſiebte n; ~ herba- 
ciane Bruchtee m. 

wysillaé („Biil’liatßi) O1, pf. „IE 
(Uith) 623 entkräften, er: 
ſchöpfen; (wytężać) anſtrengen; 
~ się fih anſtrengen, Anſtren⸗ 
gungen machen; (tracić siły) 
ſich erſchöpfen; „enie (Dei nie) 
n (O13 Erſchöpfung f. 

wysiłek (let) m D21la Wn: 
ſtrengung f. 

wysklakiwać (Bkakii'watßh) G3, 
pf. „oczyć (Bko'tſchutßh) 6-12 
herausſpringen, aus(dat.) ſprin⸗ 
gen; wyskoczyć ze skóry aus 
der Haut fahren; co koń wy- 
skoczy in vollem Galopp. 

wyskok (wit'Bfot) m O13 Bor: 
ſprung; (spirytus) Spiritus, 
Geiſt, Eſſenz f. 

wyskrobek (.bfro'bef) m (O21 
Abſchabſel n; (ostatnie dziecko) 
das letzte Kind n. 

wyskroblywać (ßkrobu'watßi) 
G2, pf. „ać („kfro batßi) WA 
auskratzen. 

wyskublywać(.iubt wathi (32, 
pf. „ać („Bfu' bathi) O4 Der, 
auszupfen, ausrupfen. 

wysłać f. wysyłać u. wyścielać. 

wysłaniec („bła niet) m ©3711, 
wysłannik („Bla'nmit) m 014 
Abgeſandter. š 


wystawlaé 


preifen, rühmen. 


dern; „sie ſich ausdrücken. 
zu Ende) hören, 


przesłuchać) verhören. 


się (dat.) Dienſte leiſten (dat. ); 
„Żony (o' nu) O 141 ausge⸗ 
wysmagać ſ. smagać. I dient. 
wysmarkać (Bma'rfatßi) się pf. 
Oi ſich ausſchneuzen. 
wysmarowlywaé (.Bmaroroü'- 
wathi) @2, pf. „a6 (_Bmaro'- 
watßh) 20 aus-, ein⸗ſchmieren; 
„ tłuszczem einfetten; „ oliwą 
einölen; „sie ſich verſchmieren, 
Dé ſchmutzig machen. 

wysmażlać („kma’Gatßi) (91, 
pf. «yć („Gütßl) 6912 aus: 
ſchmoren, ausbacken. 

wysmuklto$é (ß mu'kloßitßi) f 
621 Schlankheit; „ły (Au) @6 
(Ao) ſchlank. 

wysnulwać („fnu'watgl) G1, 
pf. ~é (mü Buutñl) Os heraus: 
ſpinnen, herausziehen; wniosek 
eto.: ziehen; „ się ſich entſpin⸗ 
nen, ſich entwickeln. 

wysolce (wiigo'tge), „ko (~to) 
[empr. wyżej (wu ej), sup. naj- 
wyżej (naj.)] hoch; wyżej 
(w książce etc.) oben. 

wysolki (Hi) Os lempr. wyższy 
(mu’gihu), sup. najwyższy 
Dat. H hoch; „kość (koßitßi) f 
@1 Höhe; (tytuł) Hoheit; sta- 
nąć na „kości zadania ber Auf: 
gabe gewachſen fein. 
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wysławiać! („gła'wiatgi) @1 


wysłlawiać? () @1, pf. wie 
(„Bło'wiitgi) 21 ausſprechen, 
ausdrücken; (przedstawiać) fhil 


wysłuchać (_Btu'@atñl) pf. @1 

erhören; (słuchać do końca) (ig 
anhören; 
(podstucha6) ablaufen; lekcji 
ete.: überhören; (~ w sądzie == 


wysłu|glwać (. fługii'watgi) Os, 
pf. „żyć („fłu'Gittgi) @12 ab: 
dienen; ~ sobie co jid et. (burd) 
ben Dienft) erwerben; „giwać 


wystawiać 
wysollć f. solid. 
wys|pa (mü’ßpa) f Oi Inſel; 
„plarskl (_pia'r6fli) DI Sniel... 
wyspać (wil'ßpatßl) się pf. 12 
fih ausſchlafen; wyspany aus- 
geſchlafen. 
wyspiewlywać („gplewu'watgiy 
@2, pf. „ać („kpie'watgi) BL 
(aus)ſingen; (wygadywas) aus⸗ 
plappern; ( przyznawać się) ge: 
ftehen. 
wyspowladać f. spowiadać. 
wysprzedawać etc. Í. wyprzeda- 
wyssać |. wysysać. [wać A 
wystać |. wystawać. 
wystarać (ßta'ratßh się pf. @1 
(o acc.) verſchaffen (acc.). 
wystarczlać („fta'rtihatgi) (91, 
pf. „yć (Stſchütßi) O12 aus: 
reichen, auslangen; (zadowalać) 
genügen, befriedigen; (nastar- 
czyć) beſtreiten können; „ obo- 
wiązkom ben Pflichten nad» 
kommen können. 
wystawa („Bta'wa) f ©1 Aus- 
ſtellung; (~ sklepowa) Auslage; 
Thea. (~ sztuki) Ausſtattuug f; 
(przepych) Glanz m, Prunk m. 
wystawać (ß ta watßi) 31, pf. 
„ać (wü'ßtatßi) (614 heraus- 
(od. hervor) ragen; (wystać) ftes 
henbleiben, ftehend aushalten; 
(wystawać = stać długo) ftehen ; 
(uzyskać przez stanie) (durch lan» 
ge8 Stehen) erlangen; „ sie 
recht lange ſtehen; (o ptynach) 
(durch Stehen) Klarheit erlan: 
gen; (o owocach) (durch langes 
Stehen) reif werden; wystaly 
abgeſtanden. 1Ausſteller. 
wystawca („fita'ftga) m SĄ, 
wystawllaé („fta'wiatgi) (91, 
pf. „IE („Bta'wiitgi) ez Gin. 
aus- (od. heraus)ſtellen; rachu- 
nek etc., obraz: ausſtellen; „na 
sprzedaż zum Kaufe ausſtellen; 
~ na widok publiczny öffent» 
lich ausſtellen; (~ acc. na ace.) 


wystawność 


ausſetzen (j-n dat.); dom ete.: 
aufftellen, bauen; wojsko: auf. 
ftellen ; Thea. aufführen; (przed- 
stawiać ) porftellen ; „ język k-u 
i-m die Zunge ausſtrecken. 
wystaw|nošé (ta'wnoßitßi) f 
O1 Glanz m, Prunk m; „ny 
(nü) @1 (mie) glänzend, 
prunkvoll; „owy („Btamo'wii) 
1 Ansſtellungs. ..; okno n 
owe Schaufenſter. 
wystąpić í. występować. 
wystapienie(„sto"pie'nie)n@13 
Austritt m; (~ publiczne) Auf» 
tritt m. 
wysterczać („kte'rtjihatgi) 631 
heraus- (ob. hervor)ragen. 
wystękać (. Ütü ati) pf. @1 
ausſtöhnen. 
występ (mü btümp) m O3 Auf: 
tritt; ~ gościnny Gaſtſpiel n. 
występiek („Btn pet) m (O21 
Frevel, Vergehen n; „ny (nü) 
©1 („nie) frevelhaft, verbre⸗ 
cheriſch, laſterhaft. ! 
wystlępować (wüßtampo watßi) 
G2, pf. api (tem ' piitßi) (92 
hervor⸗ (od. heraus)treten; 
(Z gen.) austreten, aus (dat.) 
treten; (~ publicznie) auftreten. 
wystosować (.BtoBo' wathi) pf. 
6320 erlaſſen; „pismo do (gen.) 
ein Schreiben richten an (acc.). 
wystrlajaé („Btra'jatßi) @1, pf. 
„oić („Btro'litgi) G41 (się fih) 
pugen. 
wystrasz|ać („Ktra’jhatßl) @1, 
pf. „yć ( ſchütßi) 6912 weg: 
ſchrecken, verſcheuchen; „ony 
erſchrocken. lausſchnitzeln. 
wystrugać (ßtru'gatßi) pf. 10 
wystrychnąć ( ßtrü'chngtßi) pf. 
602 ausputzen; ~ K-o na (acc.) 
j-n gu (dat.) machen; ~ K-o na 
dudka j-n zum Narren machen, 
zum beſten halten. 
wystrzał(wi gtjhał)m Ds Schuß; 
„owy („ło'wi) @)1 Schuß. 


wysypywaé 


wystrziegać („btihe'gatßi) się 
631, pf. „ec (wü'ßtſchetß) się 
©15 (gen.) ſich in acht nehmen 
(wor dat.); (unikać) meiden (acc.). 

wystrzellaé (tſche'liatßi) G1, 
pf. Als (liitßi) Qs (durch Shies 
ßen) verbrauchen, verſchießen; 
k-o: erſchießen; (o broni palnej) 
ſich entladen; ~ z armaty 
(pistołetu) e-e Kanone (Piſtole) 
abſchießen; (wytryskać) herbote 
ſprudeln; (strzelać w górę) em⸗ 
porſchießen. 

wystrzepliaé (wüßtſchäm'piatßzi) 
G1, pf. „IE (piiiß) Oz ause 
franſen. 

wystuldzaé („ftu bfatgi) G1, pf. 
„dzić („biiitgi) 627 abkühlen. 

wystukać (ßtu'katßi) pf. G1 
ausklopfen. 

wystyglać (ßtu'gatßi) G1, pf. 
nge (ngtßi) 692 erkalten. 

wystylizowaé ( tülliſo'watßl) 
pf. 6020 ſtiliſieren, ſchreiben. 

wysulwaé (Bu'watßi) 491, pf. 
nge („nugtgi) 601 heraus⸗ 
ſchieben; sie fid wegſchleichen. 

wyswataé |. swatać. 

wyswoh|adzać (.ftwoba 'bfatfi) 
G1, pf. „odzić (bo'dſiitßi) (97 
befreien; _odzenie („Bbobje nie) 
n ©13 Befreiung f. 

wysychać (ü'chatßi) @1, pf. 
wyschnąć (wii kejngtki) 6047 
austrocknen, eintrocknenz (o czło- 
wieku) abmagern, dünn werden. 

wysyłać („biiłatki) G1, pf. 
wysłać (wü'ßlatßi) @7 (ab-) 
ſchicken, (ab)jenden. 

wysyłka( „Bu'łta) F @4? Ubfen: 
bung. 

wysypka („Bii'pla) f ©)43 Aus- 
ſchlag m. 

wysyplywać („büpü’'watßl) 432, 
pf. „a6 („Bu patbi) (04 aus: 
fchiitten;(rozsypywać)berjchiitten, 
verſtreuen; (posypywać czem) be: 
ſtreuen; ~ się ſich verſchütten, 


wysysa6 


fih verſtreuen; ( wychodzić ttum- 
nie) herausſtrömen; (wychodzić 
na wierzch, o wysypce) au8fchla: 
gen; (wyrastać) hervorſprießen. 
wylsysaé hü Bari? pf.. ssać 
(mü BBat6i) O211 ausfaugen. 
wyszachrować („idhachro’'watßi) 
pf. @20 herausſchwindeln. 
wyszaleć (ſcha'lietßi) pf. O18 
ſich austoben. 
wyszargaé (ſcha'rgatßh pf. Gi 
abnützen, abtragen. 
wyszarplywać ( ſcharpüu'watßh) 


G2, pf. nge („ida rpnotgi) | 


602 herausreißen. 
wyszarzeć (ſcha'etßi) pf. G18 
(ins Graue) verſchießen, ſich 
ab reiben. 
wyszastaé (ſcha'ßtatßh pf. G! 
vergeuden; ~ sięfich ausbeuteln. 
wyszczać (wü'ſchtſchatßi) się pf. 
©22 fih auspiſſen. 
wyszczególniiać („ihtihegu’l- 
niatgi) @1,pf. „Ić (niitßi) 42 11 
einzeln aufzählen; (rozróżniać) 
unterſcheiden; (odznaczać) au8: 
zeichnen; „ się fih auszeichnen; 
„lenie (nie'nie) n O13 Aus- 
zeichnung f; (wyliczenie) Auf⸗ 
zählung f. 
wyszczekać (ſchtſche'katßl) pf. 
G! ausbellen; ~ się Do fatt 
bellen; -kany (o człowieku) ge» 
trieben; subst. einer, der keine 
Antwort ſchuldig bleibt; kana 
gęba f loſes Maul n. 
wyszczerhliaé („fótjche'rbiatgi) 
631, pf. ie („biitgi) 692 fhar: 
tig machen (się werden); Jony 
ſchartig. 
wyszczerzlać  („fótjche Gatgł) 
631, pf. „yć („Gutgi) 4912: 
~ zęby die Zähne fletfhen; ~ 
oczy glotzen. Iheraushetzen. 
dE WaW 
wyszczupieć ( ſchtſchu'plietßi) 
pf. 6018 abmageru. 
wyszczypać („jótjdU'pati) pf. 
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wyścig 


Da heranszwicken; k-o: tüch⸗ 
tig zwicken. I(aus)flüſtern. 
wyszeptać (-ſche'ptatßi) pf. Gi | 
wyszlifowaé (ſchliifo'watßi) pf. 

G20 (au8)jhleifen. 
wyszlochać („jdlio'chatki) się 
pf. O ſich ausſchluchzen. 
wysznurowaé („fchnuro’watßi) 
sie Pf. O20 ſich (feſt) ſchnüren. 
wyszorować („jchoro'watfi) pf. 
6920 (aus)ſcheuern. 
wyszperać („jchpe'ratgi) pf. (31 
ausgrübeln, auskramen. 
wyszplegowa6 ( ſchpiego'watßi) 
pf. 6020 ausſpionieren. 
wyszpikować  („jchpiito'watfi) 
pf. O20 (au8)fpiden. 
wysztukować („ichtufo’watßi) pf. 
20 herausſtückeln; fig. müh. 
fam zuſtande bringen. 
wyszturikać („fótu'rtatgi) pf. 
@91, „chać (chatßi) pf. G1 
puffen, ſtoßen. i 
wyszukliwać (ſchukii'watßi) Ya, 
pf. ~ab („fóu'tatgi) G1 ausſu⸗ 
chen; any ausgeſucht, erlefen. 
wyszumie6(„jhu'mietßi)pf.@13 
ausbrauſen; (o trunkach) vers 
dampfen, verfliegen; ~ się aus» 
braufen, nüchtern werden. 
wyszumować („fhumo'watfi) pf. 
O20 ab: (od. au8)fchdunien. 
wyszyć |. wyszywać. 
wyszy|dzać („ju dfatgi) W1,pf. 
„dzić (dſiitßi) 627 verhöhnen. 
wyszynk (wü'ſchünk) m G13 
Ausſchank. 
wyszy|wać (ſchu'watßi) G1, pf. 
~é (wu'ſchutßi) O2 benähen; 
nici: ausnähen, verbrauchen. 
wyszywanka („wa'nla) f GA 
Ausnäharbeit. 
wyścielać (wüßitßie'llatßi) G1, 
pf. wysłać (wü'Blatßi) Os 
auslegen; (czem miękkiem ) 
auspolſtern. 
wyścig (wü'ßitßlit) m D138, mf 
pi. „l Wettlauf, Wettrennen n; 


wyścigać 


~i konne Pferderennen n; 
plac m „ów Rennplatz; na „i 
um bie Wette. 
wyścigać (wüßitßi'gatßi) się G1 
(z instr.) wetteifern (mit dat.). 
wyścigolwiec (go wietß) m D34 
Renupferd n; „wy („go wu) 
Di Nenn... 
wyśieldzać („pllle'bfatfi) Gi, 
pf. „dzić (dſlitßi) O7 aug- 
forſchen, ausſpähen. 
wyślepić („Bilie'plitfzi) pf. 622: 
moczy ſich die Augen verderben. 
wyślizlgać (Bilit'ſgatßi) pf. 621 
ſchlüpfrig machen; angé ( 
netßi) sie pf. O2 ausgleiten; 
(wymknąć się) entſchlüpfen. 
wyśmienity („bimienii'tu) OT 
(-nicie) vortrefflich. 
wyśmi|ewać („fimie'watgł) @1, 
„ać (wu'gimiatgi) G17 aus⸗ 
lachen, verſpotten; ~ się ſich 
(tüchtig) auslachen; „sie z (gen.) 
auslachen (acc.). | 
wyśpiewać (_fipie'watfi) = wy- 
wyświadczlać („biwia'ttfdatji) 
G1, pf. „yć ( tſchütßi) 43912 
erweiſen. Io. O20 ausbohren. 
wyświdrować EE 
wyświelcać (iwie'tßatßi) 1. 
„tlać (tliatßi) G1, pf. „cić 
(thithi) @5 u. tile (thithi) 
623 beleuchten, aufhelleu; 
sprawę: Licht bringen in (acc.); 
~ sig fih aufklären. 
wyświęclać („Biwig'tkatbi) @1, 
pf. „IE („tBlitBi) 695 weihen; 
(w kartach) austrumpfen; ~ się 
bie Weihe empfangen; „enie 
(„tge'nie) n ©13 Prieſter⸗ 
weihe f. 
wyświstać („fiwii'ktatgi) pf. G1 
auspfeifen; k-o: ausziſchen. 
wytlaczaé (wüta'tſchatßi) G1, 
pf. „oczyć (Sto'tſchutßi) G12 
herausrollen, aus (dat.) rollen; 
(L na górę) hinaufrollen; pi- 
wo etc. z beczki; 
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wytłuo 


sprawę etc.: anhängig machen, 
aufs Tapet bringen; ~ proces 
(dat.) e-e Klage einreichen (ge: 
gen acc.); „śledztwo (przeciw 
dat.) e-e Unterſuchung einlei⸗ 
ten (gegen acc.); ciasto: aus- 
walken; (o robactwie) aushöhlen; 
(< na warstacie tokarskim) (aus-) 
drechſeln; „ się hinausrollen, 
hinaustorkeln. 

wytañczyé (ta'nitſchutßi) się pf. 
4912 viel tanzen. 

wytlapiać („ta'piatßl) G1, pf. 
„opie („to plitgi) O2 aug: 
ſchmelzen; masło ete. : auslaſſen. 

wytargać („ta rgatbi) pf. 631 
ausreißen. 

wytargować („targo’'watßl) pf. 
O20 aushandeln. 

wytarmosić („tarmo'glitgi) pf. 
(28 zerren. Üben, pocą 

wytarty („ta rtli) (07 ausgerie⸗ 

wytarzać („ta’Gatßl) się pf. @1 
fih herumwälzen. 

wytch|naé (wii'tójnotfii) pf. O21 
ausatmen; (wypocząć) aufat⸗ 
men, ausruhen; vgl.wydychać; 
nienle(nie'nie) 13 Ruhe /, 
Raſt f; bez „nienia uner⸗ 
müblich, unaufhörlich. 

wytępliać (tam 'piatßi) @L, pf. 
alć („plitB!) O2 vertilgen, aus- 
rotten; (czynić tępym) abſtump⸗ 
fen; „ sie ſtumpf werden. 

wytężlać (ta Gatki) G1, pf. „yć 
(~Qütht) 6912 (się ſich) anſtren⸗ 
gen; siły: anſpannen; „enie 
(e'nſe) n ©13 Anftrengungf. 

wytknąć í. wytykać. 

wytknięcie („tluig'tgie) n O13 
Vorwurf m, Rüge f. . 

wytłjaczać (.tła'tjhatfi) @1, 
pf. „oczyć (Stlo'tſchütßh (212 
ausdrücken, auspreſſen; Typ. 
abdrucken, e-n Abdruck machen; 
(wydeptywać) austreten. 

wytłuc (wü'tlutß) pf. G13 aus⸗ 


abzapfen; | klopfen, ausſchlagen; (stłue) etz 


wytłumaczyć 


ſchlagen; (zabić) erſchlagen; 
(wychłostać) durchprügeln. 
wytłumaczyć ( ttuma'tſchütßi) 
pf. O12 erklären, auslegen; 
(usprawiedliwić) entſchuldigen. 
wytłuścić (tlu'ßitßiitßi) pf. O9 
fettig machen. 

wytoczyć f. wytaczać. 

wytopić |. wytapiać. 

wytracla6 (tra'tßatßi) @1, pf. 
nić („tklitBi) O5 vertilgen. 
wytratować („trato'watgi) pf. 
@20 zerſtampfen, zertreten. 
wytrawliać („tra wiatgi) (31, pf. 
„ić (wlitßi) @2 ätzen; „ność 
(tra wnofitgi) f @1 Gründ⸗ 
lichleit; (doświadczenie) Erfah: 
rung; „ny (nu) Di („nie) 
gründlich; (doświadczony) er: 
fahren, erprobt. 

wytrąbić („trom6litgi) pf. @2 
austrompeten, ausblaſen. 

wytraclaé (tra'tßatßi) 6B1, pf. 
„IE (thithi) @5 ausſtoßen, 
ans (dat.) ſtoßen; sobie palec: 
ausrenken. 

wytresować ( treßo'watßi) pf. 
4920 dreſſieren, abrichten. 

wytropić (Stro'piitßi) pf. 632 
auf- (od. an8)fpiiren. 

wytruć (wü'trutßi) pf. Os (alle) 
vergiften; durch Gift vertilgen. 

wytrwać (wü'trwatßi) pf. G1 
ausharren, ausdauern. 

wytrwalto$é („trwa'łofitgi) f 
@1 Beharrlichkeit, Ausdauer; 
„ły (tu) Ds (~le) beharrlich. 

wytrych (wü'trüch) m (12 
Dietrich, Sperrhaken. 

wytrysk (wü'trüßk) m G)13 Der, 
vorfprigen n, Ausbruch; (~ 
wody) Sprudel. 

wytrys|kać („tru'gfatgi) @1, pf. 
„nae ( ngtßi) 604 hervor: 
ſpritzen, hervorſprudeln. 

wytrzaskać (tſcha'ßfatßi) pf. G1 
ſchlagen, prügeln; pieniądze: 
hernehmen, holen. 
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wytwúrczy 


wytrzalsaé („ticho'gati) 691, pf. 
„ść (wu'tſchaßitßt) Os (bers) 
ausſchütten, herausſchütteln; 
(trząść) ſchütteln, rütteln. 
wytrzebliaé („tide 'biatgi) 491, 
pf. „IE („Blitgi) O2 au8roben; 
k-o: faftrieren. 

wytrzeć |. wycierać. 
wytrzeplywać („tihepü'mwatßi) 
632, pf. „ać („tide pati) @4 
ausklopfen. 

wytrzeszcz|aé ( tſche' ſchtſchatßi) 
BL. pf. „yć (ſchtſchütßi) O12: 
~ Oczy glotzen, ftieren; ~ oczy 
na (acc.) mit großen Augen an» 
ſehen (acc.), anſtieren (acc.). 

wytrzeźwliać („tide flwiatgi) 
G1, pf. „IE („wiitgi) 6922 er, 
nüchtern, nüchtern machen; ~ 
się, „ieć (wletßi) pf. @20 fih 
ernüchtern, nüchtern werden. 

wytrzyma|łość („tjdjiima łopitgi) 
f @1 Bähigfeit, Ausdauer; (Ç 
na zimno, gorąco) Abhärtung 
(gegen acc.); (~ rzeczy) Feſtig⸗ 
keit; „ły (u) 6 (~le) zähe, 
ausdauernd; (na ace.) abge» 
härtet (gegen ace.); (o rzeczy) 
feft. 

wytrzym|ywa6 („tichlimü'matß!) 
632, pf. „ać (tihu mathi) 631 
aushalten; (znosić) ertragen; 
próbę: beftehen. 

wytuczyć („tu'tihütßl) pf. @12 
ausmäſten; ~ sie fett werden. 

wytupać („tu'patgi) pf. W4 ans» 
klopfen, auspochen. 

wytwlarzaé („twa Gatfi) G1, pf. 
„orzyć („tmo'Giitgi) (912 Ders 
ftellen, bilden; ~ się entftehen. 

wytworinos6&(„tmo'rnoßitgi)f@1 
Feinheit, Vornehmheit; „ny 
(nd) @1 (nie) fein, vornehm; 
(wyszukany) ausgeſucht, erleſen. 

wytworzyć |. wytwarzać. 

wytwór (wü'twur) m G)26 Gr» 
zeugnis n, Produkt n; „czy ( 
twu'rtſchü) Da produktiv. 


wytyczenie 
wytycz|enie („tlitihe'nie) n @13 
Abſtecken, Markieren (mit 


Stangen); „na (tu'tſchna) f 
! abgeſteckte Richtung; fig. 
Leitlinie, Direktive; „ny (nü) 
D! Leit..., Richtungs ..; „yć 
(tſchutßi) pf. Q 12 mit Stan: 
gen abſtecken od. markieren. 
wyltykaé (tu' katßi) 621, pf. ~- 
tknąć (wü'tkngtßi) (02 heraus: 
ftreden; drogę, miejsce: ab- 
ſtecken; („ palcem) zeigen; błędy 
etc.: vorwerfen, rügen, tadeln. 
wytynkować (tünko'watßi) pf. 
G20 übertünden. 
wyuczlać (wiiu tfhatki) G1, pf. 
„yć („u 'tfchutgi) 6912 (k-o gen.) 
lehren (j-n acc.), beibringen(j-m 
acc.); „się (gen.) erlernen (acc.). 
wyuzdany („ujba'ni) D1 zügel⸗ 
los. 
wywahliaé (mwima’blatßl) G1, 
pf. is (-biitßi) O2 herang- 
locken; (~ co na loc.) ablocken 
(j-m acc.); plamy: ausputzen, 
reinigen, wegbringen. 
wywallać (wa'liatßi) G1, pf. 
ie (Bithi) Os herauswälzen; 
język etc: herausſtrecken, Der: 
ausrecken; (wybijać) durchprü⸗ 
geln; „ się herausſtürzen. 
wywalczlaé („wa litfhatgi) 631, 
pf. „yć („tfbutgi) 6912 er: 
kämpfen. IG 20 auswalken. 
wywałkować („walfo’watßl) A 
wywarziać („wa’Gatßi) G1, pf. 
ye („Gutgi) ©12 auskochen. 
wyważlać () G1, pf. „yć (~) 
4312 herausheben; (ważyć) 
abwägen. lausſchnüffeln. 
wywąchać (wa'chatßi) pf. SI 
wywczas (wi wtfhakż) m (3, 
mi pl. y Erholung f, Raft f; 
„ować |. wczasować. 
wywdzięcziać („möfig'tichatkt) 
się O1, pf. „yć (ttſchütßi) się 
612 (k-u za ace.) ſich dankbar 
erweiſen (i-m für acc.). 


wywietrzyé 


wywędrować („wgbro'watgi) pf. 
6020 auswandern. 

wywędzić („wd bflitki) pf. G7 
(auß)räudern. 

wywęszyć („wg fhutgi) pf. @12 
= wywąchać. 

wywiać |. wywiewać. 

wywiad (ot wiat) m Op Aus⸗ 
forſchung f; (~u k-o) Interview 
n; „owczy (wiado'ſtſchu) O4 
Auskunfts. .; ~y („wia ' du) m/ pl. 
Ds Kundſchaft f. 

wywiadywać („wiabil’watßl) się 
G2, pf. wywiedzieć („wie'- 
bfietgt) się pf. O (o ace.) aus- 
kundſchaften (acc.). 

wywiązlywać (wigſü'watßi) Q2, 
pf. „ać („wio'jatgl) @14 Ders 
ausbinden, herausnehmen; ~ 
się ſich entwickeln, fi entfal⸗ 
ten; (powstawać) ſich bilden, ent⸗ 
ſtehen; ( się polecenia etc.) ſich 
entledigen (gen.); ~ sie z długu 
die Schuld abtragen. 

wywichnąć (wii kchngtßi) pf. 
O2 ausrenken, verrenken. 

wywiedzieć sie |. wywiadywać. 

wywierać („wie’ratßl) 091, pf. 
wywrzeć (wü'wgetßl) @ 252: ~ 
wpływ (na acc.) Einfluß üben 
(auf acc.); „ zemstę (na loc.) 
Rache nehmen (an dat); ~ 
złość zwoją (na loc.) feinen 
Zorn auslaſſen (an dat.). 

wywlerclaé (wie'rtßatßi) (391, 
pf. le (tßiitßi) @5 ausbohren. 

wywielszać (wie'ſchatßi) 491, 
pf. „sie (iitßh) Os aushän⸗ 
gen; język: ausſtrecken; k-o: 
(alle) aufhängen; ~ się jid 
hinausbengen. 

wywieszka („wie'fdhfa) f (@43 
Aushängeſchild n. 

wywieść |. wywodzić. 

wywietrzeć (wie'tſchetßi) pf. 
6018 verwittern. 

wywietrzyć (-wie'tſchütßh) pf. 
6312 (aus) lüften. 


wywiewać 


wywiewać („wie'watfł) @1, pf. 
wywlać (wu'wiatßi) G17 Der: 
auswehen. 
wywieźć (wü'wießitßi) pf. O6 
(hin)ausführen. 
wywiljać (wii'jatßi) @1, pf. ~- 
naé (ngtßi) (01 (instr.) ſchwin⸗ 
gen, drehen (acc.); ~ rękami 
mit den Händen ſchlenkern; ~ 
ogonem mit dem Schwanze 
wedeln; „ się ſich drehen; 
(wymykać sie) entſchlüpfen. 
wywikłać („wii'tłatgi) pf. G1 
(się fih) heranswinden. 
wywindować („mwiindo’watßi) pf. 
920 hinauf⸗winden, ziehen. 
wywielkaé (wlie katßi) @1, pf. 
<€ (wü'wlietß) O14 heraus- 
ſchleppen; sprawę: vorbringen; 
zur Sprache bringen; nitkę 
z igły : ausfädeln; „ się ſich Dim, 
ausſchleppen, hinauskriechen. 
wywłaszczlać (wla'ſchtſchatßh 
G1, pf. „yć (ſchtſchutß O12 
enteignen; „enie (ſchtſche nie) 
n (O13 Enteignung f. 
wywngtrzla6 (wn tjchatgi) się 
(1, f. y (tſchütßi) się O12 
(ku ob. przed kim) fein Herz 
aufſchließen (vor dat.) . 
wywnioskować (wnioßko'watß ij 
pf. 6020 (z gen.) ſchließen, e-n 
Schluß ziehen (aus dat.). 
wywodzić (wüwo'dſtitßi) G27, 
pf. wywieść (wü wießitßh @ 10 
hinausführen; ~ k-o w pole 
j-n hinters Licht führen; (~ k-o 
2 gen.) befreien (j-n von dat.); 
(wykazywać) ausführen; ród, 
pochodzenie : ab- (ob. her)leiten; 
sie ſich ableiten. 
wywołlywać („wolu'watgi) G2, 
pf. „a6 (wo'łatgi) 631 heraus: 
rufen; („ w szkole) aufrufen; 
duchy: hervorrufen, beſchwö⸗ 


wyziewać 


bekanntmachen; (2 kraju) des 
Landes verweiſen. 
wywoskowaé (woßko'watßi) pf. 
4020 auswichſen. 

wywolzić („wo'flitgl) pf. G2 10 
= wywieźć; „zowy („fo'wit) 
1 Ausfuhr... 

wywód (wü'wut) m G226 Aug- 
führung f; (~ rodu) Ableitung 
f; (dowód) Beweisführung f; 
(~ oględzin) Befund, Bericht. 

wywóz (wuß) m G226 Ausfuhr f. 

wywrlacać „wra'tgatgi) @1, pf. 
„Gele („wru'tgiitgi) 625 um: 
werfen, umſtoßen; (obracać) 
umdrehen, umkehren; oczami 
die Augen verdrehen; „ koziol- 
ki Purzelbäume ſchlagen; „ się 
umfallen; „ót (wu'wrut) m 
(D26: na At verkehrt; „otny 
(„wro'tnu) Oi (mie) leicht 
umzuwerfen, wackelig. 

wywróżyć (wru'gutßi) pf. O12 
weisſagen, prophezeien. 

wywrzeć |. wywierać. 

wywrzeszczeć („wde 'fótidhetfi) 
się pf. O19 ſich müde fchreien. 

wywyższlać (wu'ſchſchatß!) ®1, 
pf.-yć (ſchütßzi) @12erhöhen, 
erheben. 

wywzajemn |iać („wfaje mniatfi) 
się @1, pf. „IE (niitßi) się 
631! (czem za acc.) vergelten 
(et. mit dat.). 

wyzbierać („fbie'ratgi) pf. G1 
(alles) aufſammeln. 

wyzdrowileé (ſdro'wietßi) pf. 
4018 geſund werden, geneſen; 
„eniec (wie'nietß) m C371 
Rekonvaleſzent. 

wyzdychaé (ſdu'chatßi) pf. G1 
krepieren, ſterben. 

wyzierać (ſie'ratßi) @1, pf. 

wyjrzeć (wu'jqetßi) @20! Ber, 


ten; (powodować) hervor- (ob. 
herbei)rufeu, verurſachen, Der, 
anlaſſen; (ogłaszać) aus rufen, 


ausſchauen. Diinftung f. 
wyziew (ott Gef m D3 Aug 
wylziewać („jie'watgi) G 1, pf. 
„Zionąć („jio'ngtgi) gei augs 


wyziębiać 


biinften, aushanchen; ogień: 
ausſpeien; „zionąć ducha bie 
Seele anshanchen. 
wyziębliać („fign biatgi) G1, pf. 
ie ( biitßi) 92 erkalten machen. 
wyziębnęć (bngtßi) pf. (004 aus- 
kühlen, erkalten. 
wyztlaca6 („fta thath) @1, pf. 
mocić („iło'tgliti) G5 ver: 
golden. ; 
wyznaczla6 („fna tfhatgi) Gi, 
pf. yć („tfdutgi) 6212 beſtim⸗ 
men; pensję etc.: ausſetzen; 
termin: anjegen, anberaumen; 
. (poznaczyć) bezeichnen, anzeich⸗ 
zeichnen. 
wyznanie („jna'nie) n 013 Ge: 
ſtändnis, Bekenntnis; („ wiary) 
Glaubensbekenntnis. 
wyznlawaé (ſna'watßi) O3, pf. 
„a6 (wü'ſnatßi) G1 geftehen; 
religię: ſich bekennen (zu dat.). 
wyznawca („jua ftga) m @11 
Bekenner. 
wyzuwać (ſu'watßi) G1, pf. 
wyzuć (wü'ſutßi) Os auszie⸗ 
hen, ablegen; (< [sie] Z gen.) 
(jih) berauben (gen.). 
wyzwać j. wyzywać. 
wyzwlalać („jwa lathi) G1, pf. 
olle (ſwo'liitßi) Os befreien; 
niewolnika: freilaſſen; termina- 
tora : freifprechen. 
wyzwanie („jwanie) n (13 
(Heraus) Forderung f. 
wyzwisko („fwiifsfo) n Os 
Schimpfwort. 
wyzwollenie („fmolłe'nie)n O13 
Befreiung f, Freilaſſung f, 
Freiſprechung /; „eniec (nietß) 
m O3 71 Freigelaſſener; Iny 
(i' nu) //pl. ©1 Freiſprechung 
f; „ony („lio'nit) O 141 frei: 
gelaſſen, freigeſprochen; sztuki 


f/pl. „one die freien Künſte pl. | 


wyzysk (wü'jüßf) m G)13 Ans⸗ 
niigung f, Ausbeutung f. 
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wyżynki 


pf. „ać („fU'Blatgi) 631 aus- 
nützen, ausbeuten. 
wylzywaé („ju'watpi) (91, pf. = 
zwać (wü'ſwatßi) ©22! hers 
ausrufen; („na pojedynek) for: 
dern; (wyzywać słowami) ſchimp⸗ 
fen; wyzywać się einander bes 
(himpfen;wyzywający heraus. 
forbernb. 
wyż (wüſch) m 030: skok m w w 
$odhfprung.. A 
wyżarty (wüqa'rtü) ©7 ausge- 
wyżarzyć („Qa'Gutfl) pf. O12 
ausbrennen, ansglühen. 
wyżąć Í. wyżynać. lerbetteln. 
wyżebrać („Ge bratki) pf. 0240 
wyżej (wü' ej) [cmpr. zu wyso- 
ko] höher; (w książce etc.) oben. 
wyżeł (wu Gel m 022 Spür⸗ 
hund, Vorſtehhund. 
WyZeracz( Oe ratſch)m J 33 Aus- 
freſſer; (pasozyt) Schmarotzer. 
wyżerać (ratßi) 431, pf. wyżreć 
(wii'gretgi) ©26 ausfreſſen; 
k-o: herausbeißen, entfernen. 
wyżerka („Ge'rfa) / O42 Freſſe⸗ 
rei, Schmarotzenn; chodzić na 
-ki ſchmarotzen gehen. [höhlen. 
e | 
wyżółknąć („Gu’lfngtßl) pf. 694 
gelb werden, vergilben. 
wyższość (wu'jójdofitel /®1 
Oberhand, Überlegenheit; mieć 
~ nad(instr. jiiberlegen ſein(dat.). 
wyższy („ibhi) D11 lempr. zu 
wysoki] höher, Ober... 
wyżyć (wi'Gutpi) pf. (dz aus- 
kommen, ſein Auskommen ha⸗ 
ben; (zużyć) verbrauchen; (prze- 
żyć) erleben, durchleben. 
wyżyłować („Guło' watf!)pf. O20 
ausädern. i 
wyżyna („Gü'na) f @1 Hoch⸗ 
ebene; (wzniesienie) Anhöhe. 
wyżynać („Gü'nathi) 491, pf. wy- 
żąć (wu'Gotki) @20! ansmä⸗ 
ben, ſchneiden. [Grntefeft 3 


wyzyskliwaé („jugtii' wathi) Q8, | wyżynki („GW'nfi) Gei, O4 


wyżywiać 


wyżywliać („Gü’wiatßl) G1, pf. 
„le („wiitgi) O2 ernähren; 
~ sig fein Ausfommen finden. 
wzajem|(nie)(wfa'jem, „je'mnie) 
gegenfeitig; „ność (noßitßi) f 
@1 Gegenſeitigkeit; kochać 
bez „ności ohne Gegenliebe 
lieben; „ny (ut) @1 („nie) 
gegenſeitig, wechſelſeitig. 

wzamian (wſa'mian) im Tauſch⸗ 
wege; ~ za (acc.) ſtatt (gen.); 
ſür (ace.). 

wzbierać (wſbie'ratßi) O1, pf. 
wezbrać (we jbratfi) @ 242 an: 
ſchwellen, zunehmen; (rosnąć) 
wachſen, ſteigen. 

wzbijać (wjbiijatgi) G1, pf. 
wzbić (wſbütßi) @1 hinauf: 
ſchlagen, heben; ~ w dumę 
ſtolz machen; ~ się ſich empor: 
heben, ſich emporſchwingen; 


(wzlatywać) emporfliegen; „sie | 


w dumę ſtolz werden. 
wzbogac|ać (wfboga tgatgi) @1, 
pl. „ie (tßiitßi) Os (się Hoi 
bereichern. 

wzbraniać (wſbra'niatßi) Gi, 
pf. wzbronić (wſbro'niitßi) 421 
verbieten; ~ sie ſich weigern. 

wzbuldzać (wſbu'dſatßi) @1, pf. 
„dzić (dſlitßi) O7 erwecken, 
erregen; „ się erwachen. 

wzburzlać (wſbu'atßi) G1, pf. 
myć (qutß) 6912 aufregen; 
krew etc: in Wallung bringen; 
„sie ſich aufregen, in Wallung 
geraten; „one morze n das Bes 
wegte Meer; „one umysły m/pl. 
erregte Gemüter n/pl. 

wzdąć ſ. wzdy mac. 

wzdłuż (wſdluſch) der Länge nach, 
in der Länge; (gen.) längs (gen.), 
entlang (acc.). 

wzdryglać (wſdru'gatßi) się, pf. 
nge (Ingtßi) się O2 ſchaudern; 
~ przed (instr.) zurückſchrecken 
vor (dat.). I 

wzdychać (wſdu'chatßi) @1, pf. 
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wzięty 


westchnąć (we'ßtchngtßi) @2 
ſeufzen; ~ do (gen.) ſich ſehnen 
nach (dat.). 

wzdymać (wſdu' mati) (91, pf. 
wzdąć (wſdatßi) ©17 aufbla: 
fen, aufblähen. 

wzejść ſ. wschodzić. 

wzgarlda (wfga'rba) f O2 Ber» 
achtung; „dliwy („dlli'wiu) Di 
(wie) verächtlich; (godny ndy) 
verachtungswürdig; „dzać ( 
dſatßi) @1, pf. „dzić (dſiitßi) 
27 (instr.) verachten, (mit 
Verachtung)zurückweiſen (acc.). 
wzgląd (wſgligt) m ©0252 Rück⸗ 
fit f; mieć „ na (acc.) Rück⸗ 
fiht nehmen auf (acc.); w tym 
względzie in dieſer Beziehung; 
pod kazdym (pewnym) wzgle- 
dem in jeder (gewifjer) Bezies 
hung; pl. względy Gunſt f. 
wzgiediem (mwiglig’dem) (gen.) 
wegen (gen.); (k-o) gegenüber 
(dat.); „ność (noßitß) 7 @1 
Relativität; „ny (Inu) @1 
(„nie)relativ, verhältnismäßig; 
(o ezlowleku) rückſichts voll; Gram. 
zaimek m „ny bezügliches Für⸗ 
wort n, Relativpronomen n. 

wzgólrek (mfgu’ref) m Q021%b 
Anhöhe f, Hügel; „rze (e) n 
©Q14! Anhöhe f; Hochland. 

wziąć |. brać. 

wzlerać (wjie'ratgi) (1, pf. 
wejrzeć (we'jGetgi) (220! hin⸗ 
einfehen; (na k-o) hinunter⸗ 
ſehen (auf ace.),anfdjauen(acc.); 
(w co) unterſuchen (acc.). 

wziernik (wjie'rniit) m (01323 
(ärztlicher) Spiegel. 

wzlewlaé (mjle'watßl) Gi ein: 
atmen, einſaugen; „anie ( 
wa'nie) n (O13 Inhalation f. 

wziglcie (wiig tle) n O13 (zdo- 
bycie) Einnahme f, Eroberung 
f; (~ do niewoli) Gefangen⸗ 
nahme f; = „tość („tofitgł) f 

O! Beliebtheit f; „ty („tlt) 


wzlatywać 
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wzruszać 


QT genommen; (lubiany) be» | wznosić (wfno'giitgi) Ds, pf. 


Debt: (o towarze) gefucht. 
wzlatywać (wſliatü'watßi) (52, 
pf. wzlecieé (wſlie'tßietßi) 
6216 emporfliegen, fih hinauf» 
ſchwingen. 1Aufſtieg. 
wzlot (mfliot) m G)101 Aufflug, 
wzmlacniaé (wſma'tßniatßi) B1, 
pf. „ocnić („mo'tgniitgi) 6211 
ſtärken, verſtärken, kräftigen; 
(umacniać) befeſtigen. 
wzmlagać (wſma'gatßi) (91, pf. 
oe (wſmutß) @16 ſtärken, 
kräftigen; (zwiększać) vergrö⸗ 
ßern, vermehren; „ się ſich per: 
größern, ſtärker werden, zu⸗ 
nehmen; (podnosić się) ſteigen. 
wzmiankla (wſmia'nka) f @4? 
Erwähnung f; „ować (ko 
wathi) GD 20 erwähnen. 
wzmilataé (wſmia'tatßh) (91, 
pf. „eść (wſmießitßh @ 71 auf: 
wirbeln. 
wzmoc|nić f. wzmacniać; „nia- 
nie („nie'nie) n O13 Stärkung 
f, Kräftigung f. 
wzmożenie (wfmoqe'nie) n ©13 
Stärkung f; ~ się Vergröße⸗ 
rung 7, Zunahme f. 
wzmóc |. wzmagać. 
wznak (wjnat): na „rücklings. 
wznlawiać (wfna'wiatfi) 631, 
pf. „owie (wino'wiitfi) @21 er: 
neuern, wiederherſtellen; Thea. 
wieder aufführen; „owionie 
(„wie'nie) n ©13 Erneuerung 
f; Thea. Wiederaufführung (f. 
wznieclaé (wſnie'tßatßi) 431, 
pf. „IE (tßiitßi) O5 anfachen; 
(wzbudzaé) erwecken, erregen. 
wzniesienie (wfniefie'nie) n 
@13 Erhöhung f; (wzgórek) 
Anhöhe f. 
wznieść |. wznosić. 
wzniolsłość (wjnio'błogitgi) f 
(91 Erhabenheit; (wzniesienie) 
Anhöhe; „sły (tu) Ds (sle) 
erhaben; (wysoki) hoch. 


Polnisch-deutsch. 


wznieść (wſnießitßi) Oz (em: 
por)heben; (podnosié) erheben; 
(podwyższać) erhöhen; (budować) 
errichten, bauen; ~ sie fi 
emporheben, fih erheben; (sie- 
gać w górę) emporragen. 
wznowić ſ. wznawiać. 

wzlorek (wfo'ret) m (D211 
Handarbeitsmuſter n; „orować 
(wſoro'watßi) się G20 (na 
loc.) zum Muſter nehmen (acc.); 
nachahmen (dot): orowy wü) 
Dicwo) muſterhaft, Muſter. .; 
„orzec (wſo'etßi) m 344 
Muſter n; „orzysty (wfoGii'gtu) 
@T (-yście) gemuſtert, bunt. 

wzór (wfur) m (O26 Muſter w; 
(przykład) Beiſpiel n, Vorbild u; 
& Formel f; wzory pl. do pi- 
sania Schreibvorlage f. 

wzrlastać (wſra'ßtatßi) (B1, pf. 
„osnąć (wſro'ßngtßi) u. „óść 
(wirugitgi) © 10 heranwachſen; 
(zwiększać się) ſich vergrößern; 
(podnosić się) ſteigen. 

wzrok (wjrot) m G)13 Geſicht n, 
Sehkraft f, Auge n; krótki, 
daleki ~ Kurz⸗, Weit-fihtigkeit 
f; dobry, słaby gutes, ſchwa⸗ 
ches Auge n; tracić „ die Geh: 
kraft verlieren; rzucić „ na 
(acc.) e-n Blick zuwerfen (dat.); 
nowy („fo’'wü) (O1 Geſichts. .; 
©eh...; nerw m „owy Sehnerv; 
złudzenie n „owe optiſche Täu⸗ 
ſchung f. 

wzrosnąć |. wzrastać. 

wzrost (wſroßt) m C101 Wachs⸗ 
tum n ; (wysokość ciała) Leibes 
höhe f, Wuchs; (przyrost) Bu: 
wachs, Vergrößerung f, Bus 
nahme f; (postęp) Aufblühen n. 

wzróść |. wzrastać. 

wzrusz|ać (wſru'ſchatßh @1, pf. 
myć (ſchütßi) 6912 (rozruszać) 
aufrühren, aufſchüttelnz (wstrzą- 
sać) erſchüttern; (poruszać) Des 
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wzruszenie 


wegen; (wzburzać) aufwiegeln; 
uczucie; rühren; ~ się erzittern; 
(o uczuciach) gerührt werden 
(durch acc.); „enie (ſche' nie) n 
@ 13 Gemütsbewegung f, Rüh⸗ 
rung 7; (rozruch) Aufruhr m. 
wzywać (wſü'watßi) G1, pf. 
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j-n zu Hilfe rufen; „ Boga na 
świadka Gott zum Beugen 
anrufen; ~ do siebie zu Do 
berufen, kommen laffen; ~ 
na świadka als Beugen Des 
rufen; ~ przed sąd vor Gericht 
laden. 


wezwać(we ſwatßi) D 22:(wołać) | wżerać (wqe'ratßi) się 691, pf. 


rufen; (przywoływać) herbeiru⸗ 
fen, berufen; ~ k-o na pomoc 


Z 


z (ſ), bor 8 u. Ż ze (fe): I. beim 
gen.: a) [bezeichnet den Ausgangs⸗ 
punkt auf die Frage woher?] 
aus (dat.), von (dat.): 2 Kra- 
kowa aus Krakau; ze Szwaj- 
carji aus der Schweiz; 2 koscio- 
la aus der Kirche; spaść z dachu 
vom Dache; b) [bezeichnet das Mate- 
rial, aus welchem et. verfertigt iſt, 
auf die Frage woraus ?, wovon? 
aus (dat.), von (dat.): figurka 
z porcelany aus Porzellan; 
c) [bei Frauennamen zur Bezeichnung 
des Mädchennamens] Emilia 2 Fie- 
dlerów Müllerowa Emilie 
Müller, geborene Fiedler; d) [zur 
Bezeichnung der Urſache] vor (dat.): 
płakać z radości vor Freude; zgi- 
nać z głodu vor Hunger; e) [bei 
Bahlwörtern u. superi.] von (dat.), 
unter (dat.): trzej z uczniów 
drei bon den Schülern; naj- 
lepszy z braci ber befte von 
(od. unter) den Brüdern; f) [in 
Redewendungen) z gruntu von 
Grund aus; z natury bon Na- 
tur (au8); z przyzwyczajenia 
aus Gewohnheit; z urzędu von 
Amts wegen; z pozoru dem 
Scheine nach; z całego serca 
bon ganzem Herzen. 2. beim 
instr. : a) [bezeichnet jede Verbindung 
auf die Frage mit wem?, womit?] 
mit (dat.): z żoną mit der Frau; 
z Bogiem mit Gott; z przyjem- 


weżreć (we! retßh się ©26 
ſich hineinbeißen. 


nością mit Vergnügen; z sza- 
bla przy boku mit dem Säbel 
an der Seite; z książką w ręku 
mit e-m Bude in ber $anb; 
b) [bezeichnet bie Art u. Weife auf die 
Frage wie 7] mit (dat.); z krzy- 
kiem mit Geſchrei; ze łzami 
w oczach mit Tränen in ben 
Augen. 3. mit anderen Präpoſi⸗ 
tionen: Z pomiędzy (gen.) unter 
(dat.); ze za (gen.) hinter (dat.) 
hervor; 2 nad (gen.) von (dat.) 
her; 2 pod (gen.) unter (dat.) 
hervor. 4, (= około, blisko) ze 
sto lat gegen hundert Jahre; 
z dziesięć metrów gegen (ob. 
etwa) zehn Meter. 
zal (ſa) 1. beim gen. lauf die Fra⸗ 
ge wann?] zur Zeit (gen.), 
während (gen.), unter (dat.): 
za cesarza Augusta zur Zeit 
des Kaiſers Auguſtus, während 
der Regierung des Kaiſers 
Auguſtus, unter dem Kaiſer 
Auguſtus; za moich czasów 
zu meiner Zeit; za dawnych 
czasów in alten Zeiten; za 
życia ojca zu Lebzeiten meines 
Vaters; za dnia bei Tage, 
während des Tages. 2. beim 
acc.: a) [auf die Frage wann P, nach 
welcher Zeit 7] in (dat.): za rok 
in einem Jahre; za kilka dni 
in einigen Tagen; b) [bei Seit, 
wörtern der Bewegung auf die Frage 
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wohin?] hinter (acc.), über 
(acc.): za ogród hinter den 
Garten; za morze über das 
Meer ze) [bei den Zeitwörtern neh⸗ 
men, halten, führen, ziehen u. 
ähnl.] bei (dat.), an (dat.): wziąć 
za ucho beim Ohr nehmen; 
ciagnaé za nogi an den Füßen 
ziehen; d) [w obronie czego] für 
(acc.): za ojczyznę, za wolność 
walczyć für das Vaterland, für 
die Freiheit; e) [zurBezcihnung ber 
Urſache auf die Frage weshalb ?, 
wofür?] für (acc.): pokutować 
za kradzież für den Diebſtahl; 
f) wegen (gen.): skazaé za mor- 
derstwo wegen Mordes; g) [= 
zamiast] für (acc.), anſtatt (gen.): 
uważać k-o za (acc.) j-n für 
(acc.) halten; służyć za (acc.) 
als .. dienen; przebrać się, 
uchodzić za (acc.) als ... ſich 
verkleiden, gelten; h) [bei ben Bett, 
wörtern kaufen, verkaufen um 
(acc.): za dwie korony um zwei 
Kronen; za darmo umſonſt; 
I) [beim geitwort heiraten]: wyjść 
(za mąż) za (acc.) heiraten 
(acc.); wydać (za mąż) za (acc.) 
au (acc.) verheiraten; mieć za 
żonę zur Frau haben, gebeiras 
tet haben. 3. beim instr.: a) [bei 
den Zeitwörtern der Ruhe auf die 
Frage wo?] Hinter (dat.): za 
lasem hinter dem Walde; za 
rzeka hinter dem Fluſſe, jen⸗ 
ſeits des Fluſſes; b) [bei den Zeit⸗ 
wörtern der Bewegung] hinter 
(dat. od. acc.), nach (dat.): iść 
za kim j-m folgen; mówić za 
kim j-m nachreden; chowaé 
się za plecami czyjemi ſich hin- 
ter j-8 Rüden verfteden; e) [zur 
Bezeichnung der Reihenfolge u. Zeit- 
folge] nach (dat.): dzień za 
dniem ein Tag nad) dem ande» 
ren; jeden za drugim einer 
nach dem andern; d) [zur Bezeich⸗ 


zabawiać 


nung ber Folge] za radą gen.) 
dem Rate zufolge (od. gemäß); 
za pozwoleniem mit Erlaub⸗ 
nis; za pomocą mit Hilfe, 
mittels Gen.); za protekcją 
durch Protektion; e) [in anderen 
Redewendungen] płakać za kim 
um j-n weinen; tęsknić za 
(instr.) nach (dat.) ſich ſehnen; 
prosić, wstawiać się za (instr.) 
bitten, eintreten für (acc.); być 
za tem bafür fein; za jednym 
razem mit einem Dale; za 
jednym zamachem mit einem 
Schlage, auf einen Schlag; za 
jednym zachodem zugleich. 
4, co to za was für; co to za 
jeden? was iſt das für einer?; 
co za głupiec! was für ein 
Dummkopf! 
za? (~) [bei Eigenſchafts⸗ m. Um- 
ſtandswörtern] zu; za mlody zu 
jung; za wiele zu viel. 
Verben, bei denen za... bloß 
den vollendeten Aſpekt bezeichnet, ſind 
in der Regel nicht angegeben worden 
und unter dem Grundwort (d. h. ohne 
za) aufzuſuchen, zB. zaabonować 
unter abonować. SEZON 
zaalpejski (faalipejgtii) ©9 
zabagnić (ſaba'gniitßi) pf. O1! 
verſumpfen; fig. aufſchieben. 
zabarwienie(„barwie nie) n O13 
Färbung f, Farbe f. 
zabarykadować (fabariifado'- 
watßi) pf. 4020 verbarritabiee 
ren, verrammeln. 
zab awa (jaba'wa) f ©)1 Unter: 
haltung, Beluſtigung; (rozryw- 
ka) Zeitvertreib m; (gra) Spiel 
n; ~ Z tańcami Tanzunterhal⸗ 
tung; „aweczka (we'tſchka) f 
&4? kleines Spielzeug n. 
zabaw|liać (wiati) O1, pf. „ie 
(„wiitgi) 692 amüfieren, unters 
halten (sie ſich); (zatrzymywać) 
aufs (ob. zurüd)halten; (zatrzy- 
mać sig) verweilen, bleiben. 
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zabawka 


zabawka (jaba ffa) f (42 Spiel: 
zeug n; a. = zabawa. 

zabawny („ba'wnü) @1 (-nie) 
unterhaltend, amüſant; (śmie- 
szny) komiſch, poſſierlich. 

zabazgrać (ba'ſgratßi) pf. G9! 
bekritzeln. 

zabezpiaczlaé (beßpie'tſchatßi) 
G1, pf. „yć (tſchutßi) 6212 
verſichern, ſicherſtellen: enle 
tſche'nie) n O13 Verſicherung f. 

zabicie (bli'tßie) n O13 Tot- 
ſchlag m, Tötung f. 

zabić |. zabijać. 

zabiec ſ. zabiegać. 

zabieg (ja biet) m D13 Bemü- 
hung f; czynić „i Schritte 
machen, ſich bemühen; (~ lekar- 
ski) Handgriff. 

zabiegać (jabie' gatki) G1, pf. 
zabiec (ſa'bietß) 605 (k-u 
drogę j-m den Weg) verſper⸗ 
ren; (i-m) entgegenlaufen; 
(biec aż do . ) bis nach (dat.) 
vordringen; (o acc.) fih bewer⸗ 
ben (um acc.), trachten (nach 
dat.); (zapobiegać) vorbeugen. 

zabiegliwy („biegli'wi) C1 
(wie) betriebſam, gewandt. 
zabiellaé („bie'latgi) WI, pf. 
ie (Úithi) @3 weiß über: 
tünchen; cyną: verzinnen. 
zabieleć (Hethi) pf. W18 weiß 
ſchimmern. 

zabierać („bie’ratßl) G1, pf. 
zabrać (ja bratki) O24 (weg-) 
nehmen; miejsce: einnehmen; 
~ ze sobą: mitnehmen; ~ głos 
das Wort ergreifen; ~ sie 
(skąd) fih wegmachen, wegkom⸗ 
men;zabieraj się! pad dich weg l; 
~ Się (do gen.) ſich machen (an 
acc.), ſich anſchicken (zu dat.). 
zabijać („Bli' jatki) G1, pf. za- 
bić (ja blitgi) O1 töten, tot- 
ſchlagen, erjchlagen; bydło: 
ſchlachten; gwoźdźmi: verna⸗ 


geln; (w kartach) ſchlagen; ~ 
Vgl. auch die Bemerkung zu za, 
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zabraknaé 


czas die Beit totſchlagen; ~ się 
ſich das Leben nehmen; (~ sią 
przypadkowo) den Tod finden. 


zabijaka (biija ka) m Q)183 


Raufbold. 


zabity („Bii' tu) (DT tot; (zacięty) 


eingefleifcht, hart; -ta palka f 
ein harter Kopf m. 


zabliźn|iać(„Blli finiatgi)się(31, 


pf. „ie („niitgł) się @1! pers 
narben, heilen. 


zabłądzić („big’dflitßl) pf. O7, 


„kać („tatgi) się pf. 691 fih 
verirren, irregehen. 


zabłocić (blo'tßlitßi) pf. O5 


(sie ſich) (mit Straßenkot) be⸗ 
ſchmutzen. 


zabły|snąć („BŁU'Bnotl) pf. O4, 


„szczeć (Iſchtſchetßh pf. 6219 
erglänzen, aufblitzen; fig. auf: 
gehen. 


zabobon („5o'bon) m Os Mher: 


glaube; „nik („bo'nniit) m D14 
abergläubiſcher Menſch; „ny 
(nu) D1 (Enie) abergläubiſch. 
zaboleć („Bo'lietgi) pf. O15 
plötzlich zu ſchmerzen anfangen. 
zabor|ca (bo'rtßa) m O11 Čr: 
oberer; „czy (tihu) D4 Er: 
oberung8... 
zabój (fa buj) m ©0363: na ~ auf 
ob und Leben; (szalenie) Ta: 
fend; „ca („bu'jtga) m O11 
Mörder; „czy (tſchü) O4 (.- 
czo) tödlich, todbringend; „CZy- 
ni (tſchu'nii) f O10 Mörderin; 
„stwo (two) n (O1 Tötung f. 
zabór (ja bur) m (026 Wegnah⸗ 
me f, Raub; (~ kraju) Annexion 
- f, Beſitznahme f; (kraj zabrany) 
das annektierte Land n; ~ rosyj- 
ski der bei Teilung Polens 
von Rußland annektierte Teil. 
zabrać |. zabierać, 
zabraknąć („bra tnotfi) pf. 603 
mangeln, nicht ausreichen, aug- 
gehen; zabrakło mi pieniędzy 
bag Geld ging mir aug. 


zabraniaé 


zabrlaniać („bra'niatgi) @1, pf. 
„onie („bro'niitgi) @1 (gen.) 
verbieten, unterſagen (acc.). 
zabrnąć (ſa'brugtßi) pf. O2 
(w ace.) tief in (acc.) hinein 
geraten, verſinken. 
zabru|dzić (bru'dſiitßi) pf. O7, 
kat („fatBi) pf. Oi beſchmut⸗ 
zen. 
zabudowanie („bubowa'nie) n 
©13, mftpl.-nia Gebäudeg rup⸗ 
ve f; -nia fabryczne Fabrik⸗ 
gebäude pl. 
zabudowlywać (budowü'watßi) 
2, pf. „ać („bubo'watgi) @20 
verbauen; „ się mit Gebäuden 
beſetzt werden; (o ludziach) ſich 
ein Haus aufbauen. 1 
zaburczeé ( bu'rtſchetßi)pf. 2 19 
zaburzlaé („bu'qatfi) G1, pf. 
„yć (ütßi) O12 aufrühren, 
in Verwirrung bringen. 
zaburzenie („Ge'nie) n @)13 
Verwirrung f; (~ w organiźmie) 
Störung 7; (~ w kraju) Unru⸗ 
hen f/pl. 4 
zabytek („bil'tef)m M21!a liber: 
bleibſel n, Überreft; zabytki pl. 
literackie Literaturdenkmäler 
n/pl. 1Gelüſte n. 
zachcianka (fańtgia' nta) f gi 
zachcilewać (fadtkie watgi) się 
BL, pf. „eć (ſachtßietßi) się 
662 gelüften, e-e Luſt bekom⸗ 
men; „ewa mi się (gen.) e8 
gelüftet mich (nad dat. ). 
zachęlcać (cchä'tßatßi) G1, pf. 
„cić („tiitgi) 695 (do gen.) an: 
regen (zu dat.), aufmuntern; „ta 
(Sta) f O2? Aufmunterung. 
zachłaniność (chta'nnoßitßi) / 
©1 Gier; „ny (nu) O1 (nie) 
gierig. 1002 fih verſchlucken. 
zachłysnąć („łu Bnotpi) się pf. 
zachmurz|a6 (chmu'Jatßi) 631, 
Pf. „yć („Gutbi) @12 (się fih) 
bewölfen; fig. verfinſtern; „enie 
(ge'nie) » O13 Bewölkung f. 
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zachwala6 


zachodni („ego'dnii) ©13 (-nio) 
weſtlich, Weft... 
zachodzić (fadho'bflitgi) G87, 
pf. zajść (ſaißitßi) Gai (~ za 
ace.) hinter (acc.) gehen, fih 
hinter (dat.) verſtecken; (o słoń- 
cu etc.) untergehen; (~ do gen., 
dojść do pewnego miejsca) gelan: 
gen, (hin)hkommen; ~ w ciążę 
ſchwanger werden; ~ w głowę 
fih den Kopf zerbrechen; nach: 
denken; „ w droge k-u j-m 
in den Weg kommen (ob. tre: 
ten); ~ k-o z tyłu j-m in den 
Rücken fallen; „ do k-o bei 
jm eintreten, j-n beſuchen; 
(stać się, wydarzać się) geſchehen, 
vorfallen, eintreten; (istnieć) 
beſtehen; (powstać) entſtehen; 
(~ czem = pokrywać sie) fih be: 
beden, unterlaufen (mit dat.); 
oczy zaszły krwią bie Angen 
waren mit Blut unterlaufen. 
zachorować (choro'watßi) pf. 
6020 erkranken, krank werden. 
zachowalnie (chowa'nie) n O13 
(sie) Benehmen, Betragen; ~- 
wczy („wa ftſchü) O4 (-czo) 
Grhaltung8...; stronnictwo n 
„weze konſervative Partei f. 
zachowlywaé(. domü' watfzi) (92, 
pf. „ać (cho'watßi) @@1 auf: 
bewahren, aufheben; (ocalać) 
behüten, bewahren, retten; (za- 
trzymywać) behalten; (przestrze- 
gać, obserwować) beobachten; 
~ święta die Feiertage einhal⸗ 
ten; „ Się (utrzymać sie) ſich er: 
halten; (sprawować się) fi) be: 
nehmen, ſich aufführen. 
zachód (ja cut) m C26 Unter, 
gang; (strona świata) Weiten; 
(kraje zachodnie) Okzident; (krzą- 
tanie się) Geſchäftigkeit f; (trud, 
praca) Mühe f, Arbeit f; za 
jednym zachodem in einem 
Zug, zugleich. Ipreiſen. 
zachwalaé („diva liatgi) 401 SEI 
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zachwaszczaé 


DL, pf. „ścić („bitgiitgi) 429 
(się ſich) mit Unkraut bedecken. 
zachwi|ewać (chwie'watßh @1, 
pf. ae (ſa'chwiatßi) G 17 erſchüt⸗ 
tern, wanten(d) machen; ~ się 
wanken, zu wanten beginnen. 
zachwylca6 (chwü'tßatßi) 631, 
pf. „cić (tßiitßi) @5 entzücken, 
bezaubern; Ó się (czem) ent: 
zückt (od. bezaubert) fein (von 
dat.), bewundern (acc.); „cenie 
(tße'nie) n O13, ~t (ſa'chwüt) 
m (10! Entzücken n; (stan om- 
dlenia) Ekſtaſe f. 
zaciąć |. zacinać. 
zaciąglać (tßig'gatßh Gi, pf. 
nds („noti) 602 (do gen.) Kin: 
(ob. mit)ziehen (in acc.); (skła- 
niać do czego) berleiten, Ders 
locken (zu dat.); firanki: zus 
jammen: (ob. zu)ziehen; buty: 
anziehen; & (~ do wojska) 
ausheben, werben; ~ warte 
die Wache aufziehen; (~ k-o 
w acc.) hineinziehen, ver» 
wickeln (j-n in acc.); (brać na 
siebie) aufnehmen, auf ſich neh⸗ 
men; ~ dług ein Anlehen auf» 
nehmen; „ się (czem) ſich Des 
decken (mit dat.); (za uwać się) 
ſich zuziehen; ~ się (do gen.) 
fih ſchleppen (bis zu dat.) ; „się 
do wojska ſich anwerben laſſen; 
„sie dymem (beim Rauchen) 
den Rauch ſchlucken; zacigga 
się na (acc.) et. ift im Anzuge. 
zaciekać (tßie'katßi) 4321, pf. 
zaciec (ſa'tßietß) Os hinein⸗ 
rinnen; (o dachu) löcherig ſein; 
„sie ſich zuſammennehmen, 
ſich verbeißen; (zagłębiać sie) 
ſich vertiefen. 
zaciek|łość (Stßie'kloßitßi) f O1 
Verbiſſenheit, Wut, Ungeſtüm 
n; „ły (Au) Os (~le) verbiſſen; 
(gwaltowny) ungeſtüm, heftig; 
(o złości) wütend. 
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zacinaé 


(„ttlefa’mwiatßi) 
O1, pf. „ić (wiitßi) (92 (k-o) 
neugierig machen (acc.), die 
Neugierde j-serweden; „iający 
interefjant; „ienie (wie'nie) 
n @13 Neugierde f, Intereſſe. 

zaciemnliaé (tßie'mniatßi) @1, 
pf. le (mithi) G11 verfin⸗ 
ſtern, verdunkeln. 

zacienliaé („tgie'niatgi) (1, pf. 
„IE („niitgi) O1 beſchatten; 
„ie (nie) n (@13 ſchattiges 
Plätzchen. 

zacierać („tgie'ratgi) 631, pf. 
zatrzeć (ſa'tſchetß) ©25 meg: 
reiben, verwiſchen; (niszczyć) 
vertilgen; „ ręce die Hände 
reiben; („ co czem) einreiben 
(et. mit dat.); ~ się fih verwi⸗ 
Iden ; (znikać) ſchwinden. 

zacierka (ka) f @)4? Eiergrau⸗ 
pen pl., Mehlſuppe. 

zacierpnąć („tie rpnotBi) pf. O3 
erſtarren, einſchlafen. 

SE (thie'hiniathi) G1, 

„IE („niitgi) @1! einengen, 
i machen; przyjaźń ete.: 
inniger machen. 

zacietrzewić („tplotjche wiitgi) 
się pf. 692 ſich verbeißen. 

zacięlcie („tfigtgie) n @13 
Berfhneiden;(„ołówka)Spigzen; 
(zapał) Schneid m, Berve f;„tość 
(„tofiitki) f O1 Verbiſſenheit, 
Störrigkeit; „ty(„tu) D7(-ęcie) 
verbijjen, ſtörrig; (uparty)ſtarr⸗ 
finnig, hartnäckig; (nieubłagany) 
unerbittlich, unbeugſam. 

zaciężny („Gnü) DI Miets. , 
Söldner... 

zacinać („tfgli'natgi) G1, pf. 
zaciąć (ſa'tßigtßi) O21 ver: 
ſchneiden; ~ sobie palec ſich 
(beim Schneiden) den Finger 
verletzen; ~ ołówek den Blei- 
ſtift ſpitzen; konie: anpeitſchen; 
zęby: zuſammenpreſſen; (~ na 
acc.) ausſehen (nach dat.), ähn⸗ 


zaciskaé 


lich ſehen (daż.); ~ z niemiec- 
kiego mit deutſchem Akzent 
fprechen ; ~ sie (o drzwiach ete.) 
ſich einklemmen, ſich ſchwer auf: 
machen; (~ się w mówieniu) 
ftottern, (in der Rede) ſtecken⸗ 
bleiben; (trwać uporczywie) Des 
harren, hartnäckig fein. 
zacis|kaé („thii gfatgl) G1, pf. 
nt (Ingtßi) 692 zuſammen⸗ 


drücken, zuſammenpreſſen; ~ 


pięści die Fäuſte baleu. 


zacisze („thii fhe) n ©16 ftiller 


Ort m; (ustroń) Abgeſchieden⸗ 
heit f, Einſamkeit f; ~ domowe 
Häuslichkeit f; w -u im ſtillen; 
zaciszny (nu) 01 ſtill, einfam. 
zac|ność (ſa'tßnoßitßi) 7 O1 Ehr⸗ 
lichkeit, Trefflichkeit; „rodu bot: 
nehme Abſtammung; „ny (nul) 
1 nie) ehrbar, vornehm, edel. 
zacofalniec (ſatßofa'nietß) m 
60371 Rückſchrittler, Reaktio⸗ 
när; Iny (nu) @1 (ie) 
reaktionär. 
zacz(fatfch): eo ~? was für einer? 
zaczaldzenie (tſchadſe' nie) n 
O13 Kohlendunſtvergiftung f; 
„dzić (ttſcha'dſiitßi) sie pf. G 
fih durchKohlendunſt vergiften. 
zaczarować („ticharo'watki) pf. 
G20 verzaubern, verhexen. 
zacząć |. zaczynać. 
zaczątek Go tel) m O2 11a 
Anfang, Beginn. 
zaczepliać („tihe'piatgi) @1, 
Pf. nić („tidhe'piitgi) 622 (o ace.) 
anhaken, anbinden (an acc.); 
k-o: angreifen; anbinden, 
Händel ſuchen (mit dat.); (prze- 
mówić do k-o) anſprechen; „ się 
(o acc.) hängen bleiben (an dat.). 
zaczep|ka (~ta) f @4? Anlaß m 
zum Streit, Angriff m; szu- 
kać „ki Händel ſuchen; „ny ( 
nü) D 1 (nie) Angriffs. „ offen, 
fio; wojna f „na Angriffs: 
krieg m; działać „nie offenſiv 
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zadarcie 


vorgehen; przymierze n „no- 
odporne Schutz⸗ und Trug: 
bündnis n. 
zaczerlnić (tſche'rniitßi) pf. (91 
(über) ſchwärzen; „nieć (_nietfi) 
pf. @18 ſchwarz ſchimmern, 
ſichtbar werden. 1002 ſchöpfen. 
zaczerpnąć (tſche'rpngtßi) A 
zaczerwienliae ` (fatjcherwie'- 
niatßi) O1, pf. ie (niitßi) ei 
rot färben; „ się rot werden. 
zaczecle (Stſcha'tßie) n O13 
Anfang m. Iſtoff, Sauerteig. 
zaczyn (ſa'tſchun) m O3 9 
zaczlynać (tſchü'natßi) @1, pf. 
„26 (ſa'tſchatßi) O2 01 (się) an- 
fangen, beginnen; „ z kim e-u 
Streit mit j-m anfangen; ~ 
beczkę ein Faß anſtechen. 
zaczynliaé ( tſchü'niatßi) 1, 
Pf. IE (nit) 691 ciasto: an: 
rühren, anmaden. 
zaczytać („tíġu tatki) się pf. 
G! fih ins Lefen vertiefen. 
zaćma & (ja tgima) f O1 Star u. 
zaćmienie (tßimie'nie) n O13 
Verfinſterung / słońca, księży- 
ca Sonnen-, Mond⸗finſternis f. 
zaémilewaé (tßimie'watßi) @1, 
pf. ~é (ſa'tßimiitßi) 6911 per: 
finftern, verdunkeln; ~ się ſich 
verdunkeln; „ło sie od (gen.) es 
wurde dunkel (por dat.), es 
wimmelte (von dat.). 
zad (ſat) m (O6 Hintere, Hinter⸗ 
teil n; na „ zurück; na zadzie 
im Rücken, rückwärts; ni (ſa'd- 
nii) O13 hintere, Hinter... 
zadać |. zadawać. 
zadalnie („da'nie) n 013 Nuf» 
gabe 7; ~ szkolne Schulauf⸗ 
gabe f; „tek („ba 'tef) m D21!a 
Angabe f, Angeld n; fig. Unter, 
pfand m; „tkować (datko'watßi) 
20 ein Angeld geben. 


zadarcie („ba'rtgie) n O13 Auf. 


reißen; (podniesienie) Hinauf⸗ 
heben; (~ z kim) Zwiſt m. 
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zadawać 


zadawać (ſada'watßi) (93, pf. 
zadać (ja batgi) @2 (podawać) 
eingeben; cios, śmierć: verſetzen, 
geben; (polecać wykonać) aufge⸗ 
ben; (dawać zadatek) Angeld ge: 
ben; (w kartach) anfpielen; ~ 
pytanie e-e Frage ftellen; ~ 
karę e-e Strafe auflegen; „ 
kłam k-u j-n der Lüge beſchul⸗ 
digen; widerlegen (acc.); „sobie 
pracy, trudu ſich Mühe geben, 
fih bemühen; ~ się z (instr.) fih 
einlaſſen mit (dat.). 

zadaw |nić („ba'wniitgi) pf. O1 
verjähren laffen; „nienie ( 
nie'nie) a @13 Verjährung f: 
„niony („nio'nii) (5141 ver: 
jährt: (przestarzały) veraltet. 

zadech (fa'bech) m (O12 Atem: 
beſchwerde f. 

zadek (del) m (0211b Hintere, 
Gefäß n. 

zadeptlywać („deptu'watgi) 632, 
pf. „ać („be'ptatgi) ©11 nie: 
bertreten; (zacierać) (mit Trit⸗ 
ten) verwiſchen. 

zadławić („dła'wiitgi) pf. 632 
erwürgen; sie eritiden. 

zadłużlać („dłu'gatgi) G1, pf. 
ye („Gitgi) 6912 mit Schul: 
den belaſten; ~ sie in Schul: 
ben geraten. 

zadosyć („do'giitgi), zadość (ja - 
doßitßi): czynić ~ Genüge lei⸗ 
ſten: (zadowolić) befriedigen. 

zadośćuczynienie ( doßitßiu- 
tſchünje' nie) n O13 Genugtu⸗ 
ung f; (zadowolenie) Zufrieden⸗ 
heit f. 

zadowlaiać (dowa'liatßi) G1, 
pf. olié (wo'liitßi) Os befrie⸗ 
digen, zufriedenſtellen; „ się 
iid) begnügen; „olenie („molie’- 
nie) n ©13 Zufriedenheit f; 
„ołony (Llio'nd) 141 (z gen.) 
zufrieden (mit dat.). 

zadraplać (dra'patßi) pf. O4. 
-nąć (ngtßi) pf. 602 aufkratzen; 
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zadzierać 


„nięcie („nig'tgie) n @13 
Kratzwunde f. 
zadra|snąć („dra gnotgi) pf. O2 
aufrigen, ſtreifen; ~ k-o j-n 
beleidigen, j-m nahetreten; 
„śnięcie („Binig'tgie) n @13 
Ritzwunde f, Streifwunde f. 
zadręczyć („org tfóutgi) pf. 6912 
au Tode martern ob. quälen. 


(zadrgać (ja drgatßi) pf. Gi er. 


zittern, erbeben, zucken. 

zadrukow|ywać(„brufowit' watki) 
©2, pf. ać (bruto mati) G2 
bedruden. 

zadrzeć |. zadzierać. 

zaduch (fa buch) m D12, „a („- 
du'cha) f Ds Stickluft f. 

zadudnić (Ldu'dniitßi) pf. O1 
erdröhnen, dumpf ertönen. 

zaduma („bu'ma) f O1 Schwer: 
mut, Trübſinn m; pogrążać 
sie w -mie, „ć (matßi) sie pf. 
in Gedanken verſinken; „nie 
(ma'nie) n O13 Trübſinn m. 

zadurzyć (du qütßi) pf. O12 
betäuben; „ się (w loc.) ſich 
verlieben (in acc.). 

zadulsié (du'Biitßi) pf. @8, a- 
szać („ihatgł) pf. @1 erwür⸗ 
gen; ogień: unterdrücken, ers 
ſticken; „ się erftiden. 

zaduszlki (du'ſchkii) f/pl. O42 
Allerſeelentag m; „ny (n ü) 
@1 Allerſeelen. .; msza f „na 
Seelenmeſſe f. 

zadymić (du'miitßi) pf. O2 mit 
Rauch anfüllen, berußen. 


zadymka („biimia) f GA 
Schneegeſtöber n. 
zadyszlany ( düſcha'nu) (1 


atemlos, keuchend, außer Atem; 
„ee (du'ſchetßi) się pf. O1 
außer Atem kommen. 

zadzierać („djie'ratgi) G1, pf. 
zadrzeć (fa dGetgi) ©25 an-, 
einsteißen; (podnosić) in die 
Höhe heben, hinaufbiegen; — 
nosa die Naſe rümpfen; (spie- 


zadzlerg 


wać fałszywie) ſalſch fingen; 
~ (się) z (instr.) Streit fuben 
(mit dat.); ~ sie ſich einreißen; 
(podnosić się) fih hinaufbiegen. 

zadzierg (ja bfierf) m D13 tno» 
ten, Schlinge f. 

zadzierg a6 (dſie'rgatßh B1, pf. 
nge (Ingtßi) 602 den Quoten 
zuziehen, zubinden. 

zadzlerka( fa) f S4? Niednagelm. 

zadzierzglać (.bile'Qoatüi) 691, 
pf. -naé (ngtßi) 602 felt ane 
ziehen. 

zadzierzysty ( dſieqü'ßtü) O? 
(-yście) händel-, ſtreit⸗ſüchtig. 

zadziobać („biło bathi) pf. GU, 
a. -dzióbać („bjiu'„) totpiden. 

zadziwliać („dfii wiati) G1, pf. 
ie (witßi) @2 in Erſtau⸗ 
nen (od. Verwunderung) ſetzen; 
„ się ſich wundern; ſtaunen. 

zadzwonić (dſwo'niitßi pf. O1 
(na ace.) läuten (zu dat.); (~ 
na k-o) klingeln (dat.); ( pie- 
niadzmi) klimpern (mit dat.) . 

zafałdować („fałbo'watbi) pf. 
@20 falten, in Falten legen. 

zafarbować („farbo'watßl) pf. 
6920 färben. 

zafasować (faßo wathi) pf. O20 
pensję: erhalten, erheben. 
zafastrygować (faßtrügo'watßi) 
pf. @20 heften. 

zagadać |. zagadywać. 

zagadjka (ſaga'tfa) f WA? 
Rätſel n; „kowość („fo wofitfi) 
Fi Rätſelhaftigkeit; „kowy 
(fowt) @ 1 (Wo) rätſelhaft; 
„nienie (nie'nie) n O13 Fra⸗ 
ge f, Proble'm. 

zagadlywać („gadü’matßi) G2, 
pf. „ać („ga datßi) ( 1 od. „nąć 
(nathi) O4 anreden, anſpre⸗ 
chen; (gadaniem zmieszać) (durch 
vieles Reden) verwirren; ~ się 
ſich verplauderu. 

zagaj (fa gaj) m 030 Schonung f. 
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zagłębiać 


(Jitßi) O4 eröffnen, einleiten; 
(~ las) eine Schonung anlegen. 
zagaljenie („je'nie) n ©13 Gin» 
leitung f, das einleitende Wort; 
„jnik („ga jniif) m O132 Hol: 
zung f. 
zaglaniać (ga'niatßh) 491, pf. 
„onić („go niitgl) @1 (hinein-) 
treiben, in (acc.) treiben; „ się 
ſich verſteigen, fih vergalop⸗ 
pie ren. Iſich vergaffen. 
zagapić (ga'plitßi) się pf. Eë 
zagar (fa gar) m Os Kohlendunſt. 
zagarnlia6 („ga rułatgi) G1, pf. 
36 (notki) O? einftreichen; 
(zabierać) an ſich nehmen, an ſich 
reißen; (zdobywać) erbeuten. 
zagaslaé („ga Bati) G1, pf. a- 
nat („notbi) (94 erlöſchen. 
sagalszać („ga fhatgi) G1, pf. 
„sie („Blitgi) Os auslöſchen. 
zagata („ga ta) f (023 Stroh 
matte (an Bauernhütten als Schutz 
bor ber Kälte). P 
zagęgać („gd gatßi) pf. O1 zu 
ſchnattern anfangen. 
zagę|szczać (gô'ſchtſchatßh WI, 
pf. „ścić (Fitßlitßi) 499 ner: 
dichten. [gung f. Bug 9 
zagięcie (giä'tßie) n O13 Bier 
zaginać („gii'natki) G1, pf. 2a- 
gięć (ſa'gigtßi) O21 (um-) 
biegen, verbiegen; ~ parol na 
(acc.) erhoffen (acc.). 
zaginąć („gii noth) pf. O! ver: 
lorengehen; (zginąć) umkom⸗ 
men; zaginiony verſchollen. 
zaglądlać (gligdatßi) (91, pf. 
znać (Ingtßi) 92 hineinſehen, 
hineingucken; ~ w serce czyje 
i-m ins $erg bliden ; ~do k-o j-n 
beſuchen, bei i-m eintreten. 
zagłalda („głaba) f O2 Ber: 
nichtung; „dzić (dſiitßi) pf. 
S vernichten, vertilgen; (wy- 
gładzić) glätten, ebnen. 
zagłęb |iać („głów biath) (31, pf. 


zagaljać („ga jatki) WI, pf. „ie 
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Je („Biitgi) 4 2 (się ſich) ver⸗ 


zagłębienie 


tiefen; „lenie („bie'nie) a O13 
Vertiefung f; (w ścianie) Niſche 


f; „le („bie) n ©15 Beden; 


~ węglowe Kohlengebiet. 
zagłodzić („gło'bflitBi) pf. ©7 
durch Hunger töten; „ się per: 
hungern. 

zagłuchnąć (glu'chngtß h pf. OA 
taub werden. 

zagłulszać („jóatgi) G1, pf. ~- 
szyć („jhiitpi) O12 betäuben; 
(zakrzyczeć) überſchreien. 

zagmatwać (gma'twatßi) pf. 
Gi verwickeln, verwirren. 
zagniewać (gnie'watßi) pf. G1 
erzürnen, ärgern; ~ się böſe 
(od. aufgebracht) werden. 

zagnie|ździć („gnie fibfiitfzi) pf. 
6911, „żdżać („QbGatki) pf. 
631 (sie fi) einniften. 

zagoié („go'litgł) pf. O41 (się) 
heilen. 

zagon (ja’gon) m D3 Streifzug, 
Überfall; (rola) Ader; a. „ek 
(„go'nel) m D211b Beet n. 

zagonić |. zaganiac. 

zagolrywać (gorü'watßi) G1, 
pf. —rzeé (go Getgi) G18 vom 
Kohlendunſt betäubt werden; 
(zapalać się) ſich entzünden; „- 
rzalec („Ga'letgi) m D37 Sit: 


kopf; „rzałość („Ga 'łogitgi) f 


Ol Fanatismus m; „rzały(„łU) 
@6 (ale) fanatiſch; (przesadny) 
exaltiert, überſpannt. 
zagospodarowlywaé („goßpoda- 
rowu'watßi) G2, pf. „a6 („ro'- 
wathi) 4D20 wirtſchaftlich ein: 
richten ;„siefiheinwirtichaften. 
zagościć (go kitglitgi) pf. 639 
(do gen.) einkehren (bei dat.). 
zagotowlywaé („gotomü'watßi) 
432, pf. „ać (goto'watßi) C20 
aufkochen laffen; ~ się zu kochen 
anfangen, aufkochen. 
zagrabliaé (gra'biatßi) G1, pf. 
le („biitgi) 692 an fid reißen; 
(konfiskować) einziehen, konfis⸗ 
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zagważdżać 


zieren; nasienie; ein- (od. Aus) 
harten. 
zagrać |. zagrywać. 
zagrladzać („gra bfatfi) 491, pf. 
„odzić („gro bflitgi) 627 ver 
zäunen; (zamykać) verſchließen. 
zagranlica (granli'tßa) f ©9 
Ausland n;„iczny (nii'tſchnu) 
Di ausländiſch; sprawy -ne 
auswärtige Angelegenheiten. 
zagrlażać („gra'Gatgi) 491, pf. 
mozić (gro'ſiitßi) O10 drohen; 
~ k-u czem j-m et. androhen. 
zagrloda (gro'da) f C2 Ber: 
zäunung, Gehege n; (kawał 
gruntu z domem) Bauernhof m, 
Meierei; „odnik („gro dniit) 
mOD14$du8ler;„ódka(„gru 'tta) 
Ga? kleiner Verſchlag m; 
kleiner Bauernhof m. 
zagrolzić |. zagrażać; „żenie ( 
ge'nie) n @13 Androhung f; 
„żony Oe nn) ©141 bedroht. 
zagrywać (grü'watßi) 491, pf. 
zagrać (ja' gratki) G1 ſpielen; 
(w kartach) ausſpielen; (o tra- 
bach) erſchallen; (o armatach) zu 
donnern anfangen. 
zagrylzać (grü'ſatßi) (91, pf. 
„źć (ja'grugitgi) ©4 zu Tode 
beißen; wargi: verbeißen; (się 
fih) zu Tode kränken. 
zagrzebać („gGe'batgi) pf. (04 
(się fih) verſcharren. 
zagrzewać (ge watki) 431, pf. 
zagrzać (ſa'gqatßi) (017 auf: 
wärmen, erwärmen; (zachęcać) 
anfeuern; nie „miejscaane-m 
Orte ſich nicht länger aufhalten; 
~ Sie fih erwärmen. 
zagrzmieć (ſa'gqmietßi) pf. O14 
zu dauern anfangen; (zabrzmieć) 
erſchallen, ertönen; zagrzmialo 
es hat gedonnert. Hieren. 
zagubić (gn'biitßh pf. @2 per, 
zagw|ażdżać(- gwa dd atßh 1, 
pf. „oździć („gwo fibjlitgi) 
6911 vernageln. 
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zagwizdaé 


zagwizdać („gwii fbatfi) pf. G15 
pfeifen; ~ na (acc.) durch Pfei⸗ 
fen herbeirufen. 

zahaczlaé (ſaha'tſchatßi) G1, pf. 
„yć (tſchütßi) 6212 (o acc.) an: 
knüpfen (an acc.); ~ (sie) hän⸗ 
genbleiben (an dat.) . 

zahaftować („kafto'watji) pf. 
6920 beſticken. 

zaharować („baro'watfi) się pf. 
6920 ſich durch ſchwere Arbeit 
zugrunde richten. 

zahartow|ywaé (Hhartowü'watßi) 
O2, pf. at (SHharto'watßi) 20 
(sie ſich) abhärten. 

zahukać („hu 'fatgi) pf. 631 k-o: 
überſchreien, betäuben. 

zaigraé („li'gratfi) pf. O1 fpie: 
len, tändeln. 

zaimlek („ii'mel) m 0211b Für⸗ 
wort n, Pronomen n; „kowy 
(ko' wü) 1 (wo) fürwörtlich. 

zainstalować („linftalio'watfi) 
pf. O20 (się ſich) inſtallieren, 
eiurichten. 

zainteresowanie (Sintereßo- 
wa' nie) n O13 Intereſſe. 

zaiskrzyć (Ji'ßkſchütßi) sie pf. 
6312 ſich mit Funken bedecken. 

zaiste (ii'ßte) wahrlich, fürwahr. 

zajad (jajat) m (06 Miteſſer. 

zajadać (-ia'datßi) G1, pf. 
zajeść (ſa'jeßitßi) Gs effen; 
zajeść sie in Wut geraten. 

zajad|to$é (Lia“dtoßftßi) f @1 
Verbiſſenheit, Wut; „ły (~ti) 
& (~le) verbiffen, erbittert. 

zajazd (fa' jagt) m CO 16 Einfahrt 
f; (dom) Einkehrhaus n; „owy 
(do'wü) @) 1 Einkehr... 

zalalc (fa'ioth) m ©0302 Hafe; 
(pieczeń) Haſenbraten; „czek 
(Lia'tſchek) m O21 Häschen n. 

zająć |. zajmować. 

zająklać (ig katßi) sie pf. G1, ~- 
naé (ngtßi) się pf. O4 ftot: 
tern, ſteckenbleiben; „nienie 
(„nie'nie) n (013 Stottern. 
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zakała 


zajątrzlać (ig'tſchatßi) @1, pf. 
„yć (Stſchütßi) pf. (912 e-e Ci: 
terung verurſachen; fig. erbit⸗ 
tern; „ się ſich entzünden; fig. 
erbittert werden. 

zajeść |. zaj adac. 

zajezdny („ie fdnii) D1 Cin: 
fehr...; dom m ~ Gaſthaus n. 

zajeżdżać („je GbGatgi) 631, pf. 
zajechać (ie'chatßi) O5 (stawać 
przed domem) vorfahren; (dosta- 
wać się dokgd)gelangen,(an)fom= 
men; („ do k-o) einfehren (bei 
dat.); („ do hotelu) einfehren 
(in ace.), abfteigen (in dat.); 
~ k-u (droge) j-m den Weg ver- 
fperren; „k-u j-n in Verlegen⸗ 
heit bringen. 

zajęcie („igtbie) n O13 Ein: 
nahme f; (~ sądowne) Pfändung 
f, Beſchlagnahme f; (zatrudnie- 
nie) Beſchäftigung f; (zaintereso- 
wanie) Intereſſe. 

zajęczy („id'tidu) D Hafen... 

zajmować (ſajmo'watßi) G20, 
pf. zająć (ja'jotgi) ©18! ein: 
nehmen; (obsadzać) befegen ; (za- 
biera6)wegnehmen, in Beſitz neh: 
men; (opanowywać) fih bemäch⸗ 
tigen (gen.); (~ sądownie) pfüns 
ben; (zatrudniać) beſchäftigen; 
(interesować) intereffieren; (za- 
pełniać) erfüllen; „ Się (zatru- 
dniać się) ſich beſchäftigen (mit 
dat.); (troszczyć się) ſich beküm⸗ 
mern (um acc.); (o ogniu) Feuer 
fangen, ſich entzünden. 

zajmujący („mujg'tBu) O2 (-co) 
intereſſant. 

zajście (ſa'jßitßie) n (013 Bore 
fall m; (sprzeczka) Streit m; 
~ w ciążę Empfängnis f. 

zajść |. zachodzić. ` 

zakallcowaty (ſakalitßowa'tü) 
OT (to) ſchlecht ausgebacken; 
„ec (Eka'lietß) m (O34 Waſſer⸗ 
ſtrieme f (im Teig). 

zakate( kala) f 1 Schandfleck m. 
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zakamieniaty 


zakamieniały („famienia tü) @)6 
verfteinert; fig. fteinf att. 

zakapać („fa'patbi) pf. O4 Be: 
tröpfeln. 

zakapturzyć (kaptu'qütßi) pf. 
6312 (się bi bermummen. 

zakarmliać („fa rmiatgi) Gi, 
pf. „IE (miitßi) (22 über: 
fiittern. 

zakasać („fa gatgl) pf. W10 auf: 
ſtreifen, zurückſtreifen. 

zakasować(_fago' wat ßi) pf. G20 
übertreffen, überholen. 

zakaszilać (ka'ſchllatßi) pf. G1, 
„eć (leti) pf. Os zu huſten 
anfangen; ~ się vom Huſten 
befallen werden. 

zakatarzyć („fata GUtgi) się pf. 
6912 den Schnupfen bekommen; 
-rzony verſchnupft. 

zakatować (fato'watßi) pf. O20 
zu Tode martern od. quälen. 

zakaz (ja'faż) m (O3 Verbot n. 

zakazić (ka'ſiitßi) pf. 6210 (się 
ſich) anſtecken. 

zakazlywać („fafit'watgi) 632, pf. 
„ać („fa jatki) (014 verbieten. 

zakaźny („fa finu) 1 anftedenb. 

zakażenie („faGe'nie) n ©13 
Anſteckung f; ~ krwi Blutver⸗ 
giftung f. 

zakąlsić („fo'Blitki) pf. Os gu: 
beißen; „ska (ke) f G42 
Imbiß m, kleines Frühſtück n. 

zakątek („tet) m CO 211b verbor⸗ 
gener Winkel, Schlupfwinkel. 

zakląć ſ. zaklinać. 

zakieljaś („tlie'jatgi) @1, pf. 
nić (Sitßi) 694 verkleben. 

zaklglcie („flię'tgie) n ©)13 Be: 
ſchwörnng f; Beteuerung f; ~- 
ty (=tü) 07 mit dem Bann Be: 
belegt; (zaczarowany) verhext. 

zaklinać („fli'natgi) G1, pf. 
zakląć (fa fligtgi) ©20 fluchen; 
k-o: beſchwören; ~ się hoch u. 
heilig beteuern. 

zakład (ja flat) m (Ds Anſtalt 
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zakon 


f, Inſtitut m; (zastaw, fant) 
(Unter:)Pfand n; (zapewnienie) 
Verſicherung f, Bürgſchaft f; 
(zakładanie się) Wette; „ karny 
Strafanſtalt /; naukowy Lehr: 
anftalt f; „sierót Waiſenhaus 
n; ~ wodoleczniczy Waſſer⸗ 
heilanſtalt f; dawać w „ ver: 
pfänden; iść w ~ wetten; o co 
~? um was geht die Wette? 
zakładać („tła'batki) G1, pf. 
założyć („ło' Gutgi) (212 (kłaść 
jedno na drugie) aufeinander⸗ 
legen; ręce: verſchränken; nogi: 
kreuzen; (zaginać) einbiegen, 
einlegen; (kłaść) vorlegen, auf: 
ſetzen; dokała czego: umlegen; 
wejście, drzwi: verrammeln; 
konie: vorſpannen; (zapełniać) 
bedecken; sidła etc.: ftellen; 
miasto, szkołę ete.: gründen; 
protest: einlegen; „ Sig wetten. 
zakład|ka („fła'tfa) 7 94? Gin: 
ſchlag m; „niczka („nii’tichfa) 
f ©4, „nik (mii m G14 
Geiſel; „owy („bo'mit) Mi 
Unftalt8...; (tundacyjny) Stif⸗ 
tung8...;kapitałm„owyGtunbd: 
fapital n. 
zakłopotlać („fłopo'tatki) pf. 
631 verlegen machen; ~ się ver- 
legen werden; „anie („ta'nie) 
n ©13 Verlegenheit f. 
zakłóclać („iłu tkatki) G1, pf. 
„IE (Stßiitßi) 6395 aufrühren, 
ſchütteln; (niepokoić) ſtören. 
zaktulwa6 („fłu'watji) 631, pf. 
„ć (ja'fłutgi) Os erſtechen. 
zakneblować („tneblio'watßi) 
pf. G20 fnebeln. 
zakochać (fo'chatßi) się pf. G1 
(w loc.) fih verlieben (in acc.); 
zakochany verliebt. 
zakomunikować („fomunlifo'- 
watki) pf. O20 mitteilen. 
zakon (ja'fon) m Os (przepis) 
Vorſchrift f, Geſetz n; (~ kla- 
sztorny) Orden; (wyznanie) 


zakonkludowaé 


Glaubensbekenntnis n; Stary 
das Alte Teſtament n. 
zakonkludować (onkliudo'- 
wathi) pf. O20 ſchlußfolgern. 
zakon|nica („fonnii'tga) f @9 
Ordensſchweſter, Nonne; „nik 
(ko'nniit) m O14 Ordens 
bruder, Mönch; „ny (uu) @1 
Ordens., Klofter... 
zakoñczlaé (ko'nitſchatßi) G51, 
pf. e („tihutki) G12 Been: 
d(ig)en, beſchließen; nitkę : DET: 
nähen; (zaostrzać) zufpigen; ~ 
się endigen, ſchließen; „enie (~- 
tide nie)n O13 Schluß m ; (koń- 
cówka) Endung f, Ausgang m. 
zakoplywać (kopu'watßi) G2, 
pf. „a6 („to'patbi) O4 (sie fih) 
vergraben. 
zakordonowy („forbono'wi) O1 
jenſeits der Grenze liegend. 
zakorkowlywaé (kor kowu watßi) 
62, pf. cat („torto'watBi) G20 
verkorken, zupfropfen. 
zakorzenliaé (koqe'niatßi) G1, 
pf. ie Lan G1 (sie jd) 
ein wurzeln; ionyeingewurzelt. 
zakraldać (kra'datßi) się AL 
pf. „ść (fa kraßitßi) się Os ſich 
hineinſchleichen. 
zakrlapiać (kra'piatßi) ©1, pf. 
„opić(„tro'piitgi) D 2beſpritzen. 
zakrapilać („tra'pliatgi) G1 
(tropfenmeife) einſpritzen; „acz 
Gang) m @30! Tropfen: 
zähler, Spritze f. 
zakraść się ſ. zakradać się. 
zakrlawać („fra watgi) @1, pf. 
„oić („tro litgi) G41 auſchnei⸗ 
den; (krajać głęboko) einſchnei⸗ 
den; ~ na (acc.) ähnlich ſehen 
od. fein (dat.), ſtreifen an (acc.). 
zakres (ja'treß) m (03 Bereich 
n, Kreis; (granica) Grenze f; ~ 
działania Wirkungskreis. 
zakreśl|ać (kre'Biliatßi) ©1, pf. 
le („litgl) Os beſchreiben; 
linię: ziehen; (podkreślać) unter: 
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zakupować 


ftreichen ; (zaznaczać) anzeichnen; 
(przeznaczać) feſtſetzen. 


zakręciać („ró thatgi) G1, nf. 


ie (thithi) O5 zudrehen; 
śrubę: zuſchrauben;  (okręcać 
w koło) herumdrehen, herum: 
ſchwingen; (obracać) umdrehen; 
~ się ſich umdrehen; „się (koło 
gen.) eifrig betreiben (acc.), ſich 
an (acc.) machen; „iło mi sie 
w głowie ich bin ſchwindelig 
geworden; łzy „iły mu się 
w oczach Tränen traten ihm in 
bie Augen. 

zakręt (ja frót) m 10! Krüm⸗ 
mung f, Biegung f, Windung 
f; (kręcona linia) Schnörkel; 
(obrót) Drehung f, Kreis. 

zakroić í. zakrawać. 

zakropić ſ. zakrapiać. 

zakrój (fa'truj) m (036? Schnitt, 
Zuſchnitt; (plan) Plan. 

zakrycie (krüu'tßie) n ©13 Be: 
decken; (osłona) Deckung 7; (po- 
zór) Deckmantel m, Vorwand m. 

zakrystja („frii Ga) f Os Safri: 
ftei'; In (n) m @1? Sakriſtan. 

zakrywać (watßi) (91, pf. za- 
kryć (ſa'krütßi) O2 bedecken. 

zakrzatngé (Ikſcha'tnatßi) sie pf. 
O2 (koło gen.) geſchäftig tun 
(bei dat.), ſich zu ſchaffen ma⸗ 
chen (mit dat.) . 

zakrztusić (Pn DIE się pf. 
Qs fih verſchlucken. e 

zakrzylczeć („tihü'tihetkl) pf. 
6219 iiberfchreien ; „knąć ( 
fnotBi) pf. O2 aufſchreien; (za- 
wołać) rufen. e 

zakrzywllaé („tihu'wiatgi) @1, 
pf. „IE Lg @2 (sie fiń) 
krümmen, biegen; „ienie ( 
mie nie) n O13 Krümmung f. 

zakuć j. zaku was. 

zakup (fa fup) m Os Einkauf. 

zakuplowaé („fupo'watfi) 6020, 
pf. ie (~tu'piithi) 632 ein: 
kaufen. 
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zakurzyé 


zakurzyé (Ju Qütbi) pf. O12 
(~ kurzem) ſtaubig machen; (~ dy- 
mem) mit Rauch erfüllen; faj- 
kę etc.: anrauden; sie ftau: 
ben; aż się -ylo za nim er hat 
den Staub hinter fih aufge⸗ 
wirbelt. 

zakus (fafu) m (Ds Verſuch 
m; lé (ku'ßiitßi) się pf. Os 
(0 ace.) et. zu erlangen ſuchen. 

zak|uwać (tu' watßi) (91, pf. „uć 

(fa'futgl) Os feſt zuſchlagen; 
„ wkajdany in Feſſeln ſchlagen. 

zakwalszaé („fwa fhath) Gi, 
pf. „sie (litßi) Os einſäu⸗ 
ern; ogórki ete. : einlegen; ~ się 
ſauer werden. 

zakwiczeć („twii'tfdetgi) pf. 
6919 zu quiefen anfangen. 

zakwitlać („twii'tatgi) G1, pf. 

-nąć („notgi) 604! zu blühen 
anfangen, aufblühen. 

zalać ſ. zalewać. 

zalakierowlywać („lafiieromü’- 
wathi) (92, pf. „a6 („ro'watf;) 

6020 lackieren. ee 

zalamować („liamo'watfi) pf. 

zalat(yw ae Da tatil, „tu watki) 

631 (®2), pf. zalecieć ( 
lie'tgietgi) O16 (fliegend) ge: 
langen, fommen; (o woni) rie: 
chen (nach dat.). Imenſtock 2) 

zalążnia (lig nia) f Gen Ga: 

zaleclaé („lie'tgatgi) (91, pf. 

„IE LBB) Os empfehlen; 
(polecać, nakazywać) auftragen; 
~ Się fid empfehlen; ~ się do 
panny e-m Fräulein den Hof 
machen; ſich um (acc.) bewer⸗ 
ben; „anki (Stßa'nkii) Gei, O42 
Werbung f, Freien n. 

zalecieć ſ. zalatywać. 

zaledwie („lie'bwie) kaum. 

zaleglać („lie'gatgi) G1, pf. ~= 
naé (Ingtßi) 604 liegeublei⸗ 
ben, unerledigt liegen; (być 
winnym) ſchuldig fein; (o poda- 
tkach etc.) nicht eingezahlt wer: 
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za lot 


den; „ z (instr.) im Rückſtande 
fein mit (dat.); ~ (sie) durch 
langes Liegen verdorben mer, 
den, abgelegen werden; v /t. 
einnehmen, beſetzen; ~ pole 
die beſte Zeit (od. Gelegenheit) 
verſtreichen laſſen; „łość (.- 
łogitgil) f O1 Rüdftand m; „a 
ły (Au) Os rückſtändig. 
zalepllaé („lie'piatgi) G1, pf. 
ie („piitgi) O2 zukleben. 
zalesić („le'iitki) pf. Qs be» 
walden. 

zaleta („lie'ta) f O22 gute Gi. 
genſchaft, Vorzug m. 
zalew (ſa'lieſ) m Cs Über: 
ſchwemmung f. 

zalewać („lie'watgi) G1, pf. 
zalać (fa'liatgi) G17 übergie⸗ 
ßen, überſchütten; (o rzece ete.) 
überſchwemmen; ~ robaka bie 
Sorgen ertränken; „ się łzami 
in Tränen ausbrechen; „ się 
wódką ete. ſich vollſaufen; (o pa- 
pierze) durchſchlagen. 

zaleźć |. załazić. 

zależeć (Lie etßi) (19 (od gen.) 
abhängen, abhängig fein (von 
dat.); zależy mi na jego zdaniu 
es ift mir an feiner Meinung 
gelegen. 

zależ|ność („nofitgi) f O1 ap, 
hängigkeit; „ny („nit) O1 ( 
nie) abhängig. 

zalęknąć („lig 'fnotfi) się pf. 604 
erſchrecken. 

zaliczlaé (lii'tſchatßh) WI, pf. 
e ( tſchütßi) O12 (do gen.) 
zählen, rechnen (zu dat.); (da- 
wać zaliczkę) vorſchießen; „ się 
ſich (ein)rechnen. 

zalicz|ka (ka) f O42 Vorſchuß 
m; (~ pocztowa ete.) Nachnahme; 
za „ką per Nachnahme; ~ko- 
wy („fo'wu) D1 Borfhuf... 

zalot (ſa'liot) m D101 Weit⸗ 
läufigkeit f; pl. „y Freien n; 
puścić się w „y auf die Freite 


zalotnica 


gehen; chodzić w „y auf Frei⸗ 
ersfüßen gehen; „niea („nii- 
tka) f ©9 Koke'tte; „niczość 
(„nii'thogitgi) oder „ność 
(noßitßi) f ©1 Koketterie, Ge: 
fallſucht; „ny (nt) D1 (nie) 
kokett, gefallſüchtig. 

zaludnliaé (liu'dniatßi) G1, pf. 
e („niitgl) @1! (się fih) Be, 
völkern; „lenie („nie'nie) n 
©13 Bevölkerung f. 

załutować („uto wathi) pf. (020 
verlöten, zulöten. 

załag|adzać(„łaga dfatgi) G 1, pf. 
„odzić („go’dflitßi) O7 beſänf⸗ 
tigen; eo: ſchlichten. 

załaknąć („ła kngtßi) pf. O2 
(gen.) fih ſehnen (nach dat.). 

zatamlywaé („łamu'watki) G2, 
pf. „ać („ła mathi) 604 (durch-) 
brechen; światło : brechen; (zagi- 
nac) einbiegen; „ręce die Hände 
ringen; „ Sie einbrechen; (o 
głosie) ſich überſchlagen. 

zatatwliaé (Ha twiatßi) O1, pf. 

nié (wiitßi) O22 beſorgen; 

sprawą : erledigen; Jenie(wie'- 
nie) n O13 Erledigung f. 

załazić (la'ſiitßi) 6210, pf. za- 
leść (ſa'ließitß) Os kriechen, 
(kriechend) gelangen. 

zataczlaé (At ſchatßi) G1, pf. 
e ( tſchütßi) O12 beilegen, 
beiſchließen; w „eniu („tide'- 
niu) beiliegend; „nik („niit) 
m (0132 Beilage f. 

załoga („ło'ga) f O4 Beſatzung, 
Garniſon; stać, leżyć -gą in 
Garniſon legen. 

załom (jałom) m Os Krüm⸗ 
mung f, Biegung f. 

założyciel (Aoqu'tßielh m O29, 
„ka („tie'lfa) f @4? Grün⸗ 
der(in), Stifter(in). 

założyć |. zakładać. 

zamach (ſa' mach) m O12 ug, 
holen n zum Sieb; z „em weit 
ausholend; za jednym „em 
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zamacenie 


mit einem Hieb, auf einen 
Schlag; (~ na ace.) Anſchlag, 
Attentat n; ~ morderczy Mord: 
verſuch; ~ stanu Staats- 
ſtreich; „nąć (ngtßi) się pf. O2 
(zum Hieb) ausholen. 
zamlaczaé (ma'tſchatßl) Gi, 
pf. „oczyć (mo'tſchütßi) 6912 
eintauchen; (przemaczać) durch» 
näſſen; ~ się naß werden. 
zamagazynować („magafüno’- 
wathi) pf. @20 einlagern. 
zamlaka6 („ma’fatßi) Oi, pf. 
„oknąć (mo'kngtßi) (04 naß 
werden. 
zamalow|ywać („maliowi'watfi) 
632, pf. „ać („malio'watßi) 
6020 bemalen, vermalen; „ k-o 
j-m einen Schlag verſetzen. 
zamarcie („ma'rtgie) n O13 UB. 
ſterben. 
zamartwliaé (ma' rtwiatßi) G1, 
pf. „IE (wiitßi) @2 (się fih) 
zu Tode kränken; ciato: kaſteien. 
zamarzlaé (ma' rſatßi) 631, pf. 
„na6 („notßi) 603 erfrieren; 
(o wodzie) zufrieren. 
zamaszy|stość(„majhu'gtogitfi) 
f ©1 Schneidigfeit; (siła) Stär- 
ke, Wucht; sty („Btü) O7 ( 
ście) ſchneidig; ſtark, wuchtig; 
„Sty was m großer Schnurr⸗ 
bart; „ krok m großer Schritt. 
zamlawlaé (ma' wiatßi) G1, pf. 
„ówić (wu'wiitßi) 692 Des 
ſtellen; (~ do tańca) auffordern, 
engagieren; chorobę: beſpre⸗ 
chen; (zaczarować) bezaubern; 
sie ſich anſagen. 
zamaz|ywać („maju watßi) @2, 
pf. „ać („ma fatgi) G14 ver» 
ſchmieren. ' 
zamaclaé („mo tkatki) (92, pf. 
„ie (tßiitßi) O5 trüben; po- 
rządek etc.: ſtören; ~ się trübe 
werden; „iło mi się w głowie 
mein Kopf wurde wirr; „enie 
(„tge'nie) n @13 Störung f. 


Vgl. auch die Bemerkung zu za. 


zamczysko 


altes, großes Schloß; „ek (fa - 
mef) m (02211 Schloß n, Ber: 
ſchluß; (pałac) Schloß n, Burg f. 
zameldować (melido'watßi) pf. 
4920 (się fih) (an)melden. 
zamęczlać („mg tſchatßi) (1, pf. 
„yć („tfdutgi) 6212 (się fih) 
gu Tode martern sb. plagen. 
zamęlście („mg 'fitgie) n ©13 
Verehelichung 7; „żna („Gna) 
@iverehelicht(e),verheiratet(e). 
zamęt (ja mat) m 10! Wirr⸗ 
wart, Chaos n. 
zamian (ja'mian) m O3: w ~, 
na ~ taufchweife; ~ za (acc.) 
für (ace.); „a („mia'na) f ©1 
Tauſch m; (~ przypadkowa) Ber: 
wechſlung. 
zamlanowa6 (miano'watßh pf. 
6920 (k-o instr.) ernennen (j-n 
gu dat.). 
zamiar (ja'miar) m Os Abſicht 
f; (cel) Zweck; „owy („ro'wii) 
(D! Abfichts... I(gen.). 
zamiast („miafzt) (gen.) | 
zamiatacz („mia tatſch) m (083, 
„ka („ta'tichla) f O42 (~ ulic) 
Straßenfehrer(in). 


zamieść (ſa'mießitßi) G71 
(aus)kehren, fegen; „ pokój das 
Zimmer auskehren. 
zamieć (mietßi) f O1 Geng, 
ber nzesniezna Schneetreiben n. 
zamiejscowy (mieißtßo wü) J 
auswärtig. 
zamien|iać („mie'niatgi) @1, 
pf. Als („niitgi) ©1 umtaufchen, 
umwechſeln; (~ przypadkowo) | 
vertauſchen, verwechſeln; kilka | 
słów, pierścionki: wechſeln; (~ 
co w acc.) verwandeln (et. in 
acc.); ~ się (Z instr.) tauſchen 
(mit dat.); (~ w acc.) perwan: 
delt werden (in acc.). 
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zam |czysko (ſamtſchu'ß ko) a G°8 | 


| zamknąć í. zamykać. 


zamortyzować 


zamierać (mie'ratßi) G1, pf. 
zamrzeć (ja mqetßi) ©25 ab: 
ſterben; fig. dahinſiechen. 
zamlerzlaé (mie! qatßi) 491 be- 
abſichtigen, fih vornehmen; 
sig, pf. „yć (qütßi) się 412 
ausholen; ~ się na (acc.) die 
Hand erheben gegen (acc.). 

zamierzchły (mie Gel) D6 ur- 
alt. 

zamiesić („mie’giitßi) pf. @8: n 
ciasto ben Teig anmachen. 

zamiesz|ać (mie'ſchatßi) pf. G! 
vermiſchen; łyżką ete.: umriih: 
ren; „anie („iha'nie) n ©13 
Verwirrung f; „ka (fa) f ©42 
Unruhe. 

zamleszkliwa6 („miejhlii'watß/) 
G3, pf. „ać (mie'ſchlatßi) @1 
ſich niederlaſſen, feinen Wohu⸗ 
ſitz aufſchlagen; dom ete.: be: 
wohnen; „aty (kau) G)6 wohn⸗ 
haft; (o domu ete.) bewohnt. 

zamieścić (mie'ßitßlitßi) pf. 
639 unterbringen; anons: auf- 
nehmen; einrücken lafjen. 

zamieść í. zamiatać. 

zamiicz|ać (mii'litſchatßi) G1, 


| pf. ~eb (tſchetßi) O19 (o loc.) 
zamiataé (mia'tatßl) (1, pf. 


verſchweigen (acc.). 
zamiłowanie (miilowa'nie) n 
©13 (do gen.) Vorliebe f (für 
Iacc.). 
zamknięcie (mknig'tßie) n O13 
Zuſchließen n; (zamek) Ber- 
ſchluß m; „ bramy Torſperre 
f; ~ rachunków Rechnungs⸗ 
abſchluß m. 

zamkowy (ſamko'wu) O1 
Schloß. Burg... 

zamoczyć |. zamaczać. 
zamoknąć |. zamakać. 
zamordowanie (mordowa'nie) 
n @13 Ermordung f. 
zamorski („mo'rhtii) (DI über: 


ſeeiſch. 


zamienny (mie'nnu) Oi tauſch⸗ 


zamortyzować (ſamortüſo“watßh) 


bar; handel m ~ Tauſchhandel. pf. O20 amortiſieren. 
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zamorzyć 
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zanikać 


zamorzyć („mo'Gutpi) pf. O12 | ſchließen, fperren ; („sie w poko- 


zu Tode hungern laffen; ~ sie | 
fih zu Tode hungern. 

zamotać („mo 'tatgi) pf. 631 ver: 
wirren, verſtricken. 

zamoż|ność („mo'Gnogitgl) 7 O1 
Wohlſtand m; Iny (uü) @1 
(ie) wohlhabend, vermögend. 

zamówić |. zamawiać. 

zamówienie (muwie'nie) n ©13 
Beſtellung f. 

zamr|ażać (mra'Jatßi) A1, pf. 
„ozie („miro fiitgi) G10 ge: 
frieren machen; zamrożona ka- 
wa f Eiskaffee m. 

zamroczyć (mro'tſchütßi) pf. 
6312 verdunkeln; „k-o j-m die 
Bejinnung rauben; zamroczy- 
ło go er hat bie Beſinnung ber: 
loren. 

zamrowić (mro'wiitßi) się pf. 
632 (od gen.) wimmeln (von 

zamrozić |. zamrażać. 


zu brummen anfangen. 


zamrużlać („uru Gabi (91, pf. 


ye (utßi) (212: ~ oczy bie 
Augen halb zumaden. 
zamrzeć |. zamierać. 


zamszowy (jamicdho wu) Oi aug | 


Sämiſchleder. 


Idat.).“ 
zamruczeć (mru'tſchetßi) pf. O9 


zamullaé (mu'liatßi) G1, pf- 
„IE („litfi) (3 verſchlammen. 
zamurow|ywa6(„murowü’watß)) 
(©2,pf.„ać (muro'watßi) G20 
vermauern, zumauern. 

zamydi|ać (mu'dliatßi) (91, pf. | 
ie (itßi) Os einfeifen; (~ 
k-u oczy) irreführen. 

zamykać („mu'fatgi) O1, pf. 
zamknąć (ja mtnotfzi) 692 ver: 
ſchließen, (zu)ſperren; zu: 
machen; „ Oczy (na acc.) das 
Auge zudrücken (bei dat.); ~ 
oczy k-u j-m die Augen zu⸗ 
drücken; posiedzenie, szkołę: 
ſchließen; (obejmować) faſſen; ra- 
chunki: abſchließen; ~ się (fid) 


ju ete.) fid) einſchließen (in dat.). 
zamysł (jamüßl) m Ds Ab⸗ 
fidt f, Vorhaben n, Plan. 
zamylšlaé (ſamu'ßiliatßi) (31 be: 
abſichtigen, im Sinne haben, 
vorhaben; sie, „ślić (iliitßzi) 
się pf. 693 in Gedanken ver: 
ſinken, nachdenken; „ślony in 
Gedanken vertieft. 
zaniechać (ſanie'chatßi) pf. @1 
(gen.) unterlaſſen (acc.); (za- 
przestać) ablaſſen (von dat.), ein: 
ſtellen; „ sposobności e-e Ge: 
legenheit verſäumen. 
zanieczylszczać ( nietſchü'ſch⸗ 
tſchatßi) G) 1, 5. scie(ßitßlitßi) 
Os verunreinigen. 
zaniedb|ywaé (niedbu'watßi) 
G2, pf. „ać (nie'dbatßi) Gi 
vernachläſſigen, verſäumen; 
nie „ (inf.) nicht verabſäumen 
zu (inf.); „anie (a' nie) * O13 
Vernachläſſigung f; Verabſäu⸗ 
men; (~ wyglądu) Verwahrlo⸗ 
fung f; „any („ba'nu) @1 
(o wyglądzie) verwahrloſt. 


| zaniem|agać („niema'gatpi) (21, 


pf. „be („we muth) ©16 er: 
kranken, kränkeln. 
zaniemieć („uie'mietfi) pf. G18 
verſtummen. 
zaniepokolić („niepofo'litgi) pf. 
441 beunruhigen; „jenie ( 
je' nie) n O13 Beunruhigung J. 
zalnieść (ſa'nießitßi) pf. O2, 
„nosić (no'Biitßi) pf. 98 Din: 
tragen, hinbringen; prośbę, 
skarge: einreichen, einbringen; 
„ protest Einſpruch erheben; 
„sie (od gen.) außer fih fein 
(vor dat.); „ sie od śmiechu 
ſich totlachen; ~ się na (acc.) 
im Anzuge fein, bevorſtehen; 
nach (dat.) ausſehen. 
zanik (ſa'niif) m O13 Schwund. 
zaniklać (ſanii'katßi) @1, pf. 
Inde (augti) 4! ſchwinden. 
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Polnisch-deutsch. 


34 


zanim 


zanim (fa'niim) bevor, che. 
zanocować (notßo'watßi) pf. 
6D20 iibernachten. 
zanosić |. zanieść, 
zanotować („noto'watfi) pf. 020 
notieren, anmerken. 
zanu|dzać („nu'bfatgi) O1, pf. 
„dzić („djiitgi) ©7 (się fih) 
zu Tode langweilen. 
zanurzlać („nu Gatgi) @1, pf. 
„yć („Gutgi) (912 (się) ein: 
(ob. unter⸗)tauchen. 
zaocz|ność (ſao'tſchnoßitßi) 7 O1 
Abweſenheit; ~ rozprawy Kon⸗ 
tumazverfahren n; Iny (Inu) 
@1 (nie) abweſend; wyrok 
m „ny Kontnumazurteil n. 
zaognliać („o'guiatgi) @1, pf. 
ie („niitgi) (21! (się fih) ent: 
zünden; (zaostrzać) verſchärfen; 
„ienie (nie'nie) n ©13 Ent⸗ 
zündung f; fig. Verſchärfung f. 
FR („otrę'gliatgi) 631, 
ie („litgi) 693 abrunden. 
Keen („opatrit'watgi) 
2, pf. „atrzyć (pa'tſchütßi) 
4512 (k-o w acc.) verſorgen, 
verſehen (j-n mit dat.). 
zaopiniowlać  („opiinio'watji) 
pf. 6020 ſ-e Meinung fagen, 
ein Urteil abgeben (über acc.) ; 
podanie cte.: begutachten; „anie 
(wanie) n ©13 Meinung f, 
Urteil, Gutachten. üpflügen. 
zaorać (.o'ratBi) pf. G a 
zaordynować („orbiino'watfi) pf. 
69720 anordnen, verordnen. 
zaostrzl|aé (o ßtſchatßi) G1, pf. 
y ( ſchütßi) 0212 (się ſich) 
verſchärfen, zuſpitzen; ołówek: 
ſpitzen; apetyt: reizen. 
zaoszczę|dzać (oſchtſcha'dſatßi) 
BL, pf. „dzić (dſiitßi) (7 er: 
ſparen. 
zapach (ja'bach) m O12 Geruch, 
Duft; „nąć (fapa Hnotki) pf. 
639 gu riechen anfangen, Ge: 
ruch verbreiten. 
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zapalony 


zapadlać (pa'datßi) 491, pf. 
zapaść (ja paßitßi) O9 (hin-) 
einfallen; (o klamce) zufallen; 
(wpadać) umſinken, einſtürzen; 
(~ W chorobę) verfallen (in acc.) ; 
m na zdrowiu kränkeln; (o wy- 
roku, postanowieniu) fällen, ge» 
fällt (od. ausgeſprochen) wers 
den; noc zapada die Nacht 
bricht ein; ~ się einfallen, cins 
ſtürzen; „ się w ziemię in die 
Erde verſinken. 
zapad|ka („pa'tta) f O42 Yall: 
tür, Klappe; „iina („lii'na) f 
©1 Erdeinſenkung; Joss ( 
łogitki) f O1 Eingeſunkenheit; 
(~ weksla etc.) Fälligkeit; ter- 
minm „łości Fälligkeitstermin; 
„ły (tu) Os eingefallen, eins 
geſunken; (odległy) weit ent⸗ 
legen; (płatny) fällig. 
zapakowlywać (pakowu'watßi) 
G2, pf. „ać („pato'watji) G20 
einpacken, verpacken; „ do wię- 
zienia ins Gefängnis fteden. 
zapallać. (fapa'latgi) Gi, pf. 
ie (ith) O3 anzünden; ( 
w piecu, pod kuchnią) Feuer (au-) 
machen; (podpalać) in Brand 
ſtecken; fig. (podniecać) entflam= 
men, anfeuern; (budzić) erwek⸗ 
ken; „ się fich entzünden, Feuer 
fangen; g. się (instr.)entbren= 
nen (in dat.), in Hitze geraten; 
~ Się miłością in Liebe ent: 
brennen; ~ się do (gen.) fih Des 
geiftern für (ace.). 
zapal|czywość (tſchü'woßitßi) f 
01 Ingrimm m, Jähzorn m; 
„czywy ( tſchü'wü) ©1 (-wie) 
jähzornig, hitzig enle (lie'nie) 
n O13 Entzündung f; „eniec 
Genie) m ©37! Hitzkopf; 
„niczka (nil'tſchka) f GA 
Feuerzeug n; „ność (oßltßi) 
f Q1 Entzündbarkeit; Iny ( 
nii) O1 (nie) entzündbar; o- 
ny (Llio'nü) O 141 begeiſtert. 
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zapat 
zapał (ja'pał) m Ds Zündloch 
n; (bawełna) rote Stickbaum⸗ 
wolle f; (żarliwość) Eifer, Be: 


geifterung f; wpaść w œ ins 
| zapewnliać (pe'wniatßi) @1, 


Feuer geraten; „ ostyga das 
Feuer verfliegt; „ka („pa łfa) 
fa? Zündhölzchen n. 

zapamiętlać (pamid'tatßi) pf. 
631 gedenken (gen.), in Erin» 


nerung behalten; „ałość („ta'- | 
łogitgi) f O1 Bewußtloſigkeit; 


(szał) Wut; „ały Cam 6 
(~ale) bewußtlos; (szalony) toll. 

zapanować(„pano'watfi)pf. G20 
gu herrſchen anfangen; ~ nad 
sobą fih beherrſchen. 

zaparcie („pa rtble) n ©13: n 
stolca Stuhlverſtopfung f; ~ 
się samego siebie Selbſtver⸗ 
leugnung f. 

zaparkanić („parfa'niitgi) pf. 
631 ein⸗ (od. um:)żdunen. 
zaparz|ać („pa Gatgi) G1, pf. 
myć (ütßi) O12 aufbrühen. 

zapas (ſa paß) m O3 Vorrat; 
owy (BO wü) Oi vorrätig; 
X Neferve... 

zapasy („pa Bit) m/pł. Os Ring: 
kampf m; iść w ringen. 

zapaść |. zapadać. 

zapasnliczy (paßinii'tſchü) ©4 
Ring., Fechter. ..; „ik („pa 'gi- 
nit) m CD14 Ringer, Fechter. 

zapaltrywać (-patrü'watßi) się 
632, pf. „trzyć („pa'tihutfi) 
się O10 feinen Blick richten 
od. heften (auf acc.); (zagapić 
się) ſich vergaffen, ſich verſehen; 
(brać za wzór) ſich zum Vor⸗ 
bilde nehmen; (być jakiego 
zdania) eine Meinung haben 
(über acc.). 

zapatrywanie (trüwa'nie)n O13 


Anſicht f, Meinung f; różnica f | 
-wań Meinungsverſchiedenheit; 


rzecz f -wania Anſichtsſache. 
zapchać |. zapychać. 
zapełn|iać (pe'Iniatßi) ©1, pf. 
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I 
l 
t 
f 


zapić 


„le (Inlitßi) O41 ausfüllen; 
~ się ſich füllen. 

zapewne („pe'wne) gewiß, ſicher; 
(prawdopodobnie) wahrſcheinlich. 


pf. lc (njitßi) O41 (~ K-o 0 
loc.) j-m (gen.) verſichern; (~ 
k-u co) j-m et. ſicherſtellen; 
mieć „iony byt fein Daſein 
ſichergeſtellt haben, e-e fichere 
Exiſtenz haben; ~ się ſich ver- 
ſichern, fih vergewiſſern; „lenie 
(„nie'nie) n ©13 Verſicherung 
f; (~ czego) Zuſicherung f. 
zapgd (fa'pót) m D6 Anlauf; 
(siła) Heftigkeit 7, Schwung; 
wpierwszym zapędzie imerſten 
Eifer; (o gniewie) in der erſten 
Aufwallung. 

zapęldzać (pa'dſatßi) WI, pf. 
„dzić („dfiitgi) O7 (hin) treiben; 
(o wietrze) verſchlagen; „ się 
vordringen; (~ bezmyślnie) ſich 
vergaloppieren. 

zapiać (piatßi) pf. O17 zu krä⸗ 
hen anfangen, krähen. 

zapiąć ſ. zapinać. 
zapić ſ. zapijać. 

zapiekać („pie fatgi) G1, pf. 
zapiec (ſa'pietß) O13 eine 
brennen. 

zapiecek („pie'tßef) m D21!b 
Platz hinter dem Ofen. 
zapienié (pie'niitßi) się pf. O1 
ſchäumen; ~ się ze złości vor 
Wut ſchäumey. 
zapleprzyé (pie wſchütß) pf. (212 
pfeffern. 

zapierać („pie'ratgi) G1, pf. 
zaprzeć (ſa'pſchetßi) ©25 zu⸗ 
machen, verſperren; oddech: 
zurückhalten; ~ sie (gen.) ab» 
leugnen, verleugnen (acc.). 
zapijać (pii'jatßi) G1, pf. za- 
pić (ſa'piitßi) (D1 im Trunte 
vergeſſen; sprawę: beim Glaſe 
erledigen; potrawę: nach (dot) 
trinken; ~ się ſaufen. 


Bemerkung zu za. 
34* 


zapinaé 


piąć (ja'piotgi) ©21 zuknöpfen. 
zapis (ſa'piiß) m (Ds Lega't n; 
(wpis) Einſchreibung f. 
zapisek („pii'gef) m M21!a No⸗ 
tiz 7. 
zapis ywat(Spiißu'watßi) O2, f. 
„ać (_pli'bathl) G10 einſchrei⸗ 
ben, eintragen; (spisywać) nie⸗ 
derſchreiben, notieren; lekar- 
stwo: verſchreiben, verordnen; 
towar: verſchreiben, beziehen, 
kommen laffen; (~ w testamen- 
cie) verſchreiben, vermachen; 
zeszyt ete.: vollſchreiben; ~ się 
fih einſchreiben (ob. eintragen) 
laſſen; ~ się do głosu fih zum 
Worte melden; „ się djabłu fid) 
dem Teufel verſchreiben. 
zapiszczeć (pii'ſchtſchetßi) pf. 
(219 zu quieken anfangen. 
zaplatać (plia'tatßi) 1, pf. 
zapleść (ſa'pließitßi) C71 
flechten. 
zaplątać (plig'tatßi) pf. Wii 
(sie ſich) verwickeln, verwirren. 
zaptalcie („pła tglitgi) pf. 635 
bezahlen; (odpłacić) heimzahlen, 
vergelten; Bóg zapłać! pcr: 
gelt's Gott!; „ta (ta) f O22 
Bezahlung, Lohn m. 
zapłladniać („pła'dniatgi) 631, 
pf. „odnić (plo'dnlitßi) 654! 
befruchten; kobietę : ſchwängern. 
zapłaklać („pła fatgt) pf. O5 zu 
weinen anfangen, weinen; ~a- 
ny („ta nü) D,.verweint. 
zapło|mienić (plomie'niitßi) się 


pf. O1, nge („pło'ngtgi) py. | 


601, „nić („pło'niitgi) się pf. 
D! erröten. 

zapo|biegać („pobie gatki) 631, 
pf. „biec („po'bietB) (05 (dat.) 
verhindern (acc.). 

zapobieglilwość ( pobieglii“ 
woßitßi) / © 1 Vorſorge, Sorg⸗ 
ſamkeit; „wy (wü) @) 1 (wie) 
vorſorgend, ſorgſam. 
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zapinać („pii' nati) (31, pf. za- | 
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zapożyczać 


zapocić (po'tßiitßi) pf. Os per: 
ſchwitzen. 

zapoldziewać ( podſie'watßi) 
G1, pf. „dziać (Spo'dſiatßi) 
G17 verlegen; ~ Sie verlegt 
werden, nicht zu finden ſein. 

zapomagaé („poina'gatgi) 491 
unterſtützen. 

zapo|minać (mii'natßi) 691, pf. 
„mnieć (mnietßi) G11 (acc., 
0 loc.) vergeſſen (ace.); < języ- 
ka ſtumm werden; „minalski 
(miina'lißtii) m (13 vergeß⸗ 
licher Menſch; „mnienie ( 
mnie'nie) n O13 Vergeſſen; 
pójść w -nie in Vergeſſenheit 
geraten; przez -nie aus Ber: 
ſehen. 

zapomogla („mo'ga) f G)4 Un: 
terſtützung; owy („go wü) (Di 
Unterſtützungs. . 

zapora (fapo'ra) f (O29 Riegel 
m, Vorſchiebeſchloß n; (~ na ro- 
gatce) Schlagbaum m; (prze- 
szkoda) Hindernis n. 
zapotrzebowanie („potichebo- 
wa'nie) n ©13 Bedarf m. 
zapowilada6 (powia'datßi) pf. 
6351, „edzieć (wie'dſietßi) pf. 
694 anfagen; stub: aufbieten. 
zapowiedź („po'wietfi) f(D1 An⸗ 
kündigung; (~ ślubu) Aufgebot 
n; dać na -edzi das Aufgebot 
beſtellen; juź po -edziach jie 
find ſchon aufgeboten. 
zapowietrzony (-wietſcho'nü) 
(014! verpeftet, verſeucht. 
zapoznſawat(-poſnawatßh h 32, 
pf. „a6 (po'ſnatßi) G1 (k-o z 
instr.) bekanntmachen (j-n mit 
dat.) ; (nie poznawać) verkennen, 
unterſchätzen; ~ się z (instr.) 
befannt werden mit (dat.). 
zapozwać („po ſwatßi) pf. 
vorladen, fordern. 
zapożycz|ać (poqü'tſchatßi) G1, 
pf. ye (tſchütßi) O12 ausbor⸗ 
gen, entlehnen; „ się in Schul⸗ 


222 
aż 


zapdźnić 
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zapuszczać 


den geraten; ~ sie u (gen.) bor: | pf. „nąć („notgi) 602 beſchäf⸗ 


gen bei (dat). | 
zapóźnić („pu jlniitgi) się pi. 
(11 zu ſpät kommen. 
zapracowlywać („pratkomü’- 
wathi) G2, pf. „ać („pratBo - 
wathi) G20 erarbeiten, (mit 
Arbeit) verdienen; „się fih gu 
Tobe arbeiten. | 
zaprać (fa'pratßi) pf. O24“ aus: 
zaprasować („praßo'watßl) pf. 
@20 einbügeln, verbügeln; pra- 
sg: preſſen. 
zaprlaszać („prajdatki) (91, 
pf. „osić („pro'plitgi) Os ein: 
laden; „oszenie („projdhe'nie) 
n 013 Einladung f. 
zaprawa („pra'wa) f ©1 (~ do 
potraw) Würze; (~ murarska) 
Mörtel m. 
zaprawdę („pra'wbd) fürwahr, 
wahrhaftig. 
zapraw lac („mwiatkl) ®1, pf. 
„ié (wiitßi) @2 zubereiten, 
zurichten; (~ potrawę czem) alt 
machen, würzen (mit dat.); (~ 
k-o do gen.) abrichten (j-n zu 
dat.), gewöhnen (j-n an acc.); 
~ się ſich üben (in dat.). 
zaprażka (ra'ſchfa) f ©)43 Gin: 
brenne. 
zaprosić |. zapraszać. 
zaprosiny („proßli'nü) f/pl. ©1 
Einladung f. 
zaprowaldzać  („prowa'bjatgi) 
401, pf. „dzić (dſiitßi) @7 
k-o; führen; (odprowadzać) ges 
leiten; co: einführen; (urządzać) 
einrichten, inftallieren. 
zaprószlać („prujdatg) @1, 
pf. yt ( ſchütßi) J 12 beſtäuben. 
zapryszczyć (prü'ſchtſchütßi) pf. 
6312 mit Schwären bedecken. 
zaprzaniec (pſcha'nietß)m O37! 
Abtrünniger, Renegat. 
zaprzag (ja pihot) m O13“ Ge: 
ſpann m. 
zaprzątlać („bito tatki) G1, 


tigen, in Anſpruch nehmen. 
zaprzecz|ać (ꝓpſche'tſchatßi) 491, 
pf. ye ( tſchütßi) 6212 ver: 
neinen; (dat.) in Abrede Det, 
len (acc.); „enie („tihe'nie) n 
©13 Verneinung f. 
zaprzeć Í. zapierać. 
zaprzedlawać ( p ſcheda'watßi) 
®3, pf. „a6 (pſcheldatßi) (02 
verkaufen, verſchachern; „aniec 
( da'nietß) m ©0371 Verräter. 
zaprzepalszczaé ( yſchepa' ĵo- 
tſchatßi) ) 1, sse (-Bitßiitßi) 
639 (się jid) verlieren; majątek : 
vergeuden. 
zaprzestlawać („piheßta'watki) 
633, pf. „ać (pſche'ßtatßi) &5 
(gen.) ablafjen (von dat.). 
zaprzeszły („pidhe'fółi) Os: 
czas m ~ Borvergangenheit f. 
zaprzęg (ja pigi) m (013 Ger 
ſpann n. | 
zaprzeg ae (pſcha'gatßi) ©1, pf. 
Inge (Ingtßi) 6015 anſpannen. 
zaprzęgowy („go’wü) D1 Ge: 
fpann...; koń m Zugpferd n. 
zaprzyjaźniiać („pihija fiuiatgi) 
®1, pf. le („niitgi) 6941 be- 
freunden, freundſchaftlich Der, 
binden; „ sie ſich befreunden. 
zaprzylsięgać ( pſchuß ie oat) 
G1, pf. „siądz (yſchüu'ßigtßi) 
O12 beeiden, beſchwören; ~ 
k-u co j-m et. ſchwören; „ się 
ſich eidlich verpflichten; „się- 
żony („Go'nü) (O14! beeidigt. 
zapuchnąć (pu'chngtzi) pf. O3 
(an)ſchwellen. 
zapudrować (pudro'watßi) pf. 
bepudern. 
zapustiny (_pu'Btnü) D1 ğa- 
ſchings. , Faſtnachts.. ; my („tü) 
m/pl. Os Faſtnacht f. 
zapulszczać („pu ſchtſchatßi) 
©1, pf. „ścić („Bitklitbi) G9 
hineinlaſſen, hineindrücken, ver⸗ 
ſenken; (< co czem) einlaſſen, 
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zapychać 
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zarównywaé 


beſtreichen (et. mit dat.); ~ pod- | zarazem („ra fent) zugleich. 
łogę den Fußboden einlafjen; | zara|żać („ra'Gatgi) 691, pf. ~- 


~ oczy czem eintröpfeln, träu- 
feln (et. in die Augen); (spu- 
szezaé) hinunterlaſſen; sieci: 
auswerfen; brodę ete.: wachſen 
laſſen; ~ korzenie Wurzel faj: 
jen; ~ się fd einlaſſen; (zagłę- 
biać się) ſich vertiefen; ~ się za 
daleko zu weit vordringen. 
zapychać (püu'chatßi) O1, pf. 
zapchać (ſa'pchatßi) Gi ver: 
ſtopfen, vollſtopfen; (wepchać) 
hineinſtecken. 
zapyilać (pü'liatßh G1, pf. „IE 
(„UitBi) Os beftäuben. 
zapytlywać (pütü'watßi) @2, 
pf. „ać („pu'tatfi) 631 (o ace.) 
(be)fragen (um acc.); „ się 
anfragen; „anie(.ta'nie) u O13 
Frage f. 
zarlabiać (Cra'biatßi) G1, pf. 
„obi6 (ro'blitßi) 6321 pieniądze: 
verdienen; (zaprawiac) anmachen, 
einrühren. 10020 anrechnen. 
zarachować („raho wathi) i 
zaradlczy (ra'ttſchü) M4 ab: 
helfend, vorbeugend, Vorbeu⸗ 
ge... Schutz.; „ność („- 
ra dnoßitßi f O1 Tatkraft; „ny 
(n) D1 tatkräftig. 
zaraldza6 (dſatßi) G1, pf. „dzić 
(diith Rat fhaffen;(. cze- 
mu) abhelfen, vorbeugen (dat.). 
zaranek („rane m (D2l'a 
Morgenfrühe f; fig. Anfang. 
zarlastać („ra Btatgi) 631, pf. 
„osnąć („ro'Bnotgi) 6010 ver: 
wachſen; (~ czem) bewachſen, 
fih bedecken (mit dat.). 
zaraz (fa'raf) gleich, fofort. 
zarlaza („ra fa) f ©1 Seuche, 
Peſt; „azek („ra fet) m ©D21'b 
Anſteckungskeim, Infektions⸗ 
erreger; „aźliwość („rajilii '- 
woßitßi) f O1 das Anſteckende 
n; „aźliwy („lli'wu) @)1 (-wie), 
„aźny („ra finii) O 1 anſteckend. 


zić („ra'jiitgi) 6910 anfteden; 
powietrze: verpeſten; ~ się ſich 
anfteden; „żenie („Ge'nie) n 
@13 Anſteckung 7, Infektion f. 

zarąbać (ram bathi) pf. G4 nie: 
derhauen. 

zareczlaé (ra'tſchatßli) G1, pf. 
"Je (tſchütßi) 6912 bürgen; 
~ Za (acc.) fih verbürgen für 
(acc.); (~ k-o z instr.) verloben 
(i-n mit dat); ~ się ſich verlo⸗ 
ben; „yny (tſchu'nü) f/pl. O1 
Verlobung f; „ynowy (o' mu) 
D Berlodbung8... 

zarękawek („rgta wet) m G)211b 
Muff. 

zaroblek (jaro’bef) m C0211 
Verdienſt; (zysk) Gewinn; „IE 
(~biitbi) pf. f. zarabiać; „ko- 
wać (ſaropko'watßi) @20 für 
den Lebensunterhalt forgen; 
„Kowy (wü) D1 Berbienft...; 
podatek m „kowy Erwerbſteuer 
f; spółka f „kowa Grwerbge- 
nofjenfchaft ; „nica („robnii'tga) 
Os Tagelöhnerin; _nik(„ro'b- 
nii) m 14 Tagelöhner. 

zarodlek („ro'def) m @)21!b 
Keim; „kowy („rotfo'wu) D1 
Keim. ..; „nik (ro'dnii)m D132 
Spore f; Keimkorn n. 

zaroié (.ro'ith)) się pf. @4! 
(instr.) fih füllen (mit dat.). 

zaropić („ro'piitgi) się pf. @2 
gu eitern beginnen. 

zarosnąć |. zarastać. 

zarost (ja'roft) m M10! Haar: 
wuchs; (~na twarzy) Bartwuchs. 

zarośl (fa'rofili) f O7, ~e ( 
ro Biel n G)15 Dickicht n. 

zarozumia|łość(„rojumia łofzitfzi) 
f Oi Einbildung; „ły (Au) 
Os (le) eingebildet. 

zarównl|ywaé (ſaruwnü'watßh 
O4, pf. „ać („ru'wnatgi) (31 
ausgleichen; płaszczyzną : ebnen. 
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zarówno 


zarówno (ſaru'wno) auf gleiche 
Weiſe, ebenſo. A 

zarumienliać ` („rumie'niat$i) 
@1, pf. „IE („niitgi) @1 rot 
färben; (~ na ogniu) braun 
röſten; ~ się erriten; (~ na 
ogniu) braun (geröftet) werden. 

zarwać |. zarywać. 

zarybek (ſaru'bef) m @21!b 
junge Fiſchbrut f. 

zarybliać (biatßi) G1, pf- e ( 
biitßi) Damit Fiſchbrutbeſetzeu. 

zaryć (ſa rutgi) pf. O2 (sie fih) 
hineingraben, hineinwühlen. 

zarys (ſa'rüuß) m @3 Abriß, 
Grundriß; przedstawiać co 
w ogólnych „ach et. ſkizzieren. 
zarysowiywa6 (rußowu watß!) 
2, pf. „ać („go watßi) O20 
ſkizzieren; ~ Się (okazać się) im 
Umriß ſichtbar werden; (pękać) 
Niffe befommen. 

zarywać („ri watgi) O1, pf. 
zarwać (ſa'rwatßi) ©22 er: 
wiſchen, erhaſchen; k-o:prellen. 
zarząd (ja Got) m G)6 Verwal⸗ 
tung f, Adminiſtration f; „ca 
(«Go ttza) m O11 Verwalter, 
Leiter; „czyni („Gottfhu'nli) f 
©10 Berwalterin, Leiterin. 
zarzą|dzać („Go dfatki) @1, pf. 
„dzić („DflitBi) O7 (instr.) ver⸗ 
walten, leiten (acc.); (acc.) an⸗ 
ordnen; „dzenie ( dſe' nie) n 
O13 Anordnung f. 

zarzekać (e' katßi) 631, pf. 
zarzec (ja Get) O14 beſpre⸗ 
chen, bezaubern; ~ się (gen.) 
ab ſchwören (acc.). 

zarzewie (e' wie) n O15 Glut 
f, Bündſtoff m; fig. Keim m. 
zarzezać („Ge jatki) pf. G1 ab: 
zarznąć |. zarzynać. | 
zarzuc|ać (qu'tßatßi) (31, pf. 
mié (tßiitßi) (95 (~ co gdzie) 
verlegen, verwerfen; (wyrzucać) 
auswerfen; sieci, kotwicę: aus- 
werfen; (porzucać) aufgeben; 
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zasądzać 


(„co na sjebieſumwerfen, umneh⸗ 
men; (obrzucać czem) bewerfen, 
bedecken, überſchütten; (~ K-u 
co) vorwerfen (et. dat.), ein: 
wenden (et. gegen acc.); (oskar- 
żać o co) zeihen (i- m gen.). 
zarzut (fa Qut) m 0101 Vorwurf, 
Einwendung 7; „ka (u'tfa) 
MOLS Überzieher m; (narzutka) 
Überwurf m. 
zarzynać („Gi'natgi) G1, pf. 
zarznąć (fa Gnotfi) 602 (sie ein: 
ander) (ab)ſchlachten; kurę etc. : 
abſtechen. 
zasada (laba da) f O2 Grund: 
ſatz m; (podstawa) Grundlage; 
(myśl główna) Grundidee; (pra- 
wo główne) Grundgeſetz n; Ar 
Grundzahl, Baſis; w Bafe; 
~ taryfowa Frachtſatz m. 
zasadniczy („nii'tichu) D4 (-czo) 
grundſätzlich, prinzipiell; usta- 
wa f -cza Grundgeſetz n; pra- 
widło n -cze Grundſatz m. 
zasaldzać („fa bjatgi) G1, pf. 
„dzić („dfiitgi) 697 beſetzen, 
bepflanzen (mit dat.); (sadzić) 
(an)pflanzen, ſetzen; (wsadzać) 
ſetzen, ſtecken; ~ k-o do więzie- 
nia j-n ins Gefängnis wer: 
fen; ~ k-o do roboty j-n zu 
e-r Arbeit anſpannen; (~ na 
loc.) bauen, gründen (auf dat.), 
begründen (mit dat.); „ sie (na 
acc.) auflaueru (dat.); „Się na 
zwierzynę auf Anſtand gehen; 
~ sie na (loc.) beruhen auf 
dat.), ſich ſtützen auf (ace.). 
zasadzka (Ba thia) f O4 Sin: 
terhalt m; (pułapka) Falle; (~ 
na zwierzynę) Anſtand m. 
zasapać („Ba pathi) się pf. (04 
außer Atem fommen; zasapa- 
ny ſchnaubend. Dan 
zasądowy („Bobo wü) (D außer: 
zasąldzać („fo djath) G1, pf. 
„dzić („bflitgi) 697 (na acc.) 
verurteilen (zu dat,). 
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zaschły 
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zasługa 


zasch|ły (fa'gehłi) Os vertrod: | eilen; „ koło (gen.) herum⸗ 


net, trocken: „nąć 1. zasychać. 
zasępliać (Am 'piatßi) O1, pf. 


nlé („piitgi) 622 (sie fih) uer, | 


düſtern, verfinſtern. 

zasiać |. zasiewać. 

zasiadać („gia bath) (B1, pf. 
zasiąść (ja'Biokitgi) ©12 ſich 
(nieder)ſetzen; Platz nehmen; 
~ miejsce einen Platz Be: 
ſetzen. 

zasilec (ſa“ßietß) pf. O13, za- 
siekać („gie'fatgi) pf. @1 zu 
Tobe hauen. 

zasiedzieé (_Ble'bfiet6i) pf. @17 
durch langes Sitzen erwerben; 
sie zu lange ſitzenbleiben; 
(spóźnić się) ſich verſpäten. 
zasiek (fa gief) m O13, „a (.- 
gie'fa) f (041 Verhau m. 

zasiew (a Biet m (03 Saat f. 

zaslewać („Gie watki) G1, pf. 
zasiać (ſa ßiatßi) (17 beſäen; 
(siać) ſäen; cicho jak makiem 
zasiał es ift mäuschenſtill. 

zasię (ſa Biż) Hände weg!; tobie 
~ 0d tego das geht dich gar 
nichts an. 

zasięglać („iw gatki) O1, pf. 
nge („nugtgi) 602 (gen.) ein: 
holen, einziehen (beide acc.). 

zasillaé („Bii'liatgi) G1, pf. Ile 
(bit) (23 verſtärken; (wspo- 
magać) unterſtützen; maszynę: 
ſpeiſen; „ się ſich ſtärken; (o 
maszynie) geſpeiſt werden. 

zasiłek (ef) m (O2 11a Unter⸗ 
ſtützung F; „kowy (o' wü) O1 
Unterſtützungs. .. 

. zasinieć („kii'nietgi) pf. G18 
blau werden; (o ciele) mit Blut | 
unterlaufen. 

zask|akiwać („tafli wathi) Gs, 
pf. „oczyć („kto tichutgi) 6512 | 
zuſpringen; ku drogę j-m 
ben Weg abſchneiden; ~ k-o | 
i-u überraschen, jm unerwar- 


tet kommen: (o śmierci) er: 


ſpringen um (acc.), ſchmeicheln 
(dat.). 

zaskarbliać („ffa rbiatgi) @1, 
Pf. „IE („blitgi) 492 sobie co 
et. gewinnen, erwerben. 
zaskarzla6 („kfa rGatgi) WI, pf. 
yć (-Gütßi) 4212 anklagen. 
zasklepliać (klie'piatßi) (3 1, 
pf. „IE („piitgi) 2 überwöl⸗ 
ben; „ się ſich verſchließen; 
(o ranie) vernarben; (o gąsieni- 
cy) ſich einſpinnen. 

zaskoczyć |. zaskakiwać. 

zaskomieć („gto mlietgi) pf. O8 
zu winſeln anfangen, winſeln. 

zaskorupliaé („foru 'platgi) się 
G1, pf. „IE („piiti) się @2 
hart werden, ſich mit einer 
harten Rinde bedecken. 

zaskdrny Gët DI unter 
der Haut (befindlich); woda 7 
-na Grundwaſſer n. 

zaskwlerczeć (.ñfmie'rtidetü) 
pf. O19 knirſchen, praſſeln. 

zasłab|nąć (Bla bngtßi) pf. 604 
erkranken; „nięcie („nig'tgie) n 
©13 Erkrankung f. 

zasłać! |. zaścielać. 

zasłać? |. zasyłać. 


| zasł|aniać (Fla'niatßi) G1, pf. 


„onić (lo'niitßi) 41 verhül⸗ 
len, verdecken; okna: verhän⸗ 
gen; widok: verſtellen; k-o : dek⸗ 
ken, ſchützen; ~ się ſich verhül⸗ 
len, ſich decken; (instr.) ſich ent⸗ 
ſchuldigen (durch acc., mit dat.); 
vorſchützen (acc.). 

zasłocić (ßlo'tßiitßi) się pf. G5 
regneriſch werden. 

zasłona (.fglo'na) f ©1 Vor⸗ 
hang m; (~ twarzy) Schleier m; 
(osłona) Hülle. 

zasłonić ſ. zasłaniać. 


i zasłuchać CG Bio datki) się pf. 


Gi! ſich ins Hören vertiefen. 
zasługa („f$łu'ga) f 6:4 Verdienſt 
n; pl. -gi Dienftlohn m. 


Vgl. auch die Bemerkung zu za. 


zastugiwaé 
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zastępować 


zasłu|giwać (fafzługii watgi)GB3, (acc.); ~ się (nad instr.) nad: 


pf. „żyć („Błu gut) 6312 (na 
ace.) verdienen (acc.); „się (dat.) 
fih verdient machen (um ace.). 

zasłużony („Go'nu) (14! (-że- 
nie) verbient. 

zasłynąć (Bu noël) pf. O! 
fih einen Namen erwerben. 

zasłyszeć (Bin fdetbi) pf. O19 
zu hören befommen. f 

zasmakować (. Bmato'matü)) pf. 
6020 (w loc.) Geſchmack (ob. 
Gefalen) finden (an dat.). 

zasmarkać („fma rfatfi) się pf. 
31 fih berotzen. 
zasmarowlywać (.Bmarormü'- 
wathi) 492, pf. „ać („Bmaro'- 
wathi) 6D20 verſchmieren. 
zasmażka (ma ſchka) f @4? 
Einbrenne. 

zasmrladza6 („smra'djatkt) @1, 
„adzie („Bmro'bflitBi) 497 ſtän⸗ 
fern, mit Geftanf. erfüllen. 

zasmuclaé („Bmu 'tgatg) G1, 
pf. nie („tblitki) O5 (sie fi) 
betrüben; „ony („tBo nit) @14! 
betrübt, traurig. 

zasnąć í. zasypiać. 

zasoblny („Bo bnit) @1 wohl⸗ 
habend; y („Bo bu) m/pl. O3 
Vorräte. 

zaspa (ſa“ßpa) f G1 Verſchüt⸗ 
tung; ~ śnieżna Schneeverwe⸗ 
hung; ~ piaskowa Flugſand 
m, Düne. 

zaspać í. zasypiać 2. 
zasplakajać („Bpafa jatki) G1, 
pf. „okolć („gpofo iitgi) (34! be: 
ruhigen; (zadowalać)befriedigen; 
głód, pragnienie: ſtillen. Ifen. 
zaspany („Bpa nii) Oi verjchla: 
zastać |. zastawać. 

zastanlawiać (tana'wiatßi) 
631, pf-„owie („no'wiitfi) 4221 
(zaprzestawać) einſtellen; (zatrzy- 
mywać) aufhalten, zum Stehen 
bringen; (zwracać uwagę czyją) 
auffallen (dat.), verwundern 


denken (über acc.), erwägen 
(acc.); „owienie (Snowie'nie) n 
(D13 Einſtellung f; (namysł) 
Nachdenken, Überlegung f. 
zastarzały („ftaGa'łu) O6 ver- 
altet. 


| zastaw (ja Btaf) m Cs Pfand 


n; (zakład „niczy) Pfandleih⸗ 
anſtalt f. 
zastawa (ta! wa) f @)1 Klappe, 
Ventil n; ~ stołu Gedeck n. 
zastawać („Sta'watßi) O3, pf. 
zastać (fa gtatki) (514 antref= 
fen; (przydybać na czem) über» 
raſchen (bei dat.). 


| zastawlia6 (ta wiatki) G1, pf. 


nié (wiitßi) 622 verſetzen, ver⸗ 
pfänden; (stawiać co przed czem) 
verſtellen (et. mit dat.); (za- 
słaniać) bedecken, beſchützen; (~ 
stół czem) decken (mit dat.); ~ 
sidła Schlingen legen; ~ łapkę 
e-e Falle ſtellen; ~ się (instr.) 
ſich verſtellen, fih decken (mit 
dat.) . 
zastawniczy (wnii'tſchu) (4 
Pfand(leih) ..,; kartka f -cza 
Pfandſchein m ` zakład m Ver⸗ 
ſatzamt n. 
zastąpić ſ. zastępować. 
zastękać (fBtü'tatßi) pf. G auf: 
ächzen. 
zastęp (ſa'ßtamp) m Os Schar 
f; ~y pl. niebieskie bie himm⸗ 
liſchen Heerſcharen. I 
zasteplca („btg ptga) m (O11 
Stellvertreter; (~ fabryki ete.) 
Vertreter; „czy (tſchü) O4 
(~ezo) vertretend, in Vertre⸗ 
tung; „czyni (tſchü'nii) f C10 
(Stel) Vertreterin. 
zastlępować („Btü'po’watßi) 
O20, pf. „ąpić (ßtem'piitßi) 
2 vertreten; strate: erſetzen; 
(zajść w ciążę) ſchwangerwerden; 
„ k-u drogę j-m in den Weg 
treten. 


BB Vgl. auch die Bemerkung zu za. 


zastępstwo 


zastępstwo (faftgm'pgtwo)n ©1 
Bertretung f. 
zastosow|ywać|_ gtogowit wathi) 
634, pf. „ać (.ktofo'watgi) 
@20 anwenden; (przystosowy- 
wać) anpaſſen; „sie do (gen.) ſich 
anpaſſen an (ace.), ſich richten 
nach (dat.); „anie („wa’nie) n 
©13 Anwendung f. 
zastój (fa'Btuj) m 0363 Still⸗ 
ftand, Stodung f. 
zastraszyć („Ktra’fhütßi) pf. 
4312 erſchrecken. 
zastronny („Btro'nnu) D1 (nie) 
einfeitig, parteiiſch. 1 
zastrugać (ß tru'gatßh pf. @6 
zastrupliać (ßtru'piatßi) się 
(91, pf. „IE („piiti) się 632 
vernarben. [bepfeiler. 
zastrzał (ſa'ßtſchah m D3Stre: 
zastrzelgać („ftjche'gatgi) G1, 
pf. ~e (ſa'ßtſchetß) ©15 vor: 
behalten, ſich ausbedingen; ~ 
się ſich verwahren; „żenie ( 
Ge'nie) n (013 Vorbehalt m. 
zastrzelić (ßtſche liitßhh pf. 623 
erſchießen. 
zastrzyklaé („Btfdu'fatgi) G1, 
pf. Inge (ngtßi) 2 zu reißen 
anſangen; co: einſpritzen. 
zastukać (ßtu'fatßi) pf. G1 
(auhklopfen. 
zastyglać (ßtu'gatßi) G1, pf. 
„Mąć („notgi) 602 erkalten. 
zasunąć í. zasuwać. 
zasuspendować („Bußpendo’- 
wathi) /. G20 ſuspendieren. 
zasuszlaé („fu ſchatßi) G1, pf. 
e (ſchutßi) 6912 (ein)trod: 
neu, dörren. 
zasulwać (u' watßi) @1, or 
nge („Bu'notgi) 691 hinein⸗ 
ſchieben; rygiel ete.: żu:, vor⸗ 
ſchieben; firanki: zuziehen. 
zasuw(k)a (u' wiükfla) f oi 
((@ 42) Riegel m, Vorreiber m. 
zaswądzić („wg bflitBi) pf. 697 
zu jucken aufangen. 
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zaszeptać 


zasychać („Bl'egatgi) G1, pf. 
zaschnąć (ſa'ßchngtßi) 604 ein- 
trocknen; (usychać) verdorren. 
zasy tat Gabu’ lathi) 631, pf. za- 
słać (ſa'ßlatßi) G7 ſchicken; 
ukłony, pozdrowienia: entbieten. 
zasypiać („gi'piatgi) @1 1. pf. 
zasnąć (fa'Bnotfzi) O2 ein: 
ſchlafen; (~ na zawsze) ent- 
ſchlummern. 2. pf.zaspać (fa - 
ßpatßi) @12 verſchlafen; (za- 
niedbywać) vernachläſſigen. 
zasyplywaé („fiipu'watgi) @2, 
pf. „ać (ü'patßi) Ga ver» 
ſchütten; czem: beſtreuen (mit 
dat.); fig. ko: ins Unglück 
bringen; ~ sie fih blamieren; 
(zdradzać sig) ſich verraten. 
zasystować („Bto’watßi)pf. C20 
fiftieren. I®20 verſchalen. 
zaszalować („jhalio'watßi) pf. Í 
zaszańcować („jchanito'watfi) 
pf. G20 verſchanzen. 
zaszargać (ſcha'rgatßi) pf. G1 
beſchlumpern; „ dobre sławę 
feinen Ruf verſcherzen; ma- 
jątek das Vermögen mindern. 
zaszczebiotaé ( ſchtſchebio'tatßhj 
pf.6011 zu zwitſchern anfangen. 
zaszczekać (Iſchtſche'katßi) pf. 
631 zu belen anfangen, belen. 
zaszczepliaé (piatßi) @1, pf. 
„le (piitßi) @2 einimpfen (a. 
fig.); roślinę: einpfropfen. 
zaszczęknąć („idtidhg kngtßi) pf. 
604 erklirren. 
SA RÓG: tßatßi) 1, 
ie (tßiitßi) @5 (k-o instr.) 
M auszeichnen (j-n durch 
acc.). 1004 zwicken. 
zaszczypać ( ſchtſchü!patßi) a 
zaszczyt (fa fdhtfchut) m Q)10! 
Ehre f; (dostojeństwo) Ehren: 
ſtelle /, Würde f; .ny(Ähtihü't- 
nü) O1 (nie) ehrenvoll. 
zaszedł (ja fdyebł) f. zajść. 
zaszeptać („ide'ptatgi) pf. O11 
[ifpelu, flüftern. 


zaszlochaé 
zasziochać(.|hlio'Hatgl) pf. auf 
ſchluchzen. 
zaszpiljać (=ſchpii'liatßi) G1, 
pf. „ie (Uith) 23 zunadeln. 
zaszy|wać (ſchü'watßi) G1, pf. 
~é (ſa'ſchütßi) G2 zuuähen; 
(w ace.) einnähen (in acc.); 
sie (w acc.) eindringen(in acc.). 
zas (ſaßi) dagegen, aber. 
zaścian|ek (Bitßia' nehm JD2 1 1b 
kleinadeliges Dorf n; „kowość 
(Eko'woßitßi) f @1 ländliche 
Sitte; (zacotanie) Rückſtändig⸗ 
keit; „kowy (ko'wü) 01 länd⸗ 
lich; (zacotany) rückſtändig. 
zaścielać („fiitgie athi) (91, pf. 
zasłać ! (fa Błatfi) Os zudecken, 
bedecken; łóżko : Au hetten, 
zaślep|iać (ille'piatßi) ©1, pf. 
ie (plitßi) O2 (ver)blenden, 
blind machen; bye zaślepionym 
w (loc.) vernarrt fein in (acc.); 
„lenie („pie'nie) n @13 Ber: 
blendung f. 
zaślinić („Bili'niitki) pf. 631 
beſpeicheln. 
zašlub|iaé („gillu biatgi) G1, 
Pf. „ie („Blitgł) O2 k-o: Dei: 
raten; „ k-u córkę j-m die 
Tochter zur Frau geben; Any 
(biin) f/p. O1 Trauung f. 
zaśmiać (fa gimiatBi) się pf. 
6017 zu lachen aufaugen. 
zaśmierdzić (._gimie'rbflitgi) się 
pf. 627 ſtinkig werden. 
zaśniecić („finie'tplitgt) pf. O5 
mit dem Kornbrande anfteden. 
zaśniedzieć (Binie'dſietßi) G20 
mit Grünſpan anlaufen. 
zaśpiewać („fipie'watft) pf. G1 
zu fingen anfangen, anſtimmen. 
zaśrubować („fgirubo' watki) pf. 
6020 eine, zu⸗ſchrauben. 
zaświadczlać („piwia 'ttfchatfzt) 
G1, pf. „yć („tidutpi) @12 
bezeugen, beftätigen. 
zaświatowy („piwiato'wi) @1 
übe rirdiſch, tranſzendent. 
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| zaświeclać (Biwie'tßatßi) @1, 


zatoczyé 


pf. „IE (tßiitßh) 695 anzün⸗ 
den; (błyszczeć) leuchten, glan: 
zen; ~ sie zu brennen (ob. 
glühen) anfangen. 
zaświerzbieć (.fiwie'Gbietft) pf. 
692 zu jucken anfangen. 
zaświstać („biwii'ftatpi) pf. G1 
pfeifen, einen Pfiff tun. 
zatabaczony („tabatjcho' nu) O14 
mit Schnupftabak verunreinigt. 
zatlaczać (ta'tſchatßi) G1, pf. 
„oczyć (Sto'tſchütßh 12 (hin.) 
wälzen, (hin) rollen; „ kolo e-n 
Kreis ziehen; ~ kręgi Kreiſe 
ziehen, kreiſen; „ się (do gen.) 
rollen (in acc., bis zu dat.). 
zataljać („ta jatki) 631, pf. „IE 
(Gitßi) 694 verheimlichen. 
zatańczyć(„ta' nitfchuti)pf. 6912 
gu tanzen beginnen; tanzen. 
zatlapiać (ta'piatßi) G1, pf. 
„opić („to'piitgl) O2 verfen: 
ken; okręt: in den Grund bohren; 
sie ſich verſenken; zatopiony 
w myślach in Gedanken ver⸗ 
ſunken. 
zatarg (fatarf() m C13 Streit. 
zatem (fa’tem) alfo, folglich. 
zatemperować („tempero'watff) 
pf. Q20 (zu)ſpitzen. 
zatęchnąć (ta hngtßh) pf. O2 
dumpfig werden. 
zatkać f. zatykac!. 
zatknąć ſ. zatykać?. 
zatłoczyć (tlo'tſchütßh pf. 6912 
vollſtopfen. | 
zatłuc (fa'tłutf) pf. O13 tot: 
zatłumić (Ittu'miitßi) pf. @2 
erdrücken, erſticken. A 
zatłulszczać („tu fótfhatBi) 
®1, pf. „ścić („BitblitBi) 639 
fettig machen, verfetten; ~ się 
ſich mit Fett beſchmieren. 
zatłuszczenie (ſchtſche'nie) n 
©13 Verfettung f; ~ serca 
Herzverfettung f. 
zatoczyć |. zataczać. 


BEE” Vgl. auch die Bemerkung zu za. 


zatoka 


zatoka (jato'fa) f GA) Bucht, 
Meerbuſen m, Golf m. 
zatopić |. zatapiać. 
zator (ja'tor) m (DS Eisdamm. 
zatra|cać („tratfiatgi) g 1, pf. 
„cić (thithi) Os verlieren; 
(niszczyć) vernichten; ~ się ver: 
lorengehen; „cenie („tfe’nie) 
n @13 (zguba) Verderben; 
„ta (Sta) f 722 Vernichtung; 
(zanik) Schwund m. 
zatratować ( trato'watßi) pf. 
20 nieber:treten, ſtampfen. 
zatraclaé (tra'tßatßi) 1, pf. 
it ( tßlitßi) O5 verlegen; 
~ czem nach (dot) ſchmecken 
od. riechen; sie verlegt werden. 
zatrucie (tru'tßie) n ©13 Ber: 
giftung f. 
zatruć |. zatruwać. 
zatrudnliać(„tru bniatgi) Q1, pf. 
Lis (Inlitßi) (911 (się fih) be- 
ſchäftigen; „ienie („nie'nie) n 
©13 Beſchäftigung f. 
zatruwać („tru watki) Q1, pf. 
zatruć (fa'trutgi) Os vergiften. 
zatrwiażać („trwa'Gatgi) @1, 
pf. oe („trwo'Qutgi) 6312 
erſchrecken, ängſtigen. 
zatrzask (ſa'tſchaßf) m G)13 Falle 
f; (< do zapinania) Drudknopf. 
zatrzaslkiwaé („tjchagfii wathi) 
G3, pf. „nąć(„tfdha' BnotBi) (041 
(heftig) zuſchlagen. 
zatrząść (ſa'tſchaßitßi) pf. Os er, 
ſchüttern; ~ się erzittern. 
zatrzeć |. zacierać. 
zatrzymiywać (itſchümü'watßi) 
2, pf. „ać (tſchu'matßi) 631 
aufhalten, zurückhalten; ( 
w biegu) anhalten, zum Stehen 
bringen; (tamować) hemmen, 
ſtillen; (zachowywaćdlasiebie) be: 
halten; ~ się fih aufhalten, 
verweilen; (stawać) ſtehenblei⸗ 
ben; (czekać) warten. 
zatwarldzenie (twardſe'nie) n 
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S183 Stuhlverſtopfung f; „dzia- 


zawalié 


ły („bfia'łu) Os hart, verſtockt; 
(bez uczucia) gefühllos. 
zatwier|dzać (twie'rdſatßi) (91, 
pf. dzić („bfiitgi) 697 beftätis 
gen; „dzenie („bje'nie) n ©13 
Beſtätigung f. 

zatylczka („tu'tjchia) f O42 
Stöpſel m, Vorſtecker m. 

zatykać! („tit'fatfzi) 691, pf. za- 
tlas (ſa'tfatßi) G1 zuſtopfen; 
(zapychać)verftopfen; („ korkiem) 
verforfen. 

zatykać? (.) (91 pf., zatknąć 
(ja'tfnotgi) O2 auffteden, auf: 
pflanzen. 

zauflaé („u'fatgi) pf. Oi ver: 
trauen; co: anvertrauen; anie 
(„ufa'nie) n O13 Vertrauen; 
„any („nii) (DI vertraut. 

zaułek („u'łef) m D21b Seiten» 
gäßchen n, entlegener Winkel. 

zausznik („u fóniit) m C14 8n- 
träger, Verleumder. 

zauważ|ać („uwa'Gatki) 491, 
Pf. yt (gütßi) 6212 bemer⸗ 
ken, wahrnehmen; (uczynić uwa- 
ge) die Bemerkung machen. 

zawada (ama ba) f O2 Hinder⸗ 
nis n. 

zawaldza6 (dſatßi) G1, pf. ~- 
dzić („bilitgi) 657 im Wege 
ſtehen; (przeszkadzać) hindern; 
(szkodzić) ſchaden; ~ 0 (acc.) 
anftogen an (acc.). 

zawadja|cki (wadja'tßfii) ©9 
(ko) zänkiſch, (wyzywający) her: 
ausfordernd; „ka (kahm @)182 
Händelſucher; Raufbold. 

zawahać (wa'hatßi) się pf. G1 
ſchwanken. 

zawakować („wafo'watgi) pf. 
4520 vakant (ob. frei) werden. 

zawalać („twa 'liatgi) pf. Oi be» 
fhmugen. 

zawalić („Litgi) pf. (93 (~ co 
instr.) zuwerfen, ausfüllen (et. 
mit dat.); pracą: überhäufen; 
(zatarasować) verrammeln, vers 


Vgl. auch die Bemerkung zu za, 


zawata — 8 


Sperren; (zburzyć) ein- (ob. nie: 
der-Jreißen; ~ sie einſtürzen. 

zawała (jawa ła) f O1 Hinder⸗ 
nis n. 

zawałka („twa'łfa) f O4? ange- 
ſchwollene Drüſe; pl. -ki ge: 
ſchwollene Mandeln. 

zawarcie („wa rtgie) n @13 YB: 
ſchluß m; ~ pokoju Friedens 
ſchluß m. 


zawarczeć(„wa'rticheti)pf. 6219 | 


knurren; ſchwirren. 
zawarł (ja warł) eto. f. zawrzeć. 


zawarować („ro'watfi) pf. 6020 | 


vorbehalten, ausbedingen. 
zawartlość (wa'rtoßitßi) f 01 
Juhalt m; wy (tü) D7 enthal- 
ten. 
zaważyć („wa'Gutgi) pf. O12 
wiegen; ~ na szali den Aus⸗ 
ſchlag geben. [tig ; recht ſchnell.) 
zawczasu (ſawtſcha'ßzu) rechtzei⸗ 
zawdzięczać (wdſic tſchatßi) 69 1 
verdanken. [berufen. 
zawezwaé (we'ſwatßi) pf. Ch 
zawędrować (wädro'watßi) pf. 
6D20 gelangen. 
zawiać j. zawiewać. 
zawiadjamiać (wiada'mfatßzi) 
@1, pf. „omić („do 'miitfzi) 622 
benachrichtigen, verſtändigen; 
momienie (domie' nie) n (O13 
Benachrichtigung f. 
zawiadow |ca („do ftga) m ©11 
Berwalter, Leiter; „stwo ( 
do'fßtwo) n ©1 Verwaltung f. 
zawiadywaé („du' watki) G2 
(instr.) verwalten, leiten (acc.). 
zawias (ſa wiaß) m (D3, „a (~ 
wia'ga) f O1 Türangel f. 


zawiązek („wio'jet) m @21'a | 


Keim; (początek) Anfang. 

zawiązlywać (wigſü'watßi) B2, 
pf. „ać (wig'ſatßi) 4914 gu: 
binden; ranę: verbinden; kra- 
wat: binden; (zakladué, stwarzać) 
gründen, bilden; spisek: an- 
zetteln; (w acc.) (ein)binden 


4 zawieźć 


(in acc.); ~ się ſich entwickeln; 
(powstawać) entjtehen ; (zostawać 
założonym) gegründet werden. 

zawichrzlać (wil'chſchatßh) @1, 
pf. „yć (Shit) 6912 ver: 
wirren, ftóren. 

zawicie („wii tgie) n 013 Hau 
be f; Nonnenſchleier m. 

zawić |. zawijać. 

zawiedzenie („wiebfe'nie)n (O14 
Enttäuſchung f. [permeDuug | 

zawieja („wie ja) f G)7 Schnee⸗ 

zawierać („wie ratgł) 631, pf. 
zawrzeć (ja wGetBi) O25“ au: 
machen, ſchließen; umowę, po- 
kój : (ab)ſchließen; (mieścić w so- 
bie) enthalten; „ sie enthalten 
fein. 1Schneegeſtöber n. 

zawierucha („wieru'ha) f Sa 

zawieruszyć („ihutBi) pf. @12 
verlegen, verwerfen; fig. (za- 
wichrzy6)verwirren;„sieverlegt 
(od. verworfen) werden; ver: 
ſchwinden; (o człowieku) ſich ver: 
bummeln. 

zawierzyć (wie gütßi) pf. O12 
trauen, Glauben ſchenken. 

zawielszaé (wie'ſchatßh d 1, ,. 
‚sie (iitßi) Os aufhängen; 
okno : verhängen; (odkładać) auf: 
ſchieben, verſchieben; (wstrzy- 
mywać) einftellen ; ~ wypłaty bie 
Zahlungen einftellen; ~ posie- 
dzenie die Sitzung vertagen; ~ 
k-o w urzędowaniu j-u vom 
Amte ſuſpendieren; „sisty (~- 
Bii'ßtü) DT herabhängend; 
(o wasie) lang; „szenie (Iſche'- 
nie) n ©13 Aufhängen; (~ 
ostrzymanie) Einſtellung f; być 
w -eniu unentſchieden ſein. 
zawieść |. zawodzić!. 

| zawiewać („wie watki) G1, pr. 
zawiać (fa wiatgi) (017 gu we» 
hen anfangen, wehen; (acc.) 
verwehen; (~ dokąd) hinwehen, 
anwehen. 

zawieźć |. zawozić. 


Vgl. auch die Bemerkung zu 23. 


zawijaé 


zawilJaé („wii'jatgi) Q1, pf. ~é 
(ja'wiitgi) (1 u. angé (ngtßi) 
4023 einwickeln, einhüllen; 
rękawy: aufftreifen; (~ czem) 
ſchwenken (acc.), herumdrehen 
(mit dat.); 4 ~ do przystani 
in den Hafen einlaufen; n sie 
ſich einwickeln, ſich (ein)hüllen; 
(spieszyć sie) ſich tummeln. 

zawikłlać (wii'flatßi) pf. G1 
verwickeln, verwirren; „anie 
(Ekla'nie) n ©13 Verwicklung f. 

zawileé $ (wii'lietßi) m C34 
Küchenſchelle F. [feucht werden. 

zawilgnąć (wii'ligngtßi) pf. 693 

zawiły („wii'łu) Os (ile) ner: 
wickelt, verworren; (niejasny) 
unklar, undeutlich. 

zawinąć |. zawijać. 

zawiniątko („nig'tfo) n Os Biin: 
del, Ränzchen. 

zawilnić („wii'niitgi) pf. @1 
verſchulden, ſich zu Schulden 
kommen laſſen; „ przeciw (dat. ) 
ſich vergehen gegen (acc.); n- 
nienie (nie'nie) n @13 Ber: 
ſchulden. 

zawis|ać (wii'Fatßi) @1, pf. ~- 
naé (ngtßi) ©! (wisieć) hän- 
gen bleiben, ſchweben (an dat.); 
(zależeć od gen.) abhängen, ab- 
hängig fein (bon dat.); „łość 
(„łofitBi) f ©1 Abhängigkeit; 
„ły (~tt) Os abhängig. 

zawilstny („wii'gtnu) G)1 (nie) 
neidiſch, mißgünſtig; „ść (ai. 
wiigitgi) f @1 Neid m. 

zawitać („wii tatki) pf. @1 (do 
gen.) eintreffen, einkehren (bei 
dat.); (rozpocząć sie) anbrechen. 

zawiekać („wlie'fatgi) @1, pf. 
zawlec (fa'wlietż) ©14 (Hin: 
ſchleppen, (hin)ziehen; ~ sie ſich 
ſchleppen, mit Mühe gelangen. 

zawładnąć („wła'bnotgi) pf. (04 
(instr.) ſich bemächtigen (gen.). 

zawodny (po bnu) Ou triiglich, 
unzuverläſſig. 
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zawsze 


zawodowy („wobo'wii) 7 (- 
wo) beruflich, berufsmäßig; 
Berufß...; (fachowy) Fach.; 
szkota f -wa Fachſchule. 

zawodzié ! (wo'dſiitti) O7, pf. 
zawieść (fa'wiefitgi) O 10 (pro- 
wadzie)führenz(sie ſich)täuſchen. 

zawodzić? (~) 7 weinen, jam: 
mern; (spiewać) fingen. 

zawojować(„wojo'watfi)pf. G20 
bekriegen; k-o: unterjochen; 
kraj: erobern. 

zawołlać („wo'łatgi) pf. gei 
rufen; eo: ausrufen; k-o: Dere 
beirufen; „anie („ła'nie) n 
@13 Ruf m, Rufen; na każde 
„anie auf jeden Ruf, fortwäh⸗ 
rend; jak na „anie wie gerufen; 
„any („ła'nu) O! tüchtig; (zna- 
ny) wohlbekannt. 

zawozić („wo'flitgi) ©10, pf. 
zawieźć (ja'wießitßi) ©6 (bin) 
führen, (gu Wagen) bringen. 

zawód (ament m D26 Beruf; 
(zawiedzenie) Enttäuſchung 7; 
(rozmach) Anlauf; za jednym 
zawodem auf einmal; pl. za- 
wody Wettſtreit m; w zawody 
um die Wette. 

zawój (fa'wuj) m D36? Kopf: 
binde f, Turban; A Schnörkel. 

za|lwracać (wra'tßatßi) @1, 
pf. „wröcie („wru'tgiitgi) (95 
umkehren, umdrehen; „ k-o 
z drogi j-n nmkehren machen; 
~ oczy bie Augen verdrehen; 
~ głowę k-u j-m ben Kopf ver: 
drehen; „ siefidh umkehren; ſich 
umdrehen; głowa mi się za- 
wraca mir ift ſchwindelig. 

zawrót (ja'wrut) m O26 (Kopf.) 
Schwindel. 

zawrzeć |, zawierać. 

zawsty|dzać („wftu'bfatgi) Gi, 
pf. „dzie (dſlitßi) 697 beſchä⸗ 
men; „ się befhämt werden. 

zawsze (fa'wjche) immer; raz na 
~ ein für allemal. 


Vgl. auch die Bemerkung zu za. 


zawtórowaé 


zawtórować („isturo'watki) pf. 
(020 akkompagniereu. 

zawyć (ſa'wütßi) pf. O2 zu 
heulen anfangen, heulen. 
zawyrokować (wuüroko'watßi) 
pf. 6020 ein Urteil abgeben. 
zawziąć (fa wjigtki) się pf. O19 
ſich 3j.nehmen; ~ sie na 
(k-o) es auf (acc.) abgeſehen 


haben. 
zawzieltosé (wſig'toßitßi) f @1 
Erbitterung, Hartnäckigkeit; 


„ty („tu) DOT (eie) erbittert; 
(uparty) hartnäckig; (o złości, 
nienawiści) unverſöhnlich. 
zazdr|aszczać (ſaſdra'ſchtſchatßi) 
631, pf. ościć (ſdro'ßitßiitßi) 
699 (k-u gen.) beneiden (j-n 
um acc.), i-m (acc.) mißgönnen. 
zazdrlosny („ro gnu) ©1 (-śnie) 
neidiſch, eiferſüchtig; „ość (fa'- 


ſdroßitßi) f O1 Neid m, Miß⸗ 


gunſt; (~ o k-o) Eiferſucht; 
„ośnica („drobinii'tga) f ©9 
eiferſüchtiges Frauenzimmer n. 

zazgrzytać (ſggü'tatßi) pf. O1 
knirſchen. 

zazielen|iać (ſielle'niatßi) G1, 
pf. it (mHt6D @1 grün fär: 
ben; ~ się zu grünen anfans 
gen; (o drzewach) ſich belauben. 

zazierać (fajie'ratgi) oi, pf. 
zajrzeć (ſa'jqetßi) 69201 Din: 
einſchauen, hineinblicken; ~ do 
(k-o) eintreten bei (dat.); ~ w 
(acc.) Einblick tun in (acc.), 
unterſuchen (acc.). 

zaziębliać (ſiam'biatßi) sie @1, 
pf. „ie (biitßi) sie @2 fid ver: 
kühlen; „ienle („bie'nie) n O13 
Verkühlung f. 

zaznaczlaé (ſua'tſchatßi) @1, 
pf. „yć (Stſchütßi) O12 bezeich- 
neu, anzeichnen; (~ w mowie) 
betonen, bemerken. 

zaznajlamiać  4.juaja'miatfi) 
631, pf. „omi6 („jo miitgł) 622 
bekanntmachen; ~ się bekannt 


ASA = 


ząbek 


werden; (~ sie z czem) fid be- 
kanntmachen. 

zaznawać (ſna'watßi) 4932, pf. 
zaznać (fa'fnatgi) G1 (gen.) 
kennen lernen (ace.). Lid. 

ANA 

zażalenie (faqalte'nie) n O13 
Beſchwerde 7; ~ nieważności 
Nichtigkeitsbeſchwerde f. 

zażartlość („Ga rtobitgi) f D1 
Erbitterung, Wut; ny („tli) 
@)7 (-arcie) erbittert, wütend; 
(o sporze, walce) hartnädig. 

zażartować („Garto'watßi) pf. 
6020 ſpaßen, fih e-n Spaß 
machen; ~ sobie 2 (gen.) ſich 
e-n Spaß erlauben mit (dat.). 

zażądać („9g datki) pf. O1 (gen.) 
verlangen, fordern. 

zategnlywae(-qegnü'watßi) G 1, 
pf. cat (e' gnatßi) G2 beſpre⸗ 
hen; nieszczęście etc. : abwenden. 

zażerać („Gje'ratgi) sie G1 mit 
Gier freffen; „ się (nawzajem), 
pf. zażreć (ja Gretfl) się @26 
einander auffreſſen. 

zażycie („qi'tgie) n O13 Ge: 
nießen, Einnehmen. 

zażyłjość (qquloßitßi) f @1 
vertrauter Umgang m; (N) 
Ds (-yle) vertraut. 

zażylwać (qu'watßi) (21, pf. ~é 
(ga Gutgi) @2 einnehmen; (uży- 
wać) anwenden; (spożywać) ge: 
niegen; (przeżywać) erleben, 
durchmachen. 

zażywny („Gu'wutt) C1 (nie) 
beleibt, korpulent. 

ząb (ſemp) m (O25 Zahn; pro- 
szek m do zębów Zahnpulver 
n; „mnie boli ich habe Bahn» 
ſchmerzen; zjeść zęby na (czem) 
alt geworden fein bei (dat.); 
ostrzyć sobie zęby na (ace.) 
große Luft haben gu (dat.). 

ząbek (om bef) m @21!p Zähn⸗ 
hen n; (~ czosnku) Behe f; (wy- 
cięcie) Zacke f. 


ME” Lgl. auch die Bemerkung zu za. 


zabkowaé 
ząbkować (jompfo'watgi) @20 | 
zahnen, Zähne bekommen; 


(wycinać w ząbki) auszacken. 
ząbkowalny („towa nu) (1 ge: 
zahnt, zackig; „ty („ti) @)7 Le 
to) zahnförmig, ausgezackt. 
zbabieć (ſba“bietßi) pf. G20 ein 
altes Weib werden. 

zbaczaé (ſba'tſchatßi) O1, pf. 
zboczyć (ſbo'tſchütßi) 6212 ab: 
weichen (von dat); (odbiegać) 
abkommen, abſchweifen. 
zbadać |. badać. 

zbałamucić (ſbalamu'tßiitßh pf. 
635 verführen; (omylić) irre: 
führen. 

zbankrutować f. bankrutować. 

zbaw|ca (ſba'ftßa) m G)11 Ret⸗ 
ter, Erlöſer; „czy (tſchü) D4 
(„czo) rettend, erlöſend. 
zbawliaé (wiatßi) G1, pf. „IE 
(wiitßi) 632 erretten, erlöfen. 

zbawlienie (wie“ nie) n @13 
Erlöſung f; (~ duszy) Geelen: 
heil, Seligkeit f; Siciel (wi 
tßieli) 29 Erlöſer, Heiland; 
„lenność (wiel nnoßitßi) f 01 
Heilſamkeit; „lenny (uü) @1 
(nie) heilſam, heilbringend. 

zbeczeć (ſbe'tſchetßi) się pf. O19 
zu weinen anfangen, weinen. 

zbestwienie (ſbeßtwie' nie) n 
(013 Beſtialität f. 

zbesztać |. besztać. 

zbezcześcić (ſbeßtſche'fitßiitßi) 
pf. 699 verunehren. 

zbęd... |. zbyć. 

zbędny (jbg dnu) O1 überflüſſig. 

zbić |. zbijać. 

zbiec j zbiegać. 

zbiednieć (ſbie'dnietßh pf. G18 
verarmen. 

zbieg (jbief) m: a) D14° Flücht⸗ 
ling; (~ wojskowy) Überläufer; 
b) (013 Zuſammentreffen 1; 
(~ rzek) Zuſammenfluß. 

zbiegaé(fbie'qatBi) (31, pr zbiec 
(ſbietß) Os herunterlaufen, 
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zbijaé 


hinunterrennen; (o czasie) vers 
ftreihen, vergehen; (o płynie 
podczas gotowania) überlaufen; 
(uciekac)entlaufen, entſpringen; 
(przebiegać) durchlaufen; „ się 
ſich müde laufen; (z różnych 
stron) zuſammenlaufen; (o rze- 
kach) zuſammenfließen; (röw- 
nocześnie) zuſammentreffen; 
(o suknie etc.) zuſammenlaufen, 
eingehen. 
zbiegowisko (jbiegowii'gto) n 
Os Zuſammenlauf m, Muf: 
lauf m. [weiß | 
zbiele6 (jbie'lietgi) pf. (Q18 
zbieracz(ka) (ſbie'ratſch, „ra ug, 
fa) m 33042) Sammlerlin). 
zbierać (ſbie'ratßi) (31, pf. ze- 
brać (je bratji) © 242 jammeln; 
kwiaty : pflücken; (~ w jedno) zu⸗ 
fammennehmen, zuſammen⸗ 
faſſen; owoce, zboże: ernten; 
(< ze stołu) abräumen; karty: 
abheben; śmietanką: abſchöp⸗ 
fen; (zgromadzać) verſammeln; 
wojsko: ausrüſten; zbierane 
mleko n Magermilch /; „ się fid) 
fertig machen, fihanfchiden;(gro- 
madzić się) ſich (ver)ſammeln; 
(schodzić się) zuſammenkom— 
men ; (zdobywać się na co) et. er: 
reichen,leiften; ~ sięnadeszcz eg 
wird regnen; „ się na burzę 
ein Gewitter ift im Anzuge; 
~ Mmi się na płacz ich möchte 
weinen; „ mi się na wymioty 
es Ut mir übel. 
zbieranina(„ranii'na) 7 1 Sam⸗ 
melſurium n; („ ludzi) Geſin⸗ 
del m. Igent. 
zbieżny (jbie'Gnu) (71 ARA) 
zbijać (ſbii'jatßi) (31, pf. zbić 
(ſbiitßi) WI zuſammenſchlagen; 
pieniądze: zuſammenſparen; 
(zrzucać) herunterſchlagen; (bić) 
verprügeln, derhauen; szkłoete.: 
zerihlagen; twierdzenie czyje: 
widerlegen: zbijać bąki müßig 


zbiornik 


herumgehen; ~ k-o z tropu j-n 
aus ber Faſſung bringen, j-n 
verwirren; „ Sie (skupiać się) 
fih zuſammenſcharen; (o szkle 
etc.) fih zerſchlagen. 

zbior|nik (jbio'rmiüf) m @13? 
Behälter, Reſervoir n; („na 
wodę) Ziſterne f; „ny (onu) @ 1 
Sammel...; „owy („ro' wii) D1 
(-wo) Sammel...; (wspólny) ge: 
meinfam; wydanien„owe Gie: 
ſamtausgabe f. 

zbiór (ſbiur) m (026 Sammlung 
f; (~ płodów) Ernte f; pl. zbiory 
(Ertrag der) Ernte 7; „ka (ka) 
f ©4* Zuſammenkunft; (zbie- 
ranie) Sammlung. 

Zbir (ſbiir) m (O7 Henkersknecht, 
Häſcher. 

zblakowaé |. blakować. 
zblamować (fbliamo'watki) pf. 
4920 (się ſich) bloßſtellen. 

zhblednąć |. blednąć. 

zbliż|ać (ſblii'atßi) © 1, pf. „yć 
(„Gutgi) (212 (do gen.) nähern, 
näherbringen (dat.); ~ sie ſich 
nähern, nahen; „enle („Ge’nie) 
n O13 Annäherung f. 

zbłaznić (bis fniitgi) się pf. 
(211 ſich lächerlich machen. 

zbłądzić í. błądzić. 

zboczenie (ſbotſche'nie) n ©13 
Abweichen, Abſchweifen; 
umysłu Geiſtesſtörung f. 

zboczyć |. zbaczać. 

zboisko (boii'gfo) n Os Tenne f. 

zbolały (fbolia'łu) Os ſchmer⸗ 
zend, ſchmerzhaft. 

zborny (fbo'rnu) D1 Verſamm⸗ 
tungg... 

zbo2le (jbo'Ge) n O14 Ge: 
treibe ; handel m „em Getreides 
handel; „owy („Go'wu) @1 
Getreide... 

zbó|j (bai) m D361 Räuber; ~- 
jecki (Jje'tßkii) D9 Räuber...; 
„Jectwo(„ie'thtwo) n O1 Raub 
m, Räuberhandwerk. 


Ki 


Polnisch-deutsch. 
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zburzenie 


zbór (bur m D26 Verſamm⸗ 
lung f; (gmina) Gemeinde f; 
~ izraelicki ifraelitifhe Kul⸗ 
tusgemeinde f; ~ ewangielicki 
proteſtantiſche Kirche f. 

zbratlać (ſbra'tatßi) się pf. @1 
fih verbrüdern; „anie („ta'nie) 
n ©13 Verbrüderung f. 

zbroczyé (ſbro'tſchütßi) pf. 6212 
befleden. 

zbrod|nia (bro'bnia) f 96° Ber: 
brechen n; „ stanu Staatsver⸗ 
brechen n; „niarka („nia'rta) f 
Da, „niarz („niajh) m G)33 
Verbreder(in); „niczy („nii'- 
tihu) D4 (-czo) verbrecheriſch. 

zbroić! (fbro'iiti) pf. 694! an: 
ſtellen, anrichten; (zawinić) Ders 
ſchulden. 

zbroić? (~) 634! bewaffnen; ~ 
się ſich wappnen, rüſten. 

zbrolja (ja) f 97 Rüftung; „- 
Jenie („je'nie) n @)13 Rüſten, 
Rüſtungen f/pl.; Iny (brain) 
@1 (mnie) bewaffnet; mit Be, 
waffneter Hand; „Jownia ( 
jo'wnia) f G)63 Waffenkammer; 
(arsenał) Zeughaus n, Arſenal u. 

zbrufczyé(ſbru'tſchütßi) pf. 12, 
„dzić (dſiitßi) pf. O7, „kać 
(„fatbi) pf. @91 (sie fi) be: 
ſchmutzen. 

zbryzgać (ſbrü'ſgatßi) pf. 491 
beſpritzen; ~ się fih lächerlich 
machen. R 

zbrzydnąć (ſbqu'dnatßi) pf. O3 
häßlich werden; k-u: zum Über: 
druß werden; życie mi zbrzydło 
ich bin des Lebens überdrüſſig. 

zbrzydzić (dſiitßi) pf. (27 ver: 
efeln. i 

zbudow|ać(jbubo'watgi) pf. 6020 
erbauen; „anie (wa'nie) n 
(213 Erbauung f. 

zbudzić |. budzić. 

zbuntować |. buntować. 

zburzenie (ſbuge'nie) n O18 
Berftórung f. 
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zburzyć (fbu'Gltgi) pf. 6312 
zerſtören; dom: niederreißen. 

zbutwieć f. butwieć. 

zbycie (ſbu'tßie) n ©13 Los- 
werden; (sprzedaż) Verkaufen; 
do zbycia zum Verkaufen; (do 
rozdania) zum Verſchenken. 

zbyć |. zbywać. 

zbydięcenie (fbubligtge'nie) m 
(@)13 tieriſche Verrohung f. 

zbyt! (ſbut) m (D101 Abſatz; 
rynek m „u Abſatzplatz. 

zbyt? () zu ſehr, (alau; „wiele 
gu viel. 

zbytleczny (ſbüte'tſchnü) Q1 
(nie) überflüffig ; (niepotrzebny) 
unnütz; „ni (unii) ©13 („nio) 
zu groß, allzuſehr; überflüſſig. 
zbytek (jbü'tef) m (211 Über: 
maß n; (przepych) Luxus; do 
zbytku im Überfluß; pl. zbytki 
Mutwilleln) m; robić zbytki 
Mutwillen treiben. 

zbytkować („fo'watgl) G20 das 
Map überichreiten; (dokazywać) 
mutwillig fein; (lubić przepych) 
Luxus treiben. Iluxuriös. 
zbytkowny („fo'wnii) Q1 11950 
zbywać (ſbu'watßi) G1, pf. zbyć 
(ſbütßi) @1 loswerden; k-o: 
abfertigen; (zrobić) abtun, ab: 
machen; zbywać (brakować) 
mangeln; zbywa mi na (loc.) 
et. fehlt mir, geht mir ab;zbywa 
(gen.) überflüffig fein; zbywa 
mi pieniędzy ich habe über: 
flüſſiges (od. zuviel) Geld; „ 
sie (gen.) loswerden (acc.). 
zcukrzeé (ſtßu'kſchetßi) pf. G19 
verzuckern. 

zdać ſ. zdawać. 

zdalla (ſda lia) von der Ferne; 
eka (~Üe'fa) fern; znać k-o 
„eka j-n oberflächlich kennen. 
zdanie (nie) n ©13 $erau8: 

geben; (S rachunku etc.) Ab: 

legen; (~ gen. na acc.) Uber, 

lajjen, Übertragen; (sąd) Mei: 


zdejmować 


nung f; Gram. Satz m; według 
-nia (gen.) nach der Meinung 
(gen.). irung f} 
zdarcie (fba'rtgie) n @)13 gel. 
zdarzlaé (ſda“qatßi) się (31, pf. 
myć (utßi) sie O12 fih er- 
eignen, ſich zutragen, paffieren. 
zdarzenie („Ge'nie) n ©13 Œr- 
eignis. 
zdatlność (ſda'tnoßitßi) f ©t 
Fähigkeit, Tauglichkeit; „ny 
(„nii) D1 (nie) fähig, tauglich. 
zdawać (fba' watki) 43, pf. zdać 
(fbatgi) 652 resztę z grubego 
pieniądza: herausgeben, retour: 
geben; (~ k-u co) überlaſſen 
(i-m et.); rachunek, sprawę: abs 
legen; egzamin: ablegen, be= 
ſtehen; ~ się fheinen, vorkom⸗ 
men; ~ sie na (k-o) jid) vers 
lafjen auf (ace.); „ sie na (co) 
taugen, nützlich fein zu (dat.). 
zdawkla (ſda'ffa) f O4? Klein⸗ 
geld n, Reſt m; „owy (ko! wü) 
(01: moneta f „owa Scheide⸗ 
münze. 
zdawna(fba wna) feit langer Zeit. 
zdążlać (ſda'Jatßi) G1, pf. „yć 
(utßi) 6312 (~ za instr.) nach⸗ 
fommen (dat.) ; („ Z czem) fertig 
werden (mit dat.); (spieszyć) 
eilen; (udawać się dokąd) ſich be⸗ 
geben; (zmierzać do gen.) zielen, 
ftreben. 
zdech|lak (jbe'liaf) m C141 
elend ausſehender Menj; ¿= 
lizna (~ina) f ©1 Aas ng 
„ly (u) Os krepiert, tot. 
zdechnąć i. zdychać. 
zdecydować (jdetßüdo'watßi) pf. 
20 (~ k-o do gen.) bewegen 
(j-n zu dat.); ~ się ſich ents 
fließen. 
zdejmować (jdeimo’mwatß!) O20, 
pf. zdjąć (ſdigtßi) ©18! here 
unternehmen, herunterholen; 
kapelusz etc.: abnehmen, abs 
legen; (w kartach) abheben; 


zdeklarowaé 


(o strachu) ergreifen; Phot. aufs 
nehmen, e-e Aufnahme maden. 
zdeklarować (ſdefliaro'watßi) pf. 
6020 erklären; kwotę : zeichnen; 
~ sie ſich erklären. 
zdemolować (ſdemolio'watßij pf. 
4020 demolieren, niederreißen. 
zdemoralizować („raliifo'watfi) 
pf. O20 demoraliſieren. 
zdenerwować í. denerwować. 
zdenerwowlanie (ſdenerwowa'- 
nie) n ©13 Nervoſität f; „any 
(„wa'ni) @1 nervös. 
zdeptać |. deptać. 
zderz|ać (fbe'Gatgi) sie O1, pf. 
„yć (gutßi)sie c 12zuſammen⸗ 
ſtoßen; „ak (gal) m 13? 
Puffer; „enie („Ge'nie) n (O13 
Bufammenftoß m. 
zdesperowany (ſdeßperowa'nũ) 
@1 verzweifelt. 
zdetronizować (jdetroniifo’- 
wathi) pf. O20 entthronen. 
zdjąć f. zdejmować. 
zdjęcie (ſdoa'tßie) n @13 Her- 
unternehmen, Abnehmen; ~ 
z krzyża Kreuzabnahme f; (~ 
fotograficzne) Aufnahme f. 
zdmuch|iwać  (fomuehii watki) 
®3, pf. „ać (ſdmu'chatßi) @1 
u. Inge ( chnetßi) G02 her: 
unters, weg⸗blaſen. 
zdobić (ſdo'biitßi) D 2iſchmücken. 
zdobny (bn) D1 verziert. 
zuobyſcle (ſdobü'tßie) n O13 
Eroberung 7; (czego) Erbeu⸗ 
tung f; „cz (ſdo'butſch) f Os 
Beute. 
zdoby|waé (fdobu'watßi) G1, pf. 
~é (fbo'butgi) 1 erbeuten; 
miasto ete.: erobern; (nabyć) er: 
ringen; serce czyje: gewinnen; 
~ Się na (acc.) herausbringen, 
erreichen (acc.); (stwarzas)leiften, 
bewerkſtelligen; „ się na od- 
wagę Mut fafjen. 
zdobywca („bu'ftga) m O11 
Eroberer. 
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zdrowy 


zdollność (ſdo'linoßitßi) f @1 
Fähigkeit; (~ umysłowa) Begas 
bung, Talent n, Anlage; „ny 
(nü) @1 („nie) fähig; bes 
gabt. 

zdołać (fbo'łatfi) pf. @1 können, 
vermögen, imftande fein. 

zdralda (fdra’da) f O2 Verrat 
m; ~ Stanu Hochverrat m; n- 
dliwy (dlii'wü) G 1 (wie) ver: 
räteriſch; fig. tückiſch. 

zdraldzać (dſatßi) (91, pf. ~- 
dzić (dſlitßi) 637 verraten. 

zdradziecki (dſie'tßkii) (M)9 ver: 
räteriſch; po -cku auf verräte⸗ 
riſche Weife. 

zdrajlca (ſdra'jtßa) m (11, 
„czyni („tibu'nii) f 10 Ver: 
räter(in). 

zdraplywać (ſdrapu'watßi) 632, 
pf. „ać (fdra’patßi) WA ab: 
kratzen; (rozdrapywać) erfragen. 

zdrętwieć |. drętwieć. 

zdrobniały (ſdrobnia au) O6 ( 
le) verkleinert; wyraz m „ Bet: 
kleinerungswort n; imię n e 
Koſename m. 

zdrojolwisko (ſdrojowii'ßko) n 
Os Knrort m, Badeort m; „wy 
(io'wu) @1 Quell. .; zarząd 
m „wy Brunnenverwaltuug f. 

zdrowie(jdro' wie) n©13Gejunbde 
heit f; (stan zdrowia) Befinden; 
zapadać na -wiu kränkeln, 
kränklich fein; przyjść do -wia 
genefen, gefund werben; daj 
Boże -wialhelf Gott!; na „aufs 
Wohl!; jak szanowne ~? wie 
ift Ihr wertes Befinden? 

zdro|wiutki („wiu'tlii) @9 (Ko) 
kerngeſund; „wotność („ivo't- 
nofitgi) f O1 Geſundheitszu⸗ 
ftand m; „wotny („mwo'tnu) @)1 
geſundheitlich, hygieniſch, Sani: 
tit8...; „wy (wü) D1 (wo), 
zdrów (ſdruw) (nur in biefer Form) 
geſund; bądź zdrów lebe wohl!: 
badźcie „wi! leb(e)t wohl! 
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zdrożność 


zdroż|lność (jdro'Gnotgi) f D! 
Fehler m, Laſter n; „ny (ul) 
GL (Knie) fehlerhaft, laſter⸗ 
haft; verkehrt, unpaſſend. 
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zerkać 


zebranie (ſebra'nie) n ©13 Ber- 
fammlungf, Zuſammenkunft f. 
zecer (ſe'tßer) m DT Setzer; 
„ski („tBe'rBfii) DI Seger... 


zdrój (ſdruj) m O36? Quelle f, | zechcieć |. chcieć. 


Brunnen; ~ życia Born deg 
Lebens. 

zdrów (forum) f. zdrowy. 

zdruzgotać |. druzgotać. 

zdrzemnąć (ſdqe'mngtßi) się pf. 
602 einſchlummern. 

zdumi|ewać (ſdumie'watßi) 631, 
pf. Let (Ibu mietgi) G18 in 
Erſtaunen ſetzen; „ sie erſtau⸗ 
nen; „ony erſtaunt; „enie 
(mie'nie) n Oils Erſtaunen. 

zdurnieć |. durnieć. 

zdurzyć ſ. durzyć. 

zdusić (Ibu Blitgi) pf. Qs ger: 
drücken; (podusić) erdroſſeln. 

zdwlajaé (fdwa jatki) G1, pf. 
nolé (ſdwoliitßi) 6241 verdop⸗ 
pe[n. 

zdybać (ſdu'batßh pf. W4 (ace.) 
begegnen (dat.). 

zdychać (ſdu'chatßi) 491, pf. 
zdechnąć (ſde'chnatßi) Os fre- 


zedrzeć |. zdzierać. 

zegar (je'gar)m G)81 Uhr 7; „ek 
„ga ref) m G)211b (kleine) Uhr 
f; „ek kieszonkowy Taſchen⸗ 
uhr f; „kowy („fowu) QL 
zTafóhenubr...; „mistrz („ga'r- 
müßtih) m O33 Uhrmacher; 
„mistrzowski (miißtſcho'fßtii) 
Doo Uhrmacher. „; „mistrzow- 
stwo (ß two) n (O1 Uhrmacher⸗ 

handwerk; „owy (ro wü) (Di 

uhr, 

| zegnać í. zganiać. 

| zegraé f. zgrywać. 

| zejście (ſe'jßitßie) n O13 Ab: 
ſtieg m ; fig. Tod m; świadectwo 
n -cia Totenſchein m. 

zejść ſ. schadzać. 

zelżeć (ſe'liqetßi) pf. 6018 leid: 
ter werden, nachlaſſen. 

zelżyć ſ. l2yc. 

‚ zeläywy (liqu'wü) O! beleidi⸗ 


pieren, zugrunde gehen. 
zdziałać |. działać. 
zdziczeć |. dziczeć. 
zdziecinnieć f. dziecinnieć. 
zdzier|ać (fojie' rathi) G 1, pf. ze- 
drzeć (je'dGetß!) ©25 ab- (ob. 
herunter)reißenzubranſe, obuwie: 
zerreißen, ruininieren; skórę: 
ſchinden; „ sie (fih) zerreißen: 
„ca (tha) m ©11 Preller, 
Erpreſſer; „stwo (two) n D1 
Prellerei f, Erpreſſung f. 
zdzierżeć (ſdſie'rqetßi) pf. (219 
aushalten; czemu : leiſten (acc.). 
zdziwaczeć |. dziwaczeć. 
zdzilwić (ſdſii'wüftßi) pf. O2 
(sie DO) verwundern; „wienie 
(„wie'nie) n O13 Verwunde⸗ 
rung f, Staunen. 
ze (je) |. z. 
zebrać |. zbierać, 


gend, Schmäh... 
| zełgać ſ. łgać. 
, zemdleć |. mdleć. 
| zemknąć |. zmykać, 
, zemleć ſ. mleć. 
| zemrzeć (je'mgetßi) pf. ©25 
| fterben; zmarło mu się er ſtarb. 
| zemsta (ſe'mßta) f ©22 Rache. 
| zemścić (fe mbitglitgi) pf. (39! 
| räden; „ się (na loc.) Hd) rd: 
chen (an dat.). 
' zepchnąć |. spychać. 
' zepn... f. spiąć. 
zeprzeć |. spierać. 
zepsuć (ſe'pßutßi) pf. Os ver: 
derben; „ się verderben, ſchlecht 
werden; zepsuty verdorben; 
(moralnie) verderbt, ſchlecht. 
zerklaé (ſe'rfatßi) 431, pf. „nąć 
(gtßi) 692 (von der Seite) 
hinſchauen, (hin)blinzeln. 


zero 


zero (je'ro) n O2 Null € 

zerwać |. zrywać. 

zerżnąć (je rGngtBi) pf. O2 ab: 
ſchneideu; (zbić) durchhauen. 

zeschnąć (ſe'ßchngtßi) pf. O4? 
vertrocknen; (o lisciach) welken. 
z(e!sinieć (flelßli'nietßi) pf. G18 
blau werden; blau anlaufen. 

zelskakiwać („gfafii watgi) 633, 
pf. s koczyé(ßko'tſchütßi) 12 
herunter: (od. ab)ſpringen. 

zeskroblywać (ßkrobü'watßi) 
G2, pf. „ać („Bfro batgi) G4 
abfragen. 
zeskub|ywać(.Bfubit'watki) 422, 
pf. „a6 ( ßku'batßi) @4 ab: 
zupfen. 

zesłabnąć í. słabnąć, 

zesłać |. zsyłać. 

zestanlle (febla'nie) n ©13 
Verſchickung f; wiec („nlet) m 
(037! Deportierter. 

zesplolić (ſeßpo'liitßi) pf. 623 
vereinen; „ół (fe żpuł) m (D26 
Berband: è Bufammenfpiel n. 

zestarzeć |. starzeć. 

us (jefta'wiatg) (91, 

„ić (wiitßi) 022 gufammene 

Ste ; „lenie (wie'nie) n @)13 
Zuſammenſtellung f. 

zestrzelić (ßtſche'liitßi) pf. 3 
herunterſchießen; (złączyć) Ders 
einigen, konzentrieren. 

zestrzydz (fe burg) pf. O15 
abſchneiden, ſcheren. 

z(e)sul|waé (ſlelßu'watßi) G1, 
pf. nd (notki) (01 hinunter: 
ſchieben, hinunterrücken; „ sie 
hinunterrutſchen; („ razem) zu» 
ſammenrücken, näherrücken. 

zeszczupleé (ſeſchtſchu'plietßi) 
pf. GIs abmagern ` (zmniejszyć 
sie) abnehmen, fih vermindern. 

zesztioroczny (jejhloro’tihnü) 
@1 vorjährig ; ~y (fe fhłu) Os 
vergangen, der vorige. 

zeszpecié |. szpecić. 

zesztywnieć |. sztywnieć. 


= LEJ = 


zgadywać 


zeszyt (ſe'ſchüt) m D10! Heft 
n; (~ wydawnictwa) Lieferung 
f; dzieło wychodzi „ami das 
Werk erſcheint in Lieferungen. 

ześliznąć („Bili fnotgi) się pf- 
O2 hinuntergleiten. 

ześrodkowlywać  („fsirotfowu '- 
watki) (82, pf. „ać („fo'watßi) 
(20 konzentrieren. 

zetknąć Í. stykać. 

zetknięcie (fetfnig'tgle) n ©13 
Berührung f. 

zetn... |. ściąć. 

zetrzeć |. ścierać. 

zewnlatrz (ſe'wngtſch) auswen⸗ 
dig, draußen; na ~ nad) außen, 
von außen; („ gen.) außerhalb 
(gen.); „ętrzny (ng'tſchnü) D1 
(nie) äußerlich, der äußere. 

zewsząd (fe wichot) von allen 
Seiten. lieder Hinſicht. 

zewszechmiar (ſche'chmiar) Si 

zez (jeg) m D3 Schielen n. 

zeznalwać (fefna'watki) (532, 
pf. ~é (je fnatgi) 631 ausfagen; 
(przyznawać się) geftehen; „nie 
(„na'nie) n ©13 Ausſage 7; 
(przyznanie się) Geſtändnis. 

zezow|ać (fefo'watgi) (020 ſchie⸗ 
len; „aty („fowa'tu) ©7 (to) 
ſchieläugig. 

zezwlalaé (ema lathi) (91, pf. 
„olić („fmo'litgi) 493 erlauben, 
einwilligen; „olenle („jwolie'- 
nie) n ©Q13 Erlaubnis f. 

zezwierzęcenie („fwieGgtge nie) 
n ©Q13 Vertierung f, Ter» 
rohung f. aech 

zeżreć (je'Gretfzi) pf. O26 auf: 

zęb... ſ. ząb. 

zęblaty (ſämba'tu) G)7 gezähnt; 
zackig; koło n „ate Zahnrad; 
„owy („Bbo'wu) O1 Bahn... 

zgadać (ſga'datßi) się pf. 631 
(o loe.) zu ſprechen kommen 
(auf acc.). 

zgad|ywaé (ſgadü'watßi) 492, pf. 
Inge (fga brtotBi) 604! erraten. 


zgadzaé 


zgadzać (fga'dfatgi) G1, pf. | 
zgodzić (ſgo'dſiitßi) 627 ver: 
föhnen; (~ k-o do gen.) mieten, 
dingen (j-n gu dat.); (umawiać) 
vereinbaren; ~ sie fih vertra⸗ 
gen, iibereinftimmen ; ~ się (na 
acc.) eingehen (auf acc.), zu⸗ 
ſtimmen (dat.). 

zgaga (jga'ga) f O4 Sodbren⸗ 
nen n. 

zganiaé (ſga'niatßi) @1, pf. ze- 
gnaé (ſe'gnatßi) 631 u. zgonić | 
(jgo'niitgi) 691 zuſammen⸗ 
treiben; („ z gen.) (weg)treiben 
(von dat.); ~ sie ſich müde laus 
fen, ſich durch Laufen ermüden. 

zganić |. ganić. 

zgarbić (ſga'rbiitßi) się pf. @2 
gebeugt gehen. 

zgarnliać (jga' rniatgi) Gi, pf. 
„ąć (ngtßi) @2 zuſammen⸗ 
raffen; (usuwać) wegräumen. 

zgasié (gga'Biitßi) pf. Os aug- 
löſchen. 

zgasnąć |. gasnąć. 

zgęstnieć (jgó Btnietgi) pf. G18 
Dichter werden. 

zgęlszczać („ihtihatkl) G1, pf. 

Sole („Bitblitgi) @9 verdichten. 

zgiełk (ſgielk) m (D13 Lärm. 

r (919 tbie) n @13 Bie: 
gung f. 

zginać (alt nathi) @1, pf. zgiąć | 
(ſgietßi) @21! beugen, biegen; 
~ sie ſich beugen, ſich bücken. 

zginąć |. ginąć. 

zgliszcze (ſglii'ſchtſche) n ©14! 
Brandſtätte f; pl. -cza Brand» 
trümmer pl. 

zgłaldzać (fgła bjatgi) G1, pf. 
„dzić (dſiitßi) 697 umbringen; 


ausrotten, vernichten. 
zgłlaszać (jgła ſchatßi) BL, pf. | 

„osić (ſglo'Bütßi) Os (an)mel: | 

den; ~ sie fih melden. | 
zgłębić (ſglam'blitßi) pf. 622 er, 


gründen, erforſchen. | 
zgtodnieé |. głodnieć. 


zgonić 


zgłosić |. zgłaszać, 

zgłosk|a (fgło'Bta) f @)42 Silbe; 
„owy („fo'wu) D1 Gilben...; 
in Bfign ...filbig. 

zgłupieć j. głupieć. 

zgnębić (ſgnam' blitgi) pf. @2 
niederdrücken; (przygnębić) nie: 
derſchlagen. 

zgniatać (jgnia'tatgi) BL, pf. 
zgnieść (ſgnießitß) C7 żer: 
drücken; fig. unterdrücken. 

zgnilć (ſgniitß pf. O1 verfau: 
len; „łizna („lii'fua) f oi 
Fäulnis; (~ moralna) Verkom⸗ 
menheit; „łka (ſgnii Ha) 7 O42 
Teigbirne; „ły (Au) (06 per: 
fault, faul. 

zgnieść |. zgniatać. 

zgnuśnielć (fgnu'finietgi) pf. 
4018 träge (ob. untätig) wer: 
den; „nie („nie'nie) n @13 
Trägheit f, Untätigkeit f. 

zgoda (fgo'ba) f O2 Eintracht; 
(ugoda) Übereinkunft, Vergleich 
m ; (przyzwolenie) Zuſtimmung, 
Einverſtändnis n; Gram. Kon⸗ 
gruen; der Satzteile; „? eins 
verſtanden? 


' zgodlilwose (ſgodlii'woßitßi) f 


O! Verträglichkeit; „wy (wü) 
D (wie) verträglich. 

zgodlność (ſgo“dnoßitßi) f O1 
Übereinſtimmung, Einklang m; 
Harmonie; „ny (nu) Di 
(„nie)übereinftimmend; (będący 
w zgodzie) einig, einträchtig; 
„nie z (instr.) in Übereinftim: 
mung mit (dat.), gemäß (dat.). 

zgodzić ſ. zgadzać. 

zgoić (fgo'litgi) pf. @4 heilen; 
~ sie zuheilen. 

zgolić (jgo'liitgi) pf. Os ab: 
raſieren; fig. gänzlich beraubt 
werden. 

zgoła (ſgo' Ia) gänzlich, ganz und 
gar; „nie durchaus nicht. 

zgon (ſgon) m O3 Tod. 

zgonić j. zganiać. 


zgorzeć 
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zielony 


zgorzelć (oo det pf. G19 | zgrzybiały (fgqubia'tu) s Cale) 


abbrennen; „lina („li'na) f 
©1 Brandgeruch m; „lisko 
(„lii'Bfo) n Os Brandſtätte f. 

zgorzknieć (ſgo'ſchknietßi) pf. 
60 18 bitter werden; -niały ver⸗ 
bittert. 

zgotować |. gotować. 

zgrablność (gra bnofitgó) f ©1 
Geſchicklichkeit, Gewandtheit; 
(~ postaci) Zierlichkeit; „ny ( 
nu) Q1 (nie) geſchickt, ge: 
wandt; (o postaci) zierlich, an= 
mutig; (ładny) ſchön, hübſch. 

zgrać |. zgrywać. 

zgraja (jgra'ja) f ©7 Haufe m, 
Bande; ~ psów $unbetoppel. 

zgroma|dzać (ſgroma'dſatßi) Y) 1, 
pf. „dzić (dſtitßi) 637 (się 
fid) verſammeln; „dzenie (~- 
dfe'nie)n @)13 Berfammlungf. 

zgromić |. gromić. 

zgroza (fgro'fa) f @1 Entſetzen 
n, Grauſen n. 

zgrubieć |. grubieć. 

tgruchotać f. gruchotać. 
zgruntować (fgrunto'watfi) pf. 
(020 gründlich erforſchen. 
zgrywać (ſgrü'watßi) B1 pf. 
z(ejgrać (jie ]gratbi) G1: ~ 
k-o j-m im Spiele viel (ob. 
alles) abgewinnen; ~ się alles 
verſpielen; J harmonifieren. 

zgryzota (fgrufo'ta) f O2? Kum⸗ 
mer m, Kränkung. 

zgryźć |. gryźć. 

zgryźli|wość(„jilli wokitgi) / O1 
Grämlichkeit, Verdrießlichkeit; 
wy (wü) O1 (wie) gram: 
lich, verdrießlich. 

zgrzać |. zgrzewać. 

zgrzebło (ſgqe'blo) n Os Stries 
gel m. [leinwanb. 

zgrzebny (nu) (1 aus ZC 

zgrzeszyć |. grzeszyć. 

zgrzewać (ſgqe'watßi) G1, pf. 


zgrzać (jggatgi) O17 (się fih) | wo) grünlich; 


erhitzen. 


altersſchwach, gebrechlich; (star- 
czy) greiſenhaft. 

zgrzyt (fgGüt) m D10! Knirſchen 
n; © Mißton; ~ bolu Schmer⸗ 
zensſchrei. 

zgrzytlaé (ſgqu'tatßi) O1, pf. ~= 
naé (Ingtßh 602 knirſchen. 

zguba (jgu'ba) f O1 Verluſt m; 
(przedmiot zgubiony) der verlo⸗ 
rene Gegenſtand m; (zniszeze- 
nie) Verderben n. 

zgubić („biitßi) pf. O2 verlies 
ren; (zniszezyé) ins Verderben 
ſtürzen, zugrunde richten. 

zgubny (jgu’bnü) O1 (nie) pers 
derblich. 

zgwałcenie (fgwałtge'nie) n 13 
Vergewaltigung f, Notzucht f. 

zgwałcić |. gwałcić. 

zhańbić ſ. hanbic. 

ziać (jathi) G17, pf. zionąć 
(ſio'ngtßj) O2 keuchen, ſchnau⸗ 
ben; (wyziewać) aushauchen; 
„ogniem Feuer ſchnauben. 

zlarl(e)nko (ſiare'nko, jia'rnfo) 
n (Gg Körnchen; „nisty ( 
nii'gtu) GO körnig, gekörnt; 
Ino (no) n ©)6! Korn. 

ziąb (figmp) m Os Gruſel. 

ziele (jie'lie) n @)142 Kraut. 

zieleniak („lie'niał) m (O132 
weißer Wein. 

zielenić (lie'niitßh się, pf. za, 
się 491 grünen. 

zielenieć (nietßi) G20 grün 
werden. 

zielenina („nii'na) f O1 Grün⸗ 
zeug n, Gemüſe n. 

zieleń (jie'lieni) f O3 Grün n; 
wśród zieleni im Grünen; ~ 
miedzi Kupfergrün n. 

zieljnik (e Unit) m C132 
Kräuterbuch n, Herbarium n; 
Iny („ni) D1 Kräuter... 

zieloniawy („liona'wu) 1 ( 

„ość („lio'- 

nogitki) f O1 Grün n; Jy (< 


ziemia 


nii) (D1 (Co) grün; Le Swią- 
tki 7/pl. Pfingſten n/pl. 
zielmia (ſie mia) f ©61 Erde; 
(grunt) Boden m; (kraj) Qanb 
u; rzucać o „mię, na „mię zu 
Boden; na „mi auf der Erde, 
auf bem oben; (= na świecie) 
auf Erden; „mianin („mia '- 
niin) m Q41 (mieszkaniec ~mi) 
Erdenbewohner, ber Irdiſche; 
(właściciel ziemski) Gutsbeſitzer; 
(rolnik) Landwirt; „mianka ( 
mia'nta) f C42 Gutsbeſitzerin; 
(mieszkanie w ziemi) Erdgrube; 
-miański („mia'nigtii) G9 
Land...; Gutsbefiger...; sąd m 
-ski Landgericht n; „miaństwo 
(„mia'nigtwo) n O! Landwirt: 
ſchaft; (= „mianie) Landwirte 
pl, Gutsbeſitzer pl.; „miopłód 
(„nio'płut) m D26 Erdfrucht f; 
„misty („mii'gtu) ©7 (sto) 
erbig; „mniak (ſie'mniak) m 
@13? Erdapfel, Kartoffel f 
„may (mnü) 1 Erd. „; msk! 
GB DI (-sko) irdiſch; kula 
f -ska Erdkugel, Erdball m; 
oś f -ska Erdachſe; życie n 
-skie Erdenleben; dobra n/pl. 
-skie Rittergüter; właściciel 
m dóbr -skich Großgrund— 
beſitzer; sędzia m -ski and: 
richter; „mstwo (ſie'mßtwo) 
n O! Landadelsgericht n. 
z:ewlać (ſie'watßi) @1, pf. _naé 
(ngtßi) @2 gähnen. 
zięba (famba) f ©1 Fink m. 
zięlbić (jigm'piitgi) (92 (sie ſich) 
der Kälte ausſetzen; mbnąć („- 
bnatßi) 694 frieren. 
zięć (ſigtßi) m (O28 Schwieger⸗ 
ſohn. 
zima (ſti'ma) f ©1 Winter m; 
-ma im Winter. 
zimlnawy (ſiimna' wu) ©1 (-wo) 
ein wenig kalt, kühl; „nieć 
(ſii'mnietßi) 0 20 kalt werden, 
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, zionąć ſ. ziać, 


zjednywać 


eiskalt; „no (no) n ©1 Kälte 
fi «ny (nu) DI (~no) kalt. 
zimo|rodek (fiimoro’def) m O21 
Eisvogel; „trwały („trwa i) 
Ds den Winter überdauernd; 
Was („mo'watßi), pf. prze. 
@20 den Winter zubringen, 
überwintern; „wy („mto'wi) 
@ 1 (Swo) Winter., winterlich. 
ziobro (ſio bro) n Os Rippe f. 
ziomek (jio'mef) m ()28 vands⸗ 
Se 
ziółko (jiu'łfo) n ©9 Kraut; fig. 
dobre „ ein nettes Früchtchen. 
zironizować (jiironiijo watki) pf. 
6020 ins Lächerliche ziehen. 
ziszczenie (ſiiſchtſche'nje) n ©13 
Verwirklichung f. 
ziścić (ſißitßiitßi) pf. @9 er: 
füllen; sie in Erfüllung gehen, 


erkalten; „niutki („niu'tfii) Q9 


ſich verwirklichen. A 
zjadacz (ia datih) m ()33 Ber: 
zjadać (jia'batfi) G1, pf. zjeść 
(ſießitßi) @3 (auf)effen; (ni- 
szczyć) zugrunde richten; zjeść 
zęby na (ie.) alt geworden 
jein Dei (dat.). 

zjadli|wość (fiablii'wogitgi) f 
O! Gehäſſig keit; „wy (wü) 
Di (wie) gehäſſig. 

zjawliać (Ga wiatßi) @1, pf. ie 
(„wiitęi) @2 offenbaren; „ się 
fi) zeigen, erſcheinen; „ienie 
(„wie'nie) n ©13 Offenbarung 
f; ~ się Grfheinen; „isko ( 
wii ß ko) n Os Erſcheinung f. 

zjazd (ſjaßt) m D16 Zuſammen⸗ 
kunft f, Kongreß; (~w dół) Her⸗ 
abfahrt f. 


: zjechać |. zjeżdżać. 


zjednoczlenie (ſiebnotſche'nie) 
n ©13 Vereinigung f; „yć ( 
no'tſchütßi) pf. 6212 vereini= 
gen; Lone Stany m/pl. die Ver⸗ 
einigten Staaten. 

zjedniywa6 (ſjednu'watßi) Gi, 
pf. „a6 (ſie'dnatßi) G1 ver: 

ſchaffen, gewinnen. 


zjeść 


zjeść |. zjadać. 

zjeżdżać (ſiedqatßi) (91, pf. 
zjechać (jie gatki) O5 þer: 
unter» (ob. hinunter fahren; 
(2 drogi) ablenken, abkommen 
(von dat.); („ do gen.) (gefah⸗ 
ren) kommen, ankommen; k-o : 
tüchtig abkanzeln; kraj: durch⸗ 
reifen, bereiſen; „ sig zuſam⸗ 
menkommen, zuſammentreffen. 

zlać |. zlewać. 

zlatywać (ſliatu'watßi) G2, pf. 
zlecieé (ſlie'tßietßi) O16 Ders 
unterfliegen; (spadać) herunter⸗ 
fallen; (acc.) durcheilen; „ się 
zſ.⸗fliegen; zſ.⸗laufen. 

zlec|aé (ſlie'tßatßi) (91, pf. „IE 
(Stßiitßi) O5 auftragen; „enie 
(„tge'nie) n O13 Auftrag m. 

zleniwieé (ſlienii'wietßi) pf. G18 
faul werden. 

zlepek (flie'pef) m ©D21'b Flick⸗ 
werk n. 

zlepliaé (flie'piatgi) @1, pf. „IE 
(„piitgi) (22 zſ.⸗kleben,⸗leimen; 
sie kleben, aneinanderhaften. 

zlew (flief) m D3 Abguß, Guß⸗ 
Dein: (~ rzek) Zuſammenfluß. 

zlewaé (jlie'watßi) 691, pf. zlać 
(fathi) G17 (odlewać) ab- (od. 
weg⸗)gießen; (~ w jedno) Au: 
fammengiegen,gujammenfdiit: 
ten; (instr.) begiegen (mit dat.); 
(co na ace.) übertragen (et. auf 
acc.); ~ Się zuſammen⸗-fließen, 
ſchmelzen. 

zlewek (wel) m M21!p Ge: 
mengſel n, Miſchmaſch; zlewki 
pl. zuſammengegoſſene Suppe 
f od. Bier n. 

zleżć |. złazić. 

zleżeć (flie'Getfi) się pf. @19 
ſich verliegen; -żały abgelegen. 
zlęknąć (jg fnotBi) się pf. O11 
erſchrecken. 

zliczlać (fliitjhatki) (91, pf. 
„yć („tfditBi) 6512 zuſammen⸗ 
rechuen; (obliczać) berechnen. 
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złodziejka 


zlikwidować  (flifwiibo'watfi) 
pf. (Q20 liquidieren. 

zlitować („to'watgi) się pf. O20 
(nad instr.) ſich erbarmen (gen.). 

zlodowacieć ſ. lodowacieć. 

zlot (jot) m G)101 Zuſammen⸗ 
flug; „ sokołów Turnerfeft n. 

zlustrować (ſliußtro'watßi) pf. 
@20 beſichtigen, revidieren. 

zlutować (fliuto'watgi) pf. G20 
zuſammenlöten. 

zluzować |. luzować. 

złagodnieć |. łagodnieć, 

złagodzić (ſlago'dſiitßi) pf. 6237 
mildern, abſchwächen; (przygo- 
tować) vorbereiten. 

złajać |. łajać. 

złakomić (jłafo'miitgi) się pf. 
GI (na acc.) Luft bekommen 
(auf acc.). 

ztamlaé (jła'matfi) pf. Ma (zer-) 
brechen; ~ noge den Fuß bre- 
chen; ~ słowo das Wort Bre: 
chen; „ się brechen; „anie (.- 
ma'nie) n O13 Bruch m. 

złapać f. łapać. 

złazić (jła'flitgi) G10, pf. zleźś 
(ſließitßi) ©5 herunterkletteru, 
herunterſteigen; (o skórze) ab» 
gehen;  (schadzać) ausgehen, 
heruntergehen; ~ się (lang: 
jam) zuſammenkommen. 

złączlać (fla'tſchatßi) G1, pf. 
„yć („tfóutki) 6912 (się fih) 
verbinden, vereinigen. — 

złe (jłe) n O21 das Büfe, Übel; 
brać za übelnehmen; wycho- 
dzić na „ übel befommen. 

zło (jlo) n ©1! Ubel. 

złocić (flo thiithi), pf. o. Vb ver- 
golden; ~ się goldig ſchimmern. 

złocisty ( tßii'ßtü) 7 (Cto) 
goldfarben; (tkany złotem) gold⸗ 
durchwirkt. 

złoczyńca (tſchu'nitßa) m ©)11 
Übeltäter, Verbrecher. 

złodziej (fło' biiej) m 28! Dieb; 
fig. Gauner, Spitzbube; „ka 


złodziejski 
(jie'jla) f Ga Diebin; 
Gaunerin; „ski (ßkii) DI (po 
„Sku) Diebs..., diebiſch, auf 
biebijche Art; „stwo (two) n 
(01 Diebftahl m, Gaunerei f. 
złom (fiom) m Ds Bruch, Brud: 
fläche f; ~ skały Felswand f. 
złorzeczenie (ſtoqetſche'nie) n 
O13 Verwünſchung f. 
złorzeczyć („Ge tjdutgi) 12 
läftern; verwünſchen; (k-u) 
fluchen (dat.). 
złościć (ſto'ßitßiitßi) O9 (sie 
ſich) ärgern. ñ 
złość (ſtoßitßi) f O1 Arger m, 
Born m; wpadać w „ in Born 
geraten; mieć „ do (gen.) gram 
fein (dat.); robić co na ~ k- u 
et. j-m zum Trog machen. 
złoślilwość („li'wogitgi) f @1 
Boshaftigkeit; „wy (wü) Gu 
(wie) boshaft; K bösartig. 
złoślnica (nii'tßa) f og bos⸗ 
haftes (od. jähzorniges) Frauen: 
zimmer n; „nik Laf m D14 
boshafter, jähzorniger Menſch. 
złotlawy (jlota'wu) @1 (wo) 
goldfarben, ins Goldgelbe fal⸗ 
lend; „ko (Eko) n ©9 das liebe 
Gold; (pieszezotliwie) Schätz⸗ 
chen; nictwo („nii'tgtwo) n ©1 
Goldſchmiedekunſt f; „niczy ( 


tſchu) D4 Goldſchmiede. ; „nik | 


(„nif) m D14 Goldſchmied. 
złoto (jło'to) n @1 Gold; fig. 
(pieszczotliwie) Schatz m; „nośny 


Cno'ßinu) Digoldhaltig; „pió- | 
ry („piwru) O10 goldgefie: | 


dert; Justy („u Btu) D mit 
goldenem Munde; subst. ein 
guter Redner; „włosy („twło'- 
Bü) D1 goldhaarig. 
złotówka („tu fla) f O42 Gold» 
ftüd m, goldene Münze. 
złoty (tü) D7 (-to) Gold... 
golden; subst. Gulden m. 
złowić (jto'wiitgi) pf. @1 fan: 
gen. 


= = 


zmartwychwstaniec 


zło|wieszczy (wie'ſchtſchu) O4 
(-czo), „wrogi (wro'gii) Os 
(-go) unheilkündend. 

złożyć f. składać, 

ztulda (jłu'ba) f ©2 Trug m, 
Täuſchung; „dny (nu) Q1 
trügeriſch, täuſchend; „dzenie 
(fe nie) a @13 Täuſchung f. 

złupić íf. łupić. 

złuszczyć |. łuszczyć. 

zły (ſtü) D6 (źle) [cmpr. gorszy, 
sup.najgorszy]|chlecht, ſchlimm, 
böfe, übel. 

zmachać (ſma'chatßi) pf. @ 1 et: 
müden; „ się müde werden. 

zmaczać (ſma'tſchatßi) G1, pf. 
zmoczyć (ſmo'tſchütßt) 12 
naß machen, anfeuchten; „ się 
naß (od. feucht) werden. 

zmagać (ſma'gatßi) WI, pf. 
zmúdz (ſmutß) @ 16 überwäl⸗ 
tigen, bezwingen; „sie (z instr.) 
tingen (mit dat.). 

zmaglować í. maglować. 


| zmajętnieć (|majg'tnietgi) pf. 


6018 vermögend werden. 
zmaleć ſ. maleć. 
zmarły (ſma'rtu) Os verſtorben; 
subst. der Verſtorbene m. 
zmarnieć 1. marnieć. 
zmarnować |. marnować. 
zmarszczika (ſma'rſchtſchla) f 
(43 Rungel, Falte; „yć ( 
tſchutßi) pf. 6212 runzeln; fal 
ten; brwi: zuſammenziehen; 


się runzelig werden; (= nyć 
twarz) das Geſicht runzeln. 
zmartw|ié (fma'rtwiitgi) pf. @2 
(się ſich) kränken; „ienie ( 
wie nie) n O1 Kränkung f. 
zmartwychwst|awać (fmart- 
wüchwßta'watßi) O31, pf. „ać 
Ewl'chwßtatßi) pf. G15 (von 
den Toten) auferſtehen; fig. 
neugeboren werden; „anie ( 
ßta ' nie) n ©13 Auferſtehung 


f; „anie: („fta'niet$) m D31! 
Reſurrektioniſt. 


zmarznąć 


zmarznąć (ſma'rſngtßi) pf. Os 
erfrieren. 

zmawiaé (fma wiatki) G1, pf. 
zmówić (jmu'wiitgi) O2 Ders 
fagen; ~ się ſich verabreden; ~ 
się (na k-o) ſich verſchwören 
(gegen acc.). 

zmaza (ſma'ſa) f @1 Schand⸗ 
fled m, Tadel m; bez -zy matel- 
los, rein, unbefledt. 

zmazlywać (ſmaſu'watßi) G2, 
pf. „ać (ſma' ſatßi) ©14 (sie fid) | 
verwiſchen, auslöſchen. 

zmącić (ſma'tßiitßi) pf. 625 trü⸗ 
ben; „ sie triibe werden. 

zmądrzeć |. mądrzeć. 

zmęczlenie (ſmatſche'nie) n @13 
Ermüdung f, Müdigkeit f; „yć 
(img 'tjchutgi) O12 ermüden; 
~ sie müde werden. 
zmężnieć (fmg'Gnietfl) pf. O18 
kräftiger (männlicher) werden. 

zmiana (fmia'na) f ©1 (Ver-) 
Anderung; (wymiana) Wechſel 
m; (odmiana Abwechſlung; ~ 
warty Wacheablöſung. 

zmiarkować (ſmiarko'watßi) pf. 
6020 merken. 

zmiatać (ſmia'tatßh) G1, pf- 
zmieść (ſmießitßi) ©7! weg: 
fegen, zuſammenfegen. 

zmiażdżyć í. miażdżyć. 

zmiąć |. miąć. 

zmiel... |. zemleć. 

zmienlia6 (ſmie'niatßi) G1, pf. 
„ie („niitgi) @1 (ver)ändern ; 
(wymieniać) (auż)wedhfeln; ~ się 
fih ändern; „ność (noßitßi) 
(D Veränderlichkeit; (niesta- 
łość) Unbeſtändigkeit; Iny ( 
nii) @1 (nie) veränderlich; 
(niestały) unbeſtändig. 

zmierzlaé (fmie'Gatgi) 631 (do 
gen.) zielen, losgehen (auf acc.); 
„yć (Gutßi) pf. O12 (ab-, 
aus⸗)meſſen; ubranie ete.: alt» 
probieren; „ sie (2 instr.) ſich 
meſſen (mit dat.). 


zmurszały 


zmierzch (ſmieqch) m D12 Däm⸗ 
merung f; ~a (~a) es däm⸗ 
mert, e8 wird buntel. 

zmierznąć ſ. mierznąć. 

zmierzwić (jmie'Gwiitgi) pf. O2 
zerraufen, zerzauſen. 

zmierzyć |. zmierzać. 

zmieszać |. mieszać, | 

zmieścić f. mieścić. 

zmieść |. zmiatać. 

zmiękczyć |. miękczyć. 

zmięknąć í. mięknąć. 

zmitowla6 (jmlilo'watßi) się pf. 
6020 (nad instr.) fih erbarmen 
(gen.); „anie („wa'nie) n O13 
Erbarmen. 

zmizernieć |. mizernieć. 

zmłócić (ſmiu'tßiitßi) pf. @5 
ausdreſchen. 

zmniejszlaé (ſmnie'jſchatßi) Q1, 
pf. „yć (ſchützi) 6212 (się fid) 
verkleinern, vermindern; „ sie 
(o liczbie) abnehmen. 

zmoczyć |. zmaczać. 

zmodyfikowa6(jmobüflifo'watßi) 
pf. 6020 modifizieren, ändern. 

zmoknąć í. moknąć. 

zmora (fmo'ra) F 92° Alpdrücken 
n, Geſpenſt n. 

zmordowaé (fmorbo'watfi) pf. 
20 ermiiben; ~ się müde 
werden. 

zmorzyć (fmo'GutBi) pf. 63912 
übermältigen. 

zmowa (jmo'wa) f O1 Berab: 
rebung; (~ tajemna) Einver⸗ 
ſtändnis n. 

zmódz |. zmagać. 

zmówić |. zmawiać. 

zmrok (jmrot) m O13 (9[benb:) 
Dämmerung f, Dunkelheit f. 

zmrozić (ſmro'ſiitßi) pf. 6310 
mit Froſt durchdringen. 

zmruż|ać (ſmru'gatßi) G1, pf. 
e (utßi) 6212 oczy: halb 
zumachen, zudrücken, ſchließen. 

zmurszały (ſmurſcha u) (06 
morſch. 


zmuszać 


zmulsza6 (ſmn'ſchatßi) 1, pf. 
„sie (iitßi) Os zwingen. 
zmyć |. zmywać. 
zmykać (jmu'fatgi) G1, pf. 
zamknąć (fe mfnotki) 692 ſich 
aus dem Staube machen; co: 
wegſtibitzen. 
zmyllać (ſmü'liatßi) G1, pf. „IE 
(„liiti) Os irreführen; „ dro- 
ge den Weg verlieren. 
zmysł (fmiigł) m Os Sinn; ~ 
piękna Sinn für das Schöne, 
Schönheitsſinn; odchodzić od 
„ów von Sinnen tommen; odzy- 
skać ~y wieder zur Beſinnung 
kommen; „owość („ło woßitßz!) 
f Cl Sinnlichkeit; „owy (.- 
łowi) O1 (wo) Sinne8...; 
(tolgujący ~om) ſinnlich; (doty- 
kalny) greifbar, konkret. 
zmyšllaé (ſmü'ßiliatßi) 691, pf. 
nić (llitßi) Os erſinnen, er: 
dichten; (kłamać) lügen; „ność 
(oßitßi) f O1 Scharfſinn m; 
any (nu) O1 (nie) ſcharfſin⸗ 
nig, klug; „ony („lio'nit) @) 141 
erdichtet, erfunden. 
zmywać (ſmu'watßi) G1, pf. 
zmyć (müti) @2 abwaſchen; 
» Wine z siebie ſich von der 
Schuld reinwaſchen. 
znachodzić ſ. znajdywać. 
znachor (ſna'chor) m D7, „ka 
cho'rka) F O4? Kurpfuſcher(in); 
astwo (two) n ©1 Rur: 
pfuſcherei f. 
znacziek (jna'tjhet) m Q21%b 
Zeichen n; (~ do kasy ete.) Anz 
weiſung f; (S pocztowy) Brief: 
marke f; „enie („tide nie) n 
@13 Bedeutung 7: („ człowieka) 
Anſehen; (oznaczanie) Beżcich: 
nen; „nik (niit) m (D132 
Streichmaß n; (w stenografji) 
Abkürziungszeihenn;.ny(„nü) 
@ 1 (nie) bedeutend, beträcht⸗ 
lich, anſehnlich. 


znaczyć (tſchütßi), pf. po, 6312 | 
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znany 


(be) zeichnen; bieliznę: mit e-m 
Zeichen verſehen; (mieć znacze- 
nie) bedeuten; znaczący bes 
deutſam, vielbedeutend. 

znać (ſnatßi) 691 kennen; dać ~ 
zu wiſſen geben, benachrichti— 
gen, verſtändigen; ( co po loc.) 
merken, erkennen (et. an dat.); 
anſehen (i-m acc.); (poznawać) 
erkennen; ~, Ze man ſieht, man 
erkennt, daß ..; ~ się (z kim) 
einander kennen, bekannt ſein; 
~ Się (na loc.) fidh verſtehen (auf 
dat.); fih auskennen (in dat.). 
znagła (fna'gła) plötzlich. 
znajda (fna'jba) m (182 Find⸗ 
ling, Findelkind n. 

znajdywać („bi watki) 632, 
znachodzić (ſnacho'dſiitßi) 437, 
pf. znaleźć (ſna'ließitßi) ©5! 
finden; „ się ſich finden; (być. 
mieć miejsce) ſich befindent;(zacho- 
wywać sie) fi} benehmen. 
znajo|mość (ſnajo'moßitßi) 7 O1 
Bekanntſchaft; (~ języków ete.) 
Kenntnis; „my (mu) @1 (—- 
mo) bekannt. 

znak (matt m D13 Zeichen n; 
(cecha) Kennzeichen n, Merk⸗ 
mal n; (ślad) Spur f; dawać 
się we „i (dat.) im zuſetzen, 
ſich j-m fühlbar machen. 

znakomilto$é („fomii'tofzitzi) / 
(01 Bortrefjlichieit; (o osobie) 
Standesperſon; (~ naukowa) 
Autorität; „ty („tii) O7 (-icie) 
vortrefflich, vorzüglich; (znacz- 
ny) bedeuteud. IFinder. 

znalazca (jnalia'gta) m E 

znaleźć |. znajdywać. 

znaleźne („lie fine) n D21 gin. 
derlohn m. 

znamienity ((namienii'ti) ©7 
(-icie) bedeutend. 

znamię (fna' mit) n O17 Kenn⸗ 
zeichen, Merkmal; (~ na ciele) 
Muttermal. 

znany (mann) O1 bekannt. 


znarowié 


znarowié (ſnaro'wiitßi) pf. @2! 
widerſpenſtig machen; ~ się 
widerſpenſtig werden. 

znaszać (ſna'ſchatßi) @1 ubranie: 
abtragen. 

znawlca (fna'ftga) m O11 
Kenner; „stwo (two) n O! 
(Sach⸗) Kenntnis f. 

znęcać (ng thath!) się 631 (nad 
instr.) quälen, plagen (acc.). 

znęcić |. nęcić. 

znędznieć (ing dſnietßh pf. O18 
elend werden. 

znękany (fnüfa'nü) @1 abge: 
quält, ermattet. 

zniechęc|ać (ſniecha'tßatßi) G1, 
pf. nić (t iBiitßi) O5 (k-o) die 
Luſt benehmen (dat.); ~ sie die 
Luſt verlieren; „enie (tße'nie) 
n ©13 Unluſt f. y 

zniecierpiiwiić (ſnietßlerplii- 
wiitgi) pf. @2 ungeduldig 
machen (się werden); „ienie 
(„wie'nie) n ©13 Ungeduld f. | 

znieczui|ać (jnietjhu lathi) 691, 
pf. Ie („litpi) 623 gefühllos 
machen; „enie („lie'nie) n @13 
Anäſtheſe f. 

zniedołężni |ały(fniedołyGnia Ju) 
De unbeholfen; „enie (ie“ 
nie) a Oils Unbeholfenheit f; 
(~ umysłowe) Geiſtes krankheit f. 

zuleksztatclac(ſniefſchta'itßatßi) 
G1, pf. „ie (tßiitßi) Os ner: 
unſtalten. 

zniemczyć |. niemczyć. 

znienacka (ſniena'tß ka) unver: 
ſehens, plötzlich. 3 

znienawidzić ſ. nienawidzić. ` 

zniepraw|iać (jniepra'mwiatß}) 
G1, pf. „ić (wiitßi) O2 ner 

znieść |. znosić. Gerten) 

zniewaga (fniewa'ga) / C4 Be: 
leidigung, Schmach. 

zniewlalaé (ſniewa'liatßi) G1, 
pf. olle (wo'liitßi) Os zwin⸗ 
gen, nötigen; „ sobie k-o =) 
für fih gewinnen. 


— 557 — 


znudzić 


znieważlać („wa'Gatgt) @1, pf. 
e („Gütßi) ©12 beleidigen; 
beſchimpfen; „enie („Ge nie) n 
©13 Beleidigung f; Beſchimp⸗ 
WAGA 7 
zniewieścia |łość (ſniewießitßia“ 
loßitßi) Q1 Verweichlichung; 
„ły (Qu) Os verweichlicht. 
zniklać (fnii'tatgi) 1, pf. „nąć 
Engtßi) O4 verſchwinden. 
znikąd (jnli’fot) von nirgends. 
znikczemnieć(fniittfche mnietfi) 
pf. © 18 niederträchtig werden. 
znikolmość (ko'moßitßi) f O1 
Vergänglichkeit; „my („mü) 
I! vergänglich, unbeſtändig. 
zniszczeć |. niszczeć, 


| zniszczyć |. niszczyć. 


zniweczyć |. niweczyć. 

zniżiać (ſuii'Jatßi) G1, pf. „yć 
(.Giitg1) 6212 niedriger machen; 
cenę: erniedrigen, herabſetzen; 
glos: ſenken; „ się ſich ſenken; 
(o ezlowieku) ſich herablaſſen; 
„enie („Ge'nie) n (O13 Ernie- 
drigung f; „enie ceny Preig: 
ermäßigung f. 

znojny (fno'jnu) D1 (nie) müh⸗ 
felig. 

znosić (ſno'ßiitßi) 628, pf. znieść 
(ſnießitßi) O2 (na dehhinunter⸗ 
tragen; (na jedno miejsce) zu⸗ 
fammenbringen; (burzyć) ab: 
tragen, niederreißen; oddział 
wojska: vollſtändig vernichten, 
aufreiben; ustawę ete.: aufhe⸗ 
ben; urząd : auflaſſen; (cierpieć) 
dulden, ertragen, ausſtehen; ~ 
jaja Gier legen; znosić (ubra- 
nie) abtragen; ~ się Z (instr.) 
Rückſprache halten mit (dat.). 

znośny (inu) @1 (nie) et: 
träglich. 

znój (jnuj) m D36? Mühſal f. 
znów (ſnuw), znowu (fno' mu) 
wieder. , 

znudzić (fuu'bfiitfu) pf. 427 (k-o) 
langweilig werden (dat.). 


znużyć 
znużyć |. nużyć. 


~ Się z (instr.) j-n fehen. 


gültigkeit f. 


20 bildlich darſtellen. 
blicken. 


Skrofeln pl.; „owaty („fowa - 
tu) O7 (-to) ſkroſulös. 
zoologja (ſoolio'gja) f Os Boo: 
logie, Tierkunde. 

zorać (ſo“ratßi) pf. Os burg, 
pflügen. 

zorganizować (forganiifo'watfi) 
pf. (020 organifieren. 

zorza (fo'Ga) f 99 Dämmerung; 
~ poranna Morgenröte; ~ pół- 
nocna Nordlicht n. 

zostlawać (ſoßta'watßi) O31, 
pf. „a6 (jo 'BtatBi) (915 blei- 
ben; (pozostawać) verbleiben; 
(więznąć) ftedenbleiben; (stać sie) 
werden; ~ księdzem ein Prie- 
fter werden; in Verbindung mit 
bem part. prät. e-s Beitworts 
bildet es bie paffiven Berbalformen : 
„ pochwalonym gelobt werden; 
~ zabitym getötet werben; ~ 
się (żuriid)bleiben. 

zostawliać (ſoßta'wiatßi) G1, 
pf. ie (wiitßi) O2 (zurüd:) 

laſſen; (w spadku) hinterlaſſen; 

(poruczać) überlaſſen; ~ k-o 

w spokoju j-n in Ruhe laſſen. 


. 
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zobacz|enie (ſobatſche'nie) się n 
@13: do -nia się! auf Wieder: 
jehen!; „yć(.ba'tfhutpi)pf. 6912 
erblicken; (popatrzeć) ſchauen, 
ſehen; „ się ſich wiederſehen; 


zobojętnileć (fobojg'tnietgi) pf. 
is gleichgültig werden; ~e- 
nie („nie'nie) n ©13 Gleich⸗ 


zobowiąz|ywać(fobowiofit'watfzt) 
®2, pf. „ać („wię ſatßi) G 14 
verpflichten, verbindlich machen; 
„anie („janie) n O13 Ber: 
pflichtung 7; Verbindlichkeit f. 
zobrazować (fobrajo'watfi) pf. 


zoczyć (ſo'tſchutßi) pf. @12 er: 


zołzla (fo'Ha) f ©1, mit pl. ny 


zrosić 


zowąd (ſo' wet): ni stąd ni ~ mir 
nichts, dir nichts; plötzlich. 
zrabować (ſrabo watßi) pf. (020 
tauben; k-o: berauben; dom 
ete.: ansrauben. 

zrachować (jraho’watßi) pf. 
6920 zuſammenrechnen. 
zranlić (ſra'niitßi) pf. 631 ver: 
wunden; „lenie („nie'nie) m 
@13 Berwunbung f. 

zrasta6 (fra'gtatgi) się @1, pf. 
zrosnąć(fro'Bnotgi) się 6010 ob. 
zróść (ſrußitßi) się O10 zu: 
ſammenwachſen; (o ranie) ſich 
ſchließen, vernarben. 

zraszać (ſra'ſchatßi) G1, pf. 
zrosić (ſro'ßiitßi) 498 bejpren- 
gen, befeuchten, benegen. 

zraz (frag) m G21, „ik (fiit) 
m (0132 Schnitt, Schnitzel; y 
pl. Klops m ; y siekane Fleiſch⸗ 
klöße pl. 

zral2a6 ([ra'Gatgi) (91, pf. „zić 
(ſütßi) O10 abfóreden; ~ 
się (instr.) ſich abſchrecken laſ⸗ 
fen (durch acc.). 

zrąb (ſramp) m G)251b Rodung 
fi ~ dachu Dachſtuhl; ~ okre- 
tu Schiffsgerippe u. 

zrąbać (rom bathi) pf. 604 fällen; 
(odrąbać) abhauen. 

zrealizować (frealiifo'watfi) pf. 
6920 realiſieren. 

zreflektować (jrefliefto'watßi) 
się pf. (920 ſich befinnen. 

zreformować |. reformować. 

zresztą (ſre'ſchtg) übrigens, 
ſonſt. 

zrgcz|no$é (ſra'tſchnoßitßi) / ©1 
Geſchicklichkeit; „ny (Inu) @1 
(„nie) geſchickt. 

zrękowiny (frgfowii'nit) f/pl. @1 

Verlobung f. 


zrobić(jro'biitgi) pf. O21 machen, 


tun; ( K-o instr.) j-n zu (dat. ) 
machen; „ się ſich machen. 


zrodzić ſ. rodzić, 
zrosić |. zraszać. 


zrosnąć 


zrosnąć |. zrastać. 

zrozumilały (ſroſumia ) Os 
Cale) verſtändlich, begreiflich, 
klar; „eć („fu mietBi) pf. O13 
verſtehen, begreifen; „enie („- 
mie'nie) n @13 Verſtändnis. 

zróść |. zrastać. 

zrównanie (ſruwna'nie) n ©13 
Gleihmaden ` stanów Gleich⸗ 
ſtellung f ber Stände. 

zrównoważyć 1. równoważyć. 

zrównlywać (ſruwnu'watßh 694, 
pf. „a6 (jru' wnatgi) (91 gleich⸗ 
machen; teren: ebnen; ~ Z zie- 
mia der Erde gleihmaden; ~ 
się z (instr.) gleichkommen 
(dat.); (doganiaé k-o) einholen. 

zróżniczkować (ſruqniitſchko⸗ 
wathi) pf. @20 differenzieren. 

zrujnować (jruino watßi) pf. 
6020 ruinieren. 

zry&(jrütßi) pf. O2 durchwühlen. 

zrywać (ſrü'watßi) O1, pf. ze- 


rwać (je rwatgi) ©) 22 abreißen; 


(..zk-o) herunterreißen ; kwiaty: 
pflüden; przyjaźń, przymierze: 
brechen; ~ stosunki den Ber» 
kehr abbrechen; więzy ete.: zer⸗ 
reißen, ſprengen; konia: über⸗ 
jagen; ~ się aufſpringen; „ się 
(ze snu) plötzlich erwachen; m 
się (do lotu) auffliegen: (o wie- 
trze) ſich erheben, entftehen ; 
(przerwać się) zerreißen; (o stru- 
nie) fpringen. 

zrząldzać (fGobjatgl) O1, pf. 
„dzić („dflitgi) O7 verfügen, 
verhängen; (wyrządzać) anrich⸗ 
ten; „dzenie ( dſie'nie) n O13 
Fügung f, Schickung f. 

zrzeczenie (ſqetſche'nie) się n 
©13 Verzicht m. 

zrzekać (jGe’fatßi) się @1, pf. 
zrzec (ſqetß) się 6014 (gen.) 
verzichten (auf acc.). 

zrzę|da (ſ qa! ba) m ( 1s Nörgler; 
„dność (dnoßitßi) f ©1 Nör⸗ 
gelei; „dny (dnü) O1 (nie) 
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zuchwały 


nörgleriſch, mürriſch; „dzić ( 
dſiitßi) O7 nörgeln. 

zrzuclać (ſqu'tßatßi) G1, pf. 

mié („tBlitBi) Os abwerfen; (~ 

w dół) hinunterwerfen, hin⸗ 
unterſtürzen; „ k-o z tronu 
j-n vom Throne ſtürzen; „ sie 
fih Hinunterftürzen; „się z umo- 
wy bom Bertrage zurücktreten. 

zsaldzaé (ſßa'dſatßi) BL, pf. .- 
dzić („dflitgi) 427 abfegen. 

zsiadać (jBiabatgi) G1, pf. 
zsiąść (fBioBit6l) © 12 abſitzen, 
abfteigen; von (dat.) fteigen; ~ 
się e-n Bodenſatz erzeugen; 
(o mleku) gerinnen, dick werden. 

zsiadły (u) @ 6 geronnen; Je 
mleko n Schlickermilch f. 

zsinieć í. zesinieć. 

zstępować (ſßtampo'watßi) O20, 
pf. zstąpić (ſßtem'piitßi) O2 
hinab⸗ſteigen,⸗ kommen. 

zsuwać |. zesuwać. 

zsyłać (fü łatgi) 631, pf. zesłać 
(je Błatgi) G herab-, herunter: 
ſchicken; (~ na wygnanie) ver: 
ſchicken, deportieren. 

zsyplywać (ffupi'watgi) @2, 
pf. „ać (ſßü'patßi) O4 zuſam⸗ 
menſchütten; (~ w dół) Bin, 
unterſchütten. 

zszumować (ſſchumo'watßi) pf. 
G20 abſchäumen. 

zszywać (ſſchü'watßl) G1, pf. 
zszyć (ſſchütßi) O2 zuſammen⸗ 
nähen. 

zubożeć (jubo’Getßl) pf. O18 
verarmen. 

zuch (ſuch) m (QD11 kühner 
Menſch; (dzielny chłopak) feſcher 
Kerl; „owaty (chowa'tü) O7 
(to) kühn, verwegen; „walec 
(wa'lietß) m (O37 kecker (od. 
frecher) Kerl, Frechling; Wal- 
stwo (wa'lißtwo) n (O1, „wa- 
łość („wa łofitgi) f O1 Red: 
heit, Frechheit; „wały (wa lü) 
Os (-ale) keck, frech. 


zupa 


zupla (ju'pa) f O1, „ka (In) f 
@42 @uppe. 

zupełny (pe inü) O1 (nie) voll⸗ 
ſtändig, vollkommen, ganz. 
zużytkować (ſuqutfo'watßi) pf. 
6020 verwerten. 

zużywać (ſuqü'watßi) @1, pf. 
zużyć (ju Gutgi) @2 verbrau⸗ 
chen; (niszczyć przez używanie) 
abnützen; (wycierać) abreiben. 
zwabliać (fwa'biatgi) @1, pf. 
„le GDBD O2 (Herbei)loden. 

zwać (ſwatßi) ©2223 nennen; ~ 
się heißen. 

zwadla (fwa ba) f O2 Streit m, 
Zank m; „liwy („lii'wu) Q1 
(Wie) ſtreitſüchtig, zänkiſch. 

zwallaé (ſwa'liatßi) @1, pf. „ie 
(„liitjzi) O2 umwerfen, nieder: 
ſtrecken; (zburzyć) niederreißen; 
(co na acc.) wälzen, ſchieben 
(et. auf acc.); (uznać za nieważne) 
verwerfen, für ungültig erklä⸗ 
ren; ~ sie umfallen; (zawalić 
się) einſtürzen; ~ Sie na (ace.) 
zuſammenſtürzen über (ace.). 

zwalczlaé (ma litjhatg) @1, 
pf. „yć („tfihutgi) @12 be: 
kämpfen; (zwyciężać) befiegen. 

zwalić |. zwalać. 


zwalisko (Iii ß fo) n Os Ruine 


f, Trümmer pl. 

zwalniać (ſwa'liniatßi) @1, pf. 
zwolnić (ſwo'liniitßi) @4! ver: 
langſamen; (popuszczać) nad: 
1ajfen ; ~ od służby bom Dienite 
befreien; „ się [oder werden; 
(uwalniać sie) ſich befreien. 

zwał (ſwal) m D3 Wall. 

zwapnienie (fwapnie'nie) n O13 
Verkalkung f. | 

zwarł (fivarl) f. zewrzeć. 

zwarty (ſwa'rtü) (O7 gejchlofjen ; 
(gęsty) dicht, fompatt. 

zwarzyć (Ira QütBi) pf. 6912 ab: | 
kochen; (o mrozie) ſchädigen; n 
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zwierciadło 


berückſichtigen (ace.), Rückſicht 
nehmen (auf acc.). wiegen. 

zważyć (fwa'Gutfi) pf. 6912 ab. 

zwąchać (ſwalchatßi) pf. G1 
wittern; (zauważyć) merken; „ 
się z (instr.) ſich verſtändigen, 
in Verbindung treten mit (dat.). 

zwątleć ſ. wątleć. 

zwatlpie (ſwa'tpiitßi pf. @2 ver: 
jagen, verzweifeln; (stracić na- 
dzieję) die Hoffnung verlieren; 
~ 0 chorym den Kranken auf: 
geben; „pienie („pie'nie) n 
@13 Verzweiflung f. 

zwerbować í. werbować. 

zwe (Tm) |. zwać. 


| zwęgleć (ſwä'glietßi) pf. G18 


verkohlen. lausſchnüffeln. 
zwęszyć (ſwa'ſchutßi) pf. 912 
zwężlać (ſwa'Jatßi) BI, pf. „yć 
(„Gitgi) @12 ſchmälern. 
zwiać ſ. zwiewać. 
zwiady (fia bü) m/pl. D3 Kund⸗ 
ſchaft f, Auskundſchaftung f. 
zwiastowlać fwiagto watßij o 
verkündlig)en; „anie („wa nie) 
n ©13 Verkündigung f. 
zwiastun (fwia'gtun) m D2 Ber: 
fünder, Bote. 
związ|ać (ſwig'ſatßi) pf. @14 
(Gufammen)binben; ~ słowem 
durch Ehrenwort binden; ~ sie 
ſich verbindlich machen, ſich 
verpflichten: „ek („jef) m @21!a 
Verband, Verein, Bund; „ek 
małżeński Eheband n; „ek 
przyjaźni Freundſchaftsband 
n; (~ przyczynowy) Zuſammen⸗ 
hang m; (stosunek) Beziehung 
f; M Verbindung f; „kowy ( 
fo'wit) ©1 Verbands. ., Ver: 
eing... Iverrenfen. 


, zwichnąć (fwii' notki) pf. (02 


zwie|dzać (ſwie'dſatßi) G1, pf. 
„dzić („ofiitgi) 497 beſuchen, 
beſichtigen: kraj: bereiſen. 


się gerinnen. 
zważać (ma Gatgi) G1 (na acc.) | 


zwierciadllany (ſwiertßiadlia“ 
nu) @1 Epiegei...; „ło (lo) n 


zwlerciadłowy 


@35 Spiegel m; „łowy (Ho“ 
wu) D1 Spiegel... 

zwierz (fmiefd)) m @32! Tier n. 

zwierzlać (fwie'Gatgi) się @1, 
pf. „yć („Giti) się 6312 fid 
anvertrauen; sie przed (instr.) 
feine Geheimniſſe anvertranen 
(dat.); „enie („Ge'nie) n @)13 
Geſtändnis. 

zwierzątko (g' tko) n @99 
Tierchen. 

zwierzch|ni (mie Goen) O13 
Ober. ,; „nietwo („nii'tBtmwo) 
n @)1 Oberherrſchaft f; (prze- 
łożona władza) vorgeſetzte Be: 
hörde f; „nik (niit) m G)14 ber 
Vorgeſetzte; „ność („nofitBi) f 
@1 Obrigkeit; „ność gminy 
(@emeinbeamt n. 

zwielrzę (gd) n 18 Tier; 
„rzęcość („Gi tkofitgt) 7 O1 
tieriſche Roheit, Beftialität; ~- 
rzęcy (-Gó'tBu) @2 (-co) tie: 
riſch; świat m -cy Tier 
reich n; krąg m -cy Tierkreis; 
„rzostan („Go Btan) m O3 
Tierbeſtand; „rzyna („GU'na) 
f ©1 Wild n; (mięso) Wildbret 
n;„rzyniec („Gii' nietf;) m G)342 
Tiergarten. 

zwie|szać (ſwie'ſchatßi) 631, pf. 
„sie („BlitBi) Os hinunterhän⸗ 
gen; głowę, uszy : hängen laffen ` 
nos ſchlecht gelaunt fein; 
~ Się herunterhangen. 

zwieść j. zwodzić. 

zwietrzeć |. wietrzeć. 

zwietrzyć |. ſ. wietrzyć. 

zwiewać (jwie'watgi) G1, pf. 
zwiać (ſwiatßi) ()17 wegwehen. 

zwieźć |. zwozić. 

zwiędlły (fwiy dłu) @)6 (-dle) 
welk; -naé (Ingtßi) pf. 604 
verwelken. 

zwiększlać (ſwig' kſchatßh G 1, pf. 
„yć (Zſchütßi) 12 vergrößern. 

zwiez|to$é (ſwig'ſtoßitßi) f O1 
Bündigkeit, Gedrängtheit; „ły 


Polnisch-deutsch. 
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Zwolennik 


(ü) (D6 (-ęźle) bündig, ge: 
drängt. 
zwiljać (fwii'jatgi) G1, pf. ~- 
naé (ugtßi) 601 zujammen: 
wickeln; papier: zuſammenrol⸗ 
len; nici: aufwickelu; sklep ete. : 
auflöſen; ~ żagle die Segel 
einziehen; ~ obóz das Lager 
abbrechen; ~ choragiewke fih 
aus dem Staube machen; ~ 
sie fih zuſammenrollen; (spie- 
szyé sie) ſich beeilen. 
zwilgotnieé (ſwiiligo'tnietßh) pf. 
1s feucht werden. 
zwilżlać Gusti) G1, pf. ~yé 
(ütßi) 6912 befeuchten. 
zwIn|no$é (ſwii'nnoßitßi) f O1 
Behendigkeit, Flinkheit; „ny 
(„ni) @)1 (nie) behend, flink. 
zwis lat (ſwii'ßatßi) G1, pf. „= 
naé (nathi) O41 herabhan⸗ 
gen; „ły (AU) Oos ſchlaff Ders 
unterhangend. 
zwitek (fmii'tef) m D211bRollef. 
zwlekać (jmlie'tatßl) 491, pf. 
zwlec (ſwlietß) pościel: abzie⸗ 
hen; (ściągać) herunterziehen; 
(na jedno miejsce) zuſammen⸗ 
| ſchleppen; ~ z (instr.) zögern, 
zaudern mit (dat.); ~ się ſich 
herunterſchleppen; (odwlekać się) 
fih verzögern, fih hinſchleppen. 
zwłaszcza (ſwla'ſchtſcha) im ber 
fondern ; ~ że zumal ba. 
zwłoka (fwło'ta) f 94! Verzöge⸗ 
rung; bez -ki unverzüglich. 
zwłoki (ti) f/p. Ga! Leiche f. 
zwodniczy ` Umobni ot) (D4 
(-czo) verführeriſch, trügeriſch. 
zwodzić (ſwo'dſiitß!) 4397, pf. 
zwieść (ſwießitßi) @10 irrefüh⸗ 
ren, täuſchen; (~do złego) Der: 
führen; most: niederlaſſen. 
zwodzony („dfo' nii) (92 141: most 
m Zugbrücke f. 
zwolenni|czka (ſwoliennii'tſchka) 
f @42, ~k („lie'nniif) m O13 
Anhängerlin). 
36 


zwolna 


zwolna (ſwo'lina) langſam. 
zwolnić f. zwalniać. 

zwołlywać (ſwolu'watßi) 434, 
pf. „ać (fwo'łatgi) (B1 (zufam- 


men)berufen, zufammentufen. 
zwozió(fwo flitfi)6910,pf.zwieźć j 
(jwiegitg) O6 zuſammenfüh⸗ 


ren, (zuſammen)bringen; (~ 
w dół) hinunter⸗fahren,⸗führen. 
zwój (ſwuj) m 36? Knäuel; 
(~ papieru) Rolle f; (~ w mózgu) 
Windung f; Anat. Ganglion n. 
zwóska (mu Bta) f (O4? Anfah⸗ 
ren n, Herbeifahren n. 
zwrlacaé (ſwra 'thath)) G1, pf. 
„ócić (ſwru'tßiitßi) 625 zurück⸗ 
geben, serftatten, ⸗ſtellen; (kie- 
rować) lenken, richten; „ się (do 
gen.) ſich wenden (an ace.). 
zwrot (ſwrot) m (D101 Rückgabe 
f, Rückerſtattung f; (obrót) Um- 
kehr ; w prawo (lewo) „! rechts 
(lint8) ſchwenkt!; (~ sprawy) 


Wendung 7; Gram. Redewen⸗ Zygmunt (ſo'gmunt) m Oos 


dung f. 

zwotlnica (ſwotnii'tßa) f ©9 m 
Wechſel m, Weiche; „niczy ( 
nit ug) m D4 Weichenwäch⸗ 
ter; „nik (niit) m 132 
Wendekreis; „nikowy („niito'- 
wu) @)1: kraj m -wy Tropen: 
land n; „ny (nu) Di (mnie) 
Wende.; punkt m „ny Wende⸗ 


punkt; zaimek m „ny rückbezüg⸗ 


liches Fürwort n. 

zwycięlski (ſwutßig'ßkii) @9 
(ko) ſiegreich; Sieges. 
m Siegesgeſchrei n; pieśń f 
-ska Siegeslied n; „stwo {~- 
Btwo) n @1 Sieg m; odnieść 
„stwo den Sieg davontragen; 
aZCa (ßtßa) m G 11 Sieger. 

zwyciężlać („Gatgi) (91, pf. „yć 


(utßh 6212 fiegen, den Sieg 
befiegen ; | 


davontragen; k-o: 
co: überwinden; (przewyższać) 
übertreffen. 

zwyczaj (ſwu'tſchaj) m C30 
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zżymać 


Brauch, Sitte f; (przyzwyczaje- 
nie) Gewohnheit /; za gewöhn⸗ 
lich; nad ~ außerordentlich, 
überaus; wchodzić w „ zur 
Gewohnheit werden, in Ge: 
brauch tommen ` pg. Hds jid) 
@)1 (nie) gewöhnlich; „ny 
profesor m ordentlicher Pro- 


fefjor; „owy („io'wu) @1 
Gemwohnheitß...; prawo n -we 
Gewohnheitsrecht. 


zwykly (fwü’flü) 6 (-kle) ge: 
wöhnlich; wszystko idzie „m 
trybem alles geht feinen ge” 
wohnten Gang. 

zwyknąć (ngtßi) pf. 603 ge: 
wohnt fein, pflegen. 

zwyrodniel& (ſwüro'dnietßi) pf. 
6018 ausarteu; „nie („nie'nie) 
n 013 Ausartung f. 

zwyż (ſwüſch) (gen.) oberhalb 
(gen.); (bei Zahlen) über; „ka 
(ca) f @4° Überſchuß m. 

zydel (fü'del) m O34“ Schemel. 


Siegmund. Baad. 
zygzak (fii'gjaf) m Q)133 a 
zysk (fuß) m D13 Gewinn, Bot: 
teil; chciwy „u gewinnſüchtig. 
zyskilwać qugtii 'watßl) G3, 
pf. „ać (fü Bfatgi) @1 gewin- 
nen; (ciągnąć ~i) Vorteil ziehen. 
zyskowny („fo wnu) @1 (mie) 
gewinnbringend, vorteilhaft. 


' zziajany (iftaja'nü) DI erhitzt, 


‚okrzyk ! 


erſchöpft, außer Atem. 
zziębnięty (ſſiamb nig tu) D7 vor 
Kälte erſtarrt. 
zżąć (ftjotBi) pf. O20 abmähen. 
ziótklnieé (ſqu'knietßi) 214, 
pf. -nąć (ſqu Hngtßi) 604 gelb 
werden, vergilben. Ifauen. 
zżuć (jQutgl) pf. G3 mA 
zżyć (ſqutßi) się pf. 602 fidh 
einleben; ~ się z czem fih an 
(ace.) gewöhnen. 
zżymać (ſqu'matßi) się pf. ®1 
unwillig (od. zornig) fein. 


źdźbło e 
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Zandarmerja 


źdźbło (ſidſibto) n De Halm m. | Zrenica (ſirenii'tßa) f ©9 Au 


żle (filie) |cmpr. gorzej, sup. 
najgorzej] ſ. zły; mieć się ~ 
fih nicht wohl fühlen. 

źrelbić (fire'biitgt) się, pf. O~ 
się @2 fohlen, Fohlen wer: 
fen; „bię (bie) n @18 Fohlen; 
„bięcy (big'tßü) D2 Fohlen.. 
„bny („bnu) @ 1 trächtig. 


2 


#alba (qa'ba) f O1 Froſch m; 
fig. Knirps m; zielona ~ Raub: 
froſch m; „bi (bii) DIE 
Froſch.; „biątko (bia tko) n 
Oo kleiner, junger Froſch m; 
„biniec (bil nietß) m (034? 
Froſchlache f; „bka (qa'pła) / 
Das Heiner Froſch m. 

żabot (Ga bot) m O10 Zabot n, 
Spitzenkrawatte f. 

żachnąć (ga'chnatßi) się pf. (DEI 
ſich ſträuben; vor Angſt zurück⸗ 
fpringen. 

żaden (Qa ben) @15 klein. 

żagiel (Qa'gieli) m (9345 Segeln. 

żagiew (Ga gief) / 010! Brand: 
fadel; (hubka) Feuerſchwamm 
m, Bunder m. 

żaglowinik („glio wniif) m (©)13* 
Segelſchiff n, Segler; AN (< 
glio'wiu) Di Cegel...; płótno 
n „e Segeltuch. 

żak (Gaf) m Di4! Schulknabe; 
„ostwo („fo'Btwo) n @)1 Kna⸗ 
benſtreich m; „owski (~to'fhtii) 
Do (po -sku) Schüler.; ſchü⸗ 
lerhaft, knabenhaft. 

żal (ali) m O30: a) Leid n ;(zmar- 
twienie) Kummer, Gram; (smu- 
tek) Wehmut f; (skrucha) Reue 
f; (narzekanie) Klage f; roz- 
wodzić ~e klagen, jammern; ~ 
mnie bierze Wehmut ergreift 
mid; ~ bierze patrzeć na to 


genſtern m, Pupille. 

źrddllany (ſirudlia'nu) Di 
Quellen.; „ło (ſiru'dto) n @)6 
Quelle f; (początek) Urſprung 
m; „łosłów („ło'głuf) m 26 
Stamm (des Wortes), Wort: 
ftamm; „łowy (o' wü) Di 
Quellen... ñ 


es tut einem leid, das anzu⸗ 
ſehen; „ mi ciebie du tuſt mir 
leid, es iſt mir leid um dich; 
~ mi (gen.) es ift mir leid um 
(ace.); mieć „ do k-o j-m gran 
fein; b) (żałowanie) Bedauern 
n; ~ Mi, ze ... ich bedauere, 
daß ... 
żalić (Ga DitBi) się Os ſich be: 
klagen (na ace. über ace.). 
żało|ba (gało' ba) f O1 Trauer; 
(czas żaloby) Trauerzeit; przy- 
wdziać „bę Trauer(fleider) ai: 
legen; chodzić w „bie, nosić 
„bę Trauer(tleiber) anhaben; 
„bliwy („łoBlii'wii) D1 (wie) 
kläglich; „bny(„ło bnii)Q 1(-nie) 
Trauer. „; nabożeństwo n -ne 
Trauergottesdienſt m; „Sny ( 
lo'puü) Di („śnie) kläglich, 
wehmütig; „ść (qa'łokitgl) f 
1 Wehmut, Traurigkeit. 
żałować (Gało'watbi), pf. po~ 
6020 bedauern; żałuję, Ze . 
ich bedauere, daß ...; grzechów: 
bereuen; (oszezedzaé) ſchonen, 
ſparen; „ sobie (gen.) ſich et. 
nicht gönnen; „pieniędzy Geld 
ungern ausgeben. 
żałowanie („tva nie) n O13 Be: 
dauern. 
żaluzja (Galiu’fia) f Os Zaloufie, 
żandarm (Ga'ndarm) m Di! 
Geudarm; „erja („me’rja) f 
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żandarmski 


©8 Gendarmerie; „ski ( 
ba'rmBdi) MI @enbarm... 

zar (Gar) m Os Glut f; „owy 
(„ro'wu) D1 GLi... 

żarcie (Ga' rtgie) n ©13 Fraß 
m, Freſſen. Scherz. 


żarcik (tßiif) m (D132 (feiner) | 


3arlilwose („li wofitki) 7 @1 
Feuereifer m; „wy (wü) @1 
(wie) fanatiſch; modlić sie 
„wie inbrünſtig beten. 

zart (Garł) etc. ſ. żreć. 

żarłocz|ność („ło' tfónofitgi) f 
©1 Gefräßigkeit; „ny (unii) 
D! (mnie) gefräßig. sd 

żarłok (ga rłot) m (014! Viel: 

żarna (Ga rna) n/pl. @6 Hand: 

mühle f. + 3 


żarówka („ru ffa) f G)42 GLUK=| | 


zart (Gart m @10! Scherz, 


Spaß; „em im Scherz; to nie | 
~y das ift fein Spaß; stroić | 
sobie „y 2 (gen.) ſich luftig | 


machen über (acc.). 
żartobli|wość 
woßitßi) f @1 Spaßhaftigkeit; 
wy (wü) @)1 (wie) ſcherz⸗ 
haft, ſpaßig. 

żartować („to'watßl), pf. po~ 
4020 ſcherzen, ſpaßen; ~ sobie 
z (gen.) {herzen über (acc.). 

żartow|niś (to'wniißi) m O32 
Spaßmacher; Iny („ni) Di 
ſpaßhaft, ſcherzhaft. 

żarzyć (Ga Gutfs!) 6912 glühend 
machen; ~ sie, pf. roz. się 
glühen; (blyzsczeć) funkeln. 

żąć (Gothi), pf. wy. O20! (mit 
der Sicheh ſchneiden. 

żądać (Qo'batñi), pf. za. Gi 
(gen.) verlangen, fordern (acc.); 
(pragnąć) begehren. 

żądlanie (da'nie) n O13 Ber: 
langen, Forderung f, Begehren; 
Iny (Go' bnit) D1 (gen.) begie: 
rig; „ny sławy ruhmbegierig. 

żądło (Go bio) n (O6 Stachel m. 

żądza (Go'bfa) f @9 Begierde. 
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(Jartoblii- 


żelasisty 


| żbik (Gbii) m G)131 Wildkatze f. 
żdżgnąć (QbQgnotfi) pf. O2 
ſtechen, einen Stich verſetzen. 
że (Ge) daß; dlatego, „deshalb, 
weil; in gfign doch: siadajże! 
feg’ dich doch!; zróbże! mach' 

es doch! 

| żebraleki (Gebra'tßfii) O9, „czy 

(„bra tihiu) O4 Bettler...; kij 

m „czy Bettelftab; po „cku 

wie ein Bettler; „otwo („bra - 
tßtwo) n ©)1 Bettelei f; (= że- 
bracy) Bettler pl., Bettelgeſindel 
n; „czek („bra 'tidhef) m O20 
Bettlerjunge; „czka („bra tjd)- 
ka) f O4? Bettlerin. 

żebrać (Ge bratß) (99 betteln. 

żebralk (Ge brat) m (O14 Bett» 
ler; „nie („branie) n @13 
Betteln; „nina („Branii'na) f 
Di fortwährendes Betteln n; 
Iny („braniu) Di: żyć „nym 
chlebem vom Bettel leben; 
chodzić po „nym chlebie Det 

teln gehen. 

| żebro (Ge'bro) n Os Rippe f; 

awy („bro'wu) D1 Rippen... 

| żeby (Ge’bü) daß, damit; bać 
się, „ ... fürchten, daß ...; (oby) 
o daß; wenn nur. 

żegliarski (Gegliarfktii) (M9 
Shiffer...; „arstwo („glia'r- 
ftwo)nQ1, „uga(„gliu'ga)/3)4 
Schiffahrt; „arz (Je'gliaſch) m 
033 Schiffer, Seemann. 

żeglować (=glio'watßi) G20 
ſchiffen, ſegeln; „ po morzu Des 
fahren (acc.). 

żegnać (qe'gnatßh, pf. po. (31 
(k-o) verabſchieden (acc.); Ab⸗ 
ſchied nehmen (von dat.); ~ na 
wieki Lebewohl ſagen (dat.) für 
ewig; (~ znakiem krzyża) bekreu⸗ 
zen (acc.), das Zeichen des Kreu⸗ 
zes machen (über dat.); „ się 
Abſchied nehmen (von dat.); 
(przeżegnać) ſich bekreuzen. 


#ellasisty (Geliafli’gtü) O7 ( 


#elaziwo 


sto) eifenhaltig, Eifen...; ka- 
piele f/pl.-ste Eiſenbäder n/pl.; 
„aziwo („lafli'wo) n @1 Gi: 
fengerät; (stare ~azo) Brud: 
eifen; „azko („la'gfo) n et 
Bügeleifen;(„dowiosöw)Brenn 
eifen; „azny („ia inu) @1 
eifern, Gifen...; ruda f -azna 
Eiſenerz n; huta f„azna Eiſen⸗ 
hütte; „azne zdrowie n eiſerne 
Geſundheit f; list m „azny Ge⸗ 
leitsbrief; „azo(„lia ſo)n 1 Ei⸗ 
fen; „aznik (lia jiwit) m (O14 
Eiſenhändler. [Heiraten Si 
żeniaczka (Genia'tfchta) f @42 
żenić (Ge'niiti), pf. 0. 631 (K-0) 
verheiraten (nur vom Manne); ~ 
się heiraten (nur bom Manne). 
żeniec (ge'nietß) m O37! 
Schnitter. 
#enowaé (geno'watßi), pf. za. 
G20 (sie fih) genieren. 
żeński (Je'nißkii) Os weiblich, 
weiblichen Geſchlechtes; szkoła 
f -ska Mädchenſchule. 
żer (Ger) m Os Futter n. 
żerować („ro wathi) G20 Futter 
fuchen, weiden. IPfahl m. 
Zeng? (Gerti) f @1 | 
żętylca (qótu'tfa) F ©9 Molke; 
„ezny (tioni) O1 Molten... 
żłobek (Qło bet) m @)21!b Strip: 
pe f; (wklęsłość) Falz m, Nut f. 
żłoblić („Biitgi) 692, „kować 
(Głopfo'watki), pf. wy. 6020 
riefen, riefeln. 
żłob|kowaty (Glopfowa'tü) ©7 
(to) rinnenförmig; „owy ( 
bo'wü) 1 Krippen... 
żłopać (Gło'patgi) 6D4 ſaufen. 
żłób (Głub) m ©26 Krippe f. 
żmija (gmiija) f ©7 (Gift-) 
Schlange, Natter. 
zmudla (Gmu'ba) f ©2 Beitver: 
luft m; ~ szkołna Schulſtreik 
m; „ny (ü) @1 (Knie) zeit⸗ 
raubend; (nudny) langweilig. 
#nilwiarka (Gniimia'rfa) f O4 


żółknąć 


Schnitte rin; (maszyna) Mäh⸗ 
maſchine; „wlarski (wia'rßkii) 
@9 Gitter. ` „wiarz (Gnii'- 
wiaſch) m D33 Schnitter; „wo 
(wo) n O! Ernte f; pl. „wa 
Erntezeit f. 
żołądlek (Golg'bef) m Q21'b 
Magen; „kowy („Lo'wü) DI 
Magen... 
żołędź (Go'łótbi) f O1 Eichel. 
żołd (Gołt) m Ds Sold, Löh⸗ 
nung f; „ackl („ba'tgli) Oe 
Golbaten...; „actwo („ba tßtwo) 
n O! Soldatenvolk, Soldates⸗ 
ka f; „ak (dal) m C14 Süld: 
ner; Soldat; „owy ( do' wü) 
@1 Solb... 
żotnilerczyk (golnie'rtſchük) m 
@14! kleiner Soldat; „erka 
(„nie'rta) f (47 Soldaten: 
leben n, Kriegsdienſt m; „erskl 
(„nierbtii) MI Solbaten..., 
Militär... militäriſch: „erstwo 
(„uie'rgtwo) n D! Soldaten: 
bienft m; (= nerze) Soldaten 
pl, Militär n; ~erz (Go'łniefch) 
m ©33 Soldat. 
żonia (go'na) f @1 Ehefrau, 
Gemahlin, Gattin; wziąć za 
„ę zur Frau nehmen, heiraten; 
„aty Lan) O7 (nur vom 
Manne) verheiratet; „ka (Go’n- 
ta) f @4?, us la („nu’pla) f 
6 bie liebe Gattin; „koś 
(tohi) m @32! Pantoffelheld: 
cobójca („obu jtga) m ©11 
Frauenmörder; „obójstwo ( 
ftwo) n @1 Frauenmord m. 
żółlcieć (qu'Itßietßi) pf. O18 
gelb werden; „ciowaty (tßio- 
wa tu) O7 (to) gallenartig; 
„ciowy („tio wü) ) 1 Gallen.; 
„elutki (Stßiu'tkii) MI ganz 
gelb; ~é (Quiti f O1 Galle; 
zaprawiać „cią vergällen, Bits 
ter machen. i 
żółknąć (Gu łfnotbi), pf. po~ 604 
gelb werben, vergilben. 


żółtaczka 


bel; „y (<tü) D7 (co) gelb. 


„im krokiem ſehr langfam. 


ſchwengel; 


@13 Kranich. 

213 (Qro) ete. |. żreć. 

Zracy (Gratki) O2 beißend, 
ätzend. 

żreć (Qretfi), pf. po. ©26 fref- 


żubr (Gubr) m D2 Auerochs, 


zupa (Gu'pa) f O1 (~ solna) 
Salzbergwerk n. 
żupan (pan) m D1! Gaugraf, 
Gefpan; polnifheslinterfleidn. 
żurnał (Qu'rnali) m G)30 Mode: 
blatt n, Modejournal n. 
zu2lel(Gu’geli) m O34 Schlacke 
f; „lowy („lio'wu) D1 Schlak⸗ 
ten. 
źwacz ((jwatjdj) m G)301 Rau: 
muskel; (u zwierząt) Banfen. 
żwalwość (Gwa'wofitki) f ®1 
Flinkheit; „wy (wü) @ 1 (wo) 
flink, raſch; (żywy) lebhaft. 
żwir (Gwiir) m (s Schotter, 
Kies; „ować (ro watßi) 4p20 
I ſchottern; „owisko („rowii'ffo) 
ki. n Ds Schotterg rube f „owy 
| („ro'wii) D1 Schotter... 
życie (Gu'tgie) n @13 Leben; 
sposób m -cia Lebensweiſe f; 
zarabiać na ~ fid) den Lebens⸗ 
unterhalt verdienen; bez -cia 
leblos; w -ciu nie widziałem 
czegoś podobnego ich habe 
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żółtaczka (Guita’tichfa) f O42 
Gelbſucht; „awy („ta'wit) D1 
(Wo) gelblich; „ko (Gu'łtfo) n 
@9 Eigelb, Eidotter; „kowy 
(ko wi) O1 Dotter...; „odziób 
(to'dſiup) m O2 Gelbſchna⸗ 


żółw (Gułw) m D38! Schildkröte 
i f; ~d („wii) D13 Schildkröten. 
la „i krok m Schneckenſchritt; 


Zóraw (Qu'raw) m G0 381 Kra⸗ 
nid; (~ u studni) Brunnen: 
( do podnoszenia 
ciężarów) Kran m; „I („ra'wii) 


fen; (o płynach) ägen. 955 | 


żuć (Guthi), pf. prze Os kauen. 


żyłowaty 


mein Lebtag nichts Ähnliches 
geſehen. 

¿ycioldajny (qütßioda'jnü) Di 
belebend; rys(.tBio'rüB)m D3 
Lebensbeſchreibung 7, Biogra: 
phie /; „wy (wü) O1 Lebens... 


(życzenie (gqutſche'nie) n @13 


Wunſch m; według -nia nach 
Wunſch. 


 życzlilwość (qütſchlii'woßitßi f 


@1 Wohlwollen n, Gunft; „= 
wy (wü) DI (wie) wohl⸗ 
wollend, geneigt. 
życzyć (qu'tſchutßi) 12 (gen.) 
wünſchen; „ sobie czego et. 
wünſchen; ~ k-u dobrze, źle 
i-m wohlwollen, übelwollen. 
żyć (qütßi) O2 leben; niech 
żyje! er lebe hoch!; ~z (instr.) 
verkehren mit (dat.); „ czem 
leben von (dat.). 
żyd (Git) m (05 Jude; (plama) 
Zintenfleds; „ek (def) m 
(D21 (kleiner) Bube; „ostwo 
(„do'gtwo) n Oi Zudentum; 
das jüdiſche Weſen; (żydzi) 
Zudenvolk m; „owica (do- 
wii'tga) f O9 ekelhafte Jüdin; 
„Owski („bo'fgtii) @9 (po -sku) 
jüdiſch, Zuden...: „ówka („bu 'f- 
fa) f Ca Jüdin; „ziak ( 
dfiat) m Dia! Judenbengel; 
„zisko (_bfli'Bfo) n @10 efel- 
hafter Jude. 
żyjąlcy (Qüio'tBu) O2 lebend; 
„tko (tko) n (29 Lebeweſen; 
Tierchen. 
#yllak (qu'liaf) m G)132 Krampf: 
aber f; „lasty (Llia'ßtu) @)7 
nervig, ſehnig; Iny (GU lini) 
@1 Ader. ., Benen...; „ł(kja 
(Hila f O1 (O42) Ader; 
mieć Ake do czego Hang ba: 
ben zu (dat.); „łować (.lo'- 
wathi) O20 ausfaſern: I. k-o 
j-m arg zuſetzen; „łowaty ( 
loma'tü) (O7 (to) flechſig, fa⸗ 
ſerig. 


żytni 


żytini (Gwtnii) @)13 Korn..., 
Jtoggen...; „nłówka („niu'ffa) 
f ©4? Kornbranntwein m; ~- 
nisko („nii'Bfo) n Os Kornfeld. 

żyto (o) n (O1 Korn, Roggen m. 
żyw (Qüw) (O17 inveti. = ŻYWY. 

żywcem („tkem) lebendig; tłu- 
maczyć „ z polskiego Wort 
für Wort ans dem Polniſchen 
überſetzen; przenieść „ mit 
Haut und Haaren herüberneh⸗ 
men. 

żywilca (Giiwii'tka) f O9 Harz 
m; „ezny (tihuni) D! harzig. 
zywielel („wii'tgieli) m (O29, 
„ka („tgie'lifa) f O4? Ernäh⸗ 
rerfin). 

żywić (Gu'wiitgi), pf. wy. @2 
ernähren; ~ nadzieję hoffen, ~ 


się (czem) ſich nähren (vondat.). ; 


żywioł (Gü’wiol) m @3 Element 
n; (pierwiastek) Urſtoff; „owy 
(„to'wi) Oi elementar. 

żywnie (qu'wnie): co mu się ~ 
podoba was ihm nur gefällt. 
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żyzny 


żywność (qü'wnoßitßi) f ©1 
Nahrungs: Lebensmittel n/pl. 
żywo (Gü’mo) lebendig; (żwawo) 
lebhaft, munter; co ~ jo Cold 
als möglich; „płot (roo plot) m 
@10 lebende Hedef; t (wot) 
m (D 10 Bauch; Mutterleib; (ży- 
cie) Leben n; (życiorys) Lebens: 
beſchreibung f; „tność („wo't- 
noßitßi) 7 O1 Lebenskraft, 
Lebensfähigkeit; „tny (Sul) 
@1 (nie) lebendig, Lebens.; 
(zdolny do życia) lebensfähig, 
lebenskräftig. 
żywy (Giwi) (D1 (Wo) le: 
benb(ig); (ruchliwy) lebhaft, 
munter; -we srebo n Queck⸗ 
filber; -we kłamstwo n hand⸗ 
greifliche Lüge f; w -we oczy 
gerade ins Geſicht; dokuczyć 
k-u do -wego j-m aufs empfind⸗ 
lichſte zuſetzen. 
żyziność (qü'ſnoßitßi) 7 O1 
Fruchtbarkeit; „ny (nn) @1 
(nie) fruchtbar. 


Notizen 


Verzeichnis 
der wichtigften Werke 


aus dem Verlage der 
Langenfcheidtfchen 
Verlagsbuchhandlung 


(Prof. G. Langenfcheidt) G.m.b.H. 
Berlin-Schöneberg, Bahnftr. 28-30 


Gegründet 1856 


Preisänderungen vorbehalten ! 


Langen[cheidt-Sprachbücher find durch 
jede Buchhandlung zu beziehen 
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Original- 


Methode 


Toussaint-Langenscheidt 
Brieflicher Sprach- und Sprechunterricht 
fiir das Selbststudium 


Englisch von den Pro- 


fessoren van Dalen, Lloyd 


und Langenscheidt. 
Franzósisch von den | 
Professoren Toussaint u. 
Langenscheidt .. .. .. .. 


Italienisch von Dr. H. | 


Sabersky und Professor 


Gustavo Sacerdote .. .. 


Niederländisch von C. | 
. Vierhout und Lektor | 
ih. Altena .. .. .. | 


Polnisch v.Prof. SS NW | 


wolski u. Dr. Fr. R. Jacob | 


Portugiesisch v. Luise 
Ey, Ad. Athen und Prof. 


de Vasconcellos .. 


Rumänisch v. d. Prof. 
Dr. Ghita Hop und W. l 
Weigand .. a. 


| Russisch v. A. Garbell, 
Karl Blattner, Prof. Dr. 
Körner, L. v. Marnitz u. 
Prof. Perwotf 


| Schwedisch v. E. ER. 


Dr. Ebbe Tuneld u. Prof. 

G. Morén .. .. .. 

| Spanisch von Dr. 8. 
Gräfenberg u. Don An- 
tonio Paz y Melia .. .. 

Ungarisch von Prof. 
Dr, Balassa und Prof. L. 
Fasczy "*”. . 


Altgriechisch von Prof 
Dr. A. Tegge .. .. .. .. 


Lateinisch von Prof. 


Dr. Carl Willing. 


Hebräisch von Prof. 
Dr. Carl Willing .. .. .. 


Jede Sprache umfaßt 36 Briefe, eingeteilt in 2 Kurse von 
je 18 Briefen mit mehreren wertvollen Gratisbeilagen. 


Kursus I: Brief 1—18, Kursus Il: Brief 19—36. 


ozna kostet in Karton und 
ecke 24 M., jed. vollständig. Werk 
(Kursus I u. II) i in Karton u. Decke 
45M. Briefl jeder Sprache zur Pro- 
be 1,50 M. Wenn die Verpflichtung 


zur Abnahme eines vollständigen 
Kursus (18 Briefe mit Beilagen) 
übernommen wird, können dieBrie- 
fe auch einzeln,monatlichzweiBrie- 
fe für je 1,50 M., bezogen werden, 


Einführungen in den Unterricht auf Verlangen kostenlos 
und portofrei (gewünschte Sprache mu8 angegeben werden). 


Deutsch für Deutsche: Deutsche Sprachbriefe von 
Prof. Dr. Daniel Sanders. Neubearbeitet von Dr. Julius 
Dumcke. 20 Briefe u. mehrere Beilagen in Karton u. 


Decke 27,— M. Einzeln nur Brief 1 zur Probe. (1,50 M.) 


zur Erlernung fremder Sprachen durch Selbstunterricht 
in 20 Lektionen (10 Briefe) und Beilagen 


Englisch v. Karl Blattner. Russisch von Dr. Edgar 
Französisch v. Studien- Spinkler unter Mitarbeit 
Dir. Dr. B. Gaster .. .. .. von Prof. von Marnitz 
Italienisch von Gustavo (in Vorbereitung). 
Sacerdote .. .. .. .. ... | Tschechisch von Prof. 
Spanisch von Studienrat | Dr. F. Kabesch (in Vor- 
Th. Schoen bereitung).. .. wen 


Jeder Lehrgang in Karton u. Decke 12,— M. 
Für jeden Lehrgang sind 4 Sprechplatten von 
Ausländern besprochen. Jede Platte kostet einzeln 
bezogen 4 Mark, jeder Lehrgang einschl. vier 
Sprechplatten in eleganter Kassette 30,— Mark. 


Die 36 Briefe umfassende große Ausgabe der Unter- 
richtsbriefe geht in ihrem Lehrplan so weit, daß u. a. die 
Reife zu Universitatspriifungen erreicht werden kann. 

In der kleinen Ausgabe ist von diesem großen Ziel 
abgesehen. Dieser Lehrgang ist ganz darauf einge- 
stellt, das für die tägliche Praxis, für Beruf, Reise, 
Lektüre und Unterhaltung Notwendige in übersicht- 
licher und leicht verständlicher Form zu vermitteln. Der 
Unterricht geht von fremdsprachlichen, das heutige 
Leben in England usw. schildernden, kurzen, in 1—2 
Lektionen abgeschlossenen Texten aus. Die glänzend 
bewährte Aussprachebezeichnung hat eine Vereinfach- 
ung erfahren, die das richtige Sprechen der fremden 
Sprache noch mehr erleichtert. Die Grammatik wird 
in klar zu überblickender Form geboten und das Er- 
lernen aller unnötigen Vokabeln und Regeln vermieden. 

Alles in allem ein Lehrgang, der das Erreichen des 
Zieles: wirklich vollkommenesLesen, Sprechen, Schreiben 
und Verstehen der fremden Sprache in interessanter, 
leichter Weise und in wenigen Monaten ermöglicht. 
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Die wichtigsten Vorziige 


der Methode Toussaint-Langenscheidt 


Keine Vorbildung erforderlich. Die Lehrgänge 
sind trotz strengster Wissenschaftlichkeit men ver- 
ständlich. — Sie setzen keine besonderen Fähigkeiten, 
keine höhere Schulbildung oder irgendwelche Vor- 


kenntnisse voraus. 


Zwangloses Lernen. Der Lernende ist an keinen 
Menschen, keine Zeit und keinen Ort gebunden. Der 
Lehrer wird durch die Unterrichtsbriefe vollständig er- 
setzt, der Lernende kann studieren, wann und wo er will. 


Interessanter Lehrstoff. Musterstücke derfremd- 

ländischen Literatur (in der „Originalmethode Toussaint- 

Langenscheidt“) oder kurzgefaßte Schilderungen des 

wirtschaftlichen und kulturellen Lebens im den 

Land (im „Kleinen Toussaint-Langenscheidt“) dienen 

dem Unterricht als Grundlage und machen das Studium 
spannend und anregend. 


Gleichmäßiges Fortschreiten. Das Sprechen, 
Lesen und Schreiben der fremden Sprache wird gleich- 
zeitig von der ersten Stunde an geübt. 


Fehlerfreies Aussprache-System. Jeder, der 

Deutsch lesen und schreiben kann, vermag nach dem 

einzig dastehenden Toussaint-Langenscheidtschen Aus- 

sprachesystem die fremde Sprache vollkommen fehler- 

frei zu sprechen. Was die Notenschrift für die Musik 

bedeutet, das ist dieses Aussprachesystem für den 
Sprachunterricht. 


Keine trockene Grammatik. Dem Schüler wird 
keine jener großen trockenen Grammatiken in die Hand 

egeben, deren Anblick allein schon entmutigt. Der 
tet wird ihm vielmehr in kleinen Quantitäten ge- 
boten, die in ihrer Mannigfaltigkeit die Lust zum Lernen 
stets rege halten. 
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Ständige Fehlerverbesserung. Jeder Brief bringt 
die Lösungen der Aufgaben des voraufgegangenen Brie- 
fes. Hiernach verbessert der Schüler seine Überset- 
zungen selbst. Wo für einen Gedanken mehrere gleich 
gute und richtige Ausdrucksweisen zulässig sind, wer- 
den auch diese in der gedruckten Lösung fast immer 
angegeben. Mehr kann auch der sorgfältigste Lehrer 
nicht tun; beherrscht er aber die Sprache nicht voll- 
ständig, so vermag er das überhaupt nicht. Die Selbst- 
verbesserung nach der gedruckten Lösung ist daher in 
vielen Fällen der des Lehrers vorzuziehen. 


Ausbildung in der Muttersprache. Im Deutschen 
erwirbt sich der Lernende zugleich gründliche Vervoll- 
kommnung, er lernt alle Feinheiten seiner Muttersprache 
kennen und weiß sich in schwierigen Fällen leicht zu helfen. 


Einführung in die Landeskunde. Die Ein- 
richtungen des fremden Landes, Sitten und Gebräuche 
des fremden Volkes werden im Unterrichtsstoff ganz 


besonders berücksichtigt. 
Abschlußprüfung. Am Schlusse des Unterrichts 


der „Originalmethode Toussaint- Langenscheidt“ steht 
es dem Śchiiler frei, besondere Priifungsaufgaben von 
der Verlagsbuchhandlung anzufordern und sie nach 
Lösung zur Beurteilung einzusenden. Die Arbeiten 
werden von Fachleuten gewissenhaft geprüft, und der 
Schüler erhält von der Verlagsbuchhandlung ein Zeugnis 
über seine Leistungen. Kann das Prädikat „gut“ oder 
„genügend“ erteilt werden, so hat der Schüler außerdem 
Anrecht auf ein mehrfarbiges Diplom. 


GleichartigeNachschlagewerke. DerUnterricht 

nach der Methode Toussaint-Langenscheidt erfordert 

keine weiteren Hilfsmittel. Wer sich aber trotzdem ein 

praktisches Wörterbuch usw. anschaffen will, dem stehen 

die anerkannt besten Werke mit gleicher Aussprache- 

bezeichnung und nach gleichen Grundsätzen bearbeitet, 
zur Seite. 
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Erfolge 


der Methode Toussaint-Langenscheidt 


Bedeutende Gehaltsaufbesserung. Ehe ich zu Ihnen 
kam, hatte ich es mit anderen Lehrbüchern und -briefen 
versucht. Keine Methode hat aber an Gediegenheit und 
treffliher Anordnung des Lehrstoffes Ihre Methode 
Toussaint-Langenscheidt erreicht. Das Studium der 
Briefe war mir ein Genuß. Aus der Erlernung der 
rumänischen Sprache habe ich materielle Vorteile ge- 
zogen; meine Firma hat mir in meiner Stellung als 
Korrespondent eine bedeutende Gehaltsaufbesserung 
gewährt. S. St., Mihovap 


Als Neunzehnjähriger Auslandskorrespondent einer 
großen chemischen Fabrik. Ich verdanke Ihren Unter- 
richtsbriefen so manchen Erfolg. U. a. haben sie wesent- 
lich dazu beigetragen, daß ich schon als Neunzehn- 
jähriger als Auslandskorrespondent in einer der größten 
chemischen Fabriken Deutschlands angestellt wurde. 
Zweifellos muß die Methode Toussaint- Langenscheidt 
als der beste Weg zum Selbstunterricht in einer Sprache 
bezeichnet werden. Alfred Sch., Ludwigshafen a. Rh. 


Angesehene Stellung. Der Methode Toussaint-Langen- 
scheidt verdanke ich, daß ich mich in 3 modernen 
Sprachen mit Gewandtheit ausdrücken kann. So ist es 
kein Wunder, daß ich mir, trotzdem ich erst 20 Jahre 
alt bin, eine angesehene Position dank meiner Sprach- 
kenntnisse, die ich mir unter Ihrer geistigen Führung 
aneignen konnte, erworben habe. Carl Cl., München-B. 


300 Dollar Gehalt. ... Im nächsten Monat trete ich 
in New York eine Stellung als Hotelsekretär an mit 
300 Dollar monatlich. Ich verdanke diese Stellung vor 
allem meiner Fähigkeit, ein gutes Englisch zu sprechen 
und zu schreiben, und somit letzten Endes nur Ihrer 
Methode Toussaint-Langenscheidt. Herbert K., Berlin 
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Stellung als Leiter einer Fabrik. Mit Erfolg habe 
ich die Anleitungen Ihrer Methode Toussaint-Langen- 
scheidt zum Selbstunterricht in der italienischen Sprache 
befolgt. Dank meiner italienischen Sprachkenntnisse 
bekleide ich hier im Lande eine vorteilhafte Leiter- 
stelle in einer Fabrik. Ing. Selim S., Triest 


Förderung in der Schule. Im vergangenen Jahre ließ 
ich mir, da mir das Erlernen der Sprache in der 
Schule schwer fiel, Ihre Prospekte schicken. Nach einem 
halben Jahre hatte Ihre Methode schóne Erfolge ge- 
zeigt. Sie hat mich immer wieder angespornt, und ich 
lernte gern in Ihrem Unterrichtswerk. Es gibt daran 
nichts Langweiliges. So konnte ich jetzt meine Zensur 
um 2 Grade verbessern, und habe nun auf meinem 
Zeugnis der mittleren Reife in Franzósisch eine sehr 
gute Note. Deshalb spreche ich Ihnen meinen herz- 
lichsten Dank aus, denn ich verdanke dies vor allem 


Ihrer Methode Toussaint- Langenscheidt. W. H., Zittau 


Im Nebenberuf Dolmetscher, Ubersetzer, Sprachlehrer. 
Ich habe Ihre Unterrichtsbriefe für Latein, Englisch und 
Französisch bezogen. Diesen Briefen verdanke ich, daß 
ich das Abitur mit einer blanken Eins bestand. Außer 
als Volksschullehrer bin ich noch als Dolmetscher, Über- 
setzer und Sprachlehrer tätig. In meinen Privatkursen 
verwende ich lediglich Ihre Briefe. 

Robert Cl., Reitzenhein (Erzgebirge) 


Mit 20 Jahren höchstbezahlter Setzer. Da ich nun 
im Besitze des Zeugnisses bin, kann ich nicht umhin, 
Ihnen meinen herzlichsten Dank auszusprechen, be- 
sonders für das künstlerische Diplom. Das Studium 
der französischen Sprache hat den größten Teil mit 
dazu beigetragen, daß ich mit 20 Jahren schon eine 
der höchstbezahlten Stellen im Buchdruckgewerbe als 
Maschinensetzer innehabe. Ich werde Ihre Methode 
stets weiterempfehlen. Wilhelm K., Düsseldorf 


Langenscheidts Wörterbücher 
Große Ausgaben, Hand- und Schulausgaben 


Unsere Wörterbü- auch hinsichtlich 
cher zeichnen sich : = ihrer drucktechni- 
durch klare augen- schen Ausstattung 
schonende Schrift. immer mit der 
übersichtliche An- Zeit. Einer der 


größten Vorzüge 
der Wörterbücher 
für die englische 
und französische 


ordnung und soli- 
den Einband aus. 
Ihre Zuverlässig- 
keit ist geradezu 


sprichwörtlich.Die Sprache ist die ge- 
Bearbeiter d. Wer- naue Angabe der 
ke zählen zu den Aussprache jedes 
hervorragendsten Wortes nach dem 
Sprachgelehrten. System der Me- 


Die großen Aus- thode Toussaint- 


gaben sind in er- Langenscheidt. 

ster Linie für den Außerdem geben 
Fachgelehrten be- sie Aufschluß dar- 
stimmt. Siesinddie über, ob ein Wort 


groß oder klein 
geschrieben wird, 
wie die Verben 


en 
Wörterbücher der 
englischen u. fran- 


zösischen Sprache. E konjugiert und die 
Die Hand- und Substantiva dekli- 
Schulausgaben sind gekürzte Aus- || niert werden, woher die einzelnen 

aben der groBen vierbandigen Wörter stammen usw. Diese letz- 
Werke. Während aber die großen | teren Angaben sind in den beiden 


Ausgaben infolge ihres Umfanges || Werken für die griechische und 
seit ihrem ersten Erscheinen wenig |, lateinische Sprache besonders aus- 
wesentliche Änderungen erfahren | führlich behandelt. Das Urteilaller 
konnten, werden die Hand- und Kreise, die Langenscheidts Wör- 
Schulausgaben standig verbessert terbücher benutzt haben, geht da- 
und ergänzt, Sie bringen also stets hin, daß es keine besseren Wörter- 
die neuesten Audris und gehen | bücher auf der ganzen Welt gibt. 


Wer Langenscheidts Wörterbücher kennt, kauft keine anderen! 


Sachs-Villatte, Enzyklopäd.Wörterbuch derfranzösi- 
schen und deutschen Sprache mit Angabe der Aussprache 
nach dem System der Methode Toussaint-Langenscheidt. 


A. Große Ausgabe: (redakt. abgeschl. 1880). Teil I (Franz.- 
dtsch.) LX, 2288 S., 2 Bd. Teil II (Dtsch.-franz.) XXXII, 
2120Ś., 2 Bd. Vollständig (4Bandein Halbleder) 128,— M. 


B. Hand- und Schulausgabe: p Nachtrag 1927) 
Teil I (Franz.- deutsch) XL, 944 S. Teil II (Deutsch- 
franz.) XXVIII, 976 S. 2 Bande in Ganzleinen je 16,50 M., 
in Halbleder je 18,75 M. 
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Muret-Sanders. Enzyklopädisches Wörterbuch der 

englischen und deutschen Sprache mit Angabe der Aus- 

sprache nach dem phonetischen System der Methode 
Toussaint- Langenscheidt. 


A. Große Ausgabe: (redaktionell abgeschlossen 1901). 
Teil I (Engl.-dtsch.) XXXII, 2460 S., 2 Halblederbande. 
Teil II (Dtsch.-engl.) LXXII, 2376 S., 2 Halblederbande. 
Das vollständige Werk (4 Bände) 128. — M. 
B. Hand- und Schulausgabe: Teil I (Englisch- deutsch 
mit Nachtrag 1930) XXXII, 1067,48 S. Teil II (Deutsch- 
engisch, Nachtrag in Vorbereitung) XI., 1183 S. 2 Bände 
in Ganzleinen je 16,50 M., in Halbleder je 18,75 M. 


Menge-Giithling. Wörterbuch der griechischen und 
deutschen Sprache mit besonderer Beriicksichtigung der 
Etymologie. Teil I (Griechisch-deutsch) XXIV, 792 Seiten. 
Teil II (Deutsch -griechisch) 650 Seiten. Jeder Teil in 
Ganzleinen gebunden 16,50 M. 


Menge-Giithling. Wörterbuch der lateinischen und 

deutschen Sprache mit besonderer Berücksichtigun 

der Etymologie. Teil I (Lateinisch-deutsch) XVI, 8165. 

Teil II (Deutsch-lateinisch) XII, 740 E " Teil in 
16,50 M. 


Ganzleinen gebunden 


Langenscheidts Neues franzósisches Wór- 
terbuch. Teil I (Franz.-deutsch) von Stud.-Dir. Dr. B. 
Gaster, XVI, 544 S. In Ganzleinen geb. 6,50 M. Teil II 
(Deutsch-franz.) von Dr. W. Mohrhenn in Vorbereitung. 


Langenscheidts Handelswórterbiicher. 

Englisch von J. M. Clark M. A., PH.D. Teil I (Engl. 
deutsch) in Vorb. Teil II (Dtsch.-engl.) XVI, 368 Seiten. 
Französisch von F. Le Bourgeois. Teil 1 (Franz.-deutsch) 
XXIV, 336 S. Teil II (Deutsch-franzósisch) XIV, 394 S. 


Ganzleinenbände. Jeder Teil einzeln 6,50 M., beide 


Teile in einem Band 12,— M 


Ben Jehuda. Gesamtwörterbuch der alt- und neu- 

hebräischen Sprache. Vollständig in 13 Bänden. Jeder 

Band 31,— M. (Im Erscheinen. Bis jetzt liegen 8 Bände 
vor. Band IX erscheint 1931.) 
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Langenscheidts Taschenwórterbiicher 


Mit Angabe der Aussprachenach dem phonetischen 
System der Methode Toussaint - Langenscheidt 


Diese kleinenhandlichen Bind- 
chen weisen im Verhältnis 
zu ihrem geringen Um- 
fange und dem entsprechend 
geringen Preis eine er- 
staunliche Reichhaltigkeit auf. 
Sie enthalten in beiden 
Teilen einer Sprache auf 
durchschnittlich 1000 Seiten 
einen Schatz von ungefähr 
50000 Stichwörtern. Neben 
den allgemeinen Ausdrücken 
der Schrift- und Umgangs- 
sprache werden noch berück- 
sichtigt: Ausdrücke aus den 


Technik und des Sports, soweit 
sie für das praktische Leben in 
| Betracht kommen, mundart- 
liche Eigentümlichkeiten, idio- 
matische und andere Redens- 
arten, die im Leben häufig 
vorkommen, die wichtigsten 
Eigennamen, sofern sie in 
der Aussprache irgendwelche 
Schwierigkeiten bieten, und 
die wichtigsten Phrasen. Lan- 
genscheidts Taschenwörterbü- 
cher sind ein guter und preis- 
werter Ersatz für umfangreiche 
und teure Werke, besonders 


Gebieten des Handels, der || fürSchulzwecke sehr geeignet. 


Deutsch-fremdsprachliche Bände. Dänisch-Norwegisch, 
Englisch, Französisch, Altgriechisch, Hebräisch, Italie- 
nisch, Japanisch, Katalanisch, Lateinisch, Neugriechisch, 
Niederländisch, Polnisch, Portugiesisch, Rumänisch, 
Russisch, Schwedisch, Spanisch, Tschechisch, Ungarisch. 
Je 2 Teile. Teil I: Fremdsprachlich-deutsch. Teil H: Deutsch-fremd- 
sprachlich. Englisch, Französisch, Italienisch, Lateinisch, Altgrie chischi: 
Ganzleinenbinde: jeder Teil einzeln 3,90 M., beide Teile in einem 
Band 7,50 M. Diinndruckausgabe in Ganzleder (nur Englisch und 
Französisch): beide Teile in einem Band 9,— M. Alle übrigen Sprachen: 
Ganzleinenbände: jeder Teil einzeln 4,80 M., beide Teile in einem 
Band 9,— M. Von Nengriechisch ist jeder Teil ein Doppelband (9,— M.). 


Fremdsprachige Bände : Englisch - französisch, Fran- 
zösisch-englisch, Französisch-italienisch, Französisch- 
spanisch, Griechisch-englisch, Hebräisch-englisch, Latei- 
nisch-englisch, Lateinisch-polnisch. Jeder Band 4,80 M. 


Langenscheidts Reisewörterbücher 


mit Angabe der Aussprache nach dem phonetischen System der Me- 
thode Toussaint-Langenscheidt. Enthalten in erster Linie alles, was der 
Reisende auf seiner Wanderung durch das fremde Land braucht, da- 
neben aber auch vieles, was über diesen engeren Rahmen hinausgeht. 
Bisher erschienen: Italienisch 

Italienisch-deutsch u. Deutsch-italienisch. Ganzleinenbd. 4,50 M 
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Nachschlagebiicher 
für die deutsche Sprache 


Ausfiihrliches grammatisch -orthographisches Nach- 
schlagebuch der deutschen Sprache von Dr. A. 
Vogel. XXXVI, 568 Seiten. 80. Gebunden 2,85 M. 


Langenscheidts Fremdwörterbuch von Prof. Dr. K. 
chmidt. Taschenformat. XVI, 428 Seit. Geb. 4,80 M. 


Enzyklopädisches Wörterbuch für den deutschen 
Sprach- und Schreibgebrauch von Prof. W. Kohler. 
Taschenformat. LXIX, 1175 Seiten. Gebunden 9,— M. 


Langenscheidts 
Handbiicher fiir Auslandkunde 


Der Zweck dieser Handbiicher ist, den ins Ausland 
reisenden Deutschen iiber Sitten, Gebrauche und Eigen- 
art des betreffenden Landes und Volkes so aufzuklaren, 
daß er sich im fremden Lande ohne ständige Fragerei 
vom ersten Tage an wie zu Hause bewegen kann. Die 
Handbücher beleuchten in knapper, allgemeinverständ- 
licher Weise alles, was dem Reisenden irgendwie wissens 
wert erscheinen kann, und machen ihn mit öffentlichen und 
privaten Einrichtungen, Behörden, Handel usw. vertraut 


Land und Leute in 
Nordamerika. Von Ernst Smithanders. 1926. XX, 7405. 
Südamerika. Von Hans Fandrich. 1927. XVI, 524 S. 
England. Von Karl Breul. 1928. XXIV, 650 Seiten. 
Frankreich. Von Prof. J. Renard und L. Goldstein. 
Paris. 1927. XVI, 536 Seiten. 
Italien. Von Gustavo Sacerdote. 1925. XXIV, 543 S. 
Spanien. Von Dr. G. Richert, Barcelona. 1928. XVI, 469 S. 
Sowjetrußland. Von Dr. Schlesinger. 1927. XX, 604 5. 


Jeder Band in Ganzleinen 7,50 M. 
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Metoula-Sprachfiihrer 


Eine verkürzte Methode Toussaint-Langenscheidt 


Dieser Sprachführer gibt || fortige Auffinden jedes 
für alle auf der Reise vor- Ausdruckes. Besondere 
kommendenGelegenheiten || Vorzüge: Peinlich genaue 
so erschöpfende Auskunft, Angabe der Aussprache 
daß der 1 sich im nach dem phonetischen 
Restaurant, am  Billett- System der Methode Tous- 
schalter, im Theater, auf saint-Langenscheidt, reich- 
der Eisenbahn, auf dem || haltiges farbiges Karten- 
Dampfer usw. frei und material, Münzen- Abbil- 
unabhängig verständigen dungen, Maß- u. Gewichts- 
kann. Die alphabetische tabellen, individuelle Be- 
Anordnung der einzelnen handlung jeder Sprache, 
Artikel ermöglicht das so- | gute Uebersichtlichkeit. 

Für Deutsche. Amerikanisch — Arabisch (Agypt.) — Arabisch 
(Syrisch) — Bulgarisch — Chinesisch — Dänisch — Englisch — Espe- 
ranto — Ewe (Togo) — Finnisch — Flämisch — Französisch — Ful — 
Haussa (Togo und Kamerun) — Italienisch — Japanisch — Kroatisch — 
Lettisch — Litauisch — Neugriechisch — Niederländisch — Nor- 
wegisch — Persisch — Polnisch — Portugiesisch — Rumänisch — 
Russisch — Ruthenisch — Schwedisch — Serbisch — Spanisch — 

Tschechisch — Türkisch — Ungarisch, 


Für Engländer. Deutsch, Fran- | Für Franzosen. Deutsch, Eng- 
zösisch. In Vorbereitung: Spa- lisch, Italienisch, Spanisch, Rus- 


nisch, Italienisch, Russisch. zise 
Für Italiener. Deutsch, Eng- || Für Russen. Deutsch, Englisch, 
lisch, Französisch, Spanisch. Französisch. 


Jeder Band 1,50 M. 


Langenscheidts Sprachführer 


Zur schnellsten Aneignung der Umgangssprache durch Selbstunterricht. 
Reise-Sprachführer, Konversationsbuch, Grammatik und Wörterbuch. 


Englisch Italienisch | Japanisch 
v.Dr.H.Baumann. | von A.Sacerdote. von R. Fujisawa. 


LXXX,484Seiten. | XVI, 568 Seiten. VIII, 496 Seiten. 
Jeder Band 6,— M. 
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Langenscheidts 


Universal-Wërterbücher 


Kleine Wörterbücher im be- || Raum beanspruchende Nach- 
quemen Formatvon 7. 5 X 10cm. schlagewerke für die Reise. 
Besonders geeignet als wenig Bisher erschienen: 


Englisch 
(Englisch-Deutsch und Deutsch-Englisch in einem Band) 
Biegsam in Ganzleinen gebunden 2 Mark, 
in Ganzleder 3 Mark 


Langenscheidts 


Miniatur-Wórterbiicher 


Die 13000 wichtigsten einem Biichlein von We- 
Wörter jeder Sprache in stentaschenformat 


Englisch-Deutsch 
Deutsch-Englisch 
Französisch / Italienisch in Vorbereitung 


Jeder Teil (640 Seiten auf Dünndruckpapier) 
biegsam gebunden 1 Mark 


Langenscheidts 


Konversationsbücher 


Für Deutsche und Ausländer gleich gut geeignet 
Langenscheidts Konversationsbiicher sind fiirVorgeschrittene und solche, 
die gute Kenntnisse der fremden Sprache haben, bestimmt, Sie weisen 
mit Ausnahme des russischen Werkes keine Ausspracheangabe auf, auch 
ist die Grammatik nur kurz behandelt, dafiir enthalten sie aber eine Fülle 
von Gesprächen und Redewendungen, die für nahezu alle im Leben 

vorkommenden Gelegenheiten Auskunft und Belehrung ergeben. 


Französisch vonEd.Cour- || Russisch von E. von Opa- 
sier. Kl.-8°. VIII, 624 S. rowsky. Neu bearbeitet 
u. mit Aussprachebezeich- 


Jtalienisch von A. Fiori. nung. Kl.-80. 360 Seiten. 


KI.-80. VIII, 484 Seiten. 


Spanisch von M. Rams- Französisch-Russisch von 
horn u. Manuel del Pino. || P.Fuchs und Ed. Coursier. 
Kl.-80. 704 Seiten. KI.-8%, VIII, 516 Seiten. 


Jeder Band in Ganzleinen 5 Mark 
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Langenscheidts 
Handbücher der Handelskorrespondenz 
(Handelskorrespondenz und Handelskunde) 


Die Bände dieser vollständig neuen Bücherreihe tragen 
den Untertitel „Englisch (usw.) für Kaufleute“. In 
diesen drei Wörtern ist Inhalt und Zweck der Bände 
am treffendsten wiedergegeben. Alles, was der Kauf- 
mann zur Erledigung seiner fremdsprachlichen Korre- 
spondenz braucht, ist in diesen Werken zu finden, vom 
einfachsten Brief angefangen bis zur Mahnung des 
Schuldners usw. Zum besseren Verständnis aller in den 
einzelnen Ländern möglichen Geschäftsvorfälle wird 
auch auf die Handelskunde eingegangen. Durch ge- 
schickte Gegenüberstellung des fremdsprachlichen und 
deutschen Textes ist selbst der Anfänger in der Lage, die 
schwierigsten Briefe stilvoll und fehlerfrei abzufassen. 


Englisch für Kaufleute || Italienisch für Kaufleute 
von Karl Blattner. XVI, || von Aug. Ramdor, Prof. 

458 Seiten. am Kgl. Handelsinstitut 
Französisch für Kauf- | Palermo. XVI, 450 Seiten. 


leute von Diplom-Han- e 3 
delslehrer E.Kaerger. XVI, ee. a 
e 454 Seiten. Dozent am Orientalischen 
Spanisch für Kaufleute Seminar Berlin. In neuer 
vonEd.Hahn-Echenagucia. russischer Orthographie. 
Neubearbeitet von Luis KV], 405 Seiten 
Wiesenthal-Miranda,Cate- “ 1 
dratico de la Escuela Pro- Tschechisch für Kauf leute 
fesionaldeComercio,Cadiz || von B. Meinecke, Prag. 


Umfang XVI, 464 Seiten. XVI, 522 Seiten. 
Jeder Band in Ganzleinen gebunden 6,— M. 


Fir den gleichen Zweck bearbeitet, ist ferner erschienen: 


Neue französische Handelskorrespondenz mit gram- 
matischen Erläuterungen. Von O. Haspe KI.-80. XVI, 
283 Seiten. Gebunden . .. ......... 4,80 M. 
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Langenscheidts 
fremdsprachliche Lektiire 


zur Erweiterung und Auffrischung von Sprachkenntnissen 


Eine auf vóllig neuen Ge- 
danken aufgebaute Sammlung 
von kleinen Bandchen in frem- 
den Sprachen, deren Lektiire 
alte Sprachkenntnisse schnell 
wiedererstehen und neue leicht 
erwerben läßt. Die Bande 
bringen kurzweilige, interes- 
sante und spannende Schilde- 
rungen und Berichte, die man 
ohne Stocken wie eine Zeitung 
oder ein interessantes Magazin 
lesen kann, denn alle weniger 
bekannten Wörter sind neben 


dem Text in Randbemerkungen | 


Bisher sind 
Englisch: 
Bd. 1: Something to read 
Bd. 2: England of to-day 
Bd.3: America of today 
Bd. 4: 9 Stories of adven- 
ture 
Bd.11: The Germans in 
America 


Bd. 13: Business Life in 
America 


Franzósisch: 


Bd.5:Quelquechoseälire | 


übersetzt, erklärt und mit 
Toussaint - Langenscheidtscher 
Aussprachebezeichnung ver- 
sehen. Das Nachschlagen im 
Wörterbuch ist dadurch über- 
flüssig, ein kurzer Blick nach 
rechts genügt, um auch jedes 
| bisher unbekannte Wort zu 
verstehen. 

Man liest recht angeregt in 
diesen Bändchen, man unter- 
hält und amüsiert sich, und die 
| Sprachkenntnisse fliegen dabei 
| zu,ohne daf mans sich besonders 

darum zu bemiihen braucht. 


erschienen: 
Bd.6: La France d'aujour- 
d'hui 
Bd. 12: Voulez-vous rire? 
Bd. 14: La Francaise 
d'aujourd'hui 
Italienisch: 
Bd. 7: Un po’ di tutto 
Bd. 8: L'Italia d'oggi 
Spanisch: 
Bd. 9: Un poco de todo 


Bd. 10: La America es- 
pafiola de hoy 


In Vorbereitung: 


Laugh and be happy! 
Business Life in England 


Englandoverseas/LaEspa- 
ña de hoy u. weitere Bände, 


Jeder Band (150-160 Seiten Text mit 
vielen Illustrationen) kartoniert 1,50 M. 
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Gedichtnis-Ausbildung ` 
von Hans Gloy 


7 Briefe und 4 wertvolle Beilagen 
In Karton und Decke 12,— Mark 


Ein Lehrgang für die Erweckung und Vervollkommnung 
der geistigen Fahigkeiten und eine Anleitung zur 
Stärkung des Willens und Schärfung der Sinne. 


Ein gutes Gedächtnis ist eine unbedingte Notwendig - 
keit für jeden, der Anspruch darauf erhebt, im 
Leben vorwärtszukommen. Ein gutes Gedächtnis führt 
dem Menschen in jeder Lage seine Vorteile klar vor 
Augen, es verleiht ihm den Blick fürs Praktische, es gibt : 
ihm Selbstvertrauen und Sicherheit im Gebrauch seines | 

Wissens, es erweckt und vergrófert seine Intęlligenz 

und Arbeitsfähigkeit, kurz gesagt, es macht ihn zu dem ` 
Menschen, dem Erfolg im Leben beschieden sein mu8. 
Ein gutes Gedächtnis ist nun keineswegs angeboren. 
Jeder, der nur den Willen hat, sich ein gutes Gedźcht- 
nis anzueignen, kann zu diesem Ziel gelangen. Die 
besten Wege hierzu weist dieses vollstindig neue Werk. 


Verschiedene Werke 


( UNIWERSYTECKA 


Phraseologie der englischen 
Sprache. Nebst 


neubearbeitet von Prof. Breul. 


80, VIII, 292 Seiten. Geb. 5,— M. 


Phraseologie der französi- 
schen Sprache. Nebst Vocabu- 
laire systómatique von Prof. Dr 
Bernhard Schmitz. Unter Mit- 
wirkung von A. Gornay, neube- 
arbeit. von Prof. Dr. Karl Schmidt. 
80. X, 272 Seiten. Geb. 5,— M. 


Phraseologie d. italienischen | 


Sprache. Nebst Vocabulario sis- 
tematico von Gustavo Sacerdote. 


XII, 248 Seiten. Gebund. 5,— M. | 


Italienische Konversations- 


u 


Systematical | 
ocabulary von Dr. H. Löwe, | 


k von Gustavo Sacer- | 


dote, Teil I: XII, 224 Seiten. Geb. 
3,60 M. Teil II: XIV, 272 Seiten. 
Gebunden 4,50 M. 


Italienisches Lesebuch von 
Gustavo Sacerdote. Teil I: Nel 
bel paese. Geb. 3,90 M. Teil II: 
Letture Italiane. Gebund. 4,50 M. 


Londinismen (Wörterbuch der 
Londoner und englischen Volks- 
sprache). Von Dr. H. Baumann. 

XVI, 286 Seiten. Geb. 5,— M. 


Polnische Grammatik von 
Soerensen. Teil I: Systematische 
Darstellung. Teil Il: Gramma- 
tisch -alphabetisches Verbalver- 
zeichnis. Beide Teile in einem 


Bande geb. 15,— M. 


Anhang Wn. VII. Cn. 358 
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